Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch


a (1), lat., Präf.: E.: idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34

a (2), lat., Buchstabe: nhd. a; E.: s. hebr.-phöniz. āleph, vgl. hebr. alef, Sb., Rind; L.: Georges 1, 1, TLL, MLW 1, 1

A (3), mlat., Buchstabe: nhd. eine musikalische Note; Q.: Latham (1351); E.: Herkunft unklar?; L.: Latham 1a

ā (1), āh, āch, hā, lat., Interj.: nhd. ah!, ach!; ÜG.: ahd. leidor Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: idg. *ā, Interj., ah (Ausruf der Empfindung), Pokorny 1; L.: Georges 1, 1, TLL, Walde/Hofmann 1, 1, MLW 1, 414

ā (2), lat., Präp.: Vw.: s. ab

aab, mlat., Sb.: nhd. ein jüdischer Monat; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Hebr., von akkad. abu; L.: MLW 1, 5

Aaron, lat., M.=PN: nhd. Aaron; Hw.: s. Arōnēus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw gr. Ἀαρών (Aarṓn); E.: s. gr. Ἀαρών (Aarṓn), M.=PN, Aaron; aus dem Hebr., „der Bergige“; vielleicht auch ursprünglich Ägypt., s. Aa-Ren, M., großer Kämpfer, großer Held; L.: TLL

aaron, mlat., Sb.: nhd. Raute, Aaronstab; ÜG.: ahd. ruta Gl; Q.: Gl; E.: s. Aaron; L.: MLW 1, 5, Latham 1a

Aaroneus, lat., Adj.: nhd. aaronisch; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Aaron; L.: TLL

Aaronīta, lat., PN: nhd. Aaronit, Angehöriger des Stammes Aaron, Stamm des Aaron; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Aaron; L.: TLL, MLW 1, 5

aasantia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

aasentia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

ab (1), ā, abs, af, ap, lat., Präp.: nhd. von, von ... weg, von ... aus, an, bei, mit, durch, nach, infolge; ÜG.: ahd. aba I, N, NGl, after N, anu B, N, WH, WK, az I, bi Gl, N, dana Gl, danne I, duruh I, N, ennan fona N, fona B, C, Gl, GP, I, MF, MG, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, PT=T, RhC, T, WH, WK, fora N, NGl, halb N, (in) PT=T, T, (ir) O, ah lewes Gl, (mit) N, NGl, T, o, oba Gl, (untar) T, uzar N, NGl, (zi) Gl, MF, N, NGl, T; ÜG.: as. (bi) H, fan As, Gl, H, PA, SPs, fram SPs, umbi H; ÜG.: anfrk. ava MNPs, fan MNPs; ÜG.: ae. butan Gl, fram Gl, GlArPr, of Gl, on Gl, wiþ Gl; ÜG.: an. af; ÜG.: afries. uter K; ÜG.: mhd. von BrTr; Vw.: s. de-, -abbās, -āctio, -āctor, -āctus, -aestimāre*, -aliēnāre, -aliud, -aliēnātio, -aliēnātor, -alternātim, -aliētas, -alternum, -alterutrum, -ambulāre, -angustus, -ante, -anteā, -anterior, -arcēre, -arguere, -arrāre, -arrātus (1), -arrātus (2), -articulāmentum, -audire, -aurius, -bregēre, -bregīre, -breviāmentum, -breviāre, -breviārium, -breviārius, -breviātē, -breviātio, -breviātor, -breviātūra, *-breviātus (1), -breviātus (2), -cariāre, -cariātus, -damnāre, -decēre, -dere, -dicāmentum, -dicāre, -dicātio, -dicātīvē, -dicātīvus, -dicātrīx, -dīcere, -dicta, -dictātus, -dictio, -dīscere, -ditē, -ditīvus, -ditōrium, -ditūdo, -ditus, -docēre, -dōmen, -dormīre, -dūcere, -ductio, -ductīvus, -ductor, -edere, -emere, -equāre, -equitāre, -ēripere, -errāre, -errātio, -esse (1), -esse (2), *-excommūnicāre, -excommūnicātus, -extrā, -fēstūcāre, -gregāre, -hibēre, -hinc, -horrēre, -horrēscere, -horridē, -horridus, -hortāre (1), -hortāre (2), -hortārī, -humus, -iacēre, -icere, -iectā, -iectio, -iectus, -iga, -igere, -inde, -īnfrā, -interpōnere, -īre, -intellegentēs, -interius, -intēstātus, -intimus, -intrō, -intus, -inundāns, -istinc, -itio, -itōrium, -itūrus, -itus, -iubēre, -iūdicāre, -iūdicātio, -iugāre, -iugus, -iūnctio, -iunctum, -iungere, -iūrāre, -iūrātio, -iūrātor, -iūrātus, -iūrgāre, -labāre, -lābī, -lactāre, -lactātio, -lactātus (1), -lactātus (2), -lactātus (3), -ladāre, -ladium, -lambere, -laqueāre, -laqueātio, -laterāre, -lātārius, -lāticius, -lātio, -lātor, -lātus, -lēctāre, -lēgāre, -lēgātio, *-legere, -legminum, -levāre, -ligurrīgine, -ligurrīre, -ligurrītio, -igurrītor, -lingere, -litterāre, -locāre, -longāre, -lūdere, -luere, -lūmentum, -lūta, -lūtatōrium, -lūtibilis, -lūtio, -lūtīvus, -lūtor, -lūtōrium, -lūtus, -luvium, -marītāre, -marītātio, -mātrimōnium, -mordēre, -mortuus, -motim, -natāre, -necāre, -negantia, -negāre, -negātio, -negātīvē, -negātīvus, -negātor, -noctāre, -nōdāre, -normis, -normitās, -nuentia, -nuere, -nuēre, -nuitio, -numerāre, -nurus, -nūtāre, -nūtīvus (1), -nūtīvus (2), -obsiti, -obsum, -oculis, -oculus, -offerre, -olēre, -olēscere, -ōlim, -olitās, -olitio, -ōlitus, -ōminābilis, -ōmināmentum, -ōminanter, -ōmināre, -ōminārī, -ōminātio, -ōminātor, -ōminātōrius, -ōminōsus, -orbitāre, -ōrdinātio, -orīginēs, -orīgineus, -orīrī, -orīscī, -ortāre, -ortīciōsus, -ortīcium, -ortio, -ortīre, -ortium, -ortīvus, -ortum, -ortus, -ōsus, -pōnere, -rādere, -rādīcāre, -rāmēscere, -rāsio, -rāsor, -rāsus (1), -rāsus (2), -relēgāre, -relictus, -relinquere, -renūntiāns, -renūntiāre, -renūntiatio, -renūntiātor, -renūntiātōrius, -renūntio, -rēpere, -rēptāre, -reptus, -reputāre, -ripere, -rōdere, -rogāns, -rogantia, -rogāre, -rogātio, -rogātor, -rotātor, -rumpere, -ruptio, -ruptum, -ruptus, -scendere, -scīdere, -scīdio, -scindere, -scissūra, -scīsus, -scondere, -scōnsa, -secāre*, -sectus, -segmen, -sēns, -sentāre, -sentātio, -sentīre*, -sidere, -sīgnāre, -silīre, -similis, -sistere, -solēre, -solūbilis, -solūtio, -solūtus, -solvere, -sonāns, -sonantia, -sonāre, -sonia, -soniāre, -sonum, -sonus, -sorbēre, -sorbitio, -sorptio, -sorptīvus, -sorptrīx, -sorptus*, -spēs, -stantia, -stāre, -stator, -stēmius, -stipulāre, -stipulātio, -stirpāre, -strīdere, -sūmēdo, -sūmere, -sūmptio, -sūmptor, -sūmptus, -surdē, -surdēscere, -surditās, -surdus, -terminātus, -ultrā, -uncus, -undābilis, -undāns, -undantia, -undāre, -undātio, -undē, -undique, -ūsa, -ūsātio, -ūsio, -ūsivē, -ūsivus, -ūsor, -ūsque, -ūsus, -ūtī, -vēlāre, -viāre, -volvere, -vorāre; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), As, B, Bi, BrTr, C, Cap, Cod. Eur., Conc, Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, Lsal, LSax, LThur, LVis, MF, MG, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, PA, PAl, PLSal, PT=T, RhC, SPs, Thietmar, WH, WK; E.: idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Georges 1, 1, Walde/Hofmann 1, 1, Walde/Hofmann 1, 842, MLW 1, 1, Niermeyer 1, Habel/Gröbel 1, Latham 1a, Blaise 1a

ab (2), mlat., Sb.: Vw.: s. aab

ababalsamum, lat., N.: Vw.: s. opobalsamum

ababbās, mlat., M.: nhd. unwürdiger Abt; Q.: Annal. (1120); E.: s. ab, abbās; L.: MLW 1, 5

abacināre, abbacināre, mlat., V.: nhd. blenden; E.: s. abacinus?; L.: Blaise 1a

abacinus, lat., Adj.: nhd. prunktisch, prunkvoll?; mlat.-nhd. dunkel, geheimnisvoll; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. abacus; L.: Georges 1, 6, TLL, Blaise 1a

abacista, mlat., M.: nhd. Rechenmeister, Rechenbrettrechner; Q.: Otlo. (um 1010-um 1070), Wilh. Malm.; E.: s. abacus; L.: MLW 1, 5, Niermeyer 1, Blaise 1a

abacizāre, mlat., V.: nhd. mit dem Rechenbrett rechnen; E.: s. abacus; L.: MLW 1, 5

abāctio, lat., F.: nhd. Wegtreiben, Wegnehmen; mlat.-nhd. Abscheu; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐξέλασις (exélasis); E.: s. abigere; L.: Georges 1, 6, TLL, Latham 1a

abāctīus, lat., Adj.: nhd. weggetrieben?; Q.: Inschr.; E.: s. abigere; Kont.: conductores gregum oviaricorum abactius mihi quererentur per itinera callium frequenter iniuria(m) se accipere a stationaris et mag(istratibus) Saepino ...; L.: TLL
abāctor, lat., M.: nhd. Wegtreiber, Viehdieb; ÜG.: ahd. roubari Gl; ÜG.: mhd. kuodiep Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, HI, Ei; E.: s. abigere; L.: Georges 1, 6, TLL, Niermeyer 1

abāctus, lat., M.: nhd. Wegtreiben, gewaltsames Wegtreiben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. abigere; L.: Georges 1, 6, TLL

abacula, mlat., F.: nhd. ein Wischtuch? (cupboard cloth); Q.: Latham (1551); E.: s. abacus?; L.: Latham 1a

abaculus, lat., M.: nhd. kleiner Würfel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. abacus; L.: Georges 1, 6, TLL

abacus, lat., M.: nhd. Tafel, Tischplatte, Rechenbrett, Rechentisch; mlat.-nhd. Zahlenrechnung, Staubtafel; ÜG.: mhd. entwerftavele Gl; ÜG.: mnd. richtebank (2), slachtafel, slachttafel; Hw.: s. abax; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Cant. Hub. (1098-1106); I.: Lw. gr. ἄβαξ (ábax); E.: s. gr. ἄβαξ (ábax); W.: nhd. Abakus, M., Abakus, Rechenmaschine; L.: Georges 1, 6, TLL, Kytzler/Redemund 1, MLW 1, 5, Niermeyer 1, Blaise 1a

abadessa, mlat., F.: nhd. Äbtissin; Q.: Pont. Rom. M. A.; E.: s. abbās (1); L.: Blaise 1a

abaddir, lat., N.: nhd. Meteorstein; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Phön.?; L.: Georges 1, 6, TLL

Abaddōn, lat., M.=PN: nhd. Abaddon (männlicher Engel); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀβαδδών (Abbadṓn); E.: s. gr. Ἀβαδδών (Abbadṓn), M.=PN, Abaddōn; aus dem Hebr., vielleicht von abad, Sb., Untergang, Abgrund; L.: TLL

abadia, mlat., F.: Vw.: s. abbatia

abadilis, abbatilis*, mlat., Adj.: nhd. den Abt betreffend, die Abtswürde betreffend; E.: s. abbās (1); L.: Blaise 1a

Abadirēnsis, lat., Adj.: nhd. „abadirensisch“; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Abara

abaequāre, mlat., V.: Vw.: s. abequāre

abaestimāre*, abaestumāre, lat., V.: nhd. falsch beurteilen?; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: s. ab, aestimāre; Kont.: vox ficta, dictumque intercise automo quasi abaetumo; L.: TLL
abaestumāre, lat., V.: Vw.: s. abaestimāre*

ābaetere, ābītere, lat., V.: nhd. weggehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ab, baetere; L.: Georges 1, 6, Georges 1, 19, TLL

Abaeus, lat., M.=PN: nhd. Abaeus; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Ἀβαῖος (Abaios); E.: s. gr. Ἀβαῖος (Abaios), M.=PN, Abaeus; L.: TLL

Abagathiānus, lat., M.=PN: nhd. Abagathianus; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abagere, lat., V.: Vw.: s. abigere

Abaianus, lat., M.=PN: nhd. Abaianus; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abala, lat., ON: nhd. Abala (Ort in Ägypten); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abalbus, lat., M.: nhd. weiß; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ab, albus (1)?; Kont.: magis alba, haec ita agnoscitur, quia abalba est aut ... fragilior L.: TLL
Abalcia, lat., ON: nhd. Abalcia (eine Insel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abalēnāre, lat., V.: Vw.: s. abaliēnāre

abaliēnāre, abalēnāre, lat., V.: nhd. entfremden, entfernen, trennen, entäußern, sich einer Sache entäußern, veräußern, aufgeben, weggeben, absondern, beseitigen, ausschließen; mlat.-nhd. absetzen, abwenden; ÜG.: ahd. firfirren Gl, gifremiden Gl, irfremiden Gl; ÜG.: mhd. entvremeden Gl; ÜG.: mnd. entveren, vorvernen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, Ei, Bi, LBur, Urk; Q2.: Thietmar (1012-1018); E.: s. ab, aliēnāre; W.: nhd. abalienieren, sw. V., abalienieren, entfremden, veräußern; L.: Georges 1, 6, TLL, Kytzler/Redemund 1, MLW 1, 6

abaliēnārī, mlat., V.: nhd. geistig verwirrt sein (V.); E.: s. abaliēnāre; L.: Niermeyer 1

abaliēnātio, lat., F.: nhd. Entfremdung, Veräußerung; mlat.-nhd. Trennung, Beseitigung, Verzicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. abaliēnāre; W.: nhd. Abalienation, F., Abalienation, Entfremdung, Veräußerung; L.: Georges 1, 6, TLL, Kytzler/Redemund 1, MLW 1, 6

abaliēnātor, mlat., M.: nhd. Entfremder, Usurpator, betrügerisch Wegnehmender; Q.: Arnulf.-Met. (10. Jh.), Conc.; E.: s. abaliēnāre; L.: MLW 1, 6, Blaise 1a

abaliētas, mlat., F.: nhd. Stellung eines Seins das von einem anderen abhängt; E.: s. ab, alius; L.: Blaise 1a

abaliud, lat., Adv.: nhd. von der anderen Seite; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ab, alius; L.: Georges 1, 7, TLL

Aballava, lat., ON: nhd. Aballava (Militärstation am Hadrianswall); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL

Aballavēnsis, lat., Adj.: nhd. Aballava betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. Aballava; L.: TLL

Aballēnius, lat., PN: nhd. Aballenius (hebr. Patronym); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: hebr. Herkunft; L.: TLL

Aballo, lat., ON: nhd. Aballo (Oppidum der Haeduer); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: gallischer Herkunft; L.: TLL

abalternātim, mlat., Adv.: nhd. stattdessen; Q.: Latham (1340); E.: s. ab, alternātim; L.: Latham 1a

abalternum, mlat., N.: nhd. wechselseitige Beziehung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ab, alternum; L.: MLW 7

abalterutrum, lat., Adv.: nhd. von einander, gegenseitig; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ab, alter, utrum; L.: Georges 1, 7, TLL, MLW 1, 7

Abalus (1), lat., M.: nhd. Abaler (Angehöriger eines Volkes in Indien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abalus (2), lat., ON: nhd. Abalus (Insel nahe Britannien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abambulāre, lat., V.: nhd. wegwandeln; Hw.: s. obambulāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, ambulāre; L.: Georges 1, 7, TLL

abamita, lat., F.: nhd. Schwester des Urgroßvaters, Großurgroßtante; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei; E.: s. avus (1), amita (1); L.: Georges 1, 7, TLL, Walde/Hofmann 1, 2, Heumann/Seckel 2a

Abana (1), lat., PN: nhd. Abana (Barbarenname); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abana (2), lat., FlN: nhd. Abana (Fluss in Syrien); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abandāre, mlat., V.: nhd. Hunde unterweisen; Q.: Latham (1237); E.: Herkunft unklar?, s. dare?; L.: Latham 1a

abandātio, abaudātio?, mlat., F.: nhd. Anstiftung; Q.: Latham (1352); E.: Herkunft unklar?, s. dare?; L.: Latham 1a

abandonāre, mlat., V.: nhd. als seinen Bürgen angeben; Q.: Du Chesne Béthune (1210); E.: s. abandonum; L.: Niermeyer 1, Latham 1a, Blaise 1a

abandonium, mlat., N.: Vw.: s. abandonum

abandonum, abandonium, mlat., N.: nhd. Pfand, Verpfändung; Q.: Brunel Pontieu (1210), Urk; E.: s. dōnāre; L.: MLW 1, 7, Niermeyer 1, Blaise 1a

abandum, habandum, mlat., N.: nhd. Pfand; Q.: Espinas (1194); E.: s. bannus; L.: Niermeyer 1, Blaise 1a

abanēc, lat., Sb.: Vw.: s. abanēt

abanēs, lat., Sb.: Vw.: s. abanēt

abanēt, abanēc, abanēs, abanēth, lat., Sb.: nhd. Gewand hebräischer Priester, Gürtel des alttestamentarischen Priesters; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: tertium genus est vestimenti sacerdotum Hebraeorum, quod illi appellant abanet; L.: TLL, MLW 1, 7, Blaise 1a
abanēth, mlat., Sb.: Vw.: s. abanēt

abangustus, lat., Adj.: nhd. sehr eng?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ab, angustus; Kont.: mandragora herba folia habet abangusta a lactuca et minora; L.: TLL
Abannus, Abanna, lat., PN: nhd. Abanner (Angehöriger eines Volkes in Mauretanien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abante, lat., Präp.: nhd. vor etwas weg, vorweg, von vorn, seit der Zeit vor; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), LAl; E.: s. ab, ante; W.: spätlat., frz. avancer, V., aufsteigen; nhd. avancer, sw. V., avancieren, aufsteigen, vorwärtskommen; W.: spätlat., frz. avancer, V., aufsteigen; s. frz. avantgarde, F., Avantgarde, Vorkämpfer einer Idee; nhd. Avantgarde, F., Avantgarde, Vorkämpfer einer Idee; L.: Georges 1, 7, TLL, Kluge s. u. avancieren, Kytzler/Redemund 64, MLW 1, 7

abanteā, mlat., Adv.: nhd. von früherer Zeit her; E.: s. ab, anteā; L.: MLW 1, 7

abanterior, mlat., Adj.: nhd. vorangehend; E.: s. ab, anterior (1); L.: MLW 1, 7

abantes, gr.-lat., M.: nhd. Toter; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀλίβας (alíbas), M., Toter; L.: TLL

Abantēus, lat., Adj.: nhd. zu Abas gehörig, abanteisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀβάντειος (Abánteios); E.: s. gr. Ἀβάντειος (Abánteios), Adj., zu Abas gehörig, abanteisch; s. lat. Abās; L.: Georges 1, 7, TLL

Abantiadēs, lat., M.: nhd. Abantiade, Nachkomme des Abas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀβαντιάδης (Abantiádēs); E.: s. gr. Ἀβαντιάδης (Abantiádēs), M., Abantiade, Nachkomme des Abas; s. lat. Abās; L.: Georges 1, 7, TLL

Abantias, lat., F., ON: nhd. Abantiadin, Nachkommin des Abas, Euböa (alter Name der Insel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀβαντιάς (Abantiás); E.: s. gr. Ἀβαντιάς (Abantiás), F., Nachkommin des Abas; s. lat. Abās; L.: Georges 1, 7, TLL

Abantius, lat., Adj.: nhd. abantisch, euböisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. lat. Abās; L.: Georges 1, 8

abantonia, germ.-lat., F., N. Pl.?: nhd. Sklavin, Dienerin Magd; Hw.: s. ambactonia; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta-, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; kelt.-lat. ambactus?; s. idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL, Blaise 1a

Abara, lat., F.=PN: nhd. Abara (Stadt in Persien); Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL

Abarara, lat., F.=PN: nhd. Abarara (Straßenstation in der Provinz Asia); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL

abarath, mlat.?, Sb.: nhd. Bleiweiß; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft unklar

abarcēre, abercēre, lat., V.: nhd. getrennt halten, absondern; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, arcēre; L.: Georges 1, 7, TLL

Abarēs, lat., M.: nhd. Abarer; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL

abarguere, lat., V.: nhd. überführen; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀπελέγχειν (apelēnchein); E.: s. ab, arguere; L.: Georges 1, 7, TLL

Abarīm, lat., M.=ON: nhd. Abarim (Gebirge in Palästina); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: Herkunft unklar

Abarimon, lat., ON: nhd. Abarimon (skythisches Gebiet); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abaris, lat., M.=PN: nhd. Abaris (ein Rutiler im Heer des Turnus); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 7, TLL

Abaritānus, lat., Adj.: nhd. abaritanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Abaris; L.: Georges 1, 7, TLL

abarnāre, mlat., V.: nhd. Umstände eines Verbrechens aufdecken, jemanden ertappen, anzeigen; Q.: Blaise (11. Jh.), Liebermann; E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 1, Latham 1a, Blaise 1a

Abarne, lat., ON: nhd. Abarne (Stadt in Mesopotamien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abarōn, lat., M.=PN: nhd. Abaron (hebräischer Beiname); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abarrāre, abarrhāre, mlat., V.: nhd. verpachten, vermieten; E.: s. ab, arra; L.: Blaise 1a

abarrātus (1), mlat., Adj.: nhd. getreu, ergeben (Adj.); Q.: Acher.-Spicil.; E.: s. abarrāre; L.: Blaise 1a

abarrātus (2), mlat., Adj.: nhd. verpachtet, vermietet; E.: s. abarrāre; L.: Blaise 1a

abarrhāre, mlat., V.: Vw.: s. abarrāre

abartenum?, aparthenum?, lat., N.: nhd. Unehrenhaftigkeit, Ehrlosigkeit; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀπάρθενος (apárthenos), Adj., entjungfert; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: TLL

abarticulāmentum, lat., N.: nhd. Übergelenk; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, articulāmentum; L.: Georges 1, 7, TLL

Abarus, lat., M.=PN: nhd. Abarus; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abās, lat., M.=PN: nhd. Abas (König in Argos); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄβας (Άbas); E.: s. gr. Ἄβας (Άbas), M.=PN, Abas (König in Argos); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 7, TLL

Abascantiānus, lat., M.=PN: nhd. Abascantianus (Beiname); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abascantillas, lat., F.=PN: nhd. Abascantilla (weiblicher Beiname); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abascantio, lat., M.=PN: nhd. Abascantio (Beiname); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abascantis, gr.-lat., F.=PN: nhd. Abascantis (weiblicher Beiname); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Ἀβασκαντίς (Abaskantís); E.: s. gr. Ἀβασκαντίς (Abaskantís), PN, Abascantis; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

Abascantius, lat., M.=PN: nhd. Abascantius (Beiname); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abascantulus, lat., M.=PN: nhd. Abascantulus (Knabenname); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abascantus, gr.-lat., PN: nhd. Abascantus; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀβάσκαντος (Abáskantos); E.: s. gr. Ἀβάσκαντος (Abáskantos), PN, Abascantus; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

Abasgia, lat., F.=ON: nhd. Abasgia (Gebiet im Kaukasus); Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀβασγία (Abasgía); E.: s. gr. Ἀβασγία (Abasgía), F.=ON, Abasgia (Gebiet im Kaukasus); weitere Herkunft unklar; L.: TLL

Abasgus, lat., M.: nhd. Abasger (Angehöriger eines Volkes im Kaukasus); Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀβασκός (Abaskós); E.: s. gr. Ἀβασκός (Abaskós), M., Abasger (Angehöriger eines Volkes im Kaukasus); weitere Herkunft unklar; L.: TLL

abaso, abbaso, lat., Sb.: nhd. Krankenhaus; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: infirma domus; L.: TLL, MLW 1, 10
abassāre, abbassāre, mlat., V.: nhd. erniedrigen, schwächen, herunterlassen; E.: s. abasus?; L.: Blaise 1a

abassia, mlat., F.: Vw.: s. abbatia

abasus, mlat., Adj.: nhd. „geringwertig“?; Q.: Gl Isid.; E.: Herkunft unklar?; R.: abasa domus: nhd. wenig stabiles Haus, einsam stehendes Haus; L.: Blaise 1a

abastardāre, mlat., V.: nhd. jemanden für unehelich erklären; Q.: Latham (1199); E.: s. afrz. bastard, M., Bastard; weitere Herkunft unklar, Kluge s. u. Bastard; L.: Niermeyer 1, Latham 1a, Blaise 1a

abatāre, mlat., V.: nhd. annullieren, aufheben; Q.: Latham (1513); E.: Herkunft unklar?, s. ab?, battuere?; L.: Latham 1a, Blaise 1a

abatāticum, mlat., N.: Vw.: s. abbatāticum

abatātio, mlat., F.: nhd. Annullierung, Aufhebung; Q.: Latham (1413); E.: s. abatāre; L.: Latham 1a, Blaise 1a

abatiāmentum, mlat., N.: nhd. Nachlassen, Verminderung, unrechtmäßiger Eintritt?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. abatiāre; L.: Latham 1a

abatiāre, mlat., V.: nhd. nachlassen, vermindern; Q.: Latham (1539); E.: s. ab, battuere; L.: Latham 1a

abatio, mlat., F.: nhd. Aufhebung, Annullierung; E.: s. abatāre; L.: Blaise 1a

abatis, mlat., M.: nhd. Stallbursche, Pferdefütterer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1, Habel/Gröbel 1

Abaton, lat., F.=ON: Vw.: s. Abatos

Abatos, Abaton, lat., F.=ON: nhd. Abatos (Felseninsel im Nil); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. gr. ἄβατος (ábatos), Adj., unbetreten, unpassierbar; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 8, TLL

abattere, lat., V.: Vw.: s. abattuere*

abattuere*, abattere, lat., V.: nhd. schlagen, herunternehmen, eine Münze verrufen (V.), eine Münze verfälschen, eine Münze außer Kurs setzen, herabschlagen, herunterwerfen; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. ab, battuere; L.: TLL, MLW 1, 7, Niermeyer 1, Blaise 1b; Son.: mlat.?

abatudus, mlat., Adj.: nhd. vermindert, herabgesetzt; Q.: Latham (1209); E.: s. ab; L.: Latham 1a

abaudire, lat., V.: nhd. weghören; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ab, audire; L.: TLL

abaudīre, mlat., V.: Vw.: s. obaudīre

abaurius, mlat., Adj.: nhd. ohne Ohren seiend, ohne Henkel seiend; ÜG.: mnd. orelos*; E.: s. ab, auris

abaudātio?, mlat., F.: Vw.: s. abadātio

abautōrisāre, mlat., V.: nhd. eine Autorität nicht anerkennen, eine Gerichtsbarkeit nicht anerkennen; E.: s. ab, auctōritās; L.: Blaise 1b

abavia, lat., F.: nhd. Ururgroßmutter, Urahne (F.); Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. abavus; L.: Georges 1, 8, TLL, Walde/Hofmann 1, 2, MLW 1, 8

abavunculus, lat., M.: nhd. Bruder der Ururgroßmutter, Großurgroßonkel; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. abavus; L.: Georges 1, 8, TLL, Walde/Hofmann 1, 2, Heumann/Seckel 2a

abavus, lat., M.: nhd. Ururgroßvater, Ahne, Ahnherr; mlat.-nhd. Urgroßvater; ÜG.: ahd. urano Gl; ÜG.: mhd. überane Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Ei, LVis; Q2.: Gl, Thietmar (1012-1018); E.: s. avus (1); L.: Georges 1, 8, TLL, Walde/Hofmann 1, 2, MLW 1, 8, Niermeyer 1, Habel/Gröbel 1

abax (1), lat., M.: nhd. Tafel, Tischplatte, Rechenbrett, Rechentisch, Säulenkapitell; Hw.: s. abacus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄβαξ (ábax); E.: s. gr. ἄβαξ (ábax); W.: nhd. Abakus, M., Abakus, Rechenmaschine; L.: TLL, Kytzler/Redemund 1, MLW 1, 8

abax? (2), mlat., M.: nhd. ein kleines Insekt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 8

abaya, mlat., F.: nhd. Mühlendamm; Hw.: s. abayum; Q.: Latham (1235); E.: s. baia (1); L.: Latham 1a

abayum, mlat., N.: nhd. Mühlendamm; Hw.: s. abaya; Q.: Latham (1283); E.: s. baia (1); L.: Latham 1a

abba (1), abia, lat., M.: nhd. Vater, Mönch, Abt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Conc; E.: s. abbās (1); R.: abba niger: nhd. Benediktinerabt; L.: TLL, MLW 1, 8, Habel/Gröbel 1, Latham 1a

abba (1), mlat., F.: nhd. Äbtissin?; ÜG.: ahd. (abbatissa) Gl; Q.: Gl; E.: s. abbās (1)

abbacia, mlat., F.: Vw.: s. abbatia

abbacināre, mlat., V.: Vw.: s. abacināre

abbacomes, abbascomes, abbicomes, mlat., M.: nhd. Laienabt; Q.: Gerbert epist. (983-997); E.: s. abbās (1), comes; L.: MLW 1, 8, Niermeyer 1, Blaise 1b

abbacomitatus, mlat., M.: nhd. Gerichtsbarkeit eines Laienabts; Q.: G. cons. Andegav. (1165-1173); E.: s. abbacomes; L.: Niermeyer 1, Blaise 1b

abbadia, mlat., F.: Vw.: s. abbatia

abbadilis, mlat., Adj.: Vw.: s. abbatialis

Abbaita, lat., M.: nhd. Abbaiter; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abbāre, lat., V.: nhd. küssen; Q.: Gl, Inschr.; E.: Lallwort; L.: Walde/Hofmann 1, 2

abbās (1), apās, habās, lat., M.: nhd. Vater; mlat.-nhd. älterer Mönch, Abt, hoher geistlicher Würdenträger, Geistlicher von Rang, Heiliger Vater, führender Angehöriger des Stadtklerus, Vorsteher eines Klerikerkonvents, Vorsteher eines Mönchskonvents, Abtbischof, Klosterbischof, Vaterabt, Propst, Vorsteher der Pfalzkapelle, Hauptmann italienischer Städte; ÜG.: ahd. abbas B, abbat B, Gl, fater B, T, (faterlih) B, Gl; ÜG.: ae. abbud, abbuddōm, bisceop; ÜG.: an. aboti; ÜG.: mhd. abbet BrTr; Vw.: s. ab-, anti-, archi-, con-, ex-, post-, prō-, pseudo-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Urk; Q2.: B, Bi, BrTr, Cap, Conc, Dipl., Gl, Formulae, LLang (ab 643), T; I.: Lw. aram. abbā; E.: s. aram. abbā, M., Vater; W.: ae. abbud, abbad, abbod, st. M. (a), Abt; an. ābōti, sw. M. (n), Abt; W.: as. *abbat?, st. M. (a?, i?), Abt; mnd. abbet, abt, st. M., Abt; W.: lat.-ahd. abbas 1, M., Abt; W.: ahd. abbat 10, st. M. (a?, i?), Abt; mhd. abbet, abet, abt, st. M., Abt; nhd. Abt, M., Abt, DW 1, 136; L.: Georges 1, 8, TLL, Kluge s. u. Abt, Kytzler/Redemund 7, MLW 1, 8, Niermeyer 1, Latham 1a, Blaise 1b

Abbās (2), lat., M.=PN: nhd. Abbas; Q.: Inschr.; E.: s. abbās (1); L.: TLL

abbasciāta, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

abbasciātum, mlat., N.: Vw.: s. ambasciātum

abbascomes, mlat., M.: Vw.: s. abbacomes

abbaso, lat., Sb.: Vw.: s. abaso

abbassāre, mlat., V.: Vw.: s. abassāre

abbassia, mlat., F.: Vw.: s. abbatia

Abbassium, lat., ON: nhd. Abbassium (Oppidum in Phrygien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abbatāticum, abatāticum, mlat., N.: nhd. Abtrecht, Abtsbürde; Q.: Caelest. III. (1191-1198); E.: s. abbās (1); L.: Blaise 1n

abbatātus, mlat., M.: nhd. Abtswürde; E.: s. abbās (1); L.: Blaise 1b

abbateia, mlat., F.: Vw.: s. abbatia

abbatērius, mlat., M.: nhd. Abt; Q.: Latham (um 740); E.: s. abbās (1); L.: Latham 1a

abbathānia, abthānia, mlat., F.: nhd. Grundeigentum einer Abtei; Q.: Latham (1291); E.: s. abbatia; L.: Latham 1b

abbatia, abbacia, abadia, abbazia, abbateia, abassia, abbassia, abbadia, abbatica, abbaticia, lat., F.: nhd. Abtei, Kloster; mlat.-nhd. Klostergebäude, königliche Abtei, Amt eines Abtes, Würde eines Abtes, Amt einer Äbtissin, Würde einer Äbtissin, Amtsdauer eines Abtes, Abtswürde, Gesamtheit der Domänen und Rechtsansprüche die an die Würde eines Abtes gebunden sind, von einer Abtei beherrschtes Gebiet, im Kloster lebende Kongregation von Mönchen, führende Stellung an der Pfalzkapelle, Domkapitel, untergeordnete Kirche in einer Bischofsstadt, ein Landgut; ÜG.: ahd. abbateia Gl; Q.: Eccl., Urk; Q2.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LLang (ab 643), Urk; E.: s. abbās; W.: ahd. abbateia 4, F., Abtei; mhd. abbeteie, abbetie, st. F., Abtei; nhd. Abtei, F., Abtei, DW 1, 137; L.: Georges 1, 8, TLL, Kytzler/Redemund 7, MLW 1, 11, Niermeyer 2, Habel/Gröbel 1, Latham 1b, Blaise 1a

abbatialis, abbatilis, abbadilis, mlat., Adj.: nhd. Abts..., einem Abt gehörend, zum Amt eines Abtes gehörend, zum Amt einer Äbtissin gehörend, äbtlich; Q.: Latham (8. Jh.), Urk; E.: s. abbatia; L.: MLW 1, 13, Niermeyer 4, Habel/Gröbel 1, Latham 1b, Blaise 2a

abbatiānus, mlat., M.: nhd. Anhänger eines Abtes, Untertan eines Abtes; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. abbās (1); L.: Blaise 2a

abbatiāre, abbatiāri, mlat., V.: nhd. Abt sein (V.); Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. abbās (1); L.: Niermeyer 4, Latham 1b, Blaise 2a

abbatiāri, mlat., V.: Vw.: s. abbatiāre

abbatiātus, mlat., M.: nhd. Amtsgewalt eines Abtes; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. abbās (1); L.: MLW 1, 13

abbatica, mlat., F.: Vw.: s. abbatia

abbaticia, mlat., F.: Vw.: s. abbatia

abbaticius, mlat., Adj.: nhd. Abts..., einem Abt gehörend; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. abbās (1); L.: MLW 1, 13, Niermeyer 4, Blaise 2a

abbaticulus, mlat., M.: nhd. kleiner Abt, Äbtlein, Äbtchen; Q.: Vita S. Bernardi (12./13. Jh.); E.: s. abbās (1); L.: Blaise 2a

abbaticus, mlat., Adj.: nhd. Abts..., einem Abt gehörend; Q.: Andr. Strum. (um 1092); E.: s. abbās (1); L.: MLW 1, 13

abbatilis, mlat., Adj.: Vw.: s. abbatialis

abbatiola, mlat., F.: nhd. kleine unbedeutende Abtei, Nebenabtei, Abtei; Q.: Cap., Conc., Dipl. (833); E.: s. abbatia; L.: MLW 1, 13, Niermeyer 4, Habel/Gröbel 1

Abbatis Cella, mlat., F.=ON: nhd. Appenzell; E.: s. abbās (1), cella; L.: Blaise 2a

abbatisāre, mlat., V.: Vw.: s. abbatizāre

Abbatis-cellensis, mlat., Adj.: nhd. appenzellisch, appenzellerisch; E.: s. Abbatis Cella; L.: Blaise 2a

abbatissa, abbtissa, lat., F.: nhd. Äbtissin, Vorsteherin eines Nonnenklosters, Stiftsvorsteherin; ÜG.: ahd. abbatissa Gl; ÜG.: ae. abbudesse; ÜG.: mnd. regerærische*; Vw.: s. ex-; Q.: Eccl., Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl; E.: s. abbās; W.: ae. abbudesse, sw. F. (n), Äbtissin; mnd. abbadisse, F., Äbtissin; an. abbadīs, abbatissa, F., Äbtissin; W.: as. abbediska* 8, abdiska*, st. F. (n), Äbtissin; mnd. abbadisse, abdisse, F., Äbtissin; W.: ahd. abbatissa 4, F., Äbtissin; mhd. eppetisse, st. F., Äbtissin; nhd. Äbtissin, F., Äbtissin; L.: Georges 1, 8, TLL, Kytzler/Redemund 7, MLW 1, 13, Niermeyer 4, Habel/Gröbel 1, Latham 1b

abbatissalis, mlat., Adj.: nhd. einer Äbtissin gehörend; Q.: Pardessus (700); E.: s. abbatia; L.: Niermeyer 4, Latham 1b, Blaise 2a

abbatissāre, mlat., V.: Vw.: s. abbatizāre

abbatissātio, mlat., F.: nhd. Abtswürde; E.: s. abbās (1); L.: Blaise 2a

abbatissiātus, mlat., M.: nhd. Aufgabe einer Äbtissin; E.: s. abbās (1); L.: Blaise 2a

abbatiuncula, mlat., F.: nhd. kleine unbedeutende Abtei; Q.: Dipl. (893), Urk; E.: s. abbatia; L.: MLW 1, 14, Niermeyer 4, Blaise 2a

abbatius, mlat., Adj.: nhd. Abts...; E.: s. abbās (1); L.: Blaise 2a

abbatīvus, mlat., Adj.: nhd. mit der Erlaubnis des Abtes geschehend, äbtlich, väterlich; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. abbās (1); L.: MLW 1, 14, Blaise 2a

abbatizāre, abbatisāre, abbatissāre, mlat., V.: nhd. Abt sein (V.), Würde eines Abtes bekleiden, Würde einer Äbtissin bekleiden; Q.: Latham (1100), Simon, Urk; E.: s. abbās (1); L.: MLW 1, 14, Niermeyer 4, Latham 1b, Blaise 2a

abbatulus, mlat., M.: nhd. „Äbtlein“, Äbtchen, kleiner Abt, Pröpstchen; ÜG.: mhd. brobestichīn* Gl; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053), Gl; E.: s. abbās (1); L.: MLW 1, 14, Blaise 2a

abbātus (1), mlat., Adj.: nhd. äbtlich, Abt...; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. abbās (1); L.: Latham 1a

abbātus (2), mlat., M.: nhd. Kollegiatskirche, Stift, Abtsamt; Q.: LLang (851); E.: s. abbās (1); L.: MLW 1, 14

abbātus (3), mlat., M.: nhd. Kornteiler?; ÜG.: mnd. korndelære*; E.: s. abbās (1)?

abbazia, mlat., F.: Vw.: s. abbatia

abbāzium, mlat., N.: nhd. Abtswürde; E.: s. abbās (1); L.: Blaise 2a

abbecāre, mlat., V.: nhd. atzen, füttern, picken; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ab, beccus; L.: MLW 1, 14

abbecātio, mlat., F.: nhd. Fütterung, Happen, Biss; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. abbecāre; L.: MLW 1, 14

Abbemale, mlat., F.=ON: Vw.: s. Albamarla

abbergagēria, mlat., F.: nhd. Herberge, Beherbergung; Q.: Latham (1236); E.: s. haribergum; L.: Latham 224a

abberguāta, mlat., F.: Vw.: s. albergāta

abbicomes, mlat., M.: Vw.: s. abbacomes

Abbir, lat., ON: nhd. Abbir (Stadt in der Provinz Afrika); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abbiritānus, lat., Adj.: nhd. abbiritanisch; Q.: Coll. Carth. (411 n. Chr.); E.: s. Abbir; L.: TLL

abbissa, mlat., F.: nhd. Äbtissin; Q.: Latham (1588); E.: s. abbās (1); L.: Latham 1b

abbita, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: Latham 1b

abblandīrī, mlat., V.: Vw.: s. adblandīrī

abbot..., mlat.: Vw.: s. abbat...

abbregēre, mlat., V.: nhd. kürzen, vorantreiben; Hw.: s. abbregīre; Q.: Latham (1276); E.: s. ab, brevis?; L.: Latham 1b

abbregīre, mlat., V.: nhd. schwächen; Hw.: s. abbregēre; Q.: Latham (1309); E.: s. ab, brevis?; L.: Latham 1b

abbreviācio, mlat., F.: Vw.: s. abbreviātio

abbreviāmentum, mlat., N.: nhd. Verkürzung, Verminderung, Abnahme, Abkürzung, Notizbuch; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. abbreviāre; L.: Latham 1b

abbreviāre, abreviāre, lat., V.: nhd. abkürzen, verringern, schwächen; mlat.-nhd. zusammenfassen, mit Abkürzungen schreiben, verkürzen, beeinträchtigen; ÜG.: ahd. briefen I, gikurzen Gl, kurzen Gl; Hw.: s. adbreviāre; Q.: Eccl., Bi, Conc., Gl, I (Ende 8. Jh.); E.: s. ab, breviāre; W.: nhd. abbreviieren, sw. V., abbreviieren, abkürzen; L.: Georges 1, 8, TLL, Kytzler/Redemund 1, Niermeyer 4, Habel/Gröbel 1, Latham 1b, Blaise 2b

abbreviārium, adpreviārium, mlat., N.: nhd. Verkörperung, Inbegriff, Zusammenfassung, Auszug, Resümee; Hw.: s. adbreviārium; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: s. abbreviāre; L.: MLW 1, 14, Latham 1b, Blaise 2b

abbreviātē, mlat., Adv.: nhd. kurz gesagt, in Kürze; Q.: Latham (1350); E.: s. abbreviāre; L.: Latham 1b

abbreviātio, abreviātio, abbreviācio, lat., F.: nhd. Abkürzung, Verkürzung, Schmälerung, Umrechnung; mlat.-nhd. Zusammenfassung, Abriss, kurze Darstellung, teilweise Begleichung einer Rate, Minderung; Hw.: s. adbreviātio; Q.: Eccl., Bi; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. abbreviāre; W.: nhd. Abbreviation, Abbreviatur, F., Abbreviation, Abbreviatur, Abkürzung; L.: Georges 1, 8, TLL, Kytzler/Redemund 1, MLW 1, 15, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 1, Latham 1b, Blaise 2b

abbreviātor, abreviātor, lat., M.: nhd. Abkürzer, Schriftsteller der einen Auszug macht, Verfasser einer verkürzten Darstellung, Bearbeiter einer verkürzten Darstellung; mlat.-nhd. Angehöriger der päpstlichen Kanzlei der Konzepte zu Urkunden aufsetzte und Reinschriften kontrollierte, Schreiber; Hw.: s. adbreviātor; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. abbreviāre; W.: nhd. Abbreviator, M., Abbreviator, hoher päpstlicher Beamter der Schriftststücke entwirft; L.: Georges 1, 8, TLL, Kytzler/Redemund 1, MLW 1, 15, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 1, Latham 1b, Blaise 2b; Son.: spätlat.

abbreviātūra, abreviātūra, mlat., F.: nhd. Abkürzung, Kürzel beim Schreiben, Notariatsaufzeichnung; ÜG.: mnd. (vortotelet*); Q.: Urk (1211); E.: s. abbreviāre; L.: MLW 1, 15, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 1, Blaise 2b

*abbreviātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verkürzt, verringert; Hw.: s. abbreviātē; E.: s. abbreviāre

abbreviātus (2), mlat., M.: nhd. kurze Darstellung, Abriss; Q.: Urk (1101/1103); E.: s. abbreviāre; L.: MWB 1, 15

abbtissa, lat., F.: Vw.: s. abbatissa

abbundīre, mlat., V.: Vw.: s. abundīre

abcariāre, acariāre, mlat., V.: nhd. tragen, wegtragen; Q.: Latham (1215); E.: s. ab, carrus; L.: Latham 1b, Blaise 2b

abcariātio, mlat., F.: nhd. Wegtragen; Q.: Latham (1471); E.: s. abcariāre; L.: Latham 1b, Blaise 2b

abcdārius, mlat., Adj.: Vw.: s. abecedārius (1)

abc..., mlat.: Vw.: s. absc...

abcedēre, mlat., V.: nhd. sich entfernen; E.: s. abscedēre; L.: Habel/Gröbel 1

abcendere, mlat., V.: Vw.: s. abscendere

abcessus, mlat., M.: Vw.: s. abscessus

abctape, mlat., Sb.: nhd. grobes Tuch; ÜG.: ae. tysse? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar

abcturium, mlat., N.: nhd. Andeutung des Gebrauchs des Alphabets auf dem Pflaster einer Kirche; E.: s. abecedārium; L.: Blaise 2b

Abdalōnymus, lat., M.=PN: nhd. Abdalonymos; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. `Αβδαλώνυμος (Abdalṓnymos); E.: s. gr. `Αβδαλώνυμος (Abdalṓnymos), M.=PN, Abdalonymos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 8, TLL

abdamnāre, mlat., V.: nhd. verdammen; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. ab, damnāre; L.: Blaise 2b

Abdara, lat., N.=ON: Vw.: s. Abdēra

abdare, mlat., V.: nhd. beiseite schaffen, verbergen; ÜG.: mhd. verbergen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. abdere

abdecēre, lat., V.: nhd. nicht ziemen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. ab, decēre; L.: TLL

abdellium, mlat., N.: Vw.: s. abdellum

abdellum, abdellium, mlat., N.: nhd. Blutegel; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. βδέλλα (bdélla), F., Blutegel; vgl. idg. *bdel-, V., saugen?, zullen?, Pokorny 95; L.: Latham 47a

Abdēra, Abdara, lat., N.=ON: nhd. Abdera (Stadt in Thrakien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄβδηρα (Άbdēra); E.: s. gr. Ἄβδηρα (Άbdēra), ON, Abdera (Stadt in Thrakien); vom Heros Ἄβδηρος (Άbdēros); L.: Georges 1, 8, TLL

abdere, lat., V.: nhd. weggeben, wegtun, entfernen, verbergen; ÜG.: ahd. firbergan N, firneman Gl, gibergan Gl; ÜG.: ae. (deagolness) Gl, gehydan Gl; Hw.: s. abditus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, LVis; E.: s. ab, dare; L.: Georges 1, 10, TLL, Walde/Hofmann 1, 3, MLW 1, 18

Abdērītānus, lat., Adj.: nhd. abderitisch, stumpfsinnig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Abdēra; L.: Georges 1, 8, TLL

Abdērītēs, lat., M.: nhd. aus Abdera Stammender, Einwohner Abderas, Abderit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀβδηρίτης (Abdērítes); E.: s. gr. Ἀβδηρίτης (Abdērítes), M., aus Abdera Stammender, Abderit; lat. Abdēra; W.: nhd. Abderit, M., Abderit, einfältiger Mensch; L.: Georges 1, 8, TLL

Abdias, mlat., M.=PN: nhd. Abdias; ÜG.: lat. ahd. (wizago) Gl; Q.: Gl; E.: lat.-gr. Form des Hebr. Obadja, M.=PN, Knecht Jehovas; L.: TLL

abdicābilis, mlat., Adj.: nhd. verzichtbar, aufgebbar, verwerflich; Q.: Latham (um 1376); E.: s. abdicāre (1); L.: MLW 1, 16, Latham 1b

abdicāmentum, mlat., N.: nhd. Verneinung, Lossagung; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. abdicāre (1); L.: Latham 1b, Blaise 2b

abdicāre (1), lat., V.: nhd. lossagen, von sich weisen, verwerfen, abschaffen, ablegen, fortnehmen, wegnehmen, beseitigen, aufheben, absprechen, nicht anerkennen, verneinen, absetzen, vom Amt entfernen, ablehnen, verschmähen, absondern, ausschließen, verurteilen; mlat.-nhd. Gehorsam verweigern, sich lossagen, verzichten, aufgeben, abtreten, sich entäußern, versagen, untersagen, nicht erlauben, verbergen; ÜG.: ahd. firsahhan Gl, firskerien Gl, firwizan Gl; ÜG.: as. withkwethan GlPW; ÜG.: ae. bescierian Gl; ÜG.: mnd. afkerven, övergeven (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: BI, Conc., Dronke CD Fuld. (826/827), Ei, Gl, GlPW, HI, LVis; E.: s. ab, dicāre (1); W.: nhd. (ält.) abdizieren, sw. V., abdizieren, abdanken, Verzicht leisten; L.: Georges 1, 8, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kytzler/Redemund 2, MLW 1, 16, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 1, Blaise 2b, Heumann/Seckel 2a

abdicāre (2), mlat., V.: Vw.: s. addicāre

abdicātio, lat., F.: nhd. Sich-Lossagen, Lossagung, Verstoßen, Enterben, Entsagung; mlat.-nhd. Ermahnung, Verzicht, Ablehnung, Verwerfung, Amtsenthebung, Absetzung, Aufgabe, Veräußerung, Abmahnen; ÜG.: ahd. firzihunga Urk; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); Q2.: Annalista Saxo, Liudpr. Hist. Ott. (964), Urk; E.: s. abdicāre (1); W.: nhd. Abdikation, F., Abdikation, Abdankung; L.: Georges 1, 8, TLL, Kytzler/Redemund 1, MLW 1, 16, Niermeyer 5, Latham 1b, Heumann/Seckel 2a

abdicātīvē, lat., Adv.: nhd. negativ; ÜG.: ahd. (firsagen) N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. abdicātīvus, abdicāre (1); L.: Georges 1, 8, TLL

abdicātīvum, mlat., N.: nhd. Verneinung, Verleugnung, missbilligende Äußerung; ÜG.: ahd. lougan N; Q.: N (1000); E.: s. abdicāre (1); L.: MLW 1, 16

abdicātīvus, lat., Adj.: nhd. verneinend, negativ, abschlägig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. abdicāre (1); W.: nhd. abdikativ, Adj., abdikativ, Abdankung bedeutend; W.: s. Abdikativ, M., Abdikativ, Abspann bei Sendungen oder Filmen; L.: Georges 1, 8, TLL, Kytzler/Redemund 1, Niermeyer 5, Latham 1b

abdicātor, mlat., M.: nhd. Absager, Absagender; ÜG.: mhd. abesagære Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. abdicāre (1)

abdicātōrium, mlat., N.: nhd. Versteck; Q.: Balb. (13. Jh.); E.: s. abdicāre (1); L.: Blaise 2b

abdicātrīx, lat., F.: nhd. Verleugnerin; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. abdicāre (1); L.: Georges 1, 8, TLL

abdicātus, mlat., M.: nhd. Abdankung, Verzicht; E.: s. abdicāre (1); L.: Blaise 2b

abdīcere, lat., V.: nhd. absprechen, nicht zusagen, verwerfen, aberkennen, zurückweisen, ablehnen, ableugnen, verbieten, entziehen, versagen, aufschieben, verschieben, aufgeben, sich lossagen; ÜG.: ahd. firkwedan Gl, firzihan Gl, (giwinnan) Gl; ÜG.: mnd. besünderen (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Otto Frising. Chron., Gl; E.: s. ab, dīcere; L.: Georges 1, 9, TLL, MLW 1, 18, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 1, Latham 1b, Blaise 2b

abdicium, mlat., N.: nhd. Verstecktes, Entferntes; E.: s. abdicāre (1); L.: Blaise 2b

abdicta, mlat., F.: nhd. Abdankung, Verzicht; E.: s. abdīcere; L.: Blaise 2b

abdictātus, lat., M.: nhd. Absprechen, Entziehungsversuch; Q.: Arnold. de S. Em. (1035-1037); E.: s. abdicāre (1); L.: MLW 1, 18, Niermeyer 5

abdictio, mlat., F.: nhd. Abdankung, Verzicht; E.: s. abdīcere; L.: Blaise 2b

abdictus, mlat., M.: nhd. Erklärung; E.: s. abdīcere; L.: Blaise 2b

abdīscere, mlat., V.: nhd. vergessen (V.); Q.: Gl Pap. (11. Jh.); E.: s. ab, dīscere; L.: Blaise 2b

abdita, mlat., F.: nhd. Chor (M.) (1); Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. abdere?; L.: Blaise 2b

abditē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. versteckt, verborgen, tief; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. abdere; L.: Georges 1, 9, TLL, MLW 1, 18

abditīvus, lat., Adj.: nhd. entfernt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. abdere, abditus; L.: Georges 1, 9, TLL

abditōrium, mlat., N.: nhd. Behälter, Schachtel; Q.: Latham (1200); E.: s. abdere; L.: Latham 1, Blaise 3a

abditūdo, lat., F.: nhd. Verborgenheit; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. abdere; L.: Georges 1, 9, TLL

abditum, lat., N.: nhd. Tiefe, Verborgenheit, Geheimnis; mlat.-nhd. heiligster Ort, Verleihen; ÜG.: mhd. verborgen PsM; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: PsM (vor 1190); E.: s. abditus, abdere; L.: Georges 1, 9, TLL, MLW 1, 18, Habel/Gröbel 1

abditus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dem Blick entzogen, entlegen, abgelegen, unzugänglich, versteckt, verborgen, geheim, wenig wichtig; ÜG.: ahd. tougan N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI, N, LVis; E.: s. abdere; L.: Georges 1, 9, TLL, MLW 1, 18, Blaise 3a

abditus (2), mlat., M.: nhd. Höhle, Loch, Geheimnis; ÜG.: mhd. hol PsM, tougen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. abditus (1), abdere

abdiūdicāre, lat., V.: Vw.: s. abiūdicāre

abdocēre, mlat., V.: nhd. abgewöhnen?; ÜG.: mnd. afwennen; E.: s. ab, docēre

abdom..., mlat.: Vw.: s. hebdom...

abdomada, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

abdōmen, abdūmen, adōmen, lat., N.: nhd. Unterleib, Schmerbauch, Wanst; mlat.-nhd. Schweinefett; ÜG.: ahd. amban Gl, ambana Gl, ambo Gl, (mittigarni) Gl, (spint) Gl, (unsliht) Gl, wanast Gl; ÜG.: as. ambo GlPW, GlPWf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, GlPWf; Q2.: Gl; E.: s. abdere; W.: nhd. Abdomen, M., Abdomen, Bauch, Unterleib; W.: s. abdominal, Adj., abdominal, zum Unterleib gehörig, Unterleib...; L.: Georges 1, 10, TLL, Walde/Hofmann 1, 3, Kytzler/Redemund 2, MLW 1, 18

abdomidārius, mlat., M.: Vw.: s. hebdomadārius (3)

abdormīre, lat., V.: nhd. entschlafen; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀφυπνοῦν (aphypnūn); E.: s. ab, dormīre; L.: TLL

abdūcere, lat., V.: nhd. wegführen, fortführen, wegbringen, wegschaffen, wegleiten, ableiten, entfernen, entziehen, in Abzug bringen, abbiegen, verleiten; ÜG.: ahd. firleiten Gl, N, firsalawen N, framgileiten Gl, (fuoren) N, gielilenton N, intleiten Gl, intlokkon Gl, irlukken Gl, missileiten N, zisamanegiziohan Gl; ÜG.: anfrk. anfrk. framgileiden MNPsA; ÜG.: ae. wiþlædan Gl; ÜG.: mhd. entlocken VocBV849; Vw.: s. co-, inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Bi, Ei, Gl, HI, MNPsA, VocBV849; E.: s. ab, dūcere; W.: s. nhd. Abduktor, M., Abduktor, Abziehmuskel; L.: Georges 1, 10, TLL, Kytzler/Redemund 2, MLW 1, 18, Habel/Gröbel 1, Heumann/Seckel 2b

abductio, lat., F.: nhd. Abführen, Entführen, Entführung, Wegführung, Raub, gewaltsames Entfernen, Entfernung, Wegspülen; mlat.-nhd. Verderben, Verführen, Einsamkeit; ÜG.: ahd. firleitani Gl, firleiti Gl, firleitida Gl, firleitunga Gl; ÜG.: ae. gedwolfær, utlædness, utsiþ?, wiþlædness Gl; ÜG.: mnd. vorschreckinge?; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. abdūcere; L.: Georges 1, 12, TLL, MLW 1, 19, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 1, Blaise 3a, Heumann/Seckel 2b

abductīvus, mlat., Adj.: nhd. irreführend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. abdūcere; L.: Latham 1b

abductor, mlat., M.: nhd. Entführer, Entferner; Q.: Latham (1290); E.: s. abdūcere; L.: Latham 1b, Blaise 3a

abdūmen, lat., N.: Vw.: s. abdōmen; Son.: spätlat.

abecedāria, lat., F.: nhd. Lautlehre; Q.: Eccl.; E.: s. abedecārius (1); L.: Georges 1, 12

abecedārium, abecetōrium, abicitārium, abecedūrium, ecetārum, lat., N.: nhd. Abecede, Alphabet; ÜG.: ahd. buohstab Gl; ÜG.: mhd. fibel Gl; Q.: Eccl., Gl, Latham (7. Jh.), Urk; E.: s. abecedārius; L.: Georges 1, 12, MLW 1, 19, Niermeyer 5, Latham 1b

abecedārius (1), abcdārius, lat., Adj.: nhd. zum Abecede gehörig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. ἄλφα (álpha), N., Alpha; phöniz. āleph; gr. βῆτα (bēta), N., Beta; gr. γάμμα (gámma), N., Gamma (Buchstabenname); aus dem Semitischen, vgl. hebr. gīmel, vgl. auch hebr. gāmāl, Sb., Kamel, aram. gamlā, Sb., Kamel; L.: Georges 1, 12, TLL

abecedārius (2), lat., M.: nhd. Abecedeschütze, Kind welches das Alphabet lernt; Q.: Eccl., Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. abedecārius (1); L.: Georges 1, 12, Blaise 3a

abecedārius (3), mlat., M.: nhd. Hymne bei jede Strophe mit den Buchstaben in der Folge des Alphabets beginnt; E.: s. abedecārius (1); L.: MLW 1, 19, Blaise 3a

abecede, mlat., Sb.: nhd. Alphabet; E.: s. a, b, c, d; L.: MLW 1, 19

abecetōrium, mlat., N.: Vw.: s. abecedārium

abecetūrium, mlat., N.: Vw.: s. abecedārium

abedere, lat., V.: nhd. abnagen; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. ab, edere; L.: TLL, Habel/Gröbel 1

Abel, Habel, lat., M.=PN, M.: nhd. Abel; mlat.-nhd. Lämmlein, Blutzeuge; Hw.: s. Abēlus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Ekk. IV. (um 1047-1053); I.: Lw. gr. Ἄβελ (Άbel); E.: s. gr. Ἄβελ (Άbel), M.=PN, Abel; hebr. hebel, Sb., Atem, Hauch; L.: Georges 1, 12, TLL, MLW 1, 19

Abela, lat., ON: nhd. Abela (Stadt in Palästina); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TlL

Abelicus, lat., Adj.: nhd. des Abel seiend; Q.: Mythogr.; E.: s. Abel; L.: Georges 1, 12

Abella, Avella, lat., F.=ON: nhd. Abella (Stadt in Kampanien); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ā̆bel-, *ā̆bō̆l-, *abₑl-, Sb., Apfel, Pokorny 1; L.: Georges 1, 12, TLL, Walde/Hofmann 1, 3, Walde/Hofmann 1, 842

Abellana, Avellana, Avalana, havellana, apellana, avillana, avilana, avollana, avolana, avelana, avellina, habellana, lat., F.: nhd. Haselnuss, Haselnussstrauch, Mispel, Schlehenfrucht; ÜG.: ahd. hasal Gl, hasalboum Gl, hasalnuz Gl, (louft) Gl, mespilboum Gl, (nespila) Gl, (nespilboum) Gl, (sleha)? Gl, weskinza Gl; ÜG.: ae. hæsel Gl, hæselhnutu Gl, hnutu Gl; ÜG.: mhd. haselnuz SH, haselstude VocOpt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, SH, VocOpt; E.: s. Abella; L.: Georges 1, 12, MLW 1, 1202, Latham 1b, Habel/Gröbel 31

abellanārius*, avellanārius, avelanārius, avellenārius, mlat., M.: nhd. Haselnussbaum, Haselnussstrauch, Hasel; Q.: Cap.; E.: s. Abellana; L.: MLW 1, 1203, Niermeyer 99, Habel/Gröbel 31, Blaise 86a

abellanēta*, avellanēta, mlat., F.: nhd. Haselnusshain; E.: s. Abellana; L.: Blaise 86a

abellanētum, avellanētum, avellaniētum, mlat., N.: nhd. Haselnusshain, Haselgebüsch, Haselpflanzung; Q.: Urk (918); E.: s. Abellana; L.: MLW 1, 1203, Niermeyer 99, Blaise 86a

abellanus* (1), avellanus, mlat., M.: nhd. Haselnuss, Haselnussstrauch, Mispel; E.: s. Abellana; L.: MLW 1, 1202

abellanus* (2), avellanus, mlat., Adj.: nhd. Hasel...; Q.: Gl, Urk; E.: s. Abellana; L.: MLW 1, 1203

Abellānus (1), Avellānus, lat., M.: nhd. Abellaner, Einwohner von Abella; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Abella; L.: Georges 1, 12, TLL

Abellānus (2), lat., Adj.: nhd. abellanisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Abella; L.: TLL

Abelliānus, Abelliōnus, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Sekte von verheirateten Menschen die Enthaltsamkeit übten, Abelit, Abelianer; Hw.: s. Abelloita; E.: s. Abel; L.: Blaise 3b

Abellīnum, lat., N.=ON: nhd. Abellinum (Name mehrerer Städte); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 12, TLL

Abellīnus, lat., Adj.: nhd. Abellinum betreffend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Abellīnum; L.: TLL

Abelloita, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Sekte von verheirateten Menschen die Enthaltsamkeit übten, Abelit, Abelianer; Hw.: s. Abelliānus; E.: s. Abel; L.: Blaise 3b

abellus (1), mlat., F.: nhd. Silberpappel; Q.: Latham (1279); E.: s. albus (1); L.: Latham 1b

abellus* (2), avellus, mlat., M.: nhd. Haselnussbaum, Haselnussstrauch; E.: s. Abellana; L.: Blaise 86a

abellus (3), lat., M.: Vw.: s. avillus

abelus, mlat., M.: Vw.: s. avillus

Abēlus, lat., M.=PN: nhd. Abel; Hw.: s. Abel; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. Abel; L.: Georges 1, 12

abemere, lat., V.: nhd. wegnehmen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, emere; L.: Georges 1, 12, TLL

abēna, lat., F.: Vw.: s. habēna

abēnāre, mlat., V.: Vw.: s. habēnāre

Abenna, lat., M.=PN: nhd. Abenna (etruskischer Gentilname); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar, etrusk.?; L.: TLL

Abensa, lat., F.=ON: nhd. Abensa (Ort in Tunesien); Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Abentīnus, lat., M.=ON: Vw.: s. Aventīnus

Abeōna, lat., F.: nhd. Beschützerin der ersten Laufversuche der Kinder; Hw.: s. Adeōna; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. abīre; L.: Georges 1, 15, TLL, Walde/Hofmann 1, 4

abequāre, abaequāre, mlat., V.: nhd. ungleich machen; Q.: Latham (1180); E.: s. ab, aequus; L.: Latham 1b, Blaise 3a

abequitāre, lat., V.: nhd. wegreiten, fortreiten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ab, equitāre; L.: Georges 1, 15, TLL

abepicus, mlat., M.: nhd. „ein Zeichen der Freundschaft“; ÜG.: mnd. en teken der vrüntschop?; E.: Herkunft unklar

abercēre, lat., V.: Vw.: s. abarcēre

aberdiōsus, mlat., M.: nhd. Hauswurz; Q.: Gl; E.: s. barba, Iovis; L.: MLW 1, 20

abēre, mlat., V.: Vw.: s. habēre (1)

abergātor, mlat., M.: Vw.: s. albergātor

abergēmentum, mlat., N.: Vw.: s. albergāmentum

aberiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. albergāmentum

abēripere, lat., V.: nhd. herausreißen, wegreißen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ab, ex, rapere; L.: TLL

aberrāre, lat., V.: nhd. abirren, sich verirren, abkommen, abschweifen, in die Irre gehen, sich verfehlen, abfallen, sich verwirren, verlaufen; ÜG.: ahd. fer sin? Gl, firwallon N, irron N, skeidan N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, LLang, N; E.: s. ab, errāre; W.: aberrieren, sw. V., aberrieren, von der Norm abweichen; W.: s. nhd. aberrant, Adj., aberrant, abirren, von der Norm abweichend; L.: Georges 1, 15, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, Kytzler/Redemund 2, MLW 1, 20, Heumann/Seckel 2b

aberrātio, lat., F.: nhd. Sich-Entschlagen, Zerstreuung; mlat.-nhd. Abweichung, Fehler, Irrtum, Verfehlung; ÜG.: gr. παράλλαξις (parállaxis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aberrāre; W.: nhd. Aberration, F., Aberration, Abirrung, optischer Abbildungsfehler; L.: Georges 1, 15, TLL, Kytzler/Redemund 2, MLW 1, 20, Latham 1b

abertīvum, mlat., N.: Vw.: s. abortīvum

aberuncāre, mlat., V.: Vw.: s. āverruncāre

abesamum, mlat., N.: Vw.: s. alchazanon

Abessalon, lat., M.=PN: Vw.: s. Absalom

abesse (1), lat., V.: nhd. wegsein, fortsein, abwesend sein (V.), entfernt sein (V.), fern sein (V.), fehlen, nicht gegenwärtig sein (V.); ÜG.: ahd. brestan N, fer sin? Gl, ferrano sin Gl, ferro sin Gl, fonasin Gl, gibrestan Gl, N, gimengen N, mengen N, (sin) Gl, NGl, (skeidan) Gl, wan wesan T; ÜG.: ae. (andweardness) Gl; ÜG.: mhd. geschehen BrTr, uzen sin BrTr; Hw.: s. absēns; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, LBur, LLAng, LSal, N, NGl, PAl, PLSal, T, Urk; E.: s. ab, esse (1); R.: absit, Interj.: nhd. Gott behüte!; R.: non multum abest quin, lat.: nhd. es fehlt nicht viel dass; L.: Georges 1, 38, TLL, Walde/Hofmann 2, 628, MLW 1, 63, Latham 1b, Heumann/Seckel 2b

abesse (2), mlat., Sb.: nhd. Abwesenheit, Wegsein; Q.: Latham (um 1170); E.: s. abesse (1); L.: Latham 1b

Abessinus, Habessinus, mlat., M.: nhd. Abessinier; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 431a

abestinus, mlat., M.: Vw.: s. asbestinus

abeston, gr.-mlat., N.: Vw.: s. asbeston

abestos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. asbestos

abette, mlat., Sb.: nhd. ein Teil des Bestands von Juwelen; Q.: Latham (1255); E.: Herkunft unklar?; L.: Latham 1b

abettāmentum, mlat., N.: nhd. Anstiftung; Q.: Latham (1309); E.: s. abettāre; L.: Latham 1b

abettāre, mlat., V.: nhd. anstiften; E.: ? s. ae. ābītan, st. V. (1), in Stücke beißen, zerreißen, totbeißen; germ. *uzbeitan, st. V., beißen, ausbeißen; s. idg. *bʰeid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Niermeyer 5, Latham 1b

abettātio, mlat., F.: nhd. Anstiftung; Q.: Latham (1564); E.: s. abettāre; L.: Latham 1b

abettātor, mlat., M.: nhd. Anstifter, Helfershelfer; Q.: Latham (1285); E.: s. abettāre; L.: Latham 1b

abettor, mlat., M.: nhd. Helfershelfer; Q.: Latham (1285); E.: s. abettāre; L.: Latham 1b

abettum, mlat., N.: nhd. Anstiftung; Q.: Latham (1247); E.: s. abettāre; L.: Niermeyer 5, Latham 1b

abeverāre, mlat., V.: nhd. tränken; E.: s. bibere; L.: Niermeyer 5

*abecxommūnicāre, mlat., V.: nhd. exkommunizieren; Hw.: s. abexcommunicātus; E.: s. ab, excommūnicāre

abexcommūnicātus, mlat., Adj.: nhd. exkommuniziert; Q.: Latham (1397); E.: s. ab, excommūnicāre; L.: Latham 1b

abexterius, mlat., Adv.: nhd. von außen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ab, exter; L.: MLW 1, 21

abextrā, lat., Adv.: nhd. von außen, nach außen, von auswärts; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ab, extrā; Kont.: feminae de albatae ab extra ut monumenta quae extra auro relucent; L.: TLL, MLW 1, 21
abfēstūcāre, afēstūcāre, abfūsticāre, affēstūcāre, mlat., V.: nhd. auf etwas verzichten, entsagen, feierlich aufgeben, auflassen; Q.: Calmet (1032), Urk; E.: s. ab, fēstūcāre; L.: Niermeyer 5, MLW 1, 21, Blaise 26b

abfesturāre, afesturāre, mlat., V.: nhd. zurücktreten, verzichten; Q.: Marbod. Gemm. (um 1035-1123); E.: s. ab; L.: Blaise 3a

abfruī?, mlat., V.: nhd. ?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ab, fruī; L.: MLW 1, 21

abfugere, lat., V.: Vw.: s. aufugere

abfūsticāre, mlat., V.: Vw.: s. abfēstūcāre

Abgarus, lat., M.=PN: Vw.: s. Acbarus

abgatōria, mlat., F.: nhd. Alphabet, Abecedarium; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft unklar?, s. abecedārium; L.: Latham 1b

abgetōrium, mlat., N.: nhd. Alphabet, Abecedarium; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft unklar?, s. abecedārium; L.: Latham 1b

abgistinus, lat., Adj.: nhd. kleinkörnig?; Q.: Sev. Minor. (417 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; Kont.: grando minutissima grando minutissima vocant; L.: TLL
abgregāre, agregāre, aggregāre, lat., V.: nhd. von der Herde absondern, trennen; ÜG.: gr. ἀπαγελάζειν (apagelázein) Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ab, gregāre; L.: Georges 1, 15, TLL, Walde/Hofmann 1, 622, MLW 1, 407

abhibēre, lat., V.: nhd. vom Leibe halten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ab, habēre (1); L.: Georges 1, 15, TLL, Walde/Hofmann 1, 630

abhinc, lat., Adv.: nhd. von hier, von dort, von jetzt an, von damals an, dann, seit nun, vor ungefähr, rückwärts; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., HI, Hrab. Maur., Urk; E.: s. ab, hinc; L.: Georges 1, 15, TLL, MLW 1, 21, Latham 1b, Heumann/Seckel 3a

abhom..., mlat.: Vw.: s. abom...

abhōminārī, lat., V.: Vw.: s. abōminārī

abhorrēre, aborrēre, lat., V.: nhd. zurückschaudern, zurückschrecken, starke Abneigung haben, verabscheuen, ablehnen, abstoßen, Anstoß nehmen, eingenommen sein (V.); mlat.-nhd. verschieden sein (V.), abweichen, nicht übereinstimmen; ÜG.: ahd. ingruen Gl, intwerdon Gl, iregison Gl, widaron Gl, widarruzan Gl; ÜG.: mhd. erschricken PsM; ÜG.: mnd. vorsmaden (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, PsM; Q2.: EV (830-840?); E.: s. ab, horrēre; L.: Georges 1, 16, TLL, Walde/Hofmann 1, 659, MLW 1, 21, Habel/Gröbel 1, Heumann/Seckel 3a

abhorrēscere, lat., V.: nhd. einen Abscheu bekommen, verabscheuen; mlat.-nhd. abtrünnig werden; ÜG.: ahd. irgruwison Gl, irkweman Gl; Q.: Eccl., Bi, Gl, LVis; E.: s. abhorrēre; L.: Georges 1, 16, TLL, Walde/Hofmann 1, 659, MLW 1, 21

abhorricātio, mlat., F.: nhd. inneres Entsetzen; E.: s. abhorrēre; L.: Blaise 3a

abhorridē, lat., Adv.: nhd. auf harte Weise, auf ungeeignete Weise; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. abhorrēre; L.: Georges 1, 16, TLL

abhorridus, lat., Adj.: nhd. zurückschaudernd; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. abhorrēre; L.: TLL

abhorris?, lat., Adj.: nhd. unrühmlich (scanalosus); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abhorritio, mlat., F.: nhd. Abscheu, Schrecken (M.); Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. abhorrēre; L.: Blaise 3a

abhortārī, lat., V.: nhd. abgebracht werden; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀποτρέπεσθαι (apotrépesthai); E.: s. ab, hortārī; L.: Georges 1, 16, TLL, Blaise 3a

abhumus, lat., Adj.: nhd. am Boden gelegen, ungelegen; ÜG.: gr. ἀπὸ τοῦ χαμαί Gl, ἄκαιρος Gl; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἄκαιρος; E.: s. ab, humus; L.: TLL

abia, mlat., M.: Vw.: s. abba (2)

abiacentia, mlat., F.: Vw.: s. adiacentia

abiacēre, mlat., V.: nhd. liegen; E.: s. ab, iacēre (1) (1); L.: MLW 1, 22

abiastrum, mlat., N.: nhd. Bienenwurz, Kalmus; ÜG.: ae. biowyrt Gl; E.: Herkunft unklar?

abiāticus, lat., Adj.: Vw.: s. aviāticus (1)

abicere, abjicere, habicere, lat., V.: nhd. sich hinweg werfen, hinauswerfen, herabwerfen, von sich werfen, wegwerfen, beiseite legen, weggeben, verschleudern, aufgeben, herabdrücken, wegstoßen, vertreiben, verstoßen (V.), ausschließen, verschmähen; ÜG.: ahd. awerfon N, bistozan N, danatriban Gl, diomuoten Gl, firmanen Gl, firwaen N, firwerfan Gl, N, ginidaren Gl, giwirsiron Gl, hinawerfan Gl, N, (skeidan) N, spiwan N, (unwerd) N, werfan Gl; ÜG.: as. nitharwerpan GlVO; ÜG.: ae. awegaweorpan, aweorpan Gl; ÜG.: mhd. verwerfen STheol; Hw.: s. abiectus; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Beda, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlVO, HI, LVis, N, STheol; E.: s. ab, iacere; L.: Georges 1, 16, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Habel/Gröbel 1, MLW 1, 22, Heumann/Seckel 3a

abiciendus, mlat., Adj.: nhd. wegzuwerfen seiend, unwert?; ÜG.: ahd. unwerd N; Q.: N (1000); E.: s. abicere

abicitārium, mlat., N.: Vw.: s. abecedārium

abieccio, mlat., F.: Vw.: s. abiectio

abiecta, mlat., F.: nhd. verstoßene Gattin; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. abicere; L.: MLW 1, 23

abiēctārius, lat., M.: Vw.: s. abiētārius

abiectē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. nachlässig, niedrig, gemein, kleinmütig; mlat.-nhd. verächtlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. abicere; L.: Georges 1, 17, TLL, MLW 1, 23

abiecticium, mlat., N.: nhd. Feststellung vor Gericht dass der verbürgte Termin des Erscheinens nicht eingehalten wurde; Q.: Cap.; E.: s. abicere; L.: MLW 1, 23

abiecticius, mlat., Adj.: nhd. verworfen, gemein; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. abicere; L.: MLW 1, 23

abiectio, abjectio, abieccio, lat., F.: nhd. Wegwerfen, Abwerfen, Hinwerfen, Herabfallen, Entmutigung, Ablegen, Verzicht; mlat.-nhd. wegwerfende Behandlung, Schmach, Erniedrigung, Zurückweisung, Ablehnung, Ausweisung, Absetzung, Entthronung, Sturz, Vertreibung, Verstoßung, Verbannung, Demut, Verachtung, Schande, Abschaum, Niedrigkeit, Demütigung, Absonderung, Ungültigkeitserklärung, Abfall, Unrat; ÜG.: ahd. awerf B, N, firworfani Gl, unwirdi Gl, unwirdigi Gl; ÜG.: ae. aworpenness, aworpness Gl, forwyrpness; ÜG.: mhd. hinwerf PsM, (verwerfen) BrTr; ÜG.: mnd. smainge, smeinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, LBur, LVis, N, PsM; Q2.: Alb. M., LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. abicere; R.: abiectio verbum: nhd. mittelmäßiger Schreibstil; L.: Georges 1, 17, TLL, MLW 1, 23, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Blaise 3a

abiectīre, abjectīre, lat., V.: nhd. das Versäumnis der Gegenpartei festhalten die zugesagten Gegenbeweise zu erbringen, das Nicht-Einhalten eines Termins rechtsförmlich konstatieren; Q.: Dipl. (648), Formulae; E.: s. iactīvus?; L.: MLW 1, 24, Niermeyer 5, Blaise 3a

abiectitāre, lat., V.: nhd. immer wieder hinauswerfen?; Q.: Gramm.; E.: s. abicere?; L.: TLL

abiectīvus (1), abjectīvus, lat., Adj.: nhd. weggeworfen?, erniedrigt, nichterschienen?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. abicere; Kont.: homo ille qui mihi fidem fecit quem legitime habeo abiectivum et admallatum; L.: TLL, MLW 1, 24, Latham 2b, Blaise 3a

abiectīvus (2), mlat., M.: nhd. Verworfener; E.: s. abicere; L.: MLW 1, 24

abiector, abjector, mlat., M.: nhd. Wegwerfer, Verächter; Q.: Gunth (11. Jh.); E.: s. abicere; L.: MLW 1, 24, Latham 2b

abiectūra, mlat., F.: nhd. Verachtung; Q.: Hildeg. Ep. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. abicere; L.: MLW 1, 24

abiectus, abjectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nachlässig hingeworfen, wenig schwungvoll, niedergebeugt, niedrig, gedrückt, verzagt, verworfen; mlat.-nhd. gemein, Ekel erregend, verächtlich; ÜG.: ahd. hintarosto Gl, smahi Gl, N, (smahlihho) Gl, unwerd Gl, (unwirdida) Gl; ÜG.: mhd. smæhe PsM; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, HI, LVis, Marculf., PsM; Q2.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. abicere; L.: Georges 1, 18, TLL, MLW 1, 22, Niermeyer 6, Habel/Gröbel 2, Blaise 3a, Heumann/Seckel 3b

abiēgineus, lat., Adj.: nhd. aus Tannenholz bestehend, tannen, Tannen...; Q.: Inschr.; E.: s. abiēs; L.: Georges 1, 18, MLW 1, 24

abiēgneus, lat., Adj.: nhd. aus Tannenholz bestehend, tannen, Tannen...; Q.: Inschr., Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. abiēs; L.: Georges 1, 18, TLL

abiēgnius, lat., Adj.: nhd. aus Tannenholz bestehend, tannen, Tannen...; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. abiēs; L.: Georges 1, 18

abiēgnus, abigēnus, abjēctīnus, lat., Adj.: nhd. aus Tannenholz bestehend, tannen, Tannen...; ÜG.: tennin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. abiēs; L.: Georges 1, 18, TLL, Walde/Hofmann 1, 4, MLW 1, 24, Latham 1b

abiēs, ebēs, lat., F.: nhd. Tanne, eine Kiefernart; ÜG.: ahd. tanna Gl; ÜG.: as. dennia Gl, GlVO; ÜG.: ae. æspe Gl, sæppe Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, LBur; E.: vgl. idg. *ā̆bel-, Sb., Apfel, Pokorny 1?; W.: ae. æbs, æps, F., Föhre; L.: Georges 1, 18, TLL, Walde/Hofmann 1, 4, MLW 1, 24, Habel/Gröbel 2

abiētālis, lat., Adj.: nhd. aus Tannenholz bestehend, tannen, Tannen...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. abiēs; L.: Georges 1, 18, TLL, Walde/Hofmann 1, 4

abiētārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Tannenholz gehörig, zum Werkzeug gehörig, zum Werkholz gehörig, Tannen...; Q.: Bi, LLang (ab 643); E.: s. abiēs; L.: Georges 1, 18, Walde/Hofmann 1, 4; Son.: erst spätlat.
abiētārius (2), abiēctārius, lat., M.: nhd. Tischler, Schreiner, Zimmermann; ÜG.: ahd. boumwerkmeistar Gl, holzmeistar Gl; ÜG.: mnd. tibmerman Gl; Q.: Gl, LLang (ab 643); E.: s. abiēs; L.: Georges 1, 18, TLL, Walde/Hofmann 1, 4, MLW 1, 25, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 2; Son.: erst spätlat.
abiētīnus, abjēctīnus, alliōtīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Fichte gemacht, Tannen..., aus Tannenholz gemacht; Q.: Latham (um 1200); E.: s. abiēs; L.: MLW 1, 25, Latham 1b, Blaise 3a

abiga, lat., F.: nhd. Feldzypresse (Abtreibungsmittel); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. abigere; L.: Georges 1, 18, TLL, Walde/Hofmann 1, 4

abigeāre, lat., V.: nhd. wegtreiben; Hw.: s. abigere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ab, agere (1); L.: Georges 1, 18

abigeātor, lat., M.: nhd. Viehdieb; Q.: Gl; E.: s. abigāre; L.: Georges 1, 18, TLL

abigeātus, lat., M.: nhd. Viehdiebstahl, Viehraub; Q.: Inschr., Urk; E.: s. abigāre; L.: Georges 1, 18, TLL, MLW 1, 25

abigellus, abigerus, mlat., M.: nhd. Viehdieb; E.: s. abigāre; L.: Blaise 3a

abigēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. abiēgnus

abigerātor, mlat., M.: nhd. Viehdieb; E.: s. abigāre; L.: Blaise 3a

abigere, abagere, lat., V.: nhd. wegtreiben, verjagen, fortjagen, forttreiben, vertreiben, wegsenden, wegführen, verbannen, abtreiben, zwingen, abweisen; mlat.-nhd. öffnen; ÜG.: ahd. anastozan Gl, biwerien Gl, danafirtriban Gl, danafuoren Gl, danatriban Gl, danawerfan Gl, firtriban Gl, giskeidan Gl, hinatriban Gl, intfuoren Gl, irlidan Gl, stouben Gl, triban Gl, uzfirtriban Gl, wazan Gl, werien Gl; ÜG.: ae. werian Gl; ÜG.: mhd. abetriben Gl; Hw.: s. abigāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. ab, agere (1); L.: Georges 1, 19, TLL, Walde/Hofmann 1, 24, MLW 1, 25, Blaise 3a, Heumann/Seckel 3b

abigerus, mlat., M.: Vw.: s. abigellus

abiges, mlat., M.: Vw.: s. abigeus

abigeum, mlat., N.: nhd. Viehdiebstahl; E.: s. abigāre; L.: Blaise 3a

abigeus, abigus, abiges, abigevus, ambiguus, lat., M.: nhd. Viehdieb; ÜG.: mhd. kuodiep Gl; ÜG.: mnd. kodef; Hw.: s. abiga; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei Gl; E.: s. abigere; L.: Georges 1, 18, TLL, Niermeyer 5, Latham 2a

abigevus, mlat., M.: Vw.: s. abigeus

abigus, lat., M.: Vw.: s. abigeus

abil..., mlat.: Vw.: s. habil...

Abila (1), Abira, lat., F.=ON: nhd. Abila (Stadt in Syrien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄβελα (Άbela); E.: s. gr. Ἄβελα (Άbela), F.=ON, Abela (Stadt in Syrien); weitere Herkunft unklar; L.: TLL

Abila (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Abyla

abilimenta, mlat., F.?, N. Pl.: Vw.: s. habilimenta

ābilis, lat., Adj., Suff.: nhd. ...abel, ...fähig; E.: s. habilis; W.: frz. ...able, ible, Adj., Suff., ...abel; nhd. -abel, -ibel, Adj., Suff., ...abel; L.: Kluge s. u. -abel

abin, mlat., Adv.: nhd. von dort; Q.: Dipl.; E.: s. abinde; L.: MLW 1, 25

abimmittere, mlat., V.: nhd. hineinschicken; ÜG.: ahd. analazan Gl, analeggen Gl, anasenten? Gl, anawerfan Gl, (werfan Gl); Q.: Gl; E.: s. ab, in (1), mittere

abinceps, mlat., Adv.: nhd. danach, infolgedessen; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. ab, in, capere; L.: MLW 1, 25

abinde, lat., Adv.: nhd. von da, von dort, daher, davon, deshalb, von der Zeit an, seitdem; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. ab, inde; L.: Georges 1, 19, TLL, MLW 1, 25, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 2, Latham 1a (ab inde)

abīnfrā, lat., Adv.: nhd. von innerhalb, von innen; Q.: Ed. Roth. (643 n. Chr.); E.: s. ab, infrā; Kont.: caballus si ab infra in foris salierit; L.: TLL, MLW 1, 26
abingruere, mlat., V.: nhd. hereinbrechen?; ÜG.: ahd. analeggen Gl, ? anaskioban Gl; Q.: Gl; E.: s. ab, ingruere

abingruentēs, lat., Adj.?: nhd. hereinbrechend?; ÜG.: lat. abinmienentens; Q.: Gl; E.: ab, ruere (1); L.: TLL, MLW 1, 26

abinter, mlat., Präp.: nhd. aus; Q.: Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ab, inter; L.: MLW 1, 26

abintellegentēs, lat., M.?: nhd. Weggehende; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀπονενοημένοι (aponenoēménoi); E.: s. ab, intellegere; L.: TLL

abinterius, lat., Adv.: nhd. von innen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, interius; Kont.: quae venae positae sunt in brachiolis dextra sinistra abinterius; L.: TLL
abinterpōnere, mlat., V.: nhd. durchsetzen; Q.: Latham (1397); E.: s. ab, inter, pōnere; L.: Latham 2a

abintēstātus, mlat., Adj.: nhd. kein Testament hinterlassend, intestiert; ÜG.: mhd. ungescheftlich Gl; Q.: Gl; E.: s. ab, intēstātus (1); L.: Blaise 3a

abintimus, mlat., Adj.: nhd. vertraut; E.: s. ab, intimus (1); L.: Blaise 3a

abintrā, mlat., Adv.: nhd. von innen; Q.: Trot. (11./12. Jh.); E.: s. ab, intrā; L.: MLW 1, 26

abintrīnsecus, mlat., Adv.: nhd. von innen; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ab, inter, secus; L.: MLW 1, 26

abintrō, lat., Adv.: nhd. innerlich?, hinaus?, aus dem Inneren; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, intrō; L.: TLL, MLW 1, 26

abintus, lat., Adv.: nhd. von innen, innen, im Inneren, von innen aus, hinaus?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ab, intus; L.: Georges 1, 19, TLL, MLW 1, 26, Niermeyer 5, Latham 1a (ab intus)

abinundāns, lat., Adj.: nhd. wegschwemmend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ab, inundāre; L.: TLL

abinvicem, lat., Adv.: nhd. wechselweise?, voneinander, einander; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. ab, invicem; L.: Georges 1, 19, TLL, Niermeyer 5, Latham 1a (ab invicem)

Abira, lat., F.=ON: Vw.: s. Abila (1)

abīre, lat., V.: nhd. abgehen, weggehen, fortgehen, sich entfernen, abreisen; mlat.-nhd. hervorgehen werden, abdanken; ÜG.: ahd. (biginnan) N, danafaran Gl, O, danaskeidan N, faran Gl, (fart) O, gan O, T, gangan Gl, MF, O, PT=T, (gigangan) Gl, N, sih gilouben Gl, hinafaran Gl, ilen O, inttrinnan NGl, irfaran T, risan N, rumen N, (sind O), skeidan WH, ubarfaran N, zigan N; ÜG.: as. faran H, gangan H, giwitan H, sithon H, wendian H; ÜG.: anfrk. skeithan LW; ÜG.: ae. awegfœran, faran Gl, fœran Gl, framfœran Gl, framgangan Gl, gefœra Gl, gegangan Gl, gespringan Gl, gewitan, offœran Gl, þanofœran Gl, þanongangan Gl; ÜG.: mhd. gan BrTr, PsM, STheol, varen PsM; Vw.: s. ex-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Ei, Gl, H, HI, LLang, LVis, LW, N, NGl, O, PsM, PT=T, STheol, T, WH; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. ab, īre (1); R.: abīre viam meam: nhd. sterben; L.: Georges 1, 12, TLL, Walde/Hofmann 1, 3, Walde/Hofmann 1, 842, MLW 1, 20, Latham 1b

abissus, mlat., F.: Vw.: s. abyssus

abistinc, lat., Adv.: nhd. von dort; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, iste; L.: TLL, MLW 1, 26

abitātor, mlat., M.: Vw.: s. habitātor

ābītere, lat., V.: Vw.: s. ābaetere

abitio, lat., F.: nhd. Weggehen, Fortgehen, Weggang, Tod; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. abīre; L.: Georges 1, 19, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 1, 26

abitōrium, lat., N.: nhd. öffentliche Latrine; Q.: Inschr.; E.: s. abīre; L.: Walde/Hofmann 1, 4

abitūrus (1), lat., M.: nhd. Weggehender; E.: s. abīre; W.: s. nhd. Abitur, N., Abitur, Reifeprüfung; L.: Kluge s. u. Abitur, Kytzler/Redemund 3

abitūrus (2), mlat., Adj.: nhd. vergänglich; ÜG.: ahd. murgfari N; Q.: N (1000); E.: s. abīre

abitus (1), lat., M.: nhd. Weggang, Fortgang, Abreise, Abmarsch, Rückzug; mlat.-nhd. Ableben, Tod, Himmelfahrt, Abtreibung?; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); Q2.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. abīre; L.: Georges 1, 19, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 1, 26, Niermeyer 5

abitus (2), lat., M.: Vw.: s. habitus (2)

abiubēre, abjubēre, mlat., V.: nhd. verbieten; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ab, iubēre; L.: MLW 1, 26, Niermeyer 6, Habel/Gröbel 2, Blaise 3b

abiūdicāre, abjūdicāre, abdiūdicāre, lat., V.: nhd. aberkennen, absprechen, wegnehmen; mlat.-nhd. zu Tode verurteilen, verbannen, ein Urteil aufheben, für ungültig erklären, verwerfen, verbieten; ÜG.: mnd. entwisen, gerichten, richten, beilegen, entziehen, für verlustig erklären, ablehnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; Q2.: Const., Dipl., Urk (1115-1123); E.: s. ab, iūdicāre; W.: nhd. abjudizieren, sw. V., abjudizieren, aberkennen, absprechen; W.: s. nhd. Abjudikation, F., Abjudikatin, Aberkennung; L.: Georges 1, 19, TLL, Walde/Hofmann 1, 726, Kytzler/Redemund 3, MLW 1, 26, Latham 2a, Blaise 3b

abiūdicātio, abjūdicātio, mlat., F.: nhd. Aberkennung, Verleugnung, Verurteilung; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. abiūdicāre; L.: MLW 1, 26, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Blaise 3b

abiugāre, lat., V.: nhd. entfernen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. ab, iugāre; L.: Georges 1, 19, TLL, Walde/Hofmann 1, 728

abiugus, lat., Adj.: nhd. abgejocht, vom Joch ausgespannt (a iugo semota vel dissociata); Q.: Gl; E.: s. ab, iugum; L.: TLL

abiūnctio, abjūnctio, mlat., F.: nhd. Teilung, Trennung, Unterschied; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. abiungere; L.: MLW 1, 27, Blaise 3b

abiūnctum, lat., N.: nhd. kurze Ausdrucksweise; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüs. gr. διαλελυμένον (dialelyménon); E.: s. abiungere; L.: Georges 1, 19

abiūnctus, lat., Adj.: nhd. getrennt, fern, entfernt; ÜG.: ahd. fer N; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), N; E.: s. abiungere

abiungere, lat., V.: nhd. abspannen, trennen, entfernen; ÜG.: ahd. intwetan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ab, iungere; L.: Georges 1, 19, TLL, Walde/Hofmann 1, 730, MLW 1, 27

abiūrāre, abjūrāre, objūrāre, lat., V.: nhd. eidlich ableugnen, abschwören, einer Sache unter Eid entsagen, sich lossagen; mlat.-nhd. schwören nicht in ein bestimmtes Gebiet oder Stadt zurückzukehren, sich eidlich verpflichten ein Gebiet zu verlassen (V.), feierlich der Solidarität unter Blutsverwandten abschwören, verschwören, entwenden, stehlen, aufsagen, ablehnen, verweigern, wegschwören, durch Meineid entziehen; ÜG.: ahd. (anasagen) Gl, firmeinen Gl, firneinen Gl, firsagen Gl, intsagen Gl, (neman) Gl; ÜG.: afries. ontswera* L, sikuria L, (undriuchta) L; ÜG.: mhd. abesweren Gl; ÜG.: mnd. entsweren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Flod. hist., Gl, HI, L; Q2.: Const. (1200); E.: s. ab, iūrāre; W.: nhd. abjurieren, sw. V., abjurieren, abschwören; L.: Georges 1, 19, TLL, Walde/Hofmann 1, 733, MLW 1, 27, Niermeyer 6, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Blaise 3b

abiūrātio, abjūrātio, objūrātio, lat., F.: nhd. Abschwören, Abschwörung, eidlicher Verzicht, feierlicher Verzicht, Schwur, feierliche Lossagung; ÜG.: mhd. verswerunge Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. abiūrāre; W.: nhd. Abjuration, F., Abjuration, Abschwören, durch Eid bekräftigter Verzicht; R.: abiūrātio rēgnī: nhd. Abdankung; L.: Georges 1, 19, TLL, Kytzler/Redemund 3, MLW 1, 27, Niermeyer 6, Latham 2a, Blaise 3b

abiūrātor, abjūrātor, lat., M.: nhd. Abschwörer, Abschwörender; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. abiūrāre; L.: Georges 1, 19, TLL, MLW 1, 27, Latham 2a, Blaise 3b

abiūrātus*, abjūrātus, mlat., M.: nhd. Abschwörer; E.: s. abiūrāre; L.: Blaise 3b

abiūrgāre, lat., V.: nhd. scheltend absprechen, verweigern; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ab, iūrgāre; L.: Georges 1, 19, TLL

abjēctīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. abiētinus

abjēctīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. abiēgnus

abjectio, lat., F.: Vw.: s. abiectio

abjectīre, lat., V.: Vw.: s. abiectīre

abjetīvus (1), mlat., M.: nhd. Baumharz; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. abiēs; L.: Latham 2a

abjectīvus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. abiectīvus (1)

abjector, mlat., M.: Vw.: s. abiector

abjectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. abiectus

abjicere, mlat., V.: Vw.: s. abicere

abjubēre, mlat., V.: Vw.: s. abiubēre

abjūdicāre, lat., V.: Vw.: s. abiūdicāre

abjūdicātio, mlat., F.: Vw.: s. abiūdicātio

abjūnctio, mlat., F.: Vw.: s. abiūnctio

abjūrāre, mlat., V.: Vw.: s. abiūrāre

abjūrātio, mlat., F.: Vw.: s. abiūrātio

abjūrātor, mlat., M.: Vw.: s. abiūrātor

ablābī, mlat., V.: nhd. verstreichen; Q.: Urk (1225); E.: s. ab, lābī; L.: MLW 1, 28

ablabāre, mlat., V.: nhd. erschüttern, vernichten; Q.: Petr. Bles. ep. (1184-1205); E.: s. ab, labāre; L.: Blaise 3b

ablacta, lat., F.: nhd. Wiesenbocksbart?; ÜG.: habarwurz Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ablactāre?; L.: TLL, MLW 1, 28; Son.: id est purgaturia simulae

ablactāneus, mlat., Adj.: nhd. entwöhnt, abgestillt; Q.: Latham (um 1397); E.: s. ablactāre; L.: Latham 2a

ablactāre, ablectāre, lat., V.: nhd. entwöhnen, den Säugling absetzen, abstillen; mlat.-nhd. nähren, stillen, auspressen, berauben; ÜG.: ahd. bispennen Gl, gisougen? I, intspennen APs, B, Gl?, intwennen APs, Gl, N, irwennen Gl; ÜG.: ae. awenian Gl; ÜG.: mhd. bespenen PsM, entspenen Gl, entwenen Gl; ÜG.: mnd. afwennen, gewennen, spenen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), APs, B, Bi, Gl, I, N, PsM; Q2.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.), Trot.; E.: s. ab, lactāre; L.: Georges 1, 20, TLL, MLW 1, 28, Niermeyer 6, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Blaise 3b

ablactātio, lat., F.: nhd. Entwöhnung, Abstillen, Entwachsen; ÜG.: ahd. bispeniti Gl; ÜG.: mhd. entwenunge Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ablactāre; L.: Georges 1, 20, TLL, MLW 1, 28, Niermeyer 6, Latham 2a

ablactātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entwöhnt; ÜG.: mhd. bespenet PsM, entspent Gl; ÜG.: mnd. spenich; Q.: Gl, PsM, Urk, Walt. Spir. (982-983); E.: s. ablactāre; L.: MLW 1, 29

ablactātus (2), mlat., M.: nhd. Entwöhnung; E.: s. ablactāre; L.: MLW 1, 28

ablactātus (3), mlat., M.: nhd. der Mutterbrust entwöhntes Kind; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ablactāre; L.: MLW 1, 29

ablacuāre, lat., V.: Vw.: s. ablaqueāre

abladāre, mlat., V.: nhd. ein Feld mit Getreide einsäen, besäen; Q.: Urk (1161); E.: s. bladum; L.: Niermeyer 6, Blaise 3b

abladium, mlat., N.: nhd. Getreideernte; E.: s. abladāre; L.: Blaise 3b

ablambere, mlat., V.: nhd. ablecken, bespülen, auslöschen; Q.: Wolfhard (893-896); E.: s. ad, lambere; L.: MLW 1, 29, Latham 2a, Blaise 3b

ablaqueāre, ablacuāre, lat., V.: nhd. räumen, Erde um die Weinstöcke herum auflockern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ab, laqueāre (1), lacus; L.: Georges 1, 20, TLL, Walde/Hofmann 1, 4, Walde/Hofmann 1, 747

ablaqueātio, lat., F.: nhd. Räumen, Räumungsgraben; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ablaqueāre; L.: Georges 1, 20, TLL

ablāta, mlat., F.: nhd. Bede; Q.: Joh. Diac. Rom. V. Greg. M. (873-876); E.: s. auferre; L.: Niermeyer 6, Blaise 3b

ablātārius, mlat., M.: nhd. benachteiligte Person; Q.: Latham (um 1378); E.: s. auferre; L.: Latham 2a

ablaterāre, mlat., V.: nhd. auf seine Seite ziehen, verstoßen (V.); Q.: Lisiard. Hist. (12. Jh.); E.: s. ab, latus; L.: Blaise 3b

ablāticius, mlat., Adj.: nhd. abgezogen, subtrahiert; Q.: Newton (1686); E.: s. auferre; L.: Latham 2a

ablāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. aviāticus (1)

ablātio, lat., F.: nhd. Wegnahme, Entfernen, Wegnehmen, Fortnehmen, Entwendung, Diebstahl, Raub, Entzug, Enteignung, Abschneiden, Beraubung; mlat.-nhd. Bede, Vergebung, Abstrahieren, Subtraktion, Verlust, Schwund, Ausbleiben, Tod; ÜG.: ahd. ginomannussida Gl, irnumft Gl, numft Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Beda, Conc., Gl, Urk; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. auferre; W.: nhd. Ablation, F., Ablation Abschmelzung von Eis und Schnee; L.: Georges 1, 20, TLL, Kytzler/Redemund 3, MLW 1, 29, Niermeyer 6, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Blaise 3b

ablātīvus (1), lat., M.: nhd. Ablativ, Trennung ausdrückender Fall, Löse-Fall; mlat.-nhd. Wegnehmender, Räuber, Befreier; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ablātus, auferre; W.: nhd. Ablativ, M., Ablativ; R.: ablātīvus consequentiae: nhd. Ablativus absolutus; L.: Georges 1, 20, TLL, Kluge s. u. Ablativ, Kytzler/Redemund 3, MLW 1, 29, Habel/Gröbel 2, Latham 2a

ablātīvus (2), mlat., Adj.: nhd. ablativisch, beseitigend; ÜG.: gr. ἀποκομιστικός (apokomistikós) Gl; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.), Gl; E.: s. ablātus, auferre; L.: MLW 1, 29

ablātor, lat., M.: nhd. Wegnehmer, Wegnehmender, Abschneider, Abschneidender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. auferre; L.: Georges 1, 20, TLL, MLW 1, 30

ablātum, mlat., N.: nhd. Ernte, unrechtmäßig erhobene Abgabe, Bede, Verlust, Subtrahiertes; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. auferre; L.: MLW 1, 1214, Habel/Gröbel 2, Blaise 3b

ablātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. weggetragen, weggebracht, fortgetragen, hingerissen, unterlassen (Adj.), gestorben; Q.: Bi; E.: s. auferre; L.: Georges 1, 20, MLW 1, 1213

ablava minor, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt

ablavere?, lat., V.: Vw.: s. abluere

ablectāre, mlat., V.: Vw.: s. ablactāre

ablēctāre, mlat., V.: nhd. Verkauf mit Schwur nicht zu reklamieren; E.: s. ab, lēctāre; L.: Blaise 3b

ablēgāre (1), lat., V.: nhd. wegsenden, wegschicken, fortschicken, schicken, absenden, entfernen, fernhalten, abkommandieren, beiseite treten lassen; ÜG.: ahd. firswintan N, (intsagen) Gl, intsagen? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Formulae, Gl, HI; E.: s. ab, lēgāre; L.: Georges 1, 20, TLL, Walde/Hofmann 1, 779, MLW 1, 30, Heumann/Seckel 4a

ablēgāre (2), mlat., V.: Vw.: s. allēgāre

ablēgātio, lat., F.: nhd. Wegsenden, Entfernen, Verbannung, Entfernung, Ausstoßung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; E.: s. ablēgāre (1); L.: Georges 1, 20, TLL, MLW 1, 30

ablegere, lat., V.: nhd. auslesen, beiseite legen; ÜG.: as. (farsprekan) GlTr; Hw.: s. ablegminum; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. ab, legere

ablegminum, albegminum, lat., N.: nhd. bestes zum Opfer auserwähltes Stück des Opfertieres; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. *ablegere; L.: Georges 1, 20, TLL, Walde/Hofmann 1, 4

ablepsia, lat., F.: nhd. Verblendung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀβλεψία (ablepsía); E.: s. gr. ἀβλεψία (ablepsía), F., Verblendung?; s. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. βλέπειν (blépein), V., blicken, ansehen; weitere Herkunft bisher unbekannt; L.: Georges 1, 20, TLL

ablevāre, lat., V.: nhd. wegheben, wegnehmen, emporheben, in die Höhe heben; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ab, levāre; L.: Georges 1, 20, TLL, Niermeyer 6, Blaise 3b

abliēnigena, lat., Adj.: Vw.: s. aliēnigena (1I

abligurīgo, lat., Sb.: Vw.: s. abliburrīgo

abligurīre, lat., V.: Vw.: s. abligurrīre

abligurrīgo, abligurīgo, lat., F.: nhd. Gefräßigkeit; Q.: Gl; E.: s. abligurrīre

abligurrīre, abligurīre, alligurrīre, lat., V.: nhd. weglecken, naschen, verprassen, aufbrauchen; ÜG.: mnd. vorlicken; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ab, ligurrīre; L.: Georges 1, 20, TLL, MLW 1, 30

abligurrītio, lat., F.: nhd. Verprassen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. abligurrīre; L.: Georges 1, 20, TLL

abligurrītor, lat., M.: nhd. Verprasser; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. abligurrīre; L.: Georges 1, 20, TLL

ablinda, lat., F.: nhd. ein Reptil; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Alpenwort unbekannter Herkunft, s. Walde/Hofmann 1, 4; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 4, Walde/Hofmann 1, 842

ablingere, lat., V.: nhd. ablecken, abreißen; ÜG.: mnd. vorslickeren; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ab, lingere; L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 1, 806, MLW 1, 30, Habel/Gröbel 2, Blaise 4a

ablītigātus, mlat., Adj.: nhd. verbannt; E.: s. ab, lītigāre; L.: Blaise 4a

ablitterāre, mlat., V.: nhd. in Vergessenheit bringen; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. ab, litterāre; L.: MLW 1, 30

ablocāre (1), lat., V.: nhd. verpachten, vermieten; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ab, locāre; L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 1, 817

ablocāre (2), lat., V.: Vw.: s. ablocāre (1)

ablongāre, mlat., V.: nhd. weglocken; Q.: Latham (1352); E.: s. ab, longāre; L.: Latham 2a

ablūdere, lat., V.: nhd. im Tone abweichen, in Widerspruch stehen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lüs. gr. απᾴδειν (apádein); E.: s. ab, lūdere; L.: Georges 1, 21, TLL, MLW 1, 30

abluere, ablavere?, lat., V.: nhd. abspülen, abwaschen, spülen, auswaschen, bespülen, schlämmen, löschen, austilgen; mlat.-nhd. durch die Taufe von den Sünden reinwaschen, taufen, läutern; ÜG.: ahd. (abatuon) Gl, badon Gl, N, dananeman Gl, danawaskan Gl, furben N, gibuozen Gl, (gilougnen) Gl, gireinen Gl, giwaskan MH, irdwahan Gl, irwaskan Gl, waskan N; ÜG.: ae. afeormian GlArPr; ÜG.: an. þva; ÜG.: mhd. abetwahen PsM, abewaschen PsM, gewaschen PsM; Vw.: s. super-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, MH, N, PsM; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ab, luere (2); L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 1, 775, MLW 1, 30, Niermeyer 6

abluitio, mlat., F.: Vw.: s. ablūtio

ablūmentum, lat., N.: nhd. Reinigung; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. κάθαρσις (kátharsis); E.: s. abluere?; L.: TLL, MLW 1, 30

ablūnda, mlat., F.: Vw.: s. aplūda

ablūta, mlat., F.: nhd. Leim; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. abluere; L.: MLW 1, 31

ablūtatōrium, mlat., N.: nhd. Waschbecken, Waschbassin; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. abluere; L.: Blaise 4a

ablūtībilis, mlat., Adj.: nhd. abwaschbar; Q.: Latham (1361); E.: s. abluere; L.: Latham 2a

ablūtio, abluitio, lat., F.: nhd. Abspülen, Abwaschen, Abwaschung, Auswaschen, Austilgung, Taufe; ÜG.: mnd. spölinge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; E.: s. abluere; W.: s. mhd. ablūcie, sw. F., Ausspülung des Kelchs nach dem Abendmahl; L.: Georges 1, 21, TLL, MLW 1, 30, 1, 31, Niermeyer 6, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Blaise 4a

ablūtīvus, mlat., Adj.: nhd. abwaschend, reinigend, durch Waschen tilgend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. abluere; L.: MLW 1, 32

ablūtor, lat., M.: nhd. Abspüler, Abwascher, Austilger, Austilgender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. abluere; L.: Georges 1, 21, TLL, MLW 1, 32, Latham 2a

ablūtōrium, mlat., N.: nhd. Sakristei; E.: s. abluere; L.: Blaise 4a

ablūtus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. auswaschbar, gelöscht, geläutert; Q.: Gl; E.: s. abluere; L.: MLW 1, 31

abluvio, lat., F.: nhd. Abspülung, Abtrieb; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. abluere; L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

abluvium, lat., N.: nhd. Abspülung, Wasserflut; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. abluere; L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

*abmarītāre, mlat., V.: nhd. dem Herren für die Ausheirat eine Abgabe zahlen; Hw.: s. abmarītātio; E.: s. ab, marītāre

abmarītātio, mlat., F.: nhd. die dem Herren für die Ausheirat gezahlte Abgabe; Q.: Urk (1154); E.: s. ab, marītāre; L.: Niermeyer 6, Blaise 4a

abmātertera, lat., F.: nhd. Schwester der Ururgroßmutter, Großurgroßtante; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. avus (1), māter; L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 1, 2, Walde/Hofmann 2, 51, Heumann/Seckel 4a

abmātrimōnium, mlat., N.: nhd. die dem Herren für die Ausheirat gezahlte Abgabe, Gebühr für die Heiratserlaubnis, Heiratssteuer; Q.: Dipl. (932); E.: s. ab, mātrimōnium, māter; L.: MLW 1, 32, Niermeyer 7, Blaise 4a

abminiculum, mlat., N.: Vw.: s. adminiculum

abmittere, mlat., V.: Vw.: s. āmittere

abmordēre, mlat., V.: nhd. wegbeißen, abbeißen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ab, mordēre; L.: MLW 1, 32, Habel/Gröbel 2, Blaise 4a

abmortuus, mlat., Adj.: nhd. gestorben, weggestorben; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. ab, mortuus (1); L.: MLW 1, 32

abmotim, lat., Adv.: nhd. entfernt; E.: s. ab, movēre; L.: Habel/Gröbel 2

abnatāre, lat., V.: nhd. davonschwimmen, fortschwimmen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐκκολυμβῆσαι (akkolymbēsai); E.: s. ab, natāre; L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 2, 146, MLW 1, 32

abnecāre, mlat., V.: nhd. töten; Q.: Iul. Tol. (nach 673); E.: s. ab, necāre; L.: MLW 1, 32

abnegantia, lat., F.: nhd. Ableugnen, Verneinung; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); E.: s. abnegāre; L.: TLL

abnegāre, amnegāre, annegāre, lat., V.: nhd. abschlagen, verweigern, ablehnen, nicht gewähren, sich weigern anzuerkennen, zurückweisen, ableugnen, versagen, verneinen, absagen, leugnen, aberkennen, entziehen; mlat.-nhd. verzichten, aufgeben, sich mit einem Eid gegen eine Anschuldigung verteidigen, auflassen; ÜG.: ahd. firlougnen O, firsagen Gl, firsagen Gl, firsahhan B, T, firzihan Gl, intzihan Gl, irhazzen Gl, irzihan Gl; ÜG.: ae. andsacian Gl, geswican; ÜG.: an. afneita; ÜG.: afries. biseka AB; ÜG.: mhd. verlougen BrTr, verlougenen Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Urk; Q2.: AB, Annal. (794), B, Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, O, T, Urk; E.: s. ab, negāre (1); L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 2, 157, MLW 1, 33, Niermeyer 7, Habel/Gröbel 2, Latham 2a

abnegātio, lat., F.: nhd. Ableugnen, Leugnung, Verleugnung, Verneinung, Negation, Verweigerung, Aufkündigung, Absage; mlat.-nhd. Selbstverleugnung, Abtretung, Verzicht, Auflassung; ÜG.: mnd. övergevinge; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); Q2.: Latham (790), Thevenin, Urk; E.: s. abnegāre; L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 2, 157, MLW 1, 32, Niermeyer 7, Latham 2a, Blaise 4a

abnegātīvē, mlat., Adv.: nhd. verneinend, auf verneinende Weise; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. abnegātīvus; L.: Blaise 4a

abnegātīvus, lat., Adj.: nhd. verneinend, ablehnend, abweisend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. abnegāre; L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 2, 157, MLW 1, 33, Latham 2a

abnegātor, lat., M.: nhd. Ableugner, Verleugner; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. abnegāre; L.: Georges 1, 21, TLL, MLW 1, 33

abnepōs, abnepus, lat., M.: nhd. Ururenkel, Urgroßenkel; mlat.-nhd. Urenkel, Großneffe; ÜG.: ahd. fernefo Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Ei, Gl, LVis; Q2.: Urk (778); E.: s. avus (1), nepōs; L.: Georges 1, 21, TLL, Walde/Hofmann 1, 2, Walde/Hofmann 2, 161, MLW 1, 34, Niermeyer 7, Habel/Gröbel 2, Heumann/Seckel 4a

abneptis, lat., F.: nhd. Ururenkelin, Urgroßenkelin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. avus (1), neptis; L.: Georges 1, 22, TLL, Walde/Hofmann 1, 2, Walde/Hofmann 2, 161, Heumann/Seckel 4a

abnepus, lat., M.: Vw.: s. adnepōs

Abnoba, lat., M.=ON: nhd. Abnoba (Teil des Schwarzwalds); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 22, TLL

abnoctāre, lat., V.: nhd. auswärts übernachten, über Nacht wegbleiben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ab, nox; L.: Georges 1, 22, TLL, Heumann/Seckel 4a

abnōdāre, lat., V.: nhd. abknoten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, nōdāre; L.: Georges 1, 22, Walde/Hofmann 2, 173, Blaise 4a

abnormis, lat., Adj.: nhd. von der Regel abgehend, von der Regel abweichend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ab, nōrma; W.: nhd. abnorm, Adj., abnorm, abnormal; W.: nhd. abnorm, Adj., abnorm, ungewöhnlich, unnatürlich; W.: s. nhd. abnormal, Adj., abnormal, von Üblichen abweichend; L.: Georges 1, 22, TLL, Walde/Hofmann 175, Kluge s. u. abnorm, Kytzler/Redemund 3, MLW 1, 34, Blaise 4a

abnormitās, lat., F.: nhd. Abweichung von der Regel, Ungewöhnliches; Q.: Gl; E.: s. abnormis; W.: nhd. Abnormität, F., Abnormität, Abweichen von der Norm; L.: Georges 1, 22, TLL, Walde/Hofmann 175, Kytzler/Redemund 3

abnōticus, mlat., Adj.: Vw.: s. hypnōticus

abnoxiāre, mlat., V.: Vw.: s. obnoxiāre

abnoxiātio, mlat., F.: Vw.: s. obnoxiātio

abnoxitās?, mlat., F.: Vw.: s. obnoxietās

abnuentia, lat., F.: nhd. Verneinung, Abweisung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἀπόφασις (apóphasis); E.: s. abnuere; L.: Georges 1, 22, TLL

abnuere, amnuere, lat., V.: nhd. abwinken, Zeichen geben, zurückweisen, etwas von sich weisen, verweigern, sich weigern, ablehnen, verhüten, abgeneigt sein (V.), verneinen, leugnen, verbieten, verzichten, sich entäußern; ÜG.: ahd. firlougnen Gl, firsagen Gl, firsagen N, firsprehhan Gl, firwidaren Gl, firzihan Gl, intbouhnen Gl, werien Gl, widaron Gl, widarwazan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LSax, LVis, Urk; E.: s. ab, nuere; L.: Georges 1, 22, TLL, Walde/Hofmann 2, 189, MLW 1, 34

abnuēre, lat., V.: nhd. vermerken?; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. ab; Kont.: apud veteres et abnueo dictum annotamus; L.: Georges 1, 22, TLL
abnuitio, lat., F.: nhd. Verneinung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. abnuere; L.: Georges 1, 22, TLL, Blaise 4a

abnumerāre, lat., V.: nhd. abzählen, ganz abzählen, abziehen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Urk; E.: s. ab, numerāre; L.: Georges 1, 22, TLL, MLW 1, 34

abnurus, lat., F.: nhd. Kind der Schwiegertochter, Gattin des Ururenkels?; Q.: Gl, Ei; I.: Lüs. ἐκγόνου νυός (ekgónu nyós); E.: s. ab, nurus; L.: TLL

abnūtāre, lat., V.: nhd. wiederholt abwinken, durch ein Zeichen ablehnen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ab, nūtāre; L.: Georges 1, 23, TLL, Walde/Hofmann 2, 189

abnūtīvus (1), lat., Adj.: nhd. ablehnend, verneinend, negativ; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. abnuere; L.: Georges 1, 23, TLL, Heumann/Seckel 4a

abnūtīvus (2), lat., M.: nhd. Verneinung, Weigerung; E.: s. abnuere; L.: Blaise 4a

abobsitus, lat., Adj.: nhd. verfinsternd?; Q.: Gl; I.: Lüs. ἀποσκοτηθέν (aposkotēthén); E.: s. ab, obsistere?; L.: TLL, Blaise 4a

abobsum, lat., N.: nhd. Verfinsterung?; Q.: Gl; I.: Lüs. ἀποσκοτῶ (aposkotō); E.: s. ab, obsistere?; L.: TLL

abocātor, lat., M.: Vw.: s. advocātor

abocellis, mlat., Adj.: Vw.: s. aboculis

abocellus, mlat., Adj.: Vw.: s. aboculis

aboculātio*, avoculātio, mlat., F.: nhd. Blindheit; E.: s. aboculis; L.: Blaise 87a

aboculātus, avoculātus, mlat., Adj.: nhd. blind; E.: s. aboculis; L.: Blaise 87a

aboculis, abocellus, avocellus, abocellis, avoculus, lat., Adj.: nhd. blind; Hw.: s. aboculus; Q.: Dipl. (663); E.: s. ab, oculus; L.: Walde/Hofmann 2, 200, Niermeyer 7, Blaise 4a, 87b

aboculus, mlat., Adj.: nhd. blind; Hw.: s. aboculis; Q.: Gozech. (3. Viertel 11. Jh.); E.: s. ab, oculus; L.: MLW 1, 34

abofferre, mlat., V.: nhd. schenken; Q.: Odoran. (11. Jh.); E.: s. ab, ob, ferre; L.: Blaise 4a

abolēfacere, lat., V.: nhd. vergehen machen, vernichten, austilgen, aufheben, beseitigen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. abolēre, facere; L.: Georges 1, 23, TLL, MLW 1, 34, Niermeyer 7

abolentia, mlat., N.: nhd. Familie, Nachkommenschaft; E.: s. ab; L.: Blaise 4a

abolēre, lat., V.: nhd. vernichten, vertilgen, tilgen, auslöschen, beseitigen, auflösen, abschaffen, aufheben, in Vergessenheit bringen; mlat.-nhd. gänzlich abschaffen, widerrufen (V.), ausschließen, verbieten, heilen (V.) (2), sich rechtfertigen; ÜG.: ahd. (firslizan Gl), firtiligon Gl, NGl, (firzeran N), giabohon Gl, irgezzan Gl, neman Gl, tiligon N; ÜG.: mhd. abetuon Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc.; Q2.: Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis (7. Jh.), N, NGl; E.: s. ab; idg. *ole-?, *ol-?, V., vernichten, Pokorny 777; L.: Georges 1, 23, TLL, Walde/Hofmann 1, 4, MLW 1, 34, Blaise 4a, Heumann/Seckel 4a

abolēscere, lat., V.: nhd. vergehen, abkommen, erlöschen; ÜG.: ahd. firtiligon Gl, (intwonen) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. ab; s. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Georges 1, 23, TLL, Walde/Hofmann 1, 4

abōlim, mlat., Adv.: nhd. seit langem; E.: s. ab, ōlim; L.: Habel/Gröbel 2

abolitānus, mlat., Adj.: nhd. alt, antik; Q.: Formos. (891-896); E.: s. abōlim; L.: Latham 2a, Blaise 4a

abolitās, mlat., F.: nhd. Vertilgung, Abschaffung; E.: s. abolēre; L.: Habel/Gröbel 2

abolitio, lat., F.: nhd. Vergehenmachen, Abschaffung, Abschaffen, Aufheben, Aufhebung, Vernichtung, Tilgung, Beseitigung, Auflösung, Wegfall, Übertretung; mlat.-nhd. Vergebung der Sünden, Vergessenmachen, Umwandlung, Aufgehen, Niederschlagung; ÜG.: ahd. firtiligunga Gl; ÜG.: mhd. abetilgunge Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei, Gl, HI, LBur, Thietmar; Q2.: Urk (1147); E.: s. abolēre; W.: nhd. Abolition, M., Abolition, Niederschlagung eines Strafverfahrens; L.: Georges 1, 23, TLL, MLW 1, 35, Niermeyer 7, Heumann/Seckel 4a

abolitor, lat., M.: nhd. Wegnehmer, Vergessenmacher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. abolēre; L.: Georges 1, 23, TLL

abolitus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vernichtet, vertilgt, aufgehoben, abgeschafft, ungültig, vergessen (Adj.), abgestorben; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?), Urk; E.: s. abolāre; L.: TLL, MLW 1, 35

abolitus (2), lat., M.: nhd. Vergehenmachen, Abschaffung, Aufheben, Aufhebung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. abolēre; L.: Georges 1, 23, TLL, Niermeyer 7

abolla, lat., F.: nhd. doppelter Mantel, zweifacher Umwurf, dichter Mantel, Umhang, Kriegstracht, Philosophentracht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: wohl gr. Ursprungs aus Sizilien; L.: Georges 1, 23, TLL, Walde/Hofmann 1, 5, MLW 1, 36

abollāre, mlat., V.: nhd. Bienenstöcke abtreten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 36

abomathon, lat., N.: nhd. Bad das aus heißer Gerste gemacht ist?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abōminābilis, abhōminābilis, adhōminābilis, lat., Adj.: nhd. verabscheuenswert, verabscheuungswürdig, abscheulich, ruchlos, widerwärtig; mlat.-nhd. verflucht, unschmackhaft; ÜG.: ahd. firmeinisot Gl, firwazan Gl, leidsam B, unreini N; ÜG.: as. farkuth MNPsA; ÜG.: anfrk. farkund Gl; ÜG.: ae. onscuniendlic Gl; ÜG.: mhd. egeslich BrTr, verwazen PsM; ÜG.: mnd. unminschlik Voc; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: B, Bi, BrTr, Conc, Gl (nach 765?), MNPsA, N, PsM, Voc; E.: s. abōminārī; W.: über frz. nhd. abominabel, Adj., abominabel, abscheulich; L.: Georges 1, 23, TLL, Walde/Hofmann 2, 208, Kytzler/Redemund 4, MLW 1, 36, Niermeyer 7, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Heumann/Seckel 4a

abōminābiliter, abhōminābiliter, mlat., Adv.: nhd. schrecklich, furchtbar, abscheulich; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. abōminābilis; L.: TLL, MLW 1, 36, Latham 2a

abōminālis, mlat., Adj.: nhd. abscheulich, unschmackhaft; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. abōmināre; L.: MLW 1, 36

abōmināmentum, abhōmināmentum, lat., N.: nhd. Gräuel, Greuel, Scheusal; mlat.-nhd. verfluchter Gegenstand; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. abōminārī; L.: Georges 1, 23, TLL, Walde/Hofmann 2, 208, Niermeyer 7

abōminandus, mlat., Adj.: nhd. verabscheuungswürdig, abscheulich; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. abōmināre, abōminārī; L.: MLW 1, 37, Heumann/Seckel 4a

abōminanter, lat., Adv.: nhd. auf abscheuliche Weise, verabscheuungswürdigerweise; Q.: HI; E.: s. abōminārī; L.: Georges 1, 24, TLL, Heumann/Seckel 4b

abōmināre, lat., V.: nhd. hinwegwünschen, verabscheuen, verschmähen; mlat.-nhd. verfluchen; ÜG.: ahd. firwazan Gl, leidazzen Gl, leiden Gl; ÜG.: as. utlethition GlPW; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LVis; E.: s. abōminārī; L.: Georges 1, 24, TLL, MLW 1, 36, Latham 2a; Son.: alte Form von abōminārī

abōminārī, abhōminārī, lat., V.: nhd. hinwegwünschen, verabscheuen, verschmähen; ÜG.: gr. ἀποιωνίζεσθαι (apoiōnízesthai) Gl; ÜG.: ahd. leidazzen N, widaren Gl; ÜG.: anfrk. farwatan MNPsA; ÜG.: ae. onscunian Gl; ÜG.: mhd. verwazen PsM, verwæzen PsM; ÜG.: mnd. vorunminschen, vorunminschliken; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, MNPsA, N, PsM; E.: s. ab, ōminārī, ōmen (1); L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 208, MLW 1, 36

abōminārium, mlat., N.: nhd. Sammlung von Kirchenbännen, durch Päpste oder Bischöfen gegen Usurpatoren von Kirchengut; Q.: Balb. (13. Jh.); E.: s. abōminārī; L.: Blaise 4a

abōminātio, abhōminātio, lat., F.: nhd. Verabscheuung, Gräuel, Greuel, Verbrechen, Abscheu, Ekel, Brechreiz, Scheusal; mlat.-nhd. Fluch, verfluchter Gegenstand, Götzendienst; ÜG.: ahd. leidazzunga Gl, T, leidnissa Gl, leidsami N, NGl, leidsamida; ÜG.: anfrk. farwatannussi MNPsA, (untumig) MNPsA; ÜG.: ae. fracuþ Gl, laþ Gl, onscunung Gl, unfægerness Gl, wroht Gl; ÜG.: mhd. unbilede PsM, unmenschheit EvBeh, unmenschlicheit EvBeh, Gl, verwazene PsM, (verwazenunge) Gl; ÜG.: mnd. vorunwerdinge; Q.: Eccl., Bi, Ei, EvBeh, Gl, MNPsA, N, NGl, PsM, T (830); E.: s. abōminārī; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 208, MLW 1, 36, Niermeyer 7, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Blaise 4a

abōminātor, abhōminātor, mlat., M.: nhd. Hasser, Hassender, Verächter; Q.: Latham (794); E.: s. abōmināre; L.: MLW 1, 36, Latham 2a

abōminātōrius, mlat., Adj.: nhd. abscheulich, grauenvoll; Q.: Anast. syn. (9. Jh.); E.: s. abōminārī; L.: Blaise 4a

abōminātus, mlat., Adj.: nhd. abscheulich; ÜG.: ahd. leidsam Gl; ÜG.: mhd. unmenschlich PsM; Q.: Gl, PsM (vor 1190); E.: s. abōmināre

abōminōsus, lat., Adj.: nhd. voll böser Vorbedeutungen seiend, verhängnisvoll, Unheil ankündigend; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. abōminārī; L.: Georges 1, 24, TLL, MLW 1, 37

abonagium, mlat., N.: Vw.: s. abonnagium

abonis, mlat., Sb.: Vw.: s. obbonis

abonnagium, abonagium, mlat., N.: nhd. feste Abgabe; E.: s. abonnāre; L.: Niermeyer 7, Blaise 4a

abonnāmentum, mlat., N.: nhd. feste Abgabe an den Grundherrn; E.: s. abonnāre; L.: Niermeyer 7, Blaise 4a

abonnāre, abornāre, mlat., V.: nhd. die Grenzen eines Gebietes festlegen, die Abgaben an den Grundherrn festlegen; Q.: Urk (1208); E.: s. bodina; L.: Niermeyer 7, Blaise 4a

abonnis, lat., Sb.: nhd. Art Kopfbinde; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

aborbitāre, mlat., V.: nhd. entgleisen, vom Weg abweichen; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. ab, orbitāre; L.: MLW 1, 37, Blaise 4b

abōrdinātio, lat., F.: nhd. Anordnung?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ab, ōrdinātio; L.: TLL

Aborīginis, lat., M.: nhd. Aboriginer (Angehöriger des Stammvolkes der im Gebirge sesshaften Latiner), Ureinwohner; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ab, orīgo; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 1, 5, Walde/Hofmann 1, 842, MLW 1, 37

Aborīgineus, lat., Adj.: nhd. aboriginisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Aborīginēs; L.: Georges 1, 24, TLL

aborīrī, lat., V.: nhd. vergehen, untergehen, abgehen; mlat.-nhd. entstehen, hervorbringen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei; Q2.: Sim. Dun. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ab, orīrī; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, MLW 1, 37

aboriōsus, mlat., Adj.: nhd. schändlich, niederträchtig; Q.: Godfr. Vind. (1093-1132); E.: s. aborīrī?; L.: Blaise 4b

aborīscī, lat., V.: nhd. vergehen, abnehmen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. aborīrī; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 222

abornāre, mlat., V.: Vw.: s. abonnāre

aborrēre, lat., V.: Vw.: s. abhorrēre

aborsio, mlat., F.: nhd. Fehlgeburt; Q.: Gl; E.: s. aborīrī; L.: MLW 1, 37

aborsīvus, mlat., N.: nhd. Fehlgeburt; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. aborīrī; L.: MLW 1, 37

aborsōrius, lat., Adj.: nhd. abgegangen, vergangen; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar; Kont.: oportet nos rebus aborsoriis uti; L.: TLL
aborsum, mlat., N.: nhd. Unten; Q.: Bruno Quer. (1000-1010); E.: s. aborīrī; L.: MLW 1, 37

aborsus (1), abursus, oborsus, lat., M.: nhd. Frühgeburt, Fehlgeburt, Missgeburt, Abtreibung; Hw.: s. abortus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., LAl, LBai, LVis; E.: s. aborīrī; L.: Georges 1, 24, TLL, MLW 1, 37, Latham 2a

aborsus (2), mlat., Adj.: nhd. zu früh geboren habend; Q.: Cap.; E.: s. aborīrī

abortālitas, mlat., F.: nhd. Frühgeburt, Abortieren; Q.: LLang (ab 643); E.: s. abortāre

abortāre, lat., V.: nhd. zu früh gebären; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), LVis; E.: s. aborīrī; W.: nhd. abortieren, sw. V., abortieren, fehlgebären; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kytzler/Redemund 4, MLW 1, 38

abortīciōsus, lat., Adj.: nhd. zu früh geboren?; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἐκτρωματιαῖος (ektrōmatiaios); E.: s. abortīre; L.: TLL, Blaise 4b

abortīcium, lat., N.: nhd. Frühgeburt; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἐκτρωματιαῖον (ektrōmatiaion), ἐκτρωματικόν (ektrōmatikón); E.: s. abortīre; L.: TLL

abortio, lat., F.: nhd. frühes Gebären, Fehlgeburt, Abortieren; ÜG.: ae. misbyrd Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. aborīrī; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, MLW 1, 38

abortīre, lat., V.: nhd. zu früh gebären, eine Fehlgeburt haben, abortieren; ÜG.: ahd. firwerfan Gl, irwerfan Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. aborīrī; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, MLW 1, 37, Niermeyer 7, Habel/Gröbel 2

abortīrī, mlat., V.: nhd. früh gebären, eine Fehlgeburt haben; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. abortīre; L.: Niermeyer 7, Latham 2b

abortium, lat., N.: nhd. frühes Gebären, Abortieren; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. aborīrī; W.: nhd. Abortivum, N., Abortivum, Mittel das den Krankheitsverlauf abkürzt; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kytzler/Redemund 4, Niermeyer 7

abortīvāre, mlat., V.: nhd. abtreiben, Abtreibung machen, Abtreibung vornehmen; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. abortīvus (1); L.: MLW 1, 38, Blaise 4b

abortīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Fehlgeburt; Q.: Latham (um 1470); E.: s. aborīrī; L.: Latham 2a

abortīvum (1), mlat., N.: nhd. Abtreibungsmittel; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. aborīrī; L.: Georges 1, 24, TLL

abortīvum (2), abertīvum, aburtīvum, mlat., N.: nhd. Frühgeburt, Fehlgeburt, Abgang, Abtreibung; ÜG.: ahd. awerf Gl, awirfi Gl, ahd. (irstiufen) Gl, urwerf Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. aborīrī; L.: MLW 1, 38, Latham 2a

abortīvus (1), lat., Adj.: nhd. zu früh geboren, frühgeboren, fehlgeboren, missgestaltet, unzeitig; mlat.-nhd. eine zu frühe Geburt bewirkend, abtreibend, Abtreibungs...; ÜG.: ahd. firworfan Gl, firwurfit Gl, fruoi Gl, irworfan Gl, (totgiboran) Gl; ÜG.: mhd. zu unziten geboren Gl, unzitic Gl; ÜG.: mnd. dotboren, (vorwerpelinc), vorworpen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; Q2.: Bi, Cap., LAl (712-725?), LBai; E.: s. aborīrī; W.: nhd. abortiv, Adj., abortiv, abgekürzt verlaufend; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kytzler/Redemund 4, MLW 1, 38, Habel/Gröbel 2

abortīvus (2), mlat., M.: nhd. Frühgeburt, Fehlgeburt; ÜG.: ahd. firwerfo Gl, firwurf Gl, urwerf Gl; ÜG.: mhd. uzschindelinc Gl, verwerf Gl, verwerfe Gl, vruowerf Gl; Q.: Gl (um 1100); E.: s. abortīvus (1)

abortīvus (3), mlat., M.: nhd. Frühgeborener, Fehlgeborener; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. abortīvus (2); L.: MLW 1, 38

abortum, lat., N.: nhd. Fehlgeburt; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. aborīrī; L.: Georges 1, 24

abortus, lat., M.: nhd. Frühgeburt, Fehlgeburt, Abort, unreife Leibesfrucht, Abtreibung; ÜG.: mhd. abeburt BdN; ÜG.: mnd. vorwerpelinc; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), BdN, Cap., LBai, LLang, LVis; E.: s. aborīrī; W.: nhd. Abort, Abortus, M., Fehlgeburt, Toilette; L.: Georges 1, 24, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kluge s. u. Abort, Kytzler/Redemund 4, MLW 1, 38

abōsātio, mlat., F.: nhd. Zerstörung, Vernichtung; E.: abōsus?; L.: Blaise 4b

abōsus, lat., Adj.: nhd. verhasst; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, ōdīre; L.: Georges 1, 25, TLL

aboulia, mlat., F.: nhd. Willenlosigkeit; I.: Lw. gr. ἀβουλία (abulía); E.: s. gr. ἀβουλία (abulía), F., Ratlosigkeit, Unentschlossenheit; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille, Absicht; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Blaise 4b

abpatruus, lat., M.: nhd. Bruder des Ururgroßvaters, Bruder des Ahns, Großurgroßoheim; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei; E.: s. avus (1), pater; L.: Georges 1, 25, TLL, Walde/Hofmann 1, 2, Heumann/Seckel 4b

abpōnere, lat., V.: nhd. wegstellen?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, pōnere; L.: TLL

abque, mlat., Präp., Adv.: Vw.: s. absque

abra, habra, lat., F.: nhd. Lieblingszofe, Zofe Magd; mlat.-nhd. Sklavin, Konkubine; ÜG.: ahd. diorna Gl, (kamarwib) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ἅβρα (hábra); E.: s. gr. ἅβρα (hábra), F., Lieblingssklavin, Zofe; aram. habrā, F., Genossin, s. Frisk 1, 4; L.: Georges 1, 25, TLL, MLW 1, 38, Niermeyer 7, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Blaise 4b

abracadabra, lat., Sb.: nhd. Abrakadabra; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, pers.? oder aram.?; L.: TLL, Kluge s. u. Abrakadabra; Son.: Formel

abracax, mlat.: Vw.: s. abrasax

abrādere, lat., V.: nhd. wegkratzen, abkratzen, abschaben, ausradieren, abscheren, rasieren, abmähen, abzwicken, zusammenkratzen; mlat.-nhd. kahl fressen, ausrotten, tilgen, töten, rauben, entfernen, aufheben; ÜG.: ahd. abaskaban Gl, abaskerran Gl, krazzon Gl, skaban Gl; ÜG.: as. ofskerran GlPW; ÜG.: mnd. afschrapen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlPW, LVis; Q2.: Chron. Albr. (881); E.: s. ab, rādere; L.: Georges 1, 25, TLL, MLW 1, 38, Habel/Gröbel 2, Latham 2a, Blaise 4b

abrādīcāre, arādīcāre, mlat., V.: nhd. ausreißen; Q.: Latham (1271); E.: s. ab, rādīcāre; L.: Latham 2a, Blaise 4b

Abraham, Abrahamus, Abram, lat., M.=PN: nhd. Abraham; ÜG.: ahd. (hohfater) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. hebr. Avraham, M.=PN, „Vater der Menge“; L.: Georges 1, 25, TLL

Abrahamida, lat., M.: nhd. Abrahamit, Nachkomme des Abraham; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Abraham; L.: Georges 1, 25, Blaise 4b

Abrahamus, lat., M.=PN: Vw.: s. Abraham

Abram, lat., M.=PN: Vw.: s. Abraham

abrāmēscere, mlat., V.: nhd. Zweige abhauen, entasten; ÜG.: mhd. snatelen Gl; ÜG.: mnd. betelgen, snatelen; Q.: Gl; E.: s. ab, rāmus

Abrameus, Abramius, lat., Adj.: nhd. abrahamisch, Abraham betreffend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Abraham; L.: Georges 1, 25, TLL

Abramius, lat., Adj.: Vw.: s. Abrameus

abrasax, abracax, mlat.: nhd. ein magisches Wort um Fieber zu besiegen; E.: s. vom PN Abraxas; L.: Blaise 4b

abrāsio, lat., F.: nhd. Abscheren, Abschaben; mlat.-nhd. Schnitzel, Wegnahme; Q.: Ps. Aug., Urk.; Q2.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105), Urk; E.: s. abrādere; W.: nhd. Abrasio, Abrasion, F., Abrasio, Abrasion, Ausschabung der Gebärmutter, Abtragung der Küste durch die Brandung; L.: Georges 1, 25, TLL, Kytzler/Redemund 4, MLW 39, Latham 2a, Blaise 4b

abrāsor, mlat., M.: nhd. Erpresser, Wucherer; Q.: Latham (um 1250); E.: s. abrādere; L.: Latham 2a

abrāsus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgekratzt, abgeschabt, ausradiert, geschoren; Q.: Ekk. IV., Thietmar (1012-1018), Urk; E.: s. abrādere; L.: MLW 1, 39

abrāsus (2), mlat., M.: nhd. Ausradierter; Q.: Urk (1264); E.: s. abrādere; L.: MLW 1, 39

abrelēgāre, lat., V.: nhd. fort in die Verbannung weisen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, relēgāre; L.: Georges 1, 25, TLL

abrelictus, lat., Adj.: nhd. verlassen (Adj.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. abrelinquere; L.: Georges 1, 25, TLL

abrelinquere, lat., V.: nhd. weglassen?, zurücklassen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ab, relinquere; L.: TLL, Niermeyer 7

abremissio, mlat., F.: nhd. Straferlass, Erlass; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ab, remittere; L.: Latham 2a

abremissum, lat., N.: nhd. Vergebung?; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, remittere; Kont.: in clausula symboli - sanctorum communionem, abremissa peccatorum, carnis resurrectionem?; L.: TLL
abrenūntiāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. der Welt Entsagender, Mönch; Q.: Vitae Patr.; E.: s. abrenūntiāre; L.: MLW 1, 40

abrenūntiāre, arrenūntiāre, lat., V.: nhd. entsagen, verzichten auf, absagen, aufkündigen, ablehnen, absprechen, aufgeben, sich entäußern, auflassen; mlat.-nhd. die Dämonen zurückweisen, den irdischen Dingen entsagen; ÜG.: ahd. firsahhan B, Gl, furisahhan Gl; ÜG.: mhd. warsagen BrTr; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Gl, LAl, Urk; E.: s. ab, re, nūntiāre; L.: Georges 1, 25, TLL, Walde/Hofmann 2, 189, MLW 1, 40, Niermeyer 7, Habel/Gröbel 2, Latham 2a

abrenūntiātio, lat., F.: nhd. Entsagung, Aufgabe, Verzicht; mlat.-nhd. Absage, Entäußerung, Auflassung, Aufkündigung, Verwerfung; Hw.: s. abrenūntio; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Cap., Conc.; E.: s. abrenūntiāre; L.: Georges 1, 25, TLL, MLW 1, 39, Latham 2a, Blaise 4b

abrenūntiātor, mlat., M.: nhd. Entsager; E.: s. abrenūntiāre; L.: Blaise 4b

abrenūntiātōrius, mlat., Adj.: nhd. entsagend, zur Verzichtserklärung gehörig; Q.: Berthold (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. abrenūntiāre; L.: MLW 1, 40, Blaise 4b

abrenūntio, mlat., F.: nhd. Entsagung, Aufgabe, Verzicht, Absage, Entäußerung, Auflassung, Aufkündigung, Verwerfung; Hw.: s. abrenūntiātio; E.: s. abrenūntiāre; L.: MLW 1, 41

abrēpere, mlat., V.: nhd. vergehen; Q.: Vita Wirnt. (um 1200); E.: s. ab, rēpere; L.: MLW 1, 41

abrēptāre, lat., V.: nhd. wegschleichen?, beginnen wegzugehen?; Q.: Gl; E.: s. ab, rēptāre; L.: TLL, Blaise 4b

abreptīcius, lat., Adj.: nhd. wütend?; Hw.: s. arreptīcius; Q.: Gl; E.: s. arripere; L.: TLL, Latham 2b

abreptio, lat., F.: nhd. Wegreißen?; Vw.: s. super-; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀφαρπαγή (apharpagḗ); E.: s. abripere; L.: TLL

abreptus, lat., M.: nhd. Entführung; Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. abripere; L.: Georges 1, 25, TLL

abreputāre, mlat., V.: nhd. in Abrede stellen; Q.: Urk (1215); E.: s. ab, reputāre; L.: MLW 1, 41

abrev..., mlat.: Vw.: s. abbrev...

abreviāre, mlat., V.: Vw.: s. abbreviāre

abreviātio, mlat., F.: Vw.: s. abbreviātio

abreviātor, mlat., M.: Vw.: s. abbreviātor

abreviātūra, mlat., F.: Vw.: s. abbreviātūra

abric, mlat., Sb.: Vw.: s. alkibric

abrica, mlat., F.: nhd. Decke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 4b

abrigeum, lat., N.: Vw.: s. obryzum

Abrincēnsis, mlat., Adj.: nhd. von Avranches stammend; Hw.: s. Arboricēnsis; E.: vom ON Avranches, vom kelt. Stamm der Abrincatui; L.: Blaise 4b

abripere, lat., V.: nhd. fortraffen, fortreißen, wegreißen, wegnehmen, entreißen, fortführen, rauben; ÜG.: ahd. irkripfen Gl; ÜG.: afries. ravia L, urbreida L; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, L; E.: s. ab, rapere; L.: Georges 1, 25, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, MLW 1, 41, Heumann/Seckel 4b

abrizum, mlat., N.: Vw.: s. obryzum

abrocāgium, mlat., N.: nhd. Vermittlungsgebühr; Q.: Latham (1291); E.: s. abrocātor; L.: Latham 2b, Blaise 4b

abrocāmentum, abroggāmentum, mlat., N.: nhd. Vermittlungsgebühr; E.: s. abrocātor; L.: Niermeyer 7, Latham 2b, Blaise 4b

abrocāre, mlat., V.: nhd. durchlöchern, anzapfen; E.: s. ab?; L.: Blaise 4b

abrocārius, mlat., M.: nhd. Vermittler; Q.: Latham (1419); E.: s. abrocātor; L.: Latham 2b, Blaise 4b

abrocātio, mlat., F.: nhd. Vermitteln?; Q.: Latham (1300); E.: s. abrocātor; L.: Latham 2b

abrocātor, abrokētor, mlat., M.: nhd. Vermittler; Q.: Latham (1255); E.: aus dem Hebr. oder Arab.?; L.: Niermeyer 7, Latham 2b, Blaise 4b

Abrodita, mlat., F.: nhd. Norwegerin; Q.: Latham (1250); E.: Herkunft unklar?; L.: Latham 2b

abroggāmentum, mlat., N.: Vw.: s. abrocāmentum

abrōdere, lat., V.: nhd. abnagen, abbeißen, abzwacken; mlat.-nhd. anzweifeln, beeinträchtigen; ÜG.: mhd. nagen Gl, umbenagen Gl; ÜG.: mnd. ümmegnagen*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; Q2.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. ab, rōdere; L.: Georges 1, 26, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, MLW 1, 41

abrogābilis, mlat., Adj.: nhd. widerrufbar, widerruflich; Q.: Latham (1427); E.: s. abrogāre; L.: Latham 2b

abrogāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abschaffend, aufhebend; ÜG.: ahd. diomuoti Gl, odmuot Gl, samftmuoti Gl; ÜG.: mnd. otmödich; Q.: Gramm., Gl; E.: s. abrogāre; L.: TLL, MLW 1, 41

abrogantia, lat., F.: nhd. Wegnehmen, Abschaffen; Q.: Gl; E.: s. abrogāre; L.: TLL

abrogāre, lat., V.: nhd. ganz abschaffen, zunichte machen, aufheben, für ungültig erklären, beseitigen, wegnehmen, entziehen, aufgeben; mlat.-nhd. vom Amt befreien, entbinden; ÜG.: ahd. (firtiligon) N, bineman; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, LVis, N; Q2.: Vita Adalb. Wirz. (12. Jh.?); E.: s. ab, rogāre; W.: nhd. (ält.) abrogieren, sw. V., abrogieren, abschaffen; L.: Georges 1, 26, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Kytzler/Redemund 4, MLW 1, 41

abrogātio, lat., F.: nhd. Abschaffung, Aufhebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. abrogāre; W.: nhd. Abrogation, F., Abrogation, Gesetzesaufhebung durch ein neues Gesetz; L.: Georges 1, 26, TLL, Kytzler/Redemund 4, MLW 1, 41

abrogātor, lat., M.: nhd. Entzieher; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. abrogāre; L.: Georges 1, 26, TLL

abrokētor, mlat., M.: Vw.: s. abrocātor

abrotaninus, mlat., Adj.: Vw.: s. abrotoninus

abrotanoleon, gr.-mlat., N.: nhd. Eberreisöl; E.: s. gr. ἀβρότονον (abrótonon), N., Stabwurz; weitere Herkunft unklar; gr. ἐλαιών (elaiṓn), M., Olivenhain, Ölberg; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: MLW 1, 41

abrotanum, lat., N.: Vw.: s. abrotonum

abrotātor, mlat., M.: nhd. Mehlsichter, Beutler; ÜG.: mnd. melredære*, melsichtære*; E.: s. ab, rotātor

abrotonicum, mlat., N.: nhd. Wein aus Eberraute; E.: s. abrotonum; L.: Blaise 4b

abrotoninus, habrotoninus, abrotaninus, lat., Adj.: nhd. Stabwurz betreffend, Stabwurz..., Eberreis...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀβροτόνινος (abrotóninos); E.: s. gr. ἀβροτόνινος (abrotóninos), Adj., Stabwurz betreffend?; vgl. gr. ἀβρότονον (abrótonon), N., Stabwurz; weitere Herkunft unklar; L.: TLL, MLW 1, 41

abrotonītēs, habrotonītēs, lat., M.: nhd. mit Stabwurz gewürzter Wein, Stabwurzwein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀβροτονίτης (abrotonítēs); E.: s. abrotonum; s. gr. ἀβροτονίτης (abrotonítēs), M., Stabwurzwein?; vgl. gr. ἀβρότονον (abrótonon), N., Stabwurz; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 26, TLL

abrotonum, abrotanum, aprotanum, habrotonum, auronum, opigaidum?, lat., N.: nhd. Stabwurz, Eberraute, Eberreis, Feldbeifuß; ÜG.: ahd. afaruza Gl, dost Gl, ebareiza Gl, eburwurza Gl, eburwurz Gl, garthagan Gl, garthago Gl, gartwurz Gl, gartwurza Gl, gertiwurz Gl, (sittirwurz) Gl, skozwurz Gl, stabawurz Gl, (wullin) Gl; ÜG.: as. afreta Gl; ÜG.: mhd. aberrutan Gl, aberrute, Gl, biezwurz, ebewurz Voc, ebereize Gl, ebreze Macer, gartwurz Gl, SH, gartwurze Gl, gertel Gl, gertwurz VocClos, VocOpt, stabekrut Gl; ÜG.: mnd. stafwort, stavenwort; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Cap., Gl, Macer, SH, VocClos, VocOpt; I.: Lw. gr. ἀβρότονον (abrótonon); E.: s. gr. ἀβρότονον (abrótonon), N., Stabwurz; weitere Herkunft unklar; W.: ae. aprotane, sw. F. (n), Stabwurz; W.: ae. prutene, sw. F. (n), Wermut; W.: as. afreta 1, st. F. (ō), Aberraute, Eberitz; W.: as. avarata* 1?, sw. F. (n), Eberraute; W.: ahd. afaruza* 15, avaruza*, abrizza, st. F. (ō), Eberreis; nhd. (ält.-dial.) Afrusch, Aberraute, Alraute, F., Eberreis, Eberraute, DW 1, 34, 185, Unger/Khull 8; L.: Georges 1, 26, TLL, Kluge s. u. Eberraute, MLW 1, 41, Habel/Gröbel 2, Latham 322b, Blaise 4b

abrotonus, lat., F.: nhd. Stabwurz; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. abrotonum; L.: Georges 1, 26, TLL

abruere, mlat., V.: Vw.: s. obruere

abrumpere, arumpere, adrumpere, arrumpere, lat., V.: nhd. abreißen, losreißen, herabreißen, zerreißen, trennen, verletzen, unterbrechen, durchbrechen, abbrechen, beenden, enden, brechen; mlat.-nhd. irreführen; ÜG.: ahd. untarneman Gl, N; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N; E.: s. ab, rumpere; L.: Georges 1, 27, TLL, Walde/Hofmann 2, 451, MLW 1, 42, Heumann/Seckel 4b

abruptē, lat., Adv.: nhd. an einzelnen Punkten, jäh, geradezu, rücksichtslos; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. abrumpere; L.: Georges 1, 27, TLL

abruptio, lat., F.: nhd. Abreißen, Bruch (M.) (1), Losreißen, Durchreißen, Zerreißen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. abrumpere; L.: Georges 1, 27, TLL, MLW 1, 43

abruptum, abrutum, arruptum, lat., N.: nhd. Abgrund, abschüssige Stelle, Weg des Verderbens; ÜG.: ahd. gahi Gl, (lutmari) Gl, stekkala Gl, stekkali Gl, tiufi Gl, uohaldi Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. abruptus, abrumpere; R.: ex abrupto: nhd. plötzlich; L.: Georges 1, 27, TLL, MLW 1, 42, Habel/Gröbel 2, Latham 2b, Blaise 4b

abruptus, abrutus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgerissen, jäh, plötzlich, steil, abschüssig, schroff, zerrauft; ÜG.: ahd. offan? Gl, skorrenti Gl, steigal Gl, stekkal Gl, uzskorrenti Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. abrumpere; W.: nhd. abrupt, Adj., plötzlich, jäh; L.: Georges 1, 27, TLL, Kluge s. u. abrupt, MLW 1, 42, Kytzler/Redemund 4, Blaise 4b, Heumann/Seckel 4b

abruta, mlat., F.: nhd. Eberreis, Eberraute, Stabwurz; Q.: Chiburg.; E.: s. abrotonum; L.: MLW 1, 43

abrutio, mlat., F.: nhd. Zerstörung, Vernichten; Q.: Latham (1509); E.: s. obruere?; L.: Latham 2b, Blaise 4b

abrutum, mlat., N.: Vw.: s. abruptum

abrutus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. abruptus

abs, lat., Präp.: Vw.: s. ab; s. -cōnsa, -condere

absa, mlat., F.: nhd. verwaistes Landgut, Brachfeld?; ÜG.: ahd. legarhuoba Gl; Q.: Formulae, Gl (11./12. Jh.); E.: s. absus

absācitus, mlat., Adj.: Vw.: s. absāsitus

Absalom, Abessalon, lat., M.=PN: nhd. Absalom; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. hebr. ’avšālôm, M.=PN, Absalom, „Vater des Friedens“ oder „der Gott ist Vater“; L.: Georges 1, 28, TLL

absalonizāre, mlat., V.: nhd. handeln wie Absalom, hochmütig sein (V.); E.: s. ab, Absalom; L.: Habel/Gröbel 3

absaltus, lat., M.: Vw.: s. assultus

absāre, mlat., V.: nhd. brachliegen, ein Pachtgut beschlagnahmen, pfleglos machen, dem Hintersassen entziehen, einziehen; Q.: Urk; E.: s. absus; L.: MLW 1, 50, Niermeyer 7, Blaise 5b

absārius, mlat., M.: nhd. Pächter eines ehemals verwaisten Landgutes, Bebauer zeitweilig brachliegenden Landes; Q.: Const. (1160); E.: s. absus; L.: MLW 1, 43, Niermeyer 8, Blaise 4b

absāscitus, mlat., Adj.: Vw.: s. absāsitus

absāsitus, absācitus, absāscitus, absēsitus, absōxitus, apsoxitus, mlat., Adj.: nhd. verzichtend?, des Besitzes entsetzt, ledig; Q.: Trad. Fris. (818); E.: s. ab, saisīre; R.: absāsitum facere, V.: nhd. auf etwas verzichten; L.: MLW 1, 43, Niermeyer 8, Blaise 5a

abscedēre, absedēre, lat., V.: nhd. weggehen, fortgehen, sich entfernen, sich fortmachen, sich zurückziehen, entweichen, abfallen, wegfallen, abgehen; mlat.-nhd. ohne Dienstleistungen davonkommen, untreu werden, ablassen?; ÜG.: ahd. gilidan MH; ÜG.: an. fara a brott; ÜG.: mhd. entwichen PsM; ÜG.: an. fara a brott; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LBur, LVis, MH, PsM; Q2.: LAl (712-725?); E.: s. ab, cēdere; W.: nhd. abszedieren, sw. V., abszedieren, eitern; L.: Georges 1, 28, TLL, Kytzler/Redemund 6, MLW 1, 43, Blaise 5a, Heumann/Seckel 4b

abscendere, abcendere, mlat., V.: nhd. herabsteigen; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. ab, scandere; L.: MLW 1, 43

abscernere?, mlat., V.: nhd. unterscheiden; E.: s. ab; L.: MLW 1, 43

absēsitus, mlat., Adj.: Vw.: s. absāsitus

abscessio, absessio, lat., F.: nhd. Abgehen, Zurückweichen, Fortgang, Flucht (F.) (1), Verlust; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda; E.: s. abscedēre; L.: Georges 1, 29, TLL, MLW 1, 43, Latham 2b, Blaise 5a

abscessus, abcessus, lat., M.: nhd. Weggang, Fortgang, Entfernung, Abwesenheit, Abzug, Abszess, Eitergeschwür; mlat.-nhd. Ausgang, Ende, Ableben, Tod, Verirrung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; Q2.: Dipl. (866), Thietmar; E.: s. abscedēre; W.: nhd. Abszess, M., Abszess, eitrige Geschwulst; L.: Georges 1, 29, TLL, Kluge s. u. Abszess, Kytzler/Redemund 6, MLW 1, 43, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 3, Latham 2b, Blaise 5a

abscīdere, ascīdere, lat., V.: nhd. abhauen, abschneiden, abreißen, beschneiden; mlat.-nhd. beenden, trennen, entfernen, wegnehmen, entziehen, ausschließen, unterbrechen, abziehen; ÜG.: ahd. ababizan N, Ph, abahouwan T, abasnidan T, danaslahan O, firmeizen Gl, firslizan Gl, irhouwan Gl, (neman Gl), snidan Gl, untarneman Gl; ÜG.: as. gihauwan H; ÜG.: ae. aceorfan Gl; ÜG.: mhd. abeslahen PsM, zergan PsM; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); Q2.: Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LLang (ab 643), LRib, LSax, LThur, LVis, N, O, Ph, PsM, T, Walthar.; E.: s. ab, caedere; R.: abscīdere nefās: nhd. vom Frevel ablassen; L.: Georges 1, 29, TLL, MLW 1, 44, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 3, Latham 2b

abscīdicula, mlat., F.: Vw.: s. absīdicula

abscīdio, lat., F.: nhd. Abschneiden; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀποκοπή (apokopḗ); E.: s. abscīdere; L.: TLL

abscindere, lat., V.: nhd. abreißen, losreißen, trennen, abtrennen, auseinander reißen, wegschneiden, spalten, unterbrechen; ÜG.: ahd. ababrehhan Gl, abafirbrehhan Gl, abairslahan N, bistumbalen Gl, bistumbalon Gl, dananeman Gl, N, neman N, slizan Gl; ÜG.: ae. ceorfan Gl, forhycgan Gl, geceorfan Gl, ofceorfan Gl; ÜG.: an. afsniða; ÜG.: afries. ofsnitha; ÜG.: mhd. abesniden BrTr; Hw.: s. abscissus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, BrTr, Conc., Gl, LFris, N, Urk; E.: s. ab, scindere; L.: Georges 1, 29, TLL, Walde/Hofmann 2, 493, MLW 1, 44, Habel/Gröbel 3, Blaise 5a

abscindibilis, mlat., Adj.: nhd. zerreißbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. abscindere; L.: MLW 1, 44

abscinthium, mlat., N.: Vw.: s. absinthium

abscis, mlat., F.: Vw.: s. apsis

abscīsē, lat., Adv.: nhd. abgeschnitten, bündig, kurz, mit abgerissenen Worten, bestimmt; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. abscīdere; L.: Georges 1, 29, TLL, MLW 1, 44, Heumann/Seckel 5a

abscīsio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Abschlagen, Abpicken, Unterbrechen, Unterbrechung; mlat.-nhd. Kirchenausschluss, Entzug, Verlust, abgestumpfter Teil; ÜG.: ahd. abafirmeizani Gl; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Gl, LBai, LFris, LRib, Urk; Q2.: MLW (1073/1091); E.: s. abscīdere; L.: Georges 1, 29, TLL, MLW 1, 45, Niermeyer 8, Latham 2b, Blaise 5a

abscīsiuncula, mlat., F.: nhd. Schnitzel; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. abscīdere; L.: MLW 1, 45

abscīsor, mlat., M.: nhd. Abschneider, Abschneidender; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. abscīdere; L.: MLW 1, 45, Blaise 5a

abscissio, lat., F.: nhd. Abreißen, Abschneiden, abgeschnittenes Stück; ÜG.: ae. ymbcyrf Gl; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Gl, LFris; E.: s. abscindere; L.: Georges 1, 30, TLL, MLW 1, 45, Latham 2b, Blaise 5a

abscissūra, lat., F.: nhd. Zwischenraum, Entfernung, Abschneiden; Q.: Gl, LBai; E.: s. abscindere; L.: TLL, MLW 1, 45

abscissus, mlat., Adj.: nhd. losgerissen, abgetrennt, abgeschnitten; Q.: Alb. M., Bi, LFris (um 800); E.: s. abscindere; L.: MLW 1, 45

abscīsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschnitten, abgebrochen, schroff, jäh, kurz angebunden; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), LAl, LBai, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis; E.: s. abscīdere; W.: s. nhd. Abszisse, F., x-Achse eines Koordinatensystems, auf der x-Achse eines Koordinatensystems abgetragene erste Koordinate eines Punktes; L.: Georges 1, 30, TLL, Kluge s. u. Abszisse, Kytzler/Redemund 6

abscīsus (2), lat., M.: nhd. Entmannter, Kastrat; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. abscidere; L.: Georges 1, 29

abscitio, mlat., F.: nhd. Abschneiden, Verstümmeln; Q.: Latham (1326); E.: s. abscīdere; L.: Latham 2b

abscito, lat., F.?: nhd. Abwesenheit? (abenstio); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

abscōncia, mlat., F.: nhd. schwache Laterne; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. abscondere; L.: Blaise 5a

abscondere, lat., V.: nhd. verschwinden lassen, verbergen, verstecken, verdecken, entfernen, beiseite legen, sich verbergen, ausbleiben, verheimlichen, verschweigen; ÜG.: ahd. bergan B, I, MF, N, NGl, T, bidekken MNPsA, bigraban N, bitriogan Gl, firbergan Gl, N, firhelan Gl, N, firsenten Gl, gibergan B, Gl, MF, N, O, T, gihaltan Gl, N, helan I, N; ÜG.: as. bihelan H, (darno) H; ÜG.: anfrk. bergan MNPs, bihelan MNPs, MNPsA, gibergan MNPs; ÜG.: ae. ahydan Gl, deaglian Gl, (deagol) Gl, (deagolness) Gl, forhelan Gl, gedieglan Gl, gehydan Gl, togedeagolian Gl; ÜG.: mhd. bergen PsM, verbergen BrTr, PsM; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, I, LBai, LFris, LLang, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. ab, condere; L.: Georges 1, 30, TLL, MLW 1, 45

abscondibilis, mlat., (Adj. subst.=)M.: nhd. zu verbergen Seiender; Q.: Conr. Mend. (1270-1280); E.: s. abscondere; L.: MLW 1, 45

abscondisio, mlat., F.: nhd. Verhehlen, Verbergen; Hw.: s. absconditio; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. abscondere; L.: Latham 2b

absconditē, lat., Adv.: nhd. verborgen, versteckt, dunkel, heimlich, verhüllt, mit tiefem Sinn; Hw.: s. absconditus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei; E.: s. abscondere; L.: Georges 1, 30, TLL, MLW 1, 46

absconditio, lat., F.: nhd. Verhehlen, Verbergen; Hw.: s. abscondisio; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. abscondere; L.: TLL, Latham 2b

absconditor, lat., M.: nhd. Verhehler, Verberger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. abscondere; L.: Georges 1, 30, TLL

absconditto, lat., M.: nhd. Sich-Verbergen, Sich-Verstecken; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. abscondere; L.: Georges 1, 30

absconditum, lat., N.: nhd. Geheimnis, Verborgenes, Geheimes; ÜG.: ahd. (firholano) N, tougalnessi T, (tougan) N; ÜG.: mnd. swashet; Hw.: s. abscōnsum; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., N, NGl, T; E.: s. abscondere; R.: abscondita, N. Pl.: nhd. ?; ÜG.: ahd. tougani NGl; L.: TLL, MLW 1, 46, Habel/Gröbel 3, Latham 2b

absconditus, abscunditus, absonditus, ascunditus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verborgen, geheim; ÜG.: ahd. firholan N, tougan N; ÜG.: an. folginn; ÜG.: mhd. (geberc) PsM, (tougen) PsM, verborgen STheol; Hw.: s. abscōnsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, PsM, STheol; E.: s. abscondere; L.: Georges 1, 30, TLL, MLW 1, 46, Latham 2b

abscōnsa, cōnsa, lat., (Part. Prät.=)F.: nhd. Versteckte, Verborgene; mlat.-nhd. Blendwerk, tragbare Laterne, Blendlaterne; Q2.: Consuet. Farf. (1030-1049); E.: s. abscondere; W.: me. sconce; an. skons, M., Blendlaterne; L.: TLL, MLW 1, 46, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 3, Blaise 5a, 235a; Son.: (Part. Prät. subst.=)F.

abscōnsē, lat., Adv.: nhd. heimlich; mlat.-nhd. abgesondert, privat; Hw.: s. abscōnsus; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); Q2.: Bi, Cap., Conc., LBai, LLang (ab 643), LVis; E.: s. abscondere; L.: Georges 1, 30, TLL, MLW 1, 46, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 3, Blaise 5a

abscōnsim, mlat., Adv.: nhd. heimlich; Q.: Paul. Fuld. (1045-1073); E.: s. abscondere; L.: MLW 1, 46

abscōnsio, lat., F.: nhd. Verbergen, Sich-Verbergen, Verborgenes, Verborgen-Sein, Sich-Verstecken, Geborgenheit, Aushöhlung; ÜG.: mnd. hüdinge; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Bi; E.: s. abscondere; L.: Georges 1, 31, TLL, MLW 1, 46, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 3

abscōnsor, lat., M.: nhd. Verberger, Verbergender; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. abscondere; L.: Georges 1, 31, TLL, MLW 1, 46, Blaise 5a

abscōnsum, mlat., N.: nhd. Geheimnis, Verborgenes, Geheimes, Mysterium, unbegreifliche Wahrheit; Hw.: s. absconditum; Q.: Annal. (869); E.: s. abscōnsus, abscondere; L.: TLL, MLW 1, 46, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 3, Blaise 5a

abscōnsus, lat., Adj.: nhd. verborgen, versteckt, geheim; ÜG.: ahd. giborgan I; ÜG.: mhd. (heimeliche) BrTr; Hw.: s. absconditus; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Bi, BrTr, I, LBai, LLang, LVis; E.: s. abscondere; L.: Georges 1, 31, TLL, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 3

abscunditus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. absconditus

abscutere, mlat., V.: nhd. abschlagen, herabschlagen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. ab, quatere; L.: F. Bluhme, Edictus ceteraeque Langobardorum Leges, 1869, S. 665ff.

absdare, lat., V.: nhd. weggeben; Q.: Nov. com.; E.: s. ab, dare; L.: Georges 1, 31

absecāre*, asecāre, lat., V.: nhd. wegschneiden, abschneiden; Hw.: s. absectus; Q.: Urk (780); E.: s. ab, secāre; L.: MLW 1, 1028

absecundus, mlat., Adj.: nhd. angenehm, schön; Q.: Latham (1327); E.: s. obsecundus; L.: Latham 318b

absectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschnitten, getrennt; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. *absecāre; L.: Georges 1, 31, TLL, Heumann/Seckel 5a

absedēre, lat., V.: Vw.: s. abscedēre

absegmen, lat., N.: nhd. abgeschnittenes Stück; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, secāre; L.: Georges 1, 31, TLL

abseitās, mlat., F.: Vw.: s. absitās

absencium, mlat., N.: Vw.: s. absinthium

absēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abwesend, entfernt; mlat.-nhd. ohne Pächter seiend, unbebaut, landlos; ÜG.: ahd. abawart Gl, abwart B, abwertig N, awert Gl; ÜG.: mhd. niht gegenwertic STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: B, Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, HI, LRib, LVis (7. Jh.), N, STheol; E.: s. abesse (1); W.: nhd. absent, Adj., absent, abwesend; L.: Georges 1, 31, TLL, Walde/Hofmann 2, 628, Kytzler/Redemund 4, MLW 1, 64, Niermeyer 8, Blaise 5a

absēns (2), lat., Sb.: nhd. unverpachtete Hufe; Q.: Dipl. (909); E.: s. absēns (1); L.: Niermeyer 8

*absentābiliter?, mlat. Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. absentāre
*absentālis, mlat., Adj.: nhd. abwesend; Hw.: s. absentāliter; E.: s. absentāre

absentāliter, mlat., Adv.: nhd. abwesend; Vw.: s. in-; Q.: Vita Alc. (um 825); E.: s. absentāre; L.: MLW 1, 46

absentāndus, mlat., Adj.: nhd. abwesend, verirrt, verschwunden; E.: s. absentāre; L.: Blaise 5a

absentāneus, mlat., Adj.: nhd. abwesend; E.: s. absentāre; L.: Blaise 5a

absentāre, absentiāre, epsentāre, lat., V.: nhd. abwesend machen, fortsenden, sich entfernen, abwesend sein (V.), entfernt sein (V.), fern sein (V.), sich fernhalten, entfernt halten, weggehen, sich entziehen, entfernen, abhanden kommen, verlorengehen, abhauen, aussenden, fortweisen; mlat.-nhd. unterschlagen (V.), veruntreuen; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Dipl., Urk; Q2.: Urk (1145); E.: s. absēns; W.: nhd. absentieren, V., absentieren, sich entfernen; R.: absentāre se: nhd. sich entfernen; L.: Georges 1, 31, TLL, Walde/Hofmann 2, 628, Kytzler/Redemund 4, MLW 1, 47, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 3, Latham 2b, Blaise 5b, Heumann/Seckel 5a

absentātio, lat., F.: nhd. Abwesenheit, Fernbleiben; Q.: Desider. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. absentāre; L.: TLL, MLW 1, 46, Niermeyer 8, Latham 2b, Blaise 5a

absentātus, mlat., M.: nhd. Abwesenheit, Weggehen, Tod; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. absentāre; L.: MLW 1, 46, Blaise 5a

absenter, mlat., Adv.: nhd. in Abwesenheit; E.: s. absentāre; L.: Blaise 5a

absentia, lat., F.: nhd. Abwesenheit, Fernbleiben, Fehlen; mlat.-nhd. Tod; ÜG.: ahd. abwerti N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, HI, LBai, LBur, LVis, N; Q2.: Thietmar (1012-1018); E.: s. absēns; W.: mhd. absent, absentz, F., Absenz, Absenzpfründe; nhd. Absenz, F., Absenz, Abwesenheit; W.: s. Absentismus, M., Absentismus, Abwesenheit vom Grund; L.: Georges 1, 31, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Walde/Hofmann 2, 628, Kytzler/Redemund 4, 5, MLW 1, 47

*absentiābiliter?, mlat. Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. absentāre
absentiālis, mlat., Adj.: nhd. abwesend; E.: s. absentāre; R.: absentiālis diēs: nhd. Tag an dem der Domherr beim Chor abwesend ist; L.: Blaise 5a

absentiāliter, mlat., Adv.: nhd. in Abwesenheit, abwesend; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 826); E.: s. absentāre; L.: MLW 1, 47, Latham 2b, Blaise 5a

absentiāre, lat., V.: Vw.: s. absentāre

absentīre*, assentīre, mlat., V.: nhd. aus dem Weg gehen; E.: s. ab, sentīre (1); L.: Habel/Gröbel 27

absentium, lat., N.: Vw.: s. absinthium

absentīvus (1), lat., Adj.: nhd. länger abwesend; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. absēns; L.: Georges 1, 31, TLL, Walde/Hofmann 2, 628

absentīvus (2), lat., M.: nhd. Spätling; E.: s. absēns; L.: Georges 1, 31

absequium, mlat., N.: Vw.: s. obsequium (1)

abserātio, lat., F.: nhd. Abschließung?; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); E.: ab, ?; Kont.: damnatis haeresibus et dogmatibus et fidei expedita abseratione; L.: TLL
abses, mlat., M., F.: Vw.: s. obses

absessio, lat., F.: Vw.: s. abscessio

absictus, mlat., M.: Vw.: s. apsyctos

absīda, lat., F.: nhd. Bogen, Segment, Apsis, Rundteil, Schüssel; ÜG.: ahd. furikelli Gl, pforzih Gl, (skioz) Gl; ÜG.: mhd. absida Gl; Q.: Cap., Gl; I.: Lw. gr. ἅψις (hápsis); E.: s. gr. ἅψις (hápsis), F., Berührung; vgl. gr. ἅπτομαι (háptomai), V., anfassen, berühren; idg. *ap- (1), *əp-, *ēp-, *h₁ep-, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; W.: mhd. absīte, F., Abseite, Seitenschiff, Nebenraum unter der Dachschräge; L.: Georges 1, 519, Kluge s. u. Abseite, MLW 1, 49, Habel/Gröbel 3, Blaise 5b; Son.: spätlat.

absīdātus, lat., Adj.: nhd. gewölbt, halbkreisförmig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. apsis; L.: Georges 1, 31, MLW 1, 48

absidere, lat., V.: nhd. wegsetzen; Q.: Gl; I.: Lüs. lat. ἀποκαθέζεται (apokathézetai); E.: s. ab, sīdere; L.: TLL

absīdicula, abscīdicula, mlat., F.: nhd. kleine Apsis, Nische; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. absīda; L.: MLW 1, 48, Blaise 5b

absīdula, mlat., F.: nhd. Nische; E.: s. absīda; L.: MLW 1, 48

absidus, mlat., Adj.: Vw.: s. absitus

absīgnāre, lat., V.: nhd. abschlachten; ÜG.: gr. ἀποσφαγίζειν (aposphagízein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀποσφαγίζειν (aposphagízein); E.: s. ab, sīgnāre; L.: Georges 1, 31, TLL

absilīre, lat., V.: nhd. wegspringen, davonspringen, sich losmachen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ab, salīre (2); L.: Georges 1, 31, TLL, Walde/Hofmann 2, 468, MLW 1, 48

absimilis, lat., Adj.: nhd. unähnlich, unpassend; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Urk; E.: s. ab, similis; L.: Georges 1, 31, TLL, MLW 1, 48, Habel/Gröbel 3

absimilitūdo, mlat., F.: nhd. Unähnlichkeit; Q.: Guido Aret. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. absimilis; L.: MLW 1, 48

absincium, mlat., N.: Vw.: s. absinthium

absinthiacus, lat., Adj.: nhd. aus Wermut gemacht; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. absinthium; L.: Georges 1, 31

absinthiālis, mlat., Adj.: nhd. Wermut...; Q.: Vita S. Bern. (12./13. Jh.); E.: s. absinthium; L.: MLW 1, 48, Blaise 5b

absinthiātum, apsinthiātum, lat., N.: nhd. Wermutwein; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. absinthum; L.: Georges 1, 31, MLW 1, 48

absinthiātus, lat., Adj.: nhd. mit Wermut angesetzt, mit Wermut versetzt, Wermut...; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. absinthium; L.: Georges 1, 31, MLW 1, 48

absinthinus, mlat., Adj.: nhd. Wermut...; E.: s. absinthium; L.: MLW 1, 48

absinthiōsus*, absynthiōsus, mlat., Adj.: nhd. bitter; Q.: April. II.; E.: s. absinthium; L.: Blaise 7a

absinthītēs, apsinthītēs, lat., M.: nhd. Wermutwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀψινθίτης (apsinthítēs); E.: s. gr. ἀψινθίτης (apsinthítēs), Wermutwein; vgl. gr. ἀψίνθιον (apsínthion), N., Wermut; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 31

absinthium, absentium, absynthium, apsinthium, abscinthium, absincium, absinthum, absencium, asencium, axentium, habsencium, habsentium, lat., N.: nhd. Wermut, Wermutwein, Bitteres, Bitterkeit, Heilsames, Wurmkraut; ÜG.: ahd. alahsan Gl, alahsna Gl, alesina Gl, werimuota Gl, werimuoti Gl; ÜG.: as. wermoda Gl; ÜG.: ae. wermod Gl; ÜG.: mnd. wermodenwin*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; I.: Lw. gr. ἀψίνθιον (apsínthion); E.: s. gr. ἀψίνθιον (apsínthion), N., Wermut; weitere Herkunft unklar; W.: frz. absinthe, F., Wermut, Absinth; nhd. Absinth, M., Wermutbranntwein, Absinth; W.: mhd. absist, absint, abecincht, st. M., Absinth, ein Edelstein; L.: Georges 1, 31, Kluge s. u. Absinth, MLW 1, 48, Habel/Gröbel 3, Latham 2b, Blaise 7b

absīnthium, mlat., N.: Vw.: s. psīmīthium

absinthum, mlat., N.: Vw.: s. absinthium

absinthus, mlat., M.: Vw.: s. apsyctos

absis, lat., F.: Vw.: s. apsis

absistere, lat., V.: nhd. wegtreten, weggehen, sich entfernen, fern sein (V.), entfern sein (V.), sich fernhalten, ablassen, abstehen; ÜG.: ahd. danafaran Gl, stal geban Gl, giswihhan Gl, sin lazan Gl, stal geban Gl, (stantan) N; ÜG.: mhd. entwichen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, HI, N, PsM; E.: s. ab, stāre (1); L.: Georges 1, 31, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, MLW 1, 50, Habel/Gröbel 3, Blaise 5b, Heumann/Seckel 5a

absitās, abseitās, absitidās, mlat., F.: nhd. unbewirtschaftete Hufe, unbestelltes pflegloses Land; Q.: Cap., Dipl. (850); E.: s. absus; L.: MLW 1, 50, Niermeyer 8, Blaise 5a, 5b

absitidās, mlat., F.: Vw.: s. absitās

absitus, absidus, lat., Adj.: nhd. abgelegen, entfernt, abwesend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. absistere?; L.: Georges 1, 32, TLL, MLW 1, 50

absocer, lat., M.: nhd. Ururgroßvater des Ehemanns, Ururgroßvater der Ehefrau; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. avus (1), socer; L.: Georges 1, 32, TLL, Walde/Hofmann 1, 2

absolēre (1), lat., V.: nhd. mit Schmutz beschmieren; Q.: Gl; E.: s. ab, solēre; L.: Georges 1, 32, TLL

absolēre (2), mlat., V.: Vw.: s. obsolēre

absolēscere, lat., V.: Vw.: s. obsolēscere

absolūbilis, lat., Adj.: nhd. losgesprochen; Vw.: s. in-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. absolvere; L.: Georges 1, 32, TLL

absolūta, mlat., F.: nhd. Buhlerin; Q.: Caesar. Heist. Dial. (1219-1223); E.: s. absolvere; L.: MLW 1, 54

absolūtē, lat., Adv.: nhd. in sich abgeschlossen, vollständig, vollkommen, ohne Zusatz, ohne Bedingung, ohne Vorbehalt, durchaus, uneingeschränkt, deutlich, eindeutig, schlechthin, geradezu, selbständig, allgemein, an sich, unmittelbar, zügellos; mlat.-nhd. ohne Amt, ohne Stelle; ÜG.: ahd. eintrafto Gl, in ganza wis N, murzilingun Gl, (unredilihho) Gl; ÜG.: mhd. blœzliche STheol, eigenliche STheol; Hw.: s. absolūtus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, Stheol, Urk; Q2.: Conc.; E.: s. absolvere; L.: Georges 1, 32, TLL, MLW 1, 54, Blaise 5b, Heumann/Seckel 5a

absolūtio, lat., F.: nhd. Loslösen, Trennung, Scheidung, Befreiung, Lossprechen, Freisprechung, Freimachen, Absolution, Erlösung, Entscheidung, Lösen, Losbinden, Vollendung; mlat.-nhd. Auflösung einer Versammlung, Freilassung, Entlassung eines Gefangenen, Freilassungsurkunde, Entlassung aus dem väterlichen Machtbereich, Erlaubnis etwas zu tun, Urlaub, Entbindung von einem Eid, Entbindung vom Kreuzzugsgelöbnis, Nachlassung der Sünden und Kirchenstrafen, Freisprechung vom Kirchenbann, Gebet für die Seele eines Verstorbenen, Verzicht, Zahlung, Erklärung, Erlaubnis, Verwendung des absoluten Ablativs; ÜG.: ahd. intbuntani? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; Q2.: Ann., Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang (ab 643), LVis, Urk; E.: s. absolvere; W.: mhd. absolutīe, st. F., Absolution, Lossprechung; nhd. Absolution, F., Absolution, Lossprechen; L.: Georges 1, 32, TLL, Kytzler/Redemund 5, MLW 1, 54, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 3, Latham 2b, Blaise 5b, Heumann/Seckel 5a

absolūtīvē, lat., Adv.: nhd. absolut, bestimmt; Hw.: s. absolūtīvus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. absolvere; L.: Georges 1, 32, TLL

absolūtīvus, lat., Adj.: nhd. absolut, bestimmt, Erlaubnis gewährend; Hw.: s. absolūtus; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. absolvere; L.: Georges 1, 32, TLL, MLW 1, 55, Latham 2b

absolūtor, lat., M.: nhd. Freisprecher, Lossprecher; mlat.-nhd. Freilasser, Befreier, Herr eines freigelassenen Sklaven; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); Q2.: LBur (9. Jh.); E.: s. absolvere; L.: Georges 1, 33, TLL, MLW 1, 55, Niermeyer 9, Blaise 6a

absolūtōria, mlat., F.: nhd. Lossprechung; Q.: LBur. (9. Jh.); E.: s. absolvere; L.: Latham 2b, Blaise 6a

absolūtōrium, lat., N.: nhd. Befreiungsmittel, Lossprechung, Freisprechung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. absolvere; L.: Georges 1, 33, Blaise 6a

absolūtōrius, lat., Adj.: nhd. zur Lossprechung gehörig, zur Freisprechung gehörig, Erlaubnis gewährend, die Freisprechung des Beklagten begünstigend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. absolvere; L.: Georges 1, 33, TLL, MLW 1, 55, Latham 2b, Blaise 6a, Heumann/Seckel 5a

absolūtum, mlat., N.: nhd. Absolutes; Q.: Latham (um 1332); E.: s. absolūtus; L.: Latham 2b

absolūtus (1), lat., Adj.: nhd. abgeschlossen, vollständig, vollkommen, vollendet, vollzogen, für sich bestehend, ohne Einschränkung seiend, uneingeschränkt, absolut, deutlich, eindeutig, unzweifelhaft, ausgemacht; mlat.-nhd. sich in den Händen des Eigentümers befindend, unverheiratet, gelöst, befreit, frei, stellenlos, überzählig, selbständig, naturgegeben, ungebunden, führend, allgemein; ÜG.: ahd. anawalg N, (anu N), bar N, fol N, folliglih N, selbwaltig N, (unnothafti) N; ÜG.: mhd. bloz STheol, blœzlich STheol; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Formulae, HI, LBur, LFris, LLang (ab 643), LVis, N, Reg. Syn. caus., STheol, Urk; E.: s. absolvere; W.: nhd. absolut, Adj., absolut, ohne Einschränkung, uneingeschränkt, unbedingt; W.: s. nhd. absolutistisch, Adj., absolutistisch, uneingeschränkt, den Absolutismus betreffend; W.: s. nhd. Absolutismus, F., Absolutismus, unumschränkte Gewalt des Monarchen; L.: Georges 1, 33, TLL, Kluge s. u. absolut, Kytzler/Redemund 5, MLW 1, 53, Niermeyer 9, Blaise 6a, Heumann/Seckel 5a

absolūtus (2), mlat., M.: nhd. Freigelassener; Q.: Urk (1178); E.: s. absolvere; L.: MLW 1, 54

absolvere, lat., V.: nhd. lossprechen, freisprechen, ablösen, entbinden, loslösen, befreien; mlat.-nhd. lossprechen von Sünden, Absolution erteilen, verabschieden, wegschicken, entlassen (V.), abfertigen, einen Gefangenen entlassen (V.), einen Sklaven freilassen, erlauben, für einen Verstorbenen beten, sich reinigen, begnadigen, verzeihen, Aufhebung eines Bannes erreichen, ausnehmen, entheben, eximieren, Befreiung erwirken, loskaufen, abkaufen, einlösen, abfinden, aufgeben, weggeben, verzichten, bewirken, vollenden, vollziehen, darlegen, erklären, aufheben, beseitigen; ÜG.: ahd. anusin N, ginerien N, intbintan AG, B, Gl, N, intheften N, irfollon N, irlosen Gl, N, ? losen Gl, mahhon N, wurken N; ÜG.: ae. forswelgan Gl, ontynan Gl, unbindan Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. entbinden PsM, ledic sprechen BrTr, verlazen PsM; Hw.: s. absolūtus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Lib. pontif., Urk; Q2.: AB, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LFris, LLang (ab 643), LRib, LVis, N, PsM, Urk; E.: ab, solvere; W.: frz. absolver; afries. absolveria, sw. V., absolvieren, lossprechen; W.: mhd. absolvieren, sw. V., „absolvieren“, freisprechen, lossprechen; nhd. absolvieren, V., freisprechen, abschließen, absolvieren; W.: s. nhd. Absolvent, M., Absolvent; R.: absolvere defunctos: nhd. ein Gebet für die Toten sprechen; L.: Georges 1, 33, TLL, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557, Kluge s. u. absolvieren, Kytzler/Redemund 5, MLW 1, 50, Niermeyer 9, Habel/Gröbel 3, Latham 2b, Blaise 6a, Heumann/Seckel 5a

absolvimēntum, mlat., N.: nhd. Fähigkeit, Erlaubnis; Q.: Conc.; E.: s. absolvere; L.: Blaise 6a

absonāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abtönend, nicht übereinstimmend; Q.: Inst. (Mitte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. absonāre; L.: Georges 1, 34, TLL, Heumann/Seckel 5b

absonantia, mlat., F.: nhd. Misston; ÜG.: mhd. unhellecheit Gl; ÜG.: mnd. awisichhet*; Q.: Gl; E.: s. absonāre

absonāre, lat., V.: nhd. misstönen, einen falschen Ton haben; ÜG.: mhd. misseluten Gl; ÜG.: mnd. entluden; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ab, sonāre; L.: Georges 1, 34, TLL, Latham 2b

abconditus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. absconditus

absonē, lat., Adv.: nhd. mit falschem Ton, misstönend, unangemessen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. absonus; L.: Georges 1, 34, TLL, MLW 1, 56

absonia, mlat., F.: nhd. Missklang, Dissonanz; Q.: Mus. Enchir. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ab, sonus; L.: MLW 1, 56

absoniāre, mlat., V.: nhd. verzichten; Q.: Latham (1115); E.: s. ab, soniāre; L.: Latham 2b

absonitās, mlat., F.: nhd. Misston, Missklang, Ungereimtheit; Q.: Ruop. (11. Jh.); E.: s. absonus; L.: MLW 1, 56, Blaise 6b

absonium, lat., N.: nhd. kleine Saat?; ÜG.: as. smalsad GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. ab

absonum, mlat., N.: nhd. Missklang, Dissonanz; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. absonus; L.: MLW 1, 56

absonus, lat., Adj.: nhd. abtönend, misstönend, unverträglich, tonlos, unangemessen, widersprechend; ÜG.: ahd. abskelli Gl, (tobari) Gl, (toub) Gl, ungilih Gl; ÜG.: mhd. abehellic Gl, abelutic Gl; ÜG.: mnd. awisich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ab, sonus; L.: Georges 1, 34, TLL, Walde/Hofmann 1, 5, Walde/Hofmann 2, 559, Latham 2b

absorbēre, lat., V.: nhd. hinunterschlürfen, hinunterschlucken, verschlucken, verschlingen, aufsaugen, einsaugen, trinken, gierig essen, verzehren; mlat.-nhd. vernichten, zugrunde richten, auslöschen, mindern, schwächen, beschäftigen, eingeschlossen werden, aufgehen; ÜG.: ahd. bisoufen APs, B, firsinkan Gl, firslintan Gl, N, NGl, O, firsufan Gl, firswelgan Gl, O, firswintan Gl, firtiligon N, gineman Gl, irsufan Gl, neman Gl, (tiligon) N; ÜG.: anfrk. farswelgan MNPs; ÜG.: mhd. besoufen BrTr, PsM, verslicken PsM; ÜG.: mnd. utsupen*?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Dipl., Formulae, Gl, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM; Q2.: Annal., Urk, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. ab, sorbēre; W.: nhd. absorbieren, V., aufsaugen, absorbieren; W.: s. nhd. Absorber, M., Absorber, absorbierender Stoff; W.: s. nhd. Absorbens, M., Absorbens, der bei der Absorption aufnehmende Stoff; L.: Georges 1, 34, TLL, Walde/Hofmann 2, 561, Kluge s. u. absorbieren, Kytzler/Redemund 5, MLW 1, 56, Blaise 6b

absorbitio, lat., F.: nhd. Verschlingen, Gefräßigkeit; Hw.: s. absorptio; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. absorbēre; W.: nhd. Absorption, F., Absorption, Aufsaugen, In-Sich-Aufnehmen; L.: Georges 1, 34, TLL, Kytzler/Redemund 5, MLW 1, 57, Latham 2b

absordus, mlat., Adj.: Vw.: s. absurdus

absorptio, lat., F.: nhd. Verschlingen, Gefräßigkeit, Schlund; Hw.: s. absorbitio; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. absorbēre; W.: nhd. Absorption, F., Absorption, Aufsaugen, In-Sich-Aufnehmen; L.: Georges 1, 34, TLL, Kytzler/Redemund 5, MLW 1, 57, Latham 2b

absorptīvus, mlat., Adj.: nhd. verschlingend; Q.: Urk (1255); E.: s. absorbēre; L.: MLW 1, 57

absorptrīx, mlat., F.: nhd. Verzehrerin, Zerstörerin; Q.: Hildeg. (12. Jh.); E.: s. absorbēre; L.: MLW 1, 57

absorptus*, absortus, mlat., Adj.: nhd. überwältigt; Vw.: s. re-; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. absorbēre; L.: Latham 2b

absortus, mlat., Adj.: Vw.: s. absorptus*

absōxitus, mlat., Adj.: Vw.: s. absāsitus

absper, mlat., Adj.: Vw.: s. asper (1)

abspernārī, mlat., V.: Vw.: s. aspernārī

abspēs, mlat., Adj.: nhd. ohne Hoffnung seiend, verzweifelt, hoffnungslos; Q.: Vit. Onuphr.; E.: s. ab, spēs; L.: Blaise 6b

absque, abque, lat., Präp., Adv.: nhd. fern von, weggenommen, weggedacht, ausgenommen, abgerechnet, sonder, ohne, außer, überdies, außerdem, über ... hinaus; ÜG.: ahd. anu Gl, N, NGl, uz T, uzana Gl, uzarun Gl; ÜG.: mhd. ane BrTr, ane PsM, STheol; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, Hi, N, NGl, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. ab, que; L.: Georges 1, 35, TLL, Walde/Hofmann 1, 5, Walde/Hofmann 1, 842, MLW 1, 57, Niermeyer 10, Habel/Gröbel 3, Latham 2b

absr..., mlat.: Vw.: s. abr...

abstantia, lat., F.: nhd. Entfernung, Abstand; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. abstāre (1); L.: Georges 1, 35, TLL

abstāre (1), lat., V.: nhd. abstehen, entfernt stehen, abseits stehen, fern sein (V.); ÜG.: mhd. underlazen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ab, stāre (1); L.: Georges 1, 37, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, MLW 1, 60, Latham 3a, Blaise 6b

abstāre (2), mlat., V.: Vw.: s. astāre

abstellācta, mlat., F.: Vw.: s. abstellāta

abstēmia, lat., F.: nhd. Askese, Enthaltsamkeit; E.: s. abstēmius (1); L.: Niermeyer 10, Blaise 6b

abstēmius (1), abstimus, austēmius, lat., Adj.: nhd. enthaltsam, nüchtern, mäßig; mlat.-nhd. asketisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); Q2.: Thietmar (1012-1018); E.: s. ab; vgl. idg. *tem- (2), Adj., benommen, betäubt, Pokorny 1063; L.: Georges 1, 35, TLL, Walde/Hofmann 1, 5, Walde/Hofmann 2, 657, MLW 1, 58, Niermeyer 10, Habel/Gröbel 3, Blaise 6b

abstēmius (2), mlat., M.: nhd. Nüchterner, Bescheidener; Q.: Paul. Diac. (787-799), Thietmar; E.: s. abstēmius (1); L.: MLW 1, 58

abstēnsus, lat., M.: nhd. Enthaltsamkeit, Zurückhaltung?; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. abstīnere; Kont.: abstensus ... a vino diebus decem caducis remedium est; L.: TLL
abstentātio, lat., F.: nhd. Zurückhaltung?; ÜG.: gr. ἀποκατάσχεσις (apokatáschesis) Gl; Q.: Desider. (1. Hälfte 7. Jh.), Gl; E.: s. abstinēre; L.: TLL

abstentio, lat., F.: nhd. Zurückhaltung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. abstinēre; L.: Georges 1, 35, TLL

abstentus, mlat., Adj.: nhd. verboten; E.: s. abstinēre; L.: Blaise 6b

abstergēre, lat., V.: nhd. abwischen, abtrocknen, benehmen, vertreiben, beseitigen, austilgen, tilgen, reinigen; ÜG.: ahd. firtiligon Gl; ÜG.: mhd. abedrücken Gl, abetruckenen, wischen PsM; ÜG.: mnd. afdrögen Gl, afwischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, PsM, Urk; E.: s. ab, tergēre; R.: abstergēre mortem: nhd. den Tod sühnen; L.: Georges 1, 35, TLL, Walde/Hofmann 2, 670, MLW 1, 58, Habel/Gröbel 3, Blaise 6b

absterrēre, lat., V.: nhd. abschrecken, fortscheuchen, zurückscheuchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ab, terrēre; L.: Georges 1, 36, TLL, Walde/Hofmann 2, 674, MLW 1, 58

abstersio, lat., F.: nhd. Abwischen?, Abtrocknen, Fähigkeit zum Abtrocknen; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. abstergēre; L.: TLL, MLW 1, 58, Blaise 6b

abstersīvus, mlat., Adj.: nhd. reinigend, abtrocknend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. abstergēre; L.: MLW 1, 58, Latham 3a

abstersor, mlat., M.: nhd. Reiniger, Abtrockner; E.: s. abstergēre; L.: Blaise 6b

abstersōrium, mlat., N.: nhd. Serviette; Q.: Latham (1295); E.: s. abstergēre; L.: Latham 3a, Blaise 6b

abstersōrius, mlat., Adj.: nhd. Serviette betreffend, Servietten...; Q.: Latham (1295); E.: s. abstergēre; L.: Latham 3a

abstertio, mlat., F.: nhd. Abwischen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. abstergēre; L.: Latham 3a

abstimus, mlat., Adj.: Vw.: s. abstēmius (1)

abstinātio, mlat., F.: nhd. Verstoß gegen ein Gesetz, gegen ein Gesetz Verstoßen; E.: s. abstinēre?; L.: Blaise 6b

abstināx, lat., Adj.: nhd. enthaltsam; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. abstinēre; L.: Georges 1, 36, TLL

abstinēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. enthaltsam, uneigennützig, maßvoll; mlat.-nhd. asketisch; ÜG.: mhd. (lustabbrecher) Voc; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; E.: s. abstinēre; W.: mhd. abstinent, Adj., enthaltsam; nhd. abstinent, Adj., abstinent, enthaltsam; W.: s. nhd. Abstinenzler, M., Abstinenzler, enthaltsam Lebender; L.: Georges 1, 36, TLL, MLW 1, 60, Niermeyer 10, Kytzler/Redemund 6

abstinenter, lat., Adv.: nhd. enthaltsam, uneigennützig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. abstinēns, abstinēre; L.: Georges 1, 36, TLL

abstinentia, lat., F.: nhd. Sich-Enthalten, Fasten (N.), Hungern, Enthaltsamkeit, Verzicht, Askese, Uneigennützigkeit; mlat.-nhd. Buße, Waffenstillstand, Unterbrechung; ÜG.: ahd. firhabenti Gl, firhabida Gl, firmidan N, furiburt B, Gl, furiburtigi? Gl, (speri) Gl; ÜG.: ae. forhæfedness GlArPr; ÜG.: an. bindandi; ÜG.: mhd. enthabnüsse PsM, (enthalten) BrTr, enthaltnisse BrTr, lustabebrechunge Voc, vaste PsM; ÜG.: mnd. spengichhet*, spenginge; Vw.: s. in-; Hw.: s. abstinēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B (800), Bi, BrTr, Cap, Conc., Fulb. epist., Gl, GlArPr, HI, N, PsM, Voc; E.: s. abstinēre; W.: mhd. abstinencie, F., „Abstinenz“, Kasteiung, Enthaltsamkeit; nhd. Abstinenz, F., Abstinenz, Enthaltsamkeit; R.: abstinentia guerrarum: nhd. Waffenstillstand; L.: Georges 1, 36, TLL, Kluge s. u. Abstinenz, MLW 1, 58, Niermeyer 10, Kytzler/Redemund 6, Latham 3a, Blaise 6b

abstinēre, astinēre, lat., V.: nhd. fernhalten, sich enthalten (V.), verzichten, meiden, sich entziehen, fernbleiben, nicht teilnehmen, abhalten, zurückhalten, zum Stehen bringen, fasten lassen; mlat.-nhd. fasten, Buße tun, aus der Kirche ausschließen, unterlassen (V.); ÜG.: ahd. firberan B, Gl, inthaben O; ÜG.: mhd. enthaben PsM, enthalten BrTr, entziehen STheol; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LVis, PsM, STheol; E.: s. ab, tenēre (1); L.: Georges 1, 36, TLL, MLW 1, 59, Niermeyer 10, Habel/Gröbel 3, Blaise 6b

abstipulāre, mlat., V.: nhd. auf einen Anspruch verzichten, aufgeben, auflassen; Q.: Dipl., Urk (1137); E.: s. ab, stipulāre; L.: MLW 1, 60, Niermeyer 10, Blaise 6b

abstipulātio, mlat., F.: nhd. feierlicher Verzicht; Q.: Urk (1132); E.: s. abstipulāre; L.: MLW 1, 60

abstirpāre, lat., V.: nhd. entwurzeln, ausrotten, herausreißen; ÜG.: lat. aberruncare; ÜG.: mhd. uzriuten Gl; Q.: Gl; E.: s. ab, stirps; L.: TLL, MLW 1, 60, Blaise 6b

abstlātāta, lat., F.: nhd. Piratenschiff; Q.: Gl; E.: s. ab?, stlāta; L.: TLL

abstollere, lat., V.: nhd. aufrichten, emporrichten, aufheben, erheben, wegnehmen, entfernen, entziehen, an sich reißen; mlat.-nhd. Steuer erheben; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?), Dipl., Formulae, Fred. (613-658), Marculf.; E.: s. ab, tollere; L.: Georges 1, 37, TLL, Walde/Hofmann 2, 688, MLW 1, 60, Niermeyer 10, Blaise 6b

abstorquēre, mlat., V.: nhd. erpressen?; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. ab, torquēre; L.: Blaise 6b

abstrāctē, mlat., Adv.: nhd. allgemein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. abstrāctus (1), abstrahere; L.: MLW 1, 63

abstrāctim, mlat., Adv.: nhd. abgesondert, für sich allein; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. abstrāctus (1), abstrahere; L.: MLW 1, 63

abstrāctio, lat., F.: nhd. Fortschleppen, Entführen, Wegnahme, Abstraktion, Gedankenabsonderung, Enthaltsamkeit, Ledigsein, Abtrennung, Entmannung; ÜG.: mhd. abeziehunge Gl; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?), Dipl., Gl; E.: s. abstrahere; W.: nhd. Abstraktion, F., Abstraktion, Begriffsbildung, Verallgemeinerung; L.: Georges 1, 37, TLL, Kytzler/Redemund 6, MLW 1, 60, Niermeyer 10, Habel/Gröbel 3, Latham 3a, Blaise 6b

abstrāctīvē, mlat., Adv.: nhd. theoretisch, absondernd, allgemein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. abstrahere; L.: MLW 1, 61, Latham 3a

abstrāctīvus, mlat., Adj.: nhd. theoretisch, absondernd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. abstrahere; L.: MLW 1, 61, Latham 3a

abstrāctōrius, lat., Adj.: nhd. abgezogen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. abstrahere; Kont.: stercus bobum desiccativa virtute sunt, habent autem abstraturiam (sic) partem; L.: TLL
abstrāctum, mlat., N.: nhd. Zusammenfassung, Abstraktes, Allgemeines; ÜG.: mnd. (entleddiget*); Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. abstrahere; L.: MLW 1, 63, Latham 3a, Blaise 6b

abstrāctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgezogen, entfernt, unkörperlich, geistig; ÜG.: mhd. abegezogen STheol, abesunderic Gl, gevezzert Gl; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. abstrahere; W.: nhd. abstrakt, Adj., abstrakt; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. abstrakt, Kytzler/Redemund 6, MLW 1, 62, Latham 3a, Blaise 7a

abstrāctus (2), mlat., M.: nhd. Herausziehen, Entfernen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. abstrahere; L.: Latham 3a, Blaise 7a

abstrahere, abtrahere, adstrahere, lat., V.: nhd. wegziehen, wegreißen, herausziehen, herausreißen, ausreißen, fortschleppen, wegschleppen, wegführen, stehlen, gewaltsam trennen, wegnehmen, entziehen, entführen, sich entziehen, entfernen, auspressen, abziehen, subtrahieren, absondern; ÜG.: ahd. abaziohan Gl, N, danairziohan Gl, firziohan Gl, (fuoren) N, gizukken Gl, intziohan Gl, irziohan Gl, uzfirdinsan Gl, (uzfirstozan) Gl, (ziohan) Gl; ÜG.: ae. ateon Gl; ÜG.: mhd. abeziehen STheol, abeziehen von STheol, ziehen von STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. ab, trahere; W.: nhd. abstrahieren, sw. V., abstrahieren, gedanklich verallgemeinern; W.: s. nhd. Abstraktum, N., Abstraktum, Begriffswort; L.: Georges 1, 37, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Kytzler/Redemund 6, MLW 1, 61, Niermeyer 10, Latham 3a, Blaise 7a, Heumann/Seckel 6a

abstrahibilē, mlat., Adv.: nhd. theoretisch; Q.: Latham (1292); E.: s. abstrahere; L.: Latham 3a

abstrahibilis, mlat., Adj.: nhd. abstrahierbar?; Q.: Latham (um 1250); E.: s. abstrahere; L.: Latham 3a

abstrepitus, lat., M.: nhd. Warnsignal? (signum quod cum pavore solemus audire); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

abstrīdere, mlat., V.: nhd. mit den Daumen im Mund pfeifen; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. ab, strīdēre; L.: MLW 1, 63, Blaise 7a

abstringere (1), lat., V.: nhd. wegzwingen?, entfernen, beseitigen, abführen; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?), Urk; E.: s. ab, stringere (1); L.: TLL, MLW 1, 63, Latham 3a, Blaise 7a; Son.: tunc mihi siccentur abstricto (subcricto codd. recc.) cornua velo in loco difficili

abstringere, mlat., V.: Vw.: s. obstringere

abstrūctio, mlat., F.: Vw.: s. obstrūctio

abstrūdere, lat., V.: nhd. wegstoßen, weit weg verbergen, verstecken, verbergen, verscharren, verbauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Hink.; E.: s. ab, trūdere; L.: Georges 1, 38, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, MLW 1, 63, Habel/Gröbel 3

abstruere, mlat., V.: Vw.: s. obstruere

abstruncāre, mlat., V.: nhd. verstümmeln?; ÜG.: ahd. bistumbalen Gl, (bistumbalon) Gl, (stumbalen) Gl; E.: s. ab, truncāre; L.: MLW 1, 63

*abstrūsē, lat., Adv.: nhd. gut verborgen; Hw.: s. abstrūsius; E.: s. abstrūsus; L.: Georges 1, 38

abstrūsio, lat., F.: nhd. Verbergen, Bergen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. abstrūsus; L.: Georges 1, 38, TLL

abstrūsius, lat., Adv. (Komp.): nhd. besser verborgen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. abstrūsus; L.: Georges 1, 38

abstrūsum, lat., N.: nhd. Verborgenes, Geheimnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. abstrūsus, abstrūdere; L.: TLL, MLW 1, 63

abstrūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohl verborgen, versteckt, verwickelt; ÜG.: ahd. ungifuori Gl, ungimah Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. abstrūdere; W.: nhd. abstrus, Adj., abstrus, absonderlich; L.: Georges 1, 38, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, Kluge s. u. abstrus, Kytzler/Redemund 6, MLW 1, 63

abstulere, lat., V.: nhd. fortnehmen, wegnehmen; ÜG.: ahd. gineman Gl; Hw.: s. auferre; Q.: Conc., Gl; I.: Lüs. gr. ἀφαιρεῖν (aphairein); E.: s. ab, tulere; L.: Georges 1, 38, TLL, Walde/Hofmann 2, 688, MLW 1, 63

abstulus, lat., Adj.: nhd. weggenommen?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. abstulere; Kont.: hastula a tollendo nuncupata; L.: TLL
abstupēre, mlat., V.: Vw.: s. obstupēre

abstuppāre, mlat., V.: Vw.: s. obstuppāre

absturbāre, mlat., V.: nhd. stören, erschrecken, verscheuchen, wegjagen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ab, turbāre; L.: MLW 1, 63, Blaise 7a

absūmēdo, lat., F.: nhd. Auszehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. absūmere; L.: Georges 1, 41, TLL, Walde/Hofmann 2, 630

absūmere, apsūmere, lat., V.: nhd. ganz hinwegnehmen, wegschaffen, aufbrauchen, verbrauchen, aufzehren, verzehren, vernichten, abrechnen, beseitigen, entkräften, in sich aufnehmen, aufwenden; ÜG.: ahd. anagifaran Gl, firneman? Gl; ÜG.: mnd. afteren; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. ab, sūmere; L.: Georges 1, 41, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, MLW 1, 64, Blaise 7a

absūmptio (1), lat., F.: nhd. Verbrauch, Vernichtung, Zerstörung, Verschwendung, Verzehrung, Entfernung, Beseitigung; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. absūmere; L.: Georges 1, 42, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, MLW 1, 65, Niermeyer 10, Heumann/Seckel 6a

absūmptio (2), mlat., F.: Vw.: s. assūmptio

absūmptor, mlat., M.: nhd. Verbraucher, Verschwender; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. absūmere; L.: Latham 3a

absūmptus, mlat., M.: nhd. Verbrauch; Q.: Conc.; E.: s. absūmere

absundia, mlat., F.: Vw.: s. axungia

absurdē, lat., Adv.: nhd. das Ohr zerreißend, grell, unrein, unpassend, ungereimt, ohne Sinn und Verstand, widersinnig, unsinnig; ÜG.: ahd. unredihafto Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. absurdus; L.: Georges 1, 42, TLL, MLW 1, 65, Heumann/Seckel 6a

absurdēscere, mlat., V.: nhd. betäuben; E.: s. ab, surdēscere; L.: Blaise 7a

absurdis, mlat., Adj.: nhd. töricht; Q.: Latham (um 1192); E.: s. absurdus; L.: Latham 3a

absurditās, lat., F.: nhd. widriger Klang, Missklang, Misston, Harmonielosigkeit, Ungereimtheit, Unvernunft; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. absurdus; W.: nhd. Absurdität, F., Absurdität, Widersinnigkeit; L.: Georges 1, 42, TLL, Kytzler/Redemund 6, MLW 1, 65

absurdus, absordus, lat., Adj.: nhd. gegen das Gefühl verstoßend, beleidigend, widrig klingend, misstönend, ungereimt, unpassend, widersinnig, töricht, fremd, taub; ÜG.: ahd. abawart? Gl, abskelli Gl, (fremidi) Gl, toub Gl, tumblih Gl, unfuori Gl, ungifuori Gl, ungilih B, Gl?, ungilimpflih B, (ungilimpflihho) Gl, ungimah Gl, (ungiristlih) B, Gl, unredihaft Gl, unreht B, widarzuomi I, MF; ÜG.: mhd. ungehœret BrTr, unhœrlich Gl; ÜG.: mnd. unvorhörlik*; Vw.: s. per-, sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Gl, HI, LLang, MF; E.: s. ab; s. idg. *su̯er- (2), V., surren, Pokorny 1049; W.: nhd. absurd, Adj., absurd, lächerlich, widersinnig; L.: Georges 1, 42, TLL, Walde/Hofmann 1, 5, Walde/Hofmann 1, 842, Kluge s. u. absurd, Kytzler/Redemund 6, MLW 1, 65, Blaise 7a

absus, apsus, mlat., Adj.: nhd. unbebaut, unbestellt, brachliegend, brach, pfleglos, verarmt, landlos; Q.: Cap., Formulae, Urk (884); E.: Herkunft unklar?; R.: homo absus, M.: nhd. ein Abhängiger ohne Pachtgut; L.: MLW 1, 66, Niermeyer 10, Habel/Gröbel 2, Blaise 7a

absynthiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. absinthiōsus*

absynthium, lat., N.: Vw.: s. absinthium

Absyrtides, lat., F. Pl.=ON: nhd. Absyrtiden (zwei dicht nebeneinander liegende Inseln an der illyrischen Küste); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Absyrtus; L.: Georges 1, 43, TLL

Absyrtis, lat., F.=ON: nhd. „Absyrtis“; Hw.: s. Absyrtides; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Absyrtus; L.: Georges 1, 43, TLL

Absyrtium, lat., N.=ON: nhd. „Absyrtium“; Hw.: s. Absyrtides; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Absyrtus; L.: Georges 1, 43

Absyrtos, lat., M.=FlN: nhd. Absyrtos (Fluss in Illyrien); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄψυρτος (Άpsyrtos); E.: s. gr. Ἄψυρτος (Άpsyrtos), M.=FlN, Absyrtos; weitere Herkunft unklar?

Absyrtus, lat., M.=PN: nhd. Absyrtus (Bruder der Medea); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄψυρτος (Άpsyrtos); E.: s. gr. Ἄψυρτος (Άpsyrtos), M.=PN, Absyrtos (Bruder der Medea); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 43

abtābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. aptābilis (1)

abterminātus, lat., Adj.: nhd. abgetrennt?; Q.: Gl; I.: Lbd. ἀφορισθείς ἤτοι ἐξοστρακισθείς (aphoristheís ḗtoi exostrakistheís); E.: s. ab, termināre; L.: TLL

abthānia, mlat., F.: Vw.: s. abbathānia

abtinēre, mlat., V.: Vw.: s. obtinēre

abtingere, mlat., V.: Vw.: s. attingere

abtrahere, mlat., V.: Vw.: s. abstrahere

abtus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. aptus

abucāre?, mlat., V.: nhd. annehmen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft unklar?; L.: Latham 3a

Abulēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Avila stammend; E.: vom ON Avila; L.: Blaise 7b

abultrā, lat., Adv.: nhd. jenseits, von jenseits, darüber hinaus; Q.: Inschr.; E.: s. ab, ultrā; L.: Georges 1, 43, TLL, MLW 1, 66

abumbrāre, lat., V.: Vw.: s. obumbrāre

abunculus, mlat., M.: Vw.: s. avunculus

abuncus, mlat., Adj.: nhd. gekrümmt; E.: s. ab, uncus (1); L.: MLW 1, 66

abunda (1), mlat., F.: nhd. Fülle; Q.: Latham (1407); E.: s. abundāre; L.: Latham 3a, Blaise 7b

abunda (2), habunda, mlat., F.: nhd. Grenzstein; Q.: Latham (1210); E.: s. bodina; L.: Latham 3a, Blaise 7b

abundābilis, lat., Adj.: nhd. vollsäftig, vollblütig; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. abundāre; L.: Georges 1, 43, TLL

abundāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überflutend, übervoll, wasserreich, vollauf habend, reich, übermäßig, reichlich, zahlreich, umfangreich; ÜG.: ahd. ginuhtig N, ginuhtsam B, Gl, T, ginuogi N, manag N, (rihhi) N, ubarsweifig NGl, uneban N; ÜG.: mhd. genuhtsam Gl, übervlüzzic STheol; ÜG.: mnd. vulhaftich; Vw.: s. ex-, *super-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), B, Bi, Gl, HI, N, NGl, STheol; E.: s. abundāre; W.: nhd. abundant, Adj., abundant, häufig, reichlich; L.: Georges 1, 43, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, Kytzler/Redemund 7, MLW 1, 67

abundāns (2), mlat., M.: nhd. Reiche (M.); Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. abundāre; L.: MLW 1, 68

abundanter, ambundanter, lat., Adv.: nhd. im Überfluss, vollauf, mit Fülle, in großer Menge, reichlich, in hohem Maße, mehr als genug, sehr, wortreich; ÜG.: ahd. follun N, ginuhtsamo T, ginuog Gl, N; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, T; E.: s. abundāre; L.: Georges 1, 44, TLL, MLW 1, 68

abundantia, habundantia, lat., F.: nhd. Abfluten, Überfluten, Überströmen, Überfluss, Fülle, Reichtum, Menge, Überschuss, Gnadenfülle; ÜG.: ahd. geili Gl, ginuht Gl, T, N, ginuhtsami Gl, T, ginuhtsamida Gl, ginuog Gl, ginuogi Gl, (giziug) N, rihtuom Gl; ÜG.: as. ginuhtsamitha SPs; ÜG.: anfrk. fullitha MNPsA, gifullitha MNPsA, ginuhti MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. manigfealdness Gl; ÜG.: an. nogleikr, ofgeyzla; ÜG.: mhd. benüegunge, (genuhtsam) PsM, genuhtsamede SH, genuocsamecheit Gl, übervlüzzicheit STheol, wille PsM; ÜG.: mnd. genöginge, wel (5), wele (2), welede*; Vw.: s. prae-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl, Gl, HI, LVis, MNPsA, N, PsM, SH, STheol, T, Urk; E.: s. abundāre; W.: nhd. Abundanz, F., Abundanz, Häufigkeit einer Art auf einer bestimmten Fläche; L.: Georges 1, 44, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, Kytzler/Redemund 7, MLW 1, 66, Latham 3a, Blaise 7b

abundāre, lat., V.: nhd. überfluten, überströmen, überfließen, im Überfluss da sein (V.), reichlich vorhanden sein (V.), darüber herausragen, übersteigen, zunehmen, überhandnehmen, reich sein (V.), Überfluss haben, genug haben, überflüssig sein (V.); ÜG.: ahd. (giladan) N, ginuhtsamen Gl, ginuhtsamon Gl, T, giozan Gl, irgiozan Gl, lihhen N, (mera) O, rihhison N, waltison Gl; ÜG.: as. (mer) H; ÜG.: anfrk. ginuhtigon MNPsA, thian MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA; ÜG.: ae. gemanigfealdian Gl, (genyhtsum) Gl, genyhtsumian Gl, (genyhtsumlic) Gl, geweaxan Gl, (manigfeald) Gl, manigfealdian Gl, (manigfealdlic) Gl; ÜG.: mhd. genuogen PsM, übervliezen STheol; Vw.: s. ex-, prae-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LLang, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, O, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. ab, undāre, unda; L.: Georges 1, 45, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, MLW 1, 67, Heumann/Seckel 6a

abundate, mlat., Adv.: nhd. in Fülle, reichlich; ÜG.: mhd. vollicliche STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. abundāre

abundātio, lat., F.: nhd. Überströmen, Austreten; ÜG.: ae. genyhtsumness Gl; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. abundāre; L.: Georges 1, 44, TLL, Walde/Hofmann 2, 816

abundē, lat., Adv.: nhd. reichlich, im Überfluss, mehr als hinreichend, mehr als genug, überschwänglich; ÜG.: ahd. ginuog Gl; ÜG.: mhd. übervlüzzec Gl; Vw.: s. super-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. abundāre; L.: Georges 1, 44, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, MLW 1, 67

abundique, mlat., Adv.: nhd. von allen Seiten; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. ab, undique; L.: MLW 1, 67

abundīre, abbundīre, mlat., V.: nhd. sich ausweisen; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ab?; ? s. germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 2, 72; L.: TLL, MLW 1, 67

abundus, lat., Adj.: nhd. übervoll, überreichlich, reich, voll; ÜG.: mhd. genühtic PsM; Vw.: s. super-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), PsM; E.: s. abundāre; L.: Georges 1, 45, TLL, MLW 1, 68

abūrere, mlat., V.: Vw.: s. obūrere*

aburneus (1), mlat., M.: Vw.: s. alburnus (1)

aburneus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. alburneus

aburtīvum, mlat., N.: Vw.: s. abortīvum

abursus, mlat., M.: Vw.: s. aborsus (1)

abūsa, mlat., F.: nhd. Missbrauch; Q.: Latham (1573); E.: s. abūtī; L.: Latham 3a

abūsātio, mlat., F.: nhd. Missbrauch; Q.: Lucius II. (1144-1145); E.: s. abūti; L.: Blaise 7b

abuschiāmentum, mlat., N.: nhd. Angreifen aus dem Hinterhalt; Q.: Latham (1283); E.: s. ambuschiāre; L.: Latham 3a

abuschiāre, mlat., V.: nhd. aus dem Hinterhalt überfallen (V.); Q.: Latham (1223); E.: ? s. germ. *buska-, *buskaz, st. M. (a), Busch; L.: Latham 3a

abusia (1), mlat., F.: Vw.: s. aposia (1)

abusia (2), mlat., F.: Vw.: s. apusia

abūsio, lat., F.: nhd. Gebrauch eines Wortes in uneigentlicher Bedeutung, Missbrauch, schlechter Gebrauch, ungewöhnlicher Gebrauch, Verachtung, Nichtanwendung; mlat.-nhd. Demütigung, Nachlässigkeit, Verfehlung, Irrtum, unterbleibender Gebrauch, Gesetzlosigkeit; ÜG.: ahd. (irbunnunga) Gl, lastarbari Gl, missibruhhida N, situlosi Gl, (ungiwonaheit) Gl, weigari Gl; ÜG.: mhd. (unsiteliche) Gl, unwirde PsM; ÜG.: mnd. övelbrukinge, unwonhet Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Alb. M., Bi, Conc., Gl, HI, LBur (9. Jh.), N, PsM, Urk, Voc; E.: s. abūtī; L.: Georges 1, 45, TLL, Walde/Hofmann 2, 848, MLW 1, 68, Niermeyer 11, Latham 3a, Blaise 7b, Heumann/Seckel 6b

abūsitāre, abūsotāre, mlat., V.: nhd. täuschen; Q.: Latham (1204); E.: s. abūtī; L.: Latham 3a

abūsitās, mlat., F.: nhd. Missbrauch; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. abūtī; L.: Latham 3a

abūsitātus, lat., Adj.: nhd. minus instructus scientia; Q.: Gl; E.: s. abūtī; L.: TLL, Latham 3a

abūsium, mlat., N.: nhd. Missbrauch; Q.: Latham (um 1540); E.: s. abūtī; L.: Latham 3a

abūsīvē, lat., Adv.: nhd. uneigentlich; mlat.-nhd. nicht richtig, unrichtig, fälschlich, ungenau; ÜG.: ahd. (falsklih?) Gl, situloso Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); Q2.: Adamnan (um 700), Gl; E.: s. abūtī; L.: Georges 1, 45, TLL, Walde/Hofmann 2, 848, MLW 1, 69, Latham 3a

abūsīvum, mlat., N.: nhd. Unsitte, Verkehrtheit; Q.: Heito (824); E.: s. abūsīvus, abūtī; L.: MLW 1, 69

abūsīvus, lat., Adj.: nhd. uneigentlich, missbräuchlich, missbraucht, unrichtig, falsch, unzutreffend, ungenau, unrechtmäßig, ungebräuchlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. abūtī; W.: nhd. abusiv, Adj., abusiv, missbräuchlich; L.: Georges 1, 46, TLL, Walde/Hofmann 2, 848, Kytzler/Redemund 7, MLW 1, 68, Niermeyer 11, Habel/Gröbel 3, Latham 3a

abūsor, lat., M.: nhd. Missbraucher, Missbrauchender; Q.: Eccl.; E.: s. abūtī; L.: Georges 1, 46, TLL, Walde/Hofmann 2, 848, MLW 1, 69, Latham 3a

abūsotāre, mlat., V.: Vw.: s. abūsitāre

abūsque, lat., Adv.: nhd. von ... her, von ... an, von ... weg; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ab, ūsque; L.: Georges 1, 46, TLL, MLW 1, 69

abūsus, lat., M.: nhd. Verbrauchen, Verbrauch, Verschwendung, Missbrauch; mlat.-nhd. Fehler, Missstand; ÜG.: ahd. (unsitig) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Const., Ei, Gl; E.: s. abūtī; W.: nhd. Abusus, M., Abusus, übermäßiger Gebrauch, Missbrauch; L.: Georges 1, 46, TLL, Walde/Hofmann 2, 848, Kytzler/Redemund 7, MLW 1, 69, Niermeyer 11, Habel/Gröbel 3, Latham 3a, Heumann/Seckel 6b

abutaminium, mlat., N.: nhd. Zaunrübe; Q.: Dynam. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 69

abūtī, lat., V.: nhd. aufbrauchen, vertun, verschwenden, missbrauchen, ausnutzen, in vollem Maß gebrauchen; mlat.-nhd. nicht verwenden, nicht nützen, ablehnen, zurückweisen, verwüsten; ÜG.: ahd. firwesan Gl, missibruhhan Gl, missibruhhen Gl, missiniozan Gl, missinuzzen Gl, niozan Gl, ubilo sitig sin Gl, widarniozan Gl; ÜG.: ae. forwyrdan Gl; ÜG.: mnd. entbruken; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Bi, Conc., Gl, LBur, LLang (ab 643); E.: s. ab, ūtī; R.: abūti condicuine: nhd. das Angebot ablehnen; L.: Georges 1, 46, TLL, Walde/Hofmann 2, 848, MLW 1, 69, Niermeyer 11, Habel/Gröbel 3, Latham 3a

abūtissāre, mlat., V.: nhd. missbrauchen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. abūtī; L.: Latham 3a

abuttāle, mlat., N.: nhd. Widerlager, Strebepfeiler, äußerste Grenze, Grenzstein; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. abuttāre; L.: Latham 3a, Blaise 7b

abuttātio, mlat., N.: nhd. Begrenzung, Stützpfeiler; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. abuttāre; L.: Latham 3a

abuttāre, ambuttāre, mlat., V.: nhd. grenzen; Q.: Latham (1415); E.: s. ad; s. germ. *buta, *butta, Sb., Abgehauenes, Ende; s. idg. *bʰā̆ud-, *bʰū̆d-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Latham 3a

abuttātio, mlat., F.: nhd. Teilung; Q.: Latham (1535); E.: s. abuttāre; L.: Latham 3a

abuttissāre, abuttizāre, mlat., V.: nhd. grenzen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. abuttāre; L.: Latham 3a

abuttizāre, mlat., V.: Vw.: s. abuttissāre

abvarpīre, mlat.-ahd.?, V.: Vw.: s. abwarpire

abvēlāre, mlat., V.: nhd. entdecken; E.: s. ab, vēlāre; L.: Blaise 7b

abviāre, mlat., V.: nhd. aufgeben; Q.: Const.; E.: s. ab, viāre; L.: MLW 1, 66

abvolvere, mlat., V.: nhd. sich wälzen; ÜG.: an. velta; Hw.: s. āvolvere; E.: s. ab, volvere

abvorāre, mlat., V.: nhd. verschlingen; E.: s. ab, vorāre; L.: Habel/Gröbel 3

abwarpire, abvarpīre, mlat.-ahd.?, V.: nhd. aufgeben, verzichten; Q.: Dipl., Urk (935); E.: s. ahd. aba, ab, Präp., Adv., Präf., aus, durch, herab, von, weg von, weg, hinweg; germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 5; Hinterglied vielleicht s. ahd. werfan, st. V. (3b), werfen, streuen, reißen, schieben, schleudern, schütten; germ. *werpan, st. V., werfen, drehen; idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Niermeyer 11, Blaise 7b

abwarpiscere, mlat.-ahd.?, V.: nhd. aufgeben, verzichten; Q.: Dipl. (903); E.: s. abwarpire; L.: Niermeyer 11, Blaise 7b

Abȳdenus (1), lat., Adj.: nhd. Abydus betreffend, abydenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Abȳdus; L.: Georges 1, 47, TLL

Abȳdenus (2), lat., M.: nhd. Abydener (Beiname des Leander); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Abȳdus; L.: Georges 1, 47

Abȳdum, lat., N.=ON: nhd. Abydus (Stadt in Kleinasien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Abȳdus; L.: Georges 1, 46

Abȳdus, lat., F.=ON: nhd. Abydus (Stadt in Kleinasien); Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄβυδος (Άbydos); E.: s. Ἄβυδος (Άbydos), F.=ON, Abydos (Stadt in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 46, TLL

Abyla, Abila, lat., F.=ON: nhd. Abyla (nordwestliche Spitze des kleinen Atlas); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀβύλα (Abýla); E.: s. gr. Ἀβύλα (Abýla), F.=ON, Abyla; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 47

abyle, mlat., Adj.?: nhd. unbesonnen; I.: gr. ἄβουλος (ábulos); E.: s. gr. ἄβουλος (ábulos), Adj., ratlos, unbesonnen, unüberlegt, töricht; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille, Absicht; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Blaise 7b

abyssālis, mlat., Adj.: Vw.: s. abyssiālis

abyssāre, mlat., V.: nhd. ruinieren, tauchen; E.: s. abyssus; L.: Blaise 7b

abyssiālis, abyssālis, mlat., Adj.: nhd. Abgrund betreffend, Abgrund...; Q.: Latham (um 1241); E.: s. abyssus; W.: nhd. abyssal, Adj., abyssal, aus der Tiefe der Erde oder des Meeres stammend; L.: Habel/Gröbel 1, Latham 3a, Blaise 7b

abyssinus, mlat., Adj.: nhd. höllisch; E.: s. abyssus; L.: MLW 1, 70, Habel/Gröbel 1

abyssus, abissus, habissus, lat., F.: nhd. Abgrund, Tiefe, Hölle, Unermesslichkeit, Meerestiefe; ÜG.: ahd. abgrunt Gl, abgrunti Gl, N, T, hellaloh Gl, tiufi N, wag N, wazzar I, N, wazzarmihhili N, NGl, wazzartiufi N; ÜG.: anfrk. wal MNPsA, afgrundi MNPs; ÜG.: ae. niowolness Gl; ÜG.: mhd. abegrunt PsM, unde PsM, wac PsM, wacgewitere PsM; Q.: Eccl., Bi, Gl, I, LVis (7. Jh.), MNPsA, N, NGl, PsM, T, Urk; E.: von gr. ἄβυσσος (ábyssos), Adj., unergründlich, grundlos; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. βυθός (bythós), βυσσός (byssos), M., Meerestiefe, Tiefe; idg. *gᵘ̯ādʰ-, V., tauchen, sinken, Pokorny 465?, oder von idg. *dʰeub-, Adj., tief, hohl, Pokorny 267?; W.: mhd. abyss, abysse, st. M., sw. M., st. N., Abgrund, Höllengrund; nhd. Abyssus, M., Abyssus, Abgrund, Tiefer der Erde; L.: Georges 1, 47, TLL, MLW 1, 70, Niermeyer 5, Habel/Gröbel 1, Latham 3a

abzet, lat., Adj.?: nhd. ausgelöscht? (extincta est vel mortua); Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL

ac, hac, lat., Konj.: nhd. und, noch, als, wie, auch, sogar; ÜG.: ahd. afur N, inti Gl, MF, MNPs, joh B, Gl, MH, N, jouh Gl; ÜG.: anfrk. in MNPs; ÜG.: ae. and GlArPr, þanne Gl; ÜG.: an. ok; ÜG.: mhd. also BrTr, ode BrTr, unde BrTr; Hw.: s. atque; Q.: B (800), BrTr, Gl, GlArPr, MF, MH, MNPs, N; E.: s. idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; R.: ac si: nhd. gleichsam, gleich als wenn; L.: Georges 1, 47, TLL, Walde/Hofmann 1, 5, MLW 1, 71, Habel/Gröbel 3, 5

acacia (1), accacia, achacia, agacia, lat., F.: nhd. Gebärmutter, ägyptischer Schotendorn, Akazie, Stechdorn, Akaziensaft, Akaziengummi, Schlehe, Schlehensaft, Gummi arabicum; mlat.-nhd. Unschuld?; ÜG.: ahd. sleha Gl, slehdorn Gl, slehunsaf Gl; ÜG.: mhd. (pflumensaf) Gl, slehensuc Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀκακία (akakía); E.: s. gr. ἀκακία (akakía), F., Akazie; das Wort ist wohl eine Entlehnung; vielleicht auch Zusammenhang mit idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18?; W.: nhd. Akazie, F., Akazie; R.: acacia ferrea, F.: nhd. Eisenlöffel; L.: Georges 1, 47, TLL, Kluge s. u. Akazie, MLW 1, 71, Latham 3a, Blaise 7b

acacia (2), mlat., F.: Vw.: s. agaza

acactum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Acadēmīa, Achadēmīa, lat., F.: nhd. Akademie; mlat.-nhd. Schule, Lehre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Gozech. (3. Viertel 11. Jh.); I.: Lw. gr. Ἀκαδήμεια (Akadḗmīa); E.: s. gr. Ἀκαδήμεια (Akadḗmīa), F., Gymnasion am Kephissos nordwestlich von Athen in dem Plato lehrte; vielleicht vom Heros Ἀκάδημος (Akádēmos), M.=PN, Akademos; vgl. idg. *u̯ek̑-, V., wollen (V.), wünschen, Pokorny 1135; W.: nhd. Akademie, F., Akademie, wissenschaftliche Gesellschaft; L.: Georges 1, 47, TLL, Kluge s. u. Akademie, MLW 1, 72, Latham 3a, Blaise 7b

acadēmica, mlat., F.: nhd. Schreiben, Buchstabe; Q.: Latham (um 800); E.: s. Acadēmicus (1); L.: Latham 3a

Acadēmicus (1), lat., Adj.: nhd. akademisch, zur Akademie gehörig, platonisch, philosophisch; ÜG.: ahd. akademisk N, spahi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: gr. Ἀκαδημεικός (Akadēmeikós), Adj., Akademie betreffend, zur Akademie gehörend, akademisch; vgl. gr. Ἀκαδήμεια (Akadḗmīa), F., Gymnasion am Kephissos nordwestlich von Athen in dem Plato lehrte; vielleicht vom Heros Ἀκάδημος (Akádēmos), M.=PN, Akademos; vgl. idg. *u̯ek̑-, V., wollen (V.), wünschen, Pokorny 1135; W.: ahd. akadēmisk* 1, acadēmisc*, Adj., akademisch; nhd. akademisch, Adj., akademisch; L.: Georges 1, 47, MLW 1, 72

Acadēmicus (2), lat., M.: nhd. Akademiker, Philosoph aus der platonischen Schule, Philosoph, Gelehrter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Acadēmīa; L.: Georges 1, 47, TLL, MLW 1, 72, Latham 3a

Acadēmus, lat., M.=PN: nhd. Akademus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκάδημος (Akádēmos); E.: s. Ἀκάδημος (Akádēmos), M.=PN, Akademos; vgl. idg. *u̯ek̑-, V., wollen (V.), wünschen, Pokorny 1135; L.: Georges 1, 47

Acadira, lat., N.=ON: nhd. Akadira (Ort in Indien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 47, TLL

acalephe, mlat., Sb.: nhd. Brennnessel; ÜG.: ahd. eitarnezzila Gl, nezzila Gl, nezzilin Gl; ÜG.: mhd. heiznezzel Gl; Q.: Gl (12. Jh.?); E.: Herkunft unklar?

acalanthis, lat., F.: nhd. Distelfink, Stieglitz, Nachtigall; ÜG.: ahd. distilfinko Gl, (nahtgala) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀκαλανθίς (akalanthís); E.: s. gr. ἀκαλανθίς (akalanthís), F.?, Distelfink?; s. acanthis; L.: Georges 1, 48, TLL, MLW 1, 72, Latham 3a

acaladāre, mlat., V.: Vw.: s. excaldāre

acalephē, acalyphē, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Brennnessel, Seeanemone; ÜG.: mnd. erdnettele*; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀκαλήφη (akalḗphe); E.: s. gr. ἀκαλήφη (akalḗphe), F., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar; L.: TLL, MLW 1, 72

acalyphē, mlat., F.: Vw.: s. acalephē

Acamās, lat., M.=PN: nhd. Akamas (Sohn des Theseus und der Phädra); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκάμας (Akamás); E.: s. gr. Ἀκάμας (Akamás), M.=PN, Akamas; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 48, TLL

acanāre?, mlat.?, V.: nhd. mühsam machen?; Q.: MLW (1244/1247); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 73

acanōnicus, mlat., Adj.: nhd. nicht kanonisch seiend; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. lat. canōn; L.: Blaise 7b

acanōnistus, mlat., Adj.: nhd. gegen Kanones verstoßend, kirchliche Rechtssätze verletzend; Q.: Cod. Carolin. (um 791); E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. lat. canōn; L.: MLW 1, 73, Niermeyer 11, Blaise 7b

acantha, aganta, lat., F.: nhd. Distel, Akazie; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἄκανθα (ákantha); E.: s. gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 48, TLL, MLW 1, 73

acantheus, lat., Adj.: nhd. stachelig?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀκάνθειος (akántheios); E.: s. gr. ἀκάνθειος (akántheios), Adj., stachelig?; s. acanthus; L.: TLL

acanthias, achandes, mlat., Sb.: nhd. eine Haifischart; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: Herkunft ungeklärt?; ? s. gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: MLW 1, 73

acanthicē, lat., F.: nhd. eine stachelige Pflanze?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκανθική (akanthikḗ); E.: s. gr. ἀκανθική (akanthikḗ), F., eine stachelige Pflanze?; s. acanthus; L.: Georges 1, 48, TLL

acanthillis, agatillis, lat., F.: nhd. wilder Spargel; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: ? s. gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 48

acanthinus, lat., Adj.: nhd. dem Akanthus ähnlich, bärenklauartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκάνθινος (akánthinos); E.: s. gr. ἀκάνθινος (akánthinos), Adj., vom Akazienbaum stammend, vom Dornstauch stammend, dornig; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 48, TLL

acanthion, lat., N.: nhd. eine Distelart, Eselsdistel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκάνθιον (akánthion); E.: s. gr. ἀκάνθιον (akánthion), N., eine Distelart; vgl. gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 48, TLL, MLW 1, 73

acanthis, lat., F.: nhd. Distelfink, Stieglitz, Goldfink; ÜG.: ahd. distilzwi Gl, nahtgala Gl; ÜG.: as. nahtagala Gl; ÜG.: ae. nihtegale Gl; ÜG.: mhd. distelvinke Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀκανθίς (akanthís); E.: s. gr. ἀκανθίς (akanthís), F., Distelfink; vgl. gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 48, TLL, MLW 1, 73

acanthus (1), achantus, lat., M.: nhd. Akanthus, Bärenklau; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκανθος (ákanthos); E.: s. gr. ἄκανθος (ákanthos), M., Akanthus, Bärenklau; vgl. gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 48, TLL, MLW 1, 73

Acanthus (2), lat., F.=ON: nhd. Akanthus (Stadt auf Chalcidice); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄκανθος (Άkanthos); E.: s. gr. Ἄκανθος (Άkanthos), F.=ON, Akanthus (Stadt auf Chalcidice); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 48, TLL

acanthyllis, lat., F.: nhd. Distelfink, Stieglitz, Goldfink?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκανθιλλίς (akanthillís); E.: s. gr. ἀκανθιλλίς (akanthillís), F., Distelfink?; vgl. gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 48, TLL, MLW 1, 73

acantia, lat., F.: nhd. Brennnessel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: MLW 1, 73

acantum, mlat., N.: nhd. Nessel, Brennnessel, Nesselsame; ÜG.: ahd. nezzila? Gl, nezzilsamo Gl; ÜG.: ae. netel, netele; Q.: Gl; E.: s. acanthus (1); L.: MLW 1, 73

acanus, lat., M.: nhd. Krebsdistel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκανος (ákanos); E.: s. gr. ἄκανος (ákanos), M., Distelart, Bärenklau, Akanthus; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 48, TLL, MLW 1, 73

acapitāre, mlat., V.: nhd. beginnen; E.: s. ad, caput; L.: Blaise 7b

acapnos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. acapnus

acapnus, acapnos, lat., Adj.: nhd. rauchlos, ohne Rauch entnommen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκαπνος (ákapnos); E.: s. gr. ἄκαπνος (ákapnos), Adj., rauchlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. καπνός (kapnós), M., Rauch, Dampf (M.) (1), Nichtiges; vgl. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 48, TLL, MLW 1, 74

acaptāgium, mlat., N.: Vw.: s. accaptāgium

acaptāmentum, mlat., N.: Vw.: s. accaptāmentum

acaptāre, mlat., V.: Vw.: s. accaptāre

acaptis, mlat., M.?: Vw.: s. accaptis

acardum, mlat., N.: nhd. ein Würfelspiel; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 1, 74

acariāre, mlat., V.: Vw.: s. abcariāre

acaristum, mlat., N.: nhd. eine Art Medikament; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 3a

acaristus, mlat., Adj.: Vw.: s. acharistus

acarizāre, lat., V.: nhd. beeinträchtigen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von gr. ἄχαρις (ácharis), Adj., undankbar; Kont.: mitti sero lactis ... oportet mel, tantum ut suabe sit ad bibendum et non subbertat stomachum neque in gustu acarizet; L.: TLL
Acarnān (1), lat., M.: nhd. Akarnanier, Einwohner von Akarnanien; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκαρνάν (Akarnán); E.: s. gr. Ἀκαρνάν (Akarnán), M., Akarner, Einwohner von Akarnien; L.: Georges 1, 48, TLL

Acarnān (2), lat., Adj.: nhd. akarnanisch, Akarnanien betreffend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Acarnān (1); L.: Georges 1, 48

Acarnānia, lat., F.=ON: nhd. Akarnanien; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκαρνανία (Akarnanía); E.: s. gr. Ἀκαρνανία (Akarnanía), F.=ON, Akarnania; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 48, TLL

Acarnānicus, lat., Adj.: nhd. akarnanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Acarnān (1); L.: Georges 1, 48, TLL

Acarnānus, lat., Adj.: nhd. akarnanisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Acarnān (1); L.: Georges 1, 48, TLL

acarus (1), mlat., M.: nhd. Milbe; ÜG.: mnd. mele (2), mite; E.: Herkunft ungeklärt?

acarus (2), mlat., M.: Vw.: s. acorus

Acastus, lat., M.=PN: nhd. Akastus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄκαστος (Άkastos); E.: s. gr. Ἄκαστος (Άkastos), M.=PN, Akastus; aus Ἀκά-καστος (Aká-kastos); gr. ἀκα, Adj., scharf, hoch; gr. κάσσασθαι (kássasthai), V., sich auszeichnen; L.: Georges 1, 49

acatalēcticus, mlat., Adj.: nhd. akatalektisch, am Ausgange vollständig, mit vollem Versschluss seiend; E.: s. acatalēctus; L.: MLW 1, 74

acatalēctus, lat., Adj.: nhd. akatalektisch, am Ausgange vollständig, mit vollem Versschluss seiend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκατάληκτος (akatálēktos); E.: s. gr. ἀκατάληκτος (akatálēktos), Adj., akatalektisch, am Ausgange vollständig seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λήγειν (lḗgein), V., aufhören, ablassen, sich legen, nachlassen; idg. *slēg-, *lēg-, *sleng-, *leng-, Adj., schlaff, matt, Pokorny 959; L.: Georges 1, 49, TLL, MLW 1, 74

acatalēpsia, mlat., F.: nhd. Skepsis; Q.: Latham (1620); I.: Lw. gr. ἀκαταληψία (akatalēpsía); E.: s. gr. ἀκαταληψία (akatalēpsía), F., Unfassbarkeit der Erscheinungen; vgl. gr. ἀκατάληπτος (akatálēptos), Adj., nicht zu erfassen, unbegreiflich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Latham 3a, Blaise 7b

acatalēxis, lat., F.?: nhd. Versende?; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκαταληξία (ákatalēxia); E.: s. gr. ἀκαταληξία (ákatalēxia), F., ?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λήγειν (lḗgein), V., aufhören, ablassen, sich legen, nachlassen; idg. *slēg-, *lēg-, *sleng-, *leng-, Adj., schlaff, matt, Pokorny 959; L.: Georges 1, 49, TLL

acatāre, mlat., V.: nhd. kaufen; E.: afrz. acheter, V., kaufen; vulgärlat. *accaptāre, V., an sich nehmen; s. lat. ad, capere; L.: Blaise 8a

acatholicus, mlat., Adj.: nhd. nicht katholisch; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. lat. catholicus (1); L.: Blaise 7b

acation, gr.-mlat., N.: Vw.: s. acatium

acatium, acation, lat., N.: nhd. ein kleines schnellsegelndes Schiff, Brigg; mlat.-nhd. Großsegel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκάτιον (akátion); E.: s. gr. ἀκάτιον (akátion), N., schnellsegelndes leichtes Fahrzeug, Frauenschuh (Pflanze); vgl. idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 49, TLL, MLW 1, 74

Acatius, mlat., M.: nhd. Abtrünniger, Schismatiker; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: vom PN Acacius, gr. Ἀκάκιος (Akákios); L.: MLW 1, 74

acātor?, mlat., M.: Vw.: s. arcātor (1)

acatum, mlat., N.: Vw.: s. accatum

acatus, lat., F.: nhd. ein kleines schnellsegelndes Schiff, Brigg; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκατος (ákatos); E.: s. gr. ἄκατος (ákatos), F., schnellsegelndes leichtes Fahrzeug, Frauenschuh (Pflanze); vgl. idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 49, TLL

acaunumarga, lat., F.: nhd. Steinmark, Steinmergel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: z. T. kelt. Lw.; E.: aus dem Keltischen; s. gall. aucaunum, N.?, Felsen; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. lat. marga; L.: Georges 1, 49, TLL, Walde/Hofmann 1, 5, Walde/Hofmann 1, 842

acaustos, lat., Adj.: nhd. unverbrennlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκαυστος (ákaustos); E.: s. gr. ἄκαυστος (ákaustos), Adj., nicht niedergebrannt; s. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. καίειν (kaíein), κᾶν (kan), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 49, TLL

Acbarus, Abgarus, Agbarus, lat., M.=PN: nhd. Abgar; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 49

accacia, mlat., F.: Vw.: s. acacia (1)

Acca Lārentia, lat., F.=PN: nhd. Larenmutter, römische Flurgöttin, Personifikation der Stadtflur; E.: idg. *akkā, Sb., Mutter (F.) (1), Pokorny 23; der zweite Namensteil ist wohl etruskischer Herkunft; s. lat. Lār; L.: Georges 1, 49, Walde/Hofmann 1, 5, Walde/Hofmann 1, 763

acca marīna, mlat., F.: nhd. ein Fisch, Hecht?; Q.: Latham (1213); E.: Herkunft unklar?; L.: Latham 3b

accabliāmentum, mlat., N.: nhd. Niederstoßen; Q.: Latham (1309); E.: s. accabliāre; L.: Latham 3b

accabliāre, mlat., V.: nhd. niederstoßen; Q.: Latham (1300); E.: s. ad, cabliāre; L.: Latham 3a

accadere, lat., V.: Vw.: s. accidere

accanere, lat., V.: nhd. dazu singen, dazu tönen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ad, canere; L.: Georges 1, 49

accantitāre, adcantitāre, lat., V.: nhd. dazu singen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. ad, cantitāre; L.: Georges 1, 49

accantāre, adcantāre, lat., V.: nhd. bei etwas singen, neben etwas singen, dazu singen, beschwörend zusingen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, cantāre (1); L.: Georges 1, 49, TLL, MLW 1, 74, Blaise 8a

accantus (1), mlat., M.: nhd. Beschwörung; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. accantāre; L.: MLW 1, 74

accantus (2), lat., M.: Vw.: s. accentus

accapitāgium, mlat., N.: Vw.: s. accaptāgium

accapitāmentum, mlat., N.: Vw.: s. accaptāmentum

accapitāre, mlat., V.: Vw.: s. accaptāre

accapitis, accattis, accaptus, mlat., M.?: Vw.: s. accaptis

accaptāgium, acaptāgium, accapitāgium, mlat., N.: nhd. Relevium, Lehnware; E.: s. accaptāre?; L.: Niermeyer 11, Latham 3b, Blaise 7b

accaptāmentum, acaptāmentum, accapitāmentum, acceptāmentum, mlat., N.: nhd. Recht Relevium zu fordern, Recht Lehnware zu fordern; E.: s. accatpāre; L.: Niermeyer 11, Latham 3b, Blaise 8a

accaptāre, acaptāre, achaptāre, accapitāre, achevāre, acheviāre, acheāre, mlat., V.: nhd. Lehen erhalten (V.), erwerben, kaufen, Zustimmung zum Besitz eines Lehns erlangen; Q.: Cap. (856); E.: s. ad, captāre; L.: MLW 1, 74, Niermeyer 11, Blaise 7b, 11b

accaptis, acaptis, achaptis, accapitis, accattis, accaptus, mlat., M.?: nhd. Relevium, Lehnware, Recht Lehnware zu fordern, Recht Relevium zu fordern, Lehnsherrlichkeit, Gegenstand der zur Erbpacht verliehen wird, Kauf, gekaufter Gegenstand; Vw.: s. retro-; Q.: Marc. Hisp. (1064); E.: s. accaptāre; L.: Niermeyer 11, Blaise 7b

accaptum, mlat., N.: Vw.: s. accatum

accaptus, mlat., M.?: Vw.: s. accaptis

accarus, mlat., M.: Vw.: s. acorus

accasāmentum, accasmentum, mlat., N.: nhd. Wohnsitz; E.: s. ad, casa; L.: Niermeyer 12, Blaise 8a

accasātus, mlat., M.: nhd. ansässiger Pächter; Vw.: s. sub-; Q.: Latham (1289); E.: s. ad, capere?; L.: Latham 3b

accasmentum, mlat., N.: Vw.: s. accasāmentum

accattis, mlat., M.?: Vw.: s. accaptis

accatum, acatum, achatum, accaptum, mlat., N.: nhd. Kauf; Q.: Urk (1160-1183); E.: s. afrz. acheter, V., kaufen; vulgärlat. *accaptāre, V., an sich nehmen; s. lat. ad, capere; L.: Niermeyer 12, Latham 3a, Blaise 7b

accausāre, adcausāre, mlat., V.: nhd. vorladen, amtlich ankündigen, herbeirufen, vor Gericht verhandeln; Q.: Formulae, Liebermann (um 1115); E.: s. ad, causa; L.: MLW 1, 74, Niermeyer 21, Latham 3b, Blaise 15a

accausātio, mlat., F.: nhd. Belästigung; Q.: Latham (um 1240); E.: s. accausāre; L.: Latham 3b

accēdēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zunehmend, nahestehend; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. accēdēre; L.: MLW 1, 76

accēdentia, lat., F.: nhd. Herzutreten, Annähern; mlat.-nhd. Zubehör; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Dipl.; E.: s. accēdere (1); L.: TLL, MLW 1, 74, Latham 3b

accēdentius, mlat., Adv.: nhd. herzutretend, mit zusätzlicher Kraft; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. accēdere (1); L.: Latham 3b

accēdere (1), adcēdere, lat., V.: nhd. herzutreten, herantreten, herankommen, hinzukommen, hingehen, hinzutreten, nahen, sich nähern, sich begeben (V.), kommen, betreten (V.), eingehen, gehen, nahekommen, gleichen, überfallen (V.), treffen; mlat.-nhd. eine Erbschaft antreten, vor Gericht erscheinen, gehören, erscheinen, auftreten; ÜG.: ahd. anagigangan Gl, bikweman Gl, (dwingan) Gl, (firstan) N, folgen N, (fora) N, gan N, (gangan) MF, O, (gigangan) O, gilouben N, ginahen N, heften N, irreihhen N, jehan N, kweman N, O, (lazan) N, nahen N, O, (sizzen) MF, (slihhan) O, (uzgan) N, zuogan N, zuogangan B, Gl?, MF, PT=T, T, zuogilidan Gl; ÜG.: as. (faran) H, gangan H, kuman H, (nah) H, (tegegnes) H; ÜG.: anfrk. ginakon MNPs, upgitredan LW; ÜG.: ae. cuman Gl, gangan Gl, genealæcan Gl, tocuman Gl, togenealæcan, togenealæcan Gl, tonealæcan; ÜG.: an. koma; ÜG.: mhd. berespen BrTr, gan PsM, STheol, zuogan BrTr; ÜG.: mnd. bikomen, togan Gl, Voc; Vw.: s. co-, per-, re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; Q2.: B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur. (um 475), Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, LW, MF, MNPs, N, O, PLSal, PsM, PT=T, STheol, T, Urk, Voc; E.: s. ad, cēdere; L.: Georges 1, 49, TLL, MLW 1, 74, Niermeyer 12, Latham 3b, Blaise 8a, Heumann/Seckel 6b

accēdere (2), mlat., Sb.: nhd. Einreiserecht; Q.: Latham (1199); E.: s. accēdere (1); L.: Latham 3b

accedula, mlat., F.: nhd. Sauerampfer; ÜG.: ahd. ampfara Gl; ÜG.: mnd. berwort?; Q.: Gl; E.: s. ācer?

acceia, lat., F.: nhd. Schnepfe; ÜG.: ae. holthana Gl, snite Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt, s. Walde/Hofmann 1, 5; L.: Georges 1, 51, TLL, Walde/Hofmann 1, 5

accelarātio, lat., F.: Vw.: s. accelerātio

accelebrāre, mlat., V.: nhd. feiern mit, rühmen, preisen; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. ad, celebrāre; L.: MLW 1, 76, Blaise 8a

accelerābilis, mlat., Adj.: nhd. beschleunigbar, sich beschleunigend lassend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. acclerāre; L.: MLW 1, 76

*accelerāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eilig; Hw.: s. acceleranter; E.: s. accerlerāre

accelerantē, mlat., Adv.: nhd. auf die Schnelle?; ÜG.: mnd. rischliken; E.: s. accelerāre

acceleranter, mlat., Adv.: nhd. auf die Schnelle; E.: s. accelerāre; L.: Blaise 8a

accelerāre, adcelerāre, lat., V.: nhd. beschleunigen, sich sputen, sich beeilen, sich rasch bemühen, eilen, sich rasch nähern, rasch ausführen, rasch herbeischaffen, antreiben, aufsuchen; ÜG.: ahd. giskieren Gl, gispuoten N, ilen Gl, slunigen Gl, sniumen Gl, (spuotigo) N, zuoilen Gl; ÜG.: anfrk. gisniumen MNPsA, tilon MNPsA; ÜG.: ae. gehradian Gl, hradian Gl; ÜG.: mhd. gesliunigen PsWindb, ilen PsM; ÜG.: mnd. ratlopen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, MNPsA, N, PsM, PsWindb, Thietmar; E.: s. ad, celerāre; W.: nhd. akzelerieren, sw. V., akzelerieren, beschleunigen, vorantreiben; W.: s. nhd. Akzelerator, M., Akzelerator, Teilchenbeschleuniger; L.: Georges 1, 51, TLL, Kytzler/Redemund 24, 25, MLW 1, 76, Niermeyer 12, Habel/Gröbel 3, Latham 3b

accelerātē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. beschleunigt, rasch; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. accelerāre; L.: TLL, MLW 1, 77, Latham 3b

accelerātio, accelarātio, lat., F.: nhd. Beschleunigung, Eile; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Thietmar, Urk; E.: s. accelerāre; W.: nhd. Akzeleration, F., Akzeleration, Beschleunigung, Zeitunterschied zwischen Sonnentag und Sternentag; L.: Georges 1, 51, TLL, Kytzler/Redemund 24, MLW 1, 76, Latham 3b

accelerātim, lat., Adv.: nhd. beschleunigt; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. accelerāre; L.: Latham 3b

accelerātō, lat., Adv.: nhd. rasch; Q.: MLW (815); E.: s. accelerāre; L.: MLW 1, 77

accelerātor, mlat., M.: nhd. Antreiber; Q.: Epist. Dominic. (um 1250-1280); E.: s. accelerāre; L.: MLW 1, 76

accelerātrīx, lat., F.: nhd. Beschleunigerin?; Q.: Newton (1686); E.: s. accelerāre; L.: Latham 3b

accelerātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschleunigt; Hw.: s. accelerāte; Q.: Latham (um 1250); E.: s. accelerāre; L.: Latham 3b

accelerātus (2), mlat., M.: nhd. Eile; Q.: Mirac. Bav. (Ende 10. Jh.); E.: s. accelerāre; L.: MLW 1, 76

accellecrius, mlat.?, M.: nhd. Kanzler; Q.: LRib (763/764?); E.: s. cancellarius

accenda?, mlat., F.: nhd. Entzündung; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. accendere; L.: MLW 1, 77

accendere, lat., V.: nhd. anzünden, in Brand setzen, in Brand stecken, anfeuern, erhitzen, entflammen, erregen, anreizen; mlat.-nhd. vermehren, steigern; ÜG.: ahd. anazzen Gl, brennen O, inbrennen T, inbrinnan Gl, intzunten N, zunten N, OG; ÜG.: as. botian GlEe; ÜG.: ae. abiornan Gl, bærnan Gl, gebærnan Gl, onælan GlArPr; ÜG.: mhd. entzünden PsM, erzünden PsM, zünden PsM; Vw.: s. prae-, re-, red-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LSax, N, O, OG, PsM; Q2.: Liutg. (786-804); E.: s. ad, candēre; R.: accendere ad: nhd. leidenschaftlich verlangen; L.: Georges 1, 52, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, MLW 1, 77, Latham 3b

accendibilis, mlat., Adj.: nhd. hitzig, anzündbar; E.: s. accendere; L.: Habel/Gröbel 3

accendium, lat., N.: nhd. Anzünden; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. accendere; L.: Georges 1, 52, TLL

accendo, lat., M.: nhd. „Anzünder“, zum Kampf Anfeuernder; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. accendere; L.: Georges 1, 53, TLL, Walde/Hofmann 1, 5

accengia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

accēnsa, adcēnsa, acēnsa, ascēnsa, assēnsa, mlat., N.: nhd. Erbleihe, Pachtzins; Q.: Urk (1137); E.: s. accēnsēre; L.: MLW 1, 78, Niermeyer 12, Latham 4b, Blaise 8a, 73a

accēnsārium*, acēnsārium, mlat., N.: nhd. Pachtvertrag, Bauernhof; Q.: Latham (1298); E.: s. accēnsēre; L.: Latham 4b

accēnsamentum, mlat., N.: Vw.: s. accēnsimentum

accēnsāre, mlat., V.: Vw.: s. accēnsīre

accēnsātio, mlat., F.: Vw.: s. accēnsītio

accēnsātor, acēnsātor, assēnsātor, mlat., M.: nhd. Verpächter; Q.: Latham (1289); E.: s. accēnsēre; L.: Latham 4b, Blaise 8a, 75a

accēnsātōrius*, assensātōrius, mlat., Adj.: nhd. Zins erhalten (Adj.); E.: s. accēnsēre; L.: Blaise 75a

accēnsēre, adcēnsere, lat., V.: nhd. zurechnen, zugesellen; mlat.-nhd. vermieten, verpachten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Domesd. (1086); E.: s. ad, cēnsēre; L.: Georges 1, 53, TLL, Latham 4b

accēnsibile, mlat., N.: nhd. Anzündbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. accēnsibilis, accendere; L.: MLW 1, 77

accēnsibilis, lat., Adj.: nhd. entflammend, lodernd; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; I.: Lüt. gr. καύσιμος (kaúsimos); E.: s. accendere; L.: Georges 1, 53, TLL, Habel/Gröbel 3, Latham 4b

accēnsimentum, adcēnsimentum, acsēnsimentum, assēnsimentum, accēnsamentum, acēnsamentum, assēnsamentum, mlat., N.: nhd. Vergeben als Zinsgut; Q.: Urk (1144); E.: s. accēnsēre; L.: Latham 4b, Blaise 8a

accēnsio, lat., F.: nhd. Anbrennen, Anzünden, Anzündung, Brand, Feuer, Erhitzung; mlat.-nhd. Anfeuerholz, Erleuchtung des Geistes, Erregung, Anreizung; Vw.: s. re-, super-; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. accendere; L.: Georges 1, 53, TLL, MLW 1, 77, Niermeyer 12, Latham 4b, Blaise 8a

accēnsīre, ascēnsīre, assēnsīre, accēnsāre, ascēnsāre, accēnsuāre, adcēnsīre, assensāre, mlat., V.: nhd. Dienste oder Abgaben durch einen festen Zins ablösen, als Zinsgut verleihen, verpachten, sich zur Zahlung eines Zinses verpflichten, als zinspflichtig geben; Q.: Urk (776/777); E.: s. ad, cēnsēre; L.: MLW 1, 78, Niermeyer 12, Blaise 8a, 15a, 73a, 75a

accēnsītio, assēnsītio, accēnsātio, accēnsuātio, acēnātio, mlat., F.: nhd. Ablösung von Diensten oder Abgaben durch einen festen Zins, Vergeben als Zinsgut; Q.: Urk (1179); E.: s. accēnsīre; L.: Niermeyer 12, Latham 4b, Blaise 8a

accēnsīva, ascēnsīva, mlat., F.: nhd. Vergeben als Zinsgut; E.: s. accēnsīre; L.: Niermeyer 12, Blaise 8a, 73a

accēnsīvus (1), mlat., Adj.: nhd. glutrot färbend, entzündend, zum Anzünden fähig; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. accendere; L.: MLW 1, 78

accēnsīvus* (2), ascēnsīvus, mlat., M.: nhd. Zinspflichtiger, Bauer (M.) (1); E.: s. accēnsīre; L.: Blaise 73a

accēnsor, lat., M.: nhd. Anzünder; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. accendere; L.: Georges 1, 53, TLL, MLW 1, 78, Latham 3b, Blaise 8a

accēnsōrius, mlat., Adj.: nhd. mitreißend, drängend; Q.: Latham (vor 1155); E.: s. accendere; L.: Latham 3b

accēnsuāre, mlat., V.: Vw.: s. accēnsīre

accēnsuātio, mlat., F.: Vw.: s. accēnsītio

accēnsum, mlat., N.: nhd. Anzündung; Q.: Consuet. Trev. (um 1000); E.: s. accendere; L.: MLW 1, 77

accēnsus (1), lat., M.: nhd. Beigezählter, Überzähliger, Ersatzmann, Amtsdiener, Soldat ohne Schutzwaffen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. accēnsēre; L.: Georges 1, 53, TLL, Heumann/Seckel 7a

accēnsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angezündet, angefeuert, entflammt, eifrig, begierig, bewegt; Vw.: s. in-; Q.: Ei, LSax (um 800); E.: s. accendere; L.: Georges 1, 53, TLL, MLW 1, 77

accēnsus (3), lat., M.: nhd. Anzünden, Erhitzung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. accendere; L.: Georges 1, 53, TLL, MLW 1, 78

accēnsus (4), mlat., M.: nhd. Zins; E.: s. ad, cēnsus; L.: MLW 1, 78

accentālis, mlat., Adv.: nhd. nach musikalischem Akzent; Q.: MLW (1279); E.: s. accentus; L.: MLW 1, 78

accentio, lat., F.: nhd. starker Klang, Betonung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. accinere; L.: Georges 1, 53, TLL

accentiuncula, lat., F.: nhd. Betonung, Akzentuation, Akzentuierung; Hw.: s. accentus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. accinere; L.: Georges 1, 53, TLL

accentor, lat., M.: nhd. mit den anderen die gleiche Stimme Singender; ÜG.: ahd. lutnussida? Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. accinere; L.: Georges 1, 53, TLL, MLW 1, 78

accentrāre, adcentrāre, mlat., V.: nhd. zum Mittelpunkt ziehen; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ad, centrum; L.: MLW 1, 78

accentricus, mlat., Adj.: nhd. zum Mittelpunkt strebend, zentripedal; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ad, centrum; L.: MLW 1, 78

accentuāre, mlat., V.: nhd. betonen, scharf betonen, akzentuieren, auf die Akzente achten; E.: s. accentus; W.: nhd. akzentuieren, sw. V., akzentuieren, betonen, hervorheben; L.: Kytzler/Redemund 25, MLW 1, 78, Habel/Gröbel 4, Latham 3b, Blaise 8a

accentuātio, lat., F.: nhd. Betonung, ein Gesang; E.: s. accentuāre; L.: Blaise 8a

accentus, accantus, lat., M.: nhd. Akzent, Betonung einer Silbe, Betonung eines Wortes, Betonung eines Satzes; mlat.-nhd. Gesang, Anregung; ÜG.: ahd. (irburida) Gl, luta Gl, lutnussida Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lbd. gr. προσωιδίᾶ (prosōidíā); E.: s. accinere; W.: ae. accent, M., Akzent; W.: nhd. Akzent, M., Akzent, Betonung, fremde Aussprache; W.: nhd. Akzentuierung, F., Akzentuierung, Betonung; L.: Georges 1, 53, TLL, Kluge s. u. Akzent, Kytzler/Redemund 25, MLW 1, 78

accepta, lat., F.: nhd. Ackeranteil; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. acceptus; L.: Georges 1, 54, TLL

acceptābilis (1), acceptībilis, lat., Adj.: nhd. annehmbar, angemessen, wohlgefällig, angenehm, zuträglich; ÜG.: ahd. antfanglih B, NGl, intfanglih NGlP; ÜG.: mhd. enpfæhelich BrTr, enpfenclich Gl; ÜG.: mnd. anename*; Vw.: s. in-; Q.: Eccl., B (800), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, NGlP, Urk; E.: s. acceptāre; W.: nhd. akzeptabel, Adj., akzeptabel, annehmbar; L.: Georges 1, 54, TLL, Kytzler/Redemund 25, MLW 1, 79, Niermeyer 12, Habel/Gröbel 4, Latham 3b

acceptābilis (2), mlat., M.: nhd. Vertrauter; Q.: Annal. (1077); E.: s. acceptāre; L.: MLW 1, 79

acceptābilitāre, mlat., V.: nhd. angenehm erwidern?; E.: s. acceptāre; L.: Blaise 8a

acceptābilitās, mlat., F.: nhd. Annehmbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. acceptāre; L.: MLW 1, 79, Blaise 8a

acceptābiliter, lat., Adv.: nhd. annehmbar, wohlgefällig, angenehm, angemessen; mlat.-nhd. glaubhaft, glaubwürdig; ÜG.: ahd. antfanglihhen OG; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), OG; E.: s. acceptāre; L.: Georges 1, 54, TLL, MLW 1, 79, Latham 3b

accēptābulum, mlat., N.: Vw.: s. acētābulum

acceptāculum, lat., N.: nhd. Empfangen?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. acceptāre; L.: TLL, Blaise 8a

acceptālis, lat., Adj.: nhd. Empfang betreffend, Empfangs...; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. acceptāre; L.: TLL, MLW 1, 79

acceptāmentum, mlat., N.: Vw.: s. accaptāmentum

*acceptāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wohlgefällig; Hw.: s. acceptanter; E.: s. acceptāre; W.: s. nhd. Akzeptanz, F., Akzeptanz, F., Akzeptanz, Anklang
acceptanter, mlat., Adv.: nhd. wohlgefällig; Q.: Herig. gest. (um 980); E.: s. acceptāre; L.: MLW 1, 81

acceptāre, lat., V.: nhd. empfangen (V.), annehmen, aufnehmen, in Empfang nehmen, erhalten (V.), bekommen, sich gefallen lassen, auf sich nehmen, geneigt sein (V.), zulassen, vernehmen, billigen, anerkennen; ÜG.: ahd. antfengig haben Gl, intfahan N; ÜG.: ae. onfon Gl; ÜG.: mhd. gelichen PsM; Vw.: s. de-, ob-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, N, PsM; E.: s. accipere; W.: frz. accepter, V., akzeptieren, annehmen; nhd. akzeptieren, V., akzeptieren, annehmen; W.: s. nhd. Akzeptierung, F., Akzeptierung, Anerkennen, Einverstandensein; L.: Georges 1, 54, TLL, Kluge s. u. akzeptieren, Kytzler/Redemund 25, MLW 1, 80, Habel/Gröbel 4, Latham 3b

acceptātio, lat., F.: nhd. Annahme, Übernahme, Auffassung Empfang, Billigung, Angenehmmachen; Vw.: s. de-, prae-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Urk; E.: s. acceptāre; L.: Georges 1, 54, TLL, MLW 1, 79, Latham 3b

acceptātor, lat., M.: nhd. Annehmender, Genehmiger, Würdiger, Einlasser; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. acceptāre; L.: Georges 1, 54, TLL, MLW 1, 80

acceptātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. empfangen (Adj.), angenommen, angenehm; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Urk; E.: s. acceptāre; L.: Georges 1, 54, TLL, MLW 1, 81

acceptē, mlat., Adv.: nhd. annehmbar, angenehm; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. acceptāre; L.: MLW 1, 92, Blaise 8a

acceptībilis, lat., Adj.: Vw.: s. acceptābilis (1)

acceptiferre, mlat., V.: nhd. eine Behauptung widerrufen (V.); Q.: Latham (um 1180); E.: s. accipere, ferre; L.: Latham 3b

acceptīlātio, acceptī lātio, lat., F.: nhd. mündliche Quittung (jur.), Bestätigung, Empfang, Rücksichtnahme; ÜG.: mnd. pantquitinge; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei, Urk; E.: s. acceptāre; L.: Georges 1, 54, TLL, MLW 1, 80, Blaise 8b

acceptio, lat., F.: nhd. Annahme, In-Empfang-Nahme, Entgegennahme, Empfang, Aufnahme, Übernahme, Rücksichtnahme, Berücksichtigung, Anerkennung, Wertschätzung, Ergreifen, Zusichnehmen, Erfassung; mlat.-nhd. Aufnahme in einem Kloster, teilweise Begünstigung einer Person, ein Heilmittel, Erwerbung, Gewinn, Wahrnehmung, Auffassung, Prämisse, Billigung; ÜG.: ahd. antfang Gl, antfangida B, wala Gl; ÜG.: mhd. enpfahunge STheol, nemunge STheol; Vw.: s. re-, satis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LAl; Q2.: Arbeo, B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang (ab 643), LVis, STheol; E.: s. accipere; R.: personārium acceptio: nhd. Ansehen der Person, Unterwürfigkeit; R.: acceptio in persona: nhd. Unterwürfigkeit; L.: Georges 1, 54, TLL, MLW 1, 80, Niermeyer 12, Habel/Gröbel 4, Latham 3b, Blaise 8b

acceptiōsus, mlat., Adj.: nhd. annehmbar; Q.: Latham (um 1465); E.: s. acceptio; L.: Latham 4b, Blaise 8b

acceptitāre, lat., V.: nhd. abermals und abermals empfangen (V.); Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. acceptāre; L.: Georges 1, 54, TLL

acceptīvus, mlat., Adj.: nhd. geschickt im Empfangen, empfangend, aufnahmefähig; Q.: Agob. (1. Hälfte 9. Jh.), Joh. Scot.; E.: s. accipere; L.: MLW 1, 80, Latham 3b, Blaise 8b

acceptor (1), lat., M.: nhd. Empfänger, Einnehmer, Zolleinnehmer, Billiger, Rücksichtnehmer; ÜG.: ahd. (dolen) N, (haltari) N; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSal, N, PAl; E.: s. accipere; L.: Georges 1, 54, TLL, Walde/Hofmann 1, 5, MLW 1, 81, Habel/Gröbel 4, Latham 3b, Blaise 8b

acceptor (2), mlat., M.: nhd. Raubvogel, Falke; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. accipiter; L.: MLW 1, 92, Niermeyer 12, Habel/Gröbel 4, Latham 4a

acceptōrārius, lat., M.: nhd. Falkenjäger; Hw.: s. acceptrārius; Q.: Anthol. Lat.; E.: s. accipere; L.: Georges 1, 54, TLL

acceptōricius, lat., Adj.: nhd. aufnehmend, Habichts...; Q.: Formulae, LFris (um 800); E.: s. accipere; R.: canis acceptōricius: nhd. Jagdhund; L.: MLW 1, 81, Niermeyer 12, Blaise 8b

acceptōrium, acceptūrium, mlat., N.: nhd. Sammlung religiöser Texte, Lektionar; Q.: Bonif.-Lull. (716-786); E.: s. accipere; L.: MLW 1, 81, Niermeyer 13, Latham 3b, Blaise 8b

acceptōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Empfang bestimmt; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. accipere, acceptor; L.: Georges 1, 55, TLL

acceptōrius (2), mlat., Adj.: nhd. Falken betreffend, Falken...; E.: s. acceptor (2); R.: acceptōria ars: nhd. Falkenjagd, Sperberjagd; L.: Blaise 8b

acceptrārius, lat., M.: nhd. Falkenierer; Hw.: s. acceptor, acceptōrārius; Q.: Anth.; E.: s. accipere; L.: Walde/Hofmann 1, 6

acceptrīx, lat., F.: nhd. Empfängerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. accipere, acceptor; L.: Georges 1, 55, TLL, MLW 1, 81, Latham 3b, Blaise 8b

acceptum, lat., N.: nhd. Angenommenes?, Empfangenes, Nahrung; ÜG.: ahd. (lon) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. acceptus, accipere; L.: TLL, MLW 1, 92

accepturāria, mlat., F.: nhd. Weihrauchkästchen; E.: s. accipere?; L.: Blaise 8b

acceptūrium, mlat., N.: Vw.: s. acceptōrium

acceptūrus, mlat., M.: nhd. Empfangsbescheinigung?; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. accipere; L.: MLW 1, 92

acceptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. willkommen, gern gesehen, erwünscht, annehmbar, angenehm; ÜG.: ahd. antfangig B, antfanglih N, antfengi T, ginami Gl, liob Gl, N; ÜG.: mhd. genæme Gl, STheol; ÜG.: mnd. entvenclik*; Vw.: s. de-, in-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Gl, HI, LBai, LVis, N, STheol, T; E.: s. accipere; L.: Georges 1, 55, TLL, MLW 1, 92, Habel/Gröbel 4

acceptus (2), mlat., M.: nhd. Freund, Gefährte; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. accipere; L.: MLW 1, 92, Habel/Gröbel 4

accers..., mlat.: Vw.: s. arcess...

accerra, lat., F.: Vw.: s. acerra (1)

accerrus, mlat., M.: nhd. Stachel; Q.: Latham (vor 1350); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 3b

accersere, lat., V.: Vw.: s. arcessere

accersibilis, lat., Adj.: Vw.: s. arcessibilis

accersio, lat., F.: Vw.: s. arcessio

accersīre, mlat., V.: Vw.: s. arcessere

accersīrī, mlat., V.: Vw.: s. arcessere

accersītio, lat., F.: Vw.: s. arcessītio

accersītor, lat., M.: Vw.: s. arcessītor

accessa, lat., F.: nhd. Flut; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.) Aen.; E.: s. accēdere (1); L.: Georges 1, 55, TLL, Niermeyer 13, Blaise 8b

accessāmentum, mlat., N.: nhd. Schwemmland, Zugang; E.: s. accēdere (1); L.: Blaise 8b

accessāre, mlat., V.: nhd. hinzutreten, an eine Stelle treten; Q.: Latham (um 1220); E.: s. accēdere (1); L.: Latham 3b

accessārium, mlat., N.: Vw.: s. accessōrium

accessārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. accessōrius (1)

accessārius (2), mlat., M.: Vw.: s. accessōrius (2)

accessārius (3), mlat., M.: Vw.: s. accessōrius (3)

accessibilis, lat., Adj.: nhd. zugänglich, empfänglich, hinzufügbar; Vw.: s. in-, superin-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap.; E.: s. accēdere (1); L.: Georges 1, 55, TLL, MLW 1, 81, Niermeyer 13, Blaise 8b

accessibilitās, lat., F.: nhd. Zugänglichkeit; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. accessibilis, accēdere (1); L.: Georges 1, 55, TLL

accessibiliter, lat., Adv.: nhd. hinzukommend; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. accessibilis, accēdere (1); L.: Georges 1, 55, TLL

accessio, lat., F.: nhd. Hinzutreten, Herantreten, Hinzukommen, Kommen, Annäherung, Besuch, Zugang, Weg, Erlangung, Antritt, Hinzufügen; mlat.-nhd. Anhang, Verstärkung, Mühlgerinne, Zubehör, Zuwachs, Erbfolge, Anfall, Paroxysmus, Verfahren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Urk; Q2.: Conc., Dipl. (823), Formulae, Ei, HI; E.: s. accēdere (1); W.: nhd. Akzession, F., Akzession, Zugang, Erwerb; W.: s. nhd. akzessorisch, Adj., akzessorisch, hinzutretend, nebensächlich; L.: Georges 1, 55, TLL, Kytzler/Redemund 25, MLW 1, 81, Niermeyer 13, Habel/Gröbel 4, Latham 3b, Blaise 8b, Heumann/Seckel 7b

accessitāre, lat., V.: nhd. herzukommen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. accēdere (1); L.: Georges 1, 56, TLL

accessitus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. arcessitus (1)

accessiuncula, lat., F.: nhd. kleine Annäherung; Q.: Gl; E.: s. accēdere (1); L.: TLL

accessīvē, mlat., Adv.: nhd. außerdem, noch dazu; Q.: Urk (1274); E.: s. accēdere (1); L.: MLW 1, 82

accessīvus, lat., Adj.: nhd. zugesetzt?, zugesprochen?, angesetzt?, sich nähernd; Q.: Gl; I.: Lüs. lat. πρόσθετος (prósthetos); E.: s. accēdere (1); L.: TLL, MLW 1, 82

accessor, mlat., M.: nhd. Helfer, Komplize, Vorfahre; Q.: Latham (um 1362); E.: s. accēdere (1); L.: MLW 1, 82, Latham 3b, Blaise 8b

accessōriē, mlat., Adv.: nhd. zusätzlich, nebensächlich, untergeordnet; Q.: Latham (1252); E.: s. accessōrius (1), accēdere (1); L.: MLW 1, 83, Latham 3b, Blaise 8b

accessōrium, accessārium, mlat., N.: nhd. Beihilfe bei einem Verbrechen, Zuwachs, Zubehör, Zins, Zusatz, Nebensächliches, Untergeordnetes; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. accessōrius (1), accēdere (1); L.: MLW 1, 82, Latham 3b, Blaise 8b

accessōrius (1), accessārius, mlat., Adj.: nhd. zusätzlich, hinzukommend; Hw.: s. accessus (1); Q.: Absal. (4. Viertel 12. Jh.?), Const., Urk; E.: s. accēdere (1); W.: frz. accessoire, Adj., zusätzlich; s. frz. accessoires, N., modisches Zubehör für Kleidung; nhd. Accessoire, N., modisches Zubehör für Kleidung; W.: nhd. akzessorisch, Adj., zusätzlich; L.: Kluge s. u. Accessoire, Kytzler/Redemund 7, MLW 1, 82, Latham 3b, Blaise 8b

accessōrius (2), accessārius, mlat., M.: nhd. Zubehör; Q.: Innoc. III. reg. (1199-1209); E.: s. accessus (1); L.: Niermeyer 12, Blaise 9a

accessōrius (3), accessārius, mlat., M.: nhd. Helfer; E.: s. accessus (1); L.: Blaise 8b

accessum, mlat., N.: nhd. Zutritt, Zugang, Weg, Zuwachs, Zubehör; Q.: Dipl., Urk (768/800); E.: s. accēdere (1); L.: MLW 1, 83

accessus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herzugekommen, herangetreten; Vw.: s. in-; E.: s. accēdere (1)

accessus (2), lat., M.: nhd. Herzugehen, Hinzutreten, Herangehen, Zutritt, Annäherung, Ankunft, Zugang, Eingang, Weg, Antritt; mlat.-nhd. Gewohnheit, Sitte, Zubehör, Zuwachs, Angleichung, Erlangung, Einleitung, Einführung, Fortgang, Verlauf, Vorhandensein; ÜG.: ahd. bikumft Gl, gang Gl, (uftretan) WH, (zesson) N; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Conc., Urk; Q2.: Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LFris, LLang (ab 643), LVis, N, Urk, WH; E.: s. accēdere (1); R.: accessus maris: nhd. Meeresflut; L.: Georges 1, 56, TLL, MLW 1, 83, Niermeyer 13, Habel/Gröbel 4, Blaise 9a

accessus (3), lat., Adj.: nhd. abberufen (Adj.), heimgerufen; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. arcessere; L.: Blaise 8b

accētāre, accettāre, mlat., V.: nhd. verbittern; E.: s. acētum; L.: Blaise 9a

accetta, mlat., F.: Vw.: s. hachetta

accettāre, mlat., V.: Vw.: s. accētāre

accētum, mlat., N.: Vw.: s. acētum (1)

Accherūns, lat., M.=FlN, F.=FlN: Vw.: s. Acherūns

acchiricus, mlat., Adj.: Vw.: s. arteticus (1)

Accī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Acci (Kolonie in Hispanien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 56, TLL

Acciānus, lat., Adj.: nhd. accianisch, Accius betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Accius; L.: Georges 1, 64, TLL

acciārium, aciārium, acerārium, asserārium azzārium, azārium, aciārum, lat., N.: nhd. Schneide, Schärfe, Scharfsinn, Stahl; ÜG.: ahd. ekkol Gl, ekkolzein Gl; ÜG.: ae. stiele Gl; Hw.: s. aciēs; Q.: Gl; E.: s. aciēs; L.: MLW 1, 116, Niermeyer 16, Blaise 9a

acciacus, mlat., Adj.: nhd. schwach, geschwächt; Q.: April. III.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 9a

accibras, mlat., Sb.: nhd. eine Eidechsenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 84

accidēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zufällig, hinfallend; ÜG.: ahd. mit ehti N, (giferto) N; Vw.: s. nōn-, trāns-; Q.: N (1000); E.: s. accidere

accidēns (2), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Zufälliges, Zufall, Unwesentliches, Äußeres, Vorfall, Ereignis, Nicht-Ursprüngliches; mlat.-nhd. Zusatz, Kategorie, Eigenschaft, Merkmal, Krankheitserscheinung, Symptom, Krankheit, Unfall; ÜG.: ahd. anafallunga N, eht N, (mitiwist) N; ÜG.: mhd. zuoval STheol; ÜG.: mnd. toval Voc; Hw.: s. accidentia; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N, STheol, Voc; E.: s. accidere; W.: s. nhd. Akzidenz, N., Akzidenz, etwas Zufälliges, nicht zum Wesen Gehörendes; R.: accidentia, N. Pl.: nhd. Unwesentliches, Nebensächlichkeiten, ein philosophischer Ausdruck; R.: per accidēns: nhd. versehentlich; L.: Georges 1, 56, TLL, MLW 1, 87, Habel/Gröbel 4, Latham 3b, Blaise 9a

accidentāle, mlat., N.: nhd. Äußeres, Zufälliges; Q.: Brun. Long. (1252); E.: s. accidentālis, accidere; L.: MLW 1, 85

accidentālis, lat., Adj.: nhd. zufallend, zufällig geschehend?, durch einen Zufall veranlasst, zum Wesen hinzukommend, äußerlich, akzidentell, nicht natürlich, nicht ursprünglich, erworben, sekundär; mlat.-nhd. nicht selbständig seiend, anhaftend; ÜG.: mhd. zuovellic STheol; ÜG.: mnd. aventurlik, (eventürlik); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), STheol, Sug. Vit.; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. accidere; L.: TLL, MLW 1, 84, Niermeyer 13, Latham 4a, Blaise 9a

accidentālitās, mlat., F.: nhd. Zufälligkeit, Seinsweise des Akzidentellen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. accidentālis; L.: MLW 1, 85, Latham 4a, Blaise 9a

accidentāliter, lat., Adv.: nhd. zufällig?, akzidentell, sekundär; ÜG.: mhd. zuovellichen STheol; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. accidentālis, accidere; L.: TLL, MLW 1, 85, Latham 4a, Blaise 9a

accidentāre, mlat., V.: nhd. sich in Beziehung zu einem Versehen auswirken?; Q.: Latham (um 1365); E.: s. accidere; L.: Latham 4a

accidentārius, mlat., Adj.: nhd. zufallend, zufällig geschehend; E.: s. accidere; L.: Blaise 9a

accidenter, lat., Adv.: nhd. hinfallend, niederfallend, akzidentell, sekundär; E.: s. accidere; L.: Georges 1, 57, TLL, MLW 1, 88, Blaise 9b

accidentia, lat., F.: nhd. Zufall, zufälliges Ereignis, Unfall, Missgeschick, Geschick, Hinzukommendes, Akzidens; mlat.-nhd. akzidentelle Qualität, Übergehen in andere Hände durch Erbfolge, Zubehör, Ertrag, Krankheitserscheinung, Symptom; ÜG.: mnd. (genet); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: LVis (7. Jh.), Pardessus; I.: Lüs. gr. συμβεβηκός (symbebekós); E.: s. accidere; W.: s. nhd. Akzidenz, N., Akzidenz, etwas Zufälliges, nicht zum Wesen Gehörendes; L.: Georges 1, 57, TLL, Kluge s. u. Akzidenz, Kytzler/Redemund 26, MLW 1, 86, Niermeyer 23, Blaise 9b

accidentīvus, mlat., Adj.: nhd. zufällig; E.: s. accidere; L.: Blaise 9b

accidere, accadere, lat., V.: nhd. hinfallen, auffallen, niederfallen, vorfallen, eintreten, sich ereignen, sich zutragen, geschehen, stattfinden, widerfahren (V.), etwas zustoßen, befallen (V.), gelingen, zuteil werden, zufallen, anfallen, hinzukommen, zukommen, entsprechen; ÜG.: ahd. (burien) Gl, folgen N, giburien Gl, giskehan N, (giskiht) N, (kweman) N, (sprehhan) N; ÜG.: mhd. geschehen STheol, invallen Gl, zuovallen STheol; ÜG.: mnd. gevallen (1), övergan, raken (2), tovallen Voc, vöreholden, vörholden; Vw.: s. co-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, STheol, Voc; E.: s. ad, cadere; W.: über frz. s. nhd. Akzise, F., Akzise, indirekte Verbrauchsteuer und Verkehrsteuer; L.: Georges 1, 57, TLL, Kytzler/Redemund 26, MLW 1, 86, Habel/Gröbel 4, Latham 4a, Heumann/Seckel 7b

accīdere, lat., V.: nhd. anhauen, anschneiden, umhauen, schmälern, verringern; ÜG.: ahd. (bifillen)? Gl; Q.: Gl; E.: s. ab, caedere; L.: Georges 1, 59, TLL, MLW 1, 88

accidia, mlat., F.: Vw.: s. acēdia

accidiāre, mlat., V.: Vw.: s. acēdiāre

accidiārī, lat., V.: Vw.: s. acēdiārī

accidiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. acediōsus

acciduus, lat., Adj.: nhd. zustoßend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. accidere; L.: Georges 1, 59, TLL

acciēre, arciēre, lat., V.: nhd. herbeirufen, herbeiholen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, ciēre; L.: Georges 1, 59, TLL, Habel/Gröbel 8

accierso, mlat., F.: Vw.: s. arcessio

accīncta, mlat., F.: nhd. umgebender Vorhang; Q.: Latham (1252); E.: s. accingere; L.: Latham 4a, Blaise 9b

accīnctio, lat., F.: nhd. Angürten, Umgürten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. accingere; L.: Georges 1, 59, TLL

accīnctus (1), ascīngtus, lat., M.: nhd. Sich-Wappnen, Aufbietung; mlat.-nhd. Anstrengung, Einfriedung; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); Q2.: Urk (795); E.: s. accingere; L.: Georges 1, 59, TLL, MLW 1, 88, Niermeyer 13, Latham 4a, Blaise 9b

accīnctus (2), adcīnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohlgegürtet, gerüstet, straff; mlat.-nhd. tüchtig, schwanger; ÜG.: ahd. gidwungan Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl; Q2.: Bruno Quer. (1000-1010); E.: s. accingere; L.: Georges 1, 59, TLL, MLW 1, 89, Blaise 9b, Heumann/Seckel 11b

accinerāre, mlat., V.: nhd. zu Asche verringern, zu Asche machen, verzehren; Q.: Absal. (4. Viertel 12. Jh.?); E.: s. ad, cinis; L.: MLW 1, 88, Blaise 9b

accinere, lat., V.: nhd. dazu klingen, dazu singen, zusingen; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. ad, canere; L.: Georges 1, 60, TLL, MLW 1, 89, Latham 3b

accinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

accingere, adcingere, lat., V.: nhd. angürten, umgürten, umgeben (V.), einschließen, sich rüsten, ausrüsten, ausstatten, bereitmachen, aufmachen, sich bereit machen, an sich nehmen; mlat.-nhd. Vollmacht verleihen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, gurten Gl, N, (irburien) Gl, rusten O, umbigurten N, (wafanen) N; ÜG.: anfrk. bigurden MNPs, gurden MNPs; ÜG.: ae. begyrdan Gl; ÜG.: mhd. anelegen PsM, gürten PsM, ufgürten PsM; ÜG.: mnd. togördelen Voc; Vw.: s. de-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); Q2.: Bi, Dipl. (673), Gl, HI, MNPs, N, O, PsM, Urk, Voc; E.: s. ad, cingere; R.: gladio accingi: nhd. die Schwertleite empfangen (V.), zum Ritter schlagen; L.: Georges 1, 59, TLL, MLW 1, 88, Niermeyer 13, Habel/Gröbel 4, Latham 4a, Blaise 9b

accingia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

accinus, mlat., M.: nhd. Assassine; Q.: Latham (um 1192); E.: s. assassinus; L.: Latham 33b

āccio, mlat., F.: Vw.: s. āctio

accipēnser, mlat., M.: Vw.: s. acupēnser

accipere, lat., V.: nhd. hinnehmen, empfangen (V.), einnehmen, nehmen, ergreifen, entgegennehmen, zu sich nehmen, mitnehmen, aufnehmen, auf sich nehmen, erhalten (V.), erfahren (V.), vernehmen, abnehmen, gutschreiben; mlat.-nhd. sich einer Sache bemächtigen, wegnehmen, an sich reißen, festnehmen, auswählen, heiraten, als Vasallen annehmen, jemanden begünstigen, eintreiben, sich beilegen, hinzuzählen, erkennen, deuten, geistig erfassen, billigen, anerkennen; ÜG.: ahd. ahton N, bifahan Gl, borgen NGl, fahan T, firneman Gl, N, (firslintan) N, firstantan I, gieiskon N, gifahan T, gihalon I, gihoren N, gineman T, giwinnan Gl, N, haben NGl, halon LF, (heffen) O, (hinaneman) N, intfahan B, FP, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, TC, irkennen I, (kund) Gl, kwedan MF, lesan N, lidan N, lirnen N, neman I, LB, MF, N, NGl, O, T, niozan Gl, (wellen) N, (wesan) NGl, widarneman Gl; ÜG.: as. andfahan BSp, H, PA, SPs, (bifahan) H, (eskon) GlEe, niman Gl, H; ÜG.: ae. (andfenga) Gl, gefon Gl, geniman Gl, niman Gl, onfon Gl, underhebban Gl; ÜG.: an. taka; ÜG.: afries. (bifiuchta) W, bigripa* W, nima K, L, W; ÜG.: mhd. (enpfæhelich) BrTr, enpfahen BrTr, PsM, STheol, ezzen BrTr, genemen PsM, haben BrTr, nemen BrTr, PsM, STheol, verstan STheol; ÜG.: mnd. nemen (1); Vw.: s. ex-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur. (um 475), Conc., Dipl., Ei, Formulae, FP, Gl, GlEe, Greg. Tur., H, HI, I, K, L, LAl, LB, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, MF, N, NGl, O, PA, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, TC, Thietmar, W, Urk; E.: s. ad, capere; R.: accipere sponsam: nhd. eine Braut bekommen; R.: consilium accipere: nhd. einen Beschluss fassen; L.: Georges 1, 60, TLL, MLW 1, 89, Niermeyer 13, Habel/Gröbel 4, Latham 4a, Blaise 9b

accipetrīna, lat., F.: nhd. Schnellflieger?; Hw.: s. accipiter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. accipiter

accipiēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Empfänger; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. accipere; L.: MLW 1, 92

accipiter, arcipiter, ancipiter, anticipter, anticepeter, antiscipiter, aucipiter?, lat., M.: nhd. Schnellflieger, Stoßvogel, Raubvogel, Habicht, Falke, Sperber; ÜG.: ahd. (anuthabuh) LBai, (ganshabuh) LBai, habuh Gl, (kranuhari) LBai; ÜG.: as. havuk GlTr; ÜG.: anfrk. havik LW; ÜG.: ae. hafoc Gl; ÜG.: mhd. habech SH, habeche Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlTr, LBai, LBur, LLang, LSal, LW, PAl, PLSal, SH; E.: s. *acupeter, Adj., schnellfliegend; vgl. idg. *ōk̑ús, *h₁ek̑-, Adj., schnell, Pokorny 755; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: gallorom. auceptore, Sb., Habicht; afrz. ostour, Sb., Habicht; mhd. austur, Sb., Jagdfalke; L.: Georges 1, 64, TLL, Walde/Hofmann 1, 6, Walde/Hofmann 1, 842, MLW 1, 92, Habel/Gröbel 4, Latham 4a

accipitrāre, lat., V.: nhd. nach Habichtsart zerfleischen; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. accipiter; L.: Georges 1, 64, TLL, Walde/Hofmann 1, 6

accipitrārī, mlat., V.: nhd. Falkenjagd ausüben; E.: s. acciptier; L.: Habel/Gröbel 4, Blaise 9b

accipitrārius, ancipitrārius, mlat., M.: nhd. Falkner, Habichtwärter; Q.: Asser. (893); E.: s. accipiter; L.: MLW 1, 93, Niermeyer 13, Latham 4a, Blaise 9b

accipitrīna, lat., F.: nhd. Habichtsfraß, Habichtskraut; E.: s. accipiter; L.: Georges 1, 64, TLL, Walde/Hofmann 1, 6

accircumiacentia, adcircumiacentia, mlat., F.: nhd. Umgegend; Q.: Annal. (1137); E.: s. ad, circum, circum, iacēre (1); L.: MLW 1, 93

accīre, adcīre, adscīre, lat., V.: nhd. herbeiziehen, herbeikommen lassen, einladen (V.) (1), berufen (V.), herbeirufen, herbeiholen, veranlassen, auffordern, reizen; ÜG.: ahd. eiskon Gl, halon Gl, laden N, ladon N, zellen? Gl; ÜG.: ae. gefetian Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, N; E.: s. ad, ciēre; L.: Georges 1, 60, MLW 1, 89, Habel/Gröbel 8

accisia, mlat., F.: Vw.: s. assisa (1)

accīsio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Schnitt, Eingriff; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. accīdere; L.: Georges 1, 64, TLL, MLW 1, 93

accitābulum, lat., N.: Vw.: s. acētābulum

Accītānus (1), lat., Adj.: nhd. accitanisch, Acci betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Accī; L.: Georges 1, 56

Accītānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Acci, Accitaner; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Accī; L.: Georges 1, 56

accītāre, lat., V.: nhd. aussprechen, zusprechen, vermachen; mlat.-nhd. eilen; ÜG.: ahd. gihalon Gl; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Urk; Q2.: Gl; E.: s. ad, citāre; L.: Georges 1, 64, TLL, MLW 1, 93, Latham 4a

āccitāre, mlat., V.: Vw.: s. āctitāre

accītio, lat., F.: nhd. Berufung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. accīre; L.: Georges 1, 64, TLL

accitula, lat., F.?: nhd. eine Zwiebelart?; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; Kont.: (actula cod. Epin.) hramsa (anglos. i. cepa); L.: TLL
accitulium, lat., N.: nhd. eine Zwiebelart?; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL

accitulum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; Kont.: (acitelum cod. Epin.) hramsacrop (anglos. i. ceparum manipulus); L.: TLL
accītus (1), adcītus, lat., M.: nhd. Herbeirufen, Ruf, Ausruf, Vorladung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. accīre; L.: Georges 1, 64, TLL, MLW 1, 93

accītus (2), mlat., M.: nhd. Geladener; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. accīre; L.: MLW 1, 89

Accius, lat., M.=PN: nhd. Accius (römischer Gentilname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 64, TLL

acclāmāre, adclāmāre, lat., V.: nhd. zurufen, zuschreien, laut rufen, zujauchzen; mlat.-nhd. ernennen, durch Zuruf anerkennen, proklamieren, verkünden, einen Gerichtshof anrufen, vor Gericht laden, sich über etwas beschweren, Anspruch auf etwas erheben, herbeirufen, fordern; ÜG.: ahd. anaruofen Gl, kwedan N; ÜG.: an. kalla; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Bi, Cap., Conc., Dipl. (911), Gl, HI, N; E.: s. ad, clāmāre; W.: nhd. akklamieren, sw. V., akklamieren, applaudieren, laut zustimmen; L.: Georges 1, 65, TLL, Kytzler/Redemund 19, MLW 1, 94, Niermeyer 13, Latham 4a, Blaise 9b, Heumann/Seckel 11b

acclāmātio, adclāmātio, lat., F.: nhd. Zurufen, Zuruf, Zuschreien, Zujauchzen, Ausruf, Geschrei; mlat.-nhd. Akklamation, Zustimmung, Beifall, Klage, Forderung, Verlangen, Anspruch, Anrufung, Vortragskunst; ÜG.: ahd. lob N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Bi, Cap., Conc., Formulae, HI, LVis (7. Jh.), N; E.: s. acclāmāre; W.: nhd. Akklamation, F., Akklamation, Abstimmung durch Zuruf, Beifall; L.: Georges 1, 65, TLL, Kluge s. u. Akklamation, Kytzler/Redemund 19, MLW 1, 93, Niermeyer 13, Latham 4a, Blaise 9b

acclāmātīvus, mlat., Adj.: nhd. eine Anspruchsforderung veranlassend, beanspruchbar; Q.: Urk (885); E.: s. acclāmāre; L.: MLW 1, 94, Niermeyer 14, Blaise 9b

acclāmātor, mlat., M.: nhd. Kläger; Q.: Dipl. (1062); E.: s. acclāmāre; L.: MLW 1, 94, Niermeyer 14, Blaise 9b

acclāmātōrium, mlat., N.: nhd. Ansprache; E.: s. acclāmāre; L.: MLW 1, 94

acclāmātōrius, mlat., Adj.: nhd. Anrede betreffend; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. acclāmāre; L.: MLW 1, 94

acclāmātrīx, mlat., F.: nhd. Klägerin, Denunziantin; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. acclāmāre; L.: Latham 4a, Blaise 9b

acclāmātus, mlat., M.: nhd. Zurufen, Zuruf, Zuschreien; E.: s. acclāmāre; L.: Blaise 9b

acclāmeum?, mlat., N.: nhd. Behauptung; Q.: Latham (1509); E.: s. acclāmāre; L.: Latham 4a

acclāmitāre, mlat., V.: nhd. aufrufen, auffordern; Q.: Gundr. ad Ermenr.; E.: s. acclāmāre, ad, clāmitāre; L.: MLW 1, 94

acclārāre, lat., V.: nhd. klar machen, klar erkennen lassen, offenbaren; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ad, clārāre, clārus; L.: Georges 1, 65, TLL

acclaudere*, acclūdere, adclūdere, lat., V.: nhd. zuschließen, verschließen, rühmen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. προσκλείειν (proskleíein); E.: s. ad, claudere; L.: MLW 1, 96, Latham 4a

acclaudicātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Nagel gestochen; Q.: Latham (1440); E.: s. inclāvāre; L.: Latham 4a

acclausum, mlat., N.: nhd. Einfriedung; Q.: Latham (1274); E.: s. acclaudere

acclavēnsis, mlat., V.: nhd. eingeschlossen; E.: s. ad, clāvis; L.: Blaise 9b

acclīnāre, adclīnāre, lat., V.: nhd. anlehnen, hinneigen, neigen, beugen, sich anlehnen, anschließen; mlat.-nhd. zuneigen, gewähren, aufnehmen, zustimmen, bedacht sein (V.); ÜG.: ahd. gihelden N; ÜG.: mnd. tonigen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; Q2.: Dipl., Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Urk; E.: s. ad, *clīnāre; L.: Georges 1, 65, TLL, Walde/Hofmann 1, 234, MLW 1, 95, Latham 4a

acclīnātio, lat., F.: nhd. Lager; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. acclīnāre; L.: Georges 1, 65

acclīnātōrium, lat., N.: nhd. Lehne (F.) (1); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. acclīnāre; L.: Georges 1, 65, TLL, Blaise 9b

acclīnē, mlat., Adv.: nhd. abwärts geneigt, demütig; Q.: Dipl. (768-814), Heir.; E.: s. acclīnis, acclīnus (1); L.: MLW 1, 95

acclīnis, lat., Adj.: nhd. angelehnt, sich anlehnend, zurückgelehnt, abschüssig; mlat.-nhd. befestigt, verbunden, willfährig, wohlwollend, zugehörig, hinfällig; ÜG.: ahd. anahald Gl; ÜG.: ae. toheald Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Dipl., Gl, Wipo (1040-1046); E.: s. acclīnāre; L.: Georges 1, 65, TLL, Walde/Hofmann 1, 234, MLW 1, 95, Niermeyer 14, Blaise 9b

acclīnus (1), mlat., Adj.: nhd. sich anlehnend, sich beugend, geneigt, zurückgelehnt, abschüssig, demütig, wollfährig, wohlwollend, zugehörig, hinfällig; E.: s. acclīnis; L.: MLW 1, 95, Habel/Gröbel 4

acclīnus (2), mlat., M.: nhd. Untertan; E.: s. acclīnus (1); L.: Habel/Gröbel 4

acclīvāre, mlat., V.: nhd. ringen, kämpfen; ÜG.: mnd. rangen; E.: s. acclīvis

acclīvātus, lat., Adj.: nhd. schräg, schief; Q.: Gl; E.: s. acclīvis; L.: TLL

acclīvis, adclīvis, aclīvis, lat., Adj.: nhd. bergan sich erhebend, sanft ansteigend, gehorsam, geneigt, zugeneigt, ergeben (Adj.); Hw.: s. acclīvis; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ad, clīvus; L.: Georges 1, 65, TLL, Walde/Hofmann 1, 236, MLW 1, 96, Latham 4a

acclīvitās, lat., F.: nhd. Ansteigung, ansteigende Richtung; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. acclīvis; L.: Georges 1, 65, TLL

acclīvus, lat., Adj.: nhd. bergan sich erhebend, sanft ansteigend, geneigt, zugeneigt, ergeben (Adj.); Hw.: s. acclīvis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ad, clīvus; L.: Georges 1, 65, TLL, MLW 1, 96

acclūdere, lat., V.: Vw.: s. acclaudere*

accōgitāre, adcōgitāre, mlat., V.: nhd. bearbeiten, erdenken; Q.: Hink. (9. Jh.), Urk; E.: s. ad, cōgitāre (1); L.: MLW 1, 96, Blaise 15a

accognitāre, adcognitāre, mlat., V.: nhd. öffentlich bekanntgeben, amtlich bekanntmachen, proklamieren, bekannt geben, kundtun; Q.: Cap. (856), Hink.; E.: s. accognōscere; L.: MLW 1, 96, Niermeyer 22, Blaise 15a

accognitātio, adcognitātio, mlat., F.: nhd. Proklamation, amtliche Bekanntmachung, öffentliche Bekanntmachung; Q.: Cap. (862); E.: s. accognitāre; L.: MLW 1, 96, Niermeyer 22, Blaise 15a

accognōmen*, adcognōmen, lat., N.: nhd. Zuname, Beiname; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. accognōscere; Kont.: est apud illos genus, qui nihil amplius quam bubulcitare novere, idque adcognomen illis bubulcis inditum; L.: TLL
accognōscere, adcognōscere, lat., V.: nhd. anerkennen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ad, cum, nōscere; L.: Georges 1, 66, TLL, Walde/Hofmann 2, 176

accoillāre?, mlat., V.: nhd. überholen, bewältigen; Q.: Latham (um 1218); E.: s. ad, cōillum?; L.: Latham 4a

accola (1), accula, acola, acla, hacola, agla, acta?, lat., M.: nhd. Anwohner, Nachbar, Bewohner, Einwohner, Zuwanderer, Stammesgenosse, Mitbewohner, Hausgenosse; mlat.-nhd. Bauer (M.) (1), Bebauer, Sämann, Nachbauer, Landpächter, freier Bauer ohne Besitz, Arbeiter, Zinspflichtiger der fremdes Land bebaut oder rodet; ÜG.: ahd. anasidiling N, buari Gl, lantbigengo Gl, lantsidiling N, lantsidilo Gl, sidilo Gl; ÜG.: anfrk. gilendo MNPsA; ÜG.: mhd. lantsæze PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Alc. carm., Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, LBai, LVis (7. Jh.), MNPsA, N, PsM; E.: s. accolere; L.: Georges 1, 66, TLL, Walde/Hofmann 1, 246, MLW 1, 96, MLW 1, 383, Niermeyer 14, Habel/Gröbel 4, Latham 4a, Blaise 9b

accola (2), agla, mlat., F.: nhd. Pachtgut eines Bauern, Grundstück eines Zinspflichtigen; Q.: Urk (765); E.: s. accola (1); L.: MLW 1, 387, Niermeyer 14

accolaberta, mlat., F.: nhd. Haus eines Landpächters; E.: s. accola (1); L.: Blaise 10a

accolānus, accolāvus, accolōnus, mlat., M.: nhd. Bewohner, Einwohner, Anwohner, Zinspflichtiger; Q.: Marculf. (720-730), Urk; E.: s. accola (1); L.: MLW 1, 97, Blaise 10a

accolātus, lat., M.: nhd. Wohnen, Wohnen an einem Ort; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. accolere; L.: Georges 1, 66, TLL, Latham 4a

accolāvus, mlat., M.: Vw.: s. accolānus

accolēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anwohner; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. accolere; L.: Heumann/Seckel 8b

accolere, adcolere, lat., V.: nhd. ab etwas wohnen, in der Nähe wohnen, anwohnen, bewohnen; E.: s. ad, colere; L.: Georges 1, 66, TLL, MLW 1, 97

accolibilis, mlat., Adj.: nhd. liebenwert, ehrbar; E.: s. ad; L.: Blaise 10a

accolitāre, mlat., V.: Vw.: s. acolutāre*

accolitus, mlat., M.: Vw.: s. acoluthos

accolīvus, mlat., Adj.: nhd. grundsteuerpflichtig; Q.: Urk (1240); E.: s. accola (1); L.: MLW 1, 97

accolligere, mlat., V.: nhd. als Miteigentümer annehmen; Q.: Dipl. (1137-1180); E.: s. ad, cum, legere; L.: Niermeyer 15, Blaise 10a

accolōnus, mlat., M.: Vw.: s. accolānus

accomandāre, mlat., V.: Vw.: s. accommendāre*

accomenda, acomenda, mlat., F.: nhd. Empfehlung? idem quod comenda; E.: s. ad; L.: Niermeyer 15, Blaise 10a

accommandāre, mlat., V.: Vw.: s. accommendāre*

accommendāre*, accommandāre, accomandāre, mlat., V.: nhd. anvertrauen; Q.: Urk (1190); E.: s. ad, commendāre; L.: MLW 1, 97

accommentātor, mlat., M.: nhd. Buchschreiber?, Verfasser eines Buches?; ÜG.: mhd. hoverihter Gl; ÜG.: mnd. bokdichtære*; Q.: Gl; E.: s. ad, commentātor

accommissus, mlat., Adj.: nhd. anvertraut; Q.: Wilh. Clus. (Ende 11. Jh.); E.: s. ad, commissus (1), cum, mittere; L.: MLW 1, 97

accommodāre, adcommodāre, acommodāre, acomodāre, accomodāre, lat., V.: nhd. anpassen, anlegen, anschließen, annähern, heranbringen, anfügen, hinzufügen, zukommen lassen, aufsetzen, auflegen, anwenden, verwenden; mlat.-nhd. geben, gewähren, verleihen, Geld verleihen, zur Verfügung stellen, Gehör schenken, erweisen, überlassen (V.), verpachten, vermieten, annehmen, entlehnen, anklagen; ÜG.: ahd. analehanon Gl, bifelahan Gl, firlihan B, Gl, geban N, gifuorsamon Gl, intlehanon Gl, intlihan Gl, irbioton Gl, (wara) N, (wermen) N, zuofirlihan Gl, zuogibintan Gl, zuogilazan Gl, zuoirbiotan Gl; ÜG.: ae. wennan Gl; ÜG.: mhd. helfen BrTr; ÜG.: mnd. lenen; Vw.: s. super-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Dipl.; Q2.: B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis (7. Jh.), N, Urk; E.: s. ad, commodāre, cum, modus; W.: nhd. akkomodieren, sw. V., akkomodieren, angleichen, anpassen; R.: favōrem accomodāre: nhd. Gunst gewähren; L.: Georges 1, 67, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kytzler/Redemund 20, MLW 1, 98, Niermeyer 15, Habel/Gröbel 4, Latham 4a, Blaise 10a

accommodārius, mlat., Adj.: nhd. Nießbrauch genießend; Q.: Latham (um 1366); E.: s. accommodāre; L.: Latham 4a

accommodātē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. angemessen, passend, entsprechend; ÜG.: ahd. gimezlihho Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. accomodātus, accommodāre; L.: Georges 1, 66, TLL

accommodātīcius, accomodātītius, mlat., Adj.: nhd. verwendet, Nießbrauch genießend; E.: s. accommodāre; L.: Blaise 10a

accommodātio, lat., F.: nhd. Angpassen, passende Einrichtung, Rücksichtnahme; mlat.-nhd. Ausleihen, Darlehen, Nutznießung?, Angleichung; ÜG.: ahd. legida N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; Q2.: Gump. (um 983), Urk; E.: s. accommodāre; W.: nhd. Akkomodation, F., Akkomodation; L.: Georges 1, 66, TLL, Kytzler/Redemund 20, MLW 1, 97, Latham 4a, Blaise 10a

accommodātīvus, lat., Adj.: nhd. angepasst, dem Sinne angepasst; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. accommodāre; L.: Georges 1, 66, TLL

accommodātor, lat., M.: nhd. Handwerker; mlat.-nhd. Verleiher, Geldverleiher; Q.: Inschr.; E.: s. accommodāre; L.: Georges 1, 66, TLL, MLW 1, 98, Latham 4a, Blaise 10a

accommodātōriē, mlat., Adv.: nhd. leihweise; Q.: Latham (um 1377); E.: s. accommodāre; L.: Latham 4a

accommodātōrius (1), mlat., M.: nhd. Darlehensnehmer; Q.: Latham (um 1377); E.: s. accommodāre; L.: Latham 4a

*accommodātōrius (2), mlat., Adj.: nhd. leihend; Hw.: s. accommodātōriē; E.: s. accommodāre

accommodātum, mlat., N.: nhd. Geliehenes, Darlehen; Q.: Urk (1219); E.: s. accommodāre; L.: MLW 1, 99

accommodātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig eingerichtet, angepasst, angemessen, geeignet, passend, nützlich; mlat.-nhd. verpachtet, Pacht..., uneigentlich; ÜG.: ahd. (firlihantlihho) Gl, gifuori Gl, gimezlih Gl; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl; Q2.: Kötzschke (9. Jh.-1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. accommodāre; W.: s. nhd. akkomodabel, Adj., akkomodabel, anpassungsfähig; L.: Georges 1, 66, TLL, Kytzler/Redemund 20, MLW 1, 99

accommodātus (2), mlat., M.: nhd. Angeklagter; Q.: Urk (1235); E.: s. accommodāre; L.: MLW 1, 99

accommodē, lat., Adv.: nhd. passend, entsprechend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. accomodus; L.: Georges 1, 67, TLL

accomodificāre, mlat., V.: nhd. geeignet sein (V.); E.: s. accommodus, facere; L.: Blaise 10a

accommodum, adcommodum, mlat., N.: nhd. Glück, Vorteil; Q.: Theodulf. (vor 821), Urk; E.: s. accommodus; L.: MLW 1, 99, Blaise 15a

accommodus, adcommodus, accomodus, lat., Adj.: nhd. schicklich, passend, angemessen, geeignet, nützlich, angenehm, gefällig, kundig; ÜG.: ahd. zuogimezzan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ad, cum, modus; L.: Georges 1, 67, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, MLW 1, 99, Blaise 10a

accommūnicāre, mlat., V.: nhd. kommunizieren, gleichstellen; Q.: Gisleb. Mont. (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. ad, commūnicāre; L.: MLW 1, 99, Blaise 10a

accomodāre, mlat., V.: Vw.: s. accommodāre

accomodātītius, mlat., Adj.: Vw.: s. accommodātīcius

accomodus, mlat., Adj.: Vw.: s. accommodus

accomplēmentum, mlat., N.: nhd. Vollendung, Erfüllung, Erreichen; Q.: Latham (1545); E.: s. ad, complēmentum; L.: Latham 4a

accompositio, adcompositio, mlat., F.: nhd. Beilegung, Entscheidung; Q.: Urk (1250); E.: s. ac, compositio, cum, pōnere; L.: MLW 1, 99

accomputāre, mlat., V.: nhd. berechnen; Q.: Latham (1661); E.: s. ad, computāre; L.: Latham 4a

acconciāmentum, mlat., N.: nhd. Instandsetzung, Reparatursteuer; Q.: Urk (1186); E.: s. ad; L.: MLW 1, 99, Blaise 10a

acconciātor, mlat., M.: nhd. Friedensstifter; E.: s. ad; L.: Blaise 10a

acconciliāre, mlat., V.: nhd. gesellen; Q.: Urk (1197); E.: s. ad, conciliāre; L.: MLW 1, 100

acconcordāre, mlat., V.: nhd. zustimmen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ac, concordāre; L.: Latham 4a

accongregāre, adcongregāre, mlat., V.: nhd. dazugewinnen; Q.: Trad. Fris. (807); E.: s. ad, cum, gregāre; L.: MLW 1, 100

accontrā, mlat., Präp.: Vw.: s. acontrā

accopa, ancopa, mlat., F.: nhd. Erhalt, Abrechnung; Q.: Latham (um 1300); E.: Herkunft unklar?; L.: Latham 4a

accopiāre, mlat., V.: Vw.: s. accupāre

accōpiōsus*, adcōpiōsus, lat., Adj.: nhd. bequem; Q.: Gl; I.: Lbd. gr. εὔπορος (eúporos); E.: s. ad, cōpiōsus, cōpia; L.: TLL

accōpulāre, mlat., V.: nhd. verknüpfen, verbinden, vereinen; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ad, cōpulāre; L.: MLW 1, 100, Blaise 10a

accordāmentum, acordāmentum, mlat., N.: nhd. Einigung; E.: s. accordāre; L.: Niermeyer 15, Blaise 10a

accordāre, acordāre, mlat., V.: nhd. in Einklang bringen, in Übereinstimmung bringen, versöhnen, zu einer Einigung bringen, sich einigen, beilegen, übereinkommen; Vw.: s. dis-; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: s. ad, cor; W.: frz. accorder, V., Abkommen schließen; s. frz. accord, M., Übereinstimmung, Abkommen; nhd. Akkord, M., Akkord, Übereinkommen, Werkvertrag; L.: Kluge s. u. Akkord, MLW 1, 100, Niermeyer 15, Latham 4a, Blaise 10a

accordātio, mlat., F.: nhd. Einigung, Abmachung; Q.: Urk (1256); E.: s. accordāre; L.: MLW 1, 100, Blaise 10a

accordia, mlat., F.: nhd. Einigung; E.: s. accordāre; L.: Blaise 10a

accordium, acordum, mlat., N.: nhd. Einigung; E.: s. accordāre; L.: Niermeyer 15, Blaise 10a

accordum, mlat., N.: nhd. Übereinstimmung, Zustimmung, Vertrag, Übereinkunft; Q.: Urk (1189); E.: s. accordāre; W.: acort, st. M., st. N., „Übereinstimmung“; L.: MLW 1, 100, Latham 4a

accorporāre, adcorporāre, lat., V.: nhd. vereinigen, einfügen, einverleiben, einreihen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Formulae, HI; E.: s. ad, corporāre, corpus; L.: Georges 1, 67, TLL, MLW 1, 100, Niermeyer 15

accostāre, acostāre, mlat., V.: nhd. aneinandergrenzen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ad; L.: Latham 4a, Blaise 10a

accostomāre, mlat., V.: Vw.: s. accustomāre*

accoupāre, mlat., V.: Vw.: s. accupāre

āccramen, mlat., N.: Vw.: s. ācramen

accrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. accrēmentum

accrassāre, mlat., V.: nhd. verdicken, füttern; ÜG.: mnd. tovöden Voc; Q.: Voc; E.: s. ad, crassāre; L.: MndHwb 3, 1046 (tôvȫden)
accrāstināre, mlat., V.: nhd. am nächsten Tag eintreten; Q.: Berno (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ad, crāstināre, crāstinum; L.: MLW 1, 100

accrēdere, adcrēdere, lat., V.: nhd. zu glauben geneigt sein (V.), für wahr halten; mlat.-nhd. sich ausleihen, verleihen, entleihen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl.; Q2.: Sug. Epist. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ad, crēdere; L.: Georges 1, 67, TLL, MLW 1, 100, Niermeyer 15, Latham 4b, Blaise 10a

accrēditāre, mlat., V.: nhd. leihen; Q.: Latham (vor 1135); E.: s. accrēdere; L.: Latham 4b

accrēditio, mlat., F.: nhd. Leihe, Leihen (N.), Anleihe, Darlehen; Q.: Dipl. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. accrēdere; L.: MLW 1, 100

accrēditor, mlat., M.: nhd. Gläubiger; Q.: Urk (1212); E.: s. accrēdere; L.: MLW 1, 100

accrēditum, mlat., N.: nhd. Anleihe; Q.: Urk (1233); E.: s. accrēdere; L.: MLW 1, 100, Niermeyer 15, Blaise 10a

accrēditus, mlat., Adj.: nhd. Vertrauen genießend; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. accrēdere; L.: Niermeyer 15, Blaise 10a

accrēdulitāre, mlat., V.: nhd. sich durch einen Eid reinigen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. accrēdere; L.: Latham 4b

accremāre, adcremāre, mlat., V.: nhd. Feuer machen, Brand legen; Q.: Ado (799-875); E.: s. ad, cremāre; L.: Blaise 15b

accrēmentum, accrāmentum, lat., N.: nhd. Zuwachs, Schwemmland, Anschwemmung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. ad, crēmentum, accrēscere; L.: Georges 1, 68, TLL, MLW 1, 100, Latham 4b

accrēscēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heranwachsend; Q.: Bi; E.: s. accrēscere; L.: Blaise 10b

accrēscēns (2), adcrēscēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ersatzmann in Bezug auf die Leistung von Steuern und Kriegsdienst; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. accrēscere; L.: Heumann/Seckel 11b

accrēscensia, mlat., F.: Vw.: s. accrēscentia

accrēscentia, accrēscensia, mlat., F.: nhd. Zuwachs, Ertrag, Zins, Zuwendung, Gabe; Q.: Latham (vor 1190), Urk; E.: s. accrēscere; L.: MLW 1, 101, Niermeyer 15, Latham 4b, Blaise 10b

accrēscere, adcrēscere, accrēssere, acrēscere, aggrēscere, agrēscere, lat., V.: nhd. hinzuwachsen, zuwachsen, heranwachsen, anwachsen, wachsen (V.) (1), zunehmen, vermehren, vergrößern, hinzukommen, hinzugezählt werden; mlat.-nhd. zufallen (V.) (2), zuteil werden, erwachsen (V.), entstehen, sich verbessern, hinzufügen, sich niederlassen; ÜG.: mhd. wahsen STheol; Vw.: s. in-, super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Bi, Conc., Dipl., Ei, HI, LLang, LSal, LVis, PLSal (507-511?), STheol, Urk; E.: s. ad, crēscere; L.: Georges 1, 68, TLL, MLW 1, 101, Niermeyer 15, Latham 4b, Blaise 10b, Heumann/Seckel 11b

āccrēscere, mlat., V.: Vw.: s. ācrēscere

accrēscum, mlat., N.: nhd. Zusatz, Mehrbetrag; Q.: Urk (1166-1183); E.: s. accrēscere; L.: Niermeyer 15, Latham 4b

accrēssere, mlat., V.: Vw.: s. accrēscere

accrestāre, mlat., V.: nhd. Wand mit einem Kamm verzieren; Q.: Latham (1265); E.: s. ad, crista; L.: Latham 4b

accrētio, lat., N.: nhd. Zunahme, Zuwachs, Zusatz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. accrēscere; L.: Georges 1, 68, TLL, MLW 1, 102, Blaise 10b

accrētīvus, mlat., Adj.: nhd. hinzufügend, hinzugefügt; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. accrēscere; L.: Blaise 10b

accrētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angewachsen, wild; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. accrēscere; L.: Georges 1, 68

accrochāre, mlat., V.: Vw.: s. accrochiāre

accrochiāmentum, mlat., N.: nhd. Vordringen?; Q.: Latham (1401); E.: s. acrochiāre; L.: Latham 4b

accrochiāre, accrochāre, mlat., V.: nhd. vordringen?; Q.: Latham (um 1387); E.: s. ad; L.: Latham 4b

accrōcitāre, mlat., V.: nhd. sich freuen; Q.: Latham (um 1115); E.: s. ad, crōcitāre; L.: Latham 4b

accrum, acrum, mlat., N.: nhd. ein Maß für Ackerland; Q.: Dipl. (839); E.: s. acra; L.: Niermeyer 17, Blaise 10b

accrustātē*, adcrustātē, lat., Adv.: nhd. verkrustet?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ad, crustā; Kont.: subinde inponente medico cumulate medicamentum et adcrustate imprimente, donec bene conbibant; L.: TLL
accrustātus*, adcrustātus, lat., Adj.: nhd. verkrustet?; Hw.: s. accrustātē; E.: s. ad, crustā

accuba, lat., F.: nhd. Beischläferin; Q.: Gl; E.: s. accubāre; L.: TLL

accubāre, adcubāre, lat., V.: nhd. hingelagert sein (V.), lagern, bei Tische liegen, sich hinkauern, sich lagern, niederfallen; mlat.-nhd. schlafend neben einer Person liegen, beiwohnen, ruhen, hervorbringen; ÜG.: ahd. biliggen Gl, liggen Gl, sizzen I; ÜG.: mhd. geruowen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Bi, Gl, I (Ende 8. Jh.), PsM; E.: s. ad, cubāre; L.: Georges 1, 69, TLL, MLW 1, 102, Habel/Gröbel 4

accubātor, mlat., V.: nhd. Steinleger; Q.: Latham (1242); E.: s. accubāre; L.: Latham 4b, Blaise 10b

accubile, mlat., N.: nhd. Lager; Q.: Vita Berth. (2. Hälfte 12. Jh.-13. Jh.); E.: s. accumbere; L.: MLW 1, 102

accubitāle, lat., N.: nhd. über das Speisesofa gelegte Decke oder Poster; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. accubitum, accumbere; L.: Georges 1, 68, TLL, MLW 1, 102

accubitālis, mlat., Adj.: nhd. hinlagernd, als Schlafgemach dienend; Hw.: s. accubitāris; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. accubitāre; L.: MLW 1, 102, Latham 4b, Blaise 10b

accubitāre, adcubitāre, lat., V.: nhd. hingelagert sein (V.), lagern, bei Tische liegen, schlafen, beiwohnen; mlat.-nhd. sich niederwerfen; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); Q2.: Niv. (1146-1148); E.: s. ad, cubitāre, accubāre; L.: Georges 1, 68, TLL, MLW 1, 102, Niermeyer 15, Habel/Gröbel 4, Blaise 10b

accubitāris, lat., Adj.: nhd. zum Speisesofa gehörig; Hw.: s. accubitālis; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. accubitum, accumbere; L.: Georges 1, 68

accubitās, acubitās, mlat., F.: nhd. Herunterhängen, Schwere der Augenlider, Lidrandentzündung; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. accubitāre?; L.: MLW 1, 102, Latham 4b

accubitātio, lat., F.: nhd. Speisesofa, Ruhebank, Lehnsessel; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. accubitāre; L.: Georges 1, 68, TLL, Blaise 10b

accubitio, lat., F.: nhd. Sich-Niederlegen, Platznehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. accumbere; L.: Georges 1, 68, TLL

accubitor, lat., M.: nhd. Tischnachbar; ÜG.: ahd. gisedalo Gl; ÜG.: mhd. gesedele Gl; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. accumbere; L.: Georges 1, 68, TLL, MLW 1, 102, Latham 4b, Blaise 10b

accubitōrium, lat., N.: nhd. Grabmal; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. accumbere; L.: Georges 1, 68, TLL

accubitum, agubitum, lat., N.: nhd. Speisesofa, Ruhebank, Lehnsessel, Bett; mlat.-nhd. Speisezimmer, Speiseraum, Portikus; Hw.: s. accubitōrium; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. accumbere; L.: Georges 1, 69, TLL, MLW 1, 1, 102, Blaise 10b

accubitus, lat., M.: nhd. Speisesofa, Ruhebank, Sich-Niederlegen, Platznehmen, Platz bei Tische, Lager, Sitz; mlat.-nhd. Speisesaal, Vorraum, Portikus, Beisammensitzen, Fuß eines Berges, Abhang eines Berges; ÜG.: ahd. legar N, lina Gl, sedal T, (stuol) Gl, WH; ÜG.: ae. ræst Gl; ÜG.: mhd. quckunge Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; Q2.: Bi, Gl, N, T (830), WH; E.: s. accumbere; L.: Georges 1, 69, TLL, MLW 1, 102, Niermeyer 15, Habel/Gröbel 4, Blaise 10b

accubuō, adcubuō, lat., Adv.: nhd. anliegend, beiliegend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. accubāre; L.: Georges 1, 69, TLL

accūdere, adcūdere, lat., V.: nhd. hinzuschlagen, hinzuprägen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, cūdere; L.: Georges 1, 69, TLL

accula, lat., M.: Vw.: s. accola (1)

accuelus, mlat., M.: Vw.: s. aculeus

acculpāre, mlat., V.: nhd. beschuldigen; E.: s. ad, culpāre; L.: Niermeyer 15, Latham 4b, Blaise 10b

accumberāre, mlat., V.: nhd. liegen; Q.: Urk (1263); E.: s. accumbere; L.: MLW 1, 103

accumbēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. bei Tisch Liegender; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. accumbere; L.: Georges 1, 60

accumbere, lat., V.: nhd. sich hinlagern, sich hinlegen, sich zu Tische niederlassen, sich niederwerfen, liegen; mlat.-nhd. zum Beischlafe zu einer Person legen, beiwohnen, sich zu Bette legen, sich auf die Knie niederlassen, eintreten, geschehen, hinzukommen; ÜG.: ahd. gisizzen MF, T, WH, sizzen Gl, T; ÜG.: as. settian H; ÜG.: ae. gehlinian Gl, gesniþan Gl, hlinian Gl, restan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Bi, Gl, H (830), MF, T (830), WH; E.: s. ad, *cumbere; L.: Georges 1, 69, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, MLW 1, 103, Habel/Gröbel 4

accumbitōrium, lat., N.: nhd. Speisesofa, Ruhebank, Lehnsessel; Hw.: s. accubitum, accubitōrium; E.: s. accumbere; L.: Georges 1, 69

accūmen, mlat., N.: Vw.: s. acūmen

accūmināre, mlat., V.: Vw.: s. acūmināre

accumulāns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. zusammenziehendes Mittel; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. accumulāre

accumulāre, adcumulāre, lat., V.: nhd. hoch aufhäufen, überreichlich versehen (V.), überhäufen, erhöhen, anhäufen, zusammenbringen, zusammenrechnen, vermehren, hinzufügen, fördern; mlat.-nhd. ergeben (V.), einzahlen, entrichten; ÜG.: ahd. (darazuoleggen) N, houfon Gl, hufon Gl; ÜG.: mnd. tohopesamelen Voc; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N, Voc; Q2.: Dipl., Urk; E.: s. ad, cumulāre; W.: nhd. akkumulieren, sw. V., akkumulieren, anhäufen, speichern; L.: Georges 1, 70, TLL, Kytzler/Redemund 22, MLW 1, 103, Blaise 10b

accumulāscere, mlat., V.: nhd. aufhäufen; E.: s. accumulāre; L.: Blaise 10b

accumulātē, lat., Adv.: nhd. überreichlich; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. accumulāre; L.: Georges 1, 69, TLL

accumulātio, lat., F.: nhd. Aufhäufung, Häufeln, Hinzufügung; Vw.: s. super-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. accumulāre; W.: nhd. Akkumulation, F., Akkumulation, Anhäufung; L.: Georges 1, 70, TLL, Kytzler/Redemund 21, MLW 1, 103, Latham 4b

accumulātīvē, mlat., Adv.: nhd. gesamt, alles in allem; Q.: Latham (um 1444); E.: s. accumulāre; L.: Latham 4b

*accumulātīvus, mlat., Adj.: nhd. gesamt; Hw.: s. accumulātīvē; E.: s. accumulāre

accumulātor, lat., M.: nhd. Anhäufer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. accumulāre; W.: nhd. Akkumulator, M., Akkumulator; L.: Georges 1, 70, TLL, Kluge s. u. Akku, Kytzler/Redemund 21

accumulātus, lat., Adj.: nhd. überreichlich; Hw.: s. accumulātē; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. accumulāre; L.: Latham 4b

accupāmentum, aucupāmentum, mlat., N.: nhd. Anklage; Q.: Latham (1255); E.: s. accupāre; L.: Latham 4b

accupāre, accopiāre, accoupāre, aucupāre, mlat., V.: nhd. beschuldigen; Q.: Latham (1247); E.: s. acculpāre; L.: Latham 4b, Blaise 10b

accūrāre, adcūrāre, acūrāre, lat., V.: nhd. Sorgfalt auf etwas verwenden, mit Sorgfalt betreiben, bereiten, pflegen, bewirten, ausstatten, schmücken, besorgen, veranlassen, leiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, cūrāre; L.: Georges 1, 70, TLL, MLW 1, 104, Latham 4b, Blaise 11a

accūrātē, lat., Adv.: nhd. mit Sorgfalt, sorgfältig, genau; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. accūrātus; L.: Georges 1, 70, TLL, MLW 1, 104

accūrātim, lat., Adv.: nhd. mit Sorgfalt, sorgfältig, genau; Q.: Gl, Conc.; E.: s. accūrātus; L.: Georges 1, 70, TLL

accūrātio, lat., F.: nhd. sorgfältige Behandlung, Sorgfalt, Besorgnis, Schmuck; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. accūrāre; W.: s. nhd. Akkuratesse, F., Akkuratesse, Genauigkeit, Sorgfalt; L.: Georges 1, 70, TLL, Kytzler/Redemund 22, MLW 1, 104

accūrātor, mlat., M.: nhd. Aufsichtsbeamter; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. accūrāre; L.: Latham 4b

accūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Sorgfalt gemacht, sorgfältig, ausführlich, ausgestattet, hergestellt, erdacht, genau, eifrig, dringend, wichtig; mlat.-nhd. verarmt; ÜG.: ahd. bisiuni Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. accūrāre; W.: nhd. akkurat, Adj., akkurat, genau; L.: Georges 1, 70, TLL, Kluge s. u. akkurat, Kytzler/Redemund 22, MLW 1, 104, Latham 4b

accurrere, adcurrere, lat., V.: nhd. heranlaufen, herzulaufen, hinzulaufen, herbeilaufen, herbeieilen, hineilen; ÜG.: ahd. loufan N; ÜG.: ae. gerinnan Gl; ÜG.: an. (athugasamligr); ÜG.: afries. tohlapa L; Q.: BI, Conc., Gl, HI, L, N (1000); E.: s. ad, currere; L.: Georges 1, 70, TLL, MLW 1, 104, Latham 4b, Heumann/Seckel 9a

accursa, mlat., F.: nhd. Exil, Verbannung; E.: s. accursāre?; L.: Blaise 11a

accursāre, mlat., V.: nhd. herbeieilen; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.), Joh. Vict.; E.: s. ad, cursāre; L.: MLW 1, 104, Niermeyer 15, Blaise 11a

accursitāre, mlat., V.: nhd. herbeieilen; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. accurrere; L.: MLW 1, 104

accursus, acursus, lat., M.: nhd. Herzulaufen, Anlauf, schnelles Anrücken, Annäherung, Angriff; mlat.-nhd. Anstieg, Steigerung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. accurrere; L.: Georges 1, 71, TLL, MLW 1, 104, Blaise 14a

accurtāre, akortāre, acurtāre, mlat., V.: nhd. abkürzen, verkürzen, stutzen; Q.: Latham (um 1210); E.: s. ad, curtāre; L.: MLW 1, 105, Habel/Gröbel 4, Latham 4b, Blaise 14b

accurtātor, mlat., M.: nhd. Wallach; Q.: Alb. Mett. (1. Viertel 11. Jh.); E.: s. accurtāre; L.: MLW 1, 104, Blaise 11a

accurtātus, mlat., M.: nhd. Abkürzung; E.: s. accurtāre; L.: Blaise 11a

accurvātum, mlat., N.: nhd. Zange, Klemme; Q.: Wilh. Cong. (um 1250); E.: s. ad, curvāre?; L.: MLW 1, 105

accūsa, mlat., F.: nhd. Klage; Q.: Const. (1313); E.: s. accūsāre; L.: Niermeyer 15, Blaise 11a

accūsābilis, lat., Adj.: nhd. anklagbar, anklagenswert, tadelnswert, zu Beschuldigungen neigend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. accūsāre; L.: Georges 1, 71, TLL, MLW 1, 105

accūsābiliter, mlat., Adv.: nhd. in tadelnswerter Weise; Q.: Helw. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. accūsāre; L.: MLW 1, 105

accūsācio, mlat., F.: Vw.: s. accūsātio

accūsāmentum, mlat., N.: nhd. Anklage, Bekenntnis, Empfangsbestätigung; Q.: Latham (1378); E.: s. accūsāre; L.: Latham 4b

accūsandum, mlat., N.: nhd. Anklagenswertes; Q.: Urk (1252); E.: s. accūsāre; L.: MLW 1, 107

accūsāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ankläger; ÜG.: ahd. leidari N; Q.: N (1000); E.: s. accūsāre

accūsāre, adcūsāre, lat., V.: nhd. anklagen, beschuldigen, sich beschweren, beklagen, anzeigen, ein peinliches Verfahren einleiten, tadeln, einklagen, anfechten; ÜG.: ahd. firruogen Gl, intkunnan Gl, intwerdon Gl, (klagon) N, (leggen) N, leidazzen Gl, (leidlih) O, leidon Gl, MF, N?, ruogen Gl, NGl, O, T, skeltan Gl, (skuld) N, (widaron) O; ÜG.: as. (seggian H), wrogian H; ÜG.: ae. ahienan Gl, bescyldigian, forhycgan Gl, gefræpgian Gl, gehienan Gl, geniþerian Gl, getælan Gl, getion, gewrœgan Gl, niþerian Gl, scyldan, tælan Gl, tion, wrœgan GlArPr; ÜG.: mnd. betügen; Vw.: s. co-, ex-, in-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Cap., Conc., Dipl., Formulae, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, NGl, O, PLSal, T; E.: s. ad, causa; W.: ae. ācūsan, sw. V., anklagen; L.: Georges 1, 72, TLL, Walde/Hofmann 1, 190, MLW 1, 106, Habel/Gröbel 4, Latham 4b

accūsātio, accūsācio, lat., F.: nhd. Anschuldigung, Anklage, Beschwerde, Anklageschrift, Grund zu einer Klage, Anfechtung; ÜG.: ahd. anakundi Gl, anasprahha Gl, (firleidon) N, (leidari)? Gl, (leidon) N, mahali, ruogenti Gl, ruogida Gl, ruogstab O, T, ruogunga Gl, (urloub) Gl; ÜG.: ae. synn Gl; ÜG.: mhd. berüegunge EvBeh; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., EvBeh, Formulae, Gl, HI, LBai, LRib, LVis, O, T, Urk; E.: s. accūsāre; L.: Georges 1, 71, TLL, MLW 1, 105

accūsātiuncula, mlat., F.: nhd. angedeutete Anklage; Q.: Latham (1662); E.: s. accūsātio, accūsāre; L.: Latham 4b

accūsātīvē, mlat., Adv.: nhd. anklagend, durch Anklage, in anschuldigender Weise, akkusativisch; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. accūsātīvus, accūsāre; L.: MLW 1, 105, Blaise 11a

accūsātīvus (1), lat., M.: nhd. Akkusativ; mlat.-nhd. Kläger; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. accūsāre; W.: nhd. Akkusativ, M., Akkusativ, Wen-Fall; L.: Georges 1, 71, TLL, Kluge s. u. Akkusativ, Kytzler/Redemund 22, MLW 1, 105, Habel/Gröbel 4

accūsātīvus (2), mlat., Adj.: nhd. akkusativisch; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. accūsāre; L.: MLW 1, 105

accūsātor, adcūsātor, lat., M.: nhd. Anschuldiger, Beschuldiger, Kläger, Ankläger, Angeber; ÜG.: ahd. leidari? Gl, N; ÜG.: ae. (fordœman) Gl, (hienan) Gl; ÜG.: mhd. rüegære Gl; ÜG.: mnd. aneliggære*; Hw.: s. accūsātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LSal, LVis, N; E.: s. accūsāre; L.: Georges 1, 72, TLL, MLW 1, 106

accūsātōriē, lat., Adv.: nhd. anklägerisch, beschuldigend; Hw.: s. accūsātōrius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. accūsāre; L.: Georges 1, 72, TLL, MLW 1, 106

accūsātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Ankläger gehörig, anklägerisch, beschuldigend, Ankläger...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. accūsāre; L.: Georges 1, 72, TLL, MLW 1, 106

accūsātrīx, lat., V.: nhd. Anschuldigerin, Anklägerin, Klägerin, Beschuldigerin, Angeberin, Beschwerdeführerin; ÜG.: ahd. (ruogstab) Gl; Hw.: s. accūsātor; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. accūsāre; L.: Georges 1, 72, TLL, MLW 1, 106

accūsātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angezeigt, angeklagt; Q.: Annal., LVis (7. Jh.); E.: s. accūsāre; L.: MLW 1, 107

accūsātus (2), mlat., M.: nhd. Angeklagter, Beschuldigter; Q.: Cap., Conc., Urk; E.: s. accūsāre; L.: MLW 1, 107

accūsio, mlat., F.: nhd. Vorwurf; E.: s. accūsāre; L.: Blaise 11a

accūsitāre, lat., V.: nhd. anschuldigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. accūsāre; L.: Georges 1, 72, TLL

accustomābilis, mlat., Adj.: nhd. üblich; Q.: Latham (1564); E.: s. accustomāre*; L.: Latham 4b

accustomābiliter, mlat., Adv.: nhd. als Prostituierte; Q.: Latham (1541); E.: s. accustomāre*; L.: Latham 4b

accustomāre*, accostomāre, mlat., V.: nhd. Gebühren erheben; Q.: Latham (1254); E.: s. ad, cōnsuētūdo; L.: Latham 4b
accustomātus, mlat., Adj.: nhd. üblich; Q.: Latham (um 1502); E.: s. accustomāre*; L.: Latham 4b

accyron, gr.-mlat., N.: nhd. Sadebaum?; ÜG.: mnd. sagenbom?; E.: Herkunft ungeklärt?

acdenna, mlat., F.: nhd. Eichental; Q.: Latham (vor 1170); E.: s. ad; s. ae. dėnn, st. N. (a), Höhle, Lager, Schweineweide; germ. *danna-, *dannaz, st. M. (a), Tanne, Wald; idg. *dʰanu-, Sb., Baum?, Tanne?, Pokorny 234; L.: Latham 4b

Acē, lat., F.=ON: nhd. Ake (Stadt in Galiläa); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκη (Akē); E.: s. gr. Ἀκη (Akē), F.=ON, Ake (Stadt in Galiläa); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 73, TLL

acēdia, acīdia, accidia, acīdiva, lat., F.: nhd. mürrisches Wesen, üble Laune, Trägheit, Schwermut, Trübsinn, Niedergeschlagenheit, Verdrossenheit, Unlust, Abstumpfung, Nachlässigkeit, Unwille, Erregung von Abscheu; mlat.-nhd. Magenbeschwerden; ÜG.: ahd. slaffida Gl, (slafheit) Gl, tragheit Gl, (? ungifuori) Gl, ungiwurt Gl, ? unstillida Gl, urlust Gl, zurlust Gl; ÜG.: ae. aseolcenness GlArPr, sorg Gl; ÜG.: mhd. ungemuot Gl, vulicheit Gl; Q.: Eccl., Gl, GlArPr; Q2.: MLW (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκηδία (akēdía); E.: s. gr. ἀκηδία (akēdía), F., Sorglosigkeit, stumpfe Gleichgültigkeit; vgl. idg. *k̑ād-, *k̑ədes-, *k̑əds-, Sb., Kummer, Haß, Pokorny 517; L.: Georges 1, 73, TLL, Walde/Hofmann 1, 6, Walde/Hofmann 1, 842, MLW 1, 107, Niermeyer 16, Habel/Gröbel, Latham 4b, Blaise 9b

acēdiāre, accidiāre, acidiāre, mlat., V.: nhd. beunruhigen; Hw.: s. acēdiārī; E.: s. acēdia; L.: MLW 1, 107

acēdiārī, accidiārī, acidiārī, lat., V.: nhd. mürrisch sein (V.), unwillig sein (V.), sich ärgern, überdrüssig sein (V.), schwermütig sein (V.), bedrückt sein (V.), beunruhigen; ÜG.: ahd. bittaron Gl, tragen Gl, zurluston Gl; ÜG.: as. bittron GlTr; Hw.: s. acēdiāre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; E.: s. acēdia; L.: Georges 1, 73, TLL, MLW 1, 107, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 4, Blaise 9b

acēdiātor, mlat., M.: nhd. Leidender, Schwermütiger; ÜG.: ahd. kwelanto Gl; Q.: Gl; E.: s. acēdiārī

acediōsē, mlat., Adv.: nhd. faul, träge; Q.: Latham (um 1238); E.: s. acediōsus; L.: Latham 4b

acediōsus, acidiōsus, accidiōsus, lat., Adj.: nhd. mürrisch, träge, überdrüssig, schwermütig, teilnahmslos, nachlässig, verdrießlich, abgestumpft, Verdruss erregend, angeekelt; ÜG.: ahd. slaf B; ÜG.: mhd. slaf BrTr; Q.: Gl, B, BrTr; E.: s. acēdia; L.: TLL, MLW 1, 107, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 5, Latham 4b, Blaise 9b

ācedo, mlat., Sb.: nhd. Säure; ÜG.: mnd. surhet; Q.: Latham (um 1270); E.: s. ācer; L.: Latham 4b

acedonicus, lat., Adj.: Vw.: s. acidonicus

ācedula, āxsedula, mlat., F.: nhd. Säure; Hw.: s. acidula; Q.: Latham (um 1270); E.: s. ācer; L.: Latham 4b, Blaise 11a

acefalus, mlat., Adj.: Vw.: s. acephalus (1)

Aceium, mlat., N.=ON: nhd. Acy (Ort an der Marne); E.: Herkunft unklar?; L.: Blaise 11a

acelaxia, mlat., F.: nhd. eine Art kirchlichen Gewandes oder Schmuckes; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 11a

acelga, mlat., F.: nhd. Runkelrübe, Mangold; Q.: Alb. M., Latham (12. Jh.); E.: a. arab. silķa; L.: MLW 1, 108, Latham 4b

acella (1), mlat., F.: nhd. Sattel; Q.: Latham (um 1397); E.: s. sella; L.: Latham 431a

acella (2), mlat., F.: Vw.: s. axella (2)

acēmāre, mlat., V.: Vw.: s. assēmāre

acēnacēs, mlat., M.: Vw.: s. acīnacēs

acengia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

acenia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

acēnsa, mlat., N.: Vw.: s. accēnsa

acēnsamentum, mlat., N.: Vw.: s. accēnsimentum

acēnsārium, mlat., N.: Vw.: s. accēnsārium*

acēnsātio, mlat., F.: Vw.: s. accēnsītio

acēnsātor, mlat., M.: Vw.: s. accēnsātor

acēnsōrius, mlat., M.: Vw.: s. ascēnsōrius (1)

acentētus, lat., Adj.: nhd. ohne Punkte seiend, ohne Flecken seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκέντητος (akéntētos); E.: s. gr. ἀκέντητος (akéntētos), Adj., ungestachelt, munter; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 73, TLL

aceolum?, mlat., N.: nhd. eine Münzart; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 108

acephala (1), mlat., F.: nhd. bischofsfreies Gebiet; Q.: Conc. (1209); E.: s. acephalus (1); L.: Blaise 11a

acephala (2), mlat., M.: nhd. Oberhoheit nicht Anerkennender, ohne Rücksicht auf die Obrigkeit Handelnder, Aufrührer; Q.: Regin. Chron. (908); E.: s. acephalus (1); L.: MLW 1, 108, Blaise 11a

acephalāre, azephalāre, mlat., V.: nhd. köpfen; Q.: Latham (1252); E.: s. acephalus (1); L.: Latham 4b, Blaise 11a

acephalicus, mlat., Adj.: nhd. den kanonischen Bestimmungen zuwiderlaufend; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. acephalus (1); L.: MLW 1, 108

acephalīta, mlat., M.: nhd. Häretiker der das Oberhaupt der Kirche nicht anerkennt; E.: s. acephalus (1); L.: Blaise 11a

acephalus (1), azephalus, asephalus, acefalus, cephalus, lat., Adj.: nhd. ohne Kopf seiend, kopflos; mlat.-nhd. zur Sekte der „Kopflosen“ gehörend, keinem Bischof unterstellt, ohne festen Amtsitz seiend, führerlos, ungesetzlich sich verhaltend, ohne Vorgesetzte lebend, den kanonischen Bestimmungen zuwiderhandelnd, ohne Überschrift seiend, ohne Anschrift seiend, am Anfang regelwidrig; ÜG.: mhd. houbetlos Gl; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Joh. VIII.; I.: Lw. gr. ἀκέφαλος (aképhalos); E.: s. gr. ἀκέφαλος (aképhalos), Adj., ohne Kopf seiend, ohne Anfang seiend; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 73, TLL, MLW 1, 108, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 5, Latham 4b, Blaise 11a

Acephalus (2), lat., M.: nhd. Häretiker der das Oberhaupt der Kirche nicht anerkannte; mlat.-nhd. Geistlicher der keinem Bischof unterstellt ist, ein Abt oder Propst im Prämonstratenserorden der nicht der „paternitas“ unterstellt ist, Heide (M.), Mann ohne Lehnsherr; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκέφαλος (Aképhalos); E.: s. gr. Ἀκέφαλος (Aképhalos), M., Häretiker der das Oberhaupt der Kirche nicht anerkannte; s. acephalus (1); L.: Georges 1, 73, TLL, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 5, Blaise 11b

acer (1), lat., M.: nhd. Ahorn, Ahornbaum; mlat.-nhd. Haselwurz, Zaunrübe; ÜG.: ahd. agana? Gl, gundram Gl, guntreba Gl, guntrebo Gl, mazzoltar Gl, mazzoltarboum Gl, mazzoltra Gl; ÜG.: mnd. maserbom; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; Q2.: Gl; E.: s. idg. *ak̑er-, *ok̑er-, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 73, Walde/Hofmann 1, 6, Walde/Hofmann 1, 842, MLW 1, 109

acer (2), ascer, asser, mlat., Sb.: nhd. Stahl; Q.: Latham (1173); E.: s. aciēs; L.: Latham 4b, Blaise 11b

ācer, lat., Adj.: nhd. scharf, schneidend, stechend, spitz, beißend, eifrig, hart, wild, leidenschaftlich, schmerzhaft, schwer, stark, herb, sauer, heftig, streng; mlat.-nhd. aufmerksam, streitbar; ÜG.: ahd. (agana)? Gl, atar Gl, bittar Gl, fizusig Gl, grim Gl, hantag Gl, N, NGl, hart Gl, kuoni Gl, skarpf B, Gl, snel Gl, (stark) N, strengi N, sur Gl, N, was B, ? wis Gl; ÜG.: as. (mapuldrin) GlVO; ÜG.: ae. fram Gl; ÜG.: mhd. (heiligenbere) Gl, scharpflich BrTr, starc BrTr; Vw.: s. mesi-, per-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, BrTr, Dipl., Gl, GlVO, HI, N, NGl; E.: s. idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: s. aprov. agras, Sb., unreife Weintraube; mhd. agraz, N., Stachelbeere; nhd. Agrasel, N., Stachelbeere; L.: Georges 1, 73, TLL, Walde/Hofmann 1, 7, Walde/Hofmann 1, 842, MLW 1, 109, Habel/Gröbel 5, Heumann/Seckel 9a

acerabulus, lat., Sb.: nhd. Ahorn; ÜG.: ahd. maffoltarin? Gl; ÜG.: as. mapulder GlVO; ÜG.: ae. mapuldor Gl; Q.: Gl, GlVO (11. Jh.); E.: s. acer (1); L.: TLL, MLW 1, 111

acerāle, lat., Sb.: Vw.: s. acerrāle

aceralis, lat., Adj.: nhd. mit Spreu vermischt?; E.: s. acus (1)

acerāmen, mlat., N.: nhd. schwarze Farbe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 11b

acerapecticus, atherapeuticus, mlat., Adj.: nhd. unheilbar; Hw.: s. atherapeutus; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀθεράπευτος (atherápeutos), Adj., ungepflegt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. θεράπων (therápōn), M., Pfleger, Diener; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 663; L.: MLW 1, 111

acerārium, lat., N.: Vw.: s. acciārium

acerāre, mlat., V.: nhd. stählen; Vw.: s. ex-; Q.: Latham (1223); E.: s. acer (2); L.: Latham 5a, Blaise 11b

acerātio, ascerātio, mlat., F.: nhd. Stählen; Q.: Latham (1333); E.: s. acerāre; L.: Latham 4b

aceratos, lat., Adj.: nhd. ungehörnt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκέρατος (akératos); E.: s. gr. ἀκέρατος (akératos), Adj., ungehörnt; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 75

acerātus, lat., Adj.: nhd. mit Spreu vermischt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. acus (1); L.: Georges 1, 75, TLL, Blaise 11b

ācerātus, mlat., Adj.: nhd. geschärft; Q.: Herac. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. ācer; L.: MLW 1, 111

acerbāre, lat., V.: nhd. verbittern, erbittern, bitter machen, verleiden, verschlimmern; Vw.: s. co-, ex-, ob-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. acerbus; L.: Georges 1, 75, TLL, MLW 1, 111, Habel/Gröbel 5

acerbatim, mlat., Adv.: nhd. scharf; ÜG.: ae. scearplic Gl; Q.: Gl; E.: s. acerbus

acerbātio, lat., F.: nhd. Verschlimmerung; Vw.: s. ex-; Hw.: s. acerbāre; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. acerbus; L.: Georges 1, 75, TLL

acerbātrīx, lat., F.: nhd. Versöhnerin?; Vw.: s. ex-; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. acerbus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 8

acerbē, lat., Adv.: nhd. herb, streng, mit Strenge, grausam, schmerzlich, schmerzhaft, hartschwer; ÜG.: ahd. eifaro N, hantago Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. acerbus; L.: Georges 1, 75, TLL, MLW 1, 111, Heumann/Seckel 9a

acerbitās, lat., F.: nhd. Herbheit, herber Geschmack, scharfer Geruch, bitterer Geschmack, Bitterkeit, Säure, Schärfe, Strenge, Härte, Wildheit, Schwere, Heftigkeit; mlat.-nhd. trauriges Ereignis; ÜG.: ahd. abuhi Gl, bittari Gl, grimmi Gl, skarpfi Gl, skarpfida Gl; ÜG.: mnd. scharphet, surhet, unmildichet Chyträus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Chyträus, Dipl., Gl, HI; Q2.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. acerbus; L.: Georges 1, 75, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, MLW 1, 111, Heumann/Seckel 9a

acerbitātio, lat., F.: nhd. Bitterkeit?, Heftigkeit?; ÜG.: gr. σφοδρότης (sphodrótēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. acerbus

acerbiter, lat., Adv.: nhd. herb, streng, mit Strenge, grausam, schmerzlich, schmerzhaftschwer; Q.: Ps. Aug.; E.: s. acerbus; L.: Georges 1, 75, TLL, MLW 1, 111

acerbitūdo, lat., F.: nhd. Herbheit, herber Geschmack, scharfer Geruch, Bitterkeit, Strenge, Kränkung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. acerbus; L.: Georges 1, 75, TLL, MLW 1, 111

acerbodicaeos, gr.-mlat., M.: nhd. genau im Recht Seiender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. άκριβοδίκαιος (akribodíkaios), Adj., genau im Recht seiend; vgl. gr. ἀκριβής (akribḗs), Adj., genau, sorgfältig, gründlich; weitere Herkunft unklar; Frisk 1, 58; gr. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MLW 1, 111

acerbōsitās, mlat., F.: nhd. Herbheit, herber Geschmack, scharfer Geruch, Bitterkeit; E.: s. acerbōsus, acerbus; L.: Blaise 11b

acerbōsus, mlat., V.: nhd. scharf, schneidend, herb, bitter, sauer, genau; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. acervus; L.: MLW 1, 111, Blaise 11b

acerbum, lat., N.: nhd. Schärfe?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. acerbus; L.: TLL

acerbus, lat., Adj.: nhd. scharf, schneidend, herb, bitter, sauer, schmerzhaft, schwer, hart, kränkend, trauervoll, streng; mlat.-nhd. geräuschvoll; ÜG.: ahd. bittar Gl, eifar Gl, grim Gl, hantag N, ser Gl, skarpf Gl; ÜG.: ae. grimm; Vw.: s. per-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N; Q2.: Notk. Balb. Carm. (840-912); E.: s. idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 75, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, MLW 1, 111, Heumann/Seckel 9a

acēre, lat., V.: nhd. sauer sein (V.); ÜG.: ahd. suren Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 73, TLL, Walde/Hofmann 1, 6, Walde/Hofmann 1, 842

acerīnus, mlat., Adj.: nhd. ahornen; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. acer (1); L.: MLW 1, 112

aceris, mlat., F.: nhd. Weihrauchkästchen, Hirse; E.: s. acus (1); L.: Blaise 11b

acerium, mlat., N.: Vw.: s. acerum

acerneus, lat., Adj.: nhd. ahornen, Ahorn..., aus Ahornholz bestehend, Ahornholz...; Q.: Inschr., Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. acer (1); L.: Georges 1, 76, TLL

acernia, lat., F.: nhd. eine Art Fisch?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. acharnē; L.: TLL

acernus (1), lat., Adj.: nhd. ahornen, aus Ahornholz bestehend, Ahorn..., Ahornholz...; ÜG.: ahd. (arlizboum) Gl, (mazzoltra) Gl, mazzoltrin Gl; ÜG.: as. mapuldrin GlVO; ÜG.: mnd. pladeren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. acer (1); L.: Georges 1, 76, TLL, Walde/Hofmann 1, 6, MLW 1, 112

acernus (2), mlat., F.?: nhd. Ahorn; ÜG.: as. mapulder GlVO; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. acer (1); L.: MLW 1, 112

ācero, mlat., Sb.: nhd. Gundermann, Sauerampfer; ÜG.: ahd. ampfara Gl, guntreba? Gl, guntrebo? Gl; Q.: Gl; E.: s. ācer

acerōsus, lat., Adj.: nhd. voll Spreu seiend, grätig; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. acus (1); L.: Georges 1, 76, TLL, MLW 1, 112, Habel/Gröbel 5

acerra (1), accerra, lat., F.: nhd. Weihrauchkästchen, Weihrauchbehälter, Rauchfass, Altar zum Rauchopfer; mlat.-nhd. Reliquienkästchen; ÜG.: ahd. buhsa Gl, kerola Gl, morihi Gl, rouhfaz Gl, N, (wihrouh) Gl, wihrouhfaz Gl; ÜG.: as. rokfat GlVO; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Gl, GlVO; Q2.: Milo (845-870); E.: Etymologie unerklärt (altes Wort der Sakralsprache), s. Walde/Hofmann 1, 8; L.: Georges 1, 76, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, Walde/Hofmann 1, 842, MLW 1, 112, Blaise 11b

acerra (2), mlat., F.: Vw.: s. acra

Acerrae, lat., F.=ON: nhd. Accerra (Stadt in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 77, TLL

acerrāle, acerāle, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: gr. λαβῆς δακτύλου (labēs daktýlu) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Acerrānus, lat., M.: nhd. Bewohner von Acerra, Acerraner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Acerrae; L.: Georges 1, 77, TLL

ācerrimāre, mlat., V.: nhd. aufstacheln; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. ācer; L.: MLW 1, 112

ācerrimus, mlat., Adj.: nhd. heftig, schnell; ÜG.: ahd. drati N, gizal Ph; Q.: N (1000), Ph; E.: s. ācer

acersecomēs, gr.-lat., M.: nhd. mit ungeschorenem Haupthaar Seiender; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκερσεκόμης (akersekómes); E.: s. gr. ἀκερσεκόμης (akersekómes), Adj., mit ungeschorenem Haupthaar, langhaarig; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar; weitere Herkunft unklar, vielleicht zu gr. κομεῖν (komein), V., pflegen, besorgen; idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), *k̑emh₂-, V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557; „cerse“ s. idg. *skers-, *kers-, V., schneiden, scheren (V.) (1), Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 77, TLL

acerrus, mlat., M.: nhd. Stachel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 11b

acertāre, ascertāre, mlat., V.: nhd. versichern, beruhigen; E.: s. ad, certāre

ācertas, lat., F.: nhd. Schärfe?; Q.: Inschr.; E.: s. ācer; L.: TLL

acertum, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

acerum, acerium, asserum azerum, mlat., N.: nhd. Stahl; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. acer (2); L.: Latham 4b, Blaise 11b, 75a

ācerus, mlat., M.: nhd. Gundelrebe; ÜG.: as. gundrava Gl; Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); E.: s. ācer

acervālis, lat., Adj.: nhd. aufgehäuft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. acervus; L.: Georges 1, 77, TLL

acervāre, lat., V.: nhd. in Haufen bringen, häufen, aufhäufen, vermehren, steigern, auferlegen; ÜG.: mhd. hiufeln Gl; ÜG.: mnd. stouwen (1), tohopesamelen Voc; Vw.: s. co-, ex-, super-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. acervus; L.: Georges 1, 77, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, MLW 1, 112

acervātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise, in Haufen, in Massen, in Scharen; ÜG.: ahd. hufon Gl; Vw.: s. co-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. acervus; L.: Georges 1, 77, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, MLW 1, 112

acervātio, lat., F.: nhd. Anhäufen; Vw.: s. co-; Hw.: s. acervāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. acervus; L.: Georges 1, 77, TLL, Walde/Hofmann 1, 8

acervicus, lat., Adj.: nhd. uneben?, schaumig; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. acervus?; L.: MLW 1, 112

acervitās, mlat., F.: nhd. Anhäufung, Aufhäufung; E.: s. acervus; L.: Blaise 11b

acervulus, mlat., M.: nhd. kleiner Haufe, kleiner Haufen, Häufchen, Häuflein; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. acervus; L.: MLW 1, 112, Blaise 11b

acervus, lat., M.: nhd. Haufe, Haufen, aufgeschütteter Haufen, Aufhäufung, Menge, Fülle, Garbenhaufen; mlat.-nhd. durch Anhäufung der Gründe gebildeter Trugschluss; ÜG.: ahd. biga Gl, bigo Gl, buhil Gl, NGl, fimba Gl, houf Gl, hufo Gl, WH, (leo) Gl, skobar Gl; ÜG.: as. (aranfimba) Kötzschke; ÜG.: ae. muga Gl; ÜG.: mhd. kornsul Gl; ÜG.: mnd. sten (1), stenhop; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Kötzschke, NGl, WH; E.: s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 77, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 112, Habel/Gröbel 5

acēscere, acīscere, lat., V.: nhd. sauer werden; mlat.-nhd. brennen, unangenehm sein (V.); ÜG.: ahd. irsuren Gl; ÜG.: mhd. ezzichen Gl; Vw.: s. co-, ex-, in-, per-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; Q2.: Rein. Leod., Vita Bard. (Mitte 11. Jh.); E.: s. acēre; L.: Georges 1, 77, TLL, MLW 1, 113

Acesīnēs, Agēsīnes, Acesīnus, Agasīnus, lat., M.=FlN: nhd. Acesines (Fluss in Indien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκεσίνης (Akesínēs); E.: s. gr. Ἀκεσίνης (Akesínēs), M.=FlN, Acesines (Flussname in Sizilien und Indien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 78, TLL

Acesīnus (1), lat., M.=FlN: nhd. Acesinus (Fluss auf der taurischen Halbinsel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 78, TLL

Acesīnus (2), lat., Adj.: nhd. acesinisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: Acesīnus (1); L.: Georges 1, 78, TLL

Acesīnus (3), lat., M.=FlN: Vw.: s. Acesīnēs

acesis, lat., M.: nhd. Art Berggrün (zur Heilung); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκεσις (ákesis); E.: s. gr. ἄκεσις (ákesis), F., Heilung; vgl. gr. ἀκῆσθαι (akēsthai), V., heilen (V.) (1); gr. ἄκος (ákos), N., Heilung (F.) (1), Heilmittel; idg. *i̯ēk-, *i̯ək-, V., heilen (V.) (1)?, Pokorny 504; L.: Georges 1, 78, TLL

acessere, mlat., V.: nhd. sauer werden; E.: s. acēre; L.: Habel/Gröbel 5

Acesta, lat., F.=ON: nhd. Akesta (Stadt auf Sizilien), Segesta; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκέστη (Akéstē); E.: s. gr. Ἀκέστη (Akéstē), F.=ON, Akesta (Stadt auf Sizilien); s. lat. Acestēs; L.: Georges 1, 78, TLL

Acestaeus, lat., M.: nhd. Einwohner von Acesta, Acestäer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Acesta; L.: Georges 1, 78, TLL

Acestēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Acesta, Acestäer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Acesta; L.: Georges 1, 78, TLL

Acestēs, lat., M.: nhd. Akestes (König auf Sizilien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 78

aceta, mlat., F.: nhd. ein Vogel; Q.: Latham (um 1200); E.: s. acrēdula; L.: Latham 5a

acētābulum, acītābulum, accitābulum, accēptābulum, lat., N.: nhd. Schale (F.) (2), Schüssel, Becher, Gefäß, Essiggefäß, Essigflasche, Kultgefäß, ein Hohlmaß, Pfanne, Saugnäpfchen, Saugwarze, Knospensitz; mlat.-nhd. Zymbel, Hackbrett; ÜG.: ahd. ezzihfaz Gl, ezzihkruog, ? izinari Gl, karol Gl, pfanna Gl; ÜG.: mhd. ezzicvaz SH; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, SH; E.: s. acētum (1), acēre; L.: Georges 1, 78, TLL, Walde/Hofmann 1, 6, MLW 1, 113, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 5, Latham 5a, Heumann/Seckel 9a

acētābulus, lat., M.: nhd. Schale (F.) (2), Schüssel, Becher, Gefäß; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. acētābulum; L.: Georges 1, 78

acētaferum, acētaforum, lat., N.: nhd. Schüssel zum Essigmachen?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. acētum (1), ferre?; Kont.: acetabulum, quasi acetaferum, quod acetum ferat; L.: TLL, Blaise 11b
acētaforum, lat., N.: Vw.: s. acētaferum

acetāre, lat., V.: Vw.: s. agitāre (1)

acētāre, lat., V.: nhd. Essiggeschmack bekommen, sauer werden; ÜG.: ahd. gisuren Gl; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. acētum (1), acēre; L.: Georges 1, 78, TLL, MLW 1, 113

acētāria, lat., N. Pl.: nhd. Salat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. acētum (1), acēre

acētārium, lat., N.: nhd. Essig?; ÜG.: mnd. salat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. acētum (1); L.: Georges 1, 78, TLL, Blaise 11b

acētārius*, lat., Adj.: nhd. Essig betreffend; Hw.: s. acētāria; E.: s. acēre

acētāscēre, lat., V.: nhd. sauer werden, zu Essig werden; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. acētum, acēre; L.: Georges 1, 78

acetcauba, acetchaucha, acetchauva, mlat., F.: nhd. Kuckuck; Q.: LAl (712-725?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 11b

acetchaucha, mlat., F.: Vw.: s. acetcauba

acetchauva, mlat., F.: Vw.: s. acetcauba

acētonicus, lat., Adj.: Vw.: s. acidonicus

acētōsa, mlat., F.: nhd. Sauerampfer; ÜG.: mhd. hungersampfer Voc; ÜG.: mnd. kuckukeslof, salsenkrut?; Q.: Voc; E.: s. acētōsus

acētōsāre, mlat., V.: nhd. sauer machen; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. acētōsus; L.: MLW 1, 113

acētōsitās, mlat., F.: nhd. Säure, Sauersein, saure Beschaffenheit; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. acētōsus; L.: MLW 1, 113, Latham 5a, Blaise 11b

acētōsus, arcecōsus, lat., Adj.: nhd. essigsauer, sauer; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. acētum (1), acēre; R.: herba acētōsa: nhd. Sauerampfer; L.: Georges 1, 78, TLL, MLW 1, 113, Latham 5a

acētum (1), assētum, accētum, acītum, lat., N.: nhd. saurer Wein, Weinessig, Essig; mlat.-nhd. beißender Witz; ÜG.: ahd. ezzih Gl, N, O, T, surwin Gl; ÜG.: as. ekid H; ÜG.: anfrk. etig MNPs; ÜG.: ae. eced Gl; ÜG.: mhd. ezzich PsM; ÜG.: mnd. spöl* (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, H, HI, MNPs, N, O, PsM, T; E.: s. acēre; W.: ae. ėced, st. M. (a), st. N. (a), Essig; W.: mnd. edik; an. edik, st. N. (a), Essig; W.: anfrk. etig* 1, st. M. (a), Essig; W.: ahd. ezzih 15, st. M. (a?, i?), Essig; mhd. ezzich, st. M., Essig; nhd. Essig, M., Essig, DW 3, 1169 (Essich); W.: nhd. Acetat, N., Acetat, Salz der Essigsäure; W.: s. nhd. Aceton, N., Aceton, Lösungsmittel; L.: Georges 1, 78, TLL, Walde/Hofmann 1, 6, Kluge s. u. Azeton, Essig, Kytzler/Redemund 7, 166, MLW 1, 114

acētum (2), acoetum, lat., N.: nhd. Jungfernhonig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκοιτον (ákoiton); E.: s. gr. ἄκοιτον (ákoiton), N., Jungfernhonig; vgl. gr. ἄκοιτις (ákoitis), F., Gemahlin; gr. κοίτη (koítē), F., Liegen (N.), Sichlagern, Schlafengehen, Lager; idg. *k̑oito-, Sb., Lager, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 78, MLW 1, 114

acētus, mlat., Adj.: nhd. sauer; Q.: Latham (um 870); E.: s. acēre; L.: Latham 5a, Blaise 11b

aceua, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; Kont.: inter nomina volucrum; L.: TLL
acfatmīre, lat., V.: Vw.: s. affathamīre*

āch, mlat., Interj.: Vw.: s. ā (1)

achacia, mlat., F.: Vw.: s. acacia (1)

achaciāre, mlat., V.: nhd. Vieh treiben; Q.: Latham (1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 5a

Achadēmīa, mlat., F.: Vw.: s. Acadēmīa

Achaemenēs, lat., M.=PN: nhd. Achaemenes (Ahnherr der Achämeniden); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχαιμένες (Achaiménes); E.: s. gr. Ἀχαιμένες (Achaiménes), M.=PN, Achaemenes; s. pers. Haxāmaniš, M.=PN, „mit freundlichem Geist“, Achaemenes; L.: Georges 1, 79, TLL

Achaemenia, Achamenia, Achemenia, mlat., F.: nhd. Zorn, Wut.; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. Achaemenius; L.: MLW 1, 115, Blaise 11b

Achaemenida, lat., M.: nhd. Achämenide; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχαιμενίδα (Achaimenída); E.: s. gr. Ἀχαιμενίδα (Achaimenída), M., Achämenide; s. Achaemenēs; L.: Georges 1, 79, TLL

Achaemenis, lat., F.: nhd. ein bernsteinfarbiges Zauberkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Achaemenēs; L.: Georges 1, 79, TLL

Achaemenius, Achemenius, Achymenius, lat., Adj.: nhd. persisch, parthisch; mlat.-nhd. wild; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); Q2.: Thiof. (vor 1110); E.: s. Achaemenēs; L.: Georges 1, 79, TLL, MLW 1, 115

Achaeus (1), lat., M.: nhd. Achäer; ÜG.: ahd. (liutskaf)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ἀχαιός (Achaiós); E.: s. gr. Ἀχαιός (Achaiós), M., Achäer; vgl. gr. Ἀχαΐα (Achaía), F.=ON, Achaia; Etymologie ungeklärt, Frisk 1, 198, aus dem Heth.?; L.: Georges 1, 78, TLL

Achaeus (2), lat., Adj.: nhd. zu Achaia gehörig, achäisch, griechisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Achaeus (1); L.: Georges 1, 79, TLL

Achāia, lat., F.: nhd. Achaia, Land der Achäer, Griechenland; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. Ἀχαΐα (Achaía); E.: s. gr. Ἀχαΐα (Achaía), F.=ON, Achaia; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 79, TLL

Achāias, lat., F.: nhd. Achäerin, Griechin; Hw.: s. Achāis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχαιάς (Achaiás); E.: s. gr. Ἀχαιάς (Achaiás), F., Achäerin, Griechin; s. lat. Achāia; L.: Georges 1, 79, TLL

Achāicus, lat., Adj.: nhd. achäisch, griechisch; ÜG.: ahd. kriehhisk Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ἀχαικός (Achaikós); E.: s. gr. Ἀχαικός (Achaikós), F., achäisch, griechisch; s. lat. Achāia; L.: Georges 1, 79, TLL

achainēs, mlat., M.: nhd. eine Hirschart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀχαΐνης (achaínēs); E.: s. gr. ἀχαΐνης (achaínēs), M., Hirsch im zweiten Lebensjahr; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 198; L.: MLW 1, 115

Achāis, lat., F.: nhd. Achäerin, Griechin, Griechenland; Hw.: s. Achāia; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχαΐς (Achaís); E.: s. Ἀχαΐς (Achaís), F., Achäerin, Griechin; s. lat. Achāia; L.: Georges 1, 79, TLL

Achāius, lat., Adj.: nhd. achäisch, griechisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Achāia; L.: Georges 1, 79, TLL

achalab, mlat., Sb.: nhd. eine Kriechtierart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 115

achalus, mlat., Adj.: nhd. ohne Burg Chalus seiend; Q.: Latham (um 1190); E.: vom ON Chalus; L.: Latham 5a

Achamenia, mlat., F.: Vw.: s. Achaemenia

achandes, mlat., Sb.: Vw.: s. acanthias

achantis, mlat., N.?: nhd. Stieglitz; ÜG.: mhd. distelzwic; Q.: VocClos (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. acanthus (1)

achantus, lat., M.: Vw.: s. acanthus (1)

achanum?, lat., N.: nhd. eine Krankheit; Hw.: s. achanus; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἀχανής (achanḗs), Adj., weit gähnend, weit geöffnet; vgl. gr. χαίνειν (chaínein), V., klaffen, sich öffnen, sich auftun; vgl. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: TLL

achanus?, lat., M.: nhd. eine Krankheit; Hw.: s. achanus; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἀχανής (achanḗs), Adj., weit gähnend, weit geöffnet; vgl. gr. χαίνειν (chaínein), V., klaffen, sich öffnen, sich auftun; vgl. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: TLL

achaptāre, mlat., V.: Vw.: s. accaptāre

achaptis, mlat., M.?: Vw.: s. accaptis

acharis, lat., Adj.: nhd. undankbar, ungefällig, unangenehm, unbeliebt; ÜG.: ahd. (grim) Gl, grimmig? Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl; I.: Lw. gr. ἄχαρις (ácharis); E.: s. gr. ἄχαρις (ácharis), Adj., undankbar, ungedankt; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade, Gefälligkeit, Freude; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 79, TLL, MLW 1, 115, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 5, Latham 5a

achariter, lat., Adv.: nhd. undankbar; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. acharis; L.: Georges 1, 79, TLL

acharistion, gr.-lat., N.: nhd. Undankbarkeit; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀχαρίστιον (acharístion); E.: s. gr. ἀχαρίστιον (acharístion), N., Undankbarkeit; vgl. gr. ἄχαρις (ácharis), Adj., undankbar, ungedankt; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade, Gefälligkeit, Freude; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

acharistum, lat., N.: nhd. unhöfliches Verhalten?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀχάριστον (acháriston); E.: s. gr. ἀχάριστον (acháriston), N., unhöfliches Verhalten?; vielleicht von gr. ἄχαρις (ácharis), Adj., undankbar, ungedankt; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade, Gefälligkeit, Freude; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

acharistus, acaristus, mlat., Adj.: nhd. unangenehm, undankbar; E.: s. gr. ἀχαρίστιον (acharístion), N., Undankbarkeit; vgl. gr. ἄχαρις (ácharis), Adj., undankbar, ungedankt; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade, Gefälligkeit, Freude; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: MLW 1, 115, Blaise 11b

acharna, mlat., F.: nhd. eine Fischart, Barsch?; Q.: Diaeta Theod. (11. Jh.-12. Jh.); E.: s. acharnē; L.: MLW 1, 115

Acharnae, lat., F.: nhd. Acharnä (ein Demos in Attika); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχαρναί (Acharnaí); E.: s. gr. Ἀχαρναί (Acharnaí), F., Acharnä (ein Demos in Attika); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 79

Acharnānus, lat., Adj.: nhd. aus Acharnä gebürtig, acharnanisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Acharnae; L.: Georges 1, 79, TLL

acharnē, lat., F.: nhd. Meerwolf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀχάρνας (achárnas); E.: s. gr. ἀχάρνας (achárnas), F., Meerwolf?, ein Fisch; vgl. gr. ἀχαρνώς (acharnṓs), M., ein Fisch; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 199; L.: Georges 1, 79, TLL

Acharneus, lat., M.: nhd. Acharner; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Acharnae; L.: Georges 1, 79, TLL

achasius, lat., M.: nhd. eine Ablöseleistung?, Freikauf; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft unbekannt; Kont.: mulier vidua quae se ad alium maritum donare voluerit ... si in dotis XXV solidos accepit, III solidos achasium parentibus qui proximiores sunt marito defuncto donet; L.: TLL, MLW 1, 115
achat, mlat., Sb.: Vw.: s. athat

Achātēs (1), lat., M.=FlN: nhd. Achates (Fluss in Sizilien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχάτης (Achátēs); E.: s. gr. Ἀχάτης (Achátēs), M.=FlN, Achates (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 80, TLL

achātēs (2), agātēs, agāthēs, lat., M.: nhd. Achat; mlat.-nhd. ein Kraut; ÜG.: ahd. steinung NGl; ÜG.: mhd. agestein Gl; Vw.: s. aeth-, cēr-, corallo-, dendr-, haem-, smaragd-; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Bi, Gl, NGl; I.: Lw. gr. αχάτης (achátēs); E.: s. gr. αχάτης (achátēs), M., Achat, EWAhd 1, 87; s. Achātēs (1); W.: as. agāt 2, st. M. (a?, i?), Achat; mnd. āget; W.: ahd. agat* 4, st. M. (a?, i?), Achat; mhd. achat, st. M., Achat; nhd. Achat, M., Achat, Duden 1, 79; L.: Georges 1, 80, TLL Kluge s. u. Achat, MLW 1, 115

Achātēs (3), lat., M.=PN: nhd. Achates (Gefährte des Äneas); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχάτης (Achátēs); E.: s. gr. Ἀχάτης (Achátēs), M.=PN, Achates (Gefährte des Äneas); weitere Herkunft unklar; L.: TLL

achator, mlat., M.: nhd. Lieferant; Q.: Latham (1362); E.: s. accatum; L.: Latham 3a

achatum, mlat., N.: Vw.: s. accatum

acheāre, mlat., V.: Vw.: s. accaptāre

achellārium, mlat., N.: Vw.: s. asshellārium

Achelōias, lat., F.=PN: nhd. Tochter des Achelous, Acheloiade; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Achelōous; L.: Georges 1, 80

Achelōis, lat., F.=PN: nhd. Tochter des Achelous; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχελωίς (Achelōís); E.: s. gr. Ἀχελωίς (Achelōís), F.=PN, Tochter des Achelous; s. lat. Achelōous; L.: Georges 1, 80, TLL

Achelōius, lat., Adj.: nhd. zum Flussgott Achelous gehörig, zum Fluss Achelous gehörig, acheloisch, ätolisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχελώις (Achelṓis); E.: s. gr. Ἀχελώις (Achelṓis), Adj., zum Flussgott Achelous gehörig, zum Fluss Achelous gehörig, acheloisch; L.: Georges 1, 80, TLL

Achelōus, lat., M.=FlN, M.=PN: nhd. Achalous; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχελῷος (Achelṓios); E.: s. gr. Ἀχελῷος (Achelṓios), M.=FlN, Achelous; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 80, TLL

Achemenia, mlat., F.: Vw.: s. Achaemenia

Achemenius, mlat., Adj.: Vw.: s. Achaemenius

Acherōn, Cherōn, lat., M.=FlN: nhd. Acheron (Unterweltfluss); mlat.-nhd. Hölle, Unterwelt; ÜG.: ahd. hellagruoba Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Vita. Land. (Ende 10. Jh.); I.: Lw. gr. Ἀχέρων (Achérōn); E.: s. gr. Ἀχέρων (Achérōn), M., Acheron (Unterweltfluss); vgl. idg. *eg̑ʰero-, Sb., Landsee?, See (M.)?, Pokorny 291; W.: nhd. Acheron, M.=FlN, Acheron; L.: Georges 1, 80, TLL, MLW 1, 115, Latham 5a

Acherontēus, lat., Adj.: nhd. zum Acheron gehörig, acherontisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχερόντειος (Acherónteios); E.: s. gr. Ἀχερόντειος (Acherónteios), Adj., zum Acheron gehörig, acherontisch; s. lat. Acherōn; L.: Georges 1, 80, TLL

Acherontia, lat., F.=PN: nhd. Acherontia (Stadt in Apulien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Acherōn; L.: Georges 1, 80, TLL

Acheronticum, mlat., N.: nhd. Hölle; Q.: Latham (um 940); E.: s. Acherōn; L.: Latham 5a

Acheronticus, lat., Adj.: nhd. acherontisch; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Acherōn; W.: nhd. acheronitisch, Adj., acherontisch; L.: Georges 1, 80, TLL

Acherontius, lat., Adj.: nhd. acherontisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Acherōn; L.: Georges 1, 80

achersetus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (vor 1128); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 5a

Acherūns, Accherūns, lat., M.=FlN, F.=FlN: nhd. Acheron (Unterweltfluss), Unterwelt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχέρων (Achérōn); E.: s. gr. Ἀχέρων (Achérōn), M., Acheron (Unterweltfluss); vgl. idg. *eg̑ʰero-, Sb., Landsee?, See (M.)?, Pokorny 291; L.: Georges 1, 80, TLL, Walde/Hofmann 1, 5

Acherunticus, lat., Adj.: nhd. acheruntisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Acherūns; L.: Georges 1, 81

Acheruntīnī, lat., M.=ON: nhd. Acheruntini (Stadtgemeinde in Bruttium); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Acherūns; L.: Georges 1, 81

Acherūsia, lat., F.=ON: nhd. Acherusia (ein Sumpf durch den der Acheron fließt); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχερουσία (Acherusía); E.: s. gr. Ἀχερουσία (Acherusía), F.=ON, Acherusia (ein Sumpf durch den der Acheron fließt); s. lat. Acherūns; L.: Georges 1, 81

Acherūsius, lat., Adj.: nhd. acherontisch, zum Fluss Acheron gehörig, zur Unterwelt gehörig, unterirdisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Acherūns; L.: Georges 1, 81

Acherūsis, lat., F.=ON: nhd. Acherusis (ein Sumpf durch den der Acheron fließt); Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχερουσίς (Acherusís); E.: s. gr. Ἀχερουσίς (Acherusís), F.=ON, Acherusia (ein Sumpf durch den der Acheron fließt); s. lat. Acherūns; L.: Georges 1, 81

Acherūsius, lat., Adj.: nhd. acherontisch, zum Fluss Acheron gehörig, zur Unterwelt gehörig, unterirdisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Acherūns; L.: Georges 1, 81

achesunāre, mlat., V.: nhd. feudale Verbindlichkeiten anerkennen; Q.: Latham (1291); E.: s. accaptāre; L.: Latham 3b

acheta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

ācheta, lat., M.: nhd. männliche singende Zikade; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀχέτας (achétas); E.: s. gr. ἀχέτας (achétēa), M., Zikade; vgl. gr. ἠχεῖν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 81, TLL

achetas, mlat., M.: nhd. eine Zikadenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. άκέτας (akétas); E.: s. gr. ἀκέτας (akétas), M., eine Zikadenart?; weitere Herkunft unklar?

achevāre, mlat., V.: Vw.: s. accaptāre

acheviāre, mlat., V.: Vw.: s. accaptāre

achillārium, mlat., N.: Vw.: s. asshellārium

Achillās, lat., M.=PN: nhd. Achillas (Befehlshaber des Ptolmäus); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, Griech.?; L.: Georges 1, 81, TLL

Achillēa (1), lat., F.=ON: nhd. Achillea (Insel bei Samos); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Achillēs; L.: TLL

Achillēa (2), lat., F.: nhd. Schafgarbe, Wiesenkümmel; ÜG.: ahd. garawa? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. Achillēs; L.: Georges 1, 82, TLL, MLW 1, 115

Achillēis, lat., F.: nhd. Achillëide (ein Heldengedicht des Statius); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Achillēs; L.: Georges 1, 81, TLL

Achillēs, lat., M.=PN: nhd. Achilles; mlat.-nhd. schlüssiges Argument; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Latham (1267); I.: Lw. gr. Ἀχιλλεύς (Achilleús); E.: s. gr. Ἀχιλλεύς (Achilleús), M.=PN, Achilleus; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 81, TLL, Latham 5a

Achillēam, lat., N.: nhd. eine Schwammgattung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Achillēs

achillēos, gr.-lat., F.: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. Ἀχίλλειος (Achílleios), Adj., zu Achilleus gehörig, achillëisch; s. lat. Achillēs; Kont.: invenisse dicitur Achilles discipulus Chironis qua vulneribus mederetur, quae ob id achilleos vocatur; L.: TLL
achilleum, mlat., N.: nhd. eine Schwammart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. Ἀχίλλειος (Achílleios), Adj., zu Achilleus gehörig, achillëisch; s. lat. Achillēs; L.: MLW 1, 116

Achillēus, lat., Adj.: nhd. zu Achilleus gehörig, achillëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχίλλειος (Achílleios); E.: s. gr. Ἀχίλλειος (Achílleios), Adj., zu Achilleus gehörig, achillëisch; s. lat. Achillēs; L.: Georges 1, 81

Achilliacus, lat., Adj.: nhd. zu Achilleus gehörig, achillëisch; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Achillēs; L.: Georges 1, 82

Achillīdēs, lat., M.: nhd. Achillide, Nachkomme des Achilles; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀχιλλείδης (Achillídēs); E.: s. gr. Ἀχιλλείδης (Achillídēs), M., Achillide, Nachkomme des Achilles; s. lat. Achillēs; L.: Georges 1, 82, TLL

achineius?, mlat., Adj.: nhd. abgestumpft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 116

achirologia, mlat., F.: Vw.: s. acyrologia

achisis, mlat., F.: nhd. Habsucht, Geiz; E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 5

Achīvē, mlat., Adv.: nhd. auf griechische Weise; E.: s. Achīvus (1); L.: Blaise 11a

Achīvus (1), lat., M.: nhd. Achiver, Achäer, homerischer Grieche; ÜG.: ahd. (liut) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. Achaeus (1); L.: Georges 1, 79, TLL

Achīvus (2), lat., Adj.: nhd. achivisch, griechisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Achaeus (1); L.: Georges 1, 79, TLL

achlis, lat., F.: nhd. ein wildes Tier im Norden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alcēs; L.: Georges 1, 82, TLL

Acholla, lat., F.=ON: Vw.: s. Acilla

Achollitānus, lat., Adj.: Vw.: s. Accillitānus (1)

acholithus, mlat., M.: Vw.: s. acoluthos

achōr, lat., M.: nhd. Schorf, Grind am Kopf der Kinder; ÜG.: mnd. ervegrint?; I.: Lw. gr. ἀχώρ (achṓr); E.: s. gr. ἀχώρ (achṓr), M., Schorf; L.: Georges 1, 82, TLL, Latham 5a

achōra, acōra, lat., F.: nhd. Schorf, Grind am Kopf der Kinder; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. achōr; L.: Georges 1, 82, TLL, MLW 1, 116

achorus, mlat., M.: Vw.: s. acorus

achos, gr.-mlat., N.: nhd. Betroffenheit; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. gr. ἄχος (áchos); E.: s. gr. ἄχος (áchos), N., Betrübnis, Schmerz, Leid; vgl. idg. *agʰ-, *h₂egʰ-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; L.: MLW 1, 116

Achradina, Acradina, lat., F.=ON: nhd. Achradina (Stadtteil von Syrakus); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀραδινή (Achradinḗ); E.: s. gr. Ἀραδινή (Achradinḗ), F.=ON, Achradina (Stadtteil von Syrakus); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 82, TLL

achramīre, mlat., V.: Vw.: s. adhramīre

achranton, gr.-mlat., N.: nhd. unbefleckter reiner Leib Christi; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); I.: Lw. gr. ἄχραντον (áchranton); E.: s. gr. ἄχραντον (áchranton), N., unbefleckter reiner Leib Christi; vgl. gr. ἄχραντος (áchrantos), Adj., unbefleckt, rein; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. χραίνειν (chraínein), V., bespritzen, besudeln, färben, streifen; idg. *gʰren-, V., streifen, zerreiben, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: MLW 1, 116

achras, lat., F.: nhd. wilder Birnbaum, wilde Birne; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀχράς (achrás); E.: s. gr. ἀχράς (achrás), F., wilder Birnbaum, Holzbirne; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446?; L.: Georges 1, 82, TLL

achrōmos, lat., Adj.: nhd. ungefärbt, ohne Beschönigung seiend, ohne milden Anstrich seiend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἄχρωμος (áchrōmos); E.: s. gr. ἄχρωμος (áchrōmos), Adj., ohne Farbe seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel, Schminke; idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: Georges 1, 82, TLL

achthos, mlat., N.: nhd. Bedrücktsein, Niedergeschlagenheit; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. gr. ἄχθος (áchthos); E.: s. gr. ἄχθος (áchthos), N., Last, Kummer; vgl. idg. *agʰ-, *h₂egʰ-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; L.: MLW 1, 116

achyhernyos, mlat., M.: nhd. eine Muschelart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 116

achylōn, mlat., M.: Vw.: s. aszelōn

Achymenius, mlat., Adj.: Vw.: s. Achaemenius

achymus, mlat., Adj.: nhd. säftelos; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἄχυμος (áchymos); E.: s. gr. ἄχυμος (áchymos), Adj., säftelos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: MLW 1, 116

achynops, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀχύνωψ (achýnōps); E.: s. gr. ἀχύνωψ (achýnōps)?; L.: TLL

acia (1), lat., F.: nhd. Faden zum Nähen, Einfädelfaden, grober Faden; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 82, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, MLW 1, 116, Blaise 11b

acia (2), acza, mlat., F.: nhd. Axt, Doppelaxt; Q.: Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. aciēs; L.: MLW 1, 116

aciāle, lat., Sb.: nhd. Stahl; E.: s. aciēs; W.: germ. *akkial, Sb., Stahl?; ahd. ekkol* 14, eckol*, ackil*, st. M. (a), Stahl (, EWAhd 2, 944); mhd. eckel, ekkel, st. M., Stahl; nhd. Eckel, M., Stahl, schneidende Schärfe, DW 3, 23

aciālis, mlat., Adj.: nhd. spitzig, scharf, eckig, kantig; ÜG.: mnd. eggich, ordet, ordich (1); E.: s. aciēs?

aciamen, lat., N.: nhd. Eisenhut, Sturmhut, Wolfswurz; Hw.: s. aconītum; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀκόνιτον (akóniton), N., Eisenhut, Giftpflanze; weitere Etymologie unbekannt; L.: TLL

aciāre, mlat., F.: nhd. Stahl; E.: s. aciēs; L.: Blaise 11b

aciārium (1), acciārium, azārum, lat., N.: nhd. Faden zum Nähen, Einfädelfaden; Q.: Gl; E.: s. acia; L.: TLL, Blaise 11b

aciārium (2), lat., N.: Vw.: s. acciārium (1)

aciārum, lat., N.: Vw.: s. acciārium

acicere, mlat., V.: nhd. hinzufügen, vermehren; ÜG.: ae. togeiecan Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

acicula, lat., F.: Vw.: s. acucula

aciculārium, mlat., N.: nhd. Nadelkästchen; Q.: Latham (1570); E.: s. acia?; L.: Latham 5a

aciculārius, mlat., M.: nhd. Anhefter; Q.: Latham (1520); E.: s. acia?; L.: Latham 5a

aciculus, mlat., F.: nhd. kleine Axt; E.: s. ascia (1); L.: Blaise 12a

Acīdalia, lat., F.=PN: nhd. Akidalia (Beiname der Venus); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκιδαλία (Akidalía); E.: s. gr. Ἀκιδαλία (Akidalía), F.=PN, Akidalia (Beiname der Venus); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 82, TLL

Acīdalius, lat., Adj.: nhd. zur Venus gehörig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Acīdalia; L.: Georges 1, 82, TLL

acidāre, lat., V.: nhd. sauer machen?; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. acidus (1); L.: TLL

acidē, lat., Adv.: nhd. sauer, hart, streng; ÜG.: ahd. bittaro Gl, (skarpfo) Gl, surlihho Gl, suro Gl, unsamfto Gl, urlustlihho Gl; Hw.: s. acidus (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. acēre; L.: Georges 1, 82, TLL, MLW 1, 117

acīdia, lat., F.: Vw.: s. acēdia

acidiāre, mlat., V.: Vw.: s. acēdiāre

acidiārī, mlat., V.: Vw.: s. acēdiārī

Acidīnus, lat., M.=PN: nhd. Acidinus (Beiname der gens Manlia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. acidus (1)?; L.: Georges 1, 82

acidiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. acediōsus

acidiscere, mlat., V.: nhd. sauer werden; Q.: Antidot. Berol. (9./10. Jh.); E.: s. acidus (1); L.: MLW 1, 116

aciditās, lat., F.: nhd. Säure, saure Beschaffenheit; Hw.: s. acidus (1); Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. acēre; L.: Georges 1, 82, TLL, MLW 1, 116

acīdiva, mlat., F.: Vw.: s. acēdia

acidonicus, acedonicus, acētonicus, lat., Adj.: nhd. sauer; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. acētum (1); L.: Georges 1, 82, TLL, MLW 1, 117

acidula, mlat., F.: nhd. Sauerampfer, saure Frucht, Hauswurz, Haselwurz; ÜG.: ahd. (hasalwurz)? Gl, kropfo Gl, ramusia? Gl, sura Gl; ÜG.: ae. cropp Gl, hramesa Gl; ÜG.: mhd. ampfer Gl, mhd. burgele Gl, surampfe Gl, surampfer Gl; Hw.: s. ācedula; Q.: Gl (11. Jh.)?; E.: s. acidulus; L.: MLW 1, 117

acidulus, lat., Adj.: nhd. säuerlich; Hw.: s. acidus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. acēre; L.: TLL

acidus (1), lat., Adj.: nhd. sauer, scharf, widerlich, unangenehm, herb, wild; mlat.-nhd. verbittert; ÜG.: ahd. hantag Gl, sur Gl; Vw.: s. dulc-, sub-; Hw.: s. acēre; Q.: Gl; E.: vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: s. nhd. acid, N., Acid, LSD; nhd. Acid, N., Acid, LSD; L.: Georges 1, 82, TLL, Walde/Hofmann 1, 6, Kytzler/Redemund 7, Habel/Gröbel 5, MLW 1, 117

acidus (2), lat., M.: nhd. saure Speise; ÜG.: mnd. etiksur; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. acēre; L.: TLL

acieris, lat., F.: nhd. ehernes Beil; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. aciēs; L.: Georges 1, 82, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, Walde/Hofmann 1, 843

acientia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

aciēs, atiēs, lat., F.: nhd. Schneide, Schärfe, Glanz, Scharfsinn, Geistesschärfe, Schlachtreihe, Schlacht, Kampf, Treffen, Blick, Sehschärfe, Sehkraft, Gesicht, Auge, Pupille, Höhe; mlat.-nhd. Waffe, Schwert, Abteilung, Sturmleiter (F.), Schwarm, Schar (F.) (1), Spitze, Ecke, geistiger Kampf, feuriges Zeichen, Heiterkeit, Härte, Schroffheit; ÜG.: ahd. anawigi Gl, fehta Gl, folk Gl, gispiz Gl, heri Gl, ort Gl, seha Gl, seho Gl, (sin) N, skara Gl, N, (skimo) Gl, wassa Gl, wassi Gl, (zein) Gl; ÜG.: ae. ecg Gl, scearpness Gl; ÜG.: mhd. gespitz SH, her STheol, schar BrT, scharenspiz Gl; ÜG.: mnd. ort (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, SH, STheol; Q2.: Urk, Walthar. (10. Jh.); E.: s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 82, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 117, Habel/Gröbel 5, Latham 5a, Blaise 11a, Heumann/Seckel 9b

Acīlīānus, lat., Adj.: nhd. acilianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Acilius; L.: Georges 1, 84

acilium, mlat., N.: Vw.: s. axilium

Acīlius (1), lat., M.=PN: nhd. Acilius (Name einer gens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 84

Acīlius (2), lat., Adj.: nhd. acilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Acīlius (1); L.: Georges 1, 84

Acilla, Acylla, Acholla, lat., F.=ON: nhd. (Stadt der Karthager in Byzaazium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 84

Acillitānus (1), Achollitānus, lat., Adj.: nhd. acillitanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Acilla; L.: Georges 1, 84

Acillitānus (2), Aquillītanus, lat., M.: nhd. Einwohner von Acilla; Q.: Inschr.; E.: s. Acilla; L.: Georges 1, 84

Acimincum, Acumincum, lat., N.=ON: nhd. Acimincum (Stadt in Niederpannonien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 84

acīmus, mlat., Adj.: Vw.: s. azȳmus (1)

acina, lat., F.: nhd. Beere, Traubenbeere, Weinbeere; Hw.: s. acinus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, aus dem Mittelmeeraum; L.: Georges 1, 84, TLL, Walde/Hofmann 1, 8

acīnacēs, acēnacēs, lat., M.: nhd. kurzer krummer Säbel, parthisches Schwert; mlat.-nhd. Speer; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); Q2.: Gl; I.: Lw. gr. ἀκινάκης (akinákēs); E.: s. gr. ἀκινάκης (akinákēs), M., medisch-persisches dolchartiges Schwert; L.: Georges 1, 84, TLL, MLW 1, 118

acinārī, lat., V.: nhd. kurz verweilen?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

acinārium, mlat., N.: nhd. Most, Trester, Traubenernte; ÜG.: lat. triubelkamp Gl; ÜG.: mnd. draver; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. acinus; L.: Blaise 12a

acinārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Weinbeeren gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. acinus; L.: Georges 1, 84, TLL

acinārius (2), mlat., M.: nhd. Essigfass; Q.: Gl; E.: s. acinus; L.: MLW 1, 118

acināticium, lat., N.: nhd. aus getrockneten Trauben bereiteter Wein; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. acināticius, acinus; L.: Heumann/Seckel 9b

acināticius, lat., Adj.: nhd. aus getrockneten Weinbeeren bereitet; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. acinus; L.: Georges 1, 84, TLL

acināticus, lat., Adj.: nhd. aus getrockneten Weinbeeren bereitet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. acinus; L.: Georges 1, 84, TLL

acinātium, mlat., N.: nhd. Haufen von Weinreben?; E.: s. acinus; L.: Blaise 12a

acinax, mlat., Sb.: nhd. Wurfspeer; ÜG.: ahd. azger Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Acincum, lat., N.: Vw.: s. Aquincum

acindynus, mlat., Sb.: Vw.: s. aquindinas

Acīnētos, lat., M.: Vw.: s. Acīnētus (2)

acinetus (1), lat., Adj.: nhd. unbeweglich; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ακίνητος (akínētos); E.: s. gr. ακίνητος (akínētos), Adj., unbeweglich; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κινεῖν (kinein), V., bewegen, rütteln, fortführen; idg. *kīneu-, *kn̥eu-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; s. idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, *kih₂-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; W.: nhd. akinetisch, Adj., akinetisch, unbeweglich; L.: TLL

Acīnētus (2), Acīnētos, lat., M.: nhd. Acinetos (einer der Äonen der Valentinianer); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. ακίνητος (akínētos), Adj., unbeweglich; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κινεῖν (kinein), V., bewegen, rütteln, fortführen; idg. *kīneu-, *kn̥eu-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; s. idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, *kih₂-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Georges 1, 84, TLL

acinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

Acinipo, lat., ON: Vw.: s. Acinippo

Acinippo, Acinipo, lat., ON: nhd. Acinippo (Stadt in der Baetica); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 84, TLL

acinium, mlat., N.: nhd. Trester; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. acinus; L.: MLW 1, 118

acinocus, mlat., M.: nhd. Gesichtskrampf; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 118

acinos, lat., F.: nhd. wilde Basilie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκινος (ákinos); E.: s. gr. ἄκινος (ákinos), F., wilde Basilie; L.: Georges 1, 84, TLL

acinōsus, lat., Adj.: nhd. weinbeerartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. acinus; L.: Georges 1, 84, TLL

acinum, lat., N.: nhd. Beere, Traubenbeere, Weinbeere, Weinkamm; ÜG.: ahd. beribalg Gl, (hintberi) Gl, lura Gl, (trestir) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. acinus; L.: Georges 1, 84, TLL, MLW 1, 118

acinus, lat., M.: nhd. Beere, Traubenbeere, Weinbeere, Weinkamm, Einbeere; ÜG.: ahd. akwemo Gl, berikorn Gl, druba Gl, drubilin Gl, drubo Gl, (kamb) Gl, uokwemil Gl, uokwemiling Gl, uokwemilo Gl, winberi Gl; ÜG.: as. (hindberi) GlVO, Gl; ÜG.: ae. hindberie Gl; ÜG.: mhd. winbersteinlin VocOpt; ÜG.: mnd. drufkern*, drufsteneken*; Vw.: s. dūr-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlVO, VocOpt; E.: Herkunft unbekannt, aus dem Mittelmeeraum; L.: Georges 1, 84, TLL, Walde/Hofmann 1, 8, MLW 1, 118

acion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἔχιον (échion); E.: s. gr. ἔχιον (échion), N., ein Kraut?; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

acipēnder, mlat., M.: Vw.: s. acupēnser

acipēnser, lat., M.: Vw.: s. acupēnser

acipēs, lat., Adj.: Vw.: s. agipēs

acira, lat., F.: nhd. Schneide, Schärfe, Scharfsinn, Stahl; Q.: Gl; E.: s. aciēs; L.: MLW 1, 116

acirma, mlat., F.: nhd. Schubkarre; Q.: Latham (1573); E.: s. civera; L.: Latham 5a

acirologia, mlat., F.: Vw.: s. acyrologia

acirus, mlat., M.: nhd. Zweig, Gerte; ÜG.: ahd. zein? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

acis?, gr.-lat., F.: nhd. Spitze, Lanze; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκίς (akís); E.: s. gr. ἀκίς (akís), F., Spitze, Lanze; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

Άcis, Άcys, lat., M.=FlN: nhd. Akis (Fluss in Sizilien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἆκις (Akis); E.: s. gr. Ἆκις (Akis), M.=FlN, Akis (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 85, TLL

acīscere, lat., V.: Vw.: s. acēscere

acisculārius, lat., M.: nhd. Steinmetz; E.: s. acisculum, acisculus; L.: Georges 1, 85, TLL, Walde/Hofmann 1, 9

acisculum, lat., N.: nhd. kleiner spitzer Hammer; Hw.: s. acisculus; E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 85, TLL

acisculus, ascisculus, lat., M.: nhd. kleiner spitzer Hammer, Hämmerlein, Hämmerchen; ÜG.: ae. heardheawe Gl, pic Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 9

acītābulum, lat., N.: Vw.: s. acētābulum

acitara, mlat., F.: nhd. Betttuch; E.: Herkunft unklar?, aus dem Span.?; L.: Niermeyer 16, Blaise 12a

ācitula, mlat., F.: nhd. Ampfer, Sauerampfer; ÜG.: ahd. ampfaro Gl, (gouhhesampfara) Gl; Hw.: s. acidula; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. ācer?

acītum, mlat., N.: Vw.: s. acētum (1)

ācitura, mlat., F.: nhd. Sauerampfer; ÜG.: ahd. ampfara Gl, (ramusia)? Gl; ÜG.: as. (gokassura) Gl, hramusia Gl; Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); E.: s. ācer?

ackeleia, mlat., F.: Vw.: s. aquileia

acla, mlat., M.: Vw.: s. accola (1)

aclassis, lat., Sb.: nhd. eine Art Tunika; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

aclēsia, lat., F.: Vw.: s. ecclēsia

aclēta, lat., M.: Vw.: s. āthlēta

aclīvis, mlat., Adj.: Vw.: s. acclīvis

aclys, lat., F.: nhd. kurzer Wurfspieß, Wurfspeer, mit Riemen (M.) (1) geschleuderter Speer der Osker; ÜG.: ahd. giskoz Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀγκυλίς (ankylís)?; E.: s. gr. ἀγκυλίς (ankylís)?, F., Jagdspieß; vgl. gr. ἀγκύλος (ankýlos), Adj., krumm, verwickelt; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 85, TLL, Walde/Hofmann 1, 9, MLW 1, 119

acmallus, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. gamallus (2)

acmāsticus, agmāsticus, augmāsticus, augmāticus, mlat., Adj.: nhd. in voller Blüte seiend, kräftig, zunehmend, bei der Krankheitskrise geschehend; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. ἀκμαστικός (akmastikós), Adj., voll blühend; vgl. ἀκμάζειν (akmázein), V., blühen, ausgewachsen sein (V.), reif sein (V.); idg. *ak̑mo-, Sb., Spitze, Schärfe, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: MLW 1, 387, Latham 5a

acmē, gr.-mlat., F.: nhd. Blütezeit; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκμή (akmḗ); E.: s. gr. ἀκμή (akmḗ), F., Spitze, Schärfe, Schneide, höchster Punkt; idg. *ak̑mo-, Sb., Spitze, Schärfe, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Akme, F., Akme, Höhepunkt; L.: MLW 1, 119

acmentāre, mlat., V.: Vw.: s. augmentāre

acmōn, gr.-mlat., F.: nhd. Amboss; I.: Lw. gr. ἄκμων (ákmōn); E.: s. gr. ἄκμων (ákmōn), F., Amboss, Donnerkeil; idg. *ak̑men-, *ak̑mer-, Sb., Stein, Gewölbe, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Habel/Gröbel 5

Acmonēnsis (1), lat., Adj.: nhd. akmonensisch, aus Akmonia seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Acmonia; L.: Georges 1, 85, TLL

Acmonēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner Akmonias, Akmonenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Acmonia; L.: Georges 1, 85, TLL

Acmonia, lat., F.=ON: nhd. Akmonia (Stadt Großphrygiens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκμονία (Akmonía); E.: s. gr. Ἀκμονία (Akmonía), F.=ON, Akmonia (Stadt Großphrygiens); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 85, TLL

Acmonidēs, lat., M.=PN: nhd. Akmonides (ein Schmiedegeselle Vulkans); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκμονίδης (Akmonídēs); E.: s. gr. Ἀκμονίδης (Akmonídēs), M.=PN, Akmonides (ein Schmiedegeselle Vulkans); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 85, TLL

acnafus, agnaphus, lat., Adj.: nhd. ungewalkt; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκναφος (áknaphos); E.: s. gr. ἄκναφος (áknaphos), Adj., ungewalkt; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κνάπτειν (knáptein), V., Wolle kratzen, walken, zerren; idg. *kenēbʰ-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 560; s. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 85, TLL

acnonitus, mlat., M.: Vw.: s. acoenonitus

acnua, agnua, lat., F.: nhd. Feldmaß von 120 Fuß im Quadrat; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 85, TLL, Walde/Hofmann 1, 9, Walde/Hofmann 1, 843

acoāre, mlat., V.: nhd. erwerben?; Q.: Registr. Trident. (1200-1259); E.: s. acquīrere?; L.: MLW 1, 120

acocīmus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacochȳmus

acoē, gr.-mlat., F.: nhd. Gehör; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκοή (akoḗ); E.: s. gr. ἀκοή (akoḗ), F., Gehör, Überlieferung; vgl. idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., wahrnehmen, Pokorny 587; L.: MLW 1, 119

acoemetēnsis, lat., Adj.: nhd. schlaflos?; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκοίμητος (akoímētos); E.: s. gr. ἀκοίμητος (akoímētos), Adj., schlaflos, ruhelos; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κοιμᾶν (koiman), V., zur Ruhe legen, zu Bett bringen, einschläfern; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL

acoenonitus, acnonitus, aconomintus, mlat., M.: nhd. mit niemandem Redender; I.: Lw. gr. ἀκοινώνητος (akoinṓnētos); E.: s. gr. ἀκοινώνητος (akoinṓnētos), M., mit niemandem Redender?; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612

acoenonoētus, lat., M.: nhd. nicht gerne Teilender (Beiname); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκοινονόητος (akoinonóētos); E.: s. gr. ἀκοινονόητος (akoinonóētos), M., nicht gerne Teilender; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Georges 1, 85, TLL

acoetis, lat., F.: nhd. Gemahlin; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκοιτις (ákoitis); E.: s. gr. ἄκοιτις (ákoitis), F., Gemahlin; vgl. gr. κοῖτη? (koitē), F., begehrte Frau; idg. *ku̯oi-, *ku̯ī-, V., wollen (V.), einladen (V.) (2), Pokorny 632; L.: TLL

acoetum, lat., N.: Vw.: s. acētum (2)

acola, mlat., M.: Vw.: s. accola (1)

acolasia, mlat., F.: nhd. Berechtigung, Zügellosigkeit, ungestraftes Begehren; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκολασία (akolasía); E.: s. gr. ἀκολασία (akolasía), F., Zügellosigkeit; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κολάζειν (kolázein), V., einschränken, mäßigen, bestrafen; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: MLW 1, 119, Blaise 12a

acoleia, mlat., F.: Vw.: s. aquileia

acolitāre, mlat., V.: Vw.: s. acolutāre*

acolitus, mlat., M.: Vw.: s. acoluthus

acolutāre*, acolitāre, accolitāre, mlat., V.: nhd. Messgehilfe weihen; E.: s. acoluthus; L.: Blaise 10a

acolutātus*, acolytātus, acolythātus, occolitātus, mlat., M.: nhd. Stand als Messgehilfe, Akolythat; Q.: Latham (1200); E.: s. acoluthos; L.: MLW 1, 119, Latham 5a, Blaise 12a

acoluthos, gr.-lat., Adj.: nhd. nachfolgend; I.: Lw. gr. ἀκόλουθος (akóluthos); E.: gr. ἀκόλουθος (akóluthos), Adj., begleitend, angemessen, übereinstimmend; vgl. idg. *keleu-, V., Sb., wandern, Weg, Pokorny 554; idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; W.: ae. acolitus, M., Lichtträger; W.: afries. akolitus, M., Akoluth, vierter geistlicher Stand; W.: mhd. acolite, st. M., „Akoluth“;L.: Georges 1, 85

acoluthus, acolitus, acolythus, acolytus, acolytes, accolitus, acholithus, lat., M.: nhd. Gehilfe des Priesters, Messgehilfe, Messdiener, Unterdiener des Priesters bei gewissen Feiergebräuchen der römischen Kirche besonders am Altar; mlat.-nhd. Kommandant der Waräger der kaiserlichen Leibgarde in Byzanz; ÜG.: ahd. liohttragari Gl; ÜG.: mhd. liehttragære Gl; ÜG.: mnd. lichtdregære*?, lüchtendregære*?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, LBai; I.: Lw. gr. ἀκόλουθος (akóluthos); E.: gr. ἀκόλουθος (akóluthos), M., Begleiter; vgl. idg. *keleu-, V., Sb., wandern, Weg, Pokorny 554; idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; W.: ae. acolitus, M., Lichtträger; W.: afries. akolitus, M., Akoluth, vierter geistlicher Stand; W.: mhd. acolite, st. M., „Akoluth“; nhd. Akoluth, Akolyth, M., Akoluth, Akolyth, ein Geistlicher; L.: Georges 1, 85, TLL, MLW 1, 119, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 5, Latham 5a, Blaise 12a, Heumann/Seckel 9b

acolymbos, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ἀκόλυμβος (akólymbos), Adj., des Schwimmens unkundig; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κόλυμβος (kólymbos), M., Wasservogel, Taucher; idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547?; L.: TLL

acolytātus, mlat., M.: Vw.: s. acoluthus

acolythātus, mlat., M.: Vw.: s. acoluthus

acolythus, mlat., M.: Vw.: s. acoluthos

acolytes, mlat., M.: Vw.: s. acoluthos

acolytus, mlat., M.: Vw.: s. acoluthos

acom..., mlat.: Vw.: s. acc...

acomenda, mlat., F.: Vw.: s. accomenda

a commentāriis, mlat., M.: nhd. Vorsteher der königlichen Kanzlei; Q.: Dipl. (1003); E.: s. ab?, commentārius?; L.: Niermeyer 16

acommodāre, mlat., V.: Vw.: s. accommodāre

acomodāre, mlat., V.: Vw.: s. accommodāre

acon, mlat., N.: nhd. Alse; Q.: Latham (1570); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 5a

acona, lat., F.: nhd. Wetzstein; Hw.: s. aconē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκόνη (akónē); E.: s. gr. ἀκόνη (akónē), F., Wetzstein; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 85, TLL

aconītārius, lat., M.: nhd. Arnzeimittelverkäufer; ÜG.: gr. φαρμακοπώλης (pharmakopṓlēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. aconītum?; L.: TLL, Blaise 12a

aconē, lat., F.: nhd. Wetzstein; Hw.: s. acona; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκόνη (akónē); E.: s. gr. ἀκόνη (akónē), F., Wetzstein; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 85, TLL

aconīti, lat., Adv.: nhd. ohne Mühe, mühelos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκονιτί (akonití); E.: s. gr. ἀκονιτί (akonití), Adv., nicht bestäubt, ohne Kampf, ohne Mühe; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κονίειν (koníein), V., bestäuben, mit Sand bedecken, Staub aufwirbeln; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 85, MLW 1, 120

aconītum, aconīum, lat., N.: nhd. Eisenhut, Sturmhut, Wolfswurz; ÜG.: ahd. eitarwurz Gl, lubbiwurz Gl; ÜG.: ae. þung Gl; ÜG.: mhd. egelgras Gl, eitergift Gl, eiterwurz SH, vergiftwurz Gl; ÜG.: mnd. wödendungel*?, wödendunk*?; Hw.: s. aciamen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. ἀκόνιτον (akóniton); E.: s. gr. ἀκόνιτον (akóniton), N., Eisenhut, Giftpflanze; weitere Etymologie unbekannt; W.: nhd. Akonit, N., Akonit, Eisenhut; L.: Georges 1, 85, TLL, MLW 1, 120, MWB 1, 1571 (eiterwurz)

aconīum, mlat., N.: Vw.: s. aconītum

aconomintus, mlat., M.: Vw.: s. acoenonitus

acontia, mlat., F.: nhd. Pfeil; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. gr. ἀκόντιον (akóntion), N., Wurfspieß; vgl. gr. ἄκων (ákōn), M., Wurfspieß; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: MLW 1, 120

acontiās, lat., M.: nhd. ein Meteor mit pfeilartigem Schweif, eine Schlangenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκοντίας (akontías); E.: s. gr. ἀκοντίας (akontías), M., eine Schlangenart; weitere Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 85, TLL

acontizāre, lat., V.: nhd. fortschießen, schießen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. ἀκοντίζειν (akontízein); E.: s. gr. ἀκοντίζειν (akontízein), V., Wurfspieß werfen, schleudern; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 85, TLL

acontrā, accontrā, mlat., Präp.: nhd. gegen; Q.: Anscar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. contrā (1); L.: MLW 1, 120

acontractio, mlat., F.: nhd. Kontraktionslosigkeit, Lösung der Lähmung; Q.: Gonz. (um 1045); E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. lat. contractio; L.: MLW 1, 120, Blaise 12a

acophilus, mlat., M.: nhd. Mundschenk; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 12a

acopon, gr.-lat., N.: nhd. eine Arzneipflanze; Hw.: s. acopos (2), acopum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄκοπος (ákopos), Adj., unermüdlich, nicht ermüdend; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κόπος (kópos), M., Schlagen, Schlag; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 86, TLL

acopos (1), lat., F.: nhd. ein Quarzkristall, ein Spat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄκοπος (ákopos), Adj., unermüdlich, nicht ermüdend; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κόπος (kópos), M., Schlagen, Schlag; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 85, TLL

acopos (2), lat., F.: nhd. eine Arzneipflanze; Hw.: s. acopon, acopum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄκοπος (ákopos), Adj., unermüdlich, nicht ermüdend; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κόπος (kópos), M., Schlagen, Schlag; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 85, TLL

acopum, lat., N.: nhd. eine Linderungssalbe; Hw.: s. acopon, acopos (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄκοπος (ákopos), Adj., unermüdlich, nicht ermüdend; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κόπος (kópos), M., Schlagen, Schlag; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL, MLW 1, 121

acopus, mlat., Adj.: nhd. lindernd; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἄκοπος (ákopos); E.: s. gr. ἄκοπος (ákopos), Adj., unermüdlich, nicht ermüdend; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κόπος (kópos), M., Schlagen, Schlag; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: MLW 1, 120

acor, lat., M.: nhd. Säure, saurer Geschmack, saurer Geruch, saure Substanz, Sauerwerden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. acēre; L.: Georges 1, 86, TLL, Walde/Hofmann 1, 6, MLW 1, 121, Heumann/Seckel 9b

acor..., mlat.: Vw.: s. acc...

acora, mlat., Adv.: nhd. „ex hac hora“; L.: Blaise 12a

acōra, lat., F.: Vw.: s. achōra

acordāmentum, mlat., N.: Vw.: s. accordāmentum

acordāre, mlat., V.: Vw.: s. accordāre

acordum, mlat., N.: Vw.: s. accordium

acorion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκόριον (akórion); E.: s. gr. ἀκόριον (akórion), N., ein Kraut?; L.: TLL

acorna, lat., F.: nhd. eine Art gelber Distel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκορνα (ákorna); E.: s. gr. ἄκορνα (ákorna), F., eine Art gelber Distel?; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 86, TLL

acoron, gr.-lat., N.: Vw.: s. acorum

acoros, lat., F.: nhd. Kalmus (eine Pflanze); Hw.: s. acorus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκορος (ákoros); E.: s. gr. ἄκορος (ákoros), F.?, Kalmus (eine Pflanze); s. idg. *ak̑er-, *ok̑er-, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 86

acoroticus, lat., Adj.: nhd. sauer, säuerlich; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. acor; L.: TLL

acortīnus, mlat., M.: nhd. Lupine; Q.: Latham (1652); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 5a

acorum, acoron, lat., N.: nhd. Kalmus (eine Pflanze); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκορον (ákoron); E.: s. gr. ἄκορον (ákoron), N., Wurzel des Kalmus (eine Pflanze); vgl. gr. ἄκορος (ákoros), F.?, Kalmus (eine Pflanze); s. idg. *ak̑er-, *ok̑er-, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 86, TLL

acorus, acarus, accarus, achorus, acurus, agoros, agurus, mlat., M.: nhd. Schwertlilie, Siegwurz, Wurzel der Schwertlilie; ÜG.: ahd. geloswertala Gl, (rot)? Gl, selbzant Gl, selbzanta Gl, skiemahhal Gl, swertala Gl, gelawa swertala Gl, rota swertala Gl; ÜG.: as. swerdula Gl; ÜG.: mhd. garbenbluome Gl, swertelbluome Gl, swertellenbluome Gl; Hw.: s. acoros; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 121

acōrus, lat., Adj.: nhd. sauer, säuerlich; Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. acor; L.: TLL

acosmia, mlat., F.: nhd. Ruhen der Rechtsprechung der kretischen Beamten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκοσμία (akosmía); E.: s. gr. ἀκοσμία (akosmía), F., Mangel an Ordnung, Unordnung; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: MLW 1, 121

acosmos, gr.-lat., Adj.: nhd. ohne Ordnung seiend, verwirrt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκοσμος (ákosmos); E.: s. gr. ἄκοσμος (ákosmos), Adj., ungeordnet, ungebührlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 86, TLL

acostāre, mlat., V.: Vw.: s. accostāre

acōsus, lat., Adj.: Vw.: s. aquōsus

acoto, mlat., Sb.: Vw.: s. aketo

acotunus, mlat., M.: Vw.: s. aketonus

acoustica, mlat., F.: nhd. Akustik; Q.: Latham (1620); E.: s. gr. ἀκουστικός (akustikós), Adj., Hören betreffend; vgl. gr. ἀκούειν (akúein), V., mit den Ohren vernehmen, hören; vgl. idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., wahrnehmen, Pokorny 587; L.: Latham 5a

acoxa, mlat., F.: nhd. geschwungene Hüften?; E.: s. coxa; L.: Blaise 12a

acquaerere, mlat., V.: Vw.: s. acquīrere

acquaesitus, mlat., Adj.: Vw.: s. acquīsitus (1)

acquaesta*, acquēsta, acquīsta, acquēsita, aquēsta, mlat., F.: nhd. Kaufgut; E.: s. acquaestus; L.: Niermeyer 16, Latham 5a, Blaise 12a

acquaestāre, acquēstāre, acquīstāre, aquīstāre, mlat., V.: nhd. erwerben, kaufen; Q.: Urk (1252); E.: s. ad, quaerere (1); L.: MLW 1, 121, 1, 127, Blaise 61b

acquaestum, acquēstum, acquīstum, aquēstum, mlat., N.: nhd. Kaufgut, Habe, Erwerbung; Q.: Urk (1252); E.: s. acquaestus; L.: MLW 1, 121, 1, 127, Niermeyer 16

acquaestus, acquēstus, adquēstus, aquēstus, acquēsitus, acquīstus, mlat., M.: nhd. Kaufgut, Habe, Erwerbung; Q.: Dipl. (806), Urk; E.: s. adquīrere; L.: MLW 1, 121, Niermeyer 16, Latham 5a, Blaise 12a

acque, mlat., Konj.: Vw.: s. atque

acquēsita, mlat., F.: Vw.: s. acquēsta

acquēsitus, mlat., M.: Vw.: s. acquaestus

acquēsta, mlat., F.: Vw.: s. acquaesta*

acquēstāre, mlat., V.: Vw.: s. acquaestāre

acquēstum, mlat., N.: Vw.: s. acquaestum

acquēstus, mlat., M.: Vw.: s. acquaestus

acquiēscere, adquiēscere, aquiēscere, lat., V.: nhd. zur Ruhe kommen, Ruhe finden, ausruhen, ruhen, beruhigen; mlat.-nhd. sich zufrieden geben, ruhig hinnehmen, zustimmen, gutheißen, anerkennen, einwilligen, einer Forderung zustimmen, einer Entscheidung zustimmen, dulden, zulassen, willfahren, nachkommen, gehorchen, sich anschließen; ÜG.: ahd. (folgen) Gl, gihengen Gl, (jehan) N, (rawen) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LRib, LSal, LVis (7. Jh.), N; E.: s. ad, quiēscere; R.: acquiēscere in aliqua re: nhd. Ruhe finden in; L.: Georges 1, 86, TLL, MLW 1, 121, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 5, Latham 5a, Heumann/Seckel 17b

acquiētāntiālis*, adquiētānciālis, mlat., Adj.: nhd. zustimmend?; E.: s. acquitāre; L.: Blaise 20a

acquiētāntia, mlat., F.: Vw.: s. acquitāntia

acquiētāre, mlat., V.: Vw.: s. acquitāre

acquiētātio, mlat., F.: Vw.: s. acquitātio

acquīrāmentum*, adquīrāmentum, adquīrimentum, mlat., N.: nhd. Erwerbung; E.: s. acquīrere; L.: Blaise 20a

acquīrendum, mlat., N.: nhd. künftige Erwerbung; Q.: Dipl., Thietmar; E.: s. acquīrere; L.: MLW 1, 125

acquīrere, adquīrere, acquaerere, adquaerere, aquīrere, lat., V.: nhd. dazu erwerben, dazu gewinnen, hinzuerwerben, erwerben, sich verschaffen, verbinden, erhalten (V.), zu eigen machen, sich zuziehen, beanspruchen, erbeuten, ergreifen, fangen, herbeiholen, herbeiziehen; mlat.-nhd. festnehmen, bekehren, versöhnen, als Gewinner hervorgehen, untersuchen; ÜG.: ahd. gihalon T, gisuohhen B, Gl, MH, giwinnan Gl, N, suohhen N, zuogisuohhen B, zuosuohhen B; ÜG.: anfrk. giwinnan MNPs; ÜG.: ae. begeotan Gl, gesœcan Gl; ÜG.: mhd. anevallen Gl, erwerben Gl, gewinnen BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, MH, MNPs, N, PLSal, STheol, T, Urk; Q2.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. ad, quaerere (1); W.: nhd. akquirieren, sw. V., akquirieren, erwerben, anschaffen; W.: nhd. akquisitorisch, Adj., akquisitorisch, Kundenwerbung betreffend; R.: acquīrere lūdum: nhd. ein Spiel gewinnen; R.: aliquam sibi ad societātem acquīrere: nhd. sich zur Ehe gewinnen; L.: Georges 1, 86, TLL, Kytzler/Redemund 22, MLW 1, 122, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 5, Blaise 12a

acquīretāre, mlat., V.: nhd. erwerben; Q.: Latham (um 1250); E.: s. acquīrere; L.: Latham 5b

acquīribilis, mlat., Adj.: Vw.: s. acquīsibilis

acquirire, mlat., V.: nhd. fertig bringen, schaffen; ÜG.: an. snuðga; E.: s. ad

acquīsibilis, acquīribilis, mlat., Adj.: nhd. erwerbbar; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. acquīrere; L.: Latham 5b

acquīsimentum, mlat., N.: nhd. erworbener Grund, Erwerbung; Q.: Urk (1244); E.: s. acquīrere; L.: MLW 1, 125

acquīsītio, adquīsītio, lat., F.: nhd. Zuwachs, Zufluss, Erwerbung, Anschaffung, Erwerben, Beschaffung, Eigentumserwerb, Besitz, Eintreibung, Eroberung, Habe, Gepäck; mlat.-nhd. Bestätigung eines rechtmäßigen Besitzes mittels Beweise, Recht auf Erwerbung, Anspruch auf Erwerbung, Gerichtsgebühr; ÜG.: ahd. giwin Gl; ÜG.: mhd. erwerbunge Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Ei, Gl, HI, LLang, LVis, Urk; Q2.: Annal., LBur (9. Jh.); E.: s. acquīrere; W.: nhd. Akquisition, F., Akquisition, Erwerbung, Kundenwerbung; L.: Georges 1, 87, TLL, Kytzler/Redemund 22, MLW 1, 125, Niermeyer 16, Habel/Gröbel 5, Latham 5a

acquīsītīvus, lat., Adj.: nhd. zum Verschaffen dienlich, dienlich verschaffend, zum Erwerb gehörig, auf Erwerb gerichtet; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. περιποιητικός (peripoiētikós); E.: s. acquīrere; L.: Georges 1, 87, TLL, MLW 1, 126, Latham 5b, Blaise 12a

acquīsītor, adquīsītor, lat., M.: nhd. Erwerber, Erwerbender, Gewinner; mlat.-nhd. Mehrer, Förderer, Kläger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap.; Q2.: Urk; E.: s. acquīrere; W.: nhd. Akquisitor, M., Akquisitor, Kundenwerber; L.: Georges 1, 87, TLL, Kytzler/Redemund 22, MLW 1, 126

acquīsītōrius, mlat., Adj.: nhd. rechtmäßig erworben; Q.: Urk (1175); E.: s. acquīrere; L.: MLW 1, 126

acquīsītrīx, mlat., F.: nhd. Erwerberin, Sammlerin; Q.: Adam. Scot. (um 1180); E.: s. acquīrere; L.: Latham 5b, Blaise 12a

acquīsitum, mlat., N.: nhd. Erwerb, Erworbenes, Besitz, Erwerben, gerichtliche Einnahme; Q.: Urk (763); E.: s. aquīrere; L.: MLW 1, 125, Latham 5a

acquīsitus (1), acquaesitus, mlat., Adj.: nhd. gewonnen, hinzugekommen, geworben; ÜG.: mhd. gewunnen STheol; Q.: Regin. harm. (9./10. Jh.), STheol; E.: s. acquīrere; L.: MLW 1, 125, Blaise 12a

acquīsitus (2), mlat., M.: nhd. Habe, Erwerbung; Q.: Cap., MLW (780/800), Urk; E.: s. acquīrere; L.: MLW 1, 126

acquīsta, mlat., F.: Vw.: s. acquaesta

acquīstāre, mlat., V.: Vw.: s. acquaestāre

acquīstum, mlat., N.: Vw.: s. acquaestum

acquīstus, mlat., M.: Vw.: s. acquaestus

acquitāgium, mlat., N.: Vw.: s. acquitāmentum

acquitāmentum, acquitāgium, mlat., N.: nhd. Gebühr, Steuer (F.); E.: s. acquitāre; L.: Blaise 12a

acquitāntia, acquiētāntia, adquiētantia, mlat., F.: nhd. Freispruch, Quittung; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160), Urk; E.: s. acquitāre; L.: MLW 1, 127, Niermeyer 17, Latham 5a, Blaise 12a

acquitāntiālis, mlat., Adj.: nhd. Freispruch betreffend; Q.: Latham (1340); E.: s. acquitāntia, acquitāre; L.: Latham 5a

acquitāntiārius, mlat., Adj.: nhd. Freispruch betreffend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. acquitāntia, acquitāre; L.: Latham 5a

acquitāntius, mlat., Adj.: nhd. Freispruch betreffend; Q.: Latham (um 1334); E.: s. acquitāntia, acquitāre; L.: Latham 5a

acquitāre, acquiētāre, acquittāre, aquitāre, adquiētāre, mlat., V.: nhd. von einer Verpflichtung entbinden, von einer Abgabe entbinden, befreien, freimachen, beilegen, absichern gegen zukünftige Forderungen von Seiten Dritter, Gewähr leisten, von Forderungen befreien, entschädigen, abtreten, aufgeben, auflassen, Schuld begleichen, Schuld bezahlen, zu Geld machen, verkaufen, freisprechen, Entschädigung leisten, Ersatz leisten, ablösen, schuldfrei machen; Vw.: s. per-*; Q.: Liebermann (1018-1035), Urk; E.: s. ad, quiētus; L.: MLW 1, 122, 1, 127, Niermeyer 17, Latham 5a, Blaise 12b, 20a

acquitātio, acquiētātio, adquiētātio, aquiētātio, adequiētātio, mlat., F.: nhd. Entlastung, Ablösung, Versprechen eine Sache nicht zurückzufordern, Freispruch, Befreiung von finanziellen Verpflichtungen; Q.: Dipl. (1106), Urk; E.: s. acquitāre; L.: MLW 1, 127, Niermeyer 17, Latham 5a, Blaise 12b

acquitātōrius, mlat., Adj.: nhd. Freispruch betreffend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. acquitāntia, acquitāre; L.: Latham 5a

acquitōrius, mlat., Adj.: nhd. Freispruch betreffend; Q.: Latham (1362); E.: s. acquitāntia, acquitāre; L.: Latham 5a

acquitum, mlat., N.: Vw.: s. acquittum

acquittāre, mlat., V.: Vw.: s. acquitāre

acquittum, acquitum, mlat., N.: nhd. Gut das von bestimmten Steuern befreit ist, eine Art Zoll; Q.: Giry etabl. Rouen (1160-1170); E.: s. acquitāre; L.: Niermeyer 17, Blaise 12b

Acra (1), lat., F.=ON: nhd. Spitze, Vorgebirge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄκρα (ákra), Spitze, Gipfel, Vorsprung; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 87, TLL

acra (2), acerra, agra, aecra, mlat., F.: nhd. ein englisches Maß für Ackerland, Morgen (Ackermaß); Vw.: s. bōnd-; Q.: Dipl. (839); E.: s. germ. *akra-, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 40; L.: MLW 1, 128, Niermeyer 17, Latham 5b, Blaise 12b

Acradina, lat., F.=ON: Vw.: s. Achradina

Acraeus, lat., Adj., PN: nhd. auf Höhen verehrt (Beiname Jupiters); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. gr. ἀκραιός (akraios), Adj., äußerste, oberste; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 87, TLL

Acragantīnus, Agragantīnus, lat., Adj.: nhd. akragantinisch, aus Akragas stammend, aus Agrigent stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Acragās; L.: Georges 1, 278

Acragās, lat., M.=ON: nhd. Akragas (alter Name von Agrigent), Agrigent; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκράγας (Akrágas); E.: s. gr. Ἀκράγας (Akrágas), M.=ON, Agrigent; idg. *ok̑ri-, *ok̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

acrago, mlat., M.: Vw.: s. artago

ācramen, āccramen, āgramen, mlat., N.: nhd. Würzgemüse, Schalotte; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. ācer; L.: MLW 1, 128

acrasia, mlat., F.: Vw.: s. aorasia

acrasylus, acricyloz, mlat., M.: nhd. ein Fabeltier, ein Vogel?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 128

acratēs, mlat., Adj.: nhd. maßlos; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκρατής (akratḗs); E.: s. gr. ἀκρατής (akratḗs), Adj., ohne Kraft seiend, nicht enthaltsam; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: MLW 1, 128

acratisma, lat., N.: nhd. Frühstück?; ÜG.: gr. ἀκράτισμα (akrátisma) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀκράτισμα (akrátisma); E.: s. ἀκράτισμα (akrátisma), N., Frühstück; vgl. gr. ἄκρατος (ákratos), Adj., ungemischt; gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: TLL

acratophoron, gr.-lat., N.: nhd. ein Gefäß für unvermischten Wein; Hw.: s. acratophoros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ἀκρατοφόρος (akratophóros), M., ein Gefäß für unvermischten Wein; vgl. gr. ἄκρατος (ákratos), Adj., ungemischt, rein; gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; gr. φερεῖν (pherein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 87, TLL

acratophoros, gr.-lat., M.: nhd. ein Gefäß für unvermischten Wein; Hw.: s. acratophoron; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκρατοφόρος (akratophóros); E.: s. gr. ἀκρατοφόρος (akratophóros), M., ein Gefäß für unvermischten Wein; vgl. gr. ἄκρατος (ákratos), Adj., ungemischt, rein; gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; gr. φερεῖν (pherein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 87, TLL

acreāre, mlat., V.: nhd. zerstören?; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. ab?, creāre; L.: Latham 5b

ācrēdo, āgrēdo, lat., F.: nhd. Schärfe, scharfer Geschmack, bitterer Geschmack, Bitterkeit, Säure, saure Substanz, Heftigkeit, Schwere, Stärke, Härte; mlat.-nhd. Kränkung; ÜG.: ahd. sur Gl, suri Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; Q2.: Rahew. (1158-1160); E.: s. ācere; L.: Georges 1, 87, TLL, Walde/Hofmann 2, 6, MLW 1, 128, Niermeyer 18, Habel/Gröbel 5, Latham 5b

acrēdula, agrēdula, lat., F.: nhd. ein Tiername, Käuzchen?, Grille?; mlat.-nhd. Stieglitz, Lerche, Nachtigall, Distelfink, Krähe; ÜG.: ahd. (lerihha) Gl, nahtgala Gl; ÜG.: as. nahtagala Gl; ÜG.: mhd. ertvrosch Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Theodulf. (vor 821); E.: s. idg. *ēdes, Sb., Essen (N.), Speise, Pokorny 288; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 87, TLL, Walde/Hofmann 1, 10, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 128, Blaise 12b

acremēntum, mlat., N.: nhd. Steigerung; E.: Herkunft unklar?; L.: Blaise 12

acremonum, lat., N.: nhd. Ast, Zweig; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκρεμών (akremṓn); E.: s. gr. ἀκρεμών (akremṓn), N., Ast, Zweig; vgl. idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

acrēscere, lat., V.: Vw.: s. accrēscere

ācrēscere, āccrēscere, āgrēscere, mlat., V.: nhd. sauer werden; Q.: Alb. M., Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. ācer; L.: MLW 1, 129

acribia, mlat., F.: nhd. Akribie, höchste Genauigkeit; I.: Lw. gr. ἀκρίβεια (akríbeia); E.: s. gr. ἀκρίβεια (akríbeia), F., Genauigkeit, Sorgfalt, Gründlichkeit; vgl. gr. ακριβής (akribḗs), Adj., genau, sorgfältig, gründlich, streng; weitere Herkunft ist unklar, vielleicht zu gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz; vgl. idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Akribie, F., Akribie, höchste Genauigkeit; L.: Kluge s. u. Akribie; Son.: kirchenlat.

acribiōsē, acriviōsē, mlat., Adv.: nhd. genau; E.: s. acribia; L.: Blaise 12b

*acribiōsus, mlat., Adj.: nhd. genau; Hw.: s. acribiōsē*

acribologia, mlat., F.: nhd. Genauigkeit; Q.: Latham (um 1608); E.: s. gr. ακριβής (akribḗs), Adj., genau, sorgfältig, gründlich, streng; weitere Herkunft ist unklar, vielleicht zu gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz; vgl. idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 5b

ācriculus, lat., Adj.: nhd. etwas scharf, etwas reizbar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ācer; L.: Georges 1, 87, TLL

acricyloz, mlat., M.: Vw.: s. acrasylus

acridium, agridium, lat., N.: nhd. Pflanze mit purgierender Wirkung, Saft der Wurzel der Purgierwinde; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); I.: Lw. gr. δακρύδιον (dakrýdion)?; E.: wohl aus gr. δακρύδιον (dakrýdion), N., Tränchen; gr. δάκρυ (dákry), δάλρυον (dákryon), N., Träne; idg. *dak̑ru-, N., Träne, Pokorny 179; vgl. idg. *ak̑ru-, Sb., Träne, Pokorny 23; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 10, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 129

acriētāre, mlat., F.: nhd. stoßen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ariēs?; L.: Latham 30b

ācrificāre, mlat., V.: nhd. sauer machen; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ācer, facere; L.: MLW 1, 120

acrifolia*, aquifolia, lat., F.: nhd. Stechpalme?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. acus (2), folium; L.: TLL

acrifolium, aquifolium, lat., N.: nhd. Stechpalme, Stecheiche; ÜG.: ae. (holen) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. acus (2), folium; L.: Georges 1, 87, TLL, Walde/Hofmann 1, 10, MLW 1, 129, Latham 5b

acrifolius, aquifolius, acrufolius, agrifolius, lat., Adj.: nhd. nadelblättrig; ÜG.: ahd. (holuntar)? Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. acus (2), folium; L.: Georges 1, 87, TLL

acrifōrma, mlat., F.: nhd. Unebenheit, Grobheit; E.: s. acus (2)?, fōrma; L.: Blaise 12b

ācrimen, mlat., N.: nhd. Würzgemüse, Würze; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ācer; L.: MLW 1, 129

acrimōnia, lat., F.: Vw.: s. agrimōnia

ācrimōnia, āgrimōnia, lat., F.: nhd. Schärfe, Pikantes, Bitterkeit, Säure, Würzgemüse; mlat.-nhd. Strenge, Härte, Energie, Regsamkeit, überspitzte Darstellung; ÜG.: ahd. hantagi Gl, hantiga Gl, unsemfti Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Cap., Gl, HI; E.: s. ācer; L.: Georges 1, 88, TLL, MLW 1, 129, Latham 5b, Blaise 12b, Heumann/Seckel 9b

ācrimōniōsus, lat., Adj.: nhd. wütend?; Q.: Gl; E.: s. ācer; L.: TLL, Blaise 12b

acrinomium, lat., N.: nhd. ein Kraut, Eisenhut?; Hw.: s. aciamen; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

ācrimōnium, mlat., N.: nhd. Schärfe, Pikantes, Bitterkeit, Säure, Würzgemüse, Regsamkeit, Härte, Strenge, überspitzte Darstellung; E.: s. ācrimōnia; L.: MLW 1, 129, Blaise 12b

acris, mlat., N.: nhd. ein Maß für Ackerland; Q.: Urk (1032-1035); E.: s. acra; L.: Niermeyer 17

ācris, lat., Adj.: nhd. scharf, streng, heftig; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ācer; L.: Heumann/Seckel 9a

acrisia, mlat., F.: Vw.: s. aorasia

acrisima, mlat., F.: nhd. „süßes Brot“?; ÜG.: mnd. (söte brot); E.: Herkunft ungeklärt?

ācrisiola, lat., F.: nhd. Pustel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ācer; L.: Walde/Hofmann 1, 10

Acrisiōnē, lat., F.=PN: nhd. Akrisione (Tochter des Akrisius); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκρισιώνη (Akrisiṓnē); E.: s. gr. Ἀκρισιώνη (Akrisiṓnē), F.=PN, Akrisione (Tochter des Akrisius); s. lat. Acrisius; L.: Georges 1, 88, TLL

Acrisiōnēus, lat., Adj.: nhd. akrisioneisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Acrisius; L.: Georges 1, 88, TLL

Acrisiōniadēs, lat., M.: nhd. Akrisioniade; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκρισιωνιάδης (Akrisiōniádēs); E.: s. gr. Ἀκρισιωνιάδης (Akrisiōniádēs), M., Akrisioniade; s. lat. Acrisius; L.: Georges 1, 88, TLL

Acrisius, lat., M.=PN: nhd. Akrisius (Vater der Danaë); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκρίσιος (Akrísios); E.: s. gr. Ἀκρίσιος (Akrísios), M.=PN, Akrisius (Vater der Danaë); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 88, TLL

Acritās, lat., M.=ON: nhd. Akritas (ein Vorgebirge Messeniens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκρίτας (Akrítas); E.: s. gr. Ἀκρίτας (Akrítas), M.=ON, Akritas (ein Vorgebirge Messeniens); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 88, TLL

ācritās, lat., F.: nhd. Schärfe, Säure, Eindringliches, Wildheit; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ācer; L.: Georges 1, 88, TLL, MLW 1, 129, Blaise 12b

ācriter, lat., Adv., Komp., Superl.: nhd. scharf, heftig, schmerzhaft, durchdringend, durchgreifend, hitzig, tatkräftig, leidenschaftlich, stark, streng, schwer, schrillunheilvoll; ÜG.: ahd. agaleizo? Gl, bittaro Gl, gihantago Gl, gremizlihho? Gl, gremizzo Gl, hantago? Gl, harto Gl, waslihho Gl, wasso Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. ācer; L.: Georges 1, 88, TLL, MLW 1, 109

ācritūdo, lat., F.: nhd. Schärfe, Energie, Schmerzhaftigkeit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ācer; L.: Georges 1, 89, TLL, MLW 1, 129

acriviōsē, mlat., Adv.: Vw.: s. acribiōsē*

ācrivōx, lat., Adj.: nhd. von scharfer Stimme seiend, kreischend; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ācer, vōx; L.: Georges 1, 89, TLL

acrizimus, mlat., M.: Vw.: s. acrozymus

acro, acrōn, lat., M.: nhd. äußerstes Gliedmaß, Schweinsknöchel; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκρων (ákrōn); E.: gr. ἄκρων (ákrōn), M., äußerste Gliedmaßen; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 89

acroisia, mlat., F.: Vw.: s. aorasia

acrōn, lat., M.: Vw.: s. acro

acroāma, acrōma, acruama, lat., N.: nhd. Gehörtes, Ohrenschmaus, Vortrag, Musikvortrag, Musikstück, unterhaltende Person, Erzähler, Possenreißer, Schimpf; mlat.-nhd. Felsvorsprung, Gipfel; ÜG.: ahd. huoh Gl, skerno Gl, (skimpf) Gl, spot Gl; ÜG.: as. hosk GlPW, spot Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, GlPW; I.: Lw. gr. ἀκρόαμα (akróama); E.: s. gr. ἀκρόαμα (akróama), N., Gehörtes, Vortrag, Gesang; vgl. ἀκροᾶσθαι (akroasthai), V., scharfes Gehör haben, anhören, Ohr spitzen; gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. οὖς (us), ὦς (ōs), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 1, 89, TLL, MLW 1, 129, Habel/Gröbel 5, Latham 5b, Blaise 12b

acroamaticus, acrōmaticus, lat., Adj.: nhd. nur zum Anhören bestimmt; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκροαματικός (akroamatikós); E.: s. gr. ἀκροαματικός (akroamatikós), Adj., nur zum Anhören bestimmt; vgl. ἀκροᾶσθαι (akroasthai), V., scharfes Gehör haben, anhören, Ohr spitzen; gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. οὖς (us), ὦς (ōs), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; W.: nhd. akroamatisch, Adj., akroamatisch, auschließlich Eingeweihten vorbehalten, nur zum Anhören bestimmt; L.: TLL

acroāsis, lat., F.: nhd. Vorlesung, Vortrag; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκρόασις (akróasis); E.: s. gr. ἀκρόασις (akróasis), F., Anhören, Aufmerksamkeit, Vortrag; vgl. ἀκροᾶσθαι (akroasthai), V., scharfes Gehör haben, anhören, Ohr spitzen; gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. οὖς (us), ὦς (ōs), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 1, 89, TLL

acroāticus, lat., Adj.: nhd. für den Zuhörer bestimmt, esoterisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκροατικός (akroatikós); E.: s. gr. ἀκροατικός (akroatikós), Adj., Hören betreffend; vgl. ἀκροᾶσθαι (akroasthai), V., scharfes Gehör haben, anhören, Ohr spitzen; gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. οὖς (us), ὦς (ōs), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 1, 89, TLL

acrobalista, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

acrobustia, lat., F.: nhd. Vorhaut; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκροβυστία (akrobystía); E.: s. gr. ἀκροβυστία (akrobystía), F., Vorhaut; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. βυνεῖν (bynein), V., stopfen, vollstopfen; idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Georges 1, 89, TLL

acroceramen, mlat., N.: nhd. Sandbank; ÜG.: mnd. santklippe; E.: s. gr. ἄκρα (ákra), F., Spitze, Gipfel, Vorsprung; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18

Acroceraunia, lat., N.: nhd. Teil des Keraunischen Gebirges, ein gefährlicher Ort; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκροκεραύνια (Akrokeraúnia); E.: s. gr. Ἀκροκεραύνια (Akrokeraúnia), N., Teil des Keraunischen Gebirges, ein gefährlicher Ort; vgl. gr. ἄκρα (ákra), F., Spitze, Gipfel, Vorsprung; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; ? gr. κεραυνός (keraunós), M., Wetterstrahl, Donnerschlag, Blitz, Donnerkeil; idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; L.: Georges 1, 89, TLL

acrocherium, mlat., N.: nhd. Hand; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκροχείον (akrocheírion); E.: s. gr. ἀκροχείον (akrocheírion), N., Hand?; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: MLW 1, 130

acrocholus, mlat., Adj.: nhd. zornig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκρόχολος (akrócholos); E.: s. gr. ἀκρόχολος (akrócholos), Adj., jähzornig, zürdend; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. χόλος (chólos), M., Galle (F.) (1), bitterer Hass, idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: MLW 1, 130

acrochordinea, acrocordinea, mlat., F.: nhd. eine Warzenart; Hw.: s. acrochordōn; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. gr. ἀκροχορδών (akrochordṓn), F., Warze (mit dünnem Stiel); vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: MLW 1, 130

acrochordōn, lat., F.: nhd. Warze; Hw.: s. acrochordinea; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκροχορδών (akrochordṓn); E.: s. gr. ἀκροχορδών (akrochordṓn), F., Warze (mit dünnem Stiel); vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: TLL, MLW 1, 130

acrocōlēfium, lat., N.: nhd. oberster Teil des Schweinefußes; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκροκωλήφιον (akrokōlḗphion); E.: s. gr. *ἀκροκωλήφιον (akrokōlḗphion), N., oberster Teil des Schweinefußes; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. κωλεός (kōléos), F., Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: s. nhd. Akrolitz, M., Akrolitz, eine griechische Statue; L.: Georges 1, 89, TLL

acrocolium, lat., N.: nhd. oberster Teil des Schweinefußes; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκροκώιον (akrokṓlion); E.: s. gr. ἀκροκώιον (akrokṓlion), N., oberster Teil des Schweinefußes; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. κωλεός (kōléos), F., Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: TLL

acrocordinea, mlat., F.: Vw.: s. acrochordinea

acrocornis, mlat., Sb.: nhd. Blutwarze; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. lat. cornū; L.: Latham 5b

Acrocorinthus, lat., F.=ON: nhd. Hochstadt von Korinth, Burg von Korinth; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκροκόρινθος (Akrokórinthos); E.: s. gr. Ἀκροκόρινθος (Akrokórinthos), F., Hochstadt von Korinth, Burg von Korinth; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. Κόρινθος (Kórinthos), F.=ON, „Hochgelegene“, Korinth; gr. κόρθυς (kórthys), F., Erhöhung, Haufe, Haufen; idg. *k̑erdʰo-, Sb., *k̑erdʰā, F., Reihe, Herde, Pokorny 579; L.: Georges 1, 90, TLL

acrolithus, lat., Adj.: nhd. am äußersten Ende von Stein befindlich; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκρόλιθος (akrólithos); E.: s. gr. ἀκρόλιθος (akrólithos), Adj., am äußersten Ende von Stein befindlich; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. λίθος (líthos), M., F., Stein; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 90, TLL

acrōma, lat., N.: Vw.: s. acroāma

acrōmaticus, lat., Adj.: Vw.: s. acroamaticus

acromon, gr.-mlat., N.: nhd. Zwiebel, Lauch; ÜG.: ahd. asklouh Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.

Acron, lat., M.=PN: nhd. Akron; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄκρων (Άkrōn); E.: s. gr. Ἄκρων (Άkrōn), M.=PN, Akron; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 90, TLL

acrōn, lat., M.: nhd. Gipfel?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκρων (ákrōn); E.: s. gr. ἄκρων (ákrōn), M., Akron; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 89, TLL

Acronoma, Acrunoma, lat., N.=ON: nhd. Acronoma (eine unbekannte Gegend in Unteritalien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 90, TLL

Acronus lacus, lat., M.: nhd. ein Teil des Bodensees (Untersee?); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 90, TLL

acronychos, lat., Adj.: nhd. zu Anfang der Nacht stattfindend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκρόνυχος (akrónychos); E.: s. gr. ἀκρόνυχος (akrónychos), Adj., zu Anfang der Nacht stattfindend; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. νύξ (nýx), F., Nacht; idg. *nokt-, *nekᵘ̯t, *nokᵘ̯ts, F., Nacht, Abend, Dämmerung, Pokorny 762; L.: Georges 1, 90, TLL

acronycta stella, lat., F.: nhd. Stern der bei Sonnenuntergang aufgeht; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. ἀκρονύκτιος (akronýktios); E.: s. gr. ἀκρονύκτιος (akronýktios), Adj., am Anfang der Nacht stattfindend?; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. νύξ (nýx), F., Nacht; idg. *nokt-, *nekᵘ̯t, *nokᵘ̯ts, F., Nacht, Abend, Dämmerung, Pokorny 762; s. lat. stella; L.: Georges 1, 90, TLL

acropodium, lat., N.: nhd. Fußspitze; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκροπόδιον (akropódion); E.: s. gr. ἀκροπόδιον (akropódion), N., Fußspitze; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 90, TLL

acropolis, gr.-lat., F.: nhd. höher gelegener Teil der Stadt?, Burg?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀκρόπολις (akrópolis); E.: s. gr. ἀκρόπολις (akrópolis), F., höher gelegener Teil der Stadt, befestigter Teil der Stadt, Burg; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt, Staat; idg. *pel-, Sb., Burg; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Akropolis, F., Akropolis, altgriechische Stadtburg; L.: TLL

ācror, lat., M.: nhd. Schärfe, Energie; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ācer; L.: Georges 1, 90, TLL

acrostichis, lat., F.: nhd. Akrostichon (eine Gedichtform); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκροστιχίς (akrostichís); E.: s. gr. ἀκροστιχίς (akrostichís), F., Akrostichon (eine Gedichtform); vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 1, 90, TLL, MLW 1, 130

acrōtērium, lat., N.: nhd. hervorlaufende Landspitze, Giebel-Bilderstuhl, Vorgebirge; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκρωτήριον (akrōtḗrion); E.: s. gr. ἀκρωτήριον (akrōtḗrion), N., äußerster hervorragender Teil; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Akroter, M., Akroter, Giebelverzierung an griechischen Tempeln; L.: Georges 1, 90, TLL, MLW 1, 130

acrotomus, lat., Adj.: nhd. abgeschnitten?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκρότομος (akrótomos); E.: s. gr. ἀκρότομος (akrótomos), Adj., abgeschnitten?; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: TLL

acrovaricius, lat., Adj.: nhd. eine Warze betreffend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. lat. varix; Kont.: labra solent in novissimo acrovaricia fieri; L.: TLL
acrozymus, acrizimus, lat., M.: nhd. Brot aus Sauerteig, leicht gesäuertes Brot; ÜG.: ahd. (derbi) Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀκρόζυμος (akrózymos); E.: s. gr. ἀκρόζυμος (akrózymos), M., Brot aus Sauerteig?; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ζύμη (zýmḗ), F., Sauerteig; idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; L.: TLL, MLW 1, 130

acruama, lat., N.: Vw.: s. acroāma

acrudus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar, crūdus?; Kont.: cum ... mulier ... in balneo acrudo descenderit; L.: TLL
acrufolius, lat., Adj.: Vw.: s. acrifolius

acrum (1), lat., N.: nhd. Gipfel, Berggipfel; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἄκρων (ákrōn); E.: s. gr. ἄκρων (ákrōn), M., Akron; vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL, MLW 1, 130

acrum (2), mlat., N.: nhd. ein englisches Maß für Ackerland; Q.: Latham (um 1220); E.: s. acra; L.: Latham 5b, Blaise 12b

ācrum, lat., Adv.: nhd. scharf, schneidend, stechend, beißend; E.: s. ācrus; L.: Habel/Gröbel 6

ācrumen, mlat., N.: nhd. Säure, Bitterkeit, Würzgemüse; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. ācrus; L.: MLW 1, 130, Blaise 12b

ācrumina, ācumina, mlat., N. Pl.: nhd. pikantes Essen (F.); E.: s. ācer; L.: Latham 5b

Acrunoma, lat., N.=ON: Vw.: s. Acronoma

acrus (1), lat., Adj.: nhd. spitz?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκρος (ákros); E.: s. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

acrus (2), mlat., M.: nhd. ein englisches Maß für Ackerland; Q.: Domesd. (1086); E.: s. acra; L.: Latham 5b

ācrus, lat., Adj.: nhd. scharf, schneidend, stechend, beißend; Hw.: s. ācer; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ācer; L.: TLL, Habel/Gröbel 5

ācrusticus, mlat., Adj.: nhd. krankhaft; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ācrus?; L.: Latham 5b

acsēnsimentum, mlat., N.: Vw.: s. accēnsimentum

acsī, mlat., Konj.: nhd. obwohl, obgleich, als ob, auch wenn, gleich als wenn, gleich wie, ungefähr; ÜG.: ahd. samaso B; Q.: B, Conc., Dipl. (649), Ei, LBai, Urk; E.: s. ac, sī; L.: MLW 1, 130, Niermeyer 18, Latham 5b

acsisia, mlat., F.: Vw.: s. assisa (1)

acsula, lat., F.: Vw.: s. axula

act..., mlat.: Vw.: s. att...

acta (1), lat., F.: nhd. Gestade, Meeresgestade, Meeresküste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκτή (aktḗ); E.: s. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 90, TLL, MLW 1, 130, Habel/Gröbel 5

acta (2), mlat., M.: Vw.: s. accola (1)

ācta, lat., F.: nhd. Verzeichnis, Protokoll, Urkunde, Rede Erzählung; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. agere (1); L.: Blaise 12b

actaca, lat., Sb.?: nhd. Entlein?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; Kont.: unam vero anatem cum duobus parvulis actacis; L.: TLL
actacus, mlat., M.: Vw.: s. attacus

actaea, lat., F.: nhd. Christophskraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 90, TLL

Actaeōn, lat., M.=PN, M.: nhd. Aktaion, Sonnenross; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκταίων (Atkaíōn); E.: s. gr. Ἀκταίων (Atkaíōn), M.=PN, Aktaion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 90, MLW 1, 130

actaeum, mlat., N.: nhd. Gestade; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. ἀκταῖος (aktaios), Adj., an der Küste gelegen; vgl. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: MLW 1, 131

actaeus (1), lat., Adj.: nhd. an der Meeresküste gelegen, am Meeresstrand gelegen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκταῖος (aktaios); E.: s. gr. ἀκταῖος (aktaios), Adj., an der Küste gelegen; vgl. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 91, TLL

Actaeus (2), lat., Adj.: nhd. aktäisch, attisch, athenisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκταῖος (Aktaios); E.: s. gr. Ἀκταῖος (Aktaios), Adj., aktäisch, attisch, athenisch; vgl. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 91, TLL

Actaeus (3), lat., Adj.: nhd. Aktäer, Attiker; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Actaeus (2), Actē; L.: Georges 1, 91, TLL

āctannāre, mlat., V.: nhd. verklagen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. āctio; L.: Latham 6a

āctāre, mlat., V.: nhd. treiben; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1188); E.: s. āctio; L.: Latham 6a

āctārius, lat., Adj.: Vw.: s. āctuārius (1)

Actē (1), lat., F.: nhd. „Küstenland“, alter Name von Attika; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 91, TLL

actē (2), lat., F.: nhd. Attich, Niederholunder, Holunder; ÜG.: ahd. holuntar Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ἀκτέα (aktéa), F., Holunder; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 60; L.: Georges 1, 91, TLL, MLW 1, 131

actē (3), mlat., Adv.: nhd. mit Gewalt, durch Gewalt; E.: s. ager (1); L.: Blaise 12b

actegia, mlat., F.: Vw.: s. attegia

actenus, mlat., Präp.: nhd. noch?; ÜG.: ahd. (noh) Gl, unzi in nu Gl; Q.: Gl; E.: s. ad, tenus (2)

actermināre, mlat., V.: nhd. den Tag der Zahlung festlegen; E.: s. ad, termināre; L.: Blaise 12b

acteum, mlat., N.: nhd. Küste; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. ἀκταῖος (aktaios), Adj., an der Küste gelegen; vgl. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Blaise 12b

Actiacus, lat., Adj.: nhd. aktisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκτιακός (Aktiakós); E.: s. gr. Ἀκτιακός (Aktiakós), Adj., aktisch; s. lat. Actium; L.: Georges 1, 92, TLL

Actias (1), lat., F.=PN: nhd. Aktias (eine Freigelassene Neros); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκτιάς (Aktías); E.: s. gr. Ἀκτιάς (Aktías), F.=PN, Aktias; vgl. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

Actias (2), lat., F.: nhd. Aktische (Kleopatra); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκτιάς (Aktiás); E.: s. gr. Ἀκτιάς (Aktiás), F., Aktische; s. lat. Actium; L.: Georges 1, 92, TLL

āctibilis, mlat., Adj.: nhd. getan werden könnend, tunlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agere (1); L.: MLW 1, 131

ācticāre, mlat., V.: Vw.: s. āctitāre

āctilis, mlat., Adj.: nhd. beweglich, handlich; Q.: Ermold. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. agere (1); L.: MLW 1, 131

actinentia, mlat., F.: Vw.: s. attinentia

actinophoros, lat., Adj.: nhd. strahlentragend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκτινοφόρος (aktinophóros); E.: s. gr. ἀκτινοφόρος (aktinophóros), Adj., strahlentragend; vgl. gr. ἀκτίς (aktís), F., Strahl, Licht; weitere Herkunft unklar; gr. φόρος (phóros) (2), Adj., Suff., tragend; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 91, TLL

actinōsus, lat., Adj.: nhd. strahlenartig, strahlend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. gr. ἀκτινοειδής (aktinoeidḗs), Adj., strahlend; vgl. gr. ἀκτίς (aktís), F., Strahl, Licht; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 61; L.: Georges 1, 91

actinum, mlat., N.: nhd. eine Gefäßart; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 131

āctinus, mlat., Adv.: Vw.: s. hāctenus

āctio, āccio, lat., F.: nhd. In-Bewegung-Setzen, Bewegung, Handlung, Tat, Betätigung, Werk, Tätigkeit, Tun, Verrichten, Geschäft, Vortrag, Geste, Verhalten, Lebenswandel, Amtshandlung, Ausführung, Verrichtung, Beweisdokument; mlat.-nhd. Beratung, Verhandlung, Verfahren, Rechtsstreit, Klagschrift, Klagrecht, Rechtshandlung, Rechtsanspruch, Forderung, Einkünfte der Gerichtsbarkeit, Sitzung einer Synode, Amt, öffentliches Amt, Aufgabe, übertragbare Gewalt, Befugnis, Verwaltungsbezirk, Amtsbezirk, Gerichtsbezirk, Kanon bei der Messe, Messkanon, Messopfer, Beschluss, Protokoll, Abgabe, Wirksamkeit, Kraft; ÜG.: ahd. (fliz) WH, gidingi Gl, tat Gl, N, werk N; ÜG.: ae. dæd GlArPr; ÜG.: mhd. getat STheol, tat STheol, tuoliche STheol, tuounge STheol, uzgaunge STheol, werc STheol, wirkunge STheol; Vw.: s. ab-, ad-, adex-, co-, dē-, ex-, lēgis-, per-, prae-, red-, retro-, sub-, superex-, sursum-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, Greg. Tur., Käötzschke, LBur, LLang, LSal, LVis, N, PLSal (507-511?), STheol, WH, Urk; E.: s. agere (1); W.: s. nndl. actie, F., Anrecht; nhd. Aktie, F., Aktie, Wertpapier; W.: nhd. Aktion, F., Aktion, Handeln, Handlung; W.: s. nhd. Akt, M., Akt (M.) (2), Urkunde; R.: āctio iniūriālis: nhd. Gerichtssitzung; L.: Georges 1, 91, TLL, Walde/Hofmann 1, 23, Kluge s. u. Aktie, Aktion, Kytzler/Redemund 8, 22, MLW 1, 131, Niermeyer 18, Habel/Gröbel 5, Latham 5b, Blaise 12b, Heumann/Seckel 9b

action, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἄκτιον (áktion); E.: s. gr. ἄκτιον (áktion), N., eine Pflanze?; vgl. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

āctionābilis, mlat., Adj.: nhd. wirksam, zuständig; E.: s. āctio, agere (1); L.: Blaise 13a

āctionālis, lat., Adj.?, Sb.?: nhd. Klage betreffend?, Klage Betreffendes?, tauglich; Vw.: s. ex-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. āctio, agere (1); Kont.: cum neque inventaria neque actionalia; L.: TLL, MLW 1, 133, Blaise 13a
āctiōnāre, mlat., V.: nhd. verklagen; Q.: Latham (1362); E.: s. āctio; L.: Latham 6a, Blaise 13a

actiōnāria, mlat., F.: nhd. Tat, Amt, Amtsbezirk; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. āctiōnārius, agere (1); L.: MLW 1, 133, Blaise 13a

actiōnārica, mlat., F.: nhd. Amt des Zolleinnehmers; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. agere (1); L.: MLW 1, 133

actiōnārium, mlat., M.: nhd. Tat; E.: s. āctiōnārius, agere (1); L.: Blaise 13a

āctiōnārius (1), lat., M.: nhd. Agent, Intendant, Amtsträger; mlat.-nhd. Leiter (M.) eines Königsguts, Verwalter eines Königsguts, Fiskalverwalter, Finanzbediensteter, Verwalter eines Fronhofs, Dienstbote, Beauftragter, Bedienter; ÜG.: ae. folcgerœfa Gl; ÜG.: mhd. hucker Gl; Vw.: s. ex-; Hw.: s. āctio; Q.: Cap., Const., Dipl., Formulae, Gl, Greg. M. (540-604 n. Chr.), LLang; E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 92, TLL, MLW 1, 133, Niermeyer 18, Habel/Gröbel 5, Latham 5b, Blaise 13a

āciōnārius (2), mlat., Adj.: nhd. wirksam, zuständig; E.: s. āctio, agere (1); L.: Blaise 13a

āctiōnātor, mlat., M.: nhd. Verwalter; E.: s. āctio, agere (1); L.: Blaise 13a

Actionīcēs, lat., M.: nhd. Sieger bei den aktischen Spielen; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Ἀκτιονίκης (Aktioníkēs); E.: s. gr. Ἀκτιονίκης (Aktioníkēs), M., Sieger bei den aktischen Spielen; s. lat. Actium; L.: Georges 1, 92

āctiōsus, lat., Adj.: nhd. vielbewegt, tätig; Hw.: s. āctio; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 92, TLL

āctitāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tätig; Q.: Transl. Athan. Neap. (10. Jh.); E.: s. āctitāre; L.: MLW 1, 134

āctitāre, āccitāre, ācticāre, lat., V.: nhd. gewöhnlich betreiben, beschließen, tun, machen, ausführen, betreiben, verhandeln, vollziehen, durchführen; mlat.-nhd. eintreiben; ÜG.: ahd. tuon Gl; Vw.: s. ex-, in-, trāns-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; Q2.: Dipl.; E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 92, TLL, MLW 1, 133, Habel/Gröbel 5, Latham 6a

āctitātio, mlat., F.: nhd. Verhalten; Vw.: s. in-; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. āctitāre; L.: Blaise 13a

āctitātum, mlat., N.: nhd. Abmachung; Q.: Urk (1194); E.: s. āctitāre; L.: MLW 1, 134

āctitor, mlat., M.: nhd. Rechtsverdreher; Q.: Urk (1161); E.: s. agere (1); L.: MLW 1, 134

Actium, lat., N.=ON: nhd. Actium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄκτιον (Άktion); E.: s. gr. Ἄκτιον (Άktion), N.=ON, Actium; ? vgl. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 92, TLL

āctiuncula, lat., F.: nhd. kurze Rede vor Gericht; Hw.: s. āctio; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 92, TLL

Actius, lat., Adj.: nhd. aktisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄκτιος (Άktios); E.: s. gr. Ἄκτιος (Άktios), Adj., aktisch; s. lat. Actium; L.: Georges 1, 92, TLL

āctīva, mlat., F.: nhd. tätiges Leben; Q.: Gerh. Sted. (um 1200); E.: s. āctīvus; L.: MLW 1, 134

āctivālis, mlat., Adj.: nhd. tätig, handelnd; E.: s. āctio, agere (1); L.: Blaise 13a

āctīvāre, mlat., V.: nhd. ankurbeln, auslösen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. āctio, agere (1); W.: s. nhd. aktivieren, sw. V., aktivieren; L.: Latham 6a, Blaise 13a

āctīvē, lat., Adv.: nhd. tätig, aktiv, wirkend, der Wirkung nach; ÜG.: mhd. wirkeliche STheol; Vw.: s. co-; Hw.: s. āctīvus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 92, TLL, MLW 1, 135, Latham 5b, Blaise 13a

āctīvitās, lat., F.: nhd. aktive Bedeutung, Wirkungskraft; Hw.: s. āctīvus; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. agere (1); W.: nhd. Aktivität, F., Aktivität, rege Tätigkeit; L.: Georges 1, 92, TLL, Kytzler/Redemund 24, MLW 1, 134, Latham 5b, Blaise 13a

āctīvum, mlat., N.: nhd. Tätiges, Wirkendes, Aktiv; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. āctīvus; L.: MLW 1, 135

āctīvus, lat., Adj.: nhd. tätig, aktiv, wirksam, tunlich, getan werden könnend; ÜG.: ahd. arbeitsam Gl, (tat) Gl; ÜG.: mhd. getelich STheol, schouwelich STheol, schouwende STheol, tuolich STheol, wirkelich STheol, wirkende STheol; ÜG.: mnd. sneldedich, werkhaftich*?; Vw.: s. co-, ex-, in-, sub-, sursum-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), STheol; E.: s. agere (1); W.: nhd. aktiv, Adj., aktiv, tätig; W.: s. nhd. aktivisch, Adj., aktivisch, das Aktiv betreffend; W.: s. nhd. Aktiva, N. Pl., Aktiva, Vermögenswerte eines Unternehmens; W.: s. Aktiver, M., Aktiver, an Wettkämpfen teilnehmender Sportler; W.: s. nhd. aktivieren, sw. V., aktivieren, in Tätigkeit setzen; L.: Georges 1, 92, TLL, Kluge s. u. aktiv, Kytzler/Redemund 23, MLW 1, 134, Blaise 13a

actix, mlat., Sb.: nhd. Holunder?; ÜG.: mhd. (holdern) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

acto, mlat., Sb.: Vw.: s. aketo

actofum, mlat., N.: Vw.: s. actufum

actolicus, mlat., M.: nhd. apostolischer Gesandter; Q.: Latham (1465); E.: s. apostolicus; L.: Latham 6a, Blaise 13a

actor, mlat., M.: Vw.: s. auctor (1)

Actōr, lat., M.=PN: nhd. Aktor; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄκτωρ (Άktōr); E.: s. gr. Ἄκτωρ (Άktōr), M.=PN, Aktor; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 93, TLL

āctor, auctor, lat., M.: nhd. Täter, Ausführender, In-Bewegung-Setzer, Urheber, Antreiber, Treiber, Darsteller, Schauspieler, Spieler, öffentlicher Redner, Kläger, Ankläger, Sachwalter, Anwalt, Bevollmächtigter, Treuhänder, Vollzieher, Verwalter; mlat.-nhd. Vertreter der Kirche, Repräsentant der Kirche, Verwalter eines Fronhofs, Verwalter eines Königsguts, Vertreter des Königs, öffentlicher Amtsträger, Regent der für einen minderjährigen Fürsten herrscht, Amtmann, Meier; ÜG.: ahd. ambahtman Gl, magazoho Gl, scario Urk, (suohhinari) Gl; ÜG.: mhd. beklagære VocOpt, werke STheol; Vw.: s. ab-, ad-, co-, ex-, in-, pseudosub-, sub-, trāns-; Hw.: s. āctrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Bi, Cap., Conc. (549), Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., LBur, LLang, LRib, LVis, STheol, Urk, VocOpt, Wipo; E.: s. agere (1); W.: ne. actor, M., Schauspieler; W.: nhd. Akteur, M., Akteur, Handelnder, Schauspieler; R.: āctor dominicus, M.: nhd. Domänenverwalter; L.: Georges 1, 92, TLL, Walde/Hofmann 1, 10, Walde/Hofmann 1, 23, Kluge s. u. Akteur, Kytzler/Redemund 22, MLW 1, 135, Niermeyer 19, Habel/Gröbel 5, Blaise 13a

Actorida, lat., M.: nhd. Aktoride, Nachkomme Aktors; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. Ἀκορίδης (Aktorídēs), M., Aktoride, Nachkomme Aktors; s. lat. Actōr; L.: Georges 1, 93, TLL

Actoridēs, lat., M.: nhd. Aktoride, Nachkomme Aktors; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀκορίδης (Aktorídēs); E.: s. gr. Ἀκορίδης (Aktorídēs), M., Aktoride, Nachkomme Aktors; s. lat. Actōr; L.: Georges 1, 93, TLL

actōritās, mlat., F.: Vw.: s. auctōritās

actorizāre, mlat., V.: Vw.: s. auctorizāre

āctōrius, lat., Adj.: nhd. zur Tätigkeit bestimmt; mlat.-nhd. eines Anwalts seiend, Anwalt...; Vw.: s. ex-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Const. (1312); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 93, Niermeyer 20

actraga, mlat., F.: nhd. Geschwür, Abszess; ÜG.: mhd. goteswile Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

actribere, mlat., V.: Vw.: s. atribere

āctrīx, lat., F.: nhd. Darstellerin, Klägerin, Wirtschaftsverwalterin, wirkende Kraft; Vw.: s. co-, ex-; Hw.: s. āctor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. agere (1); W.: ne. actress, F., Schauspielerin; L.: Georges 1, 93, TLL, MLW 1, 136, Latham 5b, Blaise 13b

āctuābilis, mlat., Adj.: nhd. verwirklichbar; Q.: Latham (um 1300); E.: s. agere (1); L.: Latham 6a

āctuāle, mlat., N.: nhd. Tätigkeit, praktische Anwendung; Q.: Gerbert epist. (983-997); E.: s. āctuālis, agere (1); L.: MLW 1, 137

āctuālis, lat., Adj.: nhd. tätig, wirksam, wirklich, praktisch, aktiv, eigentlich; mlat.-nhd. zum Amtsbezirk gehörend?; ÜG.: mhd. tuolich STheol; Vw.: s. in-; Hw.: s. āctus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Conc., STheol.; Q2.: Urk (um 1220); E.: s. agere (1); W.: frz. actuel, Adj., wirklich, für die Gegenwart wichtig; nhd. aktuell, Adj., aktuell; W.: s. nhd. aktualisieren, sw. V., aktualisieren, auf den neuesten Stand bringen; R.: vita āctuālis: nhd. Leben im Diente der Wohltätigkeit und Nächstenliebe; L.: Georges 1, 93, TLL, Kluge s. u. aktuell, Kytzler/Redemund 24, MLW 1, 136, Niermeyer 20, Habel/Gröbel 5, Latham 5b, Blaise 13b

āctuālitās, mlat., F.: nhd. Tätigkeit, tätige Kraft, Wirksamkeit; ÜG.: mhd. tuoliche STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. āctuālis; W.: s. nhd. Aktualität, F., Aktualität; L.: MLW 1, 137, Latham 6a, Blaise 13b

āctuāliter, auctuāliter, lat., Adv.: nhd. der Tätigkeit nach, praktisch, aktiv, wirklich, tatsächlich, zum jetzigen Zeitpunkt, augenblicklich, unmittelbar; Hw.: s. āctuālis, āctus; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 93, TLL, MLW 1, 137, 1, 1185, Latham 6a, Blaise 13b

āctuāre, mlat., V.: nhd. sich betätigen, ankurbeln, auslösen, verwirklichen; Vw.: s. in-; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. āctio; L.: MLW 1, 138, Latham 6a, Blaise 13b

āctuāria, lat., F.: nhd. Schnellsegler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āctuārius (1), agere (1); L.: Georges 1, 93

āctuāriola, lat., F.: nhd. kleines Ruderschiff, Barke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āctuāria, agere (1); L.: Georges 1, 93, TLL

āctuārius (1), āctārius, ārgutārius, lat., Adj.: nhd. leicht in Bewegung zu setzend, schnell; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. agere (1); R.: āctuāriua nāvis: nhd. Ruderschiff; L.: Georges 1, 93, TLL, Blaise 13b, Heumann/Seckel 10b

āctuārius (2), lat., M.: nhd. Geschwindschreiber, Rechnungsführer, Buchhalter, Schreiber, Proviantverteiler; mlat.-nhd. Verwalter der irdischen Güter einer Kirche, kirchlicher Verwalter; ÜG.: ahd. (tribskif) Gl; ÜG.: ae. wræc Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); Q2.: Dipl., Gl, HI, Latham (790); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 93, TLL, MLW 1, 138, Niermeyer 20, Habel/Gröbel 5, Latham 5b, Blaise 13b, Heumann/Seckel 10b

āctuātio, mlat., F.: nhd. Verwirklichung; Q.: Latham (um 1367); E.: s. āctio; L.: Latham 6a, Blaise 13b

āctuātīvus, mlat., Adj.: nhd. verwirklichbar; Q.: Latham (um 1300); E.: s. āctio; L.: Latham 6a

actubernalis, mlat., M.: nhd. Hausgenosse; ÜG.: ahd. (husginoz) Gl, (husginozo) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ad; L.: MLW 1, 138

actufum, actofum, mlat., N.: nhd. Teil eines Bergwerks; Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 138

actula, lat., F.: nhd. kleine Meeresküste; Q.: Gl; E.: s. acta (1); L.: TLL

actum, mlat., N.: nhd. Küste, Strand; Q.: Ekk. IV. pict. Sang. (1001-1022); E.: s. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: MLW 1, 138

āctum, lat., N.: nhd. Betriebenes, Verhandeltes, Handlung, Tat, Tun, Werk; mlat.-nhd. öffentliche Verhandlung, Rechtshandlung, Verzeichnis, Aufzeichnung, Protokoll, Urkunde, Erlass, Bestimmung, amtliches Tagebuch, Prüfung, gottesdienstähnliche Handlung; ÜG.: ahd. tat B; Vw.: s. male-, retro-; Hw.: s. āctus (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Cap., Conc., Ei, Formulae, HI, Urk; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Cap., Trad. Fris.; E.: s. agere (1); W.: s. nhd. Akte, F., Akte, Schriftstück, Schriftverkehr; R.: in āctum prōdūcere: nhd. verwirklichen; R.: ācta sanctōrum: nhd. Heiligengeschichte; L.: Georges 1, 273, TLL, Kluge s. u. Akte, MLW 1, 402, Habel/Gröbel 5, Blaise 12b

actumāre, mlat., V.: Vw.: s. autumāre

āctuōsē, lat., Adv.: nhd. tätig, mit leidenschaftlicher Aktion, wirksam, effektvoll; Hw.: s. āctuōsus, āctus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 94, TLL, MLW 1, 138

ācuōsitēs, mlat., F.: nhd. Tätigkeit; E.: s. āctuōsus; L.: Blaise 13b

āctuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Bewegung und Leben seiend, wirkungsvoll, lebhaft darstellend, tätig; Vw.: s. in-; Hw.: s. āctus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 94, TLL, MLW 1, 138, Latham 5b, Blaise 13b

actura, mlat., F.: nhd. Schwertlilie?; ÜG.: ahd. swertala? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

actureda, mlat., F.: nhd. Springwurz, Spring-Wolfsmilch; ÜG.: ahd. springa? Gl, springwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

actūritās, mlat., F.: Vw.: s. auctōritās

āctus (1), lat., M.: nhd. Tätigkeit, Tun, Sich-Bewegen, Bewegung, Beweglichkeit, Treiben, Getriebenwerden, Handlung, Tat, Betätigung, Wirksamkeit, Werk, Akt, Darstellung, Abschnitt; mlat.-nhd. Geschäftsgang, Aufgabe, Amtsgewalt, öffentliches Amt, Amt eines Kirchenvogtes, Verwaltung, Amtsbezirk, Verwandtschaftsgrad, Rechtsgeschäft, Verfahren, Befugnis Rechtsgeschäfte zu führen, Vollzug, Vollendung, Verwirklichung, Funktion, Zweckbestimmung, Landmaß, Grad; ÜG.: ahd. actus MF, ahtu Gl arbeita OG, gitat B, MH, hoh N, kraft N, list N, tat Gl, MH, N, werk Gl, N; ÜG.: as. dad H; ÜG.: ae. dæd Gl, weorc GlArPr, (wundor) Gl; ÜG.: an. athæfi; ÜG.: mhd. getat STheol, sache BrTr, site BrTr, tat STheol, tribunge STheol, tuounge STheol, werc BrTr, STheol; Vw.: s. ab-, ad-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, Hi, Urk; Q2.: B, Bi, BrTr, Ei, Dipl., Formulae, H, LBur, LLang (ab 643), LVis, MH, N, OG, STheol, Urk; E.: s. agere (1); W.: lat.-ahd.? actus*, M., Akt (M.) (1), Tat, Handlung; W.: ahd. ahtu 1, Sb., Tat, Akt (M.) (1); W.: nhd. Akt (1), M., Akt (M.) (1), Tat; R.: āctu: nhd. von Beruf; L.: Georges 1, 94, TLL, Kluge s. u. Akt, Kytzler/Redemund 22, MLW 1, 138, Niermeyer 20, Habel/Gröbel 5, Latham 5b, Blaise 13b

āctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getan, betrieben; Vw.: s. ante-, co-, in- (1), in- (2), inco-, intrō-, per-, pertrāns-, retro-, super-, trāns-; E.: s. agere (1)

āctūtum, lat., Adv.: nhd. sogleich, sofort, alsbald, unverzüglich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: gebildet nach āctus; L.: Georges 1, 95, TLL, Walde/Hofmann 1, 10, MLW 1, 140

acua, lat., F.: Vw.: s. aqua

acuāle, mlat., Sb.: nhd. Stahl; ÜG.: ahd. ekkol Gl; Q.: Gl; E.: s. aciēs?; L.: MLW 1, 140

acuālis, lat., Adj.: nhd. mit dem Akut versehen (Adj.), spitz; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. acus (2); L.: Georges 1, 95, MLW 1, 140

Acuanīta, mlat., M.: nhd. ein Häretiker, Akuanit; E.: vom PN Acuas; L.: Blaise 14a

acuāre, mlat., V.: nhd. verschärfen, den Star stechen; Q.: Gl (um 1250); E.: s. acuere; L.: MLW 1, 143

acuārium, mlat., N.: nhd. Nadelschachtel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. acus (2); L.: Latham 6a, Blaise 14a

acuārius (1), mlat., M.: nhd. Nadelschachtel; E.: s. acus (2); R.: acuāriī: nhd. Tierärzte; L.: Blaise 14a

acuārius (2), lat., M.: Vw.: s. aquārius (2)

acuātio, mlat., F.: nhd. Schärfen (N.); Q.: Latham (1316); E.: s. acuere; L.: Latham 6a

acuātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschärft; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. acuāre; L.: MLW 1, 144

acub, mlat., Sb.: Vw.: s. alcubd

acubitās, mlat., F.: Vw.: s. accubitās

acuclārium, lat., N.: nhd. Nadelkästchen; ÜG.: gr. ῥαφιδοθήκη (rhaphidothḗkē) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ῥαφιδοθήκη (rhaphidothḗkē); E.: s. acus (2); L.: TLL

acuclārius, lat., M.: nhd. Nadelkästchen?; ÜG.: gr. ῥαφιδοποιός (rhaphidopoiós) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ῥαφιδοποιός (rhaphidopoiós); E.: s. acus (2); L.: TLL

acucula, acicula, lat., F.: nhd. kleine Nadel, Nädellein, Nädelchen; ÜG.: mhd. glufe Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. acus (2); L.: Georges 1, 95, TLL

acudamentum, acunidamentum, mlat., N.: nhd. Kriegserklärung, Herausforderung; E.: s. acundāre?; L.: Blaise 14a

acudēns (1), lat., M.: nhd. stacheliger Strauch; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lüs. gr. ὀξυόδους (oxyódus)?; E.: s. acus (2), dēns; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 10

acudēns (2), mlat., Adj.: nhd. wetzend; E.: s. acuere; L.: Blaise 14a

*acudere, mlat., V.: nhd. wetzen; Hw.: s. acudēns (2); E.: s. acuere

acuēns, mlat., M.: nhd. Anzeizender; Q.: Godesc. Aqu. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. acuere; L.: MLW 1, 146

acuere, lat., V.: nhd. schärfen, wetzen, zuspitzen, spitzen, hart werden, herb machen, scharf machen, hervorheben, anregen, anreizen, antreiben, betreiben, verlängern; ÜG.: ahd. anaskunten Gl, giresken Gl, irgremen Gl, wezzen Gl, zenen Gl; ÜG.: ae. scierpan Gl; ÜG.: mhd. wetzen PsM; ÜG.: mnd. spissen, sterken (1); Vw.: s. de-, ex-, prae-, super-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, PsM; E.: s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 96, TLL, Walde/Hofmann 1, 7, MLW 1, 144, Latham 3a

acufex, mlat., M.: nhd. Nadelhersteller, Nadelmacher; Q.: Urk (1274); E.: s. acus (2), facere; L.: MLW 1, 140, Blaise 14a

acuilla, lat., F.: Vw.: s. aucella

acuidāre, mlat., V.: nhd. herausfordern; E.: s. acuere?; L.: Blaise 14a

acuitās, lat., F.: nhd. Schärfe, Spitze, Sehschärfe, Säure, Heftigkeit, Wildheit; Q.: Greg. M.? (540-604 n. Chr.); E.: s. acuere; L.: TLL, MLW 1, 140, Latham 6a, Blaise 14a

acuiter, mlat., Adv.: nhd. hoch; Q.: Lamb. (um 1240); E.: s. acuere; L.: MLW 1, 141

acuītio, mlat., F.: nhd. Schärfen (N.), Aufflug, Rangordnung; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. acuere; L.: MLW 1, 141, Latham 6a

acula (1), lat., F.: nhd. kleine Nadel, Nädellein, Nädelchen, Sticknadel; ÜG.: ahd. wassi Gl; Q.: Cledon. gramm. (5. Jh. n. Chr.?), Gl, HI; E.: s. acus (2); L.: Georges 1, 95, TLL, MLW 1, 141

acula (2), aquola, lat., F.: nhd. wenig Wasser, Wässerchen, Wässerlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 95, TLL, MLW 1, 141

aculans, mlat., Adj.: nhd. spitz, scharf; ÜG.: ahd. ortwas Gl; Q.: Gl; E.: s. aculeus

aculātus, mlat., Adj.: nhd. „geäugt“?; ÜG.: mnd. geoget; E.: Herkunft ungeklärt?

aculea, lat., F.: nhd. Spitze, Sporn; ÜG.: mnd. witink?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. aculeus; L.: TLL, Latham 6a, Blaise 14a

aculeāre, mlat., V.: nhd. hämmern, sticheln; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. aculeus; L.: Latham 6a

aculeātum, mlat., N.: nhd. Spitze, Sporn, Stachel; E.: s. aculeātus; L.: Habel/Gröbel 5

aculeātus, lat., Adj.: nhd. stachelig, mit Stacheln versehen (Adj.), spitz, stechend, spitzfindig, gepeinigt; ÜG.: ahd. angoht Gl, anguloht Gl, ? ortwas Gl, stekkal Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. aculeus; L.: Georges 1, 95, TLL, MLW 1, 141, Blaise 14a

aculentus, mlat., Adj.: nhd. mit Stacheln versehen (Adj.); E.: s. aculeus; L.: Habel/Gröbel 5

aculeōsus, mlat., Adj.: nhd. durchdringend, stachelig; Q.: Latham (um 1430); E.: s. aculeus; L.: MLW 1, 141, Latham 6a

aculerium, mlat., N.: nhd. Nadelschachtel; E.: s. acus (2); L.: Blaise 14a

aculeus, accuelus, eculeus, equuleus, lat., M.: nhd. Spitze, Sporn, Stachel, Dorn, Stift (M.), Stechendes, Verletzendes, Giftzahn einer Schlange; mlat.-nhd. tiefer Eindruck, Hornhecht, Haftwurzel des Efeus, Schuhnagel, spitzer Knochen, Klippe?, Treibstachel, Anreiz; ÜG.: ahd. ango Gl, MH, N, angul Gl, bigang Gl, gart Gl, (gerten) N, nadala Gl, ort Gl, ortwassa Gl, spizza Gl, stahhil Gl, stehhunga Gl, stekko Gl, stihhil Gl, wassi Gl; ÜG.: as. ango GlP; ÜG.: ae. anga Gl; ÜG.: afries. etzil L; ÜG.: mhd. gart Gl; ÜG.: mnd. gart?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlP, HI, L, MH, N; Q2.: Alb. M., Jonas Vit. Col. (639-642); E.: vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: afries. etzil, itzil, ezel, izil, Sb., Sporn; L.: Georges 1, 95, TLL, Walde/Hofmann 1, 11, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 141, Habel/Gröbel 6, Latham 6a, Blaise 14a

aculos, lat., F.: Vw.: s. acylos

aculus, lat., Adj.: Vw.: s. aulicus (1)

acumba, mlat., F.: nhd. Stütze; E.: s. *cumbere?; L.: Blaise 14a

acumbisma, mlat., F.: nhd. Bettpfosten, Unterstützung; E.: s. *cumbere?; L.: Blaise 14a

acūmen, accūmen, adcūmen, lat., N.: nhd. Spitze, Stachel, Rammsporn, Schiffsschnabel, Horn, spitzer Gegenstand, Rauheit, Rauhheit, Schneide; mlat.-nhd. heftiges Drängen, Dringlichkeit, Spitzfindigkeit, Höhe, Gipfel, Sehschärfe, Schärfe, Bildung, Feinheit; ÜG.: ahd. ango Gl, angul Gl, hohi Gl, (klam) Gl, (klamma) Gl, (seha) Gl, skarpfi Gl, wassa N, wassi Gl; ÜG.: mnd. ort (1), spisse (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Dipl., Gl, LVis (7. Jh.), N; E.: s. acuere; L.: Georges 1, 96, TLL, Walde/Hofmann 1, 7, MLW 1, 142, Habel/Gröbel 6, Latham 6a

acēmentum, mlat., N.: nhd. Gewetztes?, Geschärftes?; E.: s. acuere; L.: Blaise 14a

ācumina, mlat., N. Pl.: Vw.: s. ācrumina

acūmināre, accūmināre, lat., V.: nhd. zuspitzen, schärfen; mlat.-nhd. antreiben, veranlassen; ÜG.: ahd. spizzen Gl; ÜG.: as. skerpian GlPW; Vw.: s. ex-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), GlPW; Q2.: Gesta Rom. (Ende 11. Jh.); E.: s. acūmen, acuere; L.: Georges 1, 96, TLL, MLW 1, 143, Niermeyer 20

acuminātus, lat., Adj.: nhd. zugespitzt, spitz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. acūmen; L.: TLL, MLW 1, 143, Latham 6a

Acumincum, lat., N.=ON: Vw.: s. Acimincum

acundāre, acunydāre, acuydāre, aquindāre, mlat., V.: nhd. zum Zweikampf herausfordern; E.: aus dem Span.?; L.: Blaise 14a

acunidamentum, mlat., N.: Vw.: s. acudamentum

acunydāre, mlat., V.: Vw.: s. acundāre

acupedium, acupodium, lat., N.: nhd. Schnellfüßigkeit; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ὀξυποδία (oxypodía); E.: s. acupedis; L.: Georges 1, 97, TLL, Blaise 14a

acupedius, aquipedius, lat., Adj.: nhd. schnellfüßig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: vgl. idg. *ōk̑ús, *h₁ek̑-, Adj., schnell, Pokorny 755; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. lat. pēs; L.: Georges 1, 97, TLL, Walde/Hofmann 1, 11

acupēnser, acipēnser, aquipēnser, accipēnser, acipēnder, lat., M.: nhd. eine Fischart, Stör, Sterlet?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ācer; pēnser ist unbekannter Herkunft, vielleicht von idg. *pē̆s- (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823?; L.: Georges 1, 97, Walde/Hofmann 1, 9, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 119

acūperium, mlat., N.: nhd. Wetzstein; Q.: Latham (1393); E.: s. acus (1); L.: Latham 6a

acupes, lat., Adj.: nhd. schnellfüßig?; Q.: Gl; E.: vgl. idg. *ōk̑ús, *h₁ek̑-, Adj., schnell, Pokorny 755; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. lat. pēs; L.: TLL

acūpictilis, mlat., Adj.: nhd. bestickt; E.: s. acūpingere; L.: Blaise 14a

acūpictor, mlat., M.: nhd. Sticker; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. acūpingere; L.: Latham 6a

acūpictūra, lat., F.: nhd. Stickerei; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. acūpingere; L.: Georges 1, 97, TLL

acūpictile, mlat., N.: nhd. Spitze, Stickerei; Q.: Cap., Conc.; E.: s. acūpingere; L.: MLW 1, 146

acūpictus, lat., Adj.: nhd. gestickt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. acūpingere; L.: Georges 1, 97, Walde/Hofmann 1, 11

acūpingere, mlat., V.: nhd. besticken; Q.: Hink. Praed. (853); E.: s. acūs (2), pingere; L.: Blaise 14a

acupodium, mlat., N.: Vw.: s. acupedium

acūrāre, lat., V.: Vw.: s. accūrāre

acurāria, mlat., F.: nhd. Schlosserarbeit; E.: s. acus (2)?; L.: Blaise 14a

acurārius, mlat., M.: nhd. Schmied, Kunstschmied, Schlosser; E.: s. acus (2)?; L.: Blaise 14a

acuris?, mlat., Adj.: nhd. Starstich betreffend; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. acuere; L.: MLW 1, 147

acursus, mlat., M.: Vw.: s. accursus

acurtāre, mlat., V.: Vw.: s. accurtāre

acurtināre, mlat., V.: nhd. mit Behängen verzieren; Q.: Latham (1274); E.: s. cortīna (2); L.: Latham 6a

acurus, mlat., M.: Vw.: s. acorus

acus (1), lat., N.: nhd. Spreu, Getreidehülse, Granne; ÜG.: ahd. agana Gl, spriu Gl; ÜG.: as. spriu GlTr; ÜG.: ae. granwisc Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 97, TLL, Walde/Hofmann 1, 11, MLW 1, 147, Latham 6a

acus (2), lat., F.: nhd. Nadelspitze, Nadel, Spitze eines Stiftes, Haarnadel, Dorn; mlat.-nhd. Reiherschnabel, Holunder, Stechdorn, Christusdorn, Ruprechtskraut?, Klippe; ÜG.: ahd. nadala Gl, nalda Gl, spenala Gl, spenula Gl; ÜG.: as. nathla GlPW; ÜG.: ae. nædl Gl; ÜG.: mhd. nagel BrTr; ÜG.: mnd. (remensnor), remesnalde*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gramm., Bi, BrTr, Gl, GlPW; Q2.: Gl; E.: s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; R.: acus nautica: nhd. Kompass des Seemanns; L.: Georges 1, 97, TLL, Walde/Hofmann 1, 11, MLW 1, 147, Latham 6a, Blaise 14b

acus (3), lat., M.: nhd. Hornhecht, Pfeilfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. acus (2); L.: Georges 1, 97

acusticus, mlat., Adj.: nhd. Hören betreffend, Gehör...; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀκουστικός (akustikós); E.: s. gr. ἀκουστικός (akustikós), Adj., Hören betreffend; vgl. gr. ἀκούειν (akúein), V., mit den Ohren vernehmen, hören, erfahren (V.); vgl. idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., wahrnehmen, Pokorny 587; W.: nhd. akustisch, Adj., akustisch, Akustik betreffend; W.: s. nhd. Akustik, F., Akustik, Lehre vom Schall; L.: MLW 1, 147

acūta, lat., F.: nhd. Schärfen (N.)?, Schärfe?; ÜG.: gr. ὀξεῖα (oxeia); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lüs. gr. ὀξεῖα (oxeia)?; E.: s. acuere; L.: TLL, Latham 6a, Blaise 14b

acūtālis, lat., Adj.: nhd. spitz zulaufend; Hw.: s. acūtus (1); Q.: Grom.; E.: s. acuere; L.: Georges 1, 97

acutāre, lat., V.: nhd. schärfen, spitzen; Vw.: s. ex-; Q.: Gl, Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. acuere, acūtus; L.: TLL, Niermeyer 20

acutarius, argutarius, lat., Adj.?: nhd. Jagd...?; Q.: Inschr., LSal; E.: Herkunft unklar; Kont.: si quis canem acutarium (agutaricium bzw. argutarium sim. codd.) furaverit; L.: TLL, MLW 1, 148
acutārius, mlat., Adj.: nhd. Wetz...; Q.: Latham (1279); E.: s. acus (2); L.: Latham 6a

acutarus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; Kont.: Martinus stabu(la rius?) Cicinenses Felix acutarus Sissimus (sic) taber(narius?); L.: TLL
acutātio, mlat., F.: nhd. Schärfen (N.); Q.: Latham (1409); E.: s. acutāre; L.: Latham 6a

acūtātus, lat., Adj.: nhd. geschärft; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. acuere; L.: Georges 1, 98

acūtē, lat., Adv.: nhd. scharf, hoch, scharfsinnig, sinnreich, geistreich, treffend, heftiggeschwind; ÜG.: ahd. waslihho Gl; ÜG.: mnd. nip; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. acuere; L.: Georges 1, 98, TLL, MLW 1, 146

acūtēla, lat., F.: nhd. Schärfung; Hw.: s. acūtus (1); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. acuere; L.: Georges 1, 98, TLL

acutella, mlat., F.: nhd. eine Erbsenpflanze?, Engelwurz?, ein Kraut; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. acus (2); L.: MLW 1, 148, Latham 6a

acūtia, mlat., F.: nhd. Schlauheit, Scharfsinn, List, Launenhaftigkeit, Schabernack, Spitzfindigkeit; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. acūtus (1); L.: MLW 1, 148, Niermeyer 20, Habel/Gröbel 6, Blaise 14b

acūtiangulum, lat., N.: nhd. spitzer Winkel, spitzwinkeliges Dreieck; Q.: Grom.; E.: s. acūtus (1), acuere, angulus (1); L.: Georges 1, 98, TLL, MLW 1, 148

acūtiātor, lat., M.: nhd. Schärfer?, Wetzer?; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀκονητής (akonētḗs); E.: s. acūtāre, acuere; L.: TLL, Blaise 14b

acūtiēs, mlat., F.: nhd. Schärfe; Q.: Latham (1267); E.: s. acus (2); L.: Latham 6a, Blaise 14b

acūtim, mlat., Adv.: nhd. auf spitze Weise, auf scharfe Weise; E.: s. acus (2); L.: Blaise 14b

acūtio, mlat., F.: nhd. Schärfen (N.), Wetzen, Erhöhung, heftiges Aussprechen, Schärfe, Rauheit; Q.: Joh. Afflig. (1100-1121); E.: s. acus (2); L.: MLW 1, 148, Blaise 14b

acūtiusculus, mlat., Adj.: nhd. ziemlich scharfsinnig, ziemlich spitzfindig, spitzfindig; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. acus (2); L.: Blaise 14b

acūtor, lat., M.: nhd. Schärfer?, Wetzer?; Q.: Gl; E.: s. acuere; L.: TLL, Blaise 14b

acūtulē, lat., Adv.: nhd. ziemlich scharfsinnig; Hw.: s. acūtulus, acūtus (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. acuere; L.: Georges 1, 98, TLL

acūtulus, lat., Adj.: nhd. ziemlich scharfsinnig, ziemlich spitzfindig, spitzfindig, etwas spitz; Hw.: s. acūtus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. acuere; L.: Georges 1, 98, TLL, MLW 1, 148

acūtum, lat., N.: nhd. Schärfen (N.)?, Schärfe?, Spitze, Saures, Schnelligkeit; mlat.-nhd. hohe Tonlage; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); Q2.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. acuere; L.: TLL, MLW 1, 146

acūtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschärft, gespitzt, spitz, scharf, schneidend, scharfkantighart; mlat.-nhd. scharfsinnig, geistreich, einsichtsvoll, treffend, scharfbetonend, schnell, lebhaft, heftig; ÜG.: ahd. wola bizanti Gl, kleini N, orthaft Gl, was Gl, N, WH; ÜG.: anfrk. skarp MNPs; ÜG.: ae. scearp Gl; ÜG.: mhd. scharpfmachic Voc, was PsM; Vw.: s. bis-, per-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Bi, Gl, LSax (um 800), MNPs, N, PsM, Voc, WH; E.: s. acuere; W.: nhd. akut, Adj., akut, unvermittelt, heftig, plötzlich auftretend; W.: s. nhd. Akut, M., Akut (Betonungszeichen); L.: Georges 1, 98, TLL, Kluge s. u. akut, Kytzler/Redemund 24, MLW 1, 144, Latham 6a

acūtus (2), lat., M.: nhd. Schärfen (N.), Nagel, Akut, ein Fisch?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. acuere; L.: Georges 1, 99, TLL, MLW 1, 146

acūvariātus, mlat., Adj.: nhd. bestickt, gestickt; Q.: Latham (um 1436); E.: s. acus (1), variāre; L.: Latham 6a

acuydāre, mlat., V.: Vw.: s. acundāre

Acylla, lat., F.=ON: Vw.: s. Acilla

acylos, aculos, lat., F.: nhd. essbare Eichel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄκυλος (ákylos); E.: s. gr. ἄκυλος (ákylos), F., Eichel; vgl. idg. *ak̑- (1), *ak̑o-, V., essen, Pokorny 18; L.: Georges 1, 99, TLL

acyrologicē, mlat., Adv.: nhd. ungeeignet, auf eine ungeeignete Weise; E.: s. acyrologicus; L.: Blaise 14b

acyrologicus, mlat., Adj.: nhd. ungeeignet; E.: s. acyrologia; L.: Blaise 14b

acyrologia, achirologia, acirologia, lat., F.: nhd. uneigentliches Reden, uneigentlicher Ausdruck; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀκυρολογία (akyrología); E.: s. gr. ἀκυρολογία (akyrología), F., uneigentliches Reden?; vgl. gr. ἄκυρος (ákyros), Adj., nicht rechtskräftig; gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κῦρος (kyros), N., Gewalt, Kraft, Macht, Einfluss; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 99, TLL, MLW 1, 148

acyrologicē, mlat., Adv.: nhd. uneigentlich; Q.: Libri Karol. (um 790); E.: s. acyrologia; L.: MLW 1, 148

acyrologicus, mlat., Adj.: nhd. uneigentlich; Q.: Libri Karol. (um 790); E.: s. acyrologia; L.: MLW 1, 148

Άcys, lat., M.=FlN: Vw.: s. Άcis

acza, mlat., F.: Vw.: s. acia (2)

aczema?, mlat., N.: nhd. eine Krankheit; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. gr. ἔκζεμα (ékzema), N., Ausschlag, Schwellung; vgl. gr. ἐκζεῖν (ekzein), V., aufschwellen, schwellen, wimmeln; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ζεῖν (zein), V., sieden, glühen, aufwallen, kochen; idg. *i̯es-, V., wallen (V.) (1), schäumen, gären, Pokorny 506; L.: MLW 1, 148

ad (1), ar, lat., Präp.: nhd. zu, bei, an, bis zu, bis nach, bis auf, in, nach, vor, gegen, in Hinsicht auf, im Verhältnis zu, in Bezug auf, was ... betrifft, neben, außer, über, binnen, mit, durch; ÜG.: ahd. ad T, after N, ana N, NGl, az Gl, bi Gl, daragagan N, darazuo N, gagan N, (gagansiht) N, (gagansihtigo) N, (halb) N, in Gl, GP, I, MF, N, NGl, O, T, nah N, OG, uf Gl, umbi N, unz O, unzi Gl, (widar) N, zi APs, B, E, Gl, I, LB, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PG, Ph, RhC, PT=T, SPs, T, TC, WH, WK, zuo Gl, N, zuozi Ph; ÜG.: as. an H, at H, bi H, te BPr, Gl, H, SPs, SPsWit, tote PA, SPs, SPsWit; ÜG.: anfrk. te MNPs, tote MNPs; ÜG.: ae. æt Gl, GlArPr, be Gl, on Gl, oþ Gl, to Gl, GlArPr, wiþ Gl; ÜG.: an. fyrir; ÜG.: afries. et L, to K; ÜG.: mhd. ane BrTr, bi PsM, biz BrTr, ze PsM; Vw.: s. eō-, quā-, quo-, -āctio, -āctor, -āctus, -adversus, -aequābilis, -aequābilitās, -aequāre, -aequātē, -aequātio, -aequātus, -aequē, -aequiperāre, -aequitāre, -aequus, -aerātio, -aerāre, -aestimāre, -aestuāre, -aggerāre, -agnition, -agnōscere, -aliquālitās, -alligāmentum, -alligāre, -alterutrum, -amāre, -amātor, -amātrīx, -ambulāre, -ampliāre, -amplificāre, -animadvertere, -animātus, -ante, -anteā, -aperīre, -apērīto, -aperītīvus, -apertilis, -apertio, -apertīvus, -aptāre, -aptātio, -apātor, -aptātus, -aptus, -aquāre, -aquārī, -aquātio, -aquātus, -ārēscere, -armāre, -arrāre, -astāre, -auctāre, -auctio, -auctius, -auctīvus, -auctor, -auctum, -auctus (1), -auctus (2), -audīre, -augēre, -augēscere, -augma, -augmen, -augmentāre, -aurātus, -avunculus, -baetere*, -bellicāre, -beneficiāre, -bibere, -blandīrī, -blaterāre, -brachium, -breviāre, -breviārium, -breviātio, -breviātor, -cantitāre, -cantāre, -cēdere, -cēnsēre, -centrāre, -certāre, -cīnctus, -cingere, -circumiacentia, -cīre, -cītus, -clīvis, -cognōmen, -cognōscere, -colere, -commiscēre, -commodāre, -commodum, -commodus, -compositio, -congregāre, -cōpiōsus, -crēdere, -crēscēns, -crēscere, -crustātē, -crustātus, -cubāre, -cubuō, -cūdere, -cumulāre, -curāre, -currere, -cūsāre, -cūsātor, -damnāre, -dēbēre, -decēre, -decimāre, -decimātio, -decimātus, -dēnsāre, -dēnsātio, -dēnsātor, -dēnsēre, -deorsum, -dere, -dextrāre, -dextrātio, -dextrātor, -dibilis, -dibilitās, -dicāre, -dicātus, -dīcere, -dicio, -dicionāre, -dictāre, -dictio, -dictor, -dictum, -dictus (1), -dictus (2), -digitāre, -dīrēctāre, -dīscēns, -dīscere, -discibilis, -dīscipulus, -discitio, -dīstringere, -ditāmentālis, -ditāmentum, -ditīcius, -ditio, -ditīvus, -ditum, -ditus, -dīvīnāre, -docēre, -doctus, -dolāre, -dōnāre, -dōnātio, -dormīre, -dormīscere, -dubanum, -dubitāre, -dubitātio, -dūcere, -ducimentum, -ductāre, -ductē, -ducticius, -ductio, -ductius, -ductor, -ductōrium, -ductōrius, -ductus, -dulcāre, -edere, -efficere, -ēligere, -emptio, -emptor, -emptus, -eō, -eptus (1), -eptus (2), -equāre, -equitāre, -equitātio, -errāre, -ēscātio, -ēscāre, -esse, -ēsurīre, -exāctio, -exhortātio, -exquīsitus, -extrā, -extrōrsum, -faber, -fabrāre, -fabricārī, -fārī, -fatēre, -fatim, -fātio, -fātīvus, -favēre, -fectāre, -fectātē, -fectīvus, -fector, -fectuōsus, -fectus, -ferre, -fēstīnāre, -fībulāre, -ficere, -fīdāre, -fierī, -figātio, -figūrāre, -fīliāre, -fingere, -fīnis (1), -fīnis (2), -fīnitās, -firmāre, -fīrmāre, -firmātio, -fīrmus, -fīxāre, -fīxio, -flagrāns, -flagrāre*, -flāmen, -flāre, -flātor, -flātus, -flectere, -flēre, -flexus, -flīctāre, -flīctātio, -flīctātor, -flīctum, -flīctio, -flīctor, -flīctrīx, -flīctus (1), -flīctus (2), -flīgere, -fluēns, -fluenter, -fluere, -fluentia, -fluus, -fodere, -formidāre, -frangere, -fremere, -frangere, -frēnāre, -frētus -friāre, -fricātio, -frictus, -fluere, -frōntāre, -fulgēre, -fulvum, -fundere, -furcillāre, -fūsio, -fūtāre, -gārrīre, -gaudēre, -gemere, -generāre, -generātio, -generātīvus, -geniculārī, -geniculātio, -gerere, -gestio, -gestus, -glīscere, -glomerāre, -glomerātio, -glōriārī, -glūtināre, -glūtinātio, -gnāscī, -gnōscere, -grātulātīvus, -gravāmentum, -gravāre, -gravātio, -gravātus, -gravēscere, -gregāre, -gregātio, -gressio, -gressor, -gressūra, -gressus, -grunnīre, -gubernāre, -habēre, -habitāre, -haereē, -haerēns (1), -haerēns (2), -haerenter, -haerentia, -haerēre, -haerēscere, *-haereus, -haesē, -haesibilis, -haesio, -haesus* (1), -haesus (2), -hālāre, -herbāre, -hērēdāre, -hērēditāre, -hermālis, -hiāre, -hibēre, -hibitio, -hibitus, -hinnīre, -hīscere, -horrēre, -horrēscere, -hortāmen, -hortārī, -hortātio, -hortātīvus, -hortātor, -hortātōriē, -hortātōrius, -hortātus, -hospitāre, -hūc, -hūcine, -humātio, -humerālis, -iacēns, -iacentia, -iacēre, -iaculāre*, -iaculātus, -ibilis, -icere, -iectāmentum, -iectīcius, -iectio, -iectīvē, -iectīvitās, -iectīvum, -iectīvus, -iectīvum, -iectīvus, -iector, -iectōrium, -iectum, -iectus (1), -iectus (2), -igere, -imbreviāre, -imere, -imitio, -immēnsus, -imperāre, -impetrāre, -implēmentum, -implēre, -implētio, -implētor, -implētrīx, -imprōvīsus, -impūgnāre, -incrēscere, -indere, -indūcere, -inēbriāre, -īnferre, -īnfīgere, -īnflāre, -īnfūsio, -ingerere, -ingredī, -iniūnctīvus, -iniungere*, -inquīrendum, -inquīrere, -īnserere, -īnspector, -īnspectāre, -īnspīrātio, -īnstāre, -īnsurgere, -integrāre, -integrē, -intellegere, -interrogāre, -interrogātio, -intrā, -intus, -invenīre, -inventārium, -inventicius, -inventio, -inventor, -inventrīx, -inventulus, -inventum, -vēstigāre, -vītāre, -invicem, -iocārī, -iocātio, -ipiscentia, -īpiscī, -irāre, -īrāscī, -irātus, -īre, -irruere, -itiālis, -iticula, -iticulus, -itidem, -itio, -itor, -itum, -itus, -iubēre, -iūbilāre, -iūdēx, -iūdicāre, -iūdicātio, -iūdicātor, -iūdicātōrius, -iūdicātum, -iūdicātus, -iugāre, -iūmen, -iūmentum, -iūncta, -iūnctē, -iūncticius, -iūnctio, -iūnctīvē, -iūnctīvus (1), -iūnctīvus (2), -iūnctor, -iūnctōrium, -iūnctum, -iūnctus (1), -iūnctus (2), -iungere, -iūrāmentum, -iūrāre, -iūsticiāre*, -iūrātio, -iūrātor, -iūrātōrius, -iūtābilis, -iūtāre, -iūtārī, -iūtīvē, -iūtīvus, -iūtor, -iūtōrium, -iūtōrius, -iūtrīx, -iūtus, -iuvābilis, -iuvāmen, -iuvāmentum, -iuvāns (1), -iuvāns (2), -iuvāre, -iuvātio, -iuvātīvum, -iuvātor, -iūxtāns, -lābī, -labōrāre, -lacerāre, -lacessere, -lacrimāns, -lacrimāre, -lactāre, -laedere, -lambere, -lampadāre, -lāpsus, -lassāre, -laterālis, -laterāre, -lātio, -lātrāre, -latus, -lātus, -laudābilis, -laudāre, -lavāre, -lectāre, -lectātio, -lectātor, -lēctio, -lector, -lēctor, -lēctus, -lēgābilis, -lēgāre, -lēgātio, -lēgātor, -lēgātus, -legere, -legiāre, -lēnīmentum, -levāmentum, -levāre, -lēvāre, -levātio, -levātor, -leviāre, -libertāre, -licefacere, -licere, -licula, -līdere, -ligāmen, -ligāmentum, -ligātio, -ligātor, -ligātūra, -linere, -linīre, -līsio, -lītāre, -lītigāre, -locāre, -locūtio, -locūtīvus, -locūtor, -loquī, -loquium, -lositum, -lubenter, -lubentia, -lubēscere, -lūcēre, -lūcēscere, -lūcidāre, -luctāmentum, -luctārī, -luctor, -lūdere, -lūdiāre, -lūdicrum, -luere, -lūmināre, -lūminārī, -luscināre, -lūsio, -lūstrāre, -lūtio, -luviēs, -luvio, -luvius, -mallāre, -mānāre, -mandāre, -manēre, -mannīre, -manuāre, -manuēnsis (1), -manuēnsis (2), -manumdēductor, -marīnus, -martyrizāre, -māssāre, -māssātus, -māter, -mātertera, -mātūrāre, -meāre, *-meliōrāre, -meliōrātio, -membrātim, -memorātio, -mēns, -mēnsāre, -mēnsūrāmentum, -mēnsūrāre, -mēnsūrātio, -mentīrī, -mercandizāre, -merciāmentum, -merciāre, -merēre, -mergere, -mētīrī, -migrāre, -mīlitius, -minārī, -minicula, -miniculābundus, -miniculāns, -miniculāre, -miniculārī, -miniculātio, -miniculātīvē, -miniculātīvus, -miniculātor, -miniculātōrius, -miniculātrīx, -miniculātus, -miniculum, -minister, -ministra, -ministrāns, -ministrāre, -ministrārius, -ministrātio, -ministrātiuncula, -ministrātīvē, -ministrātīvum, -ministrātīvus, -ministrātor, -ministrātōrius (1), -ministrātōrius (2), -ministrātrīx, -ministrātus, -minitārī, -minuāre, -minuere, -mīrābilis, -mīrābilitās, -mīrābiliter, -mīrābilium, -mīrābundus, -mīrāculum, -mīrandē, -mīrandus, -mīranter, -mīrārī, -mīrātio, -mīrātīvē, -mīrātīvus, -mīrātor, -mīscēre, -mīscibilis, -missāre, -missārius (1), -missārius (2), -missātio, -missibilis, -missibiliter, -missio, -missiōnālis, -missīvus, -missor, -missōrius, -missum, -missūra, -missus (1), -missus (2), -mittere, -mīxtātio, -mīxtātus, -mīxtio, -mīxtūra, -mīxtus (1), -mīxtus (2), -modē, -moderāre, -moderārī, -moderātē, -moderātor, *-moderātus, -modiāre, -modiātio, -modiātor, -modulāns*, -modulanter, -modulāre, -modulārī, -modum, -moenīre, -mōlīrī, -mollīre, -monefacere, -monēns, -monēre, -monitāre, -monitio, -monitiuncula, -monitivus, -monitor, -monitōrium, -monitrīx, -monitum, -monitus, -montāre, -morārī, -mordēre, -morsus, -motio, -mortīre, -mortificāre, -mortificātio, -mortitus, -mortizāmentum, -mortizāre, -mortizātio, -movēre, -mūgīre, -mulcēre, -mullonāre, -mūnīre, -murmurāre, -murmurārī, -murmurātio, -mussitāre, -mutilāre, -mūtuāre, -nāre, -nārrāre, -nātāre, -nātus, -nāvigāre, -necessārius, -nectē, -nectere, -negāre, -nēre, -nexāre, -nexio, -nexum, -nexus (1), -nexus* (2), -nictāre, -nihilāre, -nihilātio, -nihilātor, -nīsus, -nītī, -niventia, -nōdāre, -nomināre, -nōrmāre, -notāmentum, -notāre, -notārius, -notātio, -notātiuncula, -notātor, -notātum, -notātus (1), -notātus* (2), -nōtitia, -notitio, -notus, -novāre, -nūbilāre, -nuentia, -nuere, -nūllāre, -nūllātim, -nūllātio, -nūllātor, -numerāre, -numerātio, -numerātor, -numerātus*, -nūntiāre, -nūntiātio, -nūntiātīvus, -nūntiātor, nūntiātrīx, -nūntius, -nūtāre, -nūtātīvus, -nūtīvus, -nūtriāre, -nūtrīre, -nūtus, -obruere, -obrutio, -obumbrāre, -obviam, -oculāre, -olēfacere, -olēfactus, -olēre, -olēscēns, -olēscentia, -olēscere, -operāre, -operārī, -operātio, -operīre, -opertē, -opertio, -opertus*, -opinārī, -opperīrī, -optābilis, -optāre, -optārius, -optātīcius, -optātio, -optātor, -optio, -optīvē, -optīvus, -optulus, -ōrābilis, -ōrāmentum, -ōrāre, -ōrātio, -ōrātīvus, -ōrātor, -ōrātōrium, -ōrātrīx, -ōrātus, -ōrdināre, -ōrdinātio, -ōrdīrī, -ōrea, -orīre, -orīrī, -ōrnāre, -ōrnātē, -ōrnātio, -ōrnātīvus, -ōrnātor, -ōrnātus* (1), -ōrnātus (2), -ōsculārī, -pācāre, -pār, -parātus, -pārēre, -pārēscere, -pāscere, -pater, -patula, -pellāre, -pendere, -pendēre, -pendicium, -pēnsus, -pertinentia, -pertinēre, -petere, -petītio, -petītor, -petītus, -petulantia, -pingere, -placitāre, -plānāre, -plaudere, -plectere, -plēnē, -plēre, -plicāre, -plōrāre, -plumbāre, -podiāre, -pōnere, -portāre, -portātus, -portio, -pōscere, -positio, -positus, -pōstulāre, -pōtus, -praesēns, -praesentāre, -prātāre, -precārī, -prehendere, -prehēnsio, -pressō, -pretiāre, -pretium, -prīmās, -prīmitus, -prīmō, -prīmus, -probābilis, -probāre, -probātio, -probātor, -probus, -prōferre, -prōmissor, -prōmittere, -pronāre, -prōnūntiātio, -prope, -properāre, -propiāre, -propinquāre, -propriāre, -proximāre, -proximātio, -proximus, -pūblicāre, -pūgnāre, -pulsāre, -pulsus, -pūnctāmentum, -pūnctāre, -pungere, -quiēscere, -quīrere, -quīsītio, -quō, -rādere, -ratiōcināri, -rēctārius, -rēctus, -recūrāre, -rēmigāre, -rēpere, -rēptāre, -restātio, -resurgere, -reverenter, -rīdēre, -rīpāre, -ripere, -rōdere, -rogāre, -rōrāre, -rudere, -rūdus, -ruere, -rumāre, -rūmāre, -rumātio, -sacrificium, -salitūra, -saltāre, -saltūra, -salutāre, -sapīre, -sapōrāre, -scalpere, -scēnsor, -scēnsus, -scindere, -scīre, -scīscere, -scrībere, -scrīptīvus, -scrīptus, -sectārī, -sectātio, -sectātor, -sectio, -secuē, -sēcūrāmentum, -sēcūrāre, -sēcūrātio, -secūtio, -secūtor, -sedēre, -sediāre, -sedium, -sellārī, -sellātio, -senēscere, -sēnsātio, -sēnsio, -sēnsor, -sēnsus, -sentāneus, -sentātio, -sentātiuncula, -sentātor, -sentātōriē, -sentātōrius, -sentātrīx, -sentātus, -sentia, -sentimentum, -sentīre, -sepelīre, -sequelle, -sequī, -serere (1), -serere (2), -sertio, -sertīvē, -sertīvus, -sertor, -sertōrius, -sertrīx, -sertum, -sertus, -servāre, -servātio, -servīre, -sessor, -sessōrius, -sessūra, -sessus, -sestrīx, -sevēranter, -sevērāre, -sevārātē, -sevērātio, -sevērātor, -sībilāre, -siccāre, -siccēscere, -sidēla, -sidēre, -sīdere, -siduāre, -siduē, -siduitās, -siduō, -siduus, -sīgnāre, -signātio, -signātor, -sīgnificāre, -sīgnificātio, -silentiāre, -silēre?, -silēscere?, -silīre, -similis, -similiter, -similitūdo, -simulanter, -simulāre, -simulātīcius, -simulātio, -simulātīvus, -simulātor, -sīpere, -sistere, -sitīre, -situs, -sociāre, -societās, -socius, -solāre, -solēre, -solidāre, -solitē, -sonāre, -sonātio, -spectāre, -spectio, -spectīvus, -spectus, -spergere, -spergo, -spernanter, -spicere, -spicientia, -spīrāns, -spīrāre, -spīrātio, -spīrātrīx, -spuere, -stāns, -stantia, -stāre, -sternere, -stillāre, -stipulārī, -stipulātio, -stipulātor, -stitrīx, -stituere, -strangulāre, -strātio, -strepere, -stringere, -strictē, -strictio, -strictōrius, -strictus, -strīdere, -stringere, -strūctio, -strūctor, -struere, -studēre, -stupēre, -sub, -subiciere, -subitāre, -subrigere, -sudāre, -sudēscere, -suēfacere, -suere, -suēscere, -suētūdo, -suētus, -suffūmigāre, -sūgere, -sultim, -sultus, -sūmentum, -sūmere, -summāre, -summē, -sūmptio, -sūmptīvus, -sūmptor, -sūmptrīx, -sūmptus, -surgere, -surrēctio, -sursum, -suscipere, -suscitāre, -suspīrāre, -tāctus, -taediātus, -tāmināre, -tāxāre, -tegrāre, -temperāre, -temperāte, -temperiēs, -temporāre, -tendāre, -tendere, -tendu, -tenēre, -tentāre, -tenuāre, -tenuātē, -tenuātio, -tenuātus, -terere, -termināre, -terminātio, -terrāneus, -tertiātus, -tēstātio, -tēstātor, -tēstificārī, -texere, -tholāre, -tigere, -tillāre, -tinēre, -tingere, -tinguere, -titulāre, -titulātio, -tolerāre, -tollentia, -tollere, -tonāre, -tondēre, -tonitus (1), -tonitus (2), -tōnsio, -tōnsūra, -torquēre, -torrēre, -toxicātus, -tractio, -tractīvus, -tractus (1), -tractus (2), -trādere, -trahere, -trānsīre, -trectāre, -trectātio, -trectātus, -tremere, -trepidāre, -tribuere, -tribūtāre, -tribūtio, -tribūtor, -tribūtum, -tribūtus (1), -tribūtus (2), -trītio, -trītus (1), -trītus (2), -tuērī, -tulere, -tumulāre, -tunc, -tundere, -tūrātio, -ubi, -ūlāre, -ūlārī, -ūlātio, -ūlātor, -ūlātōriē, -ūlātōrius, -ūlātrīx, -ūlātus, -ulcerāre, -ultrā, -umbrāre, -umbrārī, -umbrāticus, -umbrātim, -umbrātio, -umbrātus, -ūnābilis, -ūnantia, -ūnāre, -ūnātim, -ūnātim, -ūnātio, -ūnātīvus, -ūnātor, -ūnātrix, -ūnātus, -uncāre, -uncātio, -uncīnāre, -uncitās, -uncus, -undātōrium, -ungere, -ūnīre, -ūnītio, -ūnītus, -ūrāre, -ūrēns, -ūrentia, -ūrere, -urgēre, -usitātus, -ūsque, -ustātio, -ustibilis, -ustibilitās, -ustio, -ustīvus, -ustulātus, -ustum, -ustus, -valuāre, -valuātio, -vectāre, -vectātio, -vectīcius, -vectio, -vectīvus, -vector, -vectus, -vedimentum, -vehere, -vēlāre, -vēlitātio, -vena, -venāgium, -venamentum, -venerārī, -venerātio, -venientia, -venīmentum, -venīre, -ventālium, -ventāre, -ventātio, -ventīcius (1), -ventīcius (2), -ventilāre, -ventio, ventīvus, -ventor, -ventōria, -ventōrius, -ventūra, -ventus, -verāre, -verberāre, -verbiālis, -verbiālium, -verbiāliter, -verbium, -vergere, -verrere, -versa, -versābilis, -versāns, -versantia, -versāre, -versārī, -versārietās, -versārium, -versārius (1), -versārius (2), -versātio, -versātīvē, -versātīvus, -versātor, -versātrīx, -versātus, -versē, -versim, -versio, -versitās, -versitor, -versum (1), -versum (1), -versus (1), -versus (2), -versus (3), -vertere, -vertibilis, -vertissāmentum, -vesperāre, -vesperāscere, -vestīre, -vestitūra, -vestitus, -veterāscere, -vexāre, -vexāticius, -viābilis, -viātio, -viciōsitās, -vidēre, -vigilantia, -vigilāre, -vigilium, -vīnāre, -vincere, -vincīre, -vincta, -vindicāre, -violāre, -vīsāmentum, -vīsāre, -vīsātē, -vīsātio, -vīsātor, *-vīsātus, -vīsere, -vīsitāre, -vīsor, -vīsum, -vīvere, -vocābilis, -vocābulum*, -vocāmen, -vocantia, -vocāre (1), -vocāre (2), -vocāria, -vocārius, -vocāta, -vocātālis, -vocātia, -vocātiālis, -vocātiātus, -vocāticia, -vocāticiātus, -vocāticium, -vocāticius (1), -vocāticius (2), -vocāticus, -vocātilis, -vocātio, -vocātor, -vocātōria, -vocātōriē, -vocātōrius, -vocātrīx, -vocātūra, -vocātus, -voce, -vocitāre, -voeria, -volāre, -volātio, -volātus, -volitāre, -volūtio, -volvere, -vovāmentum, -vovēre, -zēlārī; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Aps, B, Bi, BPr, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, GP, H, HI, K, L, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, MF, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PA, PAl, Ph, PLSal, PsM, PT=T, RhC, SPs, SpsWit, T, TC, Urk, WH, WK; E.: idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; W.: lat.-ahd.? ad 1, Präp., zu; W.: frz. à, Präp., für; nhd. à, Präp., für, je, zu, zu je; W.: nhd. ad, Präp., ad; L.: Georges 1, 99, TLL, Walde/Hofmann 1, 11, Walde/Hofmann 1, 843, Kytzler/Redemund 1, 7, MLW 1, 148, Habel/Gröbel 6, Latham 6a, Blaise 14b

ad (2), lat., Konj.: Vw.: s. at

ada, mlat., F.: Vw.: s. atha

adāctio, lat., F.: nhd. Hinbringen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. adīgere; L.: Georges 1, 103, TLL

adāctor, mlat., M.: nhd. Geld Empfangender und Verbreitender; Q.: Urk (1238); E.: s. adīgere; L.: MLW 1, 155

adāctus (1), lat., M.: nhd. Heranbringen, Dringen, Antrieb; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. adīgere; L.: Georges 1, 103, TLL

adāctus (2), mlat., Adj.: nhd. hoch; ÜG.: ahd. hoh N; Q.: N (1000); E.: s. adīgere

Adad, lat., M.=PN: nhd. Adad (syrischer Sonnengott bzw. Wettergott); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Semit., Hadad, Adad, Hadda, M.=PN, „Donnerer“?; L.: Georges 1, 103, TLL

Adadūnephros, lat., M.: nhd. Adads-Niere (ein Edelstein); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Ἀδάδου νεφρός (Adádu nephrós), N., Adads Niere; Adad PN, Herkunft unbekannt; gr. νεφρός (nephrós), M., Niere; idg. *negᵘ̯ʰrós, Sb., Niere, Hode; s. idg. *engᵘ̯-, Sb., Geschwulst, Leistengegend, Pokorny 319; L.: Georges 1, 103

adadversus, mlat., Präp.: nhd. gegen; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. ad, versus (3); L.: MLW 1, 155

adaequābilis, mlat., Adj.: nhd. vergleichbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adaequāre; L.: MLW 1, 155

adaequābilitās*, adequābilitās, mlat., F.: nhd. mögliche Beziehung; Q.: Latham (um 1270); E.: s. adaequāre; L.: Latham 7a

adaequācio, mlat., F.: Vw.: s. adaequātio

adaequantia, mlat., F.: nhd. gerechte Schätzung, Gleichwertigkeit; E.: s. adaequāre; L.: Blaise 14b

adaequāre, adēquāre, lat., V.: nhd. gleichmachen, gleichstellen, vergleichen, gleichkommen, angleichen, ausgleichen, einebnen, anpassen, einfügen, erreichen, sich gleichstellen, übereinstimmen; mlat.-nhd. eine Erbschaft teilen, ausfüllen; ÜG.: ahd. (ebanlang) Ph, ebanon N, eggen Gl, gieggen Gl; ÜG.: mhd. gegelichen STheol, geliche werden STheol, gelichen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Bi, Gl, HI, LLang (726), Ph, STheol; E.: s. ad, aequāre; W.: s. nhd. Adäquanz, F., Adäquanz, Angemessenheit; L.: Georges 1, 103, TLL, Kytzler/Redemund 8, MLW 1, 155, Niermeyer 22, Blaise 14b, Heumann/Seckel 11a

adaequātē, adequātē, mlat., Adv.: nhd. gleichgestellt, gleichwertig; ÜG.: mnd. gerade (4); Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adaequāre; L.: MLW 1, 156, Latham 7a, Blaise 14b

adaequātio, adequātio, adaequācio, lat., F.: nhd. Gleichmachen, gleichmäßige Teilung, Ausgleichung, Vergleichen; mlat.-nhd. Übereinstimmung, Entsprechung, Erbteilung; ÜG.: mhd. zuogelichunge STheol; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: LLang (726), STheol; E.: s. adaequāre; L.: Georges 1, 103, TLL, MLW 1, 155, Niermeyer 23, Latham 7a, Blaise 14b

adaequātus, adequātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gleichgemacht, gleichgestellt, entsprechend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. adaequāre; W.: nhd. adäquat, Adj., adäquat, angemessen; L.: Kluge s. u. adäquat, Kytzler/Redemund 8, MLW 1, 156, Latham 7a, Blaise 14b

adaequē, lat., Adv.: nhd. auf gleiche Weise, in gleicher Weise, ebenso; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Hi; E.: s. adaequus; L.: TLL, MLW 1, 155

adaequiperāre, mlat., V.: nhd. vergleichen; Q.: Herig. Ursm. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. ad, aequus, parāre; L.: MLW 1, 155

adaequitāre, lat., V.: nhd. gleichmachen?; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. abaequāre; L.: TLL

adaequus, lat., Adj.: nhd. gleich; Hw.: s. adaequē; E.: s. ad, aequus

adaerāre, lat., V.: nhd. nach Geld abschätzen, in Geld anschlagen, berechnen, taxieren, bestimmen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI, LBur; E.: s. ad, aerāre, aes; L.: Georges 1, 104, TLL, MLW 1, 156, Niermeyer 23, Blaise 14b

adaerātio, adērātio, lat., F.: nhd. Abschätzen, Anschlagen in Geld, Veranschlagung; ÜG.: gr. ἀπαργυρισμός (apargyrismós) Gl; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. adaerāre; L.: Georges 1, 104, TLL, MLW 1, 156, Niermeyer 23, Blaise 14b

adaestimāre, adēstimāre, mlat., V.: nhd. entscheiden; Q.: LBai (vor 743); E.: s. ad, aestimāre; L.: MLW 1, 156

adaestuāre, lat., V.: nhd. daherbrausen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, aestuāre; L.: Georges 1, 104, TLL

adagere?, mlat., V.: nhd. zugehören; Q.: Dipl. (1003/1005); E.: s. adīgere?; L.: MLW 1, 156

adaggerāre, lat., V.: nhd. anhäufen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ad, aggerāre; L.: Georges 1, 104, TLL

adagio, lat., F.: nhd. Sprichwort; Hw.: s. adagium; Q.: Val. Soran. (140/130-82 v. Chr.); E.: s. ad, āiāre; L.: Georges 1, 104, TLL, Walde/Hofmann 1, 12

adagium, lat., N.: nhd. Sprichwort; Hw.: s. adagio; E.: s. ad, āiāre; L.: Georges 1, 104, Walde/Hofmann 1, 12

adagnitio, lat., F.: nhd. Anerkenntnis, Wahrnehmung, Erkenntnis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. adagnōscere; L.: Georges 1, 104, TLL, Niermeyer 20

adagnōscere, adgnōscere, lat., V.: nhd. anerkennen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüs. lat. ἀναγιγνώσκειν (anagignṓskein); E.: s. ad, nōscere; L.: Georges 1, 104, TLL

adagonista, lat., M.: nhd. Widersacher?, Anreizer bei Streitgesprächen?; mlat.-nhd. Anwalt; Hw.: s. antagonista; Q.: Gl; Q2.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft unklar, s. antagonista?; L.: TLL, Latham 6b, Blaise 14b

adalinga, mlat., F.: Vw.: s. edhlinga*

adalingus, mlat., M.: Vw.: s. edhlingus

adaliquālitās, mlat., F.: nhd. Verhältnismäßigkeit, Relativität; Q.: Latham (um 1300); E.: s. ad, aliquis; L.: Latham 6b

adalligāmentum, lat., N.: nhd. Anbinden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. adalligāre; L.: TLL

adalligāre, lat., V.: nhd. anbinden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ad, ligāre; L.: Georges 1, 104, TLL

adalscaha, adalscalha*, mlat., M.: nhd. Edelknecht; Q.: Conc.; E.: s. germ. *aþilu-, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; vgl. idg. *ā̆tos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, EWAhd 1, 48; L.: MLW 1, 156

adalterutrum, lat., Adv.: nhd. miteinander; Q.: Berthold (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ad, alter, uter (2); L.: MLW 1, 156

Adam, lat., M.=PN, M.: nhd. Adam, Mensch; mlat.-nhd. Bräutigam; Hw.: s. Adamus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, LVis; Q2.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: aus dem Hebr., „Mensch“, vielleicht von adamah, Sb., Erde; L.: Georges 1, 104, TLL, MLW 1, 156

adama, mlat., F.: nhd. Nachkommenschaft von Adam, Menschheit; E.: s. Adam; L.: Blaise 14b

adamābilis, lat., Adj.: nhd. geliebt?; ÜG.: gr. ἐράσμος (erásmos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἐράσμος (erásmos); E.: s. adamāre; L.: TLL

adamāns, lat., M.: Vw.: s. adamās

adamantēus, lat., Adj.: nhd. stahlhart, eisenfest, unzerbrechlich, hart; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. adamās; L.: Georges 1, 104, TLL, MLW 1, 157

adamanticus, mlat., Adj.: nhd. stählern, stahlhart; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. adamās; L.: Latham 6b

adamantinus, lat., Adj.: nhd. stählern, stahlhart, eisenfest, sehr hart, unzerbrechlich, diamanten; ÜG.: ahd. adamantin N, adamantisk Gl, (fasto) N; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, N; I.: Lw. gr. ἀδάμαντινος (adámantinos); E.: s. gr. ἀδάμαντινος (adámantinos), Adj., starr, hart, fest, unbezwinglich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. δαμνειν (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: ahd. adamantīn* 1, Adj., stählern; mhd. adamantīn, Adj., diamanten; vgl. fnhd. demanten, Adj., mit Diamanten besetzt, diamanten, hart; vgl. nhd. diamanten, Adj., aus Diamant hergestellt, Diamant..., diamanten, mit Diamanten besetzt, DW 2, 917; L.: Georges 1, 104, TLL, MLW 1, 157

adamantis, lat., F.: nhd. ein Zauberkraut von unwiderstehlicher Kraft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀδάμᾶς (adámās), M., Stahl, Diamant; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. δαμνειν (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 104, TLL

adamantius, mlat., Adj.: nhd. stählern, stahlhart; Q.: Latham (1271); E.: s. adamās; L.: Latham 6b, Blaise 15a

adamāre, lat., V.: nhd. lieb gewinnen, Freude bekommen, lieben, sehr lieben, zu jemandem sinnliche Liebe fassen; ÜG.: ahd. minnon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. ad, amāre; L.: Georges 1, 105, TLL, MLW 1, 157, Habel/Gröbel 6

adamās, adamāns, lat., M.: nhd. Unbezwingbarer, härtestes Eisen, Stahl, Magnet, Diamant; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. ἀδάμας (adámas); E.: s. gr. ἀδάμας (adámas), M., Stahl, Diamant; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. δαμνειν (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: s. afrz. diamant, M., Diamant; mhd. dīemant, dīamant, M. Diamant; nhd. Diamant, M., Diamant; W.: ae. aþamans, M., Diamant; R.: adamās ferreum: nhd. Weißkupferlegierung; L.: Georges 1, 104, TLL, Kluge s. u. Diamant, MLW 1, 157, Habel/Gröbel 6, Latham 6b, Blaise 15a

adamātio, mlat., F.: nhd. Liebhaben; ÜG.: mhd. liephabunge Voc; Q.: Voc; E.: s. adamāre
adamātor, lat., M.: nhd. Liebender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. adamāre; L.: Georges 1, 104, TLL

adamātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Liebe gehörig?; ÜG.: gr. ἐρωτικός (erōtikós) Gl; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. ἐρωτικός (erōtikós); E.: s. adamāre; L.: TLL

adamātrīx, mlat., F.: nhd. Liebende; E.: s. adamāre; L.: Blaise 15a

adambulāre, lat., V.: nhd. bei etwas gehen, neben etwas gehen, aufgehen und abgehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, ambulāre; L.: Georges 1, 104, TLL

adamicārī, mlat., V.: nhd. Liebender werden; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. adamāre; L.: Blaise 15a

adamita, lat., F.: nhd. Tochter der Schwester des Urgroßvaters; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), LVis; E.: s. atta, amita (1); L.: Georges 1, 105, TLL, Walde/Hofmann 1, 75

adampliāre, lat., V.: nhd. erweitern, vergrößern, fördern; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, ampliāre; L.: Georges 1, 105, TLL, MLW 1, 158, Niermeyer 20

adamplificāre, mlat., V.: nhd. fördern; Q.: Urk (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ad, amplus, facere; L.: MLW 1, 157

Adamus, lat., M.=PN: nhd. Adam; Hw.: s. Adam; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Mensch“, vielleicht von adamah, Sb., Erde; L.: Georges 1, 104, TLL

adanimadvertere, mlat., V.: nhd. erwägen; Q.: Alb. Stad. Annal. (1240-1256); E.: s. ad, animus, ad, vertere

adanimātus, mlat., Adj.: nhd. belebt; Q.: Fund. Brunw. (1065-1091); E.: s. ad, animātus (1), animāre; L.: MLW 1, 158

adante, mlat., Präp.: nhd. vorn; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ad, ante; L.: MLW 1, 158

adanteā, mlat., Adv.: nhd. von vorn; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ad, anteā; L.: MLW 1, 158

adaperīre, lat., V.: nhd. eröffnen, öffnen, aufdecken, entblößen, enthüllen, verhüllen, aufmachen, offenbar machen; ÜG.: ahd. inttuon Gl, T; ÜG.: ae. ontynan Gl, toandtynan Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. ad, aperīre; L.: Georges 1, 105, TLL, MLW 1, 158, Blaise 15a

adaperītio, lat., F.: nhd. Öffnen, Eröffnung; mlat.-nhd. Darlegung, Erklärung; Q.: Eccl.; Q2.: Bi, LVis. (7. Jh.); E.: s. adaperīre; L.: TLL

adaperītīvus, lat., Adj.: nhd. öffnend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. adaperīre; L.: TLL

adapertilis, lat., Adj.: nhd. aufzumachend, mit einer Öffnung versehen (Adj.); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. adaperīre; L.: Georges 1, 105, TLL

adapertio, lat., F.: nhd. Öffnen, Eröffnung, Erklärung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. adaperīre; L.: Georges 1, 105, TLL, MLW 1, 158, Niermeyer 20, Habel/Gröbel 6, Latham 6b

adapertīvus, mlat., Adj.: nhd. öffenbar; E.: s. adaperīre; L.: Blaise 15a

adaptābilis, mlat., Adj.: nhd. passend anwendbar, auffassbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adaptāre; L.: MLW 1, 158

adaptāre, lat., V.: nhd. gehörig anpassen, anhängen, befestigen; mlat.-nhd. sich aneignen, heranziehen, verwenden, übergeben (V.), übereignen, zuteilen; Vw.: s. re-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); Q2.: Bi, Dipl. (744); E.: s. ad, aptāre (1); W.: frührom. *apticulare, V., anpassen?; s. afrz. artillier, V., mit Gerätschaft ausrüsten; vgl. frz. artillerie, F., Artillerie, Geschütz; nhd. Artillerie, F., Geschütz, Artillerie; W.: s. ne. adapter, N., Adapter; nhd. Adapter, M., Adapter, Zwischenstecker; W.: nhd. adaptieren, V., adaptieren, anpassen; W.: vgl. nhd. Adaptation, F., Adaptation, Anpassungsvermögen; L.: Georges 1, 105, TLL, Kluge s. u. adaptieren, Artillerie, Kytzler/Redemund 8, 53, MLW 1, 158, Niermeyer 20, Habel/Gröbel 6, Latham 6a, Blaise 15b

adaptātio, mlat., F.: nhd. Anpassung, Applikation, Vergleich, Anwendung, Auffassung, Übereinstimmung; Q.: Vita Karoli M. (um 1165); E.: s. adaptāre; W.: s. nhd. Adaption, F., Adaption, Anpassung; L.: MLW 1, 158, Latham 6a, Blaise 15a

adaptātor, mlat., M.: nhd. in gehöriger Weise Anwendender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adaptāre; L.: MLW 1, 158

adaptātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwendbar; Vw.: s. co-; Q.: Urk (1094/1097); E.: s. adaptāre; L.: MLW 1, 159

adaptus, mlat., Adj.: nhd. angemessen; Q.: Formulae Senon. (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. ad, aptus; L.: MLW 1, 159

adaquāre (1), lat., V.: nhd. bewässern, wässern, benetzen, befeuchten, anfeuchten, mit Wasser versorgen, tränken; ÜG.: ahd. trenken N; ÜG.: ae. gewæterian Gl, wæterian Gl; ÜG.: mhd. trenken PsM; ÜG.: mnd. börnen (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, LVis, PsM; E.: s. ad, aqua; L.: Georges 1, 105, TLL, MLW 1, 159, Niermeyer 21, Habel/Gröbel 6, Latham 7a, Blaise 15b

adaquāre (2), mlat., N.: nhd. Bewässern, Tränken (N.); ÜG.: ahd. (trenki)? Gl; Q.: Gl (10. Jh.)?; E.: s. adaquāre (1)

adaquārī, lat., V.: nhd. Wasser holen; E.: s. ad, aquārī, aqua; L.: Georges 1, 105

adaquārium, mlat., N.: nhd. Wasserkrug, Wasserbecken; Q.: Urk (1212); E.: s. adaquāre; L.: MLW 1, 159, Latham 7a, Blaise 15b

adaquātio, mlat., F.: nhd. Recht das Vieh zu tränken; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. adaquāre; L.: Latham 7a

adaquātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nass, feucht; E.: s. adaquāre; L.: Habel/Gröbel 6

adar, lat., Sb. (indekl.): nhd. zwölfter hebräischer Monat; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Herrlicher“; L.: TLL, MLW 1, 159

adarasca?, mlat., F.: nhd. Nieswurz; Q.: Alph. (13. Jh.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 159

adarca, lat., F.: nhd. Schilfschaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen?, vgl. ir. adarc, F., Horn; bask. adar, Sb., Horn; L.: Georges 1, 105, TLL, Walde/Hofmann 1, 12, Latham 7a

adarcē, lat., F.: nhd. Schilfschaum; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen?, vgl. ir. adarc, F., Horn; bask. adar, Sb., Horn; L.: Georges 1, 105, TLL, Walde/Hofmann 1, 12, MLW 1, 159

adarcis, adarsis, mlat., Sb.: nhd. Schilfschaum; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. adarca; L.: MLW 1, 159, Latham 7a

adardīre, mlat., V.: nhd. bekräftigen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. germ. *hardjan, sw. V., härten, hart machen; s. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: MLW 1, 159

adārēscere, lat., V.: nhd. gehörig eintrocknen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ad, ārēscere, ārēre; L.: Georges 1, 106, TLL

Adargatis, lat., F.=PN: Vw.: s. Atargatis

adarmāre, lat., V.: nhd. bewaffnen, bekräftigen; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, armāre, arma; L.: TLL, MLW 1, 159

adarrāre, mlat., V.: nhd. als Angeld geben; Q.: Chron. Fred. (613-658); E.: s. ad, arrāre; L.: MLW 1, 160

adarro, mlat., Sb.: nhd. ein Heilmittel; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 160

adarsis, mlat., Sb.: Vw.: s. adarcis

adasia, lat., F.?: nhd. ein Schaf?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; Kont.: ovis vetula recentis partus; L.: TLL
adastāre, mlat., V.: nhd. als Zeuge anwesend sein (V.); Q.: Dipl.; E.: s. ad, astāre; L.: MLW 1, 160

adauctāre, lat., V.: nhd. mehr und mehr vergrößern; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ad, auctāre, adaugēre; L.: Georges 1, 106, TLL

adauctio, adhōctio, mlat., F.: nhd. Vermehrung, Verstärkung, Hinzufügung; Q.: Dipl.; E.: s. adaugēre; L.: MLW 1, 160, Habel/Gröbel 6

adauctius, mlat., Adv. (Komp.): nhd. in höherem Grade; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. adaugēre; L.: MLW 1, 160

adauctīvus, lat., Adj.: nhd. vermehrend, vergrößernd; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. adaugēre; L.: TLL

adauctor, lat., M.: nhd. Erhöher, Mehrer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. adaugēre; L.: Georges 1, 106, TLL, MLW 1, 160

adauctum, mlat., N.: nhd. Hilfe; Q.: Drogo Lew.; E.: s. adaugēre; L.: MLW 1, 160

adauctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vermehrt, vergrößert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. adaugēre

adauctus (2), lat., M.: nhd. Wachstum, Zunahme; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. adaugēre; L.: Georges 1, 106, TLL

adaudīre, lat., V.: nhd. dabei verstehen, in Gedanken ergänzen; Q.: Schol. Pers.; E.: s. ad, audīre; L.: Georges 1, 106

adaugēre, lat., V.: nhd. noch dazu vermehren, vergrößern, fördern, hinzufügen, hinzuerwerben; mlat.-nhd. zur Verherrlichung darbringen, helfen, nützen; ÜG.: ahd. giouhhon T; ÜG.: ae. togeiecan Gl; ÜG.: mhd. gemeren PsM; ÜG.: mnd. todon Gl, toöken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LLang, PsM, T; Q2.: Cantat. Argent. (12. Jh.); E.: s. ad, augēre; L.: Georges 1, 106, TLL, MLW 1, 160

adaugēscere, lat., V.: nhd. zunehmen, wachsen (V.) (1), sich vermehren; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ad, augēscere; L.: Georges 1, 106, TLL

adaugma, mlat., F.: nhd. Wachstum, Zunahme; Q.: Latham (um 1310); E.: s. ad, augmen, adaugēre; L.: Latham 7a

adaugmen, lat., N.: nhd. Wachstum, Zunahme; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ad, augmen, adaugēre; L.: Georges 1, 106, TLL

adaugmentāre, mlat., V.: nhd. vermehren, fördern; Q.: Trad. Fris. (823); E.: s. ad, augmentāre; L.: MLW 1, 160, Blaise 15a

adaurātus, mlat., Adj.: nhd. mit Gold durchwebt; Q.: Latham (um 1380); E.: s. ad, aurum; L.: Latham 7a

adavas, mlat., M.: Vw.: s. atavus

adavia, mlat., F.: Vw.: s. atavia

adaviana?, mlat., F.: Vw.: s. ataviana?

adavius, mlat., M.: Vw.: s. atavus

adavunculus, lat., M.: nhd. Sohn des Urgroßonkels; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ad, abavus; L.: Georges 1, 106, TLL

adavus, mlat., M.: Vw.: s. atavus

adb..., mlat., V.: Vw.: s. abb...

adbaetere*, adbītere, lat., V.: nhd. herzugehen, herangehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, baetere; L.: Georges 1, 106

adbellicāre, mlat., V.: nhd. entgegenwirken, entgegenarbeiten; Q.: Thang. (vor 1013); E.: s. ad, bellicāre; L.: MLW 1, 160, Niermeyer 21, Blaise 15a

adbeneficiāre, mlat., V.: nhd. belehnen; Q.: Hugo Farf. (um 1020); E.: s. ad, bonus, facere; L.: MLW 1, 160, Niermeyer 21, Blaise 15a

adbibere, lat., V.: nhd. sich antrinken, trinkend zu sich nehmen, zutrinken, sich einprägen; ÜG.: mhd. todrinken Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. ad, bibere; L.: Georges 1, 106, TLL, Habel/Gröbel 6

adbītere, lat., V.: Vw.: s. adbaetere*

adblandīrī, abblandīrī, lat., V.: nhd. sich anschmeicheln; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. ad, blandīrī; L.: Georges 1, 106, TLL, Latham 1b; Son.: spätlat.

adblaterāre, lat., V.: nhd. noch herplappern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ad, blaterāre; L.: Georges 1, 106, TLL

adbrachium, atbrachium, mlat., N.: nhd. Angriff; Q.: Cod. Carolin. (um 791); E.: s. ad, brachium; L.: MLW 1, 160

adbreviāre, mlat., V.: nhd. schriftlich niederlegen, niederschreiben, abfassen, zu Papier bringen, aufschreiben, verkürzen, sich kurz fassen, vermindern, verringern, beseitigen, niederschlagen; Hw.: s. abbreviāre; Q.: Brevium exampla (810), Cap.; E.: s. ad, breviāre; L.: MLW 1, 15, Niermeyer 21, Latham 1b, Blaise 15a

adbreviārium, adpreviārium, mlat., N.: nhd. Aufzeichnung, Zusammenfassung, Auszug, Resümee; Hw.: s. abbreviārium; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: s. adbreviāre; L.: MLW 1, 14, Niermeyer 21, Blaise 15a

adbreviātio, mlat., F.: nhd. Abkürzung, Verkürzung, Verzeichnis, Minderung, Schmälerung; Hw.: s. abbreviātio; E.: s. adbreviāre; L.: MLW 1, 15

adbreviātor, mlat., F.: nhd. Verfasser einer verkürzten Darstellung, Bearbeiter einer verkürzten Darstellung, Schreiber; Hw.: s. abbreviātor; E.: s. adbreviāre; L.: MLW 1, 15

adc..., mlat., V.: Vw.: s. acc...

adcantitāre, lat., V.: Vw.: s. accantitāre

adcantāre, lat., V.: Vw.: s. accantāre

adcantārium, lat., N.: nhd. eine Gewichtsmaßeinheit; Q.: Latham (um 1298); E.: s. ad; L.: Latham 7a

adcausāre, mlat., V.: Vw.: s. accausāre

adcēdere, mlat., V.: Vw.: s. accēdere

adcelerāre, mlat., V.: Vw.: s. accelerāre

adcēnsa, mlat., N.: Vw.: s. accēnsa

adcēnsimentum, mlat., N.: Vw.: s. accēnsimentum

adcēnsere, lat., V.: Vw.: s. accēnsēre

adcēnsīre, mlat., V.: Vw.: s. accēnsīre

adcentrāre, mlat., V.: Vw.: s. accentrāre

adcertāre, mlat., V.: nhd. festsetzen, bestimmen; E.: s. ad, certāre; L.: Niermeyer 21, Blaise 15a

adchramiāre, mlat., V.: Vw.: s. adhramīre

adchramiātor, mlat., M.: Vw.: s. adhramiātor

adchraminātio, mlat., F.: Vw.: s. adhraminātio*

adchramīre, mlat., V.: Vw.: s. adhramīre

adchramīta, mlat., F.: Vw.: s. adhramīta*

adchramītio, mlat., F.: Vw.: s. adhramītio*

adcīnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. accīnctus (2)

adcingere, lat., V.: Vw.: s. accingere

adcircumiacentia, mlat., F.: Vw.: s. accircumiacentia

adcīre, lat., V.: Vw.: s. accīre

adcītus, lat., M.: Vw.: s. accītus (1)

adcladtīre, mlat., V.: Vw.: s. agglattīre

adclīnāre, lat., V.: Vw.: s. acclīnāre

adclīvis, lat., Adj.: Vw.: s. acclīvis

adclāmāre, lat., V.: Vw.: s. acclāmāre

adclāmātio, lat., F.: Vw.: s. acclāmātio

adclūdere, lat., V.: Vw.: s. acclaudere*

adcōgitāre, mlat., V.: Vw.: s. accōgitāre

adcognitāre, mlat., V.: Vw.: s. accognitāre

adcognitātio, mlat., F.: Vw.: s. accognitātio

adcognōmen, lat., N.: Vw.: s. accognōmen*

adcognōscere, lat., V.: Vw.: s. accognōscere

adcolere, lat., V.: Vw.: s. accolere

adcommodāre, lat., V.: Vw.: s. accommodāre

adcommiscēre, mlat., V.: nhd. sich paaren; Q.: Angel. (9. Jh.); E.: s. ad, cum, mīscēre; L.: Blaise 15a

adcommodum, mlat., N.: Vw.: s. accommodum

adcommodus, lat., Adj.: Vw.: s. accommodus

adcompositio, mlat., F.: Vw.: s. accompositio

adcongregāre, mlat., V.: Vw.: s. accongregāre

adcōpiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. accōpiōsus*

adcorporāre, mlat., V.: Vw.: s. accorporāre

adcrantātor, mlat., M.: nhd. ein Handwerker; Q.: Richer. Senon. (1254-1267); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 160

adcrēdere, lat., V.: Vw.: s. accrēdere

adcremāre, mlat., V.: Vw.: s. accremāre

adcrēscēns, lat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. accrēscēns (2)

adcrēscere, lat., V.: Vw.: s. accrēscere

adcrustātē, lat., Adv.: Vw.: s. accrustātē*

adcrustātus, lat., Adj.: Vw.: s. accrustātus

adcub, lat., V.: Vw.: s. accub...

adcubāre, lat., V.: Vw.: s. accubāre

adcubitāre, mlat., V.: Vw.: s. accubitāre

adcubuō, lat., Adv.: Vw.: s. accubuō

adcūdere, lat., V.: Vw.: s. accūdere

adculō, mlat., Adv.: nhd. von hinten; E.: s. ad, culus?; L.: Blaise 15b

adcūmen, mlat., N.: Vw.: s. acūmen

adcumulāre, lat., V.: Vw.: s. accumulāre

adcūrāre, lat., V.: Vw.: s. accūrāre

adcurrere, lat., V.: Vw.: s. accurrere

adcūsāre, mlat., V.: Vw.: s. accūsātor

adcūsātor, mlat., M.: Vw.: s. accūsātor

addamnāre, addemnāre, mlat., V.: nhd. schaden; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. ad, damnāre; L.: Niermeyer 22, Blaise 15b

addāx, lat., M.: nhd. gehörntes gazellenartiges Tier in Afrika; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: nach Plinius afrikanischer Herkunft; L.: Georges 1, 106, TLL, Walde/Hofmann 1, 12

addea, lat., F.: Vw.: s. ardea (1)

addēbēre, mlat., V.: nhd. zinspflichtig sein (V.); Q.: Urk (1152/1185); E.: s. ad, dēbēre; L.: MLW 1, 161

addecēre, lat., V.: nhd. sich ziemen, sich schicken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, decēre; L.: Georges 1, 106, TLL, MLW 1, 161, Habel/Gröbel 6

addecimāre, lat., V.: nhd. mit dem Zehnten belegen (V.), zehnten, den Zehnt von etwas fordern, den zehnten Teil bilden, im zehnten Teil gleichkommen; ÜG.: ahd. gitehmon Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. ad, decimāre, decem; L.: Georges 1, 106, TLL, MLW 1, 161, Habel/Gröbel 6, Niermeyer 22, Blaise 15b

addecimātio, mlat., F.: nhd. Zehnt, Zehnterhebung; Q.: Dipl. (961); E.: s. addecimāre; L.: MLW 1, 161, Niermeyer 22, Blaise 15b

addecimātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zehntpflichtig; Q.: Urk (962); E.: s. addecimāre; L.: MLW 1, 161

addemnāre, mlat., V.: Vw.: s. addamnāre

addendō, mlat., Adv.: nhd. durch Zusatz; ÜG.: ahd. zuogituonto Gl; Q.: Gl; E.: s. addere

addēnsāre, lat., V.: nhd. noch dichter machen, sich verdicken, verfestigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ad, dēnsāre; L.: Georges 1, 106, TLL, Walde/Hofmann 1, 341, MLW 1, 161

addēnsātio, lat., F.: nhd. Schnellfüßigkeit; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ὀξυποδία (oxypodía); E.: s. addēnsāre; L.: Georges 1, 106, TLL

addēnsātor, lat., M.: nhd. Schnellfüßigkeit?; Q.: Gl; E.: s. addēnsāre; L.: Georges 1, 106, TLL

addēnsēre, lat., V.: nhd. noch dichter machen, sich verdicken; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ad, dēnsēre; L.: Georges 1, 106, TLL, Walde/Hofmann 1, 341

addeorsum, mlat., Adv.: nhd. nach unten; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ad, dē, versum; L.: MLW 1, 161

addere, adduere, lat., V.: nhd. beitun, beigeben, hinzufügen, vermehren, beibringen, einflößen, fortfahren, nochmals tun, zuteil werden lasen, verleihen, beigesellen, beifügen, einverleiben, vergrößern, erheben; ÜG.: ahd. darazuoleggen N, geban N, (intfahan) N, kweman nah N, leggen N, (mer) N, meron N, (nahkweman) N, ouhhon B, Gl, MH, tuon N, werfan Gl, zisamanestozan N, zuogeban B, zuogiouhhon Gl, zuogituon Gl, MH, zuohaften Gl, zuoleggen N, zuoouhhon Gl, (zuosprehhan) N, zuotuon Gl; ÜG.: as. todon GlPW; ÜG.: anfrk. giokon MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. acennan Gl, ætiecan, gehwierfan Gl, geiecan Gl, iecan Gl, toætiecan, togeiecan, togeiecan Gl, toiecan Gl; ÜG.: mhd. (sin) BrTr, zuolegen Stheol, zuotuon Gl; ÜG.: mnd. toböten Gl, todon De Man, Gl, togeven De Man, Voc, updon Voc; Vw.: s. co-, prae-, sub-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., De Man, Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSal, LThur, LVis, MH, MNPs=MNPsA, N, PLSal, STheol, Thietmar, Urk, Voc, Widuk.; E.: s. ad, dare; W.: nhd. addieren, V., addieren, zusammenrechnen, hinzufügen; W.: s. nhd. Addend, M., Addend, Zahl die beim Addieren hinzugefügt wird; W.: s. nhd. Addendum, N., Addendum, Zusatz, Nachtrag; R.: addere in mandatis: nhd. gebieten; L.: Georges 1, 108, TLL, Walde/Hofmann 1, 362, Kluge s. u. addieren, Kytzler/Redemund 8, MLW 1, 165, Habel/Gröbel 6, Latham 7a

addetus, mlat., M.: Vw.: s. aditus

addextrāre, adextrāre, adrestāre, mlat., V.: nhd. zur Rechten von jemandem sitzen, zur Rechten stehen, zur Rechten schreiten, das Pferd eines Reiters am Zügel führen, geleiten; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. ad, dexter; L.: MLW 1, 161, Niermeyer 22, Habel/Gröbel 6, Blaise 15b

addextrātio, adextrātio, mlat., F.: nhd. Bereithalten des Pferdes für eine hochrangige Persönlichkeit; E.: s. addextrāre; L.: Blaise 15b

addextrātor, adextrātor, mlat., M.: nhd. Begleiter des Papstes zur Rechten und Linken; E.: s. addextrāre; L.: Blaise 15b

addibilis, mlat., Adj.: nhd. hinzufügbar, zufügbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. addere; L.: MLW 1, 161, Latham 7a

addibilitās, mlat., F.: nhd. Zufügbarkeit, Hinzufügbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. addiblis, addere; L.: MLW 1, 161

addicāre, abdicāre, mlat., V.: nhd. sich widmen, anweisen, zuweisen, übertragen (V.), auferlegen, überlassen (V.), sich anschließen; ÜG.: ahd. untartuon Gl; ÜG.: as. domian GlM, farstandan GlTr; Q.: Alp. div. temp., Gl, GlM, GlTr, LSal (3. Viertel 8. Jh.), Urk; E.: s. ad, dicāre (1); L.: MLW 1, 161, Niermeyer 22, Blaise 15b

addicātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unterworfen, untergeordnet; Q.: LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. addicāre; L.: MLW 1, 162

addīcere, lat., V.: nhd. zusagen, verpflichten, zusprechen, zuerkennen, als günstig bezeichnen, unterwerfen, ausliefern, aussetzen, preisgeben, überantworten, anweisen, zuweisen, bestimmen, unterordnen, beanspruchen, sich aneignen; mlat.-nhd. verdammen, zum Hörigen machen, einer Strafe zuführen, verurteilen, bezichtigen, sich anschließen; ÜG.: ahd. bidwingan Gl, bimeinen Gl, bisagen Gl, bizihan Gl, eihhon Gl, firgiften Gl, firstantan Gl, nikken Gl, sagen Gl, WH, untarfahan Gl, zuobimeinen Gl; ÜG.: ae. forscrifan Gl; ÜG.: mnd. tohopeseggen Voc, totichten; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LBur, Lex Rom. cur., LSal, LVis, PLSal, Urk, Voc, WH; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. ad, dīcere; W.: nhd. addizieren, sw. V., addizieren, zuerkennen; R.: addīcere aliquem exsilio: nhd. die Verbannung über jemanden aussprechen; L.: Georges 1, 106, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kytzler/Redemund 9, MLW 1, 162, Niermeyer 22, Habel/Gröbel 6, Latham 7a

addiciālis, adjiciālis, mlat., Adj.: nhd. festlich?; E.: s. ad; R.: addiciālis mēnsa: nhd. königliches Festmahl; L.: Blaise 15b

addicio, mlat., F.: nhd. Lehre; E.: s. addīcere; L.: Blaise 15b

addictāre, mlat., V.: nhd. anklagen, verdammen; Q.: Latham (1291); E.: s. addīcere; L.: Latham 7a, Blaise 15b

addictio, lat., F.: nhd. Zusprechen, Zuerkennen, Zusprechung, Rechtsanspruch, Besitzrecht; mlat.-nhd. Verurteilung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; Q2.: Epist. Dominic. (um 1250-1280); E.: s. addīcere; L.: Georges 1, 108, TLL, MLW 1, 163, Heumann/Seckel 12a

addictor, lat., M.: nhd. Verurteiler; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. addīcere; L.: Georges 1, 108, TLL

addictum, mlat., N.: nhd. Dazugerechnetes; Q.: Dipl.; E.: s. addīcere; L.: MLW 1, 163

addictus (1), lat., M.: nhd. „Zuspruch“, Verurteilung?, Zuweisung; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. addīcere; L.: TLL, Niermeyer 22, Blaise 15b

addictus (2), mlat., M.: nhd. Unterworfener, Höriger; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. addīcere; L.: MLW 1, 163

addigitāre, mlat., V.: nhd. hinweisen, auf etwas zeigen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ad, digitāre; L.: Latham 7a

addimentum, mlat., N.: nhd. Beigabe; Q.: Trad. Fris. (819); E.: s. addere; L.: MLW 1, 163

addio, lat., Interj.?: nhd. Adieu?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

addīrēctāre*, adīrēctāre, mlat., V.: nhd. treffen; E.: s. ad, dīrēctāre (1); L.: Blaise 16b

*addīrēctiāre, mlat.?, V.: nhd. ausrichten; E.: s. ad, dīrēctus; W.: frz. adresser, V., etwas an jemanden richten; nhd. adressieren, sw. V., adressieren; W.: frz. adresser, V., etwas an jemanden richten; s. frz. adresse, F., Adresse, Richtung; nhd. Adresse, F., Adresse, Anschrift; W.: frz. adresser, V., etwas an jemanden richten; s. nhd. Adressat, M., Adressat, Empfänger; L.: Kluge s. u. Adresse, Kytzler/Redemund 13; Son.: frühromanisch

*addīrēctus, mlat.?, Adj.: nhd. ausgerichtet, wohlgeführt; E.: s. ad, dīrēctus; W.: frz. adroit, Adj., passend, gefällig; nhd. adrett, Adj., adrett, gefällig; L.: Kluge s. u. adrett, Kytzler/Redemund 13; Son.: frühromanisch

addīscēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Lernender; Q.: Cand. Fuld. (um 840); E.: s. addīscere; L.: MLW 1, 163

addīscere, addīssere, lat., V.: nhd. dazulernen, nebenbei lernen, sich durch Lernen aneignen, erlernen, lernen, sich befleißigen, kennenlernen, erfahren (V.), in Erfahrung bringen; ÜG.: ahd. biniusen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, LLang, LVis, Urk; E.: s. ad, dīscere; L.: Georges 1, 108, TLL, MLW 1, 163, Blaise 15b

addiscibilis, mlat., Adj.: nhd. lernbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. addīscere; L.: MLW 1, 163

addīscipulus, lat., M.: nhd. Dazulernender?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, discipulus, addīscere; L.: TLL

addiscitio, mlat., F.: nhd. weiteres Wissen, zusätzliches Wissen; Q.: Latham (um 1210); E.: s. addīscere; L.: Latham 7a

addisrāre, mlat., V.: Vw.: s. adirāre

addīssere, mlat., V.: Vw.: s. addīscere

addīstringere?, mlat., V.: nhd. zwingen; Q.: Urk (861); E.: s. ad, dis-, stringere (1); L.: MLW 1, 163

additāmentālis, mlat., Adj.: nhd. zusätzlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. additāmentum; L.: MLW 1, 163

additāmentum, atitōmentum, lat., N.: nhd. Hinzugefügtes, Zugabe, Zusatz, Anhang, Anhängsel, Hinzufügung, Zubehör, zusätzliche Gabe, Beiname, Zukost, Vorsprung, Fortsatz; mlat.-nhd. Hilfskorps, Verstärkung; ÜG.: mnd. togave Chyträus, tolegginge, vormenginge; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Chyträus, Dipl; Q2.: MLW (1158); E.: s. addere; W.: nhd. Additamentum, N., Additamentum, Zugabe, Anhang; L.: Georges 1, 108, TLL, Kytzler/Redemund 8, MLW 1, 163

additīcius, lat., Adj.: nhd. beigefügt, zugesetzt, hinzugesetzt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. addere; L.: Georges 1, 108, TLL, Heumann/Seckel 12a

additio, lat., F.: nhd. Hinzufügen, Hinzufügung, Vermehrung, Beisetzen, Zusatz, Hinzugefügtes, Zuwachs, Addition, Anhang, Fortsatz; mlat.-nhd. Zubehör, zusätzliche Bestimmung; ÜG.: mhd. anelegunge Gl, zuolegunge STheol; Vw.: s. super-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Dipl. (631/632), LFris, STheol; E.: s. addere; W.: mnd. addīcie, F., Zuschuss, Mehrzahlung, Zulage; W.: nhd. Addition, F., Addition, Hinzufügung; L.: Georges 1, 108, TLL, Kluge s. u. addieren, Kytzler/Redemund 9, MLW 1, 164, Niermeyer 22, Latham 7a, Blaise 15b

additionālis, mlat., Adj.: nhd. zusätzlich; Q.: Latham (1684); E.: s. addere; L.: Latham 7a

additionāre, mlat., V.: nhd. vermehren, verstärken, vergrößern; E.: s. additio; L.: Blaise 15b

additīvus, lat., Adj.: nhd. hinzufügbar; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. addere; W.: nhd. additiv, Adj., hinzufügend; s. nhd. Additiv, M., chemischer Zusatz; W.: s. nhd. Additiv, N., Additiv, chemischer Zusatz; L.: Georges 1, 108, TLL, Kluge s. u. addieren, Kytzler/Redemund 9

additum, mlat., N.: nhd. Hinzugefügtes, Neuerwerbung, Erweiterung; Q.: Formulae Flav. (Mitte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. addere; L.: MLW 1, 166, Blaise 15b

additus, mlat., Adj.: nhd. verbunden, hinzugefügt; ÜG.: ahd. gispirri Gl; Q.: Gl; E.: s. addere

addīvīnāre, lat., V.: nhd. dazu weissagen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, dīvīnāre; L.: TLL

addocēre, lat., V.: nhd. noch dazu lehren, noch weiter lehren, belehren; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ad, docēre; L.: Georges 1, 110, TLL, MLW 1, 166

addoctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgerichtet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. addocēre; L.: MLW 1, 166

addohāmentum, mlat., N.: Vw.: s. adduāmentum

addolāre?, mlat., V.: nhd. bedrücken, belästigen; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. ad, dolāre; L.: MLW 1, 167

addōnāre, mlat., V.: nhd. einen Vasallen annehmen; ÜG.: mnd. togeven Voc; Q.: Voc; E.: s. ad, dōnāre; L.: Blaise 15b, MndHwb 3, 1077 (tôgēven)
addōnātio, mlat., F.: nhd. Annahme eines Vasallen; E.: s. addōnāre; L.: Blaise 15b

addormīre, lat., V.: nhd. zu schlafen anfangen, einschlafen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, dormīre; L.: Georges 1, 110, TLL

addormīscere, lat., V.: nhd. ein wenig einschlafen, ein Schläfchen machen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ad, dormīscere, addormīre; L.: Georges 1, 110, TLL

addrestāre, mlat., V.: Vw.: s. addretiāre

addretiāre, addrestāre, adresciāre, adressāre, adreciāre, mlat., V.: nhd. reparieren, wiederherstellen; Q.: Urk (1170); E.: s. ad; L.: Niermeyer 22, Latham 8b, Blaise 15b

Addua, lat., M.=FlN: nhd. Addua (ein Fluss in der Gallia Cisalpina); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 110, TLL

adduāmentum, addohāmentum, adoāmentum, adohāmentum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.); E.: s. ad, ?; L.: MLW 1, 167

addubanum, lat., N.: nhd. Zweifel; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, dubius; L.: TLL

addubbāre, mlat., V.: nhd. bestecken; Q.: Latham (1245); E.: s. ad; L.: Latham 7a

addubitāre, lat., V.: nhd. sich zum Zweifel hinneigen, in Zweifel ziehen, schwanken, zögern, Bedenken tragen, beanstanden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ad, dubitāre; L.: Georges 1, 110, TLL, Walde/Hofmann 1, 376, MLW 1, 167, Heumann/Seckel 12a

addubitātio, lat., F.: nhd. Verlegenheit, Verlegentun; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lüt. gr. διαπόρησις (diapórēsis); E.: s. addubitāre; L.: Georges 1, 110, TLL

addūcere, lat., V.: nhd. heranziehen, an sich ziehen, straff anziehen, zusammenziehen, veranlassen, beistimmen, hinführen, hinbringen, mitbringen, zuführen, herbeiholen, herbeischaffen, mitführen, sich bewegen, hinzunehmen, hervorbringen, anleiten, bewegen, herbeiführen, verursachen, fortführen, wegführen; mlat.-nhd. vor Gericht führen, beiziehen, heiraten, spannen, erwerben, verleihen, vorbringen, anführen, verteidigen, rechtfertigen; ÜG.: ahd. anabringan N, bikweman I, bringan Gl, N, O, T, darabringan O, furizukken Gl, gileiten T, halon T, leiten MF, O, T, mahhon N, (? ruofen) Gl, spanan Gl, wenten N, ziohan Gl, zuofuoren N, zuogileiten APs, zuoleiten B, Gl; ÜG.: as. brengian H, forian H, ledian H; ÜG.: anfrk. bringan MNPs; ÜG.: ae. brengan Gl, gebrengan Gl, gelædan Gl, lædan Gl, tobrengan Gl, togebringan Gl, togelædan Gl, tolædan Gl; ÜG.: mhd. bringen PsM, geleiten PsM, zuobrengen BrTr; ÜG.: mnd. naleiden, tobringen Voc, tovören Voc; Vw.: s. co-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MNPs, N, O, PLSal, PsM, T, Urk, Voc; Q2.: LRib, LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ad, dūcere; L.: Georges 1, 110, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, MLW 1, 167, Latham 7a, Blaise 15b

adducimentum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe an den Herrn um vom Dienst befreit zu werden; E.: s. ad, dūcere; L.: Blaise 15b

adductāre, mlat., V.: nhd. hineinführen; Q.: Thom. Tusc. (1279); E.: s. addūcere; L.: MLW 1, 169

adductātio, mlat., F.: Vw.: s. advocātio

adductē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. zusammengezogen, eng, schmal; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. adductus, addūcere; L.: TLL

adducticius, mlat., Adj.: nhd. herbeigeholt; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.); E.: s. addūcere; L.: MLW 1, 168

adductio, lat., F.: nhd. Herbeiziehen, Herbeischaffen, Anziehen, Zusammenziehung, Hinführen, Krampf; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Cap.; E.: s. addūcere; L.: Georges 1, 112, TLL, MLW 1, 168, Latham 9a, Blaise 15b

adductius, lat., Adv. (Komp.): nhd. angezogener, kraftvoller, strenger; Hw.: s. adductus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. addūcere; L.: Georges 1, 112

adductīvus, mlat., Adj.: nhd. herbeiführend, verursachend, hinführend, anziehend, fruchtbar, ergiebig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. addūcere; L.: MLW 1, 169, Latham 7a, Blaise 16a

adductor, lat., M.: nhd. Zuführer, Verkuppler; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. addūcere; W.: nhd. Adduktor, F., Adduktor, Muskel der heranzhiehende Bewegung zur Körperachsenmitte bewirkt; L.: Georges 1, 112, TLL, Kytzler/Redemund 9

adductōrium, lat., N.: nhd. Hülle?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. addūcere; L.: TLL

adductōrius, lat., Adj.: nhd. verkuppelt?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. addūcere; L.: TLL

adductus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengezogen, eng, schmal, ernsthaft; ÜG.: ahd. engi Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Gl; E.: s. addūcere; L.: Georges 1, 112, TLL

adduere, lat., V.: Vw.: s. addere

addulcāre, lat., V.: nhd. versüßen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. ad, dulcāre, dulcis; L.: Georges 1, 112, TLL

adduus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; Kont.: alii putant avum dic tum esse, quia ad duos attineat quasi adduum, vel quia ad patrem sit additus; L.: TLL
adebitātus, mlat., Adj.: nhd. der öffentlichen Ladung nachkommend; E.: s. ad; L.: Blaise 16a

adedere, lat., V.: nhd. anessen, anfressen, anbeißen, annagen, verzehren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ad, edere; L.: Georges 1, 112, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 1, 169

adefficere, lat., V.: nhd. hervorbringen?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, efficere, ex, facere; L.: TLL

adelangus, mlat., M.: Vw.: s. andelangus (1)

adelfus, mlat., M.: Vw.: s. adelphus

adēligere, mlat., V.: nhd. erwählen, dazu erwählen; Q.: Urk (1266); E.: s. ad, ex, legere; L.: MLW 1, 169

adelinga, mlat., F.: Vw.: s. edhlinga*

adelingus, mlat., M.: Vw.: s. edhlingus

adelinus, mlat., M.: Vw.: s. edhlingus

adēlos, gr.-lat., Adj.: nhd. ungewiss, unsicher; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄδηλος (ádēlos); E.: s. gr. ἄδηλος (ádēlos), Adj., unbekannt, ungewiss; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. δῆλος (dēlos), Adj., leuchtend, einleuchtend, klar, ersichtlich; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 112, TLL

adelpa, mlat., F.: Vw.: s. adelpha

adelpha, adelpa, mlat., F.: nhd. Schwester; Q.: Lios Mon. (9. Jh.); E.: s. adelphis, adelphus; L.: MLW 1, 169

Adelphī, lat., M. Pl.: nhd. „Die Brüder“ (Komödie des Terenz); Hw.: s. Adelphoe; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀδελφός (adelphós), M., Bruder, Halbbruder; vgl. gr. δελφύς (delphýs), δελφύα (delphýa), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; vgl. idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 1, 112; Son.: M. Pl.=Name

adelphides, gr.-lat., F. Pl.: nhd. „die Schwestern“ (Name einer Dattelart); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀδελθιδῆ (adelphidē), F., Nichte; vgl. gr. δελφύς (delphýs), δελφύα (delphýa), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; vgl. idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 1, 112

adelphis, gr.-lat., F.: nhd. Schwester?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. gr. δελφύς (delphýs), δελφύα (delphýa), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; vgl. idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 1, 112, TLL

Adelphoe, lat., M. Pl.: nhd. „Die Brüder“ (Komödie des Terenz); Hw.: s. Adelphī; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀδελφός (adelphós), M., Bruder, Halbbruder; vgl. gr. δελφύς (delphýs), δελφύα (delphýa), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; vgl. idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 1, 112, TLL; Son.: M. Pl.=Name

adelphorus, mlat., M.: nhd. Kollege; E.: s. adelphus; L.: Blaise 16a

adelphus, adelfus, mlat., M.: nhd. Bruder; Vw.: s. co-, ex-; Q.: Hisp. Fam. (um 550); I.: Lw. gr. ἀδελφός (adelphós); E.: s. gr. ἀδελφός (adelphós), M., Bruder, Halbbruder; vgl. gr. δελφύς (delphýs), δελφύα (delphýa), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; vgl. idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: MLW 1, 169, Habel/Gröbel 6, Latham 7a, Blaise 16a

ademprāre, mlat., V.: nhd. kaufen; E.: s. ademprum; L.: Blaise 16a

ademprātum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.), Nutzungsrecht; E.: s. ad, in (1), prīvus; L.: Blaise 16a

ademprīvium, mlat., N.: Vw.: s. ademprum

ademprīvum, mlat., N.: Vw.: s. ademprum

ademprum, ademprīvum, ademprīvium, mlat., N.: nhd. Steuer (F.), Nutzungsrecht; Q.: Urk (1252); E.: s. ad, in (1), prīvus; L.: MLW 1, 169, Niermeyer 22, Blaise 16a

ademptāre, mlat., V.: Vw.: s. attentāre (1)

ademptātio, lat., F.: Vw.: s. attentātio

ademptiāre, mlat., V.: nhd. schätzen; E.: s. adimere; L.: Blaise 16a

ademptio, lat., F.: nhd. Wegnehmen, Entziehung, Wegnahme, Entzug, Aufhebung, Widerruf, Zurücknahme; ÜG.: ahd. abanemunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, Marculf.; E.: s. adimere; W.: nhd. Ademtion, F., Ademtion, Wegnahme; L.: Georges 1, 112, TLL, Walde/Hofmann 1, 401, Kytzler/Redemund 9, MLW 1, 169, Blaise 16a, Heumann/Seckel 14a

ademptīvus, mlat., Adj.: nhd. wegnehmend; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. adimere; L.: Latham 7a

ademptor, lat., M.: nhd. Nehmer, Wegnehmer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. adimere; L.: Georges 1, 112, TLL, Habel/Gröbel 6

ademptōrius, mlat., Adj.: nhd. wegnehmend; E.: s. adimere; L.: Latham 7a

ademptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. weggenommen?, eingenommen für; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. adimere; L.: MLW 1, 187

aden (1), lat., F.: nhd. Drüse; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀδήν (adḗn); E.: s. gr. ἀδήν (adḗn), F., Drüse; idg. *engᵘ̯-, Sb., Geschwulst, Leistengegend, Pokorny 319; L.: TLL, MLW 1, 169

aden (2), mlat., Sb.: nhd. Hagebuttenstrauch; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 169

adenōsus, lat., Adj.: nhd. mit Drüsen behaftet?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. aden; L.: TLL

adens, mlat., Sb.: nhd. Geschenk, Zeuge; E.: Herkunft ungeklärt?, s. ad, esse (1)?; L.: Blaise 16a

adēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anwesend; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.); E.: s. adesse; L.: MLW 1, 1092

adentia, mlat., F.: nhd. Anwesenheit; E.: s. ad, esse (1)?; L.: Blaise 16a

adentra, mlat., F.: nhd. Dornstrauch, Heckenrose?; ÜG.: ahd. hiofaltra Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 169

adeō, lat., Adv.: nhd. bis zu dem Punkt, bis dahin, so lange, so, so sehr, so ganz, sogar, derart so, so sehr eben, gerade (Adv.), nicht eben sehr, also, daher; ÜG.: ahd. ferro N, filu N, so filu Gl, (giwisso) Gl, joh N, so N, so filu Gl; ÜG.: as. (forth) GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LLang, LVis, N; E.: s. ad, is; R.: adeō tenus, lat., Adv.: nhd. insoweit; R.: non adeō: nhd. keineswegs; L.: Georges 1, 112, Georges 1, 114, TLL, Walde/Hofmann 1, 12, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 1, 169, Niermeyer 22, Habel/Gröbel 6, Blaise 16a

Adeōna, lat., F.: nhd. Beschützerin der ersten Laufversuche der Kinder; Hw.: s. Abeōna; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. adīre; L.: Georges 1, 15, TLL, Walde/Hofmann 1, 4

adepcio, mlat., F.: Vw.: s. adeptio

adeps, adipes, adips, aleps, lat., F.: nhd. Fett, Schmalz, Talg, Mark (N.); mlat.-nhd. Glaskörper, Bestes, Feinstes; ÜG.: ahd. alapi (?) Gl, feiziti N, (nezzi) Gl, smalz Gl, smero Gl, smeroleib Gl, spint Gl, N, NGl, (tugidheit) N, unsliht Gl; ÜG.: anfrk. smero MNPs, MNPsA; ÜG.: mhd. kernmel Gl, Voc, smer PsM, veizete PsM, vleischveize VocOpt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LFris, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, Voc, VocOpt; Q2.: Alb. M., Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἄλειφα (áleipha)?; E.: vielleicht von gr. ἄλειφα (áleipha), N., Fett, EWAhd 1, 149; vgl. gr. ἀλείφειν (aleífein), V., salben, schmieren (V.) (1), bestreichen; idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: vulgärlat. alipes, Sb., Fett; ahd. alapi (?) 2, st. N. (a, ja)?, Fett; R.: adeps frumentī: nhd. weißes Mehl; L.: Georges 1, 114, TLL, Walde/Hofmann 1, 12, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 172, Habel/Gröbel 6, Latham 7a

adeptāre, mlat., V.: nhd. erlangen; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. adipiscī; L.: MLW 1, 173

adeptio, adoptio, adepcio, lat., F.: nhd. Erlangung, Erwerbung, Aufnahme, Übernahme, Ankunft, Wiedererlangung; ÜG.: ahd. giwin N, giwinst Gl, (zuokweman) N; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LBur, N; E.: s. adipiscī; L.: Georges 1, 115, TLL, MLW 1, 172, Latham 7a

adeptīvus, mlat., Adj.: nhd. erlangend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adipiscī; L.: MLW 1, 173

adeptor, mlat., M.: nhd. Erlangender; Q.: Vita Agnet. (9. Jh.); E.: s. adipiscī; L.: MLW 1, 173

adeptrīx, mlat., F.: nhd. Erlangende; Q.: Vita Agnet. (9. Jh.); E.: s. adipiscī; L.: MLW 1, 173

adeptus (1), lat., M.: nhd. Erlangen, Anschaffung, Erreichung; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. adipiscī; L.: Georges 1, 115, TLL, MLW 1, 173, Habel/Gröbel 6, Niermeyer 22, Blaise 16a

adeptus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erlangt, empfangen (Adj.), erreicht; ÜG.: ahd. gihalonti Gl, (gimah) Gl; Q.: Gl; E.: s. adipiscī; W.: s. nhd. Adept, M., Eingeweihter, Adept; L.: Kluge s. u. Adept, Kytzler/Redemund 9, Habel/Gröbel 6

adequābilitās, mlat., F.: Vw.: s. adaequābilitās

adequāre, mlat., V.: nhd. anschirren; Q.: Latham (1345); E.: s. ad, equus; L.: Latham 7a

adēquāre, mlat., V.: Vw.: s. adaequāre

adequātē, mlat., Adv.: Vw.: s. adaequātē

adequātio, lat., F.: Vw.: s. adaequātio

adequātus, mlat., Adj.: Vw.: s. adaequātus

adequiētātio, mlat., F.: Vw.: s. acquitātio

adequitāre, lat., V.: nhd. heranreiten, herzureiten, nebenherreiten, ansprengen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ad, equitāre, equus; L.: Georges 1, 115, TLL, MLW 1, 173

adequitātio, lat., F.: nhd. Heranreiten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. adequitāre; L.: TLL

adera, mlat., F.: nhd. Goldwurz?, eine Pflanze; ÜG.: mnd. golde?; E.: Herkunft ungeklärt?

aderaticus, mlat., Adj.: nhd. steinern, voll Geröll seiend, kiesig, verhärtet; ÜG.: mnd. stenhaftich; E.: Herkunft ungeklärt?

adērātio, mlat., F.: Vw.: s. adaerātio

aderectio, adherectio, mlat., F.: nhd. Tonlage; Q.: Guido Aret. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ad; L.: MLW 1, 173

adērēre, lat., V.: Vw.: s. adhaerēre

aderrāre, lat., V.: nhd. heranirren, irrend gelangen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, errāre; L.: Georges 1, 115, TLL

ades (1), mlat., Sb.: nhd. Speise, Nahrung; ÜG.: ae. æt Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Germ.?, s. ae. ǣt, ēt, st. M. (a), st. F. (ō), st. N. (a), Speise, Nahrung, Fleisch; germ. *ēta-, *ētaz, *ǣta-, *ǣtaz, st. M. (a), Essen (N.), Aas, Speise; germ. *ēta-, *ētam, *ǣta-, *ǣtam, st. N. (a), Essen (N.), Aas, Speise; idg. *ed-, Adj., Sb., genießbar, Essen (N.), Pokorny 288

ades (2), mlat., Sb.: nhd. Eidechse; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. ae. āþexe, sw. F. (n), Eidechse; germ. *agwi-, Sb., Eidechse?; germ. *þahsjō, F., Spindel?; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Latham 7a

adēscāre, lat., V.: nhd. heranfüttern, nähren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, ēscāre; L.: Georges 1, 115, TLL, MLW 1, 173

adēscātio, lat., F.: nhd. Heranfüttern; Q.: Ps. Soran.; E.: s. adēscāre; L.: Georges 1, 115, TLL

adesitāre, mlat., V.: nhd. zwingen; E.: s. ad; L.: Blaise 16a

adespotos, gr.-lat., Adj.: nhd. herrenlos, namenlos, anonym; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀδέσποτος (adéspotos); E.: s. gr. ἀδέσποτος (adéspotos), Adj., herrenlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. δεσπότης (despótēs), M., Hausherr, Herr, Herrscher; gr. δόμος (dómos), M., Gebautes, Haus, Gebäude, Geschlecht; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198 s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; L.: TLL, Latham 7a

adesse, lat., V.: nhd. dabeisein, daneben sein (V.), anwesend sein (V.), zugegen sein (V.), gegenwärtig sein (V.), sein (V.), erscheinen, zur Hand sein (V.), teilnehmen, zur Seite stehen, bewohnen, ansässig sein (V.), sich ständig aufhalten, beteiligt sein (V.), vorhanden sein (V.), zur Verfügung stehen, zuteil werden, stattfinden, vorkommen, geschehen, beistehen, sich einsetzen, gehören, in Zusammenhang stehen, vor Gericht erscheinen; mlat.-nhd. den Dienst zur Verfügung stellen, gehorchen, dienen, vergolten werden; ÜG.: ahd. azsin B, Gl, MH, T, azwesan Gl, bisin N, (dar) I, forawesan? Gl, (gilazan) N, (helfa) N, helfan N, kweman N, (sin Gl, N, NGl,) O, (wesan) I, T; ÜG.: anfrk. kuman LW; ÜG.: ae. cuman Gl, tocuman Gl, toweosan Gl; ÜG.: an. vera með; ÜG.: mhd. bisin STheol, dasin STheol, gegenwertic sin STheol, hiesin BrTr, zuowesen PsM; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LFris, LLang, LSal, LVis, LW, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, Urk; Q2.: Widuk. (968/973); E.: s. ad, esse (1); L.: Georges 1, 648, TLL, MLW 1, 1089, Habel/Gröbel 6, Niermeyer 23, Blaise 21a, Heumann/Seckel 12a

adessēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anwesend; Q.: Latham (1427); E.: s. adesse; L.: Latham 7a

adessurīre, lat., V.: Vw.: s. adēsurīre

adēstāre, mlat., V.: nhd. bezeugen, beweisen, bestätigen; Hw.: s. attēstārī; E.: s. ad, tēstārī; L.: Blaise 16a

adēstimāre, mlat., V.: Vw.: s. adaestimāre

adesto, mlat., Adv.?: nhd. nah?; ÜG.: mhd. (nahen) PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. ad

adestrum, mlat., N.: nhd. Markasitart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 173

adēsurīre, adessurīre, lat., V.: nhd. anfangen hungrig zu werden, Hunger bekommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, ēsurīre; L.: Georges 1, 115, TLL

adexātio, adexāctio?, mlat., F.: nhd. zusätzliche Steuer (F.); Q.: Annal. (1277); E.: s. ad, ex, āctio; L.: MLW 1, 173

adexhortātio, mlat., F.: nhd. Ermahnung; Q.: Chron. Merseb. (1136); E.: s. ad, ex, hortātio; L.: MLW 1, 173

adexquīsītus, mlat., Adj.: nhd. hinzuerworben; Q.: Dipl.; E.: s. ad, exquīsītus, ex, quaerere (1); L.: MLW 1, 173

adextrā, mlat., Adv.: nhd. nach außen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ad, extrā; L.: MLW 1, 173

adextrāre, mlat., V.: Vw.: s. addextrāre

adextrātio, mlat., F.: Vw.: s. addextrātio

adextrātor, mlat., M.: Vw.: s. addextrātor

adextrōrsum, lat., Adv.: nhd. von rechts; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. ad, extrā, versus; L.: MLW 1, 173

adf..., mlat.: Vw.: s. aff...

adfaber, mlat., Adj.: Vw.: s. affaber (1)

adfabrāre, mlat., V.: Vw.: s. affabrāre

adfabricārī, lat., V.: Vw.: s. alfabricārī

adfadumīre, lat., V.: Vw.: s. affathamīre*

adfannīre, mlat., V.: Vw.: s. affannīre

adfārī, lat., V.: Vw.: s. affārī

adfatēre, mlat., V.: Vw.: s. affatēre

adfathamīre, lat., V.: Vw.: s. affathamīre*

adfatim, lat., Adv.: Vw.: s. affatim

adfatimīre, lat., V.: Vw.: s. affathamīre*

adfatimus (1), mlat.-afrk., Adj.: Vw.: s. affatimus (1)

adfatimus (2), mlat.-ahd., M.: Vw.: s. affatimus* (2)

adfātio, lat., F.: Vw.: s. affātio

adfātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. affātīvus

adfātus, lat., M.: Vw.: s. affātus (2)

adfavēre, lat., V.: Vw.: s. affavēre

adfectanter, mlat., Adv.: Vw.: s. affectanter

adfectāre, lat., V.: Vw.: s. affectāre

adfectātē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: Vw.: s. affectātē

adfectātio, mlat., F.: Vw.: s. affectātio

adfectātor, mlat., M.: Vw.: s. affectātor

adfectātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. affectātus

adfectio, mlat., F.: Vw.: s. affectio

adfectiōnāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. affectiōnāliter

adfectīvus, lat., Adj.: Vw.: s. affectīvus

adfector, lat., M.: Vw.: s. affector

adfectuōsus, lat., Adj.: Vw.: s. affectuōsus

adfectus, lat., M.: Vw.: s. affectus (2)

adferre, lat., V.: Vw.: s. afferre (1)

adfēstīnāre, lat., V.: Vw.: s. affēstīnāre

adfībulāre, mlat., V.: Vw.: s. affībulāre

adficere, lat., V.: Vw.: s. afficere

adfīdāre, mlat., V.: Vw.: s. adfīdāre

adfierī, mlat., V.: Vw.: s. affierī

adfigātio, lat., F.: Vw.: s. affigātio

adfīgere, mlat., V.: Vw.: s. affīgere

adfigūrāre, lat., V.: Vw.: s. affigūrāre

adfīliāre, mlat., V.: Vw.: s. affīliāre
adfīliātio, lat., F.: Vw.: s. affīliātio

adfingere, lat., V.: Vw.: s. affingere

adfīnis (1), lat., Adj.: Vw.: s. affīnis (1)

adfīnis (2), mlat., M.: Vw.: s. affīnis (3)

adfīnitās, mlat., F.: Vw.: s. affīnitās

adfirmāre, lat., V.: Vw.: s. affirmāre

adfīrmāre, mlat., V.: Vw.: s. affirmāre

adfirmātio, lat., F.: Vw.: s. affirmātio

adfīrmus, mlat., Adj.: Vw.: s. affīrmus

adfīxāre, lat., V.: Vw.: s. affīxāre*

adfīxio, lat., F.: Vw.: s. affīxio

adflagrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. afflagrāns

adflagrāre*, lat., V.: Vw.: s. afflagrāre*

adflāmen, lat., N.: Vw.: s. afflāmen

adflāre, lat., V.: Vw.: s. afflāre

adflātor, lat., M.: Vw.: s. afflātor

adflātus, lat., M.: Vw.: s. afflātus

adflectere, lat., V.: Vw.: s. afflectere

adflēre, lat., V.: Vw.: s. afflēre

adflexus, lat., M.: Vw.: s. afflexus

adflīctāre, lat., V.: Vw.: s. afflīctāre

adflīctātio, lat., F.: Vw.: s. afflīctātio

adflīctātor, lat., M.: Vw.: s. afflīctātor

adflīctim, lat., Adv.: Vw.: s. afflīctim

adflīctio, lat., F.: Vw.: s. afflīctio

adflīctor, lat., M.: Vw.: s. afflīctor

adflīctrīx, lat., F.: Vw.: s. afflīctrīx

adflīctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. afflīctus (1)

adflīctus (2), lat., M.: Vw.: s. afflīctus (2)

adflīgere, lat., V.: Vw.: s. afflīgere

adframīre, mlat., V.: Vw.: s. adhramīre

adfrangere, lat., V.: Vw.: s. affrangere

adfremere, lat., V.: Vw.: s. affremere

adfrēnāre, mlat., V.: Vw.: s. affrēnāre

adfrētus, lat., M.: Vw.: s. affrētus

adfriāre, lat., V.: Vw.: s. affriāre

adfricātio, lat., F.: Vw.: s. affricātio

adfrictus, lat., M.: Vw.: s. affrictus

adfringere, lat., V.: Vw.: s. affrangere

adfluēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. affluēns

adfluenter, lat., Adv.: Vw.: s. affluenter

adfluere, lat., V.: Vw.: s. affluere

adfluentia, lat., F.: Vw.: s. affluentia

adfluus, lat., Adj.: Vw.: s. affluus

adfodere, lat., V.: Vw.: s. affodere

adformīdāre, lat., V.: Vw.: s. afformīdāre

adfrōntāre, mlat., V.: nhd. die Grenze am Ende des Feldes haben; E.: s. ad, frōns (2); L.: Blaise 16a

adfulgēre, lat., V.: Vw.: s. affulgēre

adfulvum, lat., N.: Vw.: s. affulvum

adfundere, lat., V.: Vw.: s. affundere (1)

adfurcillāre, lat., V.: Vw.: s. affurcillāre

adfūsio, lat., F.: Vw.: s. affūsio

adfūtāre, mlat., V.: nhd. hinauswerfen; ÜG.: ahd. irwerfan Gl; Q.: Gl; E.: s. ad, fūtāre (1)

adg..., mlat.: Vw.: s. agg...

adgārrīre, lat., V.: Vw.: s. aggārrīre

adgaudēre, lat., V.: Vw.: s. aggaudēre

adgelat, lat., V.: nhd. einfriert?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad; Kont.: inter gelu et congelat regelat subgelat; L.: TLL
adgemere, lat., V.: Vw.: s. aggemere

adgenerāre, lat., V.: Vw.: s. aggenerāre

adgenerātio, lat., F.: Vw.: s. aggenerātio

adgenerātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. aggenerātīvus

adgeniculārī, lat., V.: Vw.: s. aggeniculārī

adgeniculātio, lat., F.: Vw.: s. aggeniculātio

adgenuīnāre, lat., V.: Vw.: s. aggenuīnāre

adgerere, lat., V.: Vw.: s. aggerere

adgestāre, mlat., V.: Vw.: s. agistāre (1)

adgestio, lat., F.: Vw.: s. aggestio

adgestus, lat., M.: Vw.: s. aggestus

adgistāmentum, mlat., N.: Vw.: s. agistāmentum (1)

adgistāre, mlat., V.: Vw.: s. agistāre (1)

adgistiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. agistāmentum (1)

adglīscere, mlat., V.: Vw.: s. agglīscere

adglomerāre, lat., V.: Vw.: s. agglomerāre

adglomerātio, mlat., F.: Vw.: s. agglomerātio

adglōriārī, mlat., V.: Vw.: s. agglōriārī

adglūtināre, lat., V.: Vw.: s. agglūtināre

adglūtinātio, lat., F.: Vw.: s. agglūtinātio

adgnāscī, lat., V.: Vw.: s. agnāscī

adgnāta, lat., F.: Vw.: s. agnāta*

adgnātio, lat., F.: Vw.: s. agnātio (1)

adgnātus, lat., M.: Vw.: s. agnātus

adgnitio, lat., F.: Vw.: s. agnitio

adgnōscere, lat., V.: Vw.: s. agnōscere

adgōnizārī, mlat., V.: Vw.: s. agōnizārī

adgrātulātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. aggrātulātīvus

adgravāmentum, mlat., N.: Vw.: s. aggravāmentum

adgravāre, lat., V.: Vw.: s. aggravāre

adgravātio, mlat., F.: Vw.: s. aggravātio

adgravēscere, lat., V.: Vw.: s. aggravēscere

adgravātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. aggravātus

adgredī, lat., V.: Vw.: s. aggredī

adgregāre, lat., V.: Vw.: s. aggregāre (1)

adgregātio, lat., F.: Vw.: s. aggregātio

adgressio, lat., F.: Vw.: s. aggressio

adgressor, lat., M.: Vw.: s. aggressor

adgressūra, lat., F.: Vw.: s. aggressūra

adgressus, lat., M.: Vw.: s. aggressus

adgrunnīre, mlat., V.: Vw.: s. aggrunnīre

adgubernāre, lat., V.: Vw.: s. aggubernāre

adgȳrat, lat.: nhd. ? (inter gyrum et degyrat); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

adhabēre, mlat., V.: nhd. haben, halten, besitzen, innehaben; E.: s. ad, habēre (1); L.: MLW 1, 173, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7, Latham 7a, Blaise 16b

adhabitāre, lat., V.: nhd. in der Nähe wohnen; ÜG.: gr. προσοικοῦν (prosoikūn) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. προσοικοῦν (prosoikūn); E.: s. ad, habitāre; L.: TLL, Blaise 16b

adhaereē, mlat., Adv.: nhd. fest; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adhaerēre; L.: MLW 1, 173

adhaerēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zäh, angrenzend, ergeben (Adj.), untergeben (Adj.), unterstellt, zugehörig, verbunden; Vw.: s. co-; Q.: Alb. M., Trad. Fris. (769), Urk; E.: s. adhaerēre; L.: MLW 1, 176

adhaerēns* (2), adhērens, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anhänger; Q.: Trad. Patav. (764/788); E.: s. adhaerēre; L.: MLW 1, 176, Latham 7a

adhaerenter, mlat., Adv.: nhd. gebunden; Q.: Guido Aret. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. adhaerēre; L.: MLW 1, 176

adhaerentia, adhērentia, lat., F.: nhd. Anhängung?, Kleben?, Zubehör, Haften, Ansetzen, Anhänglichkeit, Vertrautheit, Verbundenheit, Anhaften; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. adhaerēre; L.: TLL, MLW 1, 173, 1, 176, Niermeyer 23, Latham 7a, Blaise 16b

adhaerēre, adērēre, adhērēre, lat., V.: nhd. an etwas hängen, anhängen, anhaften, festhängen, ankleben, anstoßen, angrenzen, festsitzen, anliegen, zusammenhängen, verbunden sein (V.), obliegen; mlat.-nhd. ständig bei jemandem sein (V.), ergeben sein (V.), folgen, zur Seite stehen, beistehen, begleiten, der Partei von jemandem angehören, eignen, da sein (V.), verbunden sein (V.), unterstehen, befestigen, anschließen, verbinden, vereinigen; ÜG.: ahd. azkleben? Gl, azkliban Gl, (ebanalt) N, gifolgen N, gihaften N, gikliban Gl, haben N, haften N, heften N, kleben? Gl, (minnon) N, (wesan) N, zisamanehaften N, zuogituon Gl, zuohaften Gl, N, NGl, zuokleben N, T, zuokliban MH; ÜG.: anfrk. klevon MNPs; ÜG.: ae. ætclifian Gl, ætcliþan Gl, ætfeolan Gl, æthrinan Gl, geneahian Gl, genealæcan Gl; ÜG.: mhd. anehaften PsM, anehangen STheol, gehaften PsM, haben PsM, haften PsM, zuohaften PsM; ÜG.: mnd. tohangen Voc, tohengen Voc, toholden Voc; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LFris, LVis (7. Jh.), MH, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, T, Voc; E.: s. ad, haerēre; W.: mnd. adherēren, adderēren, sw. V., jemandem zustimmen, anhangen, sich anschließen; W.: nhd. adhärieren, sw. V., adhärieren, anhaften, anhängen; W.: s. nhd. adhärent, Adj., adhärent, anhaftend; W.: nhd. adhäsiv, Adj., adhäsiv, anhaftend; W.: s. nhd. Adhäsion, F., Adhäsion, Haften zweiter Körper aneinander; W.: s. nhd. Adhärenz, F., Adhärenz, Hingebung, Anhänglichkeit; W.: s. nhd. Adhärens, N., Adhärens, Anhaftendes; L.: Georges 1, 115, TLL, Walde/Hofmann 1, 632, Kytzler/Redemund 9, MLW 1, 174, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7, Blaise 16b, Heumann/Seckel 13b

adhaerēscere, lat., V.: nhd. hängenbleiben, klebenbleiben, sich anheften, haften, sich anschließen, hinzukommen, nachfolgen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. adhaerēre; L.: Georges 1, 116, TLL, Walde/Hofmann 1, 632, MLW 1, 176

adhaereticius, adhēreticius, mlat., Adj.: nhd. anhängend; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. adhaerēre; L.: MLW 1, 176

*adhaereus, mlat., Adj.: nhd. fest; Hw.: s. adhaereē; E.: s. adhaerēre

adhaesē, lat., Adv.: nhd. stockend, stotternd; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. adhaesus, adhaerēre; L.: Georges 1, 116, TLL

adhaesibilis, lat., Adj.: nhd. anhänglich; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. adhaerēre; L.: Georges 1, 116, TLL

adhaesio, adhēsio, lat., F.: nhd. Anhangen, Anschließung, Aneinanderhangen, Verbindung, Zubehör; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), MLW 1, 176; E.: s. adhaerēre; L.: Georges 1, 116, TLL, Latham 7a

adhaesītio*, adhēsītio, mlat., F.: nhd. Festhalten, Unterstützung; Q.: Latham (um 1361); E.: s. adhaerēre; L.: Latham 7a

adhaesīvus*, adhēsīvus, mlat., Adj.: nhd. festhaltend, in enge Verbindung tretend; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. adhaerēre; L.: MLW 1, 177, Latham 7a

adhaesus* (1), lat., Adj.: nhd. stockend, stotternd; Hw.: s. adhaesē; E.: s. adhaerēre

adhaesus (2), lat., M.: nhd. Anhangen, Angewachsensein; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. adhaerēre; L.: Georges 1, 116, TLL

adhālāre, lat., V.: nhd. anhauchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ad, hālāre; L.: Georges 1, 116, TLL, Walde/Hofmann 1, 633

ādhelēta, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

adherbāre, mlat., V.: nhd. grasen, Gras ausreißen; Q.: Latham (um 1115); E.: s. ad, herbāre; L.: Latham 7a, Blaise 16b

adhērēdāre, mlat., V.: nhd. belehnen, zum Erben einsetzen, in Besitz nehmen; Q.: Urk (1206); E.: s. ad, hērēs; L.: MLW 1, 177, Niermeyer 23, Blaise 16b

adhērēditāre, mlat., V.: nhd. belehnen, versehen (V.) mit, zum Erben einsetzen, in Besitz setzen; Q.: Dipl., Rodulf. Vita Lietberi (um 1070), Urk; E.: s. ad, hērēditāre; L.: MLW 1, 177, Niermeyer 23, Blaise 16b

Adherbal, lat., M.=PN: nhd. Adherbal (numidischer Prinz); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 1, 116, TLL

adherectio, mlat., F.: Vw.: s. aderectio

adhērens, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. adhaerēns*

adhērentia, mlat., F.: Vw.: s. adhaerentia

adhērēre, lat., V.: Vw.: s. adhaerēre

adhēreticius, mlat., Adj.: Vw.: s. adhaereticius

adhermālis, mlat., Adj.: nhd. brachliegend; E.: s. ad; L.: Blaise 16b

adhesia, mlat., F.: Vw.: s. azeisa

adhēsio, mlat., F.: Vw.: s. adhaesio

adhēsītio, mlat., F.: Vw.: s. adhaesītio*

adhēsīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. adhaesīvus*

adhiāre, mlat., V.: nhd. „zugähnen“, den Schnabel offen entgegenstrecken; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. ad, hiāre; L.: MLW 1, 178

adhibēre, adibēre, lat., V.: nhd. hinhalten, hinwenden, hinrichten, dazunehmen, mit sich nehmen, noch hinzufügen, heranbringen, heranziehen, heranhalten, anlegen, vereinigen, anwenden; mlat.-nhd. gewähren, verleihen, erweisen, geben, führen; ÜG.: ahd. (dwingan) Gl, gihalon Gl, T, irbiotan Gl, samantneman TC, tuon B, N, zuohalon Gl, zuotuon B; ÜG.: as. halon H; ÜG.: ae. brengan Gl, forbeodan Gl, gelaþian Gl, giefian Gl, habban Gl, togegearwian GlArPr; ÜG.: mhd. berespen BrTr, haben BrTr, nemen BrTr, rüefen BrTr, tuon BrTr; ÜG.: mnd. tobeden Voc, todon Voc, tohebben De Man, toholden Voc, tovögen Voc; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., De Man, Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, T, TC, Voc; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ad, habēre (1); L.: Georges 1, 117, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, MLW 1, 177, Habel/Gröbel 7, Heumann/Seckel 13b

adhibitio, lat., F.: nhd. Anwendung, Zuziehung, Heranhalten, Heranbringen, Einholung; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei, Urk; E.: s. adhibēre; L.: Georges 1, 118, TLL, MLW 1, 178, Latham 7a

adhibitus, mlat., Adj.: nhd. bereit, vorliegend; ÜG.: ahd. garo I; ÜG.: Dipl., I (Ende 8. Jh.); E.: s. adhibēre; L.: MLW 1, 178

adhinnīre, lat., V.: nhd. zuwiehern, anwiehern, wie ein wiehernder Hengst leidenschaftlich begehren; ÜG.: ahd. weion Gl, zuoirweion Gl; ÜG.: as. tohnegian GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. ad, hinnīre; L.: Georges 1, 118, TLL, MLW 1, 178

adhīscere, mlat., V.: nhd. den Mund aufsperren, schnappen nach; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. ad, hīscere; L.: MLW 1, 178, Habel/Gröbel 7

adhlatia?, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.); E.: Bedeutung und somit Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 178

adhlēta, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

adhoa, adoha, mlat., F.: nhd. Relevium, Lehnware; E.: s. ad; L.: Niermeyer 23

adhōctio, mlat., F.: Vw.: s. adauctio

adhōminābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. abōminābilis

adhorrēre, mlat., V.: nhd. schaudern, entsetzt sein (V.); Q.: Latham (um 1319); E.: s. ad, horrēre; L.: Latham 7a

adhorrēscere, lat., V.: nhd. erschaudern?, rauh werden?; Q.: Epiced. (1. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, horrēscere; L.: TLL

adhortāmen, lat., N.: nhd. Aufmunterungsgrund; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. adhortārī; L.: Georges 1, 118, TLL

adhortāre (1), adortāre, mlat., V.: nhd. in einen Garten umwandeln; E.: s. ad, hortus; L.: Blaise 19b

adhortāre (2), mlat., V.: nhd. aufmuntern, mahnen, ermahnen, anfeuern, unterweisen, erinnern, kommen lassen; E.: s. adhortārī; L.: MLW 1, 179

adhortārī, adortārī, lat., V.: nhd. aufmuntern, mahnen, ermahnen, anfeuern, unterweisen, erinnern, kommen lassen; ÜG.: mnd. toherden Voc; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Dipl., LLang, Voc; E.: s. ad, hortārī; L.: Georges 1, 118, TLL, Walde/Hofmann 1, 658, MLW 1, 179

adhortātio, lat., F.: nhd. Aufmunterung, Ermunterung, Mahnung; ÜG.: ahd. gispanst B; ÜG.: mhd. vermanunge BrTr; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, BrTr, Cap.; E.: s. adhortārī; L.: Georges 1, 118, TLL, MLW 1, 178

adhortātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Mahnung geeignet, mahnend, ermahnend; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. adhortārī; W.: nhd. (ält.) adhortativ, Adj., adhortativ, ermahnend; W.: nhd. Adhortativ, M., Adhortativ, Imperativform; L.: Georges 1, 118, TLL, Kytzler/Redemund 10, MLW 1, 179

adhortātor, lat., M.: nhd. Aufmunterer, Mahner, Antreiber; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. adhortārī; L.: Georges 1, 118, TLL, MLW 1, 179

adhortātōriē, lat., Adv.: nhd. mahnend; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. adhortārī; L.: Georges 1, 118, TLL

adhortātōrius, lat., Adj.: nhd. mahnend, ermahnend; Q.: Leo III. (795-816); E.: s. adhortārī; L.: MLW 1, 179

adhortātus, lat., M.: nhd. Mahnung, Aufforderung, Ermahnen, Aufmuntern; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. adhortārī; L.: Georges 1, 118, TLL, MLW 1, 179

adhospitāre, lat., V.: nhd. zu gastlicher Einkehr einladen; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, hospitāre; L.: Georges 1, 119, TLL

adhramiātor*, adchramiātor, adramiātor, mlat., M.: nhd. Bürge, Gewährsmann; Q.: Trad. Fris. (818); E.: s. adhramīre; L.: MLW 1, 243, Niermeyer 21, Blaise 15a

adhraminātio*, adchraminātio, mlat., F.: nhd. Versprechen einen Reinigungseid zu leisen; E.: s. adhramīre; L.: Niermeyer 22

adhramīre, adrhamīre, adchramīre, achramīre, adramīre, adframīre, afframīre, aframīre, arramīre, adchramiāre, aramīre, arramīre, lat., V.: nhd. angeloben, zusichern, schwören; mlat.-nhd. versprechen und die Verpflichtung auf sich nehmen an einem festgesetzten Ort und Termin vor Gericht zu erscheinen und eine rechtliche Handlung vorzunehmen, sich verpflichten, Eid leisten, Beweis erbringen, rechtliches Dokument erstellen, Bürgschaft leisten, Rechtsstreit führen, einem Gottesurteil unterworfen sein; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Cap., Dipl., Formulae, LCham, LSal, PLSal; E.: vgl. lat.-ahd. adhramire, adramire*, V., angeloben, zusichern, schwören; s. lat. (ad); s. germ. *hram-, V., krümmen, schüren; vgl. idg. *krom-?, Sb., Gestell, Zaun, Pokorny 623; L.: MLW 1, 243, Niermeyer 21, Latham 31b, Blaise 15a, 16b

adhramīta*, adchramīta, arramīta, mlat., F.: nhd. Versprechen einen Reinigungseid zu leisten; Q.: Thevenin (um 863); E.: s. adhramīre; L.: Niermeyer 22, Blaise 15a

adhramītatia*, adramītātia, mlat., F.: nhd. Versprechen einen Reinigungseid zu leisten; E.: s. adhramīre; L.: Blaise 20a

adhramītio*, adchramītio, arramītio, mlat., F.: nhd. Versprechen einen Reinigungseid zu leisen; Q.: van Herwijnen (1173/1174); E.: s. adhramīre; L.: Niermeyer 22, Blaise 15a

adhūc, lat., Adv.: nhd. bis hierher, bis daher, bis jetzt, noch, bis damals, noch damals, noch immer, noch weiterhin, noch dazu, nun, außerdem; ÜG.: ahd. baz MF, (bidiu MF), (danne) B, N, T, dara N, noh do N, T, hera Gl, fona hinan T, innan diu MF, io noh NGl, noh io NGl, iozuo N, joh N, (leben) N, noh Gl, I, MF, N, NGl, O, T, (zit) N; ÜG.: as. nohhwan GlEe; ÜG.: ae. forþor Gl, gea Gl, gean Gl, giet Gl, leng Gl, nu Gl, þa Gl, þenden Gl; ÜG.: an. (liggja); ÜG.: mhd. ienoch PsM, noch BrTr; ÜG.: mnd. nochtan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, N, NGl, O, PLSal, PsM, T; E.: s. ad, hic; L.: Georges 1, 119, TLL, Walde/Hofmann 1, 12, MLW 1, 179, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7, Blaise 16b

adhūcine, lat., Adv.: nhd. bis jetzt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. adhūc; L.: Georges 1, 119

adhūcūsque, mlat., Adv.: nhd. bis jetzt; Q.: Berthold. (1079), Urk; E.: s. adhūc, ūsque; L.: MLW 1, 180

adhumāre, mlat., V.: nhd. zu Staub machen; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. ad, humāre, humus; L.: MLW 1, 180

adhumātio, mlat., F.: nhd. Begräbnis; Q.: Miraeus (1059); E.: s. ad, humātio; L.: Niermeyer 23, Blaise 16b

adhumerālis, lat., Adj.: nhd. den Unterarm betreffend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, umerus; L.: TLL

Adiabēna, lat., F.: nhd. Adiabene (Provinz in Assyrien); Hw.: s. Adiabēnē; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀδιαβηνή (Adiabēnḗ); E.: s. gr. Ἀδιαβηνή (Adiabēnḗ), F., Adiabene; Herkunft unklar; L.: Georges 1, 119, TLL

Adiabēnē, lat., F.: nhd. Adiabene (Provinz in Assyrien); Hw.: s. Adiabēna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀδιαβηνή (Adiabēnḗ); E.: s. gr. Ἀδιαβηνή (Adiabēnḗ), F., Adiabene; Herkunft unklar; L.: Georges 1, 119, TLL

Adiabēnicus, lat., M.=PN: nhd. Adiabenischer (Beiname des Kaisers Severus); E.: s. Adiabēnē; L.: Georges 1, 119, TLL

Adiabēnus (1), lat., Adj.: nhd. adiabenisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀδιαβηνός (Adiabēnós); E.: s. gr. Ἀδιαβηνός (Adiabēnós), Adj., adiabenisch; s. lat. Adiabēnē; L.: Georges 1, 119, TLL

Adiabēnus (2), lat., M.: nhd. Adiabener; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀδιαβηνός (Adiabēnós); E.: s. gr. Ἀδιαβηνός (Adiabēnós), M., Adiabener; s. lat. Adiabēnē; L.: Georges 1, 119, TLL

adiacencia, mlat., F.: Vw.: s. adiacentia

adiacēns, adjacēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anliegend, bei etwas liegend, benachbart, angrenzend, gehörig, attributiv; Vw.: s. circum-*, co-, prae-; Q.: Latham (um 1361); E.: s. adiacēre; W.: s. it. adagio, Adj., langsam; nhd. adagio, Adj., langsam; L.: Kluge s. u. adagio, MLW 1, 182, Latham 7b, Blaise 17a

adiacenter*, adjacenter, mlat., Adv.: nhd. attributiv; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. adiacēre; L.: Latham 7b

adiacentia, adjacentia, abiacentia, adiacencia, adiscencia, lat., F.: nhd. Naheliegen, Bereitschaft des guten Willens; mlat.-nhd. angrenzendes Land, anliegend von einem Besitztum abhängige Ländereien, Grenzsaum, Markgebiet, Nachbargebiet, Nähe, Anhaften, Zubehör; Vw.: s. circum-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Dipl. (556), Formulae, Urk; E.: s. adiacēre; L.: Georges 1, 119, TLL, MLW 1, 180, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7, Latham 7b, Blaise 17a

adiacentium, mlat., N.: nhd. „Anliegendes“, angrenzende von einem Besitztum abhängige Länderei, Grenzsaum, Markgebiet; Q.: Urk (801); E.: s. adiacēre; L.: MLW 1, 182

adiacentiārī*, adjacentiārī, mlat., V.: nhd. verglichen werden; E.: s. adiacentia; L.: Blaise 17a

adiacēre, adjacēre, lat., V.: nhd. bei etwas liegen, bevorstehen, neben etwas liegen, angrenzen, benachbart sein (V.), sich befinden, berühren, betreffen, sich gehören, zugehören, beistehen, hinzufügen; ÜG.: ahd. haften N; Vw.: s. circum-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, N, Urk; E.: s. ad, iacēre (1); L.: Georges 1, 120, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 1, 181, Niermeyer 24, Habel/Gröbel 7, Latham 7b

adiaculāre*, lat., V.: nhd. hinschleudern; Hw.: s. adiaculātus; E.: s. ad, iaculārī; L.: TLL

adiaculārī, mlat., V.: nhd. schließen, schleudern; ÜG.: ahd. skiozan N; Q.: N (1000); E.: s. ad, iaculārī

adiaculātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingeschleudert; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. adiaculāre; L.: Georges 1, 120, TLL

adialyto, gr.-lat., N.: Vw.: s. adialyton

adialyton, adialyto, gr.-lat., N.: nhd. ein Heilkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀδιάλυτος (adiálytos), Adj., unauflöslich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: TLL

adianoetos, gr.-lat., Adj.: nhd. unbegreiflich; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀδιανόητος (adianóētos); E.: s. gr. ἀδιανόητος (adianóētos), Adj., unbegreiflich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; dabei handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, s. Frisk 2, 322; L.: TLL

adianthos, gr.-mlat., M.: nhd. Brennnessel; ÜG.: ahd. nezzilwurz Gl; Q.: Gl; E.: s. adiantum

adianton, gr.-lat., N.: Vw.: s. adiantum

adiantos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. adiantus

adiantum, adianton, aiacon, lat., N.: nhd. Frauenhaar (eine Pflanze), Venushaar, Steinbrech, Betonie, Milzfarn; ÜG.: ahd. steinfarn Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀδίαντον (adíanton); E.: s. gr. ἀδίαντον (adíanton), N., Frauenhaar (eine Pflanze); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 21; L.: Georges 1, 120, TLL, MLW 1, 183

adiantus, adiantos, mlat., M.: nhd. Frauenhaar (eine Pflanze), Venushaar, Steinbrech, Betonie, Milzfarn; ÜG.: mhd. büngel Gl; E.: s. adiantum; Q.: Gl; L.: MLW 1, 183

adiaphorista, mlat., M.: nhd. Gleichgültiger (Anhänger einer Sekte); E.: s. adiaphoros; L.: Blaise 16b

adiaphoros, adiaphorus, gr.-lat., Adj.: nhd. gleichgültig, schwankend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀδιάφορος (adiáphoros); E.: s. gr. ἀδιάφορος (adiáphoros), Adj., weder gut noch böse, gleichgültig; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φόρος (phóros) (2), Adj., Suff., tragend; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 120, TLL, MLW 1, 183, Latham 7a, Blaise 16b

adiaphorus, lat., Adj.: Vw.: s. adiaphoros

adiascordion, gr.-mlat., N.: nhd. Odermennig; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: aus dem Gr., s. gr. σκόρδιον (skórdion), N., Skordion, eine Pflanze; vgl. gr. σκόροδον (skórodon), N., Knoblauch; idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; idg. *sē̆k- (2), V., schneiden, Pokorny 895; L.: MLW 1, 183, Latham 7a

Adiatorīx, lat., M.: nhd. Adiatorix (Fürst der Komaner); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Galatischen; Hinterglied kelt. *rīgs, M., König; s. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 1, 120, TLL

adibēre, mlat., V.: Vw.: s. adhibēre

adībilis, lat., Adj.: nhd. zugänglich; Vw.: s. in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. adīre; L.: Georges 1, 120, TLL, MLW 1, 183, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7

adicere, lat., V.: nhd. hinzufügen, beigeben, anfügen, hinzuwerfen, hinzutun, zuteil werden lassen, verleihen, beigesellen, überantworten; mlat.-nhd. etwas weiterhin machen, außerdem machen, von nun an machen, Blick auf etwas richten; ÜG.: ahd. anagan Gl, (bikweman) O, darazuokwedan N, firwerfan Gl, follaleggen N, gihufon N, (ginuhtsamon) Gl, kwedan I, MF, N, leggen N, meron N, ouhhon B, Gl, sagen Gl, (tuon) N, zuogiouhhon Gl, T, zuogituon Gl, zuoleggen N, zuoouhhan APs, zuosprehhan Gl, zuotuon Gl, zuowerfan Gl; ÜG.: anfrk. gifuogen MNPs=MNPsA, gitokon MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. ætiecan Gl, geiecan Gl, geþiedan, togeiecan, toiecan Gl; ÜG.: mhd. erbalden PsM, gemeren PsM, legen PsM, zuowerfen BrTr; ÜG.: mnd. tovögen Voc; Vw.: s. inter-*, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Aldhelm, APs, Beda, Bi, BrTr, Cod. Eur. (um 475), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, MF, MNPs=MNPsA, N, O, PsM, Urk, Voc; E.: s. ad, iacere; L.: Georges 1, 120, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 1, 183, Niermeyer 23

adiciēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Beistand Leistender; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. adicere; L.: MLW 1, 184

adiconea, lat., F.?: nhd. Steinschleuder?; ÜG.: gr. ῥάβδος σφενδψμνίνη Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

adiectāmentum, lat., N.: nhd. Zusatz, Zugabe, Zubehör; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. adicere; L.: Georges 1, 121, TLL, Heumann/Seckel 13b

adiectīcius, lat., Adj.: nhd. noch hinzugefügt; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. adicere; L.: Georges 1, 121, TLL

adiectio, adjectio, lat., F.: nhd. Hinzutun, Hinzufügen, Hinzufügung, Zusetzen, Steigerung, Zusatz, Beisatz, Klausel; mlat.-nhd. Stiftung, Schwemmland; ÜG.: ahd. (kwedan) N; ÜG.: mhd. zuowerfunge STheol; Vw.: s. super-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Dipl., Ei, Formulae, HI, LBur, LLang, N, STheol; Q2.: Urk (um 1235); E.: s. adicere; W.: nhd. Adjektion, F., Adjektion, Mehrgebot bei Versteigerungen; L.: Georges 1, 121, TLL, Kytzler/Redemund 10, MLW 1, 185, Niermeyer 24, Latham 7b, Blaise 17a, Heumann/Seckel 13b

adiectīvāre*, adjectīvāre, mlat., V.: nhd. qualifizieren, näher bestimmen; Q.: Latham (1427); E.: s. adicere; L.: Latham 7b

adiectīvātio*, adjectīvātio, mlat., F.: nhd. Qualifikation; Q.: Latham (1427); E.: s. adicere; L.: Latham 7b

adiectīvē, adjectīvē, mlat., Adv.: nhd. hinzugefügt, in Sinne eines Adjektivs, adjektivisch, mit Beiwörtern, zum Wesen hinzukommend, nicht wesenhaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adicere; L.: MLW 1, 186, Latham 7b, Blaise 17a

adiectīvitās, mlat., F.: nhd. adjektivische Qualität; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adiectīvus, adicere; L.: MLW 1, 185

adiectīvum, adjectīvum, lat., N.: nhd. Beiwort, Adjektiv, Zusatz, Beifügung; ÜG.: ae. (togeiecendlic); Hw.: s. adiectus (2), adiectīvus; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. adicere; W.: nhd. Adjektiv, N., Adjektiv, Eigenschaftswort; L.: Georges 1, 121, TLL, Kluge s. u. Adjektiv, Kytzler/Redemund 10, MLW 1, 186, Latham 7b

adiectīvus, adjectīvus, lat., Adj.: nhd. hinzugefügt, zugefügt, beigefügt, hinzufügend, adjektivisch; mlat.-nhd. zum Beifügen dienlich, erdichtet, zum Wesen hinzukommend, nicht wesenhaft; Hw.: s. adiectus (2); Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); Q2.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.), Rain. Gand.; E.: s. adicere; W.: nhd. adjektivisch, Adj., adjektivisch, eigenschaftswörtlich, als Adjektiv gebraucht; L.: Georges 1, 121, TLL, Kytzler/Redemund 10, MLW 1, 185, Latham 7b, Blaise 17a

adiector, lat., M.: nhd. Verbinder; ÜG.: lat. coniunctor Gl; Q.: Gl; E.: s. adicere; L.: TLL

adiectōrium, mlat., N.: nhd. Oberarmknochen, Oberarm; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. adicere; L.: MLW 1, 176

adiectum*, adjectum, mlat., N.: nhd. „Beigefügtes“, Adjektiv; Q.: Latham (1520); E.: s. adicere; L.: Latham 7b, Blaise 17a

adiectus (1), lat., M.: nhd. Heranbringen, Nahebringen, Beifügung, Einstecken, Verleihung, Zusatz, Beisatz; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), HI; E.: s. adicere; L.: Georges 1, 121, TLL, MLW 1, 186, Heumann/Seckel 14a

adiectus (2), adjectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hinzugefügt; Q.: Latham (nach 1377); E.: s. adicere; L.: TLL, Latham 7b

adigere, lat., V.: nhd. herantreiben, heranbringen, heranführen, hintreiben, hineintreiben, hinzubringen, einrammen, hineinstoßen, schwingen, entgegenstrecken, zusammendrücken, schließen, angreifen, antreiben, zwingen, nötigen, unterwerfen; mlat.-nhd. in die Pflicht nehmen, vereidigen, vergrößern?; ÜG.: ahd. anaslahan Gl, duruhstehhan Gl, ginoten N, gitriban Gl, irziohan Gl; ÜG.: mnd. todriven Gl; Vw.: s. trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Dipl., Gl, HI, N; E.: s. ad, agere (1); L.: Georges 1, 121, TLL, MLW 1, 186, Heumann/Seckel 14a

adīmātio, mlat., F.: Vw.: s. adūnātio

adimbreviāre, mlat., V.: nhd. aufzeichnen, notieren; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. ad, in (1), breviāre; L.: Latham 7b, Blaise 16b

adimere, lat., V.: nhd. abnehmen, wegnehmen, entfernen, beseitigen, entziehen, aberkennen, abhauen, entreißen, befreien, schwächen, nicht verwenden, sich entziehen, annehmen, übernehmen, erwerben, hinzuerwerben; ÜG.: ahd. bineman Gl, danagineman Gl, dananeman Gl, firtilon? Gl, firziohan Gl, gineman Gl, ginidaren Gl, intziohan Gl, irziohan Gl, neman Gl; ÜG.: as. biniman GlPW; ÜG.: ae. beniman Gl, gebeniman Gl, geniman Gl; ÜG.: mnd. todon Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LFris, LVis, Voc; E.: s. ad, emere; L.: Georges 1, 123, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, MLW 1, 186

adimitio, lat., F.: nhd. Wegnehmen; Q.: Gl; E.: s. adimere; L.: Georges 1, 122, TLL

adimmēnsus, mlat., Adj.: nhd. riesig, unmesslich, enorm; Q.: Latham (1303); E.: s. ad, immēnsus, in- (2), mētīrī; L.: Latham 7b

adimperāre, mlat., V.: nhd. vorladen, bestellen; E.: s. ad, imperāre, in, parāre (1); L.: Blaise 16b

adimpetrāre, lat., V.: nhd. erreichen; Q.: Dipl. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ad, in (1), patrāre; L.: MLW 1, 187

adimplēbilis, mlat., Adj.: nhd. erfüllt; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. adimplēre; L.: MLW 1, 187

adimplēcio, mlat., F.: Vw.: s. adimplētio

adimplēmentum, mlat., N.: nhd. Erledigung, Ausführung, Erfüllung, Entschädigung; Q.: Embol. (um 835-838); E.: s. adimplēre; L.: MLW 1, 188, Blaise 16b

adimplēre, adinplēre, lat., V.: nhd. noch dazu anfüllen, vollfüllen, füllen, vollständig machen, vollenden, erfüllen, ausführen, leisten, zahlen, vollziehen; mlat.-nhd. Versprechen halten, Aufgabe erfüllen, einer Verpflichtung nachkommen, Prophezeiung erfüllen, zurücklegen, ersetzen; ÜG.: ahd. fullen T, ginioton N, irfullen B, LB, MF, N, O, weren NGl, zuoirfullen B; ÜG.: as. fullian H, gifullian BSp; ÜG.: ae. fyllan Gl, gefyllan Gl, togefyllan Gl; ÜG.: mhd. ervüllen BrTr, STheol, volbringen BrTr; Vw.: s. co-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Urk; Q2.: B, Bi, BrTr, BSp, Conc., Dipl., Gl, H, LAl, LB, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, N, NGl, O, PLSal (507-511?), STheol, T; E.: s. ad, in (1), *plēre; L.: Georges 1, 123, TLL, Walde/Hofmann 2, 322, MLW 1, 187, Habel/Gröbel 7, Latham 7b, Blaise 16b, Heumann/Seckel 14a

adimplētio, adinplētio, adimplēcio, lat., F.: nhd. Vollendung, Erfüllung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. adimplēre; L.: Georges 1, 123, TLL, MLW 1, 188, Latham 7b

adimplētor, lat., M.: nhd. Erfüller, Begeisterer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. adimplēre; L.: Georges 1, 123, TLL

adimplētrīx, mlat., F.: nhd. Erfüllerin; Q.: Will (1060-1065); E.: s. adimplēre; L.: MLW 1, 188

adimprōvīsus, mlat., Adj.: nhd. unvorhergesehen, unerwartet; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. ad, imprōvīsus (1), in- (2), prōvidēre; L.: Blaise 16b

adimpūgnāre, lat., V.: nhd. anfechten?, angreifen?; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. ad, in (1), pūgnāre; L.: TLL

adincrēscere, lat., V.: nhd. mehr und mehr wachsen (V.) (1), mehr und mehr zunehmen, anwachsen, vergrößern; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. ad, in (1), crēscere; L.: Georges 1, 123, TLL, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7, Blaise 16b

adindere, lat., V.: nhd. noch hineintun; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ad, indere; L.: Georges 1, 123, TLL

adindūcere, lat., V.: nhd. bewirken, hervorrufen, anhalten; Q.: Latham (1350); E.: s. ad, in (1), dūcere

adinēbriāre, lat., V.: nhd. hervorrufen, inspirieren; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, in (1), ēbriāre

adīnferre, lat., V.: nhd. hineintragen?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ad, in (1), ferre; L.: TLL

adīnfīgere, lat., V.: nhd. anheften; Q.: Epist. Bonif. (8. Jh.); E.: s. ad, in (1), fīgere; L.: MLW 1, 188

adīnflāre, lat., V.: nhd. aufblasen, sich aufblasen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ad, in (1), flāre; L.: Georges 1, 123, TLL, MLW 1, 188

adīnfūsio, mlat., F.: nhd. feuchter Umschlag; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. ad, īnfūsio, in (1), fundere; L.: MLW 1, 188

adingerere, lat., V.: nhd. losschleudern; Q.: Sept. Ser. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, in (1), gerere; L.: Georges 1, 123, TLL

adingredī, lat., V.: nhd. betreten; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. ad, in (1), gradī; L.: Georges 1, 123, TLL

adiniūnctīvus, lat., Adj.: nhd. hinzugefügt?; Q.: Inschr.; E.: s. ad, in (1), iungere; L.: TLL

adiniungere*, adinjungere, lat., V.: nhd. eine Anordnung hinzufügen; Q.: Latham (1433); E.: s. ad, in (1), iungere; L.: Latham 7b

adinjungere, lat., V.: Vw.: s. adiniungere*

adinplēre, mlat., V.: Vw.: s. adimplēre

adinplētio, mlat., F.: Vw.: s. adimplētio

adinquīrendum, mlat., N.: nhd. künftige Erwerbung; Q.: Urk (804); E.: s. adinquīrere; L.: MLW 1, 188

adinquīrere, lat., V.: nhd. dazu erforschen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, in (1), quaerere (1); L.: Georges 1, 123, TLL, Latham 7b

adīnserere, mlat., V.: nhd. einfügen; Q.: Urk (1102); E.: s. ad, in (1), serere (1); L.: MLW 1, 189

adīnspectāre, lat., V.: nhd. auf etwas hinsehen?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ad, in (1), spectāre; L.: TLL

adīnspector, mlat., M.: nhd. Kontrollierender; Q.: Pasch. Rad. Vit. Adal. (826); E.: s. ad, īnspector; L.: Blaise 16b

adīnspīrātio, lat., F.: nhd. Einhauchen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, īnspīrāre; Kont.: fraude ... universa et adinspiratione apostatica et operatione daemoniaca ... per omnia repleti; L.: TLL
adīnstāre, lat., V.: nhd. anwesend sein (V.), beistehen; Q.: MLW (um 767-um 850); E.: s. ad, in (1), stāre (1); L.: MLW 1, 189, Latham 7b

adīnsurgere, lat., V.: nhd. sich hinerheben; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. in (1), surgere; L.: Georges 1, 123, TLL

adintegrāre, lat., V.: nhd. wiederherstellen; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. ad, integrāre; L.: TLL, MLW 1, 189

adintegrē, lat., Adv.: nhd. unversehrt?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. ad, integer; L.: TLL

adintellegere, lat., V.: nhd. innewerden?, verstehen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, inter, legere; L.: TLL, Latham 7b

adinterrogāre, mlat., V.: nhd. fragen; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ad, inter, rogāre; L.: MLW 1, 189

adinterrogātio, mlat., F.: nhd. Frage, bei Vertragsabschluss erhobene Frage; Q.: Gl; E.: s. adinterrogāre; L.: MLW 1, 189

adintrā, mlat., Adv.: nhd. nach innen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ad, intrā; L.: MLW 1, 189

adintus, mlat., Adv.: nhd. nach innen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ad, intus; L.: MLW 1, 189

adinudis?, mlat., Sb.: nhd. eine Aschenart; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 189

adinvencio, mlat., F.: Vw.: s. adinventio

adinvenīre, lat., V.: nhd. wiederfinden, ausfindig machen, hinzufinden, erfinden, entdecken, finden, auffinden, lügnerisch ersinnen, ausdenken, beschließen, erfassen; mlat.-nhd. verurteilen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Formulae, Urk; Q2.: Bi, Const. (1150); E.: s. ad, in (1), venīre (1); L.: Georges 1, 123, TLL, Walde/Hofmann 1, 713, MLW 1, 189, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7, Latham 7b, Blaise 16b

adinventārium, mlat., N.: nhd. Inventar, Verzeichnis; Q.: Latham (1310); E.: s. invenīre; L.: Latham 7b

adinventicius, adinventitius, mlat., Adj.: nhd. trügerisch, erfunden; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. adinvenīre; L.: MLW 1, 189, Niermeyer 24, Blaise 16b

adinventitius, mlat., Adj.: Vw.: s. adinventicius

adinventio, adinvencio, lat., F.: nhd. Erfindung, Entdeckung, Fund, Einfall, Ersinnen, Gedanke, Ausflucht, Ausrede, Finte, Anschlag, lügnerische Erdichtung, bösartige Erdichtung, Vorwand, Entscheidung; mlat.-nhd. häretischer Irrtum; ÜG.: ahd. adank Gl, (findan) N, findunga Gl, funtannissa Gl, giliri Gl, irdenkida N, irfuntida Gl, list Gl, sahha Gl, urdaht Gl, NGl; ÜG.: ae. gemœting Gl, searo Gl; ÜG.: mhd. ervintnüssede Gl, gesetzede PsM, missetat PsM, satzunge PsM, urdahtunge Gl, welunge PsM; ÜG.: mnd. tovindinge Voc; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, LVis, N, NGl, PsM, Voc; Q2.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. adinvenīre; L.: Georges 1, 123, TLL, MLW 1, 190, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7, Latham 7b, Blaise 21b

adinventor, lat., M.: nhd. Erfinder; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. adinvenīre; L.: Georges 1, 123, TLL, Niermeyer 23, Latham 7b

adinventrīx, mlat., V.: nhd. Erfinderin, Finderin; Q.: Conc. (11. Jh.); E.: s. adinvenīre; L.: Blaise 16b

adinventulus, mlat., V.: nhd. besprechen; Q.: Latham (vor 1540); E.: s. ad, in (1); L.: Latham 7b

adinventum, lat., N.: nhd. Erfindung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. adinvenīre; L.: TLL

adinvēstīgāre, lat., V.: nhd. aufspüren, ausfindig machen; Q.: Ps. Boëth. (9. Jh.); E.: s. ad, in (1), vestīgāre, vestīgium; L.: Georges 1, 124, TLL, MLW 1, 190

adinvicem, lat., Adv.: nhd. wechselseitig, gegenseitig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, invicem; L.: Georges 1, 124, TLL, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7, Latham 7b

adinvocāre, mlat., V.: nhd. aufrufen, einladen (V.) (1); Q.: Urk (1145); E.: s. ad, in (1), vocāre (1); L.: MLW 1, 190

adiocārī, adjocārī, lat., V.: nhd. scherzen?, sich einschmeicheln, spotten; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, iocus; L.: TLL, MLW 1, 190, Habel/Gröbel 7, Latham 7b, Blaise 17b

adiocātio, adjocātio, mlat., F.: nhd. Spiel, Scherz; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. adiocārī; L.: MLW 1, 190, Blaise 17a

adionatos, gr.-mlat., M.: nhd. Brennnessel; ÜG.: mhd. nezzelwurze Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: aus dem Gr.?

adipālis, lat., Adj.: nhd. fettig; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. adeps; L.: Georges 1, 124, TLL

adipātārius, lat., Adj.: nhd. mit Fett vermischt?; ÜG.: gr. ἐμφυραματοπώλης (emphyramatopṓlēs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἐμφυραματοπώλης (emphyramatopṓlēs); E.: s. adeps; L.: TLL

adipātum, mlat., N.: nhd. Schmalzgebäck; Q.: Thiofr. (vor 1110); E.: s. adipātus; L.: MLW 1, 190

adipātus, lat., Adj.: nhd. mit Fett versehen (Adj.), mit Schmalz versehen (Adj.), fettig, schwülstig, gesalbt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. adeps; L.: Georges 1, 124, TLL, MLW 1, 190

adiperius, mlat., Adj.: nhd. fett; Q.: Formulae; E.: s. adeps; L.: MLW 1, 191

adipes, lat., F.: Vw.: s. adeps

adipeus, lat., Adj.: nhd. aus Fett bestehend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Formulae; E.: s. adeps; W.: nhd. adipös, Adj., adipös, fett, fettreich; W.: s. nhd. Adipositas, F., Adipositas, Fettsucht; L.: Georges 1, 124, TLL, Kytzler/Redemund 10

adipiculus, mlat., M.: nhd. ein wenig Fett; E.: s. adeps; L.: Blaise 16b

adipinus, adopinus, mlat., Adj.: nhd. fett; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. adeps; L.: MLW 1, 191

adipirum?, mlat., N.: nhd. Zecke?, ein Spinnentier?; ÜG.: mnd. teke (1)?; E.: Herkunft ungeklärt?

adipiscentia, lat., F.: nhd. Habhaftwerdung?, Erwerbung, Aufnahme; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. adipiscī; L.: TLL, MLW 1, 191

adipiscere, mlat., V.: nhd. habhaft werden, erreichen, erlangen, erwerben, erringen, einholen, gelangen, ankommen, erreicht werden, annehmen, aufnehmen, vollführen; E.: s. adipiscī; L.: MLW 1, 191

adipiscī, lat., V.: nhd. habhaft werden, erreichen, erlangen, erwerben, erringen, einholen, gelangen, ankommen, erreicht werden, annehmen, aufnehmen, vollführen; ÜG.: ahd. bidihan N, bifahan Gl, bigezzan Gl, findan N, (fliogan) N, gezzan Gl, gifolgen Gl, gihalon Gl, (giwin) N, giwinnan N, irfaran Gl, (suohhen) N, (zuoilen) N, zuoneman Gl; ÜG.: ae. begietan GlArPr, (sellan); ÜG.: mhd. erwerben Gl, gevahen STheol, gewinnen PsM, STheol, vahen STheol; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LFris, LLang, LVis, N, PsM, STheol, Urk; E.: s. ad, apiscī; L.: Georges 1, 124, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, MLW 1, 191, Habel/Gröbel 7, Latham 7a

adipix?, mlat., N.: nhd. Zecke?, ein Spinnentier?; ÜG.: mnd. teke (1)?; E.: Herkunft ungeklärt?

adipōsus, mlat., Adj.: nhd. fett; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. adeps; W.: nhd. adipös, Adj., adipös, fettleibig; L.: Blaise 16b

adips, lat., F.: Vw.: s. adeps

adipsatheo, lat., N.: Vw.: s. adipsatheon

adipsatheon, adipsatheo, lat., N.: nhd. ein Baum?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

adipsos, lat., Adj., F.: nhd. durststillend (Beiname des Süßholzes), eine Dattelart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄδιψος (ádipsos); E.: s. gr. ἄδιψος (ádipsos), Adj., ohne Durst seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; vgl. gr. δίψα (dípsa), F., Durst, Verlangen; weitere Herkunft dunkel, s. Frisk 1, 401; L.: Georges 1, 124, TLL

adirāre, addisrāre, mlat., V.: nhd. wegschaffen, fortbringen; E.: s. adīre?; L.: Niermeyer 23, Latham 7b

adīrāscī, mlat., V.: nhd. reizen; Q.: Guic. (13. Jh.); E.: s. ad, īrāscī, īra; L.: MLW 1, 192

adirātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlegt, verloren; E.: s. adirāre; L.: Blaise 16b

adīre, lat., V.: nhd. „gehen zu“, an jemanden herankommen, herangehen, sich nähern, hinkommen, aufsuchen, hinzugehen, folgen, erreichen, eindringen, angehen, ansprechen, vorgehen, anfechten, übernehmen, auf sich nehmen, beginnen, antreten; ÜG.: ahd. anafahan Gl, anagan Gl, (faran) N, gruozen N, intfahan Gl, kweman O, wesan Gl, zuofahan N, zuofaran Gl, zuogan Gl, zuogangan Gl, zuogifaran Gl; ÜG.: ae. gecuman Gl, gesœcan, tocuman Gl; ÜG.: mhd. enpfahen BrTr, zuokomen PsM; ÜG.: mnd. togan Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N, O, PsM, Voc; E.: s. ad, īre (1); L.: Georges 1, 113, TLL, Walde/Hofmann 1, 12, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 1, 170, Habel/Gröbel 7, Blaise 16a, Heumann/Seckel 14a

adīrēctāre, mlat., V.: Vw.: s. addīrēctāre*

adirruere, mlat., V.: nhd. einstürzen; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. ad, in (1), ruere; L.: MLW 1, 192

adis, lat., Sb.: nhd. Getreide?; Q.: Gl, Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL; Son.: nhd. Getreide? (σῖτος)

adiscentia, mlat., F.: Vw.: s. adiacentia

aditiālis, lat., Adj.: nhd. zum Amtsantritt gehörig, Amtsantritts..., Antritts...; Hw.: s. aditus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. adīre; L.: Georges 1, 124, TLL

aditāre, lat., V.: nhd. wiederholt herangehen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. adīre; L.: Georges 1, 125, TLL

aditicula, lat., F.: nhd. „Zugänglein“, kleiner Zugang; Hw.: s. aditus; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. adīre; L.: Georges 1, 124, TLL

aditiculum, lat., N.: nhd. „Zugänglein“, kleiner Zugang; Hw.: s. aditus; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. adīre; L.: TLL

aditiculus, lat., F.: nhd. „Zugänglein“, kleiner Zugang; Hw.: s. aditus; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. adīre; L.: Georges 1, 124

aditidem, mlat., Adv.: nhd. in der gleichen Weise, in der gleichen Absicht; Q.: Mirac. Ursm. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ad, item; L.: MLW 1, 192

aditio, lat., F.: nhd. Hinzugehen, Hingehen, Antreten, Vorsprache, Besuch, Angehen, Zusammenkunft, Antreten eines Erbes, Übernahme, Antritt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, HI, Urk; E.: s. adīre; L.: Georges 1, 124, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 1, 192, Niermeyer 23, Heumann/Seckel 14b

aditor, mlat., M.: nhd. Suchender; E.: s. adīre; L.: Blaise 16b

aditum, mlat., N.: nhd. Steigerung, Überschuss, Anrecht, Anspruch; Q.: Formulae (615-620); E.: s. adīre; L.: MLW 1, 192, Blaise 17a

aditus (1), andetus, anditus, addetus, lat., M.: nhd. Herangehen, Hinzugehen, Hingehen, Kommen, Anrücken, Ankunft, Hingang, Zugang, Zutritt, Eingang, Tür, Weg, AudienzZugangsrecht; mlat.-nhd. Gelegenheit, Straße, Platz, Zugangsmöglichkeit, Grenze, Möglichkeit, Anlass, Anrecht, Anspruch, Einführung, Darstellung; ÜG.: ahd. anafal? Gl, flezzi? Gl, flougar Gl, gimundi Gl, infart Gl, ingang Gl, tura N, (zuofahan) N, zuofart Gl, zuogang B, Gl, MH; ÜG.: an. tilferð; ÜG.: mhd. wec PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis (7. Jh.), MH, N, PsM; E.: s. adīre; L.: Georges 1, 125, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 1, 192, 1, 629, Niermeyer 23, Habel/Gröbel 7, Blaise 17a, 46a, Heumann/Seckel 14b

*aditus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. adīre
adiubēre, lat., V.: nhd. befehlen?; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ad, iubēre; L.: TLL

adiūbilāre, lat., V.: nhd. zujubeln; Q.: Inschr.; E.: s. ad, iūbilāre; L.: Georges 1, 125, TLL

adiūdex*, adjūdex, mlat., M.: nhd. zusätzlicher Richter; Q.: Latham (um 1236); E.: s. ad, iūdex; L.: Latham 7b, Blaise 17a

adiūdicāre, adjūdicāre, lat., V.: nhd. zuerkennen, zuweisen, zusprechen, übereignen, zuschreiben, zurechnen, einer Ursache zuschreiben; mlat.-nhd. entscheiden, urteilen, zu einer bestimmten Strafe verurteilen, zum Tode verurteilen, eines Verbrechens für schuldig erklären, vor Gericht laden, ein Urteil verkünden, beschließen, festsetzen, sprechen, aussprechen, übertragen (V.), spenden, dafür halten, für zugehörig befinden, überlassen (V.), vorladen; ÜG.: ahd. (wizzan) N; ÜG.: ae. todœman Gl; ÜG.: mnd. gerichten, richten, todelen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; Q2.: Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LLang (ab 643), N; E.: s. ad, iūdicāre; W.: nhd. adjudizieren, sw. V., adjudizieren, zuerkennen, zusprechen; L.: Georges 1, 125, TLL, Walde/Hofmann 1, 726, Kytzler/Redemund 10, MLW 1, 193, Niermeyer 24, Latham 7b, Blaise 17a

adiūdicātio, adjūdicātio, lat., F.: nhd. Zuerkennung, Billigung, Verurteilung; Q.: Inschr., Ei, Formulae, Hink.; E.: s. adiūdicāre; L.: Georges 1, 125, TLL, MLW 1, 193

adiūdicātor, adjūdicātor, mlat., M.: nhd. Richter; Q.: Conc.; E.: s. adiūdicāre

adiūdicātōrius*, adjūdicātōrius, mlat.?, Adj.: nhd. gerichtlich; Q.: Latham (1684); E.: s. adiūdicāre; L.: Latham 7b

adiūdicātum, mlat., N.: nhd. Zuerkanntes; Q.: Urk; E.: s. adiūdicāre; L.: MLW 1, 194

adiūdicātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zuerkannt; Q.: Urk (1193); E.: s. adiūdicāre; L.: MLW 1, 194

adiuerāre, lat., V.: Vw.: s. adiuvāre; Son.: altlat.

adiugāre, lat., V.: nhd. anjochen, anbinden, eng vermählen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. ad, iugāre; L.: Georges 1, 126, TLL

adiūmen, lat., N.: nhd. Hilfe, Unterstützung; ÜG.: gr. βοήτεια (boḗtheia) Gl; Q.: Gl; E.: s. adiuvāre; L.: TLL

adiūmentum, lat., N.: nhd. Unterstützungsmittel, Beförderungsmittel, Unterstützung, Hilfe, Hilfsmittel, Hilfsleistung; mlat.-nhd. Helfer, Beistand; ÜG.: ahd. helfa Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; Q2.: Vita Corb. (Anfang 10. Jh.); E.: s. adiuvāre; L.: Georges 1, 126, TLL, MLW 1, 194, Heumann/Seckel 14b

adiūncta, mlat., F.: nhd. Zusatz, Zugabe, Vermehrung, Vereinigung, Beirat; Q.: Const., Dipl. (768-814), Urk; E.: s. adiungere; L.: MLW 1, 197

adiūnctē, mlat., Adv.: nhd. ergeben (Adj.), diensteifrig; Q.: Dipl. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. adiungere; L.: MLW 1, 197

adiūnctīcius, lat., Adj.: nhd. eng verbunden?; Q.: Gl; E.: s. adiūnctus, adiungere; Kont.: litus (proselytus) adiuncticius; L.: TLL
adiūnctio, adjūnctio, admictio, lat., F.: nhd. Anknüpfen, Sich-Anschließen, Anschluss, Anreihung, Hinzufügung, Zugabe, Zubehör, Anhang; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Formulae, HI, Urk; E.: s. adiungere; W.: nhd. Adjunktion, F., Adjunktion, Hinzufügung, Vereinigung; L.: Georges 1, 126, TLL, Kytzler/Redemund 11, MLW 1, 195, Latham 7b, Blaise 17b

adiūnctīvē, lat., Adv.: nhd. zur Anknüpfung dienlich; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. adiūnctīvus, adiungere; L.: TLL

adiūnctīvus (1), adjūnctīvus, lat., Adj.: nhd. zur Anknüpfung dienlich; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. adiungere; L.: Georges 1, 126, TLL, Latham 7b

adiūnctīvus (2), mlat., M.: nhd. zu enger Verbindung Bestimmter, zu vereinen Seiender, Liebender; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. adiungere; L.: MLW 1, 195, Habel/Gröbel 7

adiūnctor, lat., M.: nhd. Hinzufügender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. adiungere; L.: Georges 1, 126, TLL

adiūnctōrium, mlat., N.: nhd. Oberarmknochen, Oberarm; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adiungere; L.: MLW 1, 195

adiūnctum, adjūnctum, lat., N.: nhd. Anliegendes, Zubehör, Nebenumstand, Zusatz; mlat.-nhd. Hilfsmittel, Werkzeug; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Marculf.; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adiūnctus, adiungere; L.: Georges 1, 126, TLL, MLW 1, 197, Latham 7b

adiūnctūra, adjūnctūra, mlat., F.: nhd. Anknüpfen, Anschluss; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. adiungere; L.: Latham 7b

adiūnctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eng verbunden, in naher Beziehung stehend, vereint, zugehörig, zusätzlich, nebensächlich; mlat.-nhd. anliegend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Urk (1260); E.: s. adiungere; W.: s. nhd. Adjunkt, M., Adjunkt, sprachliches Element das mit einem anderen nicht gleichzeitig auftreten kann; L.: Georges 1, 126, TLL, Kytzler/Redemund 10, MLW 1, 196, Blaise 17b

adiūnctus (2), lat., N.: nhd. Gefährte, Partner, Hinzugezogener; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. adiūnctus (1), adiungere; L.: TLL, MLW 1, 197

adiungere, adjungere, lat., V.: nhd. anknüpfen, anbinden, anspannen, anschließen, anfügen, beigeben, erwerben, verbinden, vereinigen, zugesellen, zusammenschließen, zusetzen, hinzufügen, übergeben (V.), schenken; mlat.-nhd. sich verschreiben, sich einschleichen, sich nähern, anliegen, anpassen, richten auf; ÜG.: ahd. gifuogen? Gl, (gihalon) Gl, gimahhon Gl, innon N, lazan N, zuofuogen Gl, zuogifuogen Gl, zuogimahhon Gl, zuoheften Gl, zuoouhhon B; ÜG.: as. todon GlVO; ÜG.: ae. togeþiedan Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. zuovüegen STheol; ÜG.: mnd. tovögen Gl; Vw.: s. co-, re-*, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlVO, HI, LBur, LLang, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Nadda, Trad. Fris. (825); E.: s. ad, iungere; W.: nhd. adjungeren, sw. V., adjungeren, zuordnen, beifügen; L.: Georges 1, 126, TLL, Walde/Hofmann 1, 730, Kytzler/Redemund 10, MLW 1, 195, Latham 7b, Heumann/Seckel 14b

adiūrāmentum, adjūrāmentum, lat., N.: nhd. Beschwören, Beschwörung, inständiges Bitten; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. adiūrāre; L.: Georges 1, 128, TLL, Niermeyer 25, Habel/Gröbel 7

adiūrāre (1), adjūrāre, lat., V.: nhd. noch schwörend hinzufügen, beschwören, eidlich versichern, flehentlich bitten, beschwörend bitten, inständig bitten, anflehen, versichern; mlat.-nhd. über jemandem die magische Formel sprechen die das Gottesurteil wirksam werden lässt, vereidigen, Eid abnehmen, besprechen; ÜG.: ahd. biswerien Gl, O, PT=T, T, WH, gieiden Gl; ÜG.: as. biswerian H; ÜG.: ae. hælsian GlArPr; ÜG.: mhd. besweren Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, LRip (763/764?), O, PT=T, T, Urk, WH; E.: ad, iūrāre; L.: Georges 1, 128, TLL, Walde/Hofmann 1, 733, MLW 1, 198, Niermeyer 25, Habel/Gröbel 7, Latham 7b, Blaise 17b

adiurāre (2), lat., V.: Vw.: s. adiuvāre

adiūrātio, adjūrātio, lat., F.: nhd. Beschwören, Beschwörung, inständige Bitte, feierliche Anrufung; mlat.-nhd. unter Eid gegebenes Versprechen, Eid, Versicherung, beschwörende Formel; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Cap., Conc., LVis (7. Jh.); E.: s. adiūrāre; L.: Georges 1, 128, TLL, MLW 1, 197, Niermeyer 25, Latham 7b, Blaise 17b

adiūrātīvē, adjūrātīvē, mlat., Adv.: nhd. inständig flehend, mit inständigem Flehen; Q.: Latham (vor 1090); E.: s. adiūrāre; L.: Latham 7b

*adiūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. inständig flehend; Hw.: s. adiūrātīvē; E.: s. adiūrāre

adiūrātor, adjūrātor, lat., M.: nhd. Beschwörer; mlat.-nhd. Eideshelfer, Eidhelfer; Vw.: s. co-; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); Q2.: Vita Bonif. II. (um 1011); E.: s. adiūrāre; L.: Georges 1, 128, TLL, MLW 1, 198, Niermeyer 25, Latham 7b, Blaise 17b

adiūrātōrius, adjūrātōrius, lat., Adj.: nhd. eidlich; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. adiūrāre; L.: Georges 1, 128, TLL, Latham 7b

adiūrātus*, adjūrātus, mlat., Adj.: nhd. geschworen, eidlich gebunden, verpflichtet, vereidigt; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. adiūrāre; R.: frāter adiūrātus: nhd. Mitbruder, Mitmönch; L.: MLW 1, 199, Latham 7b

adiurnāmentum*, adjurnāmentum, adjornāmentum, mlat., N.: nhd. Vorladung; Q.: Latham (1292); E.: s. adiurnāre; L.: Niermeyer 25, Latham 7b, Blaise 17a, 31a

adiurnāre, adjurnāre, adjornāre, adjournāre, ajornāre, mlat., V.: nhd. auffordern an einem bestimmten Tag zu kommen, gerichtlich vorladen, herbeiholen, laden (V.) (2); Vw.: s. re-*; Q.: Cap. (800); E.: s. diurnāre; L.: MLW 1, 198, Niermeyer 25, Latham 7b, Blaise 17a

adiurnātio*, adjornātio, mlat., F.: nhd. Vorladung; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. adiurnāre; L.: Latham 7b, Blaise 17a

adiūs, mlat., M.: nhd. Eidhelfer?; E.: s. ad, iūs; L.: Blaise 17a

adiūstāmentum*, ajūstāmentum, mlat., N.: nhd. Vorbild, Urbild; E.: s. ad, iūstus; L.: Blaise 31a

adiūstāre*, ajūstāre, mlat., V.: nhd. vergleichen, messen; E.: s. ad, iūstus; L.: Blaise 31a

adiūsticiāre*, adjūsticiāre, mlat., V.: nhd. jemanden etwas durch rechtliche Mittel zukommen lassen; E.: s. ad, iūstus; L.: Niermeyer 25, Blaise 17b

adiūtābilis, lat., Adj.: nhd. fördersam, hilfreich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. adiūtāre; L.: Georges 1, 128, TLL, Walde/Hofmann 1, 736

adiūtāre, lat., V.: nhd. unterstützen, zu fördern suchen, beistehen, helfen; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LSal; E.: s. adiuvāre; W.: span. ayudar, V., helfen; s. nhd. Adjutant, M., Adjutant; W.: s. nhd. Adjutantur, F., Adjutantur, Amt eines Adjutanten; L.: Georges 1, 128, TLL, Walde/Hofmann 1, 736, Kluge s. u. Adjutant, Kytzler/Redemund 11, MLW 1, 199

adiūtārī, lat., V.: nhd. sich behilflich zeigen, behilflich sein (V.); Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. adiuvāre; L.: Georges 1, 129, TLL

adiūtīvē, lat., Adv.: nhd. unterstützend?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. adiūtīvus, adiūtāre; L.: TLL

adiūtīvus, lat., Adj.: nhd. unterstützend?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. adiūtus, adiūtāre; L.: TLL

adiūtor, adjūtor, lat., M.: nhd. Unterstützer, Gehilfe, Helfer, Beistand; mlat.-nhd. Bundesgenosse, Hilfsbischof; ÜG.: ahd. folleistari Gl, gistallo Gl, (helfa) N, (helfan) N, helfant MH, helfari Gl, N, NGl, SPs, holdo N; ÜG.: as. helpari SPs; ÜG.: anfrk. helpere MNPs, hulpere MNPs; ÜG.: ae. fultum Gl; ÜG.: afries. helpere* Pfs; ÜG.: mhd. helfære PsM; Vw.: s. per-?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; Q2.: Bi, Cap. (884), Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LVis, MNPs, N, NGl, Pfs, PsM, SPs, Urk; E.: s. adiūtāre; L.: Georges 1, 129, TLL, MLW 1, 199, Niermeyer 25, Habel/Gröbel 7, Blaise 17b

adiūtōrium, adjūtōrium, lat., N.: nhd. Unterstützung, Beistand, Hilfe, Stütze, Hilfsmittel; mlat.-nhd. Beisteuer, materielle Unterstützung für einen Stellvertreter der für jemanden Heerfolge leisten muss, Heilmittel; ÜG.: ahd. festi? Gl, folleist MNPsA, helfa B, Gl, N, NGl, stiura Gl, weri N, zuohelfa APs; ÜG.: anfrk. hulpa MNPs; ÜG.: ae. fultum Gl, help GlArPr; ÜG.: mhd. helfe BrTr, PsM; Vw.: s. co-, sub-*; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), B, Bi, BrTr, GlArPr, PsM, MNPs, Urk; Q2.: APs, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LLang, LVis (7. Jh.), MNPsA, N, NGl, Urk; E.: s. adiūtāre; L.: Georges 1, 129, TLL, Walde/Hofmann 1, 736, MLW 1, 200, Niermeyer 25, Habel/Gröbel 7, Blaise 17b

adiūtōrius, mlat., Adj.: nhd. helfend; Q.: Berthold (1076); E.: s. adiūtāre; L.: MLW 1, 201

adiūtrīx, adjūtrīx, lat., F.: nhd. Helferin, Unterstützerin, Förderin, Helfershelferin; ÜG.: ae. fultumgestre GlArPr; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), GlArPr, Thietmar, Urk; E.: s. adiūtāre; L.: Georges 1, 129, TLL, MLW 1, 201, Blaise 17b

adiūtus (1), adjūtus, lat., M.: nhd. Unterstützung, Hilfe; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. adiūtāre; L.: Georges 1, 130, TLL, Niermeyer 26

*adiūtus? (2), mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. adiūtāre
adiuvābilis, mlat., M.: nhd. zu Unterstützender; Q.: Urk (1269); E.: s. adiuvāre; L.: MLW 1, 201

adiuvāmen, adjuvāmen, lat., N.: nhd. Unterstützung, Hilfe, Stütze; ÜG.: ahd. folleist Gl; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. adiuvāre; L.: Georges 1, 130, TLL, MLW 1, 201, Niermeyer 26

adiuvāmentum, lat., N.: nhd. Unterstützung, Beistand, Hilfe, Hilfsmittel; Vw.: s. co-*; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. adiuvāre; L.: Georges 1, 130, TLL, MLW 1, 202

adiuvāns (1), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Helfer; Vw.: s. co-; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. adiuvāre; L.: MLW 1, 203

adiuvāns (2), mlat., (Part. Präs.=)F.: nhd. Helferin; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. adiuvāre; L.: MLW 1, 203

adiuvāre, adiuerāre, adiurāre, adjuvāre, lat., V.: nhd. unterstützen, helfen, zu Hilfe kommen, fördern, befördern, aufrichten; mlat.-nhd. für sich sorgen; ÜG.: ahd. follaziohan Gl, gispriuzen Gl, (helfa) N, helfan B, Gl, FG, N, O, OG, PG, T, nerien N, stiuren N, zuohelfan B; ÜG.: as. (helpa) H; ÜG.: anfrk. helpan MNPs; ÜG.: ae. (fultum) Gl, fultumian GlArPr, fylstan GlArPr, gefultumian GlArPr, gefylstan GlArPr, gehelpan GlArPr, helpan Gl, tofultumian GlArPr; ÜG.: an. hjalpa; ÜG.: afries. helpa Pfs; ÜG.: mhd. (behülfic) BrTr, geholfen werden STheol, (helfe) BrTr, helfen PsM, STheol; Vw.: s. co-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); Q2.: B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, FG, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang (ab 643), LSal, LVis, MNPs, N, O, OG, Pfs, PG, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. ad, iuvāre; L.: Georges 1, 130, TLL, Walde/Hofmann 1, 736, MLW 1, 202, Niermeyer 26, Blaise 17b, Heumann/Seckel 15a

adiuvātio, lat., F.: nhd. Unterstützung; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. adiuvāre; L.: Georges 1, 130, TLL

adiuvātīvum, mlat., N.: nhd. Hilfsmittel; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. adiuvāre; L.: MLW 1, 202

adiuvātor, mlat., M.: nhd. Unterstützer, Helfer; ÜG.: ahd. helfanti Gl; Q.: Gl; E.: s. adiuvāre; L.: MLW 1, 202

adiūxtāns, mlat., Adj.: nhd. naheliegend; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. ad, iūxtā; L.: MLW 1, 203

adjacēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. adiacēns

adjacenter, mlat., Adv.: Vw.: s. adiacenter*

adjacentia, mlat., F.: Vw.: s. adiacentia

adjacentiārī, mlat., V.: Vw.: s. adiacentiārī*

adjacēre, lat., V.: Vw.: s. adiacēre

adjactīre, adjectīre, mlat., V.: nhd. das Erscheinen der gegnerischen Partei vor Gericht erwarten, vor Gericht zitieren; Q.: Dipl. (812); E.: s. ad, iacere?; L.: Niermeyer 24, Blaise 17a

adjectio, mlat., F.: Vw.: s. adiectio

adjectīre, mlat., V.: Vw.: s. adjactīre

adjectīvāre, mlat., V.: Vw.: s. adiectīvāre*

adjectīvātio, mlat., F.: Vw.: s. adiectīvātio*

adjectīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. adiectīvē

adjectīvum, mlat., N.: Vw.: s. adiectīvum

adjectīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. adiectīvus

adjectum, mlat., N.: Vw.: s. adiectum*

adjectus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. adiectus*

adjencium, mlat., N.: nhd. Nebengebäude, zugehöriges Gebiet; E.: s. ad; L.: Blaise 17a

adjestāre, mlat., V.: Vw.: s. agistāre (2)

adjestiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. agistāmentum (1)

adjiciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. addiciālis

adjocārī, lat., V.: Vw.: s. adiocārī

adjocātio, mlat., F.: Vw.: s. adiocātio

adjornāre, mlat., V.: Vw.: s. adiurnāre

adjornātio, mlat., F.: Vw.: s. adiurnātio

adjornāmentum, mlat., N.: Vw.: s. adiurnāmentum*

adjournāre, mlat., V.: Vw.: s. adiurnāre

adjūdex, mlat., M.: Vw.: s. adiūdex*

adjūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. adiūdicāre

adjūdicātio, mlat., F.: Vw.: s. adiūdicātio

adjūdicātor, mlat., M.: Vw.: s. adiūdicātor

adjūdicātōrius, mlat.?, Adj.: Vw.: s. adiūdicātōrius

adjūnctio, lat., F.: Vw.: s. adiūnctio

adjūnctīvus, lat., Adj.: Vw.: s. adiūnctīvus

adjūnctum, mlat., N.: Vw.: s. adiūnctum

adjūnctūra, mlat., F.: Vw.: s. adiūnctūra

adjungere, lat., V.: Vw.: s. adjungere

adjūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. adiūrāmentum

adjūrāre, mlat., V.: Vw.: s. adiūrāre

adjūrātio, mlat., F.: Vw.: s. adiūrātio

adjūrātīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. adiūrātīvē*

adjūrātor, mlat., M.: Vw.: s. adiūrātor

adjūrātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. adiūrātōrius

adjūrātus, mlat., Adj.: Vw.: s. adiūrātus

adjurnāmentum, mlat., N.: Vw.: s. adiurnāmentum*

adjurnāre, mlat., V.: Vw.: s. adiurnāre

adjūsticiāre, mlat., V.: Vw.: s. adiūsticiāre*

adjūtor, mlat., M.: Vw.: s. adiūtor

adjūtōrium, mlat., N.: Vw.: s. adiūtōrium

adjūtrīx, lat., F.: Vw.: s. adiūtrīx

adjūtus, mlat., M.: Vw.: s. adiūtus

adjuvāmen, mlat., N.: Vw.: s. adiuvāmen

adjuvāre, mlat., V.: Vw.: s. adiuvāre

adl..., mlat.: Vw.: s. all...

adlābī, lat., V.: Vw.: s. allābī

adlabōrāre, lat., V.: Vw.: s. allabōrāre

adlacerāre, mlat., V.: Vw.: s. allacerāre

adlacessere, lat., V.: Vw.: s. allacessere*

adlacrimāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. allacrimāns

adlacrimāre, lat., V.: Vw.: s. allacrimāre

adlactāre, lat., V.: Vw.: s. allactāre

adlaedere, lat., V.: Vw.: s. allaedere*

adlaevāre, lat., V.: Vw.: s. allēvāre

adlambere, lat., V.: Vw.: s. allambere

adlampadāre, lat., V.: Vw.: s. allampadāre

adlāpsus, lat., M.: Vw.: s. allāpsus

adlassāre, lat., V.: Vw.: s. allassāre*

adlaterālis, mlat., M.: Vw.: s. allaterālis

adlaterāre, mlat., V.: Vw.: s. allaterāre

adlātrāre, lat., V.: Vw.: s. allātrāre

adlātio, lat., F.: Vw.: s. allātio

adlatus, mlat., Adj.: nhd. angrenzend; Q.: Urk (754/768); E.: s. ad, latus; L.: MLW 1, 203

adlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. allātus (1)

adlaudābilis, lat., Adj.: Vw.: s. allaudābilis

adlaudāre, lat., V.: Vw.: s. allaudāre

adlavāre, lat., V.: Vw.: s. allavāre

adlectāre, lat., V.: Vw.: s. allectāre

adlectātio, lat., F.: Vw.: s. allectātio

adlectātor, lat., M.: Vw.: s. allectātor

adlēctio, lat., F.: Vw.: s. allēctio

adlector, lat., M.: Vw.: s. allector (1)

adlēctor, lat., M.: Vw.: s. allēctor

adlēctus, lat., M.: Vw.: s. allēctus

adlēgābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. allēgābilis

adlēgāre, lat., V.: Vw.: s. allēgāre

adlēgātor, mlat., M.: Vw.: s. allēgātor

adlēgātio, lat., F.: Vw.: s. allēgātio

adlēgātus, lat., M.: Vw.: s. allēgātus

adlegere, lat., V.: Vw.: s. allegere

adlegiāre, mlat., V.: nhd. als Kläger zulassen, sich durch Eid oder Gottesurteil vom Verdacht eines Verbrechens reinigen; Q.: Liebermann (1018-1035); E.: s. ad, lēx; L.: Niermeyer 26

adlēnīmentum, lat., N.: Vw.: s. allēnīmentum

adlēta, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

adlēvamentum, lat., N.: Vw.: s. allevāmentum

adlevāre, lat., V.: Vw.: s. allevāre

adlēvāre, lat., V.: Vw.: s. allēvāre

adlevātio, lat., F.: Vw.: s. allevātio

adlevātor, lat., M.: Vw.: s. allevātor

adleviāre, lat., V.: Vw.: s. alleviāre

adlibertāre, mlat., V.: Vw.: s. allibertāre

adlicefacere, lat., V.: Vw.: s. allicefacere

adlicentia, mlat., N.: Vw.: s. allicentia

adlicere, lat., V.: Vw.: s. allicere

adlīdere, lat., V.: Vw.: s. allīdere

adligāmen, lat., N.: Vw.: s. alligāmen

adligāmentum, lat., N.: Vw.: s. alligāmentum

adligāre, lat., V.: Vw.: s. alligāre

adligātio, lat., F.: Vw.: s. alligātio

adligātor, lat., M.: Vw.: s. alligātor

adligātūra, lat., F.: Vw.: s. alligātūra

adlinere, lat., V.: Vw.: s. allinere

adlinīre, lat., V.: Vw.: s. allinīre

adlīsio, lat., F.: Vw.: s. allīsio

adlītāre, mlat., V.: Vw.: s. allītāre

adlītigāre, mlat., V.: Vw.: s. allītigāre

adlocāre, lat., V.: Vw.: s. allocāre

adlocat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad, locus?; Kont.: post elocat ablocat ante collocat relocat; L.: TLL
adlocūtio, lat., F.: Vw.: s. allocūtio

adlocūtīvus, lat., Adj.: Vw.: s. allocūtīvus

adlocūtor, lat., M.: Vw.: s. allocūtor

adloquī, lat., V.: Vw.: s. alloquī

adloquium, lat., N.: Vw.: s. alloquium

adlositum, lat., N.: Vw.: s. allositum

adlubenter, mlat., Adv.: Vw.: s. allubenter

adlubentia, lat., F.: Vw.: s. allubentia

adlubēre, mlat., V.: Vw.: s. allubēre

adlubēscere, lat., V.: Vw.: s. allubēscere

adlūcēre, lat., V.: Vw.: s. allūcēre

adlūcēscere, lat., V.: Vw.: s. allūcēscere

adlūcidāre, mlat., V.: Vw.: s. allūcidāre

adluctāmentum, lat., N.: Vw.: s. alluctāmentum

adluctārī, lat., V.: Vw.: s. alluctārī

adluctor, lat., M.: Vw.: s. alluctor

adlūdere, lat., V.: Vw.: s. allūdere

adlūdiāre, lat., V.: Vw.: s. allūdiāre

adlūdricum, lat., N.: Vw.: s. allūdicrum

adluere, lat., V.: Vw.: s. alluere

adlūmen, mlat., N.: Vw.: s. alūmen (1)

adlūmināre, mlat., V.: Vw.: s. allūmināre

adlūminārī, mlat., V.: Vw.: s. allūminārī

adluscināre, mlat., V.: Vw.: s. alluscināre

adlūsio, lat., F.: Vw.: s. allūsio

adlūstrāre, lat., V.: Vw.: s. allūstrāre

adlūtio, lat., F.: Vw.: s. allūtio

adluviēs, lat., F.: Vw.: s. alluviēs

adluvio, lat., F.: Vw.: s. alluvio

adluvius, lat., Adj.: Vw.: s. alluvius

Admagetobriga, lat., F.=ON: nhd. Admagetobriga (Stadt in Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft, vielleicht von *mago-, Sb., Ebene; kelt. *brig-, Sb., Festung; vgl. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Georges 1, 131, TLL

admallarātus, mlat., M.: nhd. Gebühren; Q.: Latham (1459); E.: s. admīrālius; L.: Latham 8a

admallāre, ammallāre, mlat.?, V.: nhd. vor Gericht rufen, vor Gericht bringen, jemanden vor Gericht laden (V.) (2), jemanden auffordern vor Gericht zu erscheinen, auf etwas Anspruch erheben; Q.: Cap., Dipl., Formulae, LRib, LSal, PLSal (507-511?); E.: s. mallus (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 16, MLW 1, 203, Niermeyer 26, Latham 8a, Blaise 17b

admallum, mlat., N.: Vw.: s. esmallum

admallus, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. gamallus (2)

admānāre, mlat., V.: nhd. zufließen; Q.: Trad. Ratisb. (776); E.: s. ad, mānāre; L.: MLW 1, 203

admānasāre, mlat., V.: Vw.: s. admānsāre

admānasiāre, mlat., V.: Vw.: s. admānsāre

admandāre, mlat., V.: nhd. anordnen; Q.: Thevenin (um 863); E.: s. ad, mandāre; L.: Niermeyer 26, Blaise 17b

admandat?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

admanēre, lat., V.: nhd. dabeibleiben; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad, manēre (1); L.: Georges 1, 131, TLL, Walde/Hofmann 2, 26

admanīre, mlat., V.: Vw.: s. admannīre

admannīre, admanīre, admonēre, mlat., V.: nhd. jemanden vor Gericht laden (V.) (2), vor Gericht bringen, drängen; Q.: Liebermann, LRib (763/764?); E.: s. ad, mannīre; L.: MLW 1, 203, Niermeyer 26, Latham 8a, Blaise 17b

admānsāre, admānasāre, admānasiāre, admāsāre, amāsāre, mlat., V.: nhd. in Hufen unterteilen, mit einer Hufe ausstatten, ernten, einbringen; Q.: Flach (1185); E.: s. ad, mānsus (1); L.: Niermeyer 26, Blaise 17b, 39b

admanuāre, mlat., V.: nhd. aushändigen; Q.: Theod. Amorb. Firm. (um 1004); E.: s. ad, manus; L.: MLW 1, 204, Niermeyer 27, Blaise 17b

admanuēnsis (1), lat., Adj.: nhd. dableibend?; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: admanēre; L.: TLL

admanuēnsis (2), mlat., M.: nhd. auf das Evangelium Schwörender; Q.: Conc. (636); E.: s. ad, manus; L.: Blaise 17b

admanuēnsis (3), mlat., M.: Vw.: s. āmanuēnsis

admanumdēductor, lat., M.: nhd. an die Hand Führender?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. χειραγωγούς (cheiragōgús); E.: s. ad, manus, dē, dūcere; L.: TLL

admarallātus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālātus

admarīnus, mlat., Adj.: nhd. am Meer gelegen, am Meer liegend; Q.: Chron. reg. (2. Hälfte 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. ad, marīnus; L.: MLW 1, 204, Habel/Gröbel 7

admartyrizāre, lat., V.: nhd. den Märtyrern beistehen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, martyr; L.: Georges 1, 131, TLL

admāsāre, mlat., V.: Vw.: s. admānsāre

admāssāre, amāssāre, mlat., V.: nhd. verkneten, einfügen, eingliedern; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. ad, māssa; L.: MLW 1, 204, Latham 17b

admāssātus, mlat., Adj.: nhd. erstarrt; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. admāssāre; L.: MLW 1, 204

admasurus?, mlat., Adj.: nhd. eine Stoffart bezeichnend?; Q.: Leo Ost. (um 1100); R.: admasurus pānnus: nhd. ein Stoff; L.: MLW 1, 204, Blaise 17b

admatāre, amactāre, mlat., V.: nhd. ein Zeichen geben; Q.: Annal. (1237), Salimb; E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 1, 204

admāter, mlat., F.: nhd. Patin, Taufpatin; ÜG.: ahd. gota Gl, tota Gl; ÜG.: mhd. gote SH, götele VocClos; Q.: Gl (12. Jh.), SH, VocClos; E.: s. ad, māter; L.: MLW 1, 204

admātertera, lat., F.: nhd. Tochter der Urgroßtante; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ad, mātertera; L.: Georges 1, 131, TLL, Walde/Hofmann 2, 51

admātūrāre, lat., V.: nhd. zur Reife bringen, beschleunigen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. ad, mātūrāre, mātūrus; L.: Georges 1, 131, TLL

admeāre, lat., V.: nhd. herangehen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. ad, meāre; L.: Georges 1, 131, TLL

*admeliōrāre, mlat., V.: nhd. erleichtern; Hw.: s. admeliōrātio; E.: s. ad, meliōrāre

admeliōrātio, mlat., F.: nhd. Erleichterung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ad, meliōrātio; L.: MLW 1, 204

admembrātim, lat., Adv.: nhd. gliedweise?; ÜG.: gr. κατὰ μέλος (katá mélos); Q.: Gl; E.: s. ad, membrātim, membrum; L.: TLL

admemorātio, lat., F.: nhd. Erwähnung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ad, memor; L.: Georges 1, 131, TLL

admēns, lat., Adj.: nhd. erlogen? (fictum videtur); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. admentīri; L.: TLL

admēnsāre, mlat., V.: nhd. auf den Tisch stellen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. as, mēnsa; L.: Latham 8a

admēnsūrāmentum, amēnsūrāmentum, mlat., N.: nhd. Einschätzung; Q.: Latham (1196); E.: s. admēnsūrātio; L.: Latham 18a

admēnsūrāre, amēnsūrāre, mlat., V.: nhd. abmessen, zuteilen, zumessen; Q.: Dipl. (775); E.: s. ad, mēnsūrāre; L.: MLW 1, 204, Niermeyer 27, Latham 18a, Blaise 17b

admēnsūrātio, amēnsūrātio, mlat., F.: nhd. Abmessen, Einschätzung; Q.: Latham (1227); E.: s. admēnsūrātio; L.: Latham 18a, Blaise 17b

admentīrī, lat., V.: nhd. erlügen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, mentīrī; L.: Georges 1, 131, TLL, Walde/Hofmann 2, 68

admentātio, lat., F.: Vw.: s. āmentātio

admemtum, lat., N.: Vw.: s. āmentum

admercandizāre, mlat., V.: nhd. handeln; Q.: Latham (1354); E.: s. ad, merx; L.: Latham 8a

admerciābilis*, amerciābilis, mlat., Adj.: nhd. mit einer Geldstrafe rechnen müssend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. admerciāre; L.: Latham 18a, Blaise 41a

admerciāmentum, amerciāmentum, asmerciāmentum, emerciāmentum, mlat., N.: nhd. Geldstrafe deren Höhe im Ermessen des Richters liegt; E.: s. admerciāre, ad, mercēs (1); L.: Niermeyer 27, Latham 18a, Blaise 17b, 41a, 73b

admerciāre, amerciāre, amentiāre, amersiāre, mlat., V.: nhd. mit einer Geldstrafe nach freiem Ermessen belegen (V.); Q.: Magna Charta (1215); E.: s. ad, mercēs (1); L.: Niermeyer 27, Latham 18a, Blaise 18a, 41a

admerciātio*, amerciātio, mlat., F.: nhd. Geldstrafe deren Höhe im Ermessen des Richters liegt; Q.: Latham (um 1375); E.: s. admerciāre; L.: Latham 18a, Blaise 41a

admerciātor*, amerciātor, mlat., M.: nhd. Geldstrafe Festlegender; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. admerciāre; L.: Latham 18a, Blaise 41a

admerciātus*, amerciātus, mlat., M.: nhd. Geldstrafe Festlegender; Q.: Latham (1230); E.: s. admerciāre; L.: Latham 18a, Blaise 41a

admerēre, admerērī, mlat., V.: nhd. verdienen, würdig sein (V.); Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. ad, merēre; L.: MLW 1, 204, Habel/Gröbel 7, Blaise 18a

admerērī, mlat., V.: Vw.: s. admerēre

admergārī, mlat., V.: nhd. vermischen; E.: s. ad; L.: Blaise 18a

admergere, mlat., V.: nhd. fließen, siegen; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. ad, mergere; L.: Blaise 18a

admessārius, mlat., M.: Vw.: s. admissārius (2)

admesta, mlat., F.: Vw.: s. amnēstia

admestia, mlat., F.: Vw.: s. amnēstia

admētīrī, lat., V.: nhd. zumessen, nach dem Maße übergeben (V.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ad, mētīrī; L.: Georges 1, 131, Walde/Hofmann 2, 81, Heumann/Seckel 15a

Admētus, lat., M.=PN: nhd. Admetus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄδμητος (Άtmetos); E.: s. gr. Ἄδμητος (Άtmetos), M.=PN, Admetus; vielleicht von ἄδμητος (átmetos), Adj., unvermählt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. δαμνειν (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 131, TLL

admictio, lat., F.: Vw.: s. adiūnctio

admigrāre, lat., V.: nhd. hinzuziehen, hinzutreten; mlat.-nhd. zuwandern, heftig eindringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. ad, migrāre; L.: Georges 1, 132, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, MLW 1, 204, Blaise 18a

admīlitius, lat., Adj.: nhd. ? (ad et miles); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ad, mīles; L.: TLL

admillus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

adminārī, lat., V.: nhd. androhen?, emporragen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, minārī (1); L.: TLL

adminiclum, lat., N.: Vw.: s. adminiculum

adminicula, lat., F.: nhd. Stütze, Beihilfe, Pfahl, Hilfsmittel, Werkzeug, Dienstmagd; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ad, minēre; L.: Georges 1, 132, TLL, Niermeyer 27

adminiculābundus, lat., Adj.: nhd. sich zu stützen strebend; Hw.: s. adminiculāre; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. adminiculum; L.: Georges 1, 132, TLL

adminuculāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. helfend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adminiculāre; L.: MLW 1, 205

adminiculāre, lat., V.: nhd. stützen, unterstützen, bestehen; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. adminiculum; L.: Georges 1, 132, TLL

adminiculārī, amminiculārī, lat., V.: nhd. unterstützen, helfen, beistehen; mlat.-nhd. hinzufügen; ÜG.: as. gifullestian GlM; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), GlM, Urk; Q2.: Herig. reg. (Ende 10. Jh.); E.: s. adminiculum; L.: Georges 1, 132, MLW 1, 204, Habel/Gröbel 7

adminiculāris, mlat., Adj.: nhd. helfend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adminiculum; L.: MLW 1, 204

adminiculārius, mlat., M.: nhd. Helfer, Unterstützer; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. adminiculārī; L.: Latham 8a

adminiculāriter, mlat., Adv.: nhd. helfend, sekundär; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adminiculum; L.: MLW 1, 204

adminiculātio, lat., F.: nhd. Unterstützung, Hilfe; Hw.: s. adminiculāre; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. adminiculum; L.: Georges 1, 132, TLL, MLW 1, 204, Latham 8a

adminiculātīvē, mlat., Adv.: nhd. überdies, obendrein; E.: s. adminiculum; L.: Blaise 18a

adminiculātīvus, mlat., Adj.: nhd. unterstützend, helfend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adminiculum; L.: MLW 1, 204

adminiculātor, amminiculātor, aminiculātor, lat., M.: nhd. Unterstützer, Helfer; mlat.-nhd. päpstlicher Almosenier, Pfalzrichter am päpstlichen Hof; Hw.: s. adminiculāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); Q2.: Liudpr. Hist. Ott. (964); E.: s. adminiculum; L.: Georges 1, 132, TLL, MLW 1, 204, Niermeyer 27, Blaise 18a

adminiculātōrius, mlat., Adj.: nhd. helfend, stützend; Q.: Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); E.: s. adminiculum; L.: MLW 1, 204

adminiculātrīx, mlat., F.: nhd. Helferin, Dienerin; Q.: Theod. Trev. (um 1007); E.: s. adminiculum; L.: MLW 1, 204

adminiculātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohl versehen (Adj.), wohl ausgerüstet; Hw.: s. adminiculāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. adminiculum; L.: Georges 1, 132, TLL

admininculātus (2), lat., M.: nhd. Hilfe, Unterstützung; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. adminiculāre; L.: Latham 8a

adminiculum, adminiclum, abminiculum, amminiculum, lat., N.: nhd. Stütze, Beihilfe, Pfahl, Hilfsmittel, Unterstützung, Beistand, Werkzeug; mlat.-nhd. erhärtender Beweis, Kreuz Christi, Bedeckung; ÜG.: ahd. follazuht Gl, folleist Gl, giziug N, helfa Gl, N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ed. Roth., Thietmar, Urk; Q2.: Cap., Conc., Gl, HI, N; E.: s. ad, minēre; L.: Georges 1, 132, TLL, Walde/Hofmann 1, 13, MLW 1, 205, Niermeyer 27, Habel/Gröbel 7, 16, Latham 8a, Blaise 18a, Heumann/Seckel 15a

adminiculus, aminiculus, mlat., M.: nhd. Diener; Q.: Vita Fidoli (Ende 8. Jh.); E.: s. ad, minēre; L.: MLW 1, 206, Niermeyer 27, Blaise 18a

administer, amminister, lat., M.: nhd. Diensttuender, Diener, Gehilfe, Förderer, Leiter (M.), Mitarbeiter, Helfershelfer; mlat.-nhd. Verwalter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Urk (1136); E.: s. ad, minister; L.: Georges 1, 132, Walde/Hofmann 2, 91, MLW 1, 206, Blaise 42a, TLL

administra, lat., V.: nhd. Dienerin, Gehilfin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. administer, administrāre; L.: Georges 1, 133, TLL

administrālis, mlat., M.: nhd. Küster, Sakristan; E.: s. administrāre; L.: Blaise 18a

administrāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Helfer?, Statthalter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LBur; E.: s. administrāre; L.: TLL, MLW 1, 211

administrāre, amministrāre, admistrāre, lat., V.: nhd. Handreichung tun, hilfreich zur Hand gehen, hilfreich beistehen, darreichen, geben, entrichten, gewähren, handhaben, leiten, besorgen, verwalten, lenken, führen, ausüben, durchführen, bereiten, herrichten, zähmen; ÜG.: ahd. ambahten B, Gl, dionon Gl, frummen N, gimahhon Gl, (giwinnan) Gl, irbiotan Gl, (touganen) Gl, (tuon) N, zuoambahten B, Gl; ÜG.: mhd. besetzen BrTr, zuoschicken BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N, Urk; E.: s. ad, ministrāre; W.: nhd. administrieren, sw. V., administrieren, verwalten; L.: Georges 1, 133, TLL, Walde/Hofmann 2, 91, Kytzler/Redemund 11, MLW 1, 209, Niermeyer 27, Habel/Gröbel 7, Latham 8a, Blaise 18a

administrārius, mlat., Adj.: nhd. verwaltungsmäßig; Q.: Dipl. (1004-1024); E.: s. administrāre; L.: MLW 1, 206

administrātio, amministrātio, lat., F.: nhd. Handreichung, Geben, Darreichen, Entrichten, Dienstleistung, Hilfe, Hilfeleistung, Fürsorge, Betreuung, Spende, Abgabe, Handhabung, Leitung, Führung, Verwaltung, Regierung, Machtausübung, Herrschaft, Amt; mlat.-nhd. Bezirk der niederen Gerichtsbarkeit, Amtsbezirk, Verwaltungsbezirk, Verrichtung, Ausführung, Herrichten, Zubereiten; ÜG.: ahd. ambaht Gl, rihtunga Gl, skierunga Gl; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, LVis, Urk; Q2.: Cap., Gl, HI, LLang (ab 643), Urk; E.: s. administrāre; W.: nhd. Administration, F., Administration, Verwaltung; L.: Georges 1, 133, TLL, Kluge s. u. Administration, Kytzler/Redemund 11, MLW 1, 206, Niermeyer 27, Latham 8a, Blaise 18a

administrātiuncula, lat., F.: nhd. kleiner Dienst, Dienstchen, unbedeutendes Amt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. administrātio, administrāre; L.: Georges 1, 133, TLL, Heumann/Seckel 15b

administrātīvē, mlat., Adv.: nhd. hilfreich; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. administrātīvus; L.: Blaise 18a

administrātīvum, mlat., N.: nhd. Werkzeug, Hilfsmittel; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. administrātīvus, administrāre; L.: MLW 1, 208

administrātīvus, lat., Adj.: nhd. praktisch, hilfreich, wirksam, schaffend, beschaffend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. administrāre; W.: nhd. administrativ, Adj., administrativ, zur Verwaltung gehörig; L.: Georges 1, 133, TLL, Kytzler/Redemund 11, MLW 1, 208, Latham 8a

administrātor, lat., M.: nhd. Verwalter, Leiter (M.), Statthalter, Amtsverweser, Beamter, Genosse, Helfer, Vormund; mlat.-nhd. Pfarrverweser, Bistumsverweser; ÜG.: mnd. plegære*; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., HI; E.: s. administrāre; W.: nhd. Administrator, M., Administrator, Verwalter; L.: Georges 1, 133, TLL, Kluge s. u. Administration, Kytzler/Redemund 11, MLW 1, 208, Niermeyer 27, Habel/Gröbel 7, Latham 8a, Blaise 18a

administrātōriē, mlat., Adv.: nhd. verwaltend, dienstbar, auf verwaltende Art; Q.: Latham (um 1376); E.: s. administrātōrius; L.: Latham 8a

administrātōrius (1), lat., Adj.: nhd. dienstbar, behilflich, hilfsbereit, nützlich, Verwaltungs...; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, LVis; E.: s. administrāre; L.: Georges 1, 133, TLL, MLW 1, 209, Niermeyer 27, Habel/Gröbel 7, Blaise 18a

administrātōrius (2), mlat., M.: nhd. Verwalter; Q.: Transl. Modo. (1105-1112); E.: s. administrāre; L.: MLW 1, 209

administratrix, mlat., F.: nhd. Verwalterin, Leiterin, Ausführende; Vw.: s. co-; Q.: Conc., Urk; E.: s. administrāre; L.: MLW 1, 209, Latham 8a

administrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hilfreich?, helfend?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. administrāre; L.: TLL

adminitārī, lat., V.: nhd. androhen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, minitārī; L.: TLL

adminuāre, aminuāre, mlat., V.: nhd. vermindern; Q.: Urk (761); E.: s. adminuere; L.: MLW 1, 211

adminuere, aminuere, lat., V.: nhd. zerspalten (V.)?; mlat.-nhd. kleiner machen, vermindern, schaden; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); Q2.: Dipl. (979); E.: s. ad, minuere; L.: TLL, MLW 1, 211, Niermeyer 27, Habel/Gröbel 7, Blaise 18a, 41b

admīrābilis (1), ammīrābilis, lat., Adj.: nhd. bewundernswürdig, bewundernswert, staunenswert, erstaunlich, seltsam, erhaben, ausgezeichnet; ÜG.: ahd. wuntarhaft NGl, wuntarlih I, N, NGl; ÜG.: ae. wundorlic Gl; ÜG.: mhd. wunderlich PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, I, N, NGl, PsM, Thietmar; E.: s. admīrārī; W.: nhd. admirabel, Adj., admirabel, bewundernswert; L.: Georges 1, 134, TLL, Kytzler/Redemund 11, MLW 1, 211, Latham 8a, Blaise 18a

admīrābilis (2), mlat., M.: nhd. Admiral; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. admīrārī; L.: Latham 8a

admīrābilitās (1), lat., F.: nhd. Bewundernswürdigkeit, Vortrefflichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. admīrābilis (1), admīrārī; L.: Georges 1, 134, TLL, MLW 1, 212

admīrābilitās (2), mlat., F.: nhd. Admiralität; Q.: Latham (1587); E.: s. admīrālius; L.: Latham 8a

admīrābiliter, lat., Adv.: nhd. bewundernswürdig, wunderbar, befremdend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. admīrābilis (1), admīrārī; L.: Georges 1, 134, TLL

admīrābilium, lat., N.: nhd. Wunder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. admīrabilis, admīrārī; L.: TLL

admīrābundus, mlat., Adj.: nhd. überwältigt, eingeschüchtert; Q.: Latham (1537); E.: s. admīrārī; L.: Latham 8a

admīrāculum, mlat., N.: nhd. Wunder, außergewöhnliches Ereignis; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. admīrārī; L.: MLW 1, 212

admīrāgia, mlat., F.: Vw.: s. admīrālia* (2)

admīrāldus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

admīrālātus, admarallātus, mlat., M.: nhd. Admiralität; Q.: Latham (1357); E.: s. admīrālius; L.: Latham 8a, Blaise 18b

admīrālia (1), mlat., F.: nhd. Flaggschiff; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. admīrālius; L.: Latham 8a

admīrālia* (2), amīraldia, amīrallia, amīrāgia, admīrāgia, mlat., F.: nhd. Admiralsamt, Admiralswürde, Amt des Flottenbefehlshabers; Q.: Annal. (12./13. Jh.), Const.; E.: s. admīrālius; L.: MLW 1, 566, Niermeyer 54, Blaise 41b

admīrālis, mlat., M.: nhd. Admiral; Q.: Latham (um 1192); E.: s. admīrārī; L.: Latham 8a

admīrālitās, mlat., F.: nhd. Admiralität; Q.: Latham (1339); E.: s. admīrālius; L.: Latham 8a, Blaise 18b

admīrālius, admīrālus, admillus, amiraldus, amīrālus, amyraudus, amarallus, ammīrallius, amīrallus, amerallus, admīrāldus, admīrellus, ammīraldus, amīrāgius, amīrānus, amīreus, amīrācus, admīrāthus, amīrāndus, mlat., M.: nhd. Regent, Emir, Admiral, Feldherr, Statthalter, Befehlshaber; Vw.: s. sub-*; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. arab. amīr, M., Führer; L.: MLW 1, 566, Niermeyer 54, Latham 8a, Blaise 18a, 41b, 42a

admīrālus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

admīrāmen, mlat., N.: nhd. Bewunderung, Verwunderung; Q.: Carm. de Lamb. (10. Jh.); E.: s. admīrārī; L.: MLW 1, 212, Blaise 18b

admīrandē, mlat., Adv.: nhd. bewunderwert; Q.: Latham (1267); E.: s. admīrandus (1), admīrārī; L.: Latham 8a

admīrandus (1), lat., Adj.: nhd. bewundernswürdig, bewundernswert, verehrungswürdig, wunderbar, erstaunlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. admīrārī; L.: Georges 1, 134, TLL, MLW 1, 213

admīrandus (2), admīrātus, admīrāntus, armīrandus, amīrandus, armīragius, mlat., M.: nhd. Admiral; Vw.: s. vice-*; Q.: Latham (1315); E.: s. arab. amīr, M., Führer; L.: Habel/Gröbel 7, Latham 8a

admīranter, lat., Adv.: nhd. wunderbar; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. admīrārī; L.: Georges 1, 134, TLL

admīrantia*, amīratia, ammīratia, mlat., F.: nhd. Admiralswürde; Q.: Const. (1312); E.: s. admīrālius; L.: Niermeyer 54, Blaise 41b, 42a

admīrāntus, mlat., M.: Vw.: s. admīrandus (2)

admīrārī, ammīrārī, lat., V.: nhd. bewundern, anstaunen, staunend verehren, mit Verwunderung fragen, auffallend finden, mit Befremden wahrnehmen, sich wundern, erstaunt sein (V.); ÜG.: ahd. giwuntaron N, lobon Gl, wuntar sin N, wuntaron N, O, T; ÜG.: as. wundron H; ÜG.: ae. awundrian Gl, gewundrian Gl, ofwundrian Gl, togewundrian Gl, wundrian Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, N, O, T, Urk; E.: s. ad, mīrārī; L.: Georges 1, 135, TLL, Walde/Hofmann 2, 94, MLW 1, 212, Habel/Gröbel 7, Latham 8a

admīrās, ammīrās, mlat., M.: nhd. Admiral; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. arab. amīr, M., Führer; L.: Latham 8a, Blaise 42a

admīrāthus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

admirātia, amirāntia, almirāntia, mlat., F.: nhd. Admiralität, Emirswürde, Amt des Flottenbefehlshabers; Q.: Rycc. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. admīrālius; L.: MLW 1, 568, Blaise 18b

admīrātio, lat., F.: nhd. Bewunderung, Verehrung, Anstaunen, Verwunderung, Staunen, Erstaunen, hohes Interesse, Vortrefflichkeit; ÜG.: ahd. (unwuntarlih) N, wuntar N, NGl; ÜG.: mhd. wunderunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Const, HI, N, NGl, STheol; E.: s. admīrārī; W.: nhd. Admiration, F., Admiration, Bewunderung; L.: Georges 1, 134, TLL, Kytzler/Redemund 11, MLW 1, 212, Blaise 18b

admīrātīvē, lat., Adj.: nhd. wunderbarerweise, staunend, voll Verwunderung; Q.: Schol. Lucan. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. admīrātīvus, admīrārī; L.: Georges 1, 135, TLL, MLW 1, 212, Blaise 18b

admīrātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Verwundern geeignet, verwundernd, verwundert; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. admīrārī; L.: Georges 1, 135, TLL, MLW 1, 212, Latham 8a

admīrātor, lat., M.: nhd. Bewunderer, Anstauner; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. admīrārī; L.: Georges 1, 135, TLL

admīrātus (1), mlat., M.: nhd. Herrschaft, Admiralität, Amt des Admirals; Q.: Latham (um 1250); E.: s. arab. amīr, M., Führer; L.: Latham 8a, Blaise 18b

admīrātus (2), mlat., M.: Vw.: s. admīrandus (2)

admīravisius, admīravisus, mlat., M.: nhd. Vize-Emir; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. arab. amīr, M., Führer; L.: Latham 8a, Blaise 18b

admīravisus, mlat., M.: Vw.: s. admīravisius

admīrellus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

admīrificus, mlat., Adj.: nhd. wunderbar; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. admīrārī, facere; L.: Latham 8a

admīscēre, ammīscēre, lat., V.: nhd. hinzumischen, zumischen, beimischen, beifügen, mit etwas vermischen, sich verwickeln, hinzufügen, verbinden; mlat.-nhd. sich geschlechtlich vereinigen, zugesellen; ÜG.: ahd. misken N, (miskilon) N, zisamanetemparon Gl; ÜG.: as. mengian GlS; ÜG.: mnd. todon Voc, tohopedon Voc; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlS, HI, LVis, N, Urk, Voc; Q2.: Wand. (848); E.: s. ad, mīscēre; L.: Georges 1, 135, TLL, Walde/Hofmann 2, 96, MLW 1, 213

admīscibilis, mlat., Adj.: nhd. vermischbar; Q.: Ps. Arist. pract. (13. Jh.); E.: s. admīscēre; L.: MLW 1, 214

admissāre, lat., V.: nhd. sehr gehen lassen, schnell hinzulassen; Q.: Gl; E.: s. admittere; L.: TLL

admissārius (1), lat., Adj.: nhd. hinzugelassen?; mlat.-nhd. zur Zucht bestimmt, Hengst...; ÜG.: ahd. (reinisk) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. admittere; L.: TLL, MLW 1, 214

admissārius (2), amissārius, ammissārius, armissārius, admessārius, armessārius, amyssārius, lat., M.: nhd. Hengst, Beschäler, zur Zucht bestimmter Hengst; ÜG.: ahd. skelo Gl; ÜG.: ae. mearh Gl, stœda Gl; ÜG.: mhd. veliser Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Const., Formulae, Gl, LRib, LSal, PAl, PLSal, Voc; E.: s. admittere; L.: Georges 1, 136, TLL, Walde/Hofmann 1, 13, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 214, Niermeyer, Habel/Gröbel 7, Blaise 41b

admissātio, mlat., F.: nhd. Zeremonie in der die Frauen nach dem Kindbett in der Kirche zugelassen wurden; E.: s. admittere; L.: Blaise 18b

admissibilis, admittibilis, mlat., Adj.: nhd. zulässig, erlaubt; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. admittere; L.: Latham 8a, Blaise 18b

admissibiliter, mlat., Adv.: nhd. auf erlaubte Weise, wahrscheinlich; E.: s. admissibilis; L.: Blaise 18b

admissio, lat., F.: nhd. Hinzulassen, Zulassen, Zulassung, Zutritt, Empfang, Begehen, Gewährung; Vw.: s. nōn-, re-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., HI, LBur; E.: s. admittere; W.: nhd. Admission, F., Admission, Übertragung; L.: Georges 1, 136, TLL, Kytzler/Redemund 11, MLW 1, 214, Latham 8a, Blaise 18b, Heumann/Seckel 15b

admīssio, mlat., F.: Vw.: s. admīxtio

admissiōnālis, lat., M.: nhd. Zeremonienmeister, Kammerherr; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. admissio; L.: Georges 1, 136, TLL, Heumann/Seckel 15b

admissīvus, lat., Adj.: nhd. zulassend, zulässig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. admittere; L.: Georges 1, 136, TLL, Latham 8a, Blaise 18b

admissor, lat., M.: nhd. eintreten Lassender, Zulassender, Verschulder, Täter; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Conc., Ei, Urk; E.: s. admittere; L.: Georges 1, 136, TLL, MLW 1, 214

admissōrius, mlat., Adj.: nhd. die Erlaubnis für die Ordination erhaltend; Q.: Latham (um 1467); E.: s. admittere; L.: Latham 8a

admissum, lat., N.: nhd. Vergehen, Schuld, Frevel, Sünde, Verbrechen, unerlaubte Tat; ÜG.: ahd. missitat Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, Urk; E.: s. admittere; L.: Georges 1, 136, TLL, MLW 1, 216, Habel/Gröbel 8, Latham 8a, Blaise 18b, Heumann/Seckel 16a

admissūra, lat., F.: nhd. Zulassung, Zulassung männlichen Tieres zur Begattung, Bespringen, Belegung; ÜG.: ahd. gimiskida Gl, rammilunga Gl, zuolaz Gl, zuolazan Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. admittere; L.: Georges 1, 136, TLL, MLW 1, 214

admissus (1), admisus, lat., M.: nhd. Zulassen, Hereinlassen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. admittere; L.: Georges 1, 136, TLL, Blaise 18b

admissus (2), mlat., M.: nhd. Beigezogener; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. admittere; L.: MLW 1, 216

admist..., lat.: Vw.: s. admixt...

admistātus, mlat., M.: Vw.: s. admīxtātus

admīstio, lat., F.: Vw.: s. admīxtio

admistrāre, mlat., V.: Vw.: s. administrāre

admīstus, lat., M.: Vw.: s. admīxtus (1)

admisus, mlat., M.: Vw.: s. admissus (1)

admittere, ammittere, amittere, lat., V.: nhd. hinzulassen, gehen lassen, hingehen machen, hinlaufen machen, auf sich laden, hinschießen lassen, dahinsprengen lassen, Lauf beschleunigen, in rasche Bewegung setzen, senden, zusenden, übergeben (V.), überantworten, Zutritt geben, vorlassen; mlat.-nhd. loslassen, in Gang setzen, erhaschen, erbeuten, nehmen, wahrnehmen, beiziehen, zulassen, gestatten, gewähren; ÜG.: ahd. firneman Gl, frummen Gl, gifrummen Gl, gijazen? Gl, gilazan Gl, infirlazan N, inlazan N, intfahan Gl, jazen? Gl, kunden Gl, lazan Gl, (missituon) Gl, tuon N, zuolazan Gl, zuotuon Gl; ÜG.: ae. forlætan Gl, lætan Gl, tosendan Gl; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N, PAl, PLSal, Urk; Q2.: Conc., Urk; E.: s. ad, mittere; L.: Georges 1, 137, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, MLW 1, 214, Habel/Gröbel 8, Latham 8a, Blaise 18b

admittibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. admissibilis

admīxtātio, mlat., F.: nhd. Zufügung; Q.: Urk (1204); E.: s. admīscere; L.: MLW 1, 216

admīxtātus, admistātus, mlat., M.: nhd. Gefolgsmann; Q.: Annal. (1281); E.: s. admīscere; L.: MLW 1, 216

admīxtio, admīstio, amīxtio, admīssio, lat., F.: nhd. Beimischung, Einmischen, Zusatz, Vermischen, Zufügung; mlat.-nhd. Eindringen, Beilager, Verkehr; ÜG.: ahd. (liumunt) N, (miskilon) N, miskilunga N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, LVis, N, Urk; Q2.: Alb. M., Cap.; E.: s. admīscēre; R.: admīxtio carnis: nhd. Geschlechtsverkehr; L.: Georges 1, 138, TLL, MLW 1, 216, Latham 8a, Blaise 18b

admīxtūra, mlat., F.: nhd. Belegung; Q.: Urk (1250); E.: s. admīscēre; L.: MLW 1, 217

admīxtus (1), admīstus, lat., M.: nhd. Beimischung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. admīscēre; L.: Georges 1, 138, TLL

admīxtus (2), mlat., Adj.: nhd. verfälscht; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. admīscēre; L.: MLW 1, 214

admodē, mlat., Adv.: nhd. sehr; Q.: Formulae (Ende 7. Jh.-9. Jh.); E.: s. admodum; L.: MLW 1, 217

admoderāre, lat., V.: nhd. einrichten?; Q.: Gl; E.: s. ad, moderāre; L.: TLL

admoderārī, lat., V.: nhd. nach dem rechten Maß einrichten, im rechten Maß halten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, moderārī; L.: Georges 1, 138, Walde/Hofmann 2, 100

admoderātē, lat., Adv.: nhd. angemessen, entsprechend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. admoderārī; L.: Georges 1, 138, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

admoderātor, lat., M.: nhd. Einrichter?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. admoderārī; L.: TLL

*admoderātus, lat., Adj.: nhd. angemessen; Hw.: s. admoderātē; E.: s. admoderārī

admodiāre, amodiāre, mlat., V.: nhd. pachten zu einem festen Zins, mildern; Q.: Epist. Desid. (630-655); E.: s. ad, modius; L.: MLW 1, 217, Niermeyer 27, Blaise 19a, 42a

admodiātio, amodiātio, mlat., F.: nhd. Pacht zu einem festen Zins, Vermieten, in Form von Getreidescheffeln erhobene Steuer (F.); Vw.: s. in-; Q.: Urk (1279); E.: s. admodiāre; L.: MLW 1, 127, Niermeyer 27, Blaise 18b, 42a

admodiātor, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Pächter; E.: s. admodiāre; L.: Blaise 19a

admodiētās, amodiētās, mlat., F.: nhd. Pacht zu einem festen Zins, Vermieten; E.: s. admodiāre; L.: Blaise 42a

admodulāns*, lat., Adj.: nhd. harmonisch; Hw.: s. admodulanter; E.: s. admodulārī

admodulanter, lat., Adv.: nhd. harmonisch; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. admodulārī; L.: Georges 1, 138, TLL

admodulāre, lat., V.: nhd. mit einstimmen; Hw.: s. admudulārī; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. admodulārī; L.: Georges 1, 138

admodulārī, lat., V.: nhd. mit einstimmen; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. ad, modulārī; L.: Georges 1, 138, TLL, Walde/Hofmann 2, 99f.

admodum, ammodum, lat., Adv.: nhd. genau, gerade (Adv.), im Ganzen, nahe, sehr, besonders, in dem Maße, in vollem Maße, überdies?; ÜG.: ahd. filu Gl, harto N; Vw.: s. per-, quem-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, LLang, N, Urk; E.: s. ad, modus; L.: Georges 1, 138, TLL, Walde/Hofmann 2, 99, MLW 1, 217

admoenīre, lat., V.: nhd. blockieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. admūnīre; L.: Georges 1, 139, TLL

admolentus, mlat., Adj.: Vw.: s. amolyntus

admōlīrī, lat., V.: nhd. hinbewegen, hinbringen, hinsetzen, hinlegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, mōlīrī; L.: Georges 1, 139, TLL, Walde/Hofmann 1, 101

admollīre, lat., V.: nhd. erweichen?, aufweichen?; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. ad, mollīre; L.: TLL

admonefacere, ammonefacere, mlat., V.: nhd. mahnen; Q.: Mirac. Verenae (um 1010); E.: s. ad, monēre, facere; L.: MLW 1, 217

admonēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mahnender, Mahner, Ermahner; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. admonēre (1); L.: MLW 1, 219

admonēre (1), ammonēre, amonēre, lat., V.: nhd. denken machen, mahnen, ermahnen, veranlassen, bewegen, erinnern; mlat.-nhd. predigen, Durchführung einer Zwangsmaßnahme fordern, an die Erfüllung der gesetzlichen Pflichten mahnen, vor Gericht laden, ein Urteil fordern, angeben, zum Kriegsdienst aufrufen, anweisen, eine Bestimmung erlassen (V.), lehren; ÜG.: ahd. (forazeihhanen) N, irmanon MF, leren Gl, manon B, Gl, MH, N, O, T, muoten MH, muoten zi MH, (sprehhan) N, warnon N, zuomanon B; ÜG.: as. (todon) GlVO; ÜG.: ae. gelæran Gl, læran Gl; ÜG.: an. minna; ÜG.: mhd. manen BrTr; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Beda, Bi, Cap., Conc.; Q2.: B, Beda, BrTr, Cap., Dipl., Formulae, Gl, GlVO, HI, LBur, LCham, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MH, N, O, PLSal (507-511?), T, Thietmar, Urk; E.: s. ad, monēre; W.: nhd. admonieren, sw. V., admonieren, erinnern, ermahnen; L.: Georges 1, 139, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Kytzler/Redemund 12, MLW 1, 217, Niermeyer 27, Blaise 19a

admonēre (2), mlat., V.: Vw.: s. admannīre

admonicio, mlat., F.: Vw.: s. admonitio

Admonicius, mlat., M.: Vw.: s. Admonitius

admonitāre, lat., V.: nhd. nachdrücklich erinnern?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. admonēre (1); L.: TLL

admonitio, ammonitio, admonicio, lat., F.: nhd. Mahnen, Erinnerung, Ermahnung, Mahnung, Befehl, Aufmunterung, Anregung, Erinnern, Hinweis; mlat.-nhd. Züchtigung, Aufforderung die Durchführung einer Zwangsmaßnahme zu verlangen, Vorladung vor Gericht, Ladung (F.) (2), Mahnung zur Erfüllung einer gesetzlichen Pflicht, militärisches Aufgebot, Einberufung, Empfehlung oder Anweisung für Versammlung oder Beamte, Einschärfung von Verordnungen, Bestimmung, Unterweisung, Lehre; ÜG.: ahd. manunga Gl, NGl, zuomanunga B; ÜG.: mhd. gebot BrTr, manunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Urk; Q2.: B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LSal, LVis, NGl, PLSal (507-511?), STheol, Urk; E.: s. admonēre (1); L.: Georges 1, 139, TLL, MLW 1, 219, Niermeyer 28, Habel/Gröbel 8, Latham 8a, Blaise 19a

admonitiuncula, ammonitiuncula, lat., F.: nhd. kleine Erinnerung, Ermahnung; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Conc.; E.: s. admonitio, admonēre (1); L.: Georges 1, 140, TLL, MLW 1, 220

Admonitius, Ammonitius, Admonicius, mlat., M.: nhd. Mahner; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. admonēre (1); L.: MLW 1, 220

admonitivus, mlat., Adj.: nhd. ermahnend, sinnbildlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. admonēre (1); L.: MLW 1, 220

admonitor, ammonitor, lat., M.: nhd. Erinnerer, Mahner, Ermunterer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, Urk; E.: s. admonēre (1); L.: Georges 1, 140, TLL, MLW 1, 220, Blaise 19a

admonitoriae, mlat., F. Pl.: nhd. Aufforderungsschreiben, Vorladung, Vorladungsbescheid, Mahnung; Q.: Formulae; E.: s. admonēre (1); L.: MLW 1, 221, Niermeyer 28

admonitōrium, lat., N.: nhd. Erinnerungszeichen, Merkmal, Mahnbrief, Mahnung, Ermahnung, Anweisung, Erinnerung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap.; E.: s. admonitor, admonēre (1); L.: Georges 1, 140, TLL, MLW 1, 221, Niermeyer 28, Heumann/Seckel 16a

admonitōrius, mlat., Adj.: nhd. vorladend, mahnend, aufmunternd; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. admonēre (1); L.: MLW 1, 221, Niermeyer 28, Blaise 19a

admonitrīx, ammonitrīx, lat., F.: nhd. Mahnerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. admonitor, admonēre (1); L.: Georges 1, 140, TLL

admonitum, lat., N.: nhd. Warnung, Mahnung, Ermahnung, Empfehlung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. admonēre (1); L.: Georges 1, 140, TLL, MLW 1, 219

admonitus, ammonitus, lat., M.: nhd. Mahnung, Erinnerung, Warnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., LRib; E.: s. admonēre (1); L.: Georges 1, 140, TLL, MLW 1, 221

admōnstrat, lat., V.: nhd. zeigen? (post monstrat amonstrat); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

admontāre, mlat., V.: nhd. einen Fluss aufwärts fahren, ansteigen; Q.: Dipl., Muratori Antiqu. (962); E.: s. ad, *montāre; L.: MLW 1, 221, Niermeyer 28, Blaise 19a

admōrātio, mlat., F.: nhd. Verzögerung; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. ad

admorārī, mlat., V.: nhd. bleiben, verlobt sein (V.); Q.: Latham (1289); E.: s. ad, morārī; L.: Latham 8b

admordēre, lat., V.: nhd. anbeißen, annagen, anzapfen, ansägen; mlat.-nhd. sich festhaken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. ad, mordēre; L.: Georges 1, 140, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, MLW 1, 221

admordica, mlat., F.: nhd. eine Schlange; Q.: Hugo Fol. Best. (12. Jh.); E.: s. admordēre?; L.: Blaise 19a

admorsus, lat., M.: nhd. Anbeißen; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. admordēre; L.: Georges 1, 140, TLL

admortificāre, amortificāre, mlat., V.: nhd. Grund der toten Hand übergeben (V.); E.: s. ad, mortuus, facere; L.: Niermeyer 28, Latham 18b, Blaise 19a

admortificātio, mlat., F.: nhd. Übergeben von Grund an die tote Hand; E.: s. admortificāre; L.: Blaise 19a

admortīre, mlat.?, V.: nhd. zu Tode bringen; E.: s. ad, mortuus, morī; W.: frz. amortir, V., abtöten, abtragen; nhd. s. amortisieren, sw. V., tilgen, auslöschen; W.: frz. amortir, V., abtöten, abtragen; vgl. nhd. Amortisation, F., Amortisation, allmähliche Schuldentilgung; L.: Kluge s. u. amortisieren, Kytzler/Redemund 33, Blaise 19b; Son.: spätlat. (frührom.?)

admortisāmentum, mlat., N.: Vw.: s. admortizāmentum

admortitus, mlat., Adj.: nhd. befreit von den Abgaben der toten Hand; E.: s. ad, mortuus; L.: Blaise 19a

admortizāmentum, admortisāmentum, amortizāmentum, mlat., N.: nhd. Übergeben des Grundes an die tote Hand; Q.: Latham (um 1386); E.: s. admortizāre; L.: Latham 18b, Blaise 19a

admortizāre, amortizāre, mlat., V.: nhd. Grund der toten Hand übergeben (V.); Q.: Latham (um 1350); E.: s. ad, mortuus; L.: Niermeyer 29, Latham 18b, Blaise 19b

admortizātio, amortizātio, mlat., F.: nhd. Übergeben des Grundes an die tote Hand; Q.: Chron. Aldenb. (12. Jh.); E.: s. admortizāre; L.: Latham 18b, Blaise 19a

admortuere*?, amortuere?, mlat., V.: nhd. Grund der toten Hand übergeben (V.); Q.: Latham (1348); E.: s. ad, mortuus; L.: Latham 18b

admōtio, lat., F.: nhd. Anlegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. admovēre; L.: Georges 1, 140, TLL

admovēre, ammovēre, amovēre, lat., V.: nhd. heranbewegen, heranbringen, nähern, richten auf, setzen auf, nahe bringen, näher rücken, anwenden, heranziehen, sich annähern, hinführen; ÜG.: ahd. bringan N, leggen N, (sezzen) N, zuobiotan Gl, zuobringan Gl, zuoirbiotan Gl, zuoleiten Gl; Vw.: s. re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, NI, N, Urk; E.: s. ad, movēre; L.: Georges 1, 140, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, MLW 1, 221

admovērī, mlat., V.: nhd. heranbewegen, heranbringen, erreichen; ÜG.: ahd. irreihhen N; Q.: N (1000); E.: s. admovēre

admūgīre, lat., V.: nhd. zubrüllen, anbrüllen, muhen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ad, mūgīre; L.: Georges 1, 142, TLL, Walde/Hofmann 2, 119

admūgitāre, mlat., V.: nhd. zubrüllen, anbrüllen, muhen; E.: s. admūgīre; L.: Blaise 19a

admulcēre, lat., V.: nhd. streicheln; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, mulcēre; L.: Georges 1, 142, TLL, Walde/Hofmann 2, 120

admullonāre, mlat., V.: nhd. stapeln; Q.: Latham (1375); E.: s. ad; L.: Latham 8b

admūnīre, lat., V.: nhd. mit in die Stadtmauer aufnehmen; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, mūnīre; L.: Georges 1, 142, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

admurmurāre, lat., V.: nhd. murmeln, ein Gemurmel hören lassen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ad, murmurāre; L.: Georges 1, 142, TLL

admurmurārī, lat., V.: nhd. murmeln, ein Gemurmel hören lassen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. admurmurāre; L.: Georges 1, 142, TLL

admurmurātio, lat., F.: nhd. Zumurmeln, Gemurmel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. admurmurāre; L.: Georges 1, 142, TLL

admusitāre, mlat., V.: Vw.: s. admussitāre

admussitāre, admusitāre, mlat., V.: nhd. leise darüber sprechen; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. ad, mussitāre; L.: MLW 1, 221

admustrisona, mlat., F.: nhd. Versammeln?; E.: s. ad, monstrāre?; L.: Latham 8b

admutilāre, lat., V.: nhd. zustutzen, barbieren, prellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, mutilāre; L.: Georges 1, 142, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

admūtuāre, ammūtuāre, mlat., V.: nhd. entlehnen; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. ad, mūtuāre; L.: MLW 1, 221

adn..., mlat.: Vw.: s. ann...

adnāre, lat., V.: Vw.: s. annāre

adnārrāre, lat., V.: nhd. dabei erzählen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, nārrāre; L.: Georges 1, 142, TLL

adnāscientia, mlat., F.: Vw.: s. agnāscientia

adnāscī, lat., V.: Vw.: s. agnāscī

adnatāre, lat., V.: Vw.: s. annatāre

adnātio, lat., F.: Vw.: s. agnātio (1)

adnātus, lat., M.: Vw.: s. agnātus

adnāvigāre, lat., V.: Vw.: s. annāvigāre

adnecessārius, lat., Adj.: nhd. gar notwendig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ad, necesse; L.: Georges 1, 142, TLL, Walde/Hofmann 2, 152

adnecia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

adnectē, mlat., Adv.: Vw.: s. annectē*

adnectere, lat., V.: Vw.: s. annectere

adnegāre, lat., V.: nhd. verneinen?; ÜG.: vix umquam extitit; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ad, negāre (1); L.: TLL

adnegātus, mlat., Adj.: nhd. ertrunken, ertränkt; E.: s. ad, negāre (1)?; L.: Blaise 19a

adnemorātus, mlat., Adj.: nhd. bewaldet; E.: s. ad, nemus; L.: Blaise 19a

adnepōs, atnepōs, lat., M.: nhd. Ururgroßenkel, Sohn des Urgroßenkels; Vw.: s. pro-; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. atta, nepōs; L.: Georges 1, 142, TLL, Walde/Hofmann 1, 75, Walde/Hofmann 2, 161, Niermeyer 28, Habel/Gröbel 8

adneptis, atneptis, lat., F.: nhd. Ururgroßenkelin, Tochter des Urgroßenkels; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. atta, neptis; L.: Georges 1, 142, Walde/Hofmann 1, 75, Walde/Hofmann 2, 161, Niermeyer 28

adnēre, mlat., V.: Vw.: s. annēre

adnexāre, mlat., V.: Vw.: s. annexāre

adnexio, lat., F.: Vw.: s. annexio

adnexum, mlat., N.: Vw.: s. annexum*

adnexus (1), lat., M.: Vw.: s. annexus (1)

adnexus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. annexus* (2)

adnichilāre, mlat., V.: Vw.: s. annihilāre

adnichilātio, mlat., F.: Vw.: s. annihilātio

adnichilātor, mlat., M.: Vw.: s. annihilātor

adnictāre, lat., V.: Vw.: s. annictāre

adnihilāre, lat., V.: Vw.: s. annihilāre

adnihilātio, lat., F.: Vw.: s. annihilātio

adnihilātor, lat., M.: Vw.: s. annihilātor

adnīsus, lat., M.: Vw.: s. annīsus

adnītī, lat., V.: Vw.: s. annītī

adniventia, mlat., F.: Vw.: s. anniventia

adnīxus, lat., M.: Vw.: s. annīsus

adnōdāre, lat., V.: Vw.: s. annōdāre

adnōmen, lat., N.: Vw.: s. agnōmen

adnōmināre, lat., V.: Vw.: s. annōmināre

adnōminātio, lat., F.: Vw.: s. agnōminātio

adnōrmāre, mlat., V.: nhd. regeln, in Ordnung bringen, gehörig einrichten; Q.: Paul. Fuld. (1045-1073); E.: s. ad, nōrmāre; L.: MLW 1, 225, Blaise 19b

adnotāmentum, lat., N.: Vw.: s. annotāmentum

adnotāre, lat., V.: Vw.: s. annotāre

adnotārius, mlat., M.: Vw.: s. annotārius

adnotātio, lat., F.: Vw.: s. annotātio

adnotātiuncula, lat., F.: Vw.: s. annotātiuncula

adnotātor, lat., M.: Vw.: s. annotātor

adnotātum, mlat., N.: Vw.: s. annotātum

adnotātus (1), lat., M.: Vw.: s. annotātus (1)

adnotātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. annotātus* (2)

adnōtitia, mlat., F.: nhd. Kenntnis; Q.: Trad. Fris. (849); E.: s. ad, nōtitia; L.: MLW 1, 226

adnotitio, mlat., F.: Vw.: s. annotitio

adnotus, mlat., Adj.: nhd. bekannt; ÜG.: ae. cuþ Gl; Q.: Gl; E.: s. annotāre

adnovāre, mlat., V.: nhd. erneuern; E.: s. ad, novāre; L.: Blaise 19b

adnūbilāre, lat., V.: Vw.: s. annūbilāre

adnuentia, mlat., F.: Vw.: s. annuentia

adnuere, lat., V.: Vw.: s. annuere

adnuitio, mlat., F.: Vw.: s. annuitio

adnūlātim, mlat., Adv.: Vw.: s. annūllātim

adnūllābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. annūllābilis

adnūllācio, mlat., F.: Vw.: s. annūllātio

adnūllāre, lat., V.: Vw.: s. annūllāre

adnūllātim, mlat., Adv.: Vw.: s. annūllātim

adnūllātio, lat., F.: Vw.: s. annūllātio

adnūllātor, mlat., M.: Vw.: s. annūllātor

adnūllitās, mlat., F.: Vw.: s. annūllitās

adnumerāre, lat., V.: Vw.: s. annumerāre

adnumerātio, lat., F.: Vw.: s. annumerātio

adnumerātor, lat., M.: Vw.: s. annumerātor

adnumerātus, mlat., Adj.: Vw.: s. annumerātus*

adnūnciāre, mlat., V.: Vw.: s. annūntiāre

adnūnciātio, mlat., F.: Vw.: s. annūntiātio

adnūntiāre, lat., V.: Vw.: s. annūntiāre

adnūntiātio, lat., F.: Vw.: s. annūntiātio

adnūntiātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. annūntiātīvus

adnūntiātor, lat., M.: Vw.: s. annūntiātor

adnūntiātōrium, mlat., N.: Vw.: s. annūntiātōrium

adnūntiātrīx, lat., F.: Vw.: s. annūntiātrīx

adnūntius, lat., Adj.: Vw.: s. annūntius

adnurus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Ei; E.: s. ad

adnūtāre, lat., V.: Vw.: s. annūtāre

adnūtātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. annūtātīvus

adnūtīvus, lat., Adj.: Vw.: s. annūtīvus

adnūtriāre, mlat., V.: nhd. eine Meinung beitragen; E.: s. ad, nūtrīre; L.: Blaise 19b

adnūtrīre, lat., V.: Vw.: s. annūtrīre

adnūtus, mlat., M.: Vw.: s. annūtus

adoāmentum, mlat., N.: Vw.: s. adduāmentum

adobāmentum, mlat., N.: nhd. Vertrag, Übereinkunft; E.: s. abobāre; L.: Blaise 19b

adobāre, mlat., V.: nhd. zum Ritter schlagen, ausrüsten; E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 28, Blaise 19b

adobātūra, mlat., F.: nhd. Vorbereitung; E.: s. abobāre; L.: Blaise 19b

adobātus, mlat., Adj.: nhd. ausgerüstet, wieder hergestellt, zum Ritter geschlagen; E.: s. abobāre; L.: Blaise 19b

adobruere, lat., V.: nhd. mit Erde überschütten, mit Erde bedecken; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, ob, ruere (2); L.: Georges 1, 142, TLL

adobrutio, lat., F.: nhd. Überschütten mit Erde; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. adobruere; L.: Georges 1, 142, TLL

adobtāre, mlat., V.: Vw.: s. adoptāre

adobtio, mlat., F.: Vw.: s. adoptio

adobtīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. adoptīvus

adobumbrāre, mlat., V.: nhd. knapp beschreiben; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. ad, ob, umbrāre, umbra; L.: MLW 1, 233

adobviam, mlat., Adv.: nhd. entgegen; E.: s. ad, ob, via; L.: Blaise 19b

adoculāre, lat., V.: nhd. anschauen; E.: s. ad, oculus; L.: Walde/Hofmann 2, 200

adoha, mlat., F.: Vw.: s. adhoa

adohāmentum, mlat., N.: Vw.: s. adduāmentum

adōlābilis, lat., Adj.: Vw.: s. adūlābilis

adōlāri, lat., V.: Vw.: s. adūlārī

adōlātio, lat., V.: Vw.: s. adūlātio

adolātūra, mlat., F.: Vw.: s. dolātūra (2)

adolēfacere, lat., V.: nhd. verbrennen?; Q.: Act. Arv. (224 n. Chr.); E.: s. adolēre (1), facere; L.: TLL

adolēfactus, lat., Adj.: nhd. in Brand gesetzt; Q.: Inschr. (224 n. Chr.); E.: s. adolēfacere; L.: Georges 1, 142, TLL, Walde/Hofmann 1, 13

Adolenda, lat., F.: nhd. Adolenda (eine römische Göttin); Hw.: s. Commolenda, Coinquenda, Dēferenda; Q.: Inschr. (183 n. Chr.); E.: s. adolēre (1); L.: Georges 1, 142, TLL; Son.: bei Adolenda handelt es sich um eine Göttin, die zusammen mit den Göttinnen Commolenda, Coinquenda und Dēferenda Personifikationen des beobachteten Verfahrens beim Hinwegräumen eines Baumes sind, welchen man erst von seinem Platz herunternahm (dēferre), dann zerhackte bzw. nur der Äste beraubte (commolere bzw. coīnquere) und dann verbrannte (adolēre), s. Georges 1, 142

adolēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. adolēscēns (1)

adolēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. adolēscēns (2)

adolēre (1), lat., V.: nhd. duften, riechen, duften machen, Opfer auflodern lassen, verbrennen, anzünden, dampfen lassen, verherrlichen; mlat.-nhd. überhäufen; ÜG.: ahd. bluozan Gl, brennen Gl, inbrennen Gl, rouhhen Gl, stenken Gl, swelkan Gl, zunten Gl; ÜG.: mhd. kliben Gl; ÜG.: mnd. kleven; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; Q2.: Carm. de exord.; E.: s. ad, olēre; s. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28; L.: Georges 1, 142, TLL, Walde/Hofmann 1, 13, Walde/Hofmann 2, 206, MLW 1, 233, Heumann/Seckel 16b

adolēre (2), mlat., V.: Vw.: s. adulēre

adolēscēns (1), adulēscēns, adulīscēns, adolēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heranwachsend, jung; ÜG.: ahd. jung N, NGl, T, kindisk B; ÜG.: as. (alajung) H, jung H, (kindjung) H, (rink) H; ÜG.: an. ungr; ÜG.: mhd. junc BrTr, juncman Gl; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., H, HI, LLang, N, NGl, T; E.: s. adolēscere (1); L.: Georges 1, 150, TLL, MLW 1, 234

adolēscēns (2), adulēscēns, adolēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Jüngling, junger Mann, mündiger minderjähriger Jüngling; ÜG.: ahd. jungiling N, man; ÜG.: mhd. jungelinc BrTr; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, N; E.: s. adolēscēns (1); L.: Georges 1, 150, TLL, MLW 1, 233, 1, 234, Heumann/Seckel 20a

adolēscēns (3), adulēscēns, lat., F.: nhd. Mädchen, Jungfrau; E.: s. adolēscēns (1); L.: Georges 1, 150

adolēscentia, adulēscentia, lat., F.: nhd. Adoleszenz, Alter des jungen Mannes, Jugend, Jugendzeit, Jünglingsalter, junge Menschen, Minderjährigkeit; ÜG.: ahd. jugund Gl, I, (kind) N, kindiski Gl, (wahsmida) Gl; ÜG.: as. juguth H; ÜG.: mhd. juncheit Gl; ÜG.: mnd. junchet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, H, I; E.: s. adolēscere (1); W.: nhd. Adoleszenz, F., Adoleszenz, Jugendalter; L.: Georges 1, 150, TLL, Kytzler/Redemund 12, MLW 1, 233, Heumann/Seckel 20a

adolēscentilis, mlat., F.: nhd. Adoleszenz, Alter des jungen Mannes, Jugend, Jugendzeit, Jünglingsalter; E.: s. adolēscere (1); L.: Blaise 19b

adolēscentiārī, lat., V.: Vw.: s. adulēscentiārī

adolēscentula, lat., F.: Vw.: s. adulēscentula

adolēscentulus (1), lat., Adj.: Vw.: s. adulēscentulus (1)

adolēscentulus (2), lat., M.: Vw.: s. adulēscentulus (2)

adolēscere (1), adulēscere, lat., V.: nhd. heranwachsen, wachsen (V.) (1), erwachsen, reifen, erstarken, zunehmen, entstehen; mlat.-nhd. zurechnen, vorrücken, aufdampfen, auflodern; ÜG.: ahd. brinnan Gl, irwahsan Gl, ufgangan Gl, wahsan Gl; ÜG.: ae. (esne) Gl, (geong) Gl; Vw.: s. co-, super-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Bi, Dipl., Ei, Gl, LBur, LLang (ab 643), LVis; E.: s. ad, alēscere; W.: s. adoleszent, Adj., adoleszent, heranwachsend; L.: Georges 1, 143, TLL, Walde/Hofmann 1, 14, Kytzler/Redemund 12, MLW 1, 234, Heumann/Seckel 20a

adolēscere (2), lat., V.: nhd. auflodern, aufdampfen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. adolēre (1); L.: Georges 1, 143, TLL, Walde/Hofmann 1, 13

adolīre, mlat., V.: nhd. in Fässer tun; Q.: Latham (1180); E.: s. ad; L.: Latham 8b

adōmen, mlat., N.: Vw.: s. abdōmen

adomenon, gr.-mlat., N.: nhd. Lied; Q.: Latham (um 970); I.: Lw. gr. ᾀιδόμενον (aidómenon); E.: s. ᾀιδόμενον (aidómenon), N., ein Lied; vgl. gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; vgl. idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Latham 8b

Adōn, lat., M.=PN: nhd. Adonis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Adōnis; L.: Georges 1, 144, TLL

Adonai, lat., M.: nhd. Herr; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Rhythmi; E.: aus dem Hebr.; L.: TLL, MLW 1, 235

Adōnēa, lat., N. Pl.: nhd. Adonisfest; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Adōnis; L.: TLL

adonegāre, mlat., V.: nhd. teilen; E.: s. ad?, negāre (1)?; L.: Blaise 19b

adonegātio, mlat., F.: nhd. Aufteilung, Verteilung; E.: s. adonegāre; L.: Blaise 19b

adonerat, lat., V. (3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. ? (post onerat); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar, ad?, onerāre?; L.: TLL

Adōneus, lat., M.=PN: nhd. Adonis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄδωνεύς (Adōneús); E.: s. gr. Ἄδωνεύς (Adōneús), M.=PN, Adonis, Beiname des Bacchus; s. lat. Adōnis; L.: Georges 1, 143

Adōnēus, lat., Adj.: nhd. adonäisch, adonisch, Adonis gehörend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Adōnis; L.: Georges 1, 143, TLL

Adōnidus, lat., Adj.: nhd. adonisch; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Adōnis; L.: Georges 1, 144, TLL

Adōnis, lat., M.=PN: nhd. Adonis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft semit.?, adon, adonai, M., Herr; L.: Georges 1, 144, TLL

adōnium, lat., N.: nhd. Erdzypresse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀδώνιον (adṓnion); E.: s. gr. ἀδṓνιον (adōnion), N., Erdzypresse?; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 144, TLL

Adōnīus (1), lat., Adj.: nhd. adonäisch, adonisch, Adonis gehörend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Adōnis; L.: Georges 1, 143, TLL

Adōnīus (2), mlat., Adj.: nhd. Adoneus betreffend; Q.: Herm. Aug. vit. (1044-1046); E.: aus dem Gr. von einem PN Adoneus; L.: MLW 1, 235

adonta?, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Ps. Odo Clun. prooem. (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 235

adopcio, mlat., F.: Vw.: s. adoptio

adoperāre, mlat., V.: nhd. machen; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. ad, operāre, opus; L.: MLW 1, 236

adoperārī, lat., V.: nhd. ein Opfer verrichten, opfern; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, operārī; L.: Georges 1, 144, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Blaise 19b

adoperātio, mlat., F.: nhd. Arbeiten (N.), Anbringen, Mitwirkung, Unterstützung; Q.: Urk (1145); E.: s. ad, operātio; L.: MLW 1, 235, Latham 8b

adoperīre, lat., V.: nhd. bedecken, zudecken, verhüllen, schließen, befallen (V.); ÜG.: ahd. bidekken N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), LVis, N; E.: s. ad, operīre; L.: Georges 1, 144, TLL, MLW 1, 235

adopertē, lat., Adv.: nhd. versteckt, dunkel; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. adoperīre; L.: Georges 1, 144

adopertio, lat., Adv.: nhd. Verhüllung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. adoperīre; L.: Georges 1, 144, TLL

adopertus, lat., Adj.: nhd. versteckt, dunkel; Hw.: s. adopertē; E.: s. adoperīre

adopinārī, lat., V.: nhd. dazu vermuten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ad, opinārī; L.: Georges 1, 144, TLL, Walde/Hofmann 2, 212

adopinus, mlat., Adj.: Vw.: s. adipinus

adopperīrī, lat., V.: nhd. dazu erwarten; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. ad, opperīrī; L.: Georges 1, 144, TLL

adoptābilis, lat., Adj.: nhd. wünschenswert; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. adoptāre; L.: Georges 1, 144, TLL

adoptāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. „Anwünschender“, Adoptivvater; E.: s. adoptāre; L.: MLW 1, 239

adoptanter, mlat., Adv.: nhd. sehnlich; Q.: Urk (1279); E.: s. adoptāre; L.: MLW 1, 239

adoptāre, adobtāre, lat., V.: nhd. ausersehen (V.), hinzuerwählen, annehmen, an Kindes Statt annehmen, adoptieren; mlat.-nhd. als Patenkind annehmen, als Vasallen annehmen, sehnlich wünschen, ersehnen, Ziel anstreben, auswählen, einsetzen, erlangen, bekommen, übereignen; ÜG.: ahd. zuogiwunsken Gl, zuowunsken Gl; ÜG.: mhd. erwünschen Gl, wünschen STheol; ÜG.: mnd. vorwelen (2); Vw.: s. red-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; Q2.: Conc., Dipl., Gl, LRib (763/764?), STheol; E.: s. ad, optāre; W.: nhd. adoptieren, V., adoptieren, an Kindes Statt annehmen; L.: Georges 1, 145, TLL, Walde/Hofmann 2, 217, Kluge s. u. adoptieren, Kytzler/Redemund 12, MLW 1, 238, Niermeyer 28, Habel/Gröbel 8, Blaise 19b

adoptārius, lat., Adj.: nhd. an Kindesstatt angenommen?; Q.: Gl; E.: s. adoptāre; L.: TLL

adoptātīcius, lat., M.: nhd. an Kindesstatt Angenommener, Adoptierter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. adoptāre; L.: Georges 1, 144, TLL

adoptātio, lat., F.: nhd. Annehmen an Kindes Statt, Adoption, Einsetzen, Übereignung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. adoptāre; L.: Georges 1, 144, TLL, MLW 1, 236

adoptātīvus, mlat., Adj.: nhd. zur Adoption gehörig, Adoptiv..., wie ein Sohn aufgenommen und gehegt; E.: s. adoptāre; L.: Blaise 19b

adoptātor, lat., M.: nhd. Adoptivvater; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. adoptāre; L.: Georges 1, 145, TLL, Blaise 19b

adopticius, mlat., Adj.: nhd. Adoptiv..., adoptiert; Q.: Dipl. (886); E.: s. adoptāre; L.: MLW 1, 236, Niermeyer 28, Blaise 19b

adoptio (1), adobtio, adopcio, lat., F.: nhd. Annahme an Kindes Statt, Adoption; mlat.-nhd. Patenschaft, Besitzergreifung, Wahl, Einsetzung, Erlangung, Sühnegeld, Wunsch, Streben (N.); ÜG.: ahd. giwunst Gl, (kweman) N, (liumunthaft) Gl, (wunsk) B, Gl, NGl), (wunsken) NGl; ÜG.: mhd. erwelunge Gl, erwünschunge Gl, wünschunge STheol, zuowünschunge Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Dipl., Formulae, Gl, HI, N, NGl, STheol, Voc; Q2.: Dipl., Walt. Spir. (982-983), Urk; E.: s. adoptāre; W.: nhd. Adoption, F., Adoption, Annehmen an Kindes Statt; R.: spiritus adoptio: nhd. Geist der Kindschaft; L.: Georges 1, 145, TLL, Walde/Hofmann 2, 217, Kluge s. u. Adoption, Kytzler/Redemund 12, MLW 1, 236, Niermeyer 28, Habel/Gröbel 8, Latham 8b, Blaise 19b

adoptio (2), mlat., F.: Vw.: s. adeptio

adoptīvē, lat., Adv.: nhd. adoptiv, durch Annahme an Kindes Statt; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. adoptīvus, adoptāre; L.: Georges 1, 145, TLL, MLW 1, 238

adoptīvus (1), adobtīvus, lat., Adj.: nhd. zur Adoption gehörig, durch Adoption begründet, durch Adoption entstanden, Adoptiv..., wie ein Sohn aufgenommen und gehegt, adoptiert; mlat.-nhd. zusätzlich, verlangend, ersehnt; ÜG.: ahd. zuogiwunskit Gl; ÜG.: mhd. gewünschet STheol; Q.: Scipio min. (185/184-129 v. Chr.), Conc., Formluae, Gl, HI, LSal, STheol; Q2.: Urk, Vita Ludow., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. adoptāre; W.: nhd. Adoptiv-, Adj., Präf., Adoptiv...; L.: Georges 1, 145, TLL, Walde/Hofmann 2, 217, Kytzler/Redemund 12, MLW 1, 237, Habel/Gröbel 8, Latham 8b, Heumann/Seckel 16b

adoptīvus (2), mlat., M.: nhd. Schützling, Günstling, Adoptivsohn, Gefährte, Helfer; ÜG.: mhd. erwünschet SH; Q.: Conc., SH, Thietmar; E.: s. adoptīvus (1); L.: MLW 1, 238, Habel/Gröbel 8

adoptulus (1), lat., M.: nhd. Adoptivsöhnchen?; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.), Formulae; E.: s. adoptāre; L.: Georges 1, 146, TLL, Blaise 19b

adoptulus (2), mlat., Adj.: nhd. angenommen; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Ende 9. Jh.); L.: MLW 1, 239

ador, lat., N.: nhd. Getreideart, Dinkel, Spelt; mlat.-nhd. Trespe, Lolch; ÜG.: ahd. amar Gl, einkorn Gl, kern Gl, (kerno) Gl, (offarmelo) Gl, spelza Gl, weiz Gl, weizi Gl; ÜG.: as. (offarmelo) GlTr; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, GlTr; Q2.: Gl; E.: s. idg. *ades-, N., Getreideart, Spelt, Pokorny 3; L.: Georges 1, 146, TLL, Walde/Hofmann 1, 14, MLW 1, 239

adōrabilis, lat., Adj.: nhd. anbetungswert, verehrungswürdig; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. adōrāre; W.: nhd. adorabel, Adj., adorabel, anbetungswürdig; L.: Georges 1, 146, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Kytzler/Redemund 12, MLW 1, 240

adōrāmentum, mlat., N.: nhd. Anbetung; Q.: Latham (um 1378); E.: s. adōrāre; L.: Latham 8b

adōrandus, mlat., Adj.: nhd. anbetungswürdig, verehrungswürdig; Vw.: s. in-; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. adōrāre; L.: MLW 1, 243

adōrāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anbeter, Anbetender; Q.: Conc.; E.: s. adōrāre; L.: MLW 1, 243

adorāre (1), lat., V.: nhd. triumphieren; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

adorāre (2), mlat., V.: Vw.: s. odorāre

adōrāre, lat., V.: nhd. seine Rede an jemanden richten, anreden, anrufen, anflehen, erbitten, anbeten, verehren, huldigen, eine Person voller Hochachtung grüßen, ehrfürchtig begrüßen; ÜG.: ahd. anabeten N, anaeron Gl, beton Ch, Gl, N, O, T, WK, (bita Ch), diggen O, eren Gl, eron Gl, (losen) N, (nidarnigan) Gl, nigan Gl, MF, wirden MF, zuobeton MH; ÜG.: as. (beda) H, bedon PA, H, (kniobeda) H, tobedon SPs, SPsWit; ÜG. anfrk. bedon MNPs; ÜG.: ae. (geeaþmœdan) GlArPr, gebiddan Gl, geherian Gl, geweorþian Gl, weorþian Gl; ÜG.: an. vegsama; ÜG.: mhd. anebeten BrTr, PsM; Vw.: s. co-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Ch, Conc., Fred., Gl, GlArPr, H, HI, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, O, PA, PsM, SPs, SPsWit, T, Thietmar, WK; E.: s. ad, ōrāre; W.: nhd. adorieren, sw. V., adorieren, anbeten, verehren; W.: s. nhd. Adorant, M., Adorant, Figur die mit erhobenen Händen eine Gottheit anbetet; L.: Georges 1, 147, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Kytzler/Redemund 12, MLW 1, 242, Habel/Gröbel 8

adōrātio, lat., F.: nhd. Anbetung, achtungsvoller Gruß, Ehrfurchtsbezeichnung, Gebet; ÜG.: mhd. anebetunge STheol; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc., HI, STheol; E.: s. adōrāre; W.: nhd. Adoration, F., Adoration, Anbetung; L.: Georges 1, 146, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Kytzler/Redemund 12, MLW 1, 240, Latham 8b, Blaise 19b, Heumann/Seckel 17a

adōrātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Anbeten dienlich, anbetend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. adōrāre; L.: Georges 1, 146, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

adōrātor, lat., M.: nhd. Anbeter, Verehrer; ÜG.: ahd. betari T, betoman O; ÜG.: ae. weorþere Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Conc., Gl, O, T; E.: s. adōrāre; L.: Georges 1, 146, TLL, MLW 1, 240, Latham 8b

adōrātōrium, mlat., N.: nhd. Anbetungsort, unterirdischer Ort wo die Inder ihren Göttern und Vorfahren opferten; Q.: Conc.; E.: s. adōrāre; L.: Blaise 19b

adōrātrīx, mlat., F.: nhd. Anbeterin, Bittstellerin; Q.: Latham (1435); E.: s. adōrāre; L.: Latham 8b

adōrātus, lat., M.: nhd. Anbetung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. adōrāre; L.: Georges 1, 146, TLL, Latham 8b, Blaise 19b

adōrdināre, lat., V.: nhd. anordnen, einsetzen, einrichten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ad, ōrdināre; L.: Georges 1, 146, TLL, MLW 1, 240, Latham 8b

adōrdinātio, lat., F.: nhd. Anordnung; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. adōrdināre; L.: Georges 1, 146, TLL, MLW 1, 240

adōrdīrī, mlat., V.: nhd. beginnen; Q.: Wilh. Hirs. const. (1077-1079); E.: s. ad, ōrīrī; L.: MLW 1, 240

adōrea, adōria, lat., F.: nhd. Belobigung, Kampfpreis, Siegespreis, Siegesruhm, Kriegsruhm; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. adōrāre; L.: Georges 1, 146, Walde/Hofmann 1, 14, MLW 1, 240

adorēctāre, mlat., V.: nhd. treffen; E.: s. ad, rēctus; L.: Blaise 19a

adōreum, mlat., N.: nhd. Spelt, Fladen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adōreus; L.: MLW 1, 240

adōreus, lat., Adj.: nhd. zum Dinkel gehörig, zum Spelt gehörig, Dinkel..., Spelt..., von Spelt gemacht; ÜG.: ahd. brotin Gl, kurnin Gl; ÜG.: as. brodin GlVO; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. ador; L.: Georges 1, 146, TLL, Walde/Hofmann 1, 14, MLW 1, 240, Habel/Gröbel 8

adōria, lat., F.: Vw.: s. adōrea

adōriōsus, lat., Adj.: nhd. belobigend?; Q.: Gl; E.: s. adōrea; L.: TLL

adorīre, lat., V.: nhd. angreifen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. adorīrī; L.: Georges 1, 146

adorīrī, lat., V.: nhd. losgehen, sich aufmachen, angreifen, ansprechen, sagen, sich wenden an, darangehen, beginnen, entstehen; ÜG.: ahd. anabikken Gl, anagangan Gl, anagigangan Gl, (bigunst) Gl, ginindan Gl, gruozen N, zuokweman Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Walahfr.; E.: s. ad, orīrī; L.: Georges 1, 146, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, MLW 1, 240

adorn?, mlat., Sb.: nhd. Gelber Affodill?, Türkenbund-Lilie?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 241

adōrnāre, lat., V.: nhd. herrichten, mit dem Nötigen versehen (V.), ausstatten, schmücken, zieren, verzieren, auszeichnen, ausrüsten, unterweisen, unterrichten; ÜG.: an. auðga; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., HI, Lsal, Walahfr.; E.: s. ad, ōrnāre; L.: Georges 1, 147, TLL, Walde/Hofmann 2, 223, MLW 1, 241, Heumann/Seckel 17a

adōrnātē, lat., Adv.: nhd. zierlich; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. adōrnāre; L.: Georges 1, 146, TLL

adōrnātio, mlat., F.: nhd. Schmuck, Verzierung; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. adōrnāre; L.: Latham 8b

adōrnātīvus, mlat., Adj.: nhd. dekorativ, ornamental; Q.: Latham (um 1255); E.: s. abōrnāre; L.: Latham 8b

adōrnātor, mlat., M.: nhd. Goldschmied; E.: s. adōrnāre; L.: Blaise 19b

adōrnātus* (1), lat., Adj.: nhd. zierlich; Vw.: s. super-; Hw.: s. adōrnatē; E.: s. adōrnāre

adōrnātus (2), mlat., M.: nhd. Schmuck, Verzierung, Glanz, Wohlstand; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. adōrnāre; L.: MLW 1, 241, Latham 8b

adortāre, mlat., V.: Vw.: s. adhortāre (1)

adortārī, mlat., V.: Vw.: s. adhortārī

adorthi, mlat., Sb.: Vw.: s. aorti

adōsculārī, lat., V.: nhd. küssen; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, ōsculārī, ōsculum; L.: Georges 1, 147, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, MLW 1, 243

adosent, mlat., Sb.: nhd. eine Heilmittelart; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 243

adōtāre, mlat., V.: nhd. ausstatten; E.: s. dōtāre; L.: Blaise 19a

adoxus, lat., Adj.: nhd. unberühmt, niedrig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄδοξος (ádoxos); E.: s. gr. ἄδοξος (ádoxos), Adj., ruhmlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Ruf, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 147, TLL

adp..., mlat.: Vw.: s. app...

adpācāre, mlat., V.: nhd. friedlich beilegen; E.: s. ad, pācāre; L.: Habel/Gröbel 8

adpār, mlat., Adj.: Vw.: s. appār

adparātus, mlat., M.: Vw.: s. apparātus (2)

adpārēre, mlat., V.: Vw.: s. appārēre

adpārēscere, mlat., V.: Vw.: s. appārēscere

adpāscere, lat., V.: Vw.: s. appāscere

adpater, mlat., M.: Vw.: s. appater

adpatruus, appatruus, lat., M.: nhd. Vater des Urgroßoheims; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), LVis; E.: s. atta, patruus (1), pater; L.: Georges 1, 147, TLL, Walde/Hofmann 1, 75

adpatula, lat., F.: Vw.: s. appatula

adpellāre, lat., V.: Vw.: s. appellāre

adpendere, lat., V.: Vw.: s. appendere

adpendēre, lat., V.: Vw.: s. appendēre

adpendicium, lat., N.: Vw.: s. appendicium

adpēnsus, mlat., M.: Vw.: s. appēnsus

adperit, lat., V.?: Vw.: s. apperit*

adpertinentia, mlat., F.: Vw.: s. appertinentia

adpertinēre, lat., V.: Vw.: s. appertinēre

adpetere, mlat., V.: Vw.: s. appetere

adpetītio, mlat., F.: Vw.: s. appetītio

adpetītor, mlat., M.: Vw.: s. appetītor

adpetītus, mlat., M.: Vw.: s. appetītus

adpetulantia, lat., F.: Vw.: s. appetulantia

adpingere, lat., V.: Vw.: s. appingere

adplacitāre, mlat., V.: nhd. fordern, Anspruch erheben; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ad, placitāre; L.: Latham 8b, Blaise 20a

adplānāre, lat., V.: Vw.: s. applānāre

adplaudere, lat., V.: Vw.: s. applaudere

adplectere, mlat., V.: Vw.: s. applectere

adplēnē, mlat., Adv.: Vw.: s. applēnē

adplēre, mlat., V.: Vw.: s. applēre

adplicāre, mlat., V.: Vw.: s. applicāre

adplōdere, lat., V.: Vw.: s. applaudere

adplōrāre, lat., V.: Vw.: s. applōrāre

adplumbāre, lat., V.: Vw.: s. applumbāre

adpodiāre, mlat., V.: nhd. drücken; E.: s. ad, podium (1)?; L.: Blaise 20a

adpōnere, mlat., V.: Vw.: s. appōnere

adportāre, mlat., V.: Vw.: s. apportāre

adportātus, mlat., M.: Vw.: s. apportātus

adportio, mlat., F.: nhd. widerrechtliche Aneignung, Anmaßung; E.: s. ad, portio; L.: Blaise 20a

adpōscere, lat., V.: Vw.: s. appōscere

adpositio, mlat., F.: Vw.: s. appositio

adpositus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. appositus (2)

adpōstulāre, lat., V.: Vw.: s. appōstulāre

adpōtus, lat., Adj.: Vw.: s. appōtus

adpraesēns, lat., Adj.: Vw.: s. appraesēns

adpraesentāre, mlat., V.: Vw.: s. appraesentāre

adpraestīre, mlat., V.: nhd. Lehen übertragen (V.); Q.: Dipl. (800); E.: s. ad, prae, stāre (1); L.: Niermeyer 29a

adprātāre, mlat., V.: nhd. ein Landstück in eine Wiese verwandeln; Q.: Deleage vie (878-938); E.: s. ad, prātum; L.: Niermeyer 29, Blaise 20a

adprecārī, lat., V.: Vw.: s. apprecārī

adprehendere, lat., V.: Vw.: s. apprehendere

adprehēnsio, mlat., F.: Vw.: s. apprehēnsio

adpremere, mlat., V.: Vw.: s. apprimere

adpressō, mlat., Adv.: Vw.: s. appressō

adpretiāre, mlat., V.: Vw.: s. appretiāre

adpretiātio, lat., F.: Vw.: s. appretiātio

adpretium, mlat., N.: Vw.: s. appretium

adpreviārium (1), mlat., N.: Vw.: s. abbreviārium

adpreviārium (2), mlat., N.: Vw.: s. adbreviārium

adprīmās, mlat., Adj.: nhd. erste, besondere; Q.: Latham (1267); E.: s. ad, prīmās; L.: Latham 8b

adprīmitus, mlat., Adv.: Vw.: s. apprīmitus

adprīmō, mlat., Adv.: nhd. erste, besonders; Q.: Latham (1537); E.: s. adprīmās; L.: Latham 8b

adprīmus, mlat., Adj.: Vw.: s. apprīmus

adprisia, mlat., F.: Vw.: s. apprisia

adprisiāre, mlat., V.: Vw.: s. aprisiāre

adprisio, mlat., F.: Vw.: s. aprisio

adprobābilis, lat., Adj.: Vw.: s. approbābilis

adprobāre, lat., V.: Vw.: s. approbāre (1)

adprobātio, mlat., F.: Vw.: s. approbātio

adprobātor, mlat., M.: Vw.: s. approbātor

adprobus, lat., Adj.: Vw.: s. approbus

adprōferre, mlat., V.: Vw.: s. apprōferre

adprōmissor, lat., M.: Vw.: s. apprōmissor

adprōmittere, lat., V.: Vw.: s. apprōmittere

adprōnāre, lat., V.: Vw.: s. apprōnāre

adprōnūntiātio, lat., F.: Vw.: s. apprōnūntiātio

adprope, ad prope, mlat., Adv.: nhd. nahe, in die Nähe; Q.: Alb. M., Urk (762-804); E.: s. ad, prope; L.: MLW 1, 243, Niermeyer 29

adproperāre, lat., V.: Vw.: s. approperāre

adpropiāre, lat., V.: Vw.: s. appropiāre

adpropinquāre, lat., V.: Vw.: s. appropinquāre

adpropriāre, lat., V.: Vw.: s. appropriāre (1)

adproximāre, lat., V.: Vw.: s. approximāre

adproximātio, lat., F.: Vw.: s. approximātio

adproximus, mlat., Adj.: Vw.: s. approximus

adpsallīre, lat., V.: Vw.: s. assilīre

adpūblicāre, mlat., V.: Vw.: s. appūblicāre

adpūgnāre, lat., V.: Vw.: s. appūgnāre

adpulsāre, mlat., V.: Vw.: s. appulsāre

adpulsus, lat., M.: Vw.: s. appulsus

adpūnctāmentum, mlat., N.: nhd. Lohn, Gehalt; E.: s. adpūnctāre; L.: Blaise 20a

adpūnctāre, mlat., V.: nhd. Lohn zuteilen; E.: s. ad, pūnctāre; L.: Blaise 20a

adpungere, lat., V.: Vw.: s. appungere

adputat, lat., V.: nhd. berechnen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad, putāre; L.: TLL

adqu..., mlat.: Vw.: s. acqu...

adquaerere, mlat., V.: Vw.: s. acquīrere

adque, lat., Konj.: Vw.: s. atque

adquēstus, mlat., M.: Vw.: s. acquaestus

adquī, lat., Konj.: Vw.: s. atquī

adquiēscere, lat., V.: Vw.: s. acquiēscere

adquiētānciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. acquiētānciālis*

adquiētantia, mlat., F.: Vw.: s. acquitāntia

adquiētāre, mlat., V.: Vw.: s. acquitāre

adquiētātio, mlat., F.: Vw.: s. acquitātio

adquīrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. acquīrāmentum

adquīrere, lat., V.: Vw.: s. acquīrere

adquīrimentum, mlat., N.: Vw.: s. acquīrāmentum

adquīsītio, lat., F.: Vw.: s. acquīsītio

adquīsītor, mlat., M.: Vw.: s. acquīsītor

adquō, lat., Adv.: nhd. bis wie weit, bis wohin; Hw.: s. quoad; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. ad, quō; L.: Georges 1, 147, Walde/Hofmann 2, 394

adr..., mlat.: Vw.: s. arr...

adra, mlat., F.: nhd. Fels; Q.: Gesta Bereng. (915-924); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 243

adrādere, arrādere, arādere, lat., V.: nhd. anschaben, beschaben, ankratzen, abkratzen, beseitigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, rādere; L.: Georges 1, 147, TLL, MLW 1, 975

adragis, mlat., Sb.: nhd. Portulak; ÜG.: ahd. burzila? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

adragnē, lat., F.: Vw.: s. andrachlē

adramasca, mlat., F.: Vw.: s. atrapassa

adramiātor, mlat., M.: Vw.: s. adhramiātor

adramīre (1), mlat., V.: Vw.: s. adhramīre

adramīre (2), mlat., V.: Vw.: s. affathimīre

adramītātia, mlat., F.: Vw.: s. adhramītātia

Adramyttēnus, lat., M.: nhd. Adramyttaner, Einwohner von Adramytteum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀδραμυττηνός (Adramyttēnós); E.: s. gr. Ἀδραμυττηνός (Adramyttēnós), M., Adramyttaner, Einwohner von Adramytteum; s. lat. Adramyttēum; L.: Georges 1, 148, TLL

Adramyttēum, lat., N.=ON: nhd. Adramytteum (Küstenstadt in Mysien); Hw.: s. Adramyttion, Adramyttēus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀδραμύττειον (Adramýtteion); E.: s. gr. Ἀδραμύττειον (Adramýtteion), N.=ON, Adramytteum (Küstenstadt in Mysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 148, TLL

Adramyttēus, lat., F.=ON: nhd. Adramytteum (Küstenstadt in Mysien); Hw.: s. Adramyttion, Adramyttēum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. Ἀδραμύττειον (Adramýtteion), N.=ON, Adramytteum (Küstenstadt in Mysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 148

Adramyttion, Adrymētion, lat., N.=ON: nhd. Adramytteum (Küstenstadt in Mysien); Hw.: s. Adramyttēum, Adramyttēus; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀδραμύττειον (Adramýtteion); E.: s. gr. Ἀδραμύττειον (Adramýtteion), N.=ON, Adramytteum (Küstenstadt in Mysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 148

Adrana, lat., M.=FlN: nhd. Adrana (Eder in Hessen); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. germ. *adra-, *adraz, Adj., schnell, rasch; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 148, TLL

Adrastēa, Adrastīa, lat., F.=PN: nhd. Unentfliehbare (Beiname der Nemesis), Unentrinnbare (Beiname der Nemesis); ÜG.: ahd. (lioza) N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. Ἀδράστεια (Adrásteia); E.: s. gr. Ἀδράστεια (Adrásteia), F.=PN, Unentrinnbare (Beiname der Nemesis); vgl. gr. ἄδραστος (ádrastos), Adj., unentrinnbar, nicht um Entlaufen geeignet; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. διδράσκειν (didráskein), V., laufen; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 148, TLL

Adrastēus, lat., Adj.: nhd. adrastëisch, Adrastus gehörig; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀδράστειος (Adrásteios); E.: s. gr. Ἀδράστειος (Adrásteios), Adj., adrastëisch, Adrastus gehörig; s. lat. Adrastus; L.: Georges 1, 148, TLL

Adrastīa, lat., F.=PN: Vw.: s. Adrastēa

Adrastis (1), lat., F.: nhd. Adrastide, Nachkommin des Adrastus; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀδραστίς (Adrastís); E.: s. gr. Ἀδραστίς (Adrastís), F., Adrastide, Nachkommin des Adrastus; s. lat. Adrastus (1); L.: Georges 1, 148, TLL

Adrastis (2), lat., M.=PN: nhd. Adrastis (Mathematiker aus Kyzikum); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Adrastus (1)?; L.: TLL

Adrastus (1), lat., M.=PN: nhd. Adrastus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄδραστος (Άdrastos); E.: s. gr. Ἄδραστος (Άdrastos), M.=PN, Adrastus; vielleicht von gr. ἄδραστος (ádrastos), Adj., unentrinnbar, nicht um Entlaufen geeignet; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. διδράσκειν (didráskein), V., laufen; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 148

adrastus? (2), ardastus?, mlat., Adj.: nhd. steinig; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 244

adratiōcināri, arratiōcinārī, lat., V.: nhd. vorladen, zur Rechenschaft ziehen; Q.: Cantat. Hub. (1098-1106); E.: s. ad, ratiōcināri; L.: MLW 1, 975, Niermeyer 29, Blaise 20a

adreciāre, mlat., V.: Vw.: s. addretiāre

adrēctārius, lat., Adj.: Vw.: s. arrēctārius

adrēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. arrēctus

adrecurāre, mlat., V.: nhd. auf die Gerade zurückbringen, auf den rechten Weg zurückbringen; E.: s. ad, re, cūrāre; L.: Blaise 20a

adregniāre, mlat., V.: nhd. anbinden; Q.: Latham (1115); E.: s. afrz. aresner; L.: Latham 8b

adrēmigāre, arrēmigāre, lat., V.: nhd. heranrudern, hinrudern; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. ad, rēmigāre; L.: Georges 1, 148, TLL

adremittere, lat., V.: nhd. zurückstellen, zurückgeben; E.: s. ad, re, mittere; L.: Blaise 20a

adrendātio, mlat., F.: Vw.: s. arrendātio

adrēpere, lat., V.: Vw.: s. arrēpere

adrēptāre, mlat., V.: Vw.: s. arrēptāre

adresciāre, mlat., V.: Vw.: s. addretiāre

adressāre, mlat., V.: Vw.: s. addretiāre

adrestāre, mlat., V.: Vw.: s. addextrāre

adrestātio, mlat., F.: Vw.: s. arrestātio

adresurgere, mlat., V.: Vw.: s. arresurgere

adreverenter, mlat., Adv.: Vw.: s. arreverenter

adrhamīre, lat., V.: Vw.: s. adhramīre

Adria, lat., F.=ON: Vw.: s. Hadria

adriabulus?, mlat., F.: nhd. eine Baumart; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 244

Adriacus, lat., Adj.: Vw.: s. Hadriacus

Adrianōpolis, lat., F.=ON: Vw.: s. Hadrianōpolis

adrianum, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 8b

adriāre, mlat., V.: nhd. aufreihen; Q.: Latham (1297); E.: s. ad; L.: Latham 8a

adrīdēre, lat., V.: Vw.: s. arrīdēre

adrīpāre, mlat., V.: nhd. ankommen?, landen; Q.: Dipl. (822); E.: s. ad, rīpa; W.: frz. arriver, V., ankommen; nhd. arrivieren, sw. V., vorwärtskommen; L.: Kluge s. u. arrivieren, Niermeyer 29, Blaise 20a

adripere, lat., V.: Vw.: s. arripere

adripex?, mlat., Sb.: nhd. Zecke?, ein Spinnentier?; ÜG.: mnd. teke (1)?; E.: Herkunft ungeklärt?

adrīpia, mlat., F.: nhd. Ackermelde; Q.: Cap.; E.: s. ad, rīpa?; L.: Habel/Gröbel 8b, Blaise 20a

adrōdere, lat., V.: Vw.: s. arrōdere

adrogantia, mlat., F.: Vw.: s. arrogantia

adrogāre, lat., V.: Vw.: s. arrogāre

adrogātio, mlat., F.: Vw.: s. arrogātio

adrop, mlat., Sb.: nhd. Blei; Q.: Latham (1144); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 8b

adrōrāre, mlat., V.: Vw.: s. arrōrāre

adrudere, mlat., V.: nhd. Zustimmung grunzen; Q.: Latham (1523); E.: s. ad, rudere; L.: Latham 8b

adrūdus, lat., N.: Vw.: s. arrūdus

adruere, arruere, lat., V.: nhd. aufschütten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ad, ruere (1); L.: Georges 1, 149, TLL, Walde/Hofmann 2, 453

adrūmāre, mlat., V.: Vw.: s. arrūmāre (1)

adrūmāre, lat., V.: Vw.: s. arrūmāre*

adrumātio, mlat., F.: nhd. Gerücht, Lärm; E.: s. adrumāre; L.: Blaise 20a

Adrumētīnus (1), Hadrūmētīnus, lat., Adj.: nhd. adrumetinisch, aus Adrumetum stammend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. Adrūmētum; L.: Georges 1, 148

Adrumētīnus (2), lat., M.: nhd. Adrumetiner, Einwohner von Adrumetum; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Adrūmētum; L.: Georges 1, 148

Adrūmētum, Hadrūmētum, lat., N.=ON: nhd. Adrumetum (Hauptstadt in Byzycium); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 148, TLL

Adrumētus, lat., M.=ON: nhd. Adrumetum (Hauptstadt in Byzycium); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Adrūmētum; L.: Georges 1, 148

adrumpere, mlat., V.: Vw.: s. abrumpere

Adryas, lat., F.: nhd. eine Baumnymphe; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. hamadryas; L.: Georges 1, 149, TLL, MLW 1, 244

Adrymētion, lat., N.=ON: Vw.: s. Adramyttion

ads..., mlat.: Vw.: s. ass...

adsacrificium, lat., N.: Vw.: s. assacrificium

adsalīre, mlat., V.: Vw.: s. assilīre

adsalitūra, mlat., F.: Vw.: s. assilitūra*

adsaltāre, mlat., V.: Vw.: s. assaltāre

adsaltūra, mlat., F.: Vw.: s. assalūtāre

adsaltus, mlat., M.: Vw.: s. assultus

adsalūtāre, lat., V.: Vw.: s. assalūtāre

adsanna, lat., F.: Vw.: s. afana

adsapīre, lat., V.: Vw.: s. assapīre

adsapōrāre, mlat., V.: nhd. schmackhaft machen; E.: s. ad, sapōrāre; L.: Blaise 20b

adsatis, mlat., Adj.: Vw.: s. assatis

adsc..., mlat.: Vw.: s. asc...

adscalpere, lat., V.: Vw.: s. ascalpere

adscendere (1), mlat., V.: nhd. zum Himmel schreien; E.: s. ad; L.: Habel/Gröbel 8

adscendere (2), mlat., V.: Vw.: s. ascendere

adscēnsor, mlat., M.: Vw.: s. ascēnsor

adscēnsus, lat., M.: Vw.: s. ascēnsus

adscindere, lat., V.: Vw.: s. ascindere*

adscīre (1), lat., V.: Vw.: s. ascīre

adscīre (2), mlat., V.: Vw.: s. accīre

adscīscere, lat., V.: Vw.: s. ascīscere

adscrībere, lat., V.: Vw.: s. ascrībere

adscrīptīcius, mlat., M.: Vw.: s. ascrīptīcius* (2)

adscrīptio, mlat., F.: Vw.: s. ascrīptio

adscrīptīvus, lat., M.: Vw.: s. ascrīptīvus

adscrīptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ascrīptus (1)

adsecla, lat., M.: Vw.: s. assecula

adsectārī, lat., V.: Vw.: s. assectārī

adsectātio, lat., F.: Vw.: s. assectātio

adsectātor, lat., M.: Vw.: s. assectātor

adsectio, lat., F.: Vw.: s. assectio*

adsecuē, lat., Adv.: Vw.: s. assecuē

adsecula, lat., M.: Vw.: s. assecula

adsēcūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. assēcūrāmentum

adsēcūrāre, mlat., V.: Vw.: s. assēcūrāre

adsēcūrātio, mlat., F.: Vw.: s. assēcūrātio

adsecūtio, lat., F.: Vw.: s. assecūtio

adsecūtor, lat., M.: Vw.: s. assecūtor

adsēdat, lat., V.: nhd. ? (post sedat); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad, sēdāre?; L.: TLL

adsedēre, mlat., V.: Vw.: s. assedēre*

adsediāre, mlat., V.: Vw.: s. assediāre

adsedium, mlat., N.: Vw.: s. assedium

adsēgūrāre, mlat., V.: Vw.: s. assēcūrāre

adseitiās, mlat., F.: Vw.: s. aseitās

adsellārī, lat., V.: Vw.: s. assellārī

adsellātio, lat., F.: Vw.: s. assellātio

adsemel, lat., Adv.: Vw.: s. assemel*

adsēmiāre?, mlat., V.: Vw.: s. assēmāre

adsenēscere, lat., V.: Vw.: s. assenēscere

adsēnsātio, lat., F.: nhd. Nachsicht; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ad, sēnsātio; L.: Heumann/Seckel 18a

adsēnsio, lat., F.: Vw.: s. assēnsio (1)

adsēnsor, lat., M.: Vw.: s. assēnsor

adsēnsus, lat., M.: Vw.: s. assēnsus

adsēntāneus, lat., Adj.: Vw.: s. assēntāneus (1)

adsentārī, lat., V.: Vw.: s. assentārī

adsentātio, lat., F.: Vw.: s. assentātio

adsentātiuncula, lat., F.: Vw.: s. assentātiuncula

adsentātor, lat., M.: Vw.: s. assentātor

adsentātōriē, lat., Adv.: Vw.: s. assentātōriē

adsentātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. assentātōrius

adsentātrīx, lat., F.: Vw.: s. assentātrīx

adsentātus, mlat., M.: Vw.: s. assentātus

adsentia, lat., F.: Vw.: s. assentia (1)

adsentimentum, mlat., N.: Vw.: s. assentimentum

adsentīre, lat., V.: Vw.: s. assentīre (1)

adsentīrī, lat., V.: Vw.: s. assentīre (1)

adsepelīre, mlat., V.: Vw.: s. assepelīre

adsequēla, lat., F.: Vw.: s. assequella

adsequella, lat., F.: Vw.: s. assequella

adsequī, lat., V.: Vw.: s. assequī

adserere (1), lat., V.: Vw.: s. asserere (1)

adserere (2), lat., V.: Vw.: s. asserere (2)

adsertio, lat., F.: Vw.: s. assertio

adsertīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. assertīvē

adsertīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. assertīvus

adsertor, lat., M.: Vw.: s. assertor

adsertōrius, lat., Adj.: Vw.: s. assertōrius

adsertrīx, lat., F.: Vw.: s. assertrīx

adsertum, lat., N.: Vw.: s. assertum

adsertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. assertus

adservāre, lat., V.: Vw.: s. asservāre

adservātio, lat., F.: Vw.: s. asservātio

adservīre, lat., V.: Vw.: s. asservīre

adsessor, lat., M.: Vw.: s. assessor

adsessōrius, lat., Adj.: Vw.: s. assessōrius

adsessūra, lat., F.: Vw.: s. assessūra

adsessus, lat., M.: Vw.: s. assessus

adsestrīx, lat., F.: Vw.: s. assestrīx

adsevēranter, lat., Adv.: Vw.: s. assevēranter

adsevērāre, lat., V.: Vw.: s. assevērāre

adsevērātē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: Vw.: s. assevērātē

adsevērātio, lat., F.: Vw.: s. assevērātio

adsevērātor, mlat., F.: Vw.: s. assevērātor

adsībilāre, lat., V.: Vw.: s. assībilāre

adsiccāre, lat., V.: Vw.: s. assiccāre

adsiccēscere, lat., V.: Vw.: s. assiccēscere

adsīcūrāre, mlat., V.: Vw.: s. assēcūrāre

adsid..., mlat.: Vw.: s. assid...

adsidēla, lat., M.: Vw.: s. assidēla

adsidēre, lat., V.: Vw.: s. assidēre

adsīdere, lat., V.: Vw.: s. assīdere

adsiduāre, lat., V.: Vw.: s. assiduāre

adsiduē, lat., Adv.: Vw.: s. assiduē

adsiduitās, lat., F.: Vw.: s. assiduitās

adsiduō, lat., Adv.: Vw.: s. assiduō

adsiduus, lat., Adj.: Vw.: s. assiduus (1)

adsīgnāre, lat., V.: Vw.: s. assīgnāre

adsīgnātio, lat., F.: Vw.: s. assīgnātio

adsīgnātor, lat., M.: Vw.: s. assīgnātor

adsīgnificāre, lat., V.: Vw.: s. assīgnificāre

adsīgnificātio, lat., F.: Vw.: s. assīgnificātio

adsilentiāre, lat., V.: Vw.: s. assilentiāre

adsilēre?, mlat., V.: nhd. leise sein (V.), still bleiben; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, silēre; L.: Latham 8b

adsilēscere?, mlat., V.: nhd. leise sein (V.), still bleiben; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, silēscere; L.: Latham 8b

adsilīre, lat., V.: Vw.: s. assilīre

adsim..., mlat.: Vw.: s. ass...

adsimilāre, lat., V.: Vw.: s. assimulāre (1)

adsimilis, lat., Adj.: Vw.: s. assimilis

adsimiliter, lat., Adv.: Vw.: s. assimiliter

adsimilitūdo, lat., F.: Vw.: s. assimilitūdo

adsimulātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. assimulātīcius

adsimilātio, lat., F.: Vw.: s. assimulātio

adsimilātor, lat., M.: Vw.: s. assimulātor

adsimulanter, lat., Adv.: Vw.: s. assimulanter

adsimulāre, lat., V.: Vw.: s. assimulāre (1)

adsimulātio, lat., F.: Vw.: s. assimulātio

adsimulātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. assimulātīvus

adsīpere, lat., V.: Vw.: s. assīpere

adsisa, mlat., F.: nhd. Einbrechen einer Flutwelle; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ad; L.: Latham 8b

adsistere, lat., V.: Vw.: s. assistere

adsitīre, mlat., V.: Vw.: s. assistīre

adsitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. assitus

adsociāre, lat., V.: Vw.: s. associāre

adsocietās, lat., F.: Vw.: s. associetās

adsocius, lat., Adj.: Vw.: s. associus (1)

adsolāre, lat., V.: Vw.: s. assolāre

adsolēre, lat., V.: Vw.: s. assolēre

adsolidāre, lat., V.: Vw.: s. assolidāre

adsolitē, lat., Adv.: Vw.: s. assolitē

adsonāre, lat., V.: Vw.: s. assonāre

adsonātio, lat., F.: Vw.: s. assonātio

adspargere, lat., V.: Vw.: s. aspergere

adspargo, lat., F.: Vw.: s. aspergo (1)

adspectāre, lat., V.: Vw.: s. aspectāre

adspectio, lat., F.: Vw.: s. aspectio

adspectīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. adspectīvus

adspectus, lat., M.: Vw.: s. aspectus (1)

adspergere, lat., V.: Vw.: s. aspergere

adspergo, lat., F.: Vw.: s. aspergo (1)

adspernanter, lat., Adv.: Vw.: s. aspernanter

adspicere, mlat., V.: Vw.: s. aspicere

adspicientia, mlat., F.: Vw.: s. aspicientia

adspīrāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. aspīrāns

adspīrāre, lat., V.: Vw.: s. aspīrāre

adspīrātio, mlat., F.: Vw.: s. aspīrātio

adspīrātrīx, mlat., F.: Vw.: s. aspīrātrīx

adspōnsio, mlat., F.: Vw.: s. aspōnsio

adspuere, lat., V.: Vw.: s. aspuere

adst..., mlat.: Vw.: s. ast...

adstabilis, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. astāre?; L.: TLL

adstāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. astāns (1)

adstantia, lat., F.: Vw.: s. astantia

adstāre, lat., V.: Vw.: s. astāre

adstator, lat., M.: Vw.: s. astator

adsternere, lat., V.: Vw.: s. assternere

adstillāre, lat., V.: Vw.: s. astillāre

adstipulārī, lat., V.: Vw.: s. astipulārī

adstipulātio, lat., F.: Vw.: s. astipulātio

adstipulātor, lat., M.: Vw.: s. astipulātor

adstitrīx, mlat., F.: nhd. Gehilfin; E.: s. assistere?; L.: Blaise 21a

adstituere, lat., V.: Vw.: s. astituere

adstrahere, mlat., V.: Vw.: s. abstrahere

adstrangulāre, lat., V.: Vw.: s. astrangulāre

adstrātio, lat., F.: Vw.: s. astrātio

adstrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. astrātus (1)

adstrepere, lat., V.: Vw.: s. astrepere

adstringere, lat., V.: Vw.: s. astringere

adstrictē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: Vw.: s. astrictē

adstrictio, lat., F.: Vw.: s. astrictio

adstrictōrius, lat., Adj.: Vw.: s. astrictōrius

adstrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. astrictus (1)

adstrīdere, lat., V.: Vw.: s. astrīdere

adstrūctio, lat., F.: Vw.: s. astrūctio

adstrūctor, lat., M.: Vw.: s. astrūctor

adstruere, lat., V.: Vw.: s. astruere

adstudēre, astudēre, mlat., V.: nhd. sich um etwas bemühen, eifrig streben; Q.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044); E.: s. ad, studēre; L.: MLW 1, 1115, Niermeyer 30, Blaise 21a

adstupēre, lat., V.: Vw.: s. astupēre

adsub, mlat., Präp.: nhd. nah unter ... hin; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ad, sub; L.: MLW 1, 244

adsubiciere, lat., V.: Vw.: s. assubiciere

adsubitāre, lat., V.: Vw.: s. assubitāre

adsubrigere, lat., V.: Vw.: s. assubrigere

adsūdāre, lat., V.: Vw.: s. assūdāre

adsūdēscere, lat., V.: Vw.: s. assūdēscere

adsuere, lat., V.: Vw.: s. assuere

adsuēfacere, lat., V.: Vw.: s. assuēfacere

adsuēscere, lat., V.: Vw.: s. assuēscere

adsuētūdo, lat., F.: Vw.: s. assuētūdo

adsuētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. assuētus (1)

adsuffūmigāre, mlat., V.: Vw.: s. assuffūmigāre

adsūgere, lat., V.: Vw.: s. assūgere

adsultim, lat., Adv.: Vw.: s. assultim

adsultus, lat., M.: Vw.: s. assultus

adsūmentum, lat., N.: Vw.: s. assūmentum

adsūmere, lat., V.: Vw.: s. assūmere

adsummāre, lat., V.: Vw.: s. assumāre

adsummē, lat., Adv.: Vw.: s. assummē

adsūmptio, lat., F.: Vw.: s. assūmptio

adsūmptīvus, lat., Adj.: Vw.: s. assūmptīvus

adsūmptor, lat., M.: Vw.: s. assūmptor

adsūmptrīx, lat., F.: Vw.: s. assūmptrīx

adsūmptus, lat., M.: Vw.: s. assūmptus

adsurgere, lat., V.: Vw.: s. assurgere

adsurrēctio, lat., F.: Vw.: s. assurrēctio

adsursum, mlat., Adv.: nhd. hinauf; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ad, sum; L.: MLW 1, 244

adsuscipere, lat., V.: Vw.: s. assuscipere

adsuscitāre, lat., V.: Vw.: s. assuscitāre

adsuspīrāre, lat., V.: Vw.: s. assuspīrāre

adt..., mlat.: Vw.: s. att...

adtāctus, lat., M.: Vw.: s. attāctus

adtaediātus, mlat., Adj.: Vw.: s. attaediātus

adtāmināre, lat., V.: Vw.: s. attāmināre

adtāxāre, mlat., V.: Vw.: s. attāxāre

adtaxat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad, tāxāre?

adteger, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad, tangere?, tegere?; L.: TLL

adtegit, lat., V.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad, tangere?, tegere?; L.: TLL

adtegrāre, lat., V.: Vw.: s. attegrāre

adtemperāre, lat., V.: Vw.: s. attemperāre

adtemperāte, lat., Adv.: Vw.: s. attemperāte

adtemperiēs, lat., F.: Vw.: s. attemperiēs

adtemporāre, mlat., V.: nhd. Zeitgenosse sein (V.); E.: s. ad, tempus; L.: Blaise 21a

adtemptāre, lat., V.: Vw.: s. attentāre (1)

adtemptātio, mlat., F.: Vw.: s. attentātio

adtemptus, mlat., M.: nhd. Schuldner, Erlass; E.: s. attentāre (1)?; L.: Blaise 21a

adtemtāre, lat., V.: Vw.: s. attentāre (1)

adtendāre, mlat., V.: Vw.: s. attendāre

adtendere, lat., V.: Vw.: s. attendere

adtenēre, mlat., V.: Vw.: s. attenēre

adtenso, lat., ?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

adtentāmentum, mlat., N.: Vw.: s. attentāmentum

adtentus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. attentus (1)

adtentus (2), lat., M.: Vw.: s. attentus (2)

adtentāre, lat., V.: Vw.: s. attentāre (1)

adtenuāre, lat., V.: Vw.: s. attenuāre

adtenuātē, lat., Adv.: Vw.: s. attenuātē

adtenuātio, lat., F.: Vw.: s. attenuātio

adtenuātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. attenuātus

adterere, lat., V.: Vw.: s. atterere

adtermināre, mlat., V.: nhd. den Zehnt dem Pfarrbezirk einer Kirche zuweisen; Q.: Urk (1063); E.: s. ad, terminus; L.: Niermeyer 30

adtermināre (2), lat., V.: Vw.: s. attermināre

adterminātio, mlat., F.: Vw.: s. atterminātio

adterrāneus, lat., Adj.: Vw.: s. atterrāneus

adterrapentus, lat., Adj.: Vw.: s. atherapeutus

adtertiātus, lat., Adj.: Vw.: s. attertiātus

adtēstātio, lat., F.: Vw.: s. attēstātio

adtēstātor, lat., M.: Vw.: s. attēstātor

adtēstificārī, mlat., V.: Vw.: s. attēstificārī

adtexere, lat., V.: Vw.: s. attexere

adtholāre, mlat., V.: nhd. widmen, weihen; E.: s. ad; s. gr. θόλος (thólos), F., Gewölbe, Kuppel, Kuppeldach, Kuppelbau, Rundbau; idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Blaise 21a

adtigere, lat., V.: Vw.: s. attigere

adtillāre, lat., V.: Vw.: s. attillāre (1)

adtinēre, mlat., V.: Vw.: s. attinēre

adtingere, mlat., V.: Vw.: s. attingere

adtinguere, lat., V.: Vw.: s. attinguere

adtitulāre, lat., V.: Vw.: s. attitulāre

adtitulātio, lat., F.: Vw.: s. attitulāre

adtolerāre, lat., V.: Vw.: s. attolerāre

adtolere, lat., V.: Vw.: s. attulere

adtollentia, lat., F.: Vw.: s. attollentia

adtollere, lat., V.: Vw.: s. attollere

adtonāre, lat., V.: Vw.: s. attonāre

adtondēre, lat., V.: Vw.: s. attondēre

adtondus, atondus, mlat., M.: nhd. Möbel; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: aus dem Span.?; L.: Blaise 21a

adtonitus (1), lat., Adj.: Vw.: s. attonitus (1)

adtonitus (2), lat., M.: Vw.: s. attonitus (2)

adtōnsio, mlat., F.: nhd. Tonsur; E.: s. ad, tōnsio; L.: Blaise 21a

adtōnsūra, mlat., F.: Vw.: s. attōnsūra

adtorquēre, lat., V.: Vw.: s. attorquēre

adtorrēre, lat., V.: Vw.: s. attorrēre

adtoxicātus, mlat., Adj.: nhd. vergiftet; E.: s. ad, toxicātus; L.: Blaise 21a

adtractio, mlat., F.: Vw.: s. attractio

adtractīvus, lat., Adj.: Vw.: s. attractīvus

adtractus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. attractus (1)

adtractus (2), lat., M.: Vw.: s. attractus (2)

adtrādere, mlat., Adj.: Vw.: s. attrādere

adtrahere, lat., V.: Vw.: s. attrahere

adtrānsīre, lat., V.: Vw.: s. attrānsīre

adtrectāre, lat., V.: Vw.: s. attrectāre

adtrectātio, lat., F.: Vw.: s. attrectātio

adtrectātus, lat., M.: Vw.: s. attrectātus

adtremere, lat., V.: Vw.: s. attremere

adtrepidāre, lat., V.: Vw.: s. attrepidāre

adtribere?, lat., V.: Vw.: s. attribere?

adtribuere, lat., V.: Vw.: s. attribuere (1)

adtribūtāre, mlat., V.: Vw.: s. attribūtāre

adtribūtio, lat., F.: Vw.: s. attribūtio

adtribūtor, lat., M.: Vw.: s. attribūtor

adtribūtum, lat., N.: Vw.: s. attribūtum

adtribūtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. attribūtus (1)

adtribūtus (2), lat., M.: Vw.: s. attribūtus (2)

adtrītio, lat., F.: Vw.: s. attrītio

adtrītus (1), lat., Adj.: Vw.: s. attrītus (1)

adtrītus (2), lat., Adj.: Vw.: s. attrītus (2)

adtrustio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

adtrutio?, lat., M.: Vw.: s. antrustio

adtuērī, lat., V.: Vw.: s. attuērī

adtulere, lat., V.: Vw.: s. attulere

adtumulāre, lat., V.: Vw.: s. attumulāre

adtunc, mlat., Adv.: nhd. sofort, gleich; E.: s. ad, tunc; L.: Blaise 21a

adtundere, lat., V.: Vw.: s. attundere

adtūrātio, lat., F.: Vw.: s. attūrātio

adturbat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad, turbāre?; L.: TLL

adtus, mlat., M.: Vw.: s. attus

adu, mlat., Adv.: nhd. von Hades; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. Ἅδου (Háidu), s. gr. Ἀΐδης (Haídēs), Αίδης (Aídēs), M.=PN, M., Hades, Unterwelt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Latham 8b

Aduatuca, Attuatuca, lat., F.: nhd. Aduatuca (ein Kastell bei den Eburonen); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, gall.?, germ.?; L.: Georges 1, 149, TLL

Aduatucus, lat., M.: nhd. Aduatuker (Angehöriger eines kimbrischen Volkes in der Belgica); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, gall.?, germ.?; L.: Georges 1, 149, TLL

adūber, lat., Adv.?: nhd. zahlreich? (post uber ante exuberat); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar, ad, ūber (2)?; L.: TLL, Latham 8b

adubi, atubi, lat., Adv., Konj.: nhd. von wo?; mlat.-nhd. sobald; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Urk; Q2.: Formulae (615-620); E.: s. ad, ubi; L.: TLL

adubum, mlat., N.: nhd. Instandsetzung; E.: s. ad; L.: Blaise 21a

adul, mlat., Sb.: nhd. Platane; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. arab. ad-adulb; L.: Latham 8b

adula?, mlat., F.: nhd. „Flachskopf“?; ÜG.: mhd. knouf Voc; ÜG.: mnd. vlaskop?; Q.: Voc; E.: Herkunft ungeklärt?

adūlābilis, adōlābilis, lat., Adj.: nhd. leicht durch Schmeicheln gewinnbar; Vw.: s. in-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. adūlārī; L.: Georges 1, 149, TLL, Blaise 19b

adūlāndō, mlat., Adv.: nhd. schmeichlerisch; ÜG.: ahd. fligilonto Gl, slehsprahhonto NGl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. adūlāre

adūlāns (1), lat., Adj.: nhd. höfisch, schmeichelnd, einschmeichelnd; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. adūlārī; L.: Georges 1, 149, TLL, MLW 1, 258

adūlāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schmeichler; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. adūlārī; L.: MLW 1, 258

adūlanter, lat., Adv.: nhd. schmeichelnd, schmeichlerisch, auf schmeichlerische Weise; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. adūlāns, adūlārī; L.: Georges 1, 149, TLL, MLW 1, 258

adūlāre, lat., V.: nhd. anstreicheln, kriechend schmeicheln, den Hof machen, den Speichellecker machen; E.: s. ad; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: Georges 1, 150, TLL, Walde/Hofmann 1, 14

adūlārī, adōlāri, lat., V.: nhd. anwedeln, schmeichelnd sich anschmiegen, knechtisch verehren, demütig anbeten, Hof machen, Speichellecker machen, schmeichlerisch beistimmen, schmeichlerisch sagen, sich anpassen; ÜG.: ahd. flehen B, flehon Gl, fligilon Gl, slehsprahhon NGl, slihtalon Gl; ÜG.: mhd. smeichen BrTr, zuotütelen Gl; ÜG.: mnd. smeteren, smotteren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Gl, HI, NGl; E.: s. ad; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: Georges 1, 151, Walde/Hofmann 1, 14, MLW 1, 258

adūlārius, mlat., M.: nhd. Tieraufseher; E.: s. adūlāre?; L.: Blaise 21a

adūlātio, adōlātio, lat., F.: nhd. liebkosendes Anschmiegen, Schmeichelei, Liebkosen, Liebkosung, Liebedienerei, Beschönigung, kriechendes Benehmen, knechtische Verehrung, Lockung, Genuss; ÜG.: ahd. flegunga Gl, fleha Gl, flehon Gl, flehunga Gl, lokkunga Gl, ruom Gl; ÜG.: ae. licettung GlArPr; ÜG.: mhd. (gelichsenunge) Gl; ÜG.: mnd. smekinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr; E.: s. adulārī; L.: Georges 1, 149, TLL, Walde/Hofmann 1, 14, MLW 1, 257, Latham 8b

adūlātīvus, mlat., Adj.: nhd. schmeichelhaft, schmeichlerisch; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. adulārī; L.: Latham 8b

adūlātor, lat., M.: nhd. Kriecher, Speichellecker, Schmeichler, Liebediener, Jasager, Hofschranze, Höfling; ÜG.: ahd. flegari Gl, flehari Gl, gilihhisinari Gl, lobari Gl, (lobon) N, (losari) Gl, loskosari Gl, luginari Gl, sleihhilari Gl, slihto Gl; ÜG.: mhd. gelichsenære Gl, huldesære Gl, smeichære Gl, (winehuldesære) Gl; ÜG.: mnd. lefögære*, plumstrikære*; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Gl, N; E.: s. adulārī; L.: Georges 1, 149, TLL, Walde/Hofmann 1, 14, MLW 1, 257, Latham 8b

adūlātōriē, lat., Adv.: nhd. kriechend schmeichlerisch, liebedienerisch, beistimmend; Hw.: s. adulātōrius; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. adulārī; L.: Georges 1, 149, TLL, MLW 1, 258, Latham 8b

adūlātōrius, lat., Adj.: nhd. den kriechenden Schmeichler betreffend, schmeichlerisch, einschmeichelnd, schmeichelnd; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. adulārī; L.: Georges 1, 149, TLL, MLW 1, 257

adūlātrīx, lat., F.: nhd. kriechende Schmeichlerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. adulārī; L.: Georges 1, 149, TLL, Latham 8b

adūlātum, mlat., N.: nhd. Schmeichelei; Q.: Transl. Annon. (1183); E.: s. adulārī; L.: MLW 1, 258

adūlātus, lat., M.: nhd. Schmeichelei; ÜG.: gr. κολακεία (kolakeía); Q.: Gl; E.: s. adūlārī; L.: TLL

adulcerāre, lat., V.: nhd. schwären, Wunden machen, eitrig machen; ÜG.: gr. ἑλκοποιεῖν (helkopoiein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἑλκοποιεῖν (helkopoiein); E.: s. ad, ulcerāre, ulcus; L.: TLL, MLW 1, 258, Blaise 21a

adulēre*, adolēre, mlat., V.: nhd. wachsen (V.) (1), heranwachsen, zunehmen; Q.: Abbo (890-897); E.: s. adultus (1); L.: MLW 1, 233, Latham 8b

adulēscēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. adolēscēns (1)

adulēscēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. adolēscēns (2)

adulēscēns (3), lat., (Part. Präs.=)F.: Vw.: s. adolēscēns (3)

adulēscenta, lat., F.: nhd. Schutzbefohlene; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. adolēscēns (1); L.: TLL

adulēscentia, lat., F.: Vw.: s. adolēscentia

adulēscentiārī, adolēscentiārī, lat., V.: nhd. wie ein Jüngling sich läppisch betragen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; E.: s. adolēscēns (1); L.: Georges 1, 150, TLL

adulēscentula, adolēscentula, lat., F.: nhd. junges Mädchen, junge Frau; ÜG.: anfrk. thierna LW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., LW; E.: s. adolēscēns (1); L.: Georges 1, 150, TLL, MLW 1, 233, Latham 8b

adulēscentulāre, mlat., V.: nhd. den jungen Mann machen; E.: s. adulēscentulus (1); L.: Blaise 21a

adulēscentulātio, mlat., F.: nhd. kindischer Streich; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. adulēscentulus (1); L.: Latham 8b

adulēscentulus (1), adolēscentulus, lat., Adj.: nhd. ganz jung, ziemlich jung; ÜG.: ahd. jung Gl, (jungfrouwa) WH; ÜG.: mhd. (juncheit) Gl; Vw.: s. per-; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, WH; E.: s. adolēscēns (1); L.: Georges 1, 150, TLL, MLW 1, 234

adulēscentulus (2), adolēscentulus, lat., M.: nhd. ganz junger Mensch, ganz junger Mann; ÜG.: ahd. kind N; ÜG.: anfrk. jungiling MNPs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), MNPs, N; E.: s. adolēscēns (1); L.: Georges 1, 150, TLL, MLW 1, 234, Latham 8b

adulēscenturīre, lat., V.: nhd. sich mutwillig wie ein junger Mann gebärden; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. adolēscēns (1); L.: Georges 1, 150, TLL

adulēscere, mlat., V.: Vw.: s. adolēscere (1)

adulīscens, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. adolēscēns (1)

adūlōsus, mlat., Adj.: nhd. schmeichelhaft, schmeichlerisch; Q.: Latham (1349); E.: s. adulārī; L.: Latham 8b

adultāre, mlat., V.: nhd. schänden; Q.: LRib (763/764?); E.: s. adulter (2); L.: MLW 1, 261

adulter (1), lat., M.: nhd. Ehebrecher, Buhle, Liebhaber, Wolllüstling, Fälscher; mlat.-nhd. Unberechtigter; ÜG.: mnd. ebrekære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Paul. Bernr. Greg. (1128); E.: s. ad; s. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: Georges 1, 151, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 259, Blaise 21a

adulter (2), lat., Adj.: nhd. ehebrecherisch, buhlerisch, unkeusch, verführerisch, falsch, nachgemacht, gefälscht, fälschend, verfälscht; mlat.-nhd. gesetzwidrig, unrechtmäßig; ÜG.: ahd. firhuorot T, huorilin Gl, urtriuwi MF; ÜG.: ae. earg Gl; ÜG.: mhd. huorlich PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, LBur, LFris, LLang, LVris, MF, PsM, T; Q2.: Anast. chron., Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. adulter (1); L.: Georges 1, 151, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, MLW 1, 258, Niermeyer 30, Latham 8b

adultera, lat., F.: nhd. Ehebrecherin, Buhlerin; ÜG.: mnd. överhore (2), övertredærische*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. adulter (1); L.: Georges 1, 151, TLL, MLW 1, 259

adulterāns, mlat., M.: nhd. Ehebrecher; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. adulterāre; L.: MLW 1, 261

adulterāre, lat., V.: nhd. Ehebruch treiben, Ehebruch begehen, ehebrechen, den Ehegatten betrügen, schänden, zur Unzucht verführen, durch Unzucht entehren, verfälschen, fälschen, vortäuschen; mlat.-nhd. verstümmeln, sich gewaltsam bemächtigen; ÜG.: ahd. falsken Gl, huoron B, T, irwerten Gl; ÜG.: as. (farlegarnessi) H; ÜG.: ae. syngian Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, H, HI, LBur, LLang, LRib, LSal, PLSal, T, Urk; Q2.: LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. adulter (1); s. ad, alter; L.: Georges 1, 152, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, MLW 1, 260, Niermeyer 30

adulterārī, lat., V.: nhd. Ehebruch treiben; ÜG.: mhd. (unkiusche) BrTr; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), BrTr; E.: s. adulter (1); L.: Georges 1, 152, Habel/Gröbel 8, Latham 8b

adulterātio, lat., F.: nhd. Verfälschung, unerlaubter Beischlaf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, Lex Raet. Cur.; E.: s. adulterāre; L.: Georges 1, 151, TLL, MLW 1, 259

adulterātor, lat., M.: nhd. Ehebrecher, Buhle (M.), Verfälscher, Fälscher; Hw.: s. adulterātrīx; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. adulterāre; L.: Georges 1, 151, TLL, MLW 1, 259, Latham 8b

adulterātrīx, lat., F.: nhd. Ehebrecherin, Buhle (F.); Hw.: s. adulterātor; Q.: Eccl.; E.: s. adulterāre; L.: Georges 1, 151, TLL

adulterātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbuhlt, verfälscht, gefälscht, trübe; Q.: Conc. (742-842), Gl; E.: s. adulterāre; L.: MLW 1, 261

adulterātus (2), mlat., M.: nhd. Ehebrecher, Buhle; ÜG.: ahd. firlegan Gl; Q.: Cap., Ei, Gl, HI; E.: s. adulterāre

adulterē, mlat., Adv.: nhd. unrechtmäßig; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. adulter (2); L.: MLW 1, 259

adulterīnus (1), lat., M.: nhd. Ehebrecher, eine Konkubine Haltender, im Ehebruch gezeugter illegitimer Nachkomme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl.; E.: s. adulter (1); L.: Walde/Hofmann 1, 15, MLW 1, 260

adulterīnus (2), lat., Adj.: nhd. ehebrecherisch, unkeusch, unzüchtig, buhlerisch, außerehelich gezeugt, unecht, falsch, gefälscht, verfälscht, gesetzwidrig, unrechtmäßig; mlat.-nhd. außer der Reihe entstehend, künstlich, unnütz, schädlich; ÜG.: ahd. huorilin Gl, (kebissunu) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, Urk; Q2.: Alb. M. (13. Jh.), Urk; E.: s. adulter (1); L.: Georges 1, 151, TLL, MLW 1, 259, Habel/Gröbel 8, Latham 8b

adulterio, lat., M.: nhd. Ehebrecher; ÜG.: mhd. verlegene Gl; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Gl; E.: s. adulter (1); L.: Georges 1, 152, TLL

adulteritās, lat., F.: nhd. Ehebruch; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. adulter (1); L.: Georges 1, 152, TLL

adulterium, adultium, adultrium, lat., N.: nhd. Ehebruch, Verletzung des Verlöbnisses, Buhlschaft, Unzucht, Schändung, Unkeuschheit, unmoralische Handlung, Verfälschung; ÜG.: ahd. huor Gl, huora Gl, legarhuor NGl, merhuor WK, ubarhiwi T, (ubarligida) Gl; ÜG.: as. farlegarnessi H; ÜG.: ae. eargscipe Gl, unrihthæmed GlArPr, wifgeornness Gl; ÜG.: mnd. ebrekinge, överhore (1), övertredærie*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Formulae, Gl, GlArPr, Greg. Tur., H, HI, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, NGl, PLSal, T, WK; E.: s. adulter (1); L.: Georges 1, 152, Walde/Hofmann 1, 15, MLW 1, 260, Niermeyer 30, Latham 8b

adultinerus, mlat., M.: nhd. Jüngling; ÜG.: mnd. etterlinc; E.: s. adultus (1)

adultio, mlat., F.: nhd. Aufwachsen, Heranwachsen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. adultus; L.: Latham 8b

adultium, mlat., N.: Vw.: s. adulterium

adultor (1), mlat., M.: nhd. Ehebrecher; ÜG.: ahd. unreht hiwo Gl; Q.: Gl (790); E.: s. adulter (1); L.: MLW 1, 261

adultor (2), mlat., M.: nhd. Lehrer; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. adolēscere (1); L.: MLW 1, 261

adultrā, mlat., Präp.: nhd. zu einer Stelle jenseits; Q.: Dipl. (829-876); E.: s. ad, ultrā; L.: MLW 1, 261

adultrium, mlat., N.: Vw.: s. adulterium

adultulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig herangewachsen, ein wenig erwachsen (Adj.); Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. adultus (1); L.: TLL

adultus (1), lat., Adj.: nhd. herangewachsen, erwachsen (Adj.), groß geworden, erstarkt, entwickelt, reif, mächtig; ÜG.: ahd. (gelo)? Gl, gizogan Gl, irwahsan Gl, gizogan Gl; ÜG.: mhd. bestanden Gl, bestendic Gl, gestanden Gl, (gewahsen) STheol, gewahsen STheol; Vw.: s. super-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, STheol; E.: s. adolēscere (1); W.: nhd. adult, Adj., adult, erwachsen (Adj.); L.: Georges 1, 152, TLL, Kytzler/Redemund 13, MLW 1, 235, Habel/Gröbel 8

adultus (2), mlat., M.: nhd. Erwachsener, Verständiger, minderjähriger Erwachsener, erwachsener Pflegebefohlener; Q.: Conc., Urk; E.: s. adultus (1); L.: MLW 1, 235

adumbrāre, lat., V.: nhd. beschatten, einen Schattenriss machen, eine Skizze entwerfen, verdunkeln; mlat.-nhd. behängen, bedecken, sichern, beschützen, bestärken, verbergen, in den Schatten stellen, bestätigen; ÜG.: ahd. skatawen Gl, skuen Gl; ÜG.: ae. oferwrion Gl; ÜG.: mhd. beschetigen Gl; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Dipl., Ei, Gl, Marculf. (720-730); E.: s. ad, umbrāre, umbra; L.: Georges 1, 153, TLL, Walde/Hofmann 2, 814, MLW 1, 261, Niermeyer 30, Habel/Gröbel 8, Latham 8b, Blaise 21a, Heumann/Seckel 20a

adumbrārī, mlat., V.: nhd. Anstoß nehmen, sich ärgern; E.: s. adumbrāre; L.: Blaise 21a

adumbrātē, lat., Adv.: nhd. nur im Entwurf gegeben, nur angedeutet, wesenlos; Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. adumbrāre; L.: TLL

adumbrāticus, mlat., Adj.: nhd. im Schatten befindlich, schattenhaft; Q.: Bernold. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. adumbrāre; L.: MLW 1, 261, Blaise 21a

adumbrātim, lat., Adv.: nhd. nur im Umriss, nur dunkel; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. adumbrāre; L.: Georges 1, 152, TLL

adumbrātio, lat., F.: nhd. Umriss, Skizze, Umrissskizze, bloße Andeutung, Scheinbild, Schattenriss, Schatten; ÜG.: mhd. beschetigunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Gl, HI; E.: s. adumbrāre; L.: Georges 1, 152, TLL, Walde/Hofmann 2, 814, MLW 1, 261

adumbrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nur im Entwurf gegeben, nur angedeutet, wesenlos; mlat.-nhd. versteckt, geheim, gesäumt, verbrämt; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, LVis; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. adumbrāre; L.: Georges 1, 153, TLL, MLW 1, 262, Habel/Gröbel 8

adūnābilis, mlat., Adj.: nhd. verbindbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adūnāre; L.: MLW 1, 262

adūnāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vereint, versammelt; Vw.: s. co-; Q.: Trad. Weiss. (820); E.: s. adūnāre; L.: MLW 1, 265

adūnantia, mlat., F.: nhd. Vereinigung, Versammlung; E.: s. adūnāre; L.: Blaise 21a

adūnāre, lat., V.: nhd. vereinen, vereinigen, verbinden, zusammenziehen, sammeln, versammeln, zusammenbringen, zusammenkommen, zusammenschließen, zusammenfügen, hinzufügen, zusammentragen, sich vereinen, zusammenrufen, einberufen (V.), beigesellen, anschließen, aufbringen, verdichten, erhöhen, konzentrieren, sich ballen; mlat.-nhd. zusammenheilen; ÜG.: ahd. gieinigen Gl, gieinluzlihhon N, gieinon Gl, (gituon) Gl; ÜG.: mnd. tohopedon Voc; Vw.: s. co-, *re-, super-; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LAl, LLang, LRib, LSal, PAl, Urk, Voc; Q2.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ad, ūnāre, ūnus; L.: Georges 1, 153, TLL, Walde/Hofmann 2, 821, MLW 1, 263, Niermeyer 30, Habel/Gröbel 8, Latham 9a, Blaise 21b, Heumann/Seckel 20a

adūnātē, mlat., Adv.: nhd. einzeln, vereinigt; Q.: Latham (um 870); E.: s. adūnāre; L.: Latham 9a, Blaise 21a

adūnātim, lat., Adv.: nhd. einzeln, vereinigt?, vereint?; Vw.: s. co-; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. adūnāre; Kont.: melior obstetrix est quae ... commune et quod urget providens et horum diligentiam coniungens, quae in tempore (?) adunatim possit et per partes dividere et accidentia mitigare; L.: TLL, Habel/Gröbel 8, Blaise 21a
adūnātio, adīmātio, lat., F.: nhd. Vereinigung, Verbindung, Versammlung, Kongregation, Anschluss, Zusammenschluss, Gemeinschaft, Addition, Vermischung, Einheit, Zusammensetzung; mlat.-nhd. Vertrag, Übereinkommen, Konzentration; ÜG.: ahd. zava LLang; Vw.: s. co-, re-; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Capl., Conc., Const., Dipl., Formulae, LLang; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. adūnāre; L.: Georges 1, 153, TLL, Walde/Hofmann 2, 821, MLW 1, 262, Niermeyer 31, Latham 8b, Blaise 21a

adūnātīvus, lat., Adj.: nhd. vereinigt?, zur Verdichtung geeignet, vereinigend, zusammenfassend, anpassungsfähig; Vw.: s. co-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. adūnāre; L.: TLL, MLW 1, 263, Latham 9a

adūnātor, lat., M.: nhd. Vereiniger, Garbenbinder; Vw.: s. co-; Q.: Latham (um 1200), Urk; E.: s. adūnāre; L.: MLW 1, 263, Latham 9a, Blaise 21a

adūnātrix, lat., F.: nhd. Vereinigerin; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. adūnāre; L.: Georges 1, 153, TLL, Latham 9a

adūnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vereinigt, versammelt, gemeinsam, lebend, einig, einträchtig, eingeweiht, konzentriert, gesteigert; Vw.: s. co-, in-; Q.: Cap., Gl, Urk; E.: s. adūnāre; R.: adūnātum, N. Pl.: nhd. zusammenhängende Landstücke; L.: TLL, MLW 1, 265

aduncāre, lat., V.: nhd. hakenförmig krümmen, einwärts krümmen, beugen, biegen; mlat.-nhd. gefangen nehmen, mit einem Haken fangen, täuschen, betören; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Rob. Tor., Vita Norb. (1157-1161); E.: s. aduncus; L.: Georges 1, 153, TLL, MLW 1, 263, Niermeyer 31, Latham 9a, Blaise 21a

aduncātio, mlat., F.: nhd. gewaltsame Besitznahme; Q.: Chron. Reinh. (1192); E.: s. aduncāre; L.: MLW 1, 263

aduncīnāre, mlat., V.: nhd. mit einem Haken fangen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. ad, uncīnāre; L.: Latham 9a, Blaise 21a

aduncitās, lat., F.: nhd. eingebogene Krümmung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aduncus; L.: Georges 1, 153, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, MLW 1, 263

aduncus, lat., Adj.: nhd. hakenförmig, einwärts gekrümmt, eingebogen, gebogen, gewölbt, mit Haken versehen (Adj.); ÜG.: ahd. (krampf) Gl, (krampfo) Gl, zuokrumb Gl; ÜG.: as. krumb GlS; ÜG.: ae. (gebiegan) Gl; ÜG.: mhd. hakot Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlS; E.: s. ad, uncus (1); L.: Georges 1, 153, TLL, Walde/Hofmann 1, 46, Walde/Hofmann 2, 816, MLW 1, 263, Habel/Gröbel 8

adundātōrium, lat., N.: nhd. Gießkanne; ÜG.: gr. ἐξομβιστήριον (exombistḗrion) Gl; Q.: Gl; E.: s. ad, undāre; L.: TLL, Blaise 21b

ad(undat), lat., V.?: nhd. heranwogen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad; L.: TLL

adūneāre, mlat., V.: Vw.: s. idōniāre

adungere*, adunguere, lat., V.: nhd. besalben?, bestreichen?, salben, aufstreichen; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. ad, ungere; L.: TLL, MLW 1, 263, Blaise 21b

adunguere, lat., V.: Vw.: s. adungere*

adūniāre, mlat., V.: Vw.: s. idōniāre

adūniātio, mlat., F.: nhd. Heuernten; Q.: Latham (um 1315); E.: s. adūnāre?; L.: Latham 8b

adūnīre, lat., V.: nhd. vereinigen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, ūnīre; L.: TLL, Latham 9a

adūnitās, lat., F.: nhd. Vereinigung?; Q.: Gl; E.: s. adūnīre; L.: TLL, Blaise 21b

adūnitio, lat., F.: nhd. Vereinigung?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. adūnīre; L.: TLL

adūnītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vereinigt; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. adūnīre; L.: Georges 1, 153

adūrāre, mlat., V.: nhd. landen?; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. ad, ōra (1)?; L.: MLW 1, 280

Adurēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Aire stammend; E.: vom ON Aire (Pas-de-Calais); L.: Blaise 21b

adūrēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brennend, sengend, brennbar; Q.: Alb. M., Geber (12./13. Jh.); E.: s. adūrere; L.: MLW 1, 280

adūrentia, mlat., F.: nhd. Brennbarkeit; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. adūrere; L.: MLW 1, 280

adūrere, lat., V.: nhd. anbrennen, brennen, verbrennen, sengen, versengen, entzünden, ausdörren, austrocknen, vertrocknen, verletzen, beschädigen, quälen; ÜG.: ahd. bizusken Gl, brinnan Gl, firbrinnan Gl, zusken Gl; ÜG.: as. brennian GlS; ÜG.: ae. bærnan Gl; ÜG.: mhd. brennen PsM; ÜG.: mnd. tobernen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlS, PsM; E.: s. ad, ūrere; L.: Georges 1, 153, TLL, Walde/Hofmann 2, 841, MLW 1, 280, Blaise 21b

adurgēre, adurguēre, lat., V.: nhd. andrängen, andrücken, drängen, eifrig verfolgen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ad, urgēre; L.: Georges 1, 153, TLL, Walde/Hofmann 2, 839, Habel/Gröbel 8

adurguēre, lat., V.: Vw.: s. adurgēre

adurīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. azurīnus

adurna, mlat., M.: Vw.: s. advena (1)

adusitātus, mlat., Adj.: nhd. gewöhnlich; Q.: Bruno Quer. (1000-1010); E.: s. ad, ūtī; L.: MLW 1, 280

adūsque, lat., Adv.: nhd. in einem fort bis, stets bis, bis, bis zu, bis nach, bis an, bis auf; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ad, ūsque; L.: Georges 1, 154, TLL, MLW 1, 280

adustātio, mlat., F.: nhd. Brennen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. adūrere; L.: Latham 9a

adustibilis, mlat., Adj.: nhd. brennbar; Q.: Anon. tab. (12./13. Jh.), Geber (12./13. Jh.); E.: s. adūrere; L.: MLW 1, 281, Latham 9a

adustibilitās, mlat., F.: nhd. Brennbarkeit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. adustibilis, adūrere; L.: MLW 1, 281

adustio, lat., F.: nhd. Brennen, Anbrennen, Versengen, Verbrennen, Verbrennung, Brand, Brandschaden, Sonnenstich, Brennen mit dem Brenneisen, aschenartiger Verbrennungsrückstand, Brennbarkeit; mlat.-nhd. Brandstiftung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; Q2.: Urk (1120); E.: s. adūrere; L.: Georges 1, 154, TLL, Walde/Hofmann 2, 841, MLW 1, 281, Niermeyer 31, Latham 9a

adustīvus, mlat., V.: nhd. Brand..., brennend, verbrennend, trocknend, brennbar; Q.: Alb. M., Geber (12./13. Jh.); E.: s. adūrere; L.: MLW 1, 282, Latham 9a

adustum, lat., N.: nhd. sonnenverbrannte Stelle? (locus in corpere inflammatio), Verbranntes; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. adūrere; L.: TLL, MLW 1, 280

adustus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sonnenverbrannt, gebräunt, verbrannt, aschenartig, trocken; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. adūrere; L.: Georges 1, 154, TLL, MLW 1, 280

advaleia, mlat., F.: nhd. Recht Fische zu fangen die einem Angelsee an einem Fluss entkamen; E.: s. ad, valēre (1)?; L.: Blaise 21b

advaluāre, mlat., V.: nhd. einschätzen; E.: s. ad, valēre (1)?; L.: Blaise 21b

advaluātio, mlat., F.: nhd. Einschätzung, Schätzung; E.: s. advaluāre; L.: Blaise 21b

advan..., mlat.: Vw.: s. avan...

advantāgium, mlat., N.: Vw.: s. avantāgium

advectāre, lat., V.: nhd. immer und immer zuführen, herbeifahren, bringen, hinbringen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), HI, Urk; E.: s. ad, vectāre; L.: Georges 1, 154, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 1, 245, Latham 9a

advectātio, lat., F.: nhd. Einfuhr; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. advectāre; L.: MLW 1, 244

advectīcius, lat., Adj.: nhd. zugetragen, eingeführt, herbeigefahren; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. advehere; L.: Georges 1, 154, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 1, 245

advectio, lat., F.: nhd. Herzuführen, Herbeischaffen, Zufuhr, Transport; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. advehere; W.: nhd. Advektion, F., Advektion, waagrechte Wassermassenbewegung; L.: Georges 1, 154, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, Kytzler/Redemund 14, MLW 1, 245, Latham 9a

advectīvus, mlat., Adj.: nhd. bringend; Q.: Latham (1550); E.: s. advehere; L.: Latham 9a

advector, lat., M.: nhd. Herbeibringer, Herbeiträger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. advehere; L.: Georges 1, 154, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

advectus, lat., M.: nhd. Herbeiführen, Herbeiholen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. advehere; L.: Georges 1, 154, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

advedimentum, mlat., N.: nhd. Warnung, Verwarnung; E.: s. ad; L.: Blaise 21b

advehere, arvehere, avehere, lat., V.: nhd. herbeiführen, herbeifahren, herzufahren, herführen, herholen, herbeischaffen, hinschaffen, hinbringen, mitbringen, bringen, fahren, hinfahren, kommen; mlat.-nhd. gewähren, verursachen, fördern; ÜG.: ahd. bringan Gl, fuoren N, zuobringan Gl, zuofuoren Gl; ÜG.: mnd. tovaren Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Gl, HI, N; Q2.: Mirac. Adal. (Anfang 13. Jh.), Transl. Auct., Voc; E.: s. ad, vehere; W.: nhd. advektiv, Adj., advektiv, durch Advektion herbeigeführt; L.: Georges 1, 154, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, Kytzler/Redemund 14, MLW 1, 245, Heumann/Seckel 20b

advēlāre, lat., V.: nhd. umhüllen, bekränzen; mlat.-nhd. ansegeln, beim Segeln rammen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Urk (1260); E.: s. ad, vēlāre; L.: Georges 1, 155, TLL, Walde/Hofmann 2, 745

advēlitātio, lat., F.: nhd. Geplänkel mit Worten; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, vēles; L.: Georges 1, 155, TLL, Walde/Hofmann 2, 744

advena (1), arvena, adurna, lat., M.: nhd. Ankömmling, Fremder, Fremdling, Auswärtiger, Reisender, Gast, Zugvogel, Neuling, Laie; ÜG.: ahd. elibenzo Gl, (elilenti) Gl, N, framrekko NGl, herakwemaner Gl, kwemaling Gl, N, NGl, kwemaner Gl, niuwikwemaling Gl, (zuokumftig) Gl, zuokwemaling Gl, N, zuokwemo Gl; as. (nodago) GlEe, (ovarmerki?) Urk; ÜG.: anfrk. (elilendig) MNPsA; ÜG.: ae. elþeodig, wrecca Gl; ÜG.: mhd. ellende PsM, herkomen PsM; ÜG.: mnd. niekomære*?, niekome?, niekömelinc*?, tokömelinc*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlEe, MNPsA, N, NGl, PsM, Urk; E.: s. advenīre; L.: Georges 1, 155, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 1, 245, Niermeyer 31, Blaise 21b, Heumann/Seckel 20b

advena (2), mlat., Adj.: nhd. fremd, ausländisch, auswärtig, versammelt; Q.: Bi, Cap., Conc., Ei, Formluae, LBai, LBur, LLang (ab 643), LRib, LVis; E.: s. advenīre; L.: MLW 1, 246

advēna, mlat., F.: Vw.: s. avēna (1)

advenāgium, mlat., N.: nhd. „Ankunftsgabe“, Geschenk des Königs wenn er eine Stadt besucht; Q.: Latham (1513); E.: s. advenīre; L.: Latham 9a

advenamentum, mlat., N.: nhd. Ankommendes; E.: s. advenīre; L.: Niermeyer 31, Blaise 21b

advenantāre, avenantāre, mlat., V.: nhd. einem Lehnsmann das Mindestlehen zuweisen; E.: s. advenīre?; L.: Niermeyer 31

advenantia, mlat., F.: nhd. Ankommendes; E.: s. advenīre; L.: Niermeyer 31, Blaise 21b

advenantum, avenantum, mlat., N.: nhd. Teil des Lehens von dem die Anzahl der Dienste abhängt die der Lehnsmann zu leisten hat; Q.: Latham (1166); E.: s. advenīre?; L.: Niermeyer 31, Latham 40a, Blaise 21b

advenerārī, lat., V.: nhd. verehren; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ad, venerārī; L.: Georges 1, 155, TLL

advenerātio, lat., F.: nhd. Verehrung; ÜG.: gr. προσκύνησις (proskýnēsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. προσκύνησις (proskýnēsis); E.: s. advenerātio; L.: TLL

adveniēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hinzukommend, versammelt, künftig, zugehörig; Q.: Alb. M., Dipl. (973-983), Thietmar; E.: s. advenīre; L.: MLW 1, 247

adveniēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hinzukommender, Ankömmling, Fremdling, Teilnehmer an einer Versammlung; Q.: Cap., Conc., Trad. Fris., Willib. (ca. 763-766); E.: s. advenīre; L.: MLW 1, 247

advenienter, mlat., Adv.: nhd. durch den Botschafter; Q.: Latham (vor 1130); E.: s. advenīre; L.: Latham 9a

advenientia, lat., F.: nhd. Ankunft; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. advenīre; L.: Georges 1, 155, TLL

advenīmentum, mlat., N.: nhd. Einverständnis, Vereinbarung; E.: s. advenīre; L.: Blaise 21b

advenīre, arvenīre, avenīre, lat., V.: nhd. herankommen, herbeikommen, herzukommen, hinkommen, kommen, ankommen, sich ereignen, eintreffen, eintreten, entstehen; mlat.-nhd. durch eine Erbschaft zukommen, zuteil werden, besuchen, anreden, willfahren, handeln; ÜG.: ahd. azkweman MH, bikweman FP, O, herakweman NGl, (hier) WH, kweman Gl, GP, I, MH, N, O, T, WK, nahen N, zuofaran N, zuokweman B; ÜG.: as. kuman H; ÜG.: ae. becuman, tobecuman, tocuman Gl, GlArPr, togecuman Gl; ÜG.: an. koma, tilkoma; ÜG.: mhd. anevahen STheol, komen PsM, STheol, zuokomen BrTr, PsM, STheol, zuostozen BrTr; ÜG.: mnd. övergan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl.; Q2.: B, BrTr, Cap., Conc., Ei, FP, Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, LBur, LLang (ab 643), LSal, LVis, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk, WH, WK; E.: s. ad, venīre (1); W.: mlat. adventūra, N. Pl., Ereignis; frz. aventure, F., Abenteuer, ritterliches Abenteuer; nhd. Abenteuer, N., Abenteuer; W.: s. frz. avenue, F., Avenue, Prachtstraße; nhd. Avenue, F., Avenue, Prachtstraße; W.: über romanische Zwischenstufe s. nhd. Aventurin, M., Aventurin, gelbgoldener Quarzstein; R.: cordī advenīre: nhd. im Herzen sich zeigen; L.: Georges 1, 155, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Abenteuer, Kytzler/Redemund 2, 64, Habel/Gröbel 8, MLW 1, 245, Niermeyer 31, Latham 9a, Blaise 21b, Heumann/Seckel 20b

adventāgium, mlat., N.: Vw.: s. avantāgium

adventale, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Latham (1343); E.: s. aventallum; L.: Latham 40a

adventālium, mlat., N.: nhd. Versorgung, Kleidung; E.: s. adventāre?; L.: Blaise 21b

adventāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hinzukommender, Ankömmling, Fremder, Gast; Q.: Burch. Ursb., Conc., Thang., Urk; E.: s. adventāre; L.: MLW 1, 249

adventāre, lat., V.: nhd. nahe herzukommen, herbeikommen, hinkommen, kommen, sich nähern, rasch heranrücken, heranziehen, herbeieilen, ankommen, eintreten; mlat.-nhd. helfen, zugeneigt sein (V.)?, erstreben?; ÜG.: ahd. kweman N; ÜG.: an. tilkoma; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., HI, N, Paul. Diac.; Q2.: Formulae (Anfang 9. Jh.); E.: s. advenīre; L.: Georges 1, 156, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 1, 248, Niermeyer 31, Blaise 21b

adventātio, lat., F.: nhd. Herbeikommen, Hinzukommen, Ankunft, Unterstützung; mlat.-nhd. zusammengekommene Menschenmenge; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); Q2.: Gonz. (um 1045); E.: s. adventāre; L.: TLL, MLW 1, 248, Latham 9a

adventīcia, lat., F.: nhd. Ankunftsschmaus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. adventīcius (1); L.: Georges 1, 156, TLL

adventīcius (1), adventītius, lat., Adj.: nhd. äußere, von außen kommend, ausländisch, auswärtig, fremd, von einem Außenstehenden herrührend, hinzukommend, außerordentlich; mlat.-nhd. erfunden, gefälscht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Ei, HI, Urk; Q2.: Dipl. (983-1002); E.: s. advenīre; L.: Georges 1, 156, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 1, 248

adventīcius (2), adventītius, mlat., M.: nhd. Fremder, Auswärtiger, Einwanderer, Gast, Versammlungsteilnehmer; Q.: Cap. (803-813), Urk; E.: s. adventīcius (1); L.: MLW 1, 248, Niermeyer 31

adventilāre, mlat., V.: nhd. worfeln, schwenken; ÜG.: ahd. winton? Gl; Q.: Gl; E.: s. ad, ventilāre

adventio, mlat., F.: nhd. Ankunft, Erfindung, Abfassung, Anführung von Gründen; Q.: LVis (7. Jh.), Lex Raet. Cur.; E.: s. advenīre; L.: MLW 1, 248, Latham 9a, Blaise 21b

adventītius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. adventīcius (1)

adventītius (2), mlat., M.: Vw.: s. adventīcius (2)

adventīvus, mlat., M.: nhd. Neuankömmling; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. advenīre; L.: Latham 9a

adventor, lat., M.: nhd. Ankömmling, Fremder, Gast, Besucher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. advenīre; L.: Georges 1, 156, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 1, 249

adventōria, lat., F.: nhd. Ankunftsschmaus, Ankunftsschreiben; Hw.: s. adventor; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. advenīre; L.: Georges 1, 156, Blaise 21b

adventōrius, lat., Adj.: nhd. zur Ankunft gehörig; Hw.: s. adventor; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. advenīre; L.: Georges 1, 156, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

adventuāle, mlat., N.: nhd. Buch mit Predigten für jeden Tag des Advents; E.: s. adventus; L.: Blaise 21b

adventuārium, mlat., N.: nhd. Buch mit Predigten für jeden Tag des Advents; E.: s. adventus; L.: Blaise 21b

adventum, mlat., N.: nhd. Ankunft; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. advenīre; L.: MLW 1, 249

adventūra, aventūra, mlat., F.: nhd. „Ankommende“, gute Begebenheit, Tjost, Lanzenbrechen; Q.: Wilbr. (1211-1212); E.: s. advenīre; R.: adventurae, F. Pl.: nhd. herrenloses Gut, unerwartete Gewinne, gelegentliche Einnahmen des Gerichts; L.: MLW 1, 1206, Niermeyer 31, Latham 9a, Blaise 21b, 86b

adventūrāre, mlat., V.: nhd. riskieren, sich auf ein Abenteuer einlassen; Q.: Latham (1471); E.: s. advenīre; L.: Latham 9a, Blaise 21b

adventūrārius, mlat., Adj.: nhd. ankommend?; E.: s. adventūrāre; R.: adventūrāria navis: nhd. Freibeuter; L.: Blaise 21b

adventus, aventus, lat., M.: nhd. Ankunft, Eintreffen, Hinkommen, Eintritt, Entstehung, Rückkehr; mlat.-nhd. Angriff, Adventzeit, gelegentliche Einnahme, zur Adventszeit fällige Abgabe; ÜG.: ahd. giburt I, O, (herasenten) N, kumft I, MH, N, NGl, T, WH, WK, kumfti KG, (kweman) N, O; ÜG.: as. (kuman) H, kumi H; ÜG.: ae. ontocyme, tocyme Gl, GlArPr; ÜG.: an. tilkvama; ÜG.: mhd. kunft PsM, zuokunft PsM; Vw.: s. nōn-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, I, KG, LLang, LVis, MH, N, NGl, O, PsM, T, Thietmar, Urk, WH, WK; Q2.: Urk (1230); E.: s. advenīre; W.: afries. advent, M., Advent; W.: nhd. Advent, M., Advent, Adventzeit, Vorweihnachtszeit; W.: s. mhd. advent, st. M., sw. M., Ankunft, Advent; nhd. Adventist, M., Adventist; L.: Georges 1, 157, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Advent, Kytzler/Redemund 14, MLW 1, 249, Niermeyer 31, Habel/Gröbel 8, Latham 9a, Blaise 21b, 86b

advērāre, avērāre, mlat., V.: nhd. die Echtheit eines Schriftstücke bestätigen, von Amts wegen schätzen; Q.: Urk (815); E.: s. ad, vērāre; L.: Niermeyer 31, Blaise 21b, 86b

adverberāre, lat., V.: nhd. an etwas anschlagen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, verberāre; L.: Georges 1, 157, TLL, Walde/Hofmann 2, 756

adverbiāle, mlat., N.: nhd. Beweisgrund; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. adverbiālis, adverbium; L.: MLW 1, 250

adverbiālis, lat., Adj.: nhd. adverbial, adverbialisch; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. adverbium; W.: nhd. adverbial, adverbiell, Adj., adverbial, aderbiell, als Umstandswort gebraucht; L.: Georges 1, 157, TLL, Walde/Hofmann 2, 756, Kytzler/Redemund 14, MLW 1, 250, Latham 9a

adverbiāliter, lat., Adv.: nhd. nach Art eines Adverbs, in Form eines Adverbs, adverbialisch, adverbial, beispielsweise; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. adverbiālis, adverbium; L.: Georges 1, 157, TLL, MLW 1, 250, Latham 9a

adverbiālium, mlat., N.: nhd. Spruch; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. adverbiālis; L.: Blaise 21b

adverbiāre, mlat., V.: nhd. als Adverb benutzen; Q.: Latham (1524); E.: s. adverbium; L.: Latham 9a

adverbium, adverbum, lat., N.: nhd. Nebenwort, Adverb; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ad, verbum; W.: nhd. Adverb, N., Adverb, Umstandwort; L.: Georges 1, 157, TLL, Walde/Hofmann 2, 756, Kluge s. u. Adverb, Kytzler/Redemund 14, MLW 1, 250, Latham 9a

adverbum, lat., N.: Vw.: s. adverbium

advergere, avergere, lat., V.: nhd. sich hinkehren, sich hinlegen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, vergere; L.: Georges 1, 157, TLL, Blaise 86b

adverrere, lat., V.: nhd. herbeifegen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, verrere; L.: Georges 1, 157, TLL

adversa, lat., F.: nhd. Feindin?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. advertere; L.: TLL

adversābilis, advorsābilis, lat., Adj.: nhd. widerspenstig; Vw.: s. in-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. adversārī; L.: Georges 1, 157, TLL, Latham 9a, Blaise 22a

adversāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. widersetzend, entgegenstehend, widrig; ÜG.: ahd. widarwert Gl, widarzuomi MF; ÜG.: mhd. widerwertic PsM; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Gl, Hrab. Maur., MF, PsM; E.: s. adversārī; L.: MLW 1, 253

adversāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Widersetzender, Widerstehender, Gegner; ÜG.: ahd. widarwerto Gl; Q.: Gl, Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), LVis; E.: s. adversārī; L.: TLL

adversantia, mlat., F.: nhd. Widerwärtigkeit, Schädlichkeit, Missgeschick, Unglück, widriger Umstand, Widrigkeit; Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh.); E.: s. adversārī; L.: MLW 1, 253, Latham 9a, Blaise 22a

adversāre, lat., V.: nhd. ohne Unterlass hinrichten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. adversus, advertere; L.: Georges 1, 158, TLL

adversārī, advorsārī, adversiārī, lat., V.: nhd. sich gegenüberstellen, sich widersetzen, Widerstand leisten, entgegentreten, entgegenwirken, entgegenstehen, widerstreiten, widerstreben, widerstehen, feindlich behandeln, bedrängen; ÜG.: ahd. irbelgen Gl, ringan N, unwirden Gl, widariwesan N, widaron Gl, widarwarton Gl; ÜG.: ae. (wiþerbreca) Gl, wiþerbrocian Gl, wiþerweardian; ÜG.: mhd. widerwertic sin STheol; ÜG.: mnd. entwillen, tegenwesen; Vw.: s. per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LVis, N, STheol; E.: s. adversus; L.: Georges 1, 158, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 253, Habel/Gröbel 8, Blaise 22a, Heumann/Seckel 20b

adversāria, lat., F.: nhd. Gegnerin, Prozessgegnerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. adversus; L.: Georges 1, 158, TLL, Heumann/Seckel 20b

adversārietās, lat., F.: nhd. Entgegenkehrung?, schädliche Macht? (vis nocendi); Q.: Praedest. (432/435 n. Chr.); E.: s. adversārius (1), adversus; L.: TLL

adversārium, lat., N.: nhd. Konzeptbuch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. adversus; R.: adverāria, N. Pl.: nhd. Gegensätze im logischen Sinn; L.: Georges 1, 157, TLL, Habel/Gröbel 8

adversārius (1), aversārius, lat., Adj.: nhd. entgegengekehrt, entgegengesetzt, der Vorderseite zugekehrt, widerstrebend, als Gegner gegenüberstehend, feindlich, feindselig; ÜG.: ahd. widarwartig C, N, NGl, RhC, widarwert Gl; ÜG.: as. witharward H; ÜG.: ae. wiþerweard Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, C, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, H, LBur, LLang, LVis, N, NGl, RhC; E.: s. adversus; L.: Georges 1, 157, TLL, MLW 1, 251, Heumann/Seckel 20b

adversārius (2), aversārius, lat., M.: nhd. Gegner, Feind, Widersacher, Widerpart, Kläger, Mitbewerber, Nebenbuhler; mlat.-nhd. Teufel; ÜG.: ahd. fijant Gl, geginsahho T, widarsahho N, widarwarto Gl, widarwerto O, widarworto T; ÜG.: as. fiund H; ÜG.: anfrk. withersako MNPsA; ÜG.: ae. fiond Gl, wiþerbreca Gl, (wiþerbrocian) Gl, wiþerwengel, wiþerwinna GlArPr; ÜG.: mhd. widerwarte PsM; ÜG.: mnd. tegenwesære*; Vw.: s. archi-, pseudo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlArPr, H, MNPsA, O, PsM, T; E.: s. adversus; L.: Georges 1, 158, TLL, MLW 1, 251, Niermeyer 31, Habel/Gröbel 8

adversātio, lat., F.: nhd. Gegenrede, Gegensatz; Vw.: s. anim-; Hw.: s. adversārī; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. adversus; L.: Georges 1, 158, TLL, Blaise 22a

adversitās, mlat., F.: nhd. feindselige Gesinnung, Beleidigung, Unglücksfall; ÜG.: mnd. ungemak Gl; Q.: Gl; E.: s. adversus; L.: Habel/Gröbel 8

adversātīvē, mlat., Adv.: nhd. im Gegensatz, gegensätzlich; Q.: Latham (um 1140); E.: s. adverātīvus, adversārī; L.: MLW 1, 252, Latham 9a, Blaise 22a

adversātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Gegensatz gehörig, entgegengesetzt; Hw.: s. adversārī; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. adversus; W.: nhd. adversativ, Adj., adversativ, gegensätzlich; L.: Georges 1, 158, TLL, Kytzler/Redemund 14, MLW 1, 252, Latham 9a

adversātor, lat., M.: nhd. Gegner, Widersacher; mlat.-nhd. Anfechtender; Hw.: s. adversātrīx (1), adversārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Dipl.; E.: s. adversus; L.: Georges 1, 158, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 252, Latham 9a, Blaise 22a

adversātrīx (1), aversātrīx, lat., F.: nhd. Gegnerin, Widersacherin; ÜG.: ahd. widartana Gl, widarwarta Gl, widarwartara Gl; ÜG.: mhd. widerære Gl; Hw.: s. adversātor, adversārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. adversus; L.: Georges 1, 158, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 252

adversātrīx (1), mlat., F.: Vw.: s. āversātrīx

adversātulus, mlat., M.: nhd. langes Seitenmesser (N.), eine Art (F.) (1) Dolch; ÜG.: mnd. rütinc; E.: s. adversārī

adversātus, mlat., M.: nhd. den Verstand Verlierender; E.: s. adversārī; L.: Blaise 22a

adversē, āversē, lat., Adv.: nhd. sich widersprechend, unbillig, ungünstig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), LVis; E.: s. adversus; L.: Georges 1, 158, TLL, MLW 1, 256, Blaise 86b

adversiārī, mlat., V.: Vw.: s. adversārī

adversim, āversim, lat., Adv.: nhd. entgegen, auf etwas hin, auf etwas zu; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. adversus (1); L.: Georges 1, 158, TLL

adversio, lat., F.: nhd. Hinrichten, Richtung der geistigen Tätigkeit auf, Aufmerksamkeit; mlat.-nhd. Gegnerschaft; ÜG.: ahd. widarmuoti Gl, wizi Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Chron. Andag. (Anfang 12. Jh.); E.: s. advertere; L.: Georges 1, 158, TLL, MLW 1, 252, Latham 9a, Blaise 22a

adversipedēs, lat., M.: nhd. Gegenfüßler; ÜG.: gr. ἀντίποδες (antípodes) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀντίποδες (antípodes); E.: s. adversus (1), pēs; L.: TLL, Blaise 22a

adversitās, lat., F.: nhd. Widerwärtigkeit, Unannehmlichkeit, Missgeschick, Schädlichkeit, Unglück, widriger Umstand, feindliche Haltung, Gegnerschaft, feindliche Handlung, Bekämpfung, Anfechtung; ÜG.: ahd. arbeit N, (arbeitsam) N, (muoi) N, ungifuori N, (urdruzzi) N, widarwartida Gl; Vw.: s. co-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, LVis, N, Urk; E.: s. adversus; L.: Georges 1, 158, TLL, MLW 1, 252, Niermeyer 31, Latham 9a

adversitor, advorsitor, lat., M.: nhd. Sklave der seinem Herren entgegengeht um in nach Hause zu holen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. adversum, īre (1); L.: Georges 1, 158, TLL

adversum (1), advorsum, lat., Adv.: nhd. entgegen, auf etwas hin, auf etwas zu, gegenüber, gegen, gemäß, im Verhältnis zu; ÜG.: ahd. daragagan, gagan, gagani, ingagani, widar, widari; ÜG.: mhd. wider PsM; ÜG.: mnd. tegen (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), PsM; E.: s. adversus (1); L.: Georges 1, 160, TLL, MLW 1, 253

adversum (2), lat., N.: nhd. feindliche Tat, Leid, Ungemach, Widrigkeit, Unglück, Vorderseite, Gegensätzliches, Verwerfliches; ÜG.: ahd. (gagansezzit) Gl, (leid) N, ahd. (not) N, (skuld) Gl, (wewa) NGl, widarmez Gl, widarmuoti NGl, widarwartigi NGl; ÜG.: anfrk. arbeit LW; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl, LW, N, NGl, Walafr; E.: s. advertere; L.: TLL, MLW 1, 255, Habel/Gröbel 9

adversus (1), advorsus, atversus, aversus, lat., Partikel, (Part. Prät.=)Adv.: nhd. entgegen, auf etwas hin, auf etwas zu, gegenüber, gegen, für, anstatt, gemäß, im Verhältnis zu; ÜG.: ahd. anan, in, ubar, (untar), widar, widarort; Vw.: s. ad-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI; E.: s. ad, versus (2); L.: Georges 1, 161, TLL, Walde/Hofmann 1, 14, Walde/Hofmann 2, 763, MLW 1, 253

adversus (2), advorsus, atversus, aversus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugekehrt, gegenüber befindlich, mit dem Gesicht zugewandt, auf der Vorderseite befindlich, gegnerisch, feindlich, feindselig, widersprechend; ÜG.: ahd. anagegini Gl, gaganwerti Gl, inblantan N, ahd. (taron) N, ungifuori Gl, (ungireh) N, widarort Gl, widarwart B, (widarwartida) Gl, widarwartig N, widarwert Gl; ÜG.: as. (fiundskepi) H; ÜG.: anfrk. angegin MNPs; ÜG.: ae. betweox Gl, ongeagn Gl, wiþ Gl; ÜG.: mhd. hart BrTr, wider BrTr; ÜG.: mnd. (tegen) (1), wedderverdich*; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Formulae, Gl, H, HI, LBur, LLang, LVis, MNPs, N; E.: s. advertere; R.: ex adverso: nhd. gegenüber, von vorn, im Gegensatz; ÜG.: ahd. bi halbu Gl, ingagan, Gl, ingagani Gl, (widarwerti) Gl; L.: Georges 1, 159, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 254, Habel/Gröbel 9

adversus (3), lat., M.: nhd. Feind, Gegner; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. advertere; L.: TLL, MLW 1, 255

advertentia, mlat., F.: nhd. Gehör, Aufmerksamkeit; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1283); E.: s. advertere; L.: Niermeyer 31, Habel/Gröbel 9, Latham 9a, Blaise 22a

advertere, advortere, advertī, lat., V.: nhd. hinkehren, hinrichten, hinwenden, hinführen, zuführen; mlat.-nhd. beobachten, wahrnehmen, erkennen, verstehen, anerkennen, anspielen auf, zuwenden, verwenden, vorladen, bestrafen; ÜG.: ahd. firneman Gl, N, firstan Gl, firstantan B, Gl, gagankeren Gl, (gisehan) N, giwerben Gl, goumun neman Gl, I, ingagankeren Gl, irkeren? Gl, kiosan N, (neimen) N, wara neman Gl, wara tuon Gl, N, ? widarkeren Gl, (wizzan) N, zuowenten Gl, zuowerben Gl; ÜG.: as. towendian Gl; ÜG.: an. i moti með; ÜG.: mhd. merken BrTr; ÜG.: mnd. roken (2), tohören Voc; Vw.: s. anim-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBur, N, Voc; Q2.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. ad, vertere; L.: Georges 1, 162, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 254, Habel/Gröbel 9, Blaise 22a

advertī, mlat., V.: Vw.: s. advertere

advertibilis, mlat., Adj.: nhd. erkennbar; E.: s. advertere; L.: Blaise 22a

advertissāmentum, mlat., N.: nhd. Warnung; E.: s. advertere?; L.: Blaise 22a

adveruncāre?, lat., V.: nhd. ? (multum verum facit); Q.: Gl; E.: s. ad, vērus?; L.: TLL

advesperāre, lat., V.: nhd. dämmern, beginnen Abend zu werden; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. ad, vesper; L.: TLL

advesperāscere, lat., V.: nhd. dämmern, Abend werden, beginnen Abend zu werden, sich dem Abend zuneigen; ÜG.: ahd. āband anagān O; ÜG.: ae. æfenlæcan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, O; E.: s. ad, vesper; L.: Georges 1, 163, Habel/Gröbel 9, TLL, MLW 1, 256, Latham 9a

advestīre, mlat., V.: nhd. einkleiden, investieren; E.: s. ad, vestīre; L.: Blaise 22a

advestitūra, mlat., F.: nhd. Einkleidung, Investitur, Inbesitznehmen; E.: s. advestīre; L.: Blaise 22a

advestitus, mlat., M.: nhd. „Eingekleideter“, Rektor einer Kirche; Q.: Urk (1143); E.: s. ad, vestis; L.: Niermeyer 31, Blaise 22a

adveterāscere, lat., V.: nhd. alt werden; Q.: Ps. Theod.; E.: s. ad, veterāscere, vetus; L.: TLL

advexāre, mlat., V.: nhd. quälen, weiter quälen; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. ad, vexāre (1)

advexāticius, mlat., M.: nhd. Besessener; Q.: Amulo (858-879); E.: s. advexāre; L.: MLW 1, 256, Blaise 22a

adviābilis, lat., Adj.: nhd. zugänglich; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. ad, viāre; L.: Georges 1, 163, TLL

adviāre, mlat., V.: nhd. näherkommen; Hw.: s. adviātio; E.: s. ad, viāre

adviātio, mlat., F.: nhd. Näherkommen; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. ad, viāre; L.: Latham 9a, Blaise 22a

adviciōsitās, mlat., M.: nhd. Nachsicht die den Stellvertreter begünstigt; E.: s. ad, vicis; L.: Blaise 22a

advidēre, mlat., V.: nhd. benachrichtigen, bemerken, beobachten; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ad, vidēre (1); L.: Latham 9a, Blaise 22a

advigilantia, lat., V.: nhd. Wache?, Wachsamkeit; Q.: Ruric. (485-507 n. Chr.); E.: s. advigilāre; L.: TLL, MLW 1, 256

advigilāre, lat., V.: nhd. bei etwas wachen, wachsam sein (V.), aufpassen, wachen, durchwachen, Totenwache halten; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ad, vigilāre; L.: Georges 1, 163, TLL, Walde/Hofmann 2, 788, MLW 1, 256

advigilium, mlat., N.: nhd. ein Stundengebet?; E.: s. ad, vigilium; L.: Blaise 22a

advīnāre, adviniāre advineāre, mlat., V.: nhd. zu einem Weinfeld machen; Q.: Urk (817); E.: s. ad, vīnum; L.: Niermeyer 31, Blaise 22a

advincere, mlat., V.: nhd. im Prozess besiegen; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. ad, vincere; L.: MLW 1, 256

advincīre, mlat., V.: nhd. fesseln, zwingen, abhängig machen; Q.: Gesta Trev. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ad, vincīre; L.: MLW 1, 256, Blaise 22a

advincta, mlat., F.: nhd. Fackel; E.: s. ad; L.: Blaise 22a

advincula, mlat., F.: Vw.: s. avincula

advindicāre, mlat., V.: nhd. fordern, Ansprüche stellen, beanspruchen; E.: s. ad, vindicāre; L.: MLW 1, 256, Blaise 22a

advineāre, mlat., V.: Vw.: s. advīnāre

adviniāre, mlat., V.: Vw.: s. advīnāre

adviolāre, lat., V.: nhd. gewalttätig behandeln; Q.: Inschr.; E.: s. ad, violāre; L.: TLL

advisagium, mlat., N.: Vw.: s. avesagium

advīsāmentum, avīzāmentum, avīsiāmentum, avīsāmentum, avīsitāmentum, mlat., N.: nhd. Überlegung, Betrachtung; Q.: Latham (1313); E.: s. advīsāre; L.: Niermeyer 31, Blaise 22a, 87a

advīsāre, avīsāre, mlat., V.: nhd. überlegen (V.), bedenken; Q.: Latham (um 1305); E.: s. ad, vīsere; L.: Niermeyer 31, Latham 9a, Blaise 22a, 87a

advīsātē, mlat., Adv.: nhd. absichtlich; E.: s. advīsāre; L.: Blaise 22a

advīsātio, avīsātio, mlat., F.: nhd. Überlegung, Betrachtung; Q.: Latham (1401); E.: s. advīsāre; L.: Latham 9a, Blaise 87a

advīsātor, mlat., M.: nhd. Berater; Q.: Latham (1422); E.: s. advīsāre; L.: Latham 9a

advīsātus*, avīsātus, mlat., Adj.: nhd. überlegt, klug; Vw.: s. prae-; Hw.: s. advīsātē; E.: s. advīsāre; L.: Blaise 87a

advīsere, mlat., V.: nhd. anvisieren; Q.: Gerb. astrol. (10./11. Jh.); E.: s. ad, vīsere; L.: MLW 1, 256

advīsitāre, mlat., V.: nhd. besuchen; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ad, vīsitāre; L.: MLW 1, 256

advīsor, mlat., M.: nhd. Ratgeber; E.: s. advīsāre; L.: Blaise 22b

advīsum, mlat., N.: nhd. Rat; E.: s. advīsāre; L.: Blaise 22b

advītāre, mlat., V.: nhd. holen; ÜG.: mnd. tohalen Voc; Q.: Voc (15. Jh.); I.: Lüs. lat. tohalen?; E.: s. ad, *vītāre (2); L.: MndHwb 3, 1085 (tôhālen)
advīvere, lat., V.: nhd. fortleben, am Leben bleiben, überleben, am Leben sein (V.); Vw.: s. co-, super-; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Formulae, HI, LBur, LLang, LVis; E.: s. ad, vīvere (1); L.: Georges 1, 163, TLL, MLW 1, 256, Habel/Gröbel 9

advoāmentum, mlat., N.: Vw.: s. advocāmentum*

advoāre, mlat., V.: Vw.: s. advocāre

advoātio, mlat., F.: Vw.: s. advocātio

advocābulum*, avocābulum, mlat., N.: nhd. Weiler; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. ad, vocābulum, vocāre (1); L.: MLW 1, 1241

advocācia, mlat., F.: Vw.: s. advocātia

advocadria, avogadria, mlat., F.: nhd. Verfügungsgewalt eines Vogtes, Vogtei; Q.: Urk (1211); E.: s. advocāre; L.: MLW 1, 265

advocālis, mlat., Adj.: nhd. zu einem Vogt gehörig, Vogt...; Q.: Urk (1107/1113); E.: s. advocāre; L.: MLW 1, 265

advocāmen, avocāmen, mlat., N.: nhd. Fürsprache, Vermittlung; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. advocāre (1); L.: Latham 9a

advocāmentum*, advoāmentum, avouāmentum, mlat., N.: nhd. Recht eine Pfründe zu haben?, Ablenkung; Q.: Humb. (2. Drittel 11. Jh.); E.: s. advocāre (1); L.: MLW 1, 1241, Latham 9b, Blaise 22b

advocantia, mlat., F.: nhd. Recht eine Pfründe zu haben; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. advocāre (1); L.: Latham 9a

advocāre (1), avocāre, arvocāre, advoāre, aocāre, avoāre, advouāre, lat., V.: nhd. herbeirufen, rufen, herbeiholen, zu Hilfe rufen, hinzuziehen, beanspruchen, geltend machen, als garantiert fordern, rechtfertigen; mlat.-nhd. sich für etwas verbürgen, bestätigen, als Vogt zur Hilfe rufen, einberufen (V.), die Oberhoheit des Lehnsherren über ein Lehen anerkennen, einen Grund als Lehen eines Grundherrn halten, als Vormund für jemanden handeln, als Rechtsanwalt auftreten, Kirchenvogt sein (V.), bekehren, nennen; ÜG.: ahd. gihalon T, giladon MH, ladon N, ruofen Gl, ufladon N, zuoladon Gl; ÜG.: anfrk. lathon LW; ÜG.: ae. tociegan Gl, togeciegan Gl; ÜG.: mhd. laden PsM; ÜG.: mnhd. toeschen Voc; Vw.: s. de-, dis-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LW; Q2.: Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, LAl, Liebermann, LLang (ab 643), LVis, MH, N, PsM, T, Urk, Voc; E.: s. ad, vocāre (1); W.: s. frz. avouer, V., anerkennen; vgl. frz. désavouer, V., in Abrede stellen, leugnen; nhd. desavouieren, sw. V., desavouieren, bloßstellen; L.: Georges 1, 164, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, Kluge s. u. desavouieren, MLW 1, 278, Niermeyer 32, Habel/Gröbel 9, Latham 9b, Blaise 23a, 87a, Heumann/Seckel 21a

advocāre (2), mlat., Sb.: nhd. Recht eine Pfründe zu besitzen?; Q.: Latham (vor 1400); E.: s. advocāre (1); L.: Latham 9b

advocāria, avoeria, awoāria, avowāria, anowāria, mlat., F.: nhd. Recht eine Pfründe zu besitzen?, Verfügungsgewalt eines Vogtes, Vogtei, Vogteibezirk, Gewähr, Garantie, Sicherheit, Vogtsteuer, Vogteiabgabe, Kirchenvogtei; Q.: Annal., Gall. chr. (890); E.: s. advocāre (1); L.: MLW 1, 265, Niermeyer 32, Latham 9b, Blaise 22b, 87a

advocārius, mlat., M.: nhd. Pächter einer Pfründe, Schultheiß einer Pfründe, Vogtmann, Rechtsanwalt; Q.: Urk (1020); E.: s. advocāre (1); L.: MLW 1, 266, Niermeyer 32, Latham 9b

advocāta, mlat., F.: nhd. Schutzherrin, Beschützerin, Patronin, Vögtin, Frau eines Vogtes, Witwe eines Vogtes, Frau die mit einer Kirchenvogtei ausgestattet wurde; ÜG.: mhd. vogetinne Gl; Q.: Gl, Mon. B. (1104); E.: s. advocāre (1); L.: MLW 1, 266, Niermeyer 32, Latham 9b, Blaise 22b

advocātālis (1), mlat., Adj.: nhd. Anwalt betreffend, Vogt betreffend, zu einem Vogt gehörig, Vogt...; Q.: Urk (1243); E.: s. advocātus (1), advocāre (1); L.: MLW 1, 266, Blaise 22b

advocātālis (2), mlat., M.: nhd. Vogtmann; Q.: Trad. Michaelb. (1257/1267), Urk; E.: s. advocāre; L.: MLW 1, 266

advocātia, advocācia, avocātia, advotia, catiētia?, mlat., F.: nhd. Schutzzahlung?, Garantie, Sicherheit, Unterstützung, Schutz, Schutzherrschaft eines Vogtes, Vogtei, Kirchenvogtei, Reichsvogtei, Landvogtei, Stadtvogtei, Untervogtei, Machtbefugnis des Königs über Reichskirchen, Gesamtheit der Rechte eines Vogtes, Gerichtsbezirk eines Kirchenvogtes, Vogtsteuer, Vogtabgabe, Abgabe die einem Kirchenvogt zukommt, Vormundschaft über einen Minderjährigen, Herrschaftsbereich, Prozessführung, Nutzungsrecht eines Vogtes; ÜG.: mhd. vogetie Gl; ÜG.: mnd. vogedie; Vw.: s. sub-; Q.: Dipl (970), Gl, Urk; E.: s. advocāre (1); L.: MLW 1, 266, Niermeyer 32, Habel/Gröbel 9, Latham 9b, Blaise 22b

advocātiālis, mlat., Adj.: nhd. Kirchenvogt..., eines Kirchenvogtes seiend, einem Vogt zustehend, Vogt..., der Verfügungsgewalt eines Vogtes unterstellt; Q.: Urk (1219); E.: s. advocātia; L.: MLW 1, 268, Niermeyer 33, Blaise 22b

advocātiātus, mlat., M.: nhd. Inhaber einer Vogtei; Q.: Pax Valenc. (1114?); E.: s. advocātus (1), advocāre; L.: MLW 1, 269

advocāticia, mlat., F.: nhd. Verfügungsgewalt eines Vogtes, Vogtei; Q.: Urk (1275); E.: s. advocāticius (1); L.: MLW 1, 269

advocāticiātus?, mlat., Adj.: nhd. einem Vogt gehörig, Vogt...; Q.: Urk (1248/1323); E.: s. advocātus (1), advocāre; L.: MLW 1, 269

advocāticium, mlat., N.: nhd. Verfügungsgewalt eines Vogtes, Vogtei; Q.: Urk (1253); E.: s. advocāticius (1); L.: MLW 1, 269

advocāticius (1), advocātitius, mlat., Adj.: nhd. sich auf einen Kirchenvogt beziehend, einem Kirchenvogt dienend, zu einem Vogt gehörig, Vogt..., der Verfügungsgewalt eines Vogtes unterstellt; Q.: Const., Schannat Vind. (1104), Urk; E.: s. advocātia; L.: Niermeyer 33, Blaise 22b

advocāticius (2), mlat., M.: nhd. Vogtmann; Q.: Const. (1179); E.: s. advocāticius (1); L.: MLW 1, 269

advocāticus, mlat., Adj.: nhd. zu einem Vogt gehörig, Vogt...; Q.: Urk (1277); E.: s. advocātus (1), advocāre; L.: MLW 1, 269

advocātilis, mlat., Adj.: nhd. sich auf einen Kirchenvogt beziehend, zu einem Vogt gehörig, Vogt...; Q.: Urk (1107-1113); E.: s. advocātia; L.: MLW 1, 269, Niermeyer 33, Blaise 22b

advocātio, adductātio, advoātio, advovātio, lat., F.: nhd. Herbeirufen, Herbeiholen, Berufen, Berufung, Aufforderung, Versammlung, Beistand eines Sachwalters; mlat.-nhd. Vertretung, Betreuung, Verteidigung durch einen Sachwalter, Berufung von Sachverständigen zu gemeinsamer Beratung, Prozessführung, Beistand vor Gericht, Vogtei, Kirchenvogtei, Amt des Kirchenvogtes, Amt eines Rechtsanwalts, Macht des Königs über Reichskirchen, Gerichtsbezirk einer Kirchenvogtei, Bezirk der einem Königsboten unterstellt ist, Vormundschaft, Schutzvogtei, Schirmvogtei, Anerkennung der Oberhoheit eines Herrn, Garantie, Sicherheit, Vogtsteuer, Vogteiabgabe, Vogtwahlrecht, Beanspruchung; Vw.: s. de-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Cap., Const., Dipl., Ei, HI, Latham (796), Liebermann; E.: s. advocāre (1); L.: Georges 1, 163, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, MLW 1, 269, Latham 9a, Blaise 22a

advocātissa, mlat., F.: nhd. eine Frau die mit einer Kirchenvogtei ausgestattet wurde, Frau eines Vogtes, Witwe eines Vogtes, Vögtin; Q.: Chron. Goz. (um 1135), Urk; E.: s. advocāre (1); L.: MLW 1, 271, Niermeyer 34, Blaise 22b

advocātitia, mlat., F.: nhd. Vogtei; E.: s. advocāre (1); L.: Habel/Gröbel 9

advocātitius, mlat., Adj.: Vw.: s. advocāticius (1)

advocātius, mlat., Adj.: nhd. zu einem Vogt gehörig, Vogt...; Q.: Registr. Baiuv. (um 1280); E.: s. advocātus (1), advocāre; L.: MLW 1, 271

advocātīvus, mlat., Adj.: nhd. auf einen Vogt bezüglich, Vogt...; Q.: Urk (1129); E.: s. advocātus (1), advocāre; L.: MLW 1, 271

advocātor, abocātor, lat., M.: nhd. Herbeirufer, Helfer; mlat.-nhd. Anwalt, Vertreter vor Gericht, Rechtsbeistand, Stellvertreter beim gerichtlichen Zweikampf, Vogt, Kirchenvogt, Verwalter, Beauftragter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Const., Dipl. (859); E.: s. advocāre (1); L.: Georges 1, 163, TLL, MLW 1, 271, Niermeyer 34, Latham 9b, Blaise 23a

advocātōria, mlat., F.: nhd. Kirchenvogtei; Q.: Urk (1066); E.: s. advocāre; L.: Niermeyer 34, Blaise 23a

advocātōriē, mlat., Adv.: nhd. wie ein Rechtsbeistand; Q.: Latham (um 1430); E.: s. advocāre; L.: Latham 9b

advocātōrius, mlat., Adj.: nhd. Advokat..., zu einem Vogt gehörig, Vogt...; Q.: Dipl. (829-876); E.: s. advocāre; L.: MLW 1, 272

advocātrīx, mlat., F.: nhd. Schutzherrin, Beschützerin, Patronin, Fürsprecherin, Schutzheilige, Frau eines Vogtes, Witwe eines Vogtes, Ehefrau eines Kirchenvogtes; Q.: Gonz. (um 1045), Urk; E.: s. advocāre (1); L.: MLW 1, 272, Niermeyer 34, Latham 9b

advocātūra, mlat., F.: nhd. Amt eines Vogtes, Gesamtheit der Rechte eines Vogtes, Verfügungsgewalt eines Vogtes, Stellvertretung, Vogtei, Kirchenvogtei, Schutzvogtei, Schirmvogtei, Abgabe die vom Kirchenvogt einberufen wird, Vogtsteuer, Vogtabgabe; Q.: Dipl. (994), Urk; E.: s. advocāre (1); L.: MLW 1, 272, Niermeyer 34, Blaise 23a

advocātus (1), avocātus, lat., M.: nhd. Herbeigerufener, Rechtsvertreter, Rechtsbeistand, Fürsprecher, Treuhänder, Bevollmächtigter; mlat.-nhd. Jurist, Advokat, Sachwalter, Vormund, Eideshelfer, Eidhelfer, Stellvertreter des Angeklagten beim Gottesurteil, Stellvertreter eines Prozessführenden beim gerichtlichen Zweikampf, Bevollmächtigter eines Grafen, Vogt, Kirchenvogt, Reichsvogt, rechtmäßiger Vogt, Erzvogt, nachgeordneter Vogt, Untervogt, Klostervogt, Marktvogt, Territorialfürst, Amtsträger eines Fürsten, Bürge, Gewährsmann, päpstlicher Sachwalter, Beschützer, Betreuer, Schutzheiliger einer Kirche, Tischgenosse; ÜG.: ahd. dingari Gl, fogat Gl, foramunto Gl, (kwiti)? Gl, waltboto Urk; ÜG.: ae. þingere Gl; ÜG.: afries. fogid ED; ÜG.: mhd. voresprechære STheol; ÜG.: mnd. voget; Vw.: s. archi-, co-, ex-, post-, pro-, sub-, vice-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Const., Dipl. (726), Ei, ED, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, Liebermann, STheol, Urk; E.: s. advocāre (1); W.: an. fōguti, M., Vogt; W.: afries. fogid, foged, fogeth, fowed, M., Vogt, Stellvertreter des Königs, Stellvertreter des Grafen, Vormund, Vertreter; W.: mlat. vocātus, M., Rechtsvertreter; as. fogat* 1, st. M. (a), vogt; mnd. voget, vōget, Sb.; W.: mlat. vocātus, M., Rechtsvertreter; ahd. fogat 22, st. M. (a), Vogt, Beistand, Beschützer; mhd. voget, vogt, voit, vout, st. M., Rechtsbeistand, Vogt, Schirmherr; nhd. Vogt, M., Rechtsbeistand, Vogt, Richter, DW 26, 437; W.: mhd. advocat, M., Advokat; nhd. Advokat, M., Advokat; W.: s. nhd. Advokatur, F., Advokatur, Rechtsanwaltschaft; R.: advocātus itinerāns: nhd. vagabundierender Rechtsvertreter; L.: Georges 1, 163, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, Walde/Hofmann 2, 823, Kluge s. u. Advokat, Vogt, Kytzler/Redemund 14, 812, MLW 1, 272, Niermeyer 34, Habel/Gröbel 9, Latham 9b, Blaise 23a

advocātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgeladen; Vw.: s. in-; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. advocāre; L.: MLW 1, 279

advoce, lat., Sb.: nhd. Anlocken; Q.: Gl; E.: s. ad, vōx; L.: TLL

advocitāre, lat., V.: Vw.: s. arvocitāre

advoeria, avoeria, avoiria, avocria, mlat., F.: nhd. Geständnis, Schutz, Verteidigung, Amt, Recht; Q.: Urk (1226); E.: s. ad, vovēre; L.: MLW 1, 279, Blaise 23a

advolāre, arvolāre, lat., V.: nhd. herbeifliegen, heranfliegen, herfliegen, hinzufliegen, zufliegen, herbeieilen, eilig herbeikommen, eilig herankommen, hinzueilen; ÜG.: mnd. tovlegen Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Voc; E.: s. ad, volāre; L.: Georges 1, 164, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, MLW 1, 279

advolātio, mlat.?, F.: nhd. Fliegen, Zuflucht; Q.: Latham (1620); E.: s. advolāre; L.: Latham 9b

advolātus, lat., M.: nhd. Herbeifliegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. advolāre; L.: Georges 1, 164, TLL

advolitāre, lat., V.: nhd. wiederholt heranfliegen, herbeifliegen, herbeieilen, hinzueilen; ÜG.: mnd. tovlegen Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; E.: s. advolāre; L.: Georges 1, 164, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, MLW 1, 279, Habel/Gröbel 9

advolus, mlat., M.: nhd. Fremder; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 23a

advolūtio, mlat., F.: nhd. Heranwälzen; E.: s. advolvere; L.: Blaise 23a

advolvere, lat., V.: nhd. herbeiwälzen, heranwälzen, hinwälzen, anfügen, sich niederwerfen, niederfallen, herbeiführen; mlat.-nhd. erben, infolge einer Erbschaft zukommen; ÜG.: ahd. nigan Gl, wellan O, zuogiwelzen T, zuowallan Gl, zuowelzen Gl; ÜG.: ae. gewieltan Gl, towieltan Gl; ÜG.: an. velta; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Bi, Gl, O, T; E.: s. ad, volvere; L.: Georges 1, 165, TLL, Niermeyer 35, Walde/Hofmann 2, 832, MLW 1, 279

advorsābilis, lat., Adj.: Vw.: s. adversābilis

advorsārī, lat., V.: Vw.: s. adversārī

advorsis, lat., M.: nhd. Gegner?, Zugewandter?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. adversus (1); L.: TLL

advorsum, lat., Adv.: Vw.: s. adversum

advorsus (1), lat., Partikel, Adv.: Vw.: s. adversus (1)

advorsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. adversus (2)

advortere, lat., V.: Vw.: s. advertere

advos, mlat., M.: nhd. Gegner, Feind, Fremdling; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. adversus (3); L.: MLW 1, 279, Habel/Gröbel 9

advotia, mlat., F.: Vw.: s. advocātia

advouāmentum, mlat., N.: Vw.: s. advocāmentum*

advouāre, mlat., V.: Vw.: s. advocāre

advovāmentum, mlat., N.: nhd. Geständnis; E.: s. ad, vovēre

advovātio, mlat., F.: Vw.: s. advocātio

advovēre, mlat., V.: nhd. gestehen, schwören; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. ad, vovēre; L.: Latham 9b, Blaise 23a

advunculus, mlat., M.: Vw.: s. avunculus

adwarpīre, mlat., V.: Vw.: s. awarpīre

adwunculus, mlat., M.: Vw.: s. avunculus

adynamon, gr.-lat., N.: nhd. ein Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀδύναμον (adýnamon); E.: s. gr. ἀδύναμον (adýnamon), N., Schwäche, ein Wein?; vgl. gr. ἀδύναμος (adýnamos), Adj., unvermögend, schwach; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. δύναμις (dýnamis), F., Kraft, Gewalt, Macht, Vermögen, Fähigkeit; gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: TLL

adynatos, gr.-lat., Adj.: nhd. unvermögend, schwach; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀδύνατος (adýnatos); E.: s. gr. ἀδύνατος (adýnatos), Adj., unvermögend, schwach; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. δύνασθαι (dýnasthai), V. können, vermögen, imstande sein (V.); idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: TLL

adyticulum, lat., N.: nhd. kleines Allerheiligstes; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. adytum; L.: Georges 1, 165

adytum, lat., N.: nhd. Unbetretbares, Allerheiligstes, den Laien unzugänglicher Raum eines Heiligtums, Innerstes, Allerheiligstes, Presbyterium, geheimes Kabinett des Kaisers; mlat.-nhd. Märtyrergrab, Schatzkammer, Tiefe, Abgrund; ÜG.: ahd. flezzi? Gl, gebahus N, inhusi Gl, kilihha N, selida N; Q.: Bi, Gl, HI, N; Q2.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀδῦτον (adyton); E.: s. gr. ἀδῦτον (adyton), N., Unbetretbares, Allerheiligstes, den Laien unzugänglicher Raum eines Heiligtums; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; W.: nhd. Adyton, N., Adyton, Allerheiligstes; R.: adyta, N. Pl.: nhd. Geheimnisse; L.: Georges 1, 165, TLL, MLW 1, 282, Habel/Gröbel 7, Blaise 23b, Heumann/Seckel 21a

adytus, lat., M.: nhd. Unbetretbares, Allerheiligstes, den Laien unzugänglicher Raum eines Heiligtums; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. adytum; L.: Georges 1, 165, TLL

adzēlārī, lat., V.: nhd. gegen jemanden eifern; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. ζηλοῦν (zēlun); E.: s. ad; s. gr. ζηλοῦν (zēlun), V., nacheifern, bewundern, glücklich preisen; vgl. gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern, Bewunderung; idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501; oder nach Frisk 1, 613 zu gr. ζητείν (zēteín), V., aufsuchen, forschen, untersuchen, streben; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187?; L.: Georges 1, 165, TLL

adzīmus, mlat., Adj.: Vw.: s. azȳmus (1)

adzureus, mlat., Adj.: Vw.: s. azurius

adzurius, mlat., Adj.: Vw.: s. azurius

ae, lat., Interj.: nhd. ja!; Q.: Gramm. suppl. 168; L.: Walde/Hofmann 1, 15

Aea, lat., F.=ON: nhd. Äa (Halbinsel in Kolchis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. Αἶα (Aia), F.=ON, alter Name von Kolchis; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. αἶα (aia), M., Erde, Land; die Herkunft als „Großmutter Erde“ von idg. *au̯os, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89 eher zweifelnd, s. Pokorny 98; L.: Georges 1, 165, TLL

Aeacidēs, lat., M.: nhd. Äakide, Nachkomme des Äakus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰακίδης (Aiakídēs); E.: s. gr. Αἰακίδης (Aiakídēs), M., Äakide, Nachkomme des Äakus; s. lat. Aeacus; L.: Georges 1, 166

Aeacidēus, lat., Adj.: nhd. zu den Äakiden gehörig, äacidëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Aeacus; L.: Georges 1, 166

Aeacidīnus, lat., Adj.: nhd. eines Äakiden würdig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Aeacus; L.: Georges 1, 166

Aeacius, lat., Adj.: nhd. äakisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Aeacus; L.: Georges 1, 166

Aeacus, Eacus, lat., M.=ON, M.: nhd. Äakus (mythischer König von Ägina); mlat.-nhd. Totenrichter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); I.: Lw. gr. Αἰακός (Aiakós); E.: s. gr. Αἰακός (Aiakós), M.=PN, Äakus (mythischer König von Ägina); L.: Georges 1, 165, MLW 1, 282

Aeaeē, lat., F.=ON: nhd. Ääa (Insel in der Argonautensaga); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰαίη (νησος) (Aiaíē [nēsos]); E.: s. gr. Αἰαίη (νησος) (Aiaíē [nēsos]), F.=ON, ääische Insel; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. αἶα (aia), M., Erde, Land; die Herkunft als „Großmutter Erde“ von idg. *au̯os, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89 eher zweifelnd, s. Pokorny 98; L.: Georges 1, 166

Aeaeus, lat., Adj.: nhd. ääisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰαιος (Aiaios); E.: s. gr. Αἰαιος (Aiaios), Adj., ääisch; s. lat. Aeaeē; L.: Georges 1, 165, TLL

Aeās, lat., M.=FlN: nhd. Äas (Fluss in Griechenland); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴας (Aías); E.: s. gr. Αἴας (Aías), M.=FlN, Äas (Fluss in Griechenland); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 166

Aeaus, lat., Adj.: nhd. ääisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Aea; L.: Georges 1, 165

aebornus, lat., Adj.: Vw.: s. eburnus

aebrietās, mlat., F.: Vw.: s. ēbrietās

aebriōsus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. ēbriōsus (1)

aebriōsus (2), mlat., M.: Vw.: s. ēbriōsus (2)

Aebura, lat., F.=ON: nhd. Äbura (Stadt in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 166, TLL

Aebūtius (1), lat., M.=PN: nhd. Äbutius (röm. Familienname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.)?; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 166, TLL

Aebūtius (2), lat., Adj.: nhd. äbutisch, Äbutius zugehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aebūtius (1); L.: Georges 1, 166, TLL

aecāre, lat., V.: Vw.: s. aequāre

aecclēsia, mlat., F.: Vw.: s. ecclēsia

aecclēsiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. ēcclēsiālis

aecclēsiastēs, mlat., M.: Vw.: s. Ecclēsiastēs

aecclēsiasticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ecclēsiasticus (1)

aecclēsiola, mlat., F.: Vw.: s. ecclēsiola

Aecetia, lat., F.=PN: nhd. Gottheit aus dem Gebiet der Volsker; Q.: Inschr.; E.: s. aequitās; L.: Georges 1, 166, TLL, Walde/Hofmann 1, 15

aechrophagia, mlat., F.: nhd. Speise die wie Gemüseknospen oder Astknorren aussieht; E.: aus dem Gr., s. gr. φαγεῖν (phagein), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Blaise 23b

aecla, lat., F.: Vw.: s. aedicula

Aeclānēnsis, Aeculānēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Äkulanum, Äkulanenser; Q.: Inschr.; E.: s. Aeculānum; L.: Georges 1, 166, TLL

Aeclānum, lat., N.=ON: Vw.: s. Aeculānum

Aeclānus, lat., M.: Vw.: s. Aeculānus

aeclīpsis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

aeclīpticus, mlat., Adj.: Vw.: s. eclīpticus

aecra, mlat., F.: Vw.: s. acra

aecremannus, mlat., M.: Vw.: s. akremannus

Aeculānēnsis, lat., M.: Vw.: s. Aeclānēnsis

Aeculānum, Aeclānum, Ēculānum, lat., N.=ON: nhd. Äkulanum (Stadt in Samnium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 166, TLL

Aeculānus, Aeclānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Äkulanum, Äkulaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aeculānum; L.: Georges 1, 166

aecus, lat., Adj.: Vw.: s. aequus

aedepol, lat., Interj.?: Vw.: s. edepol

aedēs, aedis, ēdēs, lat., F.: nhd. Gemach, Zimmer, Raum, häuslicher Herd, Wohnhaus, Gebäude, Haus, Bau, Gotteshaus, Tempel, heidnischer Tempel, Gehäuse; mlat.-nhd. Kirche, christliches Gotteshaus, Kirchengebäude, Bischofskirche, Kapelle, Schwertscheide; ÜG.: ahd. gadum Gl, gizimbari Gl, heriberga Gl, hioreiti Gl, hus Gl, zimbar Gl; ÜG.: ae. ærn, waghrægl Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI; Q2.: Conc.; E.: s. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 166, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 282, Niermeyer 480, Habel/Gröbel 124, Latham 160b, Blaise 23b

aedesiola, mlat., F.: nhd. kleine Kirche, Kapelle, Gebetshaus; E.: s. aedēs; L.: Blaise 23b

aedicāre, ēdicāre, mlat., V.: nhd. bauen, sich niederlassen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. aedēs; L.: Latham 160b

aedicula, aecla, ēdicula, lat., F.: nhd. kleiner Bau, kleines Gemach, Zimmerchen, Zimmerlein, kleines Gotteshaus, kleiner Tempel, Tempelchen, Kapelle, kleine Wohnung, Häuschen, Häuslein, Anbau, Aufbewahrungsraum, Bude, Laden (M.), Brunnenhaus; mlat.-nhd. Privatkapelle, Heiligengrab, Grab; ÜG.: ahd. gadum Gl, husilin Gl; ÜG.: as. (sark) GlPW; ÜG.: breithus VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlPW, VocOpt; Q2.: Conc.; E.: s. aedēs; L.: Georges 1, 167, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, MLW 1, 283, Latham 160b, Heumann/Seckel 21a

aediculum, lat., N.: nhd. Gebäude?; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); E.: s. aedicula; L.: TLL, Latham 160b

aedifacere, lat., V.: nhd. Haus erbauen; Q.: Labeo (1. Jh. n. Chr.?); E.: s. aedēs, facere; L.: TLL

aedifactio, mlat., F.: nhd. Besserung; ÜG.: mhd. bezzerunge BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. aedifacere

aedifex, lat., M.: nhd. „Hausbauer“, Erbauer eine Hauses; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aedifacere, aedēs, facere; L.: Georges 1, 167, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

aedificābile, mlat., N.: nhd. Baubares, Baumaterial; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 284

aedificābilis (1), ēdificābilis, mlat., Adj.: nhd. erbaulich, erhebend; Q.: Latham (1549); E.: s. aedificāre; L.: Latham 160b, Blaise 23b

aedificābilis (2), mlat., M.: nhd. Baufähiger; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 284

aedificācio, mlat., F.: Vw.: s. aedificātio

aedificāle, ēdificāle, mlat., N.: nhd. Baumaterial; Q.: Bened. Andr. (um 968); E.: s. aedificium; L.: MLW 1, 284

aedificālis, ēdificālis, mlat., Adj.: nhd. Gebäude...; E.: s. aedificium; L.: Blaise 23b

aedificāmen, mlat., N.: nhd. Bau, Glaubensstärkung, Stärkung; Vw.: s. re-; Q.: Otloh. (um 1010-um 1070); E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 284, Blaise 23a

aedificāmentum, mlat., N.: nhd. Rodungsland, Recht Nutzholz in einem Wald zu schlagen; Q.: Urk (1060-1081); E.: s. aedificāre; L.: Niermeyer 481, Blaise 23b

aedificandus, mlat., Adj.: nhd. zu bebauen seiend; E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 289

aedificāns, ēdificāns, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (2), Baumeister, Bauender; Q.: Latham (1463); E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 289, Latham 160b

aedificānter, lat., Adv.: nhd. baulich, auf baulichem Wege; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. aedificāre; L.: Georges 1, 167, TLL

aedificāntis, lat., M.: nhd. Erbauer; E.: s. aedificāre

aedificāre, lat., V.: nhd. bauen, ein Gebäude errichten, aufbauen, ausbauen, umbauen, wiederherstellen; mlat.-nhd. stärken, fördern, erbauen, im Glauben stärken, sich bekehren, urbar machen, bebauen, anlegen, für Bauvorhaben ausgeben, anfertigen, herstellen, bewirken, bestellen, besiedeln; ÜG.: ahd. anazzen Gl, belden Gl, bezziron Gl, bizimbaren Gl, gibezziron Gl, gimahhon Gl, (gimeron) Gl, girihten Gl, gizimbaren Gl, MF, gizimbaron B, Gl, O, T, (lesan) Gl, ligaam? Gl, meron Gl, stiften N, werkon Gl, (wirken) WH, zimbaren B, Gl, I, MF, zimbaron B, Gl, N, NGl, O, T; ÜG.: as. arihtian H, (wirkian) H; ÜG.: anfrk. gitimbren MNPsA, stiften MNPs, MNPsA, timbren MNPsA; ÜG.: ae. getimbran Gl, getimbrian, hrinan Gl, timbran Gl; ÜG.: afries. timbria Pfs; ÜG.: mhd. bezzeren BrTr, gezimberen PsM, stiften PsM, zimberen BrTr, PsM; ÜG.: mnd. timberen; Vw.: s. circum-, con-, de-, ex-, in- (1), in- (2), per-, prae-, pro-, re-, super-, suprā-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei; Q2.: B, BrTr, Conc., Dipl., Formulae, Gl, H, HI, I, LBai, LLang (ab 643), LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, Pfs, PsM, T, WH, Urk; E.: s. aedēs, facere; L.: Georges 1, 168, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, MLW 1, 288, Niermeyer 481, Habel/Gröbel 124, Blaise 23b

aedificārī, mlat., V.: nhd. bauen?; ÜG.: ahd. nikken? Gl; Q.: Gl; E.: s. aedificāre

aedificārius (1), ēdificārius, mlat., Adj.: nhd. erbaulich, erhebend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. aedificāre; L.: Latham 160b, Blaise 23b

aedificārius (2), ēdificārius, mlat., M.: nhd. Leiter (M.) des Klosterbauwesens, Bauleiter (M.); Q.: Urk (1270); E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 284

aedificātio, ēdificātio, aedificācio, lat., F.: nhd. Bau, Bauen, Bautätigkeit, Aufbau, Erbauung, Errichten, Bauanlage, Gebäude, Baueinrichtung, Gebäudebestand, Bauholz, Baumaterial, Gefüge; mlat.-nhd. moralische und religiöse Erbauung, geistige Förderung, Glaubensstärkung, geistiges Aufbauen, geistiger mythischer Bau, schriftliche Fassung; ÜG.: ahd. bezzirunga Gl, gibezziroti Gl, gibezzirunga Gl, gizimbari O, T, zimbara B, zimbari B; ÜG.: ae. gehrin Gl, getimbre Gl, getimbrung, gleng Gl, timber Gl; ÜG.: an. uppsmiðan; ÜG.: mhd. (bezzeren) BrTr, bu STheol; Vw.: s. circum-, con-, ex-, in-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Gl, O, STheol, T, Urk; Q2.: Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, LBai (vor 743), Liutg.; E.: s. aedificāre; L.: Georges 1, 167, TLL, MLW 1, 284, Niermeyer 481, Habel/Gröbel 124, Latham 160b, Blaise 23b, Heumann/Seckel 21b

aedificātiuncula, lat., F.: nhd. „Bäulein“, kleiner Bau; Hw.: s. aedificātio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aedificāre; L.: Georges 1, 167, TLL

aedificātīvus, ēdificātīvus, mlat., Adj.: nhd. erbaulich, erhebend, Bau...; Q.: Alb. M., Latham (vor 1205); E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 285, Latham 160b, Blaise 23b

aedificātor, ēdificātor, lat., M.: nhd. Bauender, Erbauer, Baumeister, Bauhandwerker, Bauarbeiter, Gründer; mlat.-nhd. Soldat an einer Belagerungsmaschine; ÜG.: mhd. meister STheol, murære PsM; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI, PsM, STheol; E.: s. aedificāre; L.: Georges 1, 167, TLL, MLW 1, 285, Niermeyer 481, Blaise 23b

aedificātōria, lat., F.: nhd. Baukunst; Hw.: s. aedificātōrius; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. aedificāre; L.: Georges 1, 167, TLL

aedificātōrium, mlat., N.: nhd. Erbauungsmittel; E.: s. aedificāre; L.: Habel/Gröbel 124

aedificātōrius, ēdificātōrius, lat., Adj.: nhd. aufbauend, Bauen betreffend, Bau...; mlat.-nhd. lehrhaft, erbaulich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Joh. Mett. (um 975-983); E.: s. aedificāre; L.: Georges 1, 167, TLL, MLW 1, 286, Latham 160b

aedificātrīx, ēdificātrīx, mlat., F.: nhd. Erbauerin; Q.: Latham (um 1100); E.: s. aedificāre; L.: Latham 160b

*aedificātum?, mlat., N.: Vw.: s. in-; E.: s. aedificāre
aedificātūra, mlat., F.: nhd. Bau, Bauweise, Konstruktion; E.: s. aedificāre; L.: Blaise 23b

aedificātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gelegen; Vw.: s. circumsuper-, in-; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 289

aedificātus (2), mlat., M.: nhd. Bauweise; Q.: Urk (813); E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 286

aedificāle, ēdificiale, mlat., N.: nhd. Haus, Hausbesitz; Q.: Urk (Anfang 13. Jh.); E.: s. aedificiālis, aedificāre; L.: MLW 1, 286

aedificiālis, ēdificialis, lat., Adj.: nhd. zu den Gebäuden gehörig, baulich, Bau...; Hw.: s. aedificium; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. aedificāre; L.: Georges 1, 168, TLL, MLW 1, 286

aedificiolum, lat., Adj.: nhd. „Häuslein“, kleines Gebäude, kleines Wohngebäude; Hw.: s. aedificium; Q.: Inschr.; E.: s. aedificāre; L.: Georges 1, 168, TLL, MLW 1, 286

aedificiōrium, ēdificiōrium, mlat., N.: nhd. Gebäudebestand; Q.: Urk (1184/1192); E.: s. aedificāre; L.: MLW 1, 286

aedificium, ēdificium, ēdeficium, aedifitium, eddificium, lat., N.: nhd. Gebäude, Haus, heiliges Haus, Kirchengebäude, Scheune, Stall, Wirtschaftsgebäude, Anbau, Verkaufsbude, Befestigung, Bauanlage, Bau; mlat.-nhd. Hofstätte, Belagerungsmaschine, Bauholz, Balken, Bauen, Aufbau, Erbauung, Bauarbeit, Bautätigkeit, Bauverpflichtung, geistiger mystischer Bau; ÜG.: ahd. gistifti Gl, gizimbari Gl, gizimbarida Gl, (pfalinza) Gl, zimbar Gl, NGl, zimbarida Gl, zimbarunga Gl; ÜG.: ae. getimbre Gl; ÜG.: mhd. bu STheol, gezimbere PsM; ÜG.: mnd. timber; Vw.: s. super-, suprā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LBai, LLang, LVis, NGl, PsM, STheol; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Gerh. Aug., Hrab. Maur., Urk; E.: s. aedificāre; L.: Georges 1, 168, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, MLW 1, 286, Niermeyer 481, Latham 160b, Blaise 23b

aedificula, mlat., N.: nhd. eines Art Belagerungsturm; E.: s. aedificium; L.: Blaise 23b

aedifitium, mlat., N.: Vw.: s. aedificium

aedīlātus, lat., M.: nhd. Ädilität, Würde eines Ädils, Amtsführung eines Ädils; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aedīlis, aedēs; L.: Georges 1, 168, TLL

aediletitius, mlat., M.: nhd. Fremder der woanders sein Quartier sucht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 23b

aedilicinus, ēdilicinus, mlat., M.: nhd. Beamter im Rang eines Ädils; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); L.: MLW 1, 289

aedīlicius (1), aedīlitius, ēdilicius, lat., Adj.: nhd. ädilizisch, Ädilen..., von den Ädilen ausgehend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. aedīlis, aedēs; L.: Georges 1, 168, TLL, Heumann/Seckel 21b

aedīlicius (2), ēdilicius, aedīlitius, lat., M.: nhd. gewesener Ädil, Mann von ädilischem Rang, Beamter im Rang eines Ädils; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aedīlis, aedēs; L.: Georges 1, 168, TLL, MLW 1, 289

aedīlis (1), aidilis, ēdīlis, lat., M.: nhd. Ädil; mlat.-nhd. Pförtner, Obertürwart, Oberhofmarschall, Wächter, Besatzung, Zimmermann; ÜG.: ahd. husfogat Gl, (sigindri) Gl, (zimbarman) Gl; ÜG.: as. (herlik) GlTr; ÜG.: ae. hofweard Gl; ÜG.: mhd. gesprechære Gl, goteshuswartære VocClos, husvater Gl, husverwartære VocOpt, huswartære Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Ei, Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.), VocClos, VocOpt; E.: s. aedēs; W.: nhd. Ädil, M., Ädil; L.: Georges 1, 169, TLL, Kytzler/Redemund 10, MLW 1, 290, Niermeyer 481, Latham 161a, Blaise 23b

aedīlis (2), ēdīlis, mlat., Adj.: nhd. Gebäude betreffend, des Klosters selbst seiend, zu einem Gotteshaus gehörig; Q.: Dipl. (981); E.: s. aedēs; L.: MLW 1, 289, Niermeyer 481, Blaise 23b

aedīlitās, ēdīlitās, lat., F.: nhd. Ädilität, Würde eines Ädils, Amtsführung eines Ädils; mlat.-nhd. Kustodenamt, Amt eines Aufsehers, Amt eines stellvertretendes Propstes; ÜG.: ae. hamscir Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Gl, Urk (839?); E.: s. aedīlis (1), aedēs; W.: nhd. Ädilität, F., Ädilität; L.: Georges 1, 169, TLL, Kytzler/Redemund 10, MLW 1, 290, Niermeyer 481, Blaise 23b

aedīlitius (1), lat., Adj.: Vw.: s. aedīlicius (1)

aedīlitius (2), lat., M.: Vw.: s. aedīlicius (2)

aedīna, lat., F.: Vw.: s. haedīna

aedīnus, lat., Adj.: Vw.: s. haedīnus

Aedipticās, mlat., F.: nhd. Päderastie, Knabenliebe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 290

aedis, lat., F.: Vw.: s. aedēs

aeditimārī, lat., V.: Vw.: s. aeditumārī

aeditimus, lat., M.: Vw.: s. aedituus

aedititius, mlat., M.: nhd. Türhüter, Kirchenwächter; Hw.: s. aedituus; E.: s. aedēs?; L.: Blaise 23b

aeditiuncula, mlat., F.: Vw.: s. ēditiuncula

aeditua, ēditua, lat., F.: nhd. Tempelaufseherin, Dienerin; mlat.-nhd. Pförtnerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Mirac. Rem. (9. Jh.-11. Jh.); E.: s. aedituus, aedēs; L.: Georges 1, 169, TLL, MLW 1, 290

aedituālis, lat., Adj.: nhd. zum Tempelhüter gehörig, zur Tempelhüterin gehörig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aedituus, aedēs; L.: Georges 1, 169, TLL

aedituāre, lat., V.: nhd. Tempelhüter sein (V.); Hw.: s. aedituus; Q.: Inschr.; E.: s. aedēs; L.: Georges 1, 170, TLL

aedituārī, lat., V.: nhd. Tempelhüter sein (V.); Hw.: s. aedituus; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. aedēs, tuērī; L.: Georges 1, 170

aedituēns, lat., M.: nhd. Tempelhüter; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. aedēs, tuērī; L.: Georges 1, 169, TLL

aeditumārī, aeditimārī, lat., V.: nhd. Tempelhüter sein (V.); Hw.: s. aeditumus; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. aedēs; L.: Georges 1, 169, TLL

aeditumus, lat., M.: Vw.: s. aedituus

aeditus, mlat., M.: Vw.: s. ēditus (2)

aedituus, aeditumus, aeditimus, ēdituus, lat., M.: nhd. Tempelhüter, Tempelwärter, Tempelaufseher; mlat.-nhd. Mesner, Glöckner, Küster, Kustos, Pförtner, Herold, Anhänger, Gefolgsmann, Leibwächter, Hausgott?; ÜG.: ahd. husari Gl, kustor Gl, mesinari Gl, sigiristo Gl; ÜG.: as. duruwardari GlPW; ÜG.: ae. ærnþegn Gl; ÜG.: mhd. glöckeler Voc; ÜG.: mnd. opperman; Hw.: s. aeditumus, aedititius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; Q2.: Dipl. (903), Ei, Gl, GlPW, Voc; E.: s. aedēs, tuērī; R.: aedituus rēgius: nhd. Palastwärter; L.: Georges 1, 169, TLL, Walde/Hofmann 1, 16, MLW 1, 290, Niermeyer 481, Habel/Gröbel 124, Latham 160a, Blaise 23b, 332a, Heumann/Seckel 21b

aedocēre, mlat., V.: Vw.: s. ēdocēre

aedoeicon, ēdiicon, ēdicon, mlat., N.: nhd. Heilmittel für die Schamteile; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. αἰδοιικός (aidoiikós); L.: MLW 1, 290

aedoeon?, gr.-mlat., N.: nhd. Lende?; Q.: Gl; E.: s. gr. αἰδοῖον (aidoion), N., Schamteil; vgl. αἰδώς (aidṓs), M., F., Scham, Scheu, Schamgefühl, Achtung; idg. *ais- (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16; L.: MLW 1, 290

aēdōn, lat., F.: nhd. Nachtigall; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M., Carm.; I.: Lw. gr. ἀηδών (aēdṓn); E.: s. gr. ἀηδών (aēdṓn), F., Sängerin, Nachtigall; vgl. idg. *au̯ēd-, V., Sb., sprechen, Sprecher, Pokorny 76; vgl. idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 1, 170, TLL, MLW 1, 291

aedoniāre, mlat., V.: Vw.: s. idoniāre

aēdonius, lat., Adj.: nhd. der Nachtigall eigen, Nachtigallen...; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀηδόνιος (aēdónios); E.: s. gr. ἀηδόνιος (aēdónios), Adj., die Nachtigall betreffend; s. lat. aēdōn; L.: Georges 1, 170, TLL

aedua, lat., F.: Vw.: s. haedua

aedūcere, mlat., V.: Vw.: s. ēdūcere

aedulia, lat., F.: Vw.: s. haedulia

aedūlium, lat., N.: Vw.: s. edūlium

aedulus, lat., M.: Vw.: s. haedulus

aedus, lat., M.: Vw.: s. haedus

Aeduus, Haeduus, lat., M.: nhd. Äduer, Häduer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., vgl. kelt. *aidu-, Sb., Feuer; idg. *aidʰo-, Sb., Brand, Glut, Pokorny 11; s. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 170, Georges 1, 3002, TLL

Aeēta, lat., M.=PN: nhd. Äetes (König von Kolchis); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. Αἰήτης (Aiḗtēs), M.=PN, Äetes; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 170

Aeētēs, lat., M.=PN: nhd. Äetes (König von Kolchis); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰήτης (Aiḗtēs); E.: s. gr. Αἰήτης (Aiḗtēs), M.=PN, Äetes; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 170, TLL

Aeētēus, lat., Adj.: nhd. äetisch, zu Äetes gehörig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰήτειος (Aiḗteios); E.: s. gr. Αἰήτειος (Aiḗteios), Adj., äetisch; s. lat. Aeētēs; L.: Georges 1, 170

Aeētias, lat., F.: nhd. Tochter des Äetes (= Medea); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰητιάς (Aiētiás); E.: s. gr. Αἰητιάς (Aiētiás), F., Tochter des Äetes (= Medea); s. lat. Aeētēs; L.: Georges 1, 170

Aeētīnē, lat., F.: nhd. Tochter des Äetes (= Medea); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰητίνη (Aiētínē); E.: s. gr. Αἰητίνη (Aiētínē), F., Tochter des Äetes (= Medea); s. lat. Aeētēs; L.: Georges 1, 170

Aeētis, lat., F.: nhd. Tochter des Äetes (= Medea); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰητίς (Aiētís); E.: s. gr. Αἰητίς (Aiētís), F., Tochter des Äetes (= Medea); s. lat. Aeētēs; L.: Georges 1, 170

Aeētius, lat., Adj.: nhd. äetisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰήτιος (Aiḗtios); E.: s. gr. Αἰήτιος (Aiḗtios), Adj., äetisch; s. lat. Aeētēs; L.: Georges 1, 170

aeffāmen, mlat., N.: Vw.: s. effāmen

Aefolānus, lat., Adj.: Vw.: s. Aefulānus (1)

Aefula, lat., F.=ON: nhd. Äfula (Stadt in Latium), Äfulum (Stadt in Latium); Hw.: s. Aefulum; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 170, TLL

Aefulānus (1), Aefolānus, lat., Adj.: nhd. äfulanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Aefula; L.: Georges 1, 170, TLL

Aefulānus (2), lat., M.: nhd. Äfulaner, Einwohner von Äfula; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aefula; L.: Georges 1, 170, TLL

Aefulum, lat., N.=ON: nhd. Äfula (Stadt in Latium), Äfulum (Stadt in Latium); Hw.: s. Aefula; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 170

Aegae, lat., F.=ON: nhd. Ägä (Name mehrerer Städte); Hw.: s. Aegaeae; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Αἰγαί (Aigaí); E.: s. gr. Αἰγαί (Aigaí), F.=ON, Ägä; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 171, TLL

Aegaeae, Aegēae, Aegīae, lat., F.=ON: nhd. Ägä (Name mehrere Städte); Hw.: s. Aegae; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγαί (Aigaí); E.: s. gr. Αἰγαί (Aigaí), F.=ON, Ägä; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 171

Aegaeōn, lat., M.=PN: nhd. Ägäon (ein Sohn des Poseidon); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγαίων (Aigaíōn); E.: s. gr. Αἰγαίων (Aigaíōn), M.=PN, Ägäon (ein Sohn des Poseidon); L.: Georges 1, 171, TLL

Aegaeus, lat., Adj.: nhd. ägäisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγαῖος (Aigaios); E.: s. gr. Αἰγαῖος (Aigaios), Adj., ägäisch; L.: Georges 1, 171, TLL, TLL

Aegaleōs, lat., M.=ON: nhd. Ägaleos (Berg in Attika); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγάλεως (Aigáleōs); E.: s. gr. Αἰγάλεως (Aigáleōs), M.=ON, Ägaleos (Berg in Attika); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 171, TLL

Aegātae, lat., F. Pl.: nhd. Ägaten, ägatische Inseln; Hw.: s. Aegātēs; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 171, TLL

Aegātēs, lat., F. Pl.: nhd. Ägaten, ägatische Inseln; Hw.: s. Aegātae; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 171, TLL

Aegē, lat., F.=PN: nhd. Äge (eine Amazonenkönigin); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγή (Aigḗ); E.: s. gr. Αἰγή (Aigḗ), F.=PN, Äge (eine Amazonenkönigin); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 171, TLL

Aegēādēs, lat., M.: nhd. Ägäade, Einwohner von Ägä; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Αἰγειάδης (Aigeiádēs); E.: s. gr. Αἰγειάδης (Aigeiádēs), M., Ägäate; s. lat. Aegae; L.: Georges 1, 171

Aegēae, lat., F.=ON: Vw.: s. Aegaeae

Aegēātēs, lat., M.: nhd. Ägäate, Einwohner von Ägä; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγειάτης (Aigeiátēs); E.: s. gr. Αἰγειάτης (Aigeiátēs), M., Ägäate; s. lat. Aegae; L.: Georges 1, 171

Aegēnsis, lat., Adj.: nhd. zu Ägä gehörig; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. Aegae; L.: Georges 1, 171, TLL

aeger (1), ēger, aegris, lat., Adj.: nhd. unwohl, unpässlich, krank, krankhaft, leidend, erschöpft, unglücklich, verängstigt, schmerzvoll, verwundet, erregt, aufrührerisch, verdrießlich, ärgerlich, peinigend, Verdruss erregend, vergänglich; ÜG.: ahd. hantag Gl, irwortan Gl, kumig Gl, sioh Gl, MH, N, NGl, undaralih Gl, (unsubar) Gl, weih Gl, wenag Gl; ÜG.: ae. earfoþlic Gl, slæc Gl; ÜG.: an. sjukr; ÜG.: mhd. siech PsM; ÜG.: mnd. sükich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, MH, N, NGl, PsM; E.: idg. *aig- (1), Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; L.: Georges 1, 172, TLL, Walde/Hofmann 1, 16, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 291, Habel/Gröbel 126, Heumann/Seckel 21b

aeger (2), lat., M.: nhd. Unpässlichkeit, Leiden; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. aeger (1); L.: TLL

Aegeus, lat., M.=PN: nhd. Ägeus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγεύς (Aigeús); E.: s. gr. Αἰγεύς (Aigeús), M.=PN, Ägeus; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 173, TLL

Aegīae, lat., F.=ON: Vw.: s. Aegaeae

Aegialē, lat., F.=PN: nhd. Ägiale; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγιάλη (Aigiálē); E.: s. gr. Αἰγιάλη (Aigiálē), F.=PN, Ägiale; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 173

Aegialeus, lat., M.=PN: nhd. Ägialeus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγιαλεύς (Aigialeús); E.: s. gr. Αἰγιαλεύς (Aigialeús), M.=PN, Ägialeus; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 173, TLL

aegiātio, mlat., F.: nhd. Volljährigkeit, Mündigkeit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 24a

aegiātus, mlat., Adj.: nhd. volljährig; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 24a

aegicon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: gr. Herkunft?; L.: TLL

aegida, lat., F.: nhd. Ägide, Schild Juppiters, Schild, Schirm, Schutzwehr; Hw.: s. aegis; Q.: Gl; E.: s. aegis; L.: Georges 1, 174

Aegīdēs, lat., M.: nhd. Ägide, Nachkomme des Ägeus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγείςης (Aigeídēs/Aigídēs); E.: s. gr. Αἰγείςης (Aigeídēs/Aigídēs), M., Ägide, Nachkomme des Ägeus; s. lat. Aegeus; L.: Georges 1, 173, TLL

aegidia, mlat., F.: nhd. Ziege; Q.: Abbo (890-897); E.: s. gr. αἰγίς (aigís), F., Ziegenfell, Lederharnisch, Sturmschild des Zeus und der Athena; vgl. idg. *aig- (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; L.: MLW 1, 292

Aegiēnsis, lat., Adj.: nhd. ägiensisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Aegion; L.: Georges 1, 174, TLL

aegilips, lat., F.: nhd. ein Knollengewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. αἰγίλιψ (aigílips), Adj., von Ziegen zu erklettern seiend, schwer zugänglich, hoch, steil; vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; L.: Georges 1, 173

aegilōpium, lat., N.: nhd. Tränenfistel, Augengeschwür; ÜG.: ahd. (zinko) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Abbo, Gl; I.: Lw. gr. αἰγιλώπιον (aigilṓpion); E.: s. gr. αἰγιλώπιον (aigilṓpion), N., Tränenfistel?; vgl. gr. αἰγίλωψ (aigílōps), M., eine Eichenart, Tränenfistel; vgl. idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13; L.: Georges 1, 173, TLL, MLW 1, 292

aegilōps, aezōps, ēgilōps, ēgylōps, aegilōs, lat., M.: nhd. eine Eichenart, Knopper-Eiche, Augengeschwür, Tränenfistel; Hw.: s. argilōpa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alph., Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. αἰγίλωψ (aigílōps); E.: s. gr. αἰγίλωψ (aigílōps), M., eine Eichenart, Tränenfistel; vgl. idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13; L.: Georges 1, 173, TLL, MLW 1, 292

aegilōs, mlat., M.: Vw.: s. aegilōps

Aegimoros, lat., F.=ON: Vw.: s. Aegimūrus

Aegimūrus, Aegimoros, lat., F.=ON: nhd. Ägimurus (Insel im Golf von Karthago); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 173, TLL

Aegīna, lat., F.=ON: nhd. Ägina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴγινα (Aígina); E.: s. gr. Αἴγινα (Aígina), F.=ON, Ägina; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 173, TLL

Aegīnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. von Ägina stammend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Aegīna; L.: Georges 1, 173, TLL

Aegīnēnsis (2), lat., M.: nhd. Äginenser, Äginete, Einwohner von Ägina; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Aegīna; L.: Georges 1, 173, TLL

Aegīnēta, lat., M.: nhd. Äginenser, Äginete, Einwohner von Ägina; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγινῆται (Aiginētai); E.: s. gr. Αἰγινῆται (Aiginētai), M., Äginenser, Äginete, Einwohner von Ägina; s. lat. Aegīna; L.: Georges 1, 173, TLL

Aegīnēticus, lat., Adj.: nhd. äginetisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγινητικός (Aiginētikós); E.: s. gr. Αἰγινητικός (Aiginētikós), Adj., äginetisch; s. lat. Aegīna; L.: Georges 1, 173, TLL

Aeginiēnsis, lat., M.: nhd. Äginienser, Einwohner von Äginium; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Aeginium; L.: Georges 1, 174, TLL

Aeginium, lat., N.=ON: nhd. Äginium (Stadt in Makedonien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγίνιον (Aigínion); E.: s. gr. Αἰγίνιον (Aigínion), N.=ON, Äginium (Stadt in Makedonien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 173, TLL

Aegion, Aegium, lat., N.=ON: nhd. Ägion (Stadt am korinthischen Meerbusen); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴγιον (Aígion); E.: s. gr. Αἴγιον (Aígion), N.=ON, Ägion (Stadt am korinthischen Meerbusen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 174, TLL

aegios, gr.-mlat., Adj.: nhd. Ziegen...; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αἴγειος (aígeos); E.: s. gr. αἴγειος (aígeos), Adj., von der Ziege stammend; vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; L.: MLW 1, 292

Aegipān, lat., M.: nhd. Ziegenpan; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγέπαν (Aigípan); E.: s. gr. Αἰγίπαν (Aigípan), M.=PN, Ziegenpan; vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; vgl. gr., Πάν (Pán), M.=PN, Pan; idg. *pāuson-, *pūson-, M., ein Gott, Mehrer?, Pokorny 790; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 1, 174, TLL

aegiros, agērus, ēgiros, āgiros, gr.-lat., F.: nhd. Schwarzpappel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἴγειρος (aígeiros); E.: s. gr. αἴγειρος (aígeiros), F., Schwarzpappel; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 30; L.: TLL, MLW 1, 292

aegis, ēgis, lat., F.: nhd. Ägide, Schild Juppiters, Schild, Ziegenfell, Schirm, Schutzwehr; ÜG.: ahd. brustrok Gl, geizfel Gl; Hw.: s. aegida; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. αἰγίς (aigís); E.: s. gr. αἰγίς (aigís), F., Ziegenfell, Lederharnisch, Sturmschild des Zeus und der Athena; vgl. idg. *aig- (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; W.: nhd. Ägis, F., Ägis, Schild des Zeus; W.: s. nhd. Ägide, F., Ägide, Schirmherrschaft; L.: Georges 1, 174, TLL, Kluge s. u. Ägide, MLW 1, 292

aegisonus, lat., Adj.: nhd. von der Ägide tönend; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. aegis, sonus; L.: Georges 1, 174, TLL

Aegīsos, lat., F.=ON: nhd. Ägisos (Stadt in Niedermösien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰγισσός (Aigissós); E.: s. gr. Αἰγισσός (Aigissós), F.=ON, Ägisos (Stadt in Niedermösien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 174, TLL

Aegisthus, lat., M.=PN: nhd. Ägisthus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴγισθος (Aígisthos); E.: s. gr. Αἴγισθος (Aígisthos), M.=PN, Ägisthus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 174, TLL

aegithalos, gr.-mlat., M.: nhd. Meise; Hw.: s. aegothēlas; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αἰγίθαλλος (aigíthallos); E.: s. gr. αἰγίθαλλος (aigíthallos), M., Meise; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 31; L.: MLW 1, 292

aegithus, lat., M.: nhd. Blaumeise?; Hw.: s. egittus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. αἴγιθος (aígithos); E.: s. gr. αἴγιθος (aígithos), M., Hänfling?; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 31; L.: Georges 1, 174, TLL, MLW 1, 292

Aegium, lat., N.=ON: Vw.: s. Aegion

Aegius, lat., Adj.: nhd. ägisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aegion; L.: Georges 1, 174, TLL

Aeglē (1), lat., F.=PN: nhd. Ägle (eine Najade); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴγλη (Aíglē); E.: s. gr. Αἴγλη (Aíglē), F.=PN, Ägle (eine Najade); vgl. gr. αἴγλη (aíglē), F., Glanz, Fackel; idg. *aig- (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; L.: Georges 1, 174, TLL

aeglē (2), mlat., F.: nhd. Glanz; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. αἴγλη (aíglē); E.: s. gr. αἴγλη (aíglē), F., Glanz, Fackel; idg. *aig- (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; L.: MLW 1, 292

aegocephalos, gr.-lat., M.: nhd. Ziegenkopf (ein unbekannter Vogel), eine Eule?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. αἰγοκέφαλος (aigoképhalos); E.: s. gr. αἰγοκέφαλος (aigoképhalos), M., „Ziegenkopf“; vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 174, TLL, MLW 1, 292

aegoceras, egoceras, gr.-lat., N.: nhd. Bockshornkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἰγόκερας (aigókeras); E.: s. gr. αἰγόκερας (aigókeras), N., Bockshornkraut; vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 174, TLL

aegoceron, egoceron, egloceron, mlat., N.: nhd. Steinbock; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. aegocerōs; L.: Latham 162a

aegocerōs, gr.-lat., M.: nhd. Steinbock; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. αἰγοκέρως (aigokérōs); E.: s. gr. αἰγοκέρως (aigokérōs), M., Steinbock; vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 174, TLL, MLW 1, 292

aegolethron, gr.-lat., N.: nhd. eine für das Hornvieh schädliche Pflanzenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἰγόλεθρον (aigólethron); E.: s. gr. αἰγόλεθρον (aigólethron), N., eine Pflanze?; vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; L.: Georges 1, 174, TLL

aegōlios, lat., M.: nhd. eine Art Nachteule; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. αἰγωλιός (aigōliós); E.: s. gr. αἰγωλιός (aigōliós), M., eine Art Nachteule?; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 33; L.: Georges 1, 175, TLL, MLW 1, 292

Aegōn, lat., M.=ON: nhd. Ägon (Ägäisches Meer); Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴγων (Aígōn); E.: s. gr. Αἴγων (Aígōn), M.=ON, Ägon (Ägäisches Meer); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 175, TLL

aegonychon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: ? vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; L.: TLL

aegophthalmos, gr.-lat., F.: nhd. Ziegenauge (ein Edelstein); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἰγόφθαλμος (aigóphthalmos); E.: s. gr. αἰγόφθαλμος (aigóphthalmos), F., Ziegenauge (ein Edelstein)?; vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 1, 175, TLL

Aegos flumen, lat., N.: nhd. „Ziegenfluss“ (Fluss und Stadt auf der thrazischen Halbinsel); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; s. lat. flumen; L.: Georges 1, 175, TLL

aegothēlas, gr.-lat., M.: nhd. Ziegenmelker (ein Vogel); Hw.: s. aegithalos; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αἰγοθήλας (aigothḗlas); E.: s. gr. αἰγοθήλας (aigothḗlas), M., Ziegenmelker (ein Vogel); vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; gr. θηλή (thēlḗ), F., Zitze, Mutterbrust; idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; L.: Georges 1, 175, TLL

aegrē, ēgrē, lat., Adv.: nhd. verdrießlich, unlustig, ungern, schmerzlich, unter Schmerzen, empfindlich, mit Mühe, mühsam, kaum, schwer, unwillig, mit Widerstrebensehnsüchtig; ÜG.: ahd. kumo Gl, (ungimahho) Gl, unsamfto Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Gl, HI, Hrot., Thang.; E.: s. aeger; L.: Georges 1, 175, TLL, MLW 1, 291

aegregius, mlat., Adj.: Vw.: s. ēgregius

aegrēre, lat., V.: nhd. krank sein (V.); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. aeger; L.: Georges 1, 175, TLL

aegrēscere, ēgrēscere, lat., V.: nhd. krank werden, erkranken, sich ärgern; Vw.: s. co-; Hw.: s. aegrēre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. aeger; L.: Georges 1, 175, TLL

aegriferre, ēgriferre, mlat., V.: nhd. ungehalten sein (V.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. aeger, ferre; L.: Latham 162a

aegrimōnia, ēgrimōnia, lat., F.: nhd. Verstimmtheit, Ärger, Kummer, Krankheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aeger; L.: Georges 1, 175, TLL, MLW 1, 293, Blaise 24a, 334a

aegrimōnium, lat., N.: nhd. Kränklichkeit; ÜG.: ahd. siohtuom Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. aeger; L.: Georges 1, 175, TLL

aegripōmium, lat., N.: nhd. Spätherbst?; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. φθινόπωρον (phthinópōron); E.: s. aeger, pōmum; L.: TLL, Blaise 24a

aegrīre, mlat., V.: nhd. krank sein (V.); E.: s. aeger; L.: Blaise 24a

aegris, lat., Adj.: Vw.: s. aeger

aegritās, lat., F.: nhd. Krankheit; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. aeger; L.: Georges 1, 176, TLL

aegritiusculē, ēgritiusculē, mlat., Adv.: nhd. etwas widerwillig; Q.: Latham (um 1500); E.: s. aegritūdo; L.: Latham 162a

*aegritiusculus, mlat., Adj.: nhd. etwas widerwillig; Hw.: s. aegritiusculē; E.: s. aegritūdo

aegritūdinālis, ēgritūdinālis, mlat., Adj.: nhd. Krankheit bringend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aegritūdo; L.: MLW 1, 293

aegritūdo, ēgritūdo, āgritūdo, lat., F.: nhd. Unwohlsein, Übelbefinden, Krankheit, körperliches Leiden, Unpässlichkeit, Missmut, Gram, Kummer, Heftigkeit, Seelenleiden, Geistesstörung, krankhaftes Verhalten, Missstimmung, Sündhaftigkeit; ÜG.: ahd. leid Gl, (sioh) N, siohheit N, siohhi N, siuhhi B, suht N; ÜG.: anfrk. siokduom LW; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LLang, LRib, LVis, LW, N; E.: s. aeger; L.: Georges 1, 176, TLL, MLW 1, 293, Habel/Gröbel 126, Latham 162a

aegror, lat., M.: nhd. Krankheit; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. aeger; L.: Georges 1, 176, TLL

aegrōtābilis, lat., Adj.: nhd. kränklich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. aegrōtāre; L.: TLL

aegrōtācio, mlat., F.: Vw.: s. aegrōtātio

aegrōtāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. krank; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. aegrōtāre; L.: MLW 1, 294

aegrōtāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kranker, Leidender; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Aldhelm; E.: s. aegrōtāre; L.: TLL, MLW 1, 294

aegrōtāre, ēgrōtāre, lat., V.: nhd. krank sein (V.), leiden, kränkeln, darniederliegen, krank werden; ÜG.: ahd. (wankon) N; Vw.: s. co-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, LLang, LVis, N; E.: s. aegrōtus; L.: Georges 1, 176, TLL, MLW 1, 294, Latham 162a, Blaise 24a

aegrōtāticius, ēgrōtātius, lat., Adj.: nhd. kränkelnd; Hw.: s. aegrōtāre; Q.: Gl; E.: s. aegrōtus; L.: Georges 1, 176, TLL, Blaise 334a

aegrōtātio, ēgrōtātio, aegrōtācio, lat., F.: nhd. Kranksein, Übelbefinden, Unpässlichkeit, Krankheit, Leiden, Seelenkrankheit, Seelenstörung, Kummer; ÜG.: ahd. kumida T, swero Gl; ÜG.: ae. hefigness Gl, untrymness Gl; Hw.: s. aegrōtāre; Q.: Bi, Gl, T (830); E.: s. aegrōtus; L.: Georges 1, 176, TLL, Walde/Hofmann 1, 16, MLW 1, 294

aegrōtīscere*, ēgrotīscere, mlat., V.: nhd. krank sein (V.); Q.: Epist. Parax.; E.: s. aegrōtus; L.: MLW 3, 1151

aegrōtātīvitās, ēgrōtātīvitās, mlat., F.: nhd. Schwächlichkeit; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. aegrōtātīvus; L.: Latham 160a

aegrōtātīvus, ēgrōtātīvus, lat., Adj.: nhd. kränklich, krank, krankhaft, geistig gestört, charakterlich verdorben; ÜG.: ahd. unganz N; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., N; E.: s. aegrōtāre; L.: TLL, MLW 1, 294, Latham 162a, Blaise 24a

aegrōtātus, lat., Adj.: nhd. kränklich, krank; E.: s. aegrōtāre; L.: Blaise 24a

aegrōticius, lat., Adj.: nhd. kränkelnd; Hw.: s. aegrōtāre; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. aegrōtus; L.: Georges 1, 176, TLL

aegrōticus, lat., Adj.: nhd. kränkelnd; Hw.: s. aegrōtāre; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. aegrōtus; L.: Georges 1, 176, TLL

aegrōtitās, lat., F.: nhd. Unwohlsein, Unpässlichkeit; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. aegrōtāre; L.: TLL

aegrōtus (1), igrōtus, lat., Adj.: nhd. unwohl, unpässlich, krank, leidend, traurig; ÜG.: ahd. sioh B, Gl, N, NGl, T, suhtig T; ÜG.: ae. unhal Gl; ÜG.: mhd. siech BrTr, PsM; Hw.: s. aeger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, LLang, LVis, N, NGl, PsM, T; E.: idg. *aig- (1), Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; L.: Georges 1, 177, TLL, Walde/Hofmann 1, 16, MLW 1, 294

aegrōtus (2), lat., M.: nhd. Kranker; ÜG.: ahd. unganz N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. aegrōtus (1); L.: Georges 1, 177, TLL

aegrum, lat., N.: nhd. Unpässlichkeit, Leiden; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. aeger; L.: TLL

aegypios, gr.-mlat., M.: nhd. eine Vogelart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αἰγυπιός (aigypiós); E.: s. gr. αἰγυπιός (aigypiós), M., Geier; aus dem Idg.?; L.: MLW 1, 294

Aegyptiacē (1), lat., Adv.: nhd. ägyptisch; Hw.: s. Aegyptiacus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Aegyptus (1); L.: Georges 1, 178, TLL

Aegyptiacē (2), mlat., F.: nhd. ägyptische Bohne; Q.: Antidot. Lond. (7./8. Jh.); E.: s. Aegyptiacus; L.: MLW 1, 295

Aegyptiacus, lat., Adj.: nhd. ägyptisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Aegyptus (1); R.: aegyptiacae diēs: nhd. Unglückstage; L.: Georges 1, 177, TLL, Habel/Gröbel 126, Blaise 24a

aegyptilla, lat., F.: nhd. ein Edelstein, Onyx?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aegyptus; L.: Georges 1, 177, TLL

aegypticum, mlat., N.: nhd. eine dunkle Farbe; E.: s. Aegyptus (1); L.: Blaise 24a

Aegyptium, lat., N.: nhd. schmutzigbraunes Gewand, dunkelbraunes Gewand; ÜG.: gr. φαιόν (phaión) Gl; Q.: Gl; E.: s. Aegyptus (1); L.: Georges 1, 177

Aegyptius (1), lat., Adj.: nhd. ägyptisch; ÜG.: ahd. egyptisk N; ÜG.: ae. Egiptisk Gl; ÜG.: an. egipzkr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. Aegyptus; W.: ahd. egyptisk* 9, egyptisc*, Adj., ägyptisch; L.: Georges 1, 177, TLL

Aegyptius (2), lat., M.: nhd. Ägypter (M. Sg.); E.: s. Aegyptus (1); L.: Heumann/Seckel 22a

Aegypto, mlat., ON: nhd. Ägypten; ÜG.: anfrk. Aegiptus MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. Aegyptus (2)

Aegyptus (1), lat., M.: nhd. Ägypter (M. Sg.); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴγυπτος (Aígyptos); E.: s. gr. Αἴγυπτος (Aígyptos), M.=ON, Ägypten; aus dem Ägyptischen, abgeleitet vom Gott Ptah; W.: ae. Egipt, st. M. (a), Ägypter; W.: ahd. Egipti 1, Egypti*, M. Pl.=PN, Ägypter (M. Pl.); nhd. Ägypter, M.Pl.=PN, Ägypter; W.: ahd. Egypt* 1 und häufiger?, Egypt*, st. M. (i), Ägypter (M. Sg.); L.: Georges 1, 177, TLL

Aegyptus (2), lat., F.=ON: nhd. Ägypten; ÜG.: ahd. Anope Gl, (Egipti) Gl, Egypt MH, finstarlant NGl; ÜG.: as. (land) H; ÜG.: ae. Egipt Gl; ÜG.: mhd. (lant) PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, H, LBai, LVis, MH, NGl, PsM; E.: s. Aegyptus (1); W.: anfrk. Aegitus* 1, Sb.=ON, Ägypten; L.: Georges 1, 177, TLL

aegyros, mlat., F.?: nhd. Schwarzpappel; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 24a

aeira, mlat., F.: Vw.: s. aeria

aeisamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

ael, lat., Sb.: nhd. ein hebräischer Ton; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

aelām, lat., Sb.: nhd. ein hebräischer Ton; mlat.-nhd. Vorhalle; ÜG.: ahd. festi Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: Gl; E.: aus dem Hebr.; L.: TLL, MLW 1, 295

aelatērium, mlat., N.: Vw.: s. elatērium

aella, hēlla, mlat., F.: nhd. Sturm, Sturmbö, Wind, Windstoß; Q.: Benzo (1086-1090); I.: Lw. gr. ἄελλα (áella); E.: s. gr. ἄελλα (áella), F., Sturmwind, Staubwind; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: MLW 4, 969
aelēmosina, lat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

aelēmosyna, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

Aeliānus, lat., Adj.: nhd. älianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aelius (1); L.: Georges 1, 178, TLL

aelinos, lat., M.: nhd. Klagegesang; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἴλινος (aílinos); E.: s. gr. αἴλινος (aílinos), M., Klagelied; vgl. gr. αἶ (ai), Interj., ach!, weh!, Ausruf der Verwunderung, Ausruf des Schmerzes; idg. *ai (1), Interj., Ausruf (des Sichbesinnens, Staunens, Schmerzes), Pokorny 10; gr. λίνος (línos), M., Linoslied (ein Klagelied); Fremdwort aus orientalischer Quelle, s. Frisk 2, 126; L.: Georges 1, 178, TLL

aelītigāre, mlat., V.: Vw.: s. ēlītigāre

Aelius (1), lat., M.=PN: nhd. Aelius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.)?; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 178, TLL

Aelius (2), lat., Adj.: nhd. älisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aelius (1); L.: Georges 1, 178, TLL

āelius, mlat., Adj.: Vw.: s. āerius

aeliuticus, mlat., Adj.: Vw.: s. halieuticus

aellio, mlat., F.: nhd. ein Raubvogel; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 9b

Aëllō, lat., F.=PN: nhd. Aëllo (eine der Harpyen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀελλώ (Aëllṓ); E.: s. gr. Ἀελλώ (Aëllṓ), F.=PN, Aëllo (eine der Harpyen); vgl. gr. ἄελλα (áella), F., Sturmwind, Staubwind; idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: Georges 1, 178, TLL

aelogium, lat., N.: Vw.: s. eulogium

aeltiarnitus, mlat., M.: nhd. kriegsmäßig ausgerüsteter Adeliger?; Q.: Fred. (613-658); E.: s. germ. *aþala-, *aþalam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; vgl. idg. *ā̆tos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, EWAhd 1, 45; Etymologie des Hintergliedes unklar; L.: MLW 1, 295

aelūrus, lat., M.: nhd. Kater, Katze; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. αἴλουρος (aíluros); E.: s. gr. αἴλουρος (aíluros), M., Kater, Katze; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 1, 178, TLL, MLW 1, 295

aema, lat., N.: Vw.: s. haema

aemāre, mlat., V.: Vw.: s. hiemāre

aematītēs, lat., M.: Vw.: s. haematītēs

aemendāre, mlat., V.: Vw.: s. ēmendāre

aemidum, lat., N.: nhd. Schwellung?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aemidus; L.: TLL

aemidus, lat., Adj.: nhd. geschwollen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *oid-, V., schwellen, Pokorny 774; L.: Georges 1, 178, TLL, Walde/Hofmann 1, 16, Walde/Hofmann 1, 843

Aemiliānus (1), lat., Adj.: nhd. ämilianisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Aemilius (1); L.: Georges 1, 178, TLL

Aemiliānus (2), mlat., M.: nhd. ein Gladiator; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. Aemilius (1); L.: Latham 165a

Aemilius (1), Aimilius, lat., M.=PN: nhd. Ämilius; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 178, TLL

Aemilius (2), lat., Adj.: nhd. ämilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aemilius (1); L.: Georges 1, 178, TLL

Aemimontānus, lat., M.: Vw.: s. Haemimontānus

Aemimontus, lat., M.=ON: Vw.: s. Haemimontus

aemobolium, lat., N.: Vw.: s. haemobolium

aemōlumentum, mlat., N.: Vw.: s. ēmōlimentum

Aemonia, lat., F.=ON: Vw.: s. Haemonia

Aemonidēs, lat., M.: Vw.: s. Haemonidēs

Aemonis, lat., F.: Vw.: s. Haemonis

Aemonius, lat., Adj.: Vw.: s. Haemonius

aemoptoica, mlat., F.: Vw.: s. haemptoica

aemoptoicus, mlat., Adj.: Vw.: s. haemoptyicus (1)

aemoptoicus, mlat., M.: Vw.: s. haemoptyicus* (2)

aemorrhoicus, lat., Adj.: Vw.: s. haemorrhoicus

aemula, ēmula, lat., F.: nhd. Nebenbuhlerin; ÜG.: ahd. anteronta Gl, bilidara Gl, ella Gl, giella Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. aemulus (1); L.: Georges 1, 180, MLW 1, 297

aemulābilis, ēmulābilis, mlat., Adj.: nhd. eifrig, übereifrig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. aemulārī; L.: Latham 165b

aemulāmen, mlat., N.: nhd. Wetteifer; E.: s. aemulārī, aemulus; L.: Blaise 24a

aemulāmentum, lat., N.: nhd. Gegenstand der Nacheiferung; Hw.: s. aemulārī; Q.: Ps. Tert. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. aemulus; L.: Georges 1, 178, TLL

aemūlamentum, mlat., N.: Vw.: s. ēmōlimentum

aemulāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eifernd, missgünstig; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. aemulārī; L.: MLW 1, 296

aemulānter, lat., Adv.: nhd. nacheifernd; Hw.: s. aemulārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aemulus; L.: Georges 1, 178, TLL

aemulāre, lat., V.: Vw.: s. aemulārī

aemulārī, aemulāre, ēmulārī, lat., V.: nhd. sich bestreben es gleich zu tun, nacheifern, nachahmen, gleichkommen, eifrig nachhängen, wetteifern, voller Eifer sein (V.), eifrig sein (V.), wütend sein (V.), neidig nacheifern, ungehalten sein (V.), zürnen, aufrufen?; ÜG.: ahd. abanston Gl, abunston Gl, anteron Gl, bilidon Gl, N, ahd. ellanon Gl, figidon Gl, fijantskaffon Gl, gianteron N, (gilih) N, hazzen Gl, hazzon Gl, irbunnan Gl, leisinon Gl; ÜG.: anfrk. folgan MNPsA; ÜG.: ae. elnian Gl; ÜG.: mhd. (nachbileden) PsM; Vw.: s. in-, ob-, per-?, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, MNPsA, N; E.: s. aemulus; L.: Georges 1, 179, TLL, Walde/Hofmann 1, 17, MLW 1, 296, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129, Latham 165b, Blaise 24a

aemulātio, ēmulātio, lat., F.: nhd. Bestreben es gleich zu tun, Nacheiferung, Nachahmung, Wetteifer, glühender Eifer, Entrüstung, Eifersucht, Missgunst, Neid, Streit, Streitigkeit, Feindseligkeit, Feindschaft, Unwille; ÜG.: ahd. anteron Gl, anterunga Gl, antruoft WK, bulaht Gl, ellanod B, Gl, ellanunga Gl, fijantskaf N, girih Gl, hazzunga Gl, (missihellunga) Gl, (sterki) Gl, strit Gl; ÜG.: anfrk. hatunga MNPsA, nith LW; ÜG.: an. fylgja; ÜG.: mhd. kriec BrTr; Vw.: s. sub-; Hw.: s. aemulārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, HI, LW, MNPsA, N, Urk, WK; E.: s. aemulus; W.: nhd. Emulation, F., Emulation, Wetteifer; R.: aemulātione: nhd. auf Betreiben; L.: Georges 1, 178, TLL, Kytzler/Redemund 160, MLW 1, 295, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129

aemulātīvus, mlat., Adj.: nhd. nacheifernd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aemulārī; L.: MLW 1, 295

aemulātor, ēmulātor, lat., M.: nhd. Nacheiferer, Nachahmer, Eiferer, Verfechter, Missgünstiger; ÜG.: ahd. antonter Gl, bilidari Gl, ellanari Gl, rehhari Gl; Hw.: s. aemulātrīx, aemulārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. aemulus; L.: Georges 1, 179, TLL, MLW 1, 295

aemulātōriē, ēmulātōriē, mlat., Adv.: nhd. neidisch; Q.: Latham (um 1430); E.: s. aemulārī; L.: Latham 165b

*aemulātōrius, mlat., Adj.: nhd. neidisch; Hw.: s. aemulātōriē; E.: s. aemulārī

aemulātrīx, ēmulātrīx, lat., F.: nhd. Nacheifererin, Nachahmerin, eifrig Strebende, Gehässige, Widersacherin; Hw.: s. aemulātor, aemulārī; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Urk; E.: s. aemulus; L.: Georges 1, 179, MLW 1, 296

aemulātus (1), lat., M.: nhd. Scheelsucht, Eifersucht; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. aemulus (1); L.: Georges 1, 179, TLL

aemulātus (2), mlat., M.: nhd. Gegner, Widersacher; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. aemulāre; L.: MLW 1, 296, Blaise 24a

aemulē, mlat., Adv.: nhd. in gehässiger Gegenüberstellung; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. aemulus (1); L.: MLW 1, 297

aemulitās, lat., F.: nhd. Streben (N.)?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. aemulus (1); L.: TLL

aemulum, ēmulum, lat., N.: nhd. Streben (N.)?, Beispiel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aemulus (1); Kont.: damnator ... utique aemula sibi puniens; L.: TLL, MLW 1, 297
aemulus (1), ēmulus, lat., Adj.: nhd. nach einer Sache strebend, nachstrebend, nacheifernd, wetteifernd, gleichkommend, begierig, gierig, eifersüchtig, missgünstig, neidisch, feindlich, entgegenstehend; mlat.-nhd. gelbbraun; ÜG.: ahd. abanstig Gl, abunstig Gl, bilidlih Gl, fijantlih Gl, ilig Gl, (nid) WH, (nidig) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, Hrab. Maur., LVis, WH; Q2.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: Georges 1, 179, TLL, Walde/Hofmann 1, 17, MLW 1, 296, Habel/Gröbel 129

aemulus (2), ēmulus, lat., M.: nhd. eifriger Anhänger, Nachahmer, Nacheiferer, Nebenbuhler, Neider, Konkurrent, Gegner, Feind, Widersacher, Zuwiderhandelnder; ÜG.: ahd. anteronti Gl, ellanari Gl, ello Gl, giello Gl, ginoz Gl; ÜG.: mnd. echtiger, vorvolgære*; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. aemulus (1); L.: Georges 1, 179, TLL, MLW 1, 297, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129, Latham 165b

Aemus, lat., M.=ON: Vw.: s. Haemus

aēna, lat., F.: nhd. eherner Kessel, Farbkessel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aēneus; L.: Georges 1, 182

Aenāria, lat., F.=ON: nhd. Änaria (Insel vor Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 180, TLL

aēnāria, lat.: nhd. ? (inter aenum et plumbum); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

aēnārius, mlat., Adj.: nhd. Messingarbeiter; Q.: Latham (1561); E.: s. aēneus; L.: Latham 9b

aēnātor, lat., M.: Vw.: s. aēneātor

Aenēa (1), lat., F.=ON: nhd. Änea (Stadt auf der Chalcidike); Hw.: s. Aenīa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴνεια (Aíneia); E.: s. gr. Αἴνεια (Aíneia), F.=ON, Änea (Stadt auf der Chalcidike); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 180, TLL

Aenēa (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Aenēas

Aeneadēs, lat., M.: nhd. Äneade, Nachkomme des Äneas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰνεάδης (Aineádēs); E.: s. gr. Αἰνεάδης (Aineádēs), M., Äneade, Nachkomme des Äneas; s. lat. Aenēas; L.: Georges 1, 180, TLL

Aeneanicus, lat., Adj.: nhd. äneanisch, von Äneas abstammend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Aenēas; L.: Georges 1, 180, TLL

Aenēas, Aenēa, lat., M.=PN: nhd. Äneas; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰνείας (Aineías); E.: s. gr. Αἰνείας (Aineías), M.=PN, Äneas; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 180, TLL

Aeneātis, lat., M.: nhd. Einwohner von Änea, Äneat; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰνεατα (Aineata); E.: s. gr. Αἰνεατα (Aineata), M., F.=ON, Einwohner von Änea, Äneat; s. lat. Aenēa; L.: Georges 1, 180

aēneātor, aēnātor, lat., M.: nhd. Tubabläser, Bucinabläser; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. aēneus; L.: Georges 1, 180, TLL

aenecia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

aeneia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

Aeneis, lat., F.: Vw.: s. Aenēis

Aenēis, Aeneis, lat., F.: nhd. Äneide, Äneis; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Aenēas; L.: Georges 1, 180, TLL

Aenēius, lat., Adj.: nhd. äneisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Aenēas; L.: Georges 1, 180, TLL

aēneolus (1), lat., Adj.: nhd. Erz..., nett aus Erz gefertigt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. aēneus; L.: Georges 1, 181, TLL

aēneolus (2), aēniolus, mlat., M.: nhd. Kessel, Kupferkessel; Q.: Niermeyer (8. Jh.?); E.: s. aēneus; L.: Niermeyer 492, Blaise 24a

aenescia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

aenēsis, ēnēsis, mlat., F.: nhd. Lob, Beistimmung, Zustimmung; Q.: Epist. var. III (831-877); I.: Lw. gr. αἴνησις (aínesis); E.: s. gr. αἴνησις (aínesis), F., Lob; vgl. gr. αἰνεῖν (ainein), V., rühmend erwähnen, loben; idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11; L.: MLW 1, 297, Habel/Gröbel 130

Aenesus, lat., M.: nhd. Begleiter des Äneas; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Aenēas; L.: Georges 1, 180, TLL

aēneum, lat., N.: Vw.: s. aēnum

aeneus, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

aēneus, aēnius, ahēneus, ēneus, euneus, cenneus, hēneus, lat., Adj.: nhd. ehern, bronzen, aus Erz bestehend, Erz..., aus Bronze bestehend, Bronze..., metallen..., kupfern (Adj.); ÜG.: ahd. erin Gl, N; ÜG.: mhd. kupferin Gl; ÜG.: mnd. metalen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, N; E.: s. idg. *ai̯os-, *ai̯es-, *h₂ai̯es-, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 181, TLL, Walde/Hofmann 1, 17, MLW 1, 297, Habel/Gröbel 9, Latham 9b, Heumann/Seckel 22a

Aenīa, lat., F.=ON: nhd. Änea (Stadt auf der Chalcidike); Hw.: s. Aenēa (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴνεια (Aíneia); E.: s. gr. Αἴνεια (Aíneia), F.=ON, Änea (Stadt auf der Chalcidike); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 180, TLL

Aeniānes, lat., M.: nhd. Änianer (Volksstamm in Ötäa); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰνιανες (Ainianes); E.: s. gr. Αἰνιανες (Ainianes), M., Änianer (Volksstamm in Ötäa); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 181, TLL

Aenīdēs, lat., M.: nhd. Änide, Nachkomme des Äneas; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Aenēas; L.: Georges 1, 181, TLL

aenigma, ēnigma, lat., N.: nhd. Rätsel, Rätselhaftes, Geheimnisvolles, Geheimnis, Andeutung, Abbild, dunkle Darlegung, bildhafte Darlegung, allegorische Darlegung, Abbildung, Spiegelbild, Kunstwerk, Symbol, Geheimlehre; mlat.-nhd. Streitfrage, Problem, Vorausbildung, Wortableitung; ÜG.: ahd. gimahhida Gl, ratiska Gl, ratiski Gl, ratissa Gl, ratnissida Gl, ratnussa Gl, ratunga Gl, ratussa Gl, tunkal Gl; ÜG.: as. radislo Gl, GlPW; ÜG.: mhd. rætelnüsse Gl; ÜG.: mnd. radelse, ratmer; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl, GlPW; Q2.: Aethic. (um 768); I.: Lw. αἴνιγμα (aínigma); E.: s. αἴνιγμα (aínigma), N., Rätsel, dunkle Rede; vgl. idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11; W.: nhd. Enigma, Aenigma, N., Enigma, Aenigma, Rätsel; L.: Georges 1, 181, TLL, MLW 1, 298, Habel/Gröbel 130, Latham 166b, Blaise 24a

aenigmaneum, lat., N.?: nhd. männliches Geschlecht?; Q.: Gl; E.: s. aenigma; L.: TLL

aenigmaticē, ēnigmaticē, lat., Adv.: nhd. rätselhaft, in Rätseln, bildhaft, allegorisch, dunkel, in geheimer Weise, in geheimnisvoller Weise, symbolisch; mlat.-nhd. mittelbar, enträtselnd; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. aenigma; L.: Georges 1, 181, TLL, MLW 1, 299, Latham 166b, Blaise 24a

aenigmaticus, ēnigmaticus, lat., Adj.: nhd. rätselhaft, bildhaft, allegorisch; mlat.-nhd. vermittelnd, mittelbar, undeutlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Milo (845-870); E.: s. aenigma; L.: TLL, MLW 1, 299, Latham 166b, Blaise 24a

aenigmatista, lat., M.: nhd. Volksliederdichter, Volksliedersänger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. aenigma; L.: Georges 1, 181, TLL

aenigmatizāre, ēnigmatizāre, mlat., V.: nhd. in Rätseln sprechen; Q.: Latham (um 1250); I.: Lw. gr. αἰνιγματίζεσθαι (ainigmatízesthai); E.: s. gr. αἰνιγματίζεσθαι (ainigmatízesthai), V., in Rätseln sprechen; s. lat. aenigma; W.: nhd. enigmatisieren, änigmatisieren, V., enigmatisieren, änigmatisieren, in Rätseln sprechen; L.: Latham 166b

aēniolus, mlat., M.: Vw.: s. aēneolus

aēnipēs, ahēnipēs, lat., Adj.: nhd. erzfüßig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. aēneus, pēs; L.: Georges 1, 181, TLL

Aenius, lat., M.: nhd. Einwohner von Änus, Änier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴνιος (Aínios); E.: s. gr. Αἴνιος (Aínios), M., Einwohner von Änus, Änier; s. lat. Aenus (1); L.: Georges 1, 182, TLL

aenitōr, mlat., M.: nhd. Trompetenbläser; E.: s. aēneus; L.: Blaise 24a

aēnius, lat., Adj.: Vw.: s. aēneus

Aēnobarbus, Ahēnobarbus, lat., M.=PN: nhd. Ahenobarbus (Beiname der gens Domitia), Rotbart; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. aēnus, barba; L.: Georges 1, 181, TLL

aēnulum, lat., N.: nhd. kleiner eherner Kessel, Kessellein; Hw.: s. aēnum; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aēneus; L.: Georges 1, 181, TLL, Blaise 24a

aenulus, lat., M.: Vw.: s. ānulus

aēnulus, mlat., Adj.: nhd. aus Erz gemacht, aus Erz bestehend, Erz...; Q.: Wilh. (1275); E.: s. aēneus; L.: MLW 1, 290

aēnum, ēnum, ēneum, aēneum, igneum, lat., N.: nhd. eherner Kessel, ehernes Gefäß, Eimer, Farbkessel, Gegenstand aus Erz; ÜG.: ahd. grant Gl, kezzil Gl; ÜG.: ae. cietel Gl; ÜG.: mhd. grant Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, LRib; E.: s. aēneus; L.: Georges 1, 181, MLW 1, 298, Habel/Gröbel 9, Latham 9b, Blaise 341a

Aenus (1), lat., F.=ON: nhd. Änus (Stadt in Thrakien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἷνος (Ainos); E.: s. gr. Αἷνος (Ainos), F.=ON, Änos (Stadt in Tharkien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 182, TLL

Aenus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Änus, Änier; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Aenus (1); L.: TLL

Aenus, mlat., M.: nhd. Bayer; ÜG.: ahd. Beiar Gl; Q.: Gl; E.: vom FlN Inn?

aēnus, ahēnus, lat., Adj.: nhd. ehern, bronzen, aus Erz bestehend, Erz..., aus Bronze bestehend, Bronze...; ÜG.: ahd. (stark) Gl; Q.: Gl; E.: s. idg. *ai̯os-, *ai̯es-, *h₂ai̯es-, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 181, TLL, Walde/Hofmann 1, 19, MLW 1, 297; Son.: ältere Form von aeneus, später mehr poetische Nebenform von aeneus

Aeolēnsis, lat., Adj.: nhd. äolensich, zu den Äoliern gehörig; Q.: Gramm. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. Aeolis (1); L.: Georges 1, 182, TLL

Aeolia (1), lat., F.=ON: nhd. Äolien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aeolis (1); L.: Georges 1, 182, TLL

Aeolia (2), lat., F.=ON: nhd. eine äolische Insel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰολία (Aiolía); E.: s. gr. Αἰολία (Aiolía), F.=ON, eine äolische Insel; ? s. lat. Aeolus (1); L.: Georges 1, 182, TLL

aeolicē*, ēolicē, ēolicae, mlat., Adv.: nhd. auf griechisch; E.: s. Aeolicus (1); L.: Blaise 342a

Aeolicus (1), lat., Adj.: nhd. äolisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰολικός (Aiolikós); E.: s. gr. Αἰολικός (Aiolikós), Adj., äolisch; s. lat. Aeolis (1); L.: Georges 1, 182, TLL

Aeolicus (2), mlat., Adj.: nhd. zu Äolos gehörig, stürmisch; Q.: Walthar. (10. Jh.); I.: Lw. gr. Αἰολικός (Aiolikós); E.: s. gr. Αἰολικός (Aiolikós), Adj., zu Äolos gehörig; s. lat. Aeolus (1); L.: MLW 1, 299

Aeolida, lat., M.: nhd. Äolide (Angehöriger einer Völkerschaft in Thessalien); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Aeolus (1); L.: Georges 1, 183, TLL

Aeolidēs, lat., M.: nhd. Äolide, Nachkomme des Äolus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰολίςης (Aiolídēs); E.: s. gr. Αἰολίςης (Aiolídēs), M., Äolide, Nachkomme des Äolus; s. lat. Aeolus (1); L.: Georges 1, 182, TLL

aeolipila, lat., F.: nhd. Windkugel (zur Bestimmung der Windrichtung); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Aeolus (1), pila; L.: Georges 1, 182, TLL

Aeolis (1), lat., M.: nhd. Äolier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰολεῖς (Aioleis); E.: s. gr. Αἰολεῖς (Aioleis), M. Pl., Äolier; s. lat. Aeolus (1); L.: Georges 1, 182, TLL

Aeolis (2), lat., F.: nhd. Äolide, weiblicher Nachkomme des Äolus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Aeolus (1); L.: Georges 1, 183, TLL

Aeolius (1), lat., Adj.: nhd. zu Äolus gehörig, windreich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰόλιος (Aiólios); E.: s. gr. Αἰόλιος (Aiólios), Adj., zu Äolus gehörig; s. lat. Aeolus (1); L.: Georges 1, 183, TLL, MLW 1, 300

Aeolius (2), lat., M.: nhd. Äolier, kleinasiatischer Äolier; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Aeolis (1); L.: Georges 1, 182, TLL

Aeolius (3), lat., Adj.: nhd. äolisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰόλιος (Aiólios); E.: s. gr. Αἰόλιος (Aiólios), Adj., äolisch; s. lat. Aeolis (1); L.: Georges 1, 182, TLL

Aeolos, lat., M.=PN: Vw.: s. Aeolus (1)

Aeolus (1), Aeolos, lat., M.=PN: nhd. Äolos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴολος (Aíolos); E.: s. gr. Αἴολος (Aíolos), M.=PN, Äolos; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: Georges 1, 182, TLL

Aeolus (2), lat., M.: nhd. Äolier; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Aeolis (1); L.: Georges 1, 182, TLL

aeōn, iōnum, lat., M.: nhd. Äon, Ewigkeit, Zeitraum; mlat.-nhd. Jahrhundert; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); I.: Lw. gr. αἰών (aiṓn); E.: s. gr. αἰών (aiṓn), Lebenskraft, Lebensdauer; idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; W.: nhd. Äon, M., N., Äon, Zeitalter, Ewigkeit; L.: Georges 1, 183, TLL, MLW 1, 300

aeōna, mlat., F.: nhd. Leben, Lebensdauer; Q.: Vulgar. Syll. (1. Drittel 10. Jh.); E.: s. gr. αἰών (aiṓn), Lebenskraft, Lebensdauer; idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: Latham 167a, Blaise 24a

aeōnios, gr.-mlat., Adj.: nhd. ewig; Q.: Ermenr. ad. Grim. (um 854); I.: Lw. gr. αἰώνιος (aiṓnios); E.: s. gr. αἰώνιος (aiṓnios), Adj., ewig; vgl. gr. αἰών (aiṓn), Lebenskraft, Lebensdauer; idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: MLW 1, 300

aepagomenus, mlat., Adj.: Vw.: s. epagomenus

aepatricus, mlat., Adj.: Vw.: s. hepaticus (1)

aephonotrophium, mlat., N.: nhd. Schule für Sänger; Q.: Blaise (7. Jh.); I.: Lw. gr. εὐφωνοτροφιον (euphōnotrophion); E.: s. gr. εὐφωνοτροφιον (euphōnotrophion), M., Schule für Sänger; vgl. gr. εὔφωνος (eúphōnos), Adj., mit guter Stimme seiend, hellstimmig, wohltönend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, dick machen, ernähren, aufziehen; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Blaise 24a

aepiphanīa, mlat., F.: Vw.: s. epiphanīa (1)

aepiscopālis, mlat., Adj.: Vw.: s. episcopālis (1)

aepiscopātus, mlat., M.: Vw.: s. episcopātus

aepiscopium, mlat., N.: Vw.: s. aepiscopium

aepiscopus, mlat., M.: Vw.: s. episcopus

aepistiuncula, mlat., F.: Vw.: s. epistiuncula

aepistula, mlat., F.: Vw.: s. epistola

aepithema, mlat., N.: Vw.: s. epithema (1)

aeptiaphium, mlat., N.: Vw.: s. epitaphium

aepula, lat., F.: Vw.: s. epula

aepulum, lat., N.: Vw.: s. epulum

aeora, lat., F.: nhd. Schaukeln, Schaukel; Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. αἰῶρα (aiōra); E.: s. gr. αἰῶρα (aiōra), F., Schaukel; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: TLL

Aepy, lat., N.=ON: nhd. Äpy (Stadt in Elis); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰπύ (Aipý); E.: s. gr. Αἰπύ (Aipý), N.=ON, Äpy (Stadt in Elis); vielleicht von gr. αἰπύς (aipýs), Adj., hochgelegen, steil, plötzlich, schwierig; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 43; L.: Georges 1, 183, TLL

aequa, mlat., F.: Vw.: s. equa

aequābilis, ēquābilis, lat., Adj.: nhd. gleichzustellend, vergleichbar, gleich, gleichmäßig, gleichförmig, gleich geteilt, angemessen, unparteiisch, gerecht; Vw.: s. ad-, co-, ex-, in-, inex-; Hw.: s. aequāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, LVis, Urk; E.: s. aequus; L.: Georges 1, 183, TLL, MLW 1, 300

aequābilitās, lat., F.: nhd. Gleichmäßigkeit, Gleichförmigkeit, Unparteilichkeit, Billigkeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. aequābilis, aequāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aequus; L.: Georges 1, 183, TLL, Heumann/Seckel 22a

aequābiliter, lat., Adv.: nhd. gleichmäßig, gleichförmig; Vw.: s. ex-, in-; Hw.: s. aequābilis, aequāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), LAl; E.: s. aequus; L.: Georges 1, 184, TLL, MLW 1, 300

aequaevus (1), aequēvus, lat., Adj.: nhd. gleichaltrig, gleich ewig, gleichgestellt; ÜG.: ahd. ebanalt Gl; Vw.: s. co-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. aequus, aevum; L.: Georges 1, 184, TLL, MLW 1, 300

aequaevus (2), aequēvus, lat., M.: nhd. Altersgenosse, Jugendgenosse; Vw.: s. co-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. aequaevus (1); L.: Georges 1, 184, TLL, MLW 1, 300

aequālantia, mlat., F.: Vw.: s. aequālentia

aequālēns, ēquālēns, mlat., Adj.: nhd. gleichwertig; Q.: Urk (1273); E.: s. aequus, valēre (1); L.: MLW 1, 300

aequālentia, aequālantia, ēquālentia, mlat., F.: nhd. gleichmäßige Teilung, gleichmäßige Verteilung des Erbes; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. aequālis (1); L.: MLW 1, 300, Blaise 24b

aequālāre, mlat., V.: nhd. gleich sein (V.); E.: s. aequālis (1); L.: Blase 24b

aequāle, mlat., N.: nhd. Gleiches, Selbes, gleicher Teil, Gleichheit; Q.: Alb. M., Hrot. (3. Viertel 10. Jh.), Widuk.; E.: s. aequālis (1); L.: MLW 1, 302

aequālis (1), ēquālis, lat., Adj.: nhd. gleich beschaffen (Adj.), gleich, eben, flach, glatt, gerade (Adj.) (2), entsprechend, ähnlich, konform, gleichaltrig, gleich alt, gleichlautend, gleichmäßig, gleichförmig, gleichartig, regelmäßig, ausgewogen, angemessen, mittel, gewöhnlich, Gemein..., billig, gerecht; mlat.-nhd. gleiche Stelle im Staat einnehmend; ÜG.: ahd. anaebangilih I, MF, eban B, Gl, WK, ebangilih Gl, I, ebanlih MH, T, (ebanlihho) B, ebanmihhil N, gileiblih Gl, gilih N, WK, gimazi N; ÜG.: as. efni GlEe, gilik H; ÜG.: ae. efen Gl, efengelic Gl, efenlic Gl, gelic Gl, geliclic Gl, gemæc Gl; ÜG.: mhd. ebengelich STheol, gelich BrTr, PsM, STheol, gelichelich BrT; ÜG.: mnd. lik (3); Vw.: s. co-, in-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Ei, Gl, GlEe, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, MH, PLSal, PsM, STheol, T, WK; E.: s. aequus; W.: frz. égal, Adj., egal, gleich; nhd. egal, Adj., egal, gleich; L.: Georges 1, 184, TLL, Walde/Hofmann 1, 18, Kluge s. u. egal, Kytzler/Redemund 153, MLW 1, 300, Habel/Gröbel 131, Latham 168b, Blaise 24b, 344b

aequalis (2), mlat., M.: nhd. Gleicher, Gleichgestellter, Gleichrangiger, Gefährte; ÜG.: ahd. ginoz N; Q.: Alb. M., Dipl., N (1000); E.: s. aequālis (1); L.: Georges 1, 184, TLL, MLW 1, 302, Niermeyer 496

aequālitās, ēquālitas, lat., F.: nhd. Gleichheit, Ebenheit, ebene Oberfläche, Ebene, Fläche, gleiche Beschaffenheit, Gleichmäßigkeit, Gleichförmigkeit, Regelmäßigkeit, Ebenmaß, gleichmäßige Zusammensetzung, gleichmäßige Verteilung, Altersgleichheit, gleiche Stellung, Übereinstimmung, Entsprechung, Analogie, Gelassenheit; mlat.-nhd. Beständigkeit, Ausgeglichenheit; ÜG.: ahd. ebangilihnissa I, ebani Gl, ebanlihhi Gl, ebanmaht NGl; ÜG.: mhd. ebengelicheit STheol; Vw.: s. in-, ob-?; Hw.: s. aequālis (1), aequāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, I, LBai, LLang, LVis, NGl, STheol; Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. aequus; L.: Georges 1, 185, TLL, MLW 1, 303, Habel/Gröbel 131, Blaise 24b, Heumann/Seckel 22a

aequāliter, lat., Adv.: nhd. auf gleiche Weise, in gleichem Maße, ohne Unterschied, gleich, eben, entsprechend, gerade (Adv.) (2), in gleichbleibendem Abstand, gleichmäßig, zu gleichen Teilen, gleichzeitig; ÜG.: ahd. ebanlihho Gl, ebano B, Gl, gilihho N; Vw.: s. co-, in-; Hw.: s. aequālis (1), aequāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Beda, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, N, PAl, PLSal, Urk; E.: s. aequus; L.: Georges 1, 184, TLL, MLW 1, 302

aequāmen, lat., N.: nhd. Werkzeug zum Ausgleichen; Hw.: s. aequāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aequus; L.: Georges 1, 185, TLL

aequāmentum, lat., N.: nhd. Gleichmachung, Ausgleichung, Ausgleich, Vergeltung; Hw.: s. aequāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus; L.: Georges 1, 185, TLL, MLW 1, 304

aequandus, mlat., Adj.: nhd. vergleichbar, gleich, gleich lang; Q.: Wand. (848); E.: s. aequāre; L.: MLW 1, 316

aequanimis, ēquanimis, lat., Adj.: nhd. nachsichtig, wohlwollend, gelassen, geduldig, gleich; ÜG.: an. lundgoðligr; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); E.: s. aequus, animus; L.: Georges 1, 185, TLL, MLW 1, 304, Niermeyer 496

aequanimitās, lat., F.: nhd. billige Denkungsart, Nachsicht, Gleichmut, Geduld, Gelassenheit, Gleichmäßigkeit; ÜG.: ahd. ebanmuoti N; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI, N; E.: s. aequanimis; L.: Georges 1, 185, TLL, MLW 1, 305

aequanimitate, mlat., Adv.: nhd. gleichmütig; ÜG.: ahd. ebanmuoto N; Q.: N (1000); E.: s. aequianimus

aequanimiter, ēquanimiter, lat., Adv.: nhd. gleichmütig, geduldig, mit Geduld, mit Nachsicht, gelassen, ruhig, friedlich, gehorsam, in gleichem Maße, zu gleichen Teilen, in gleicher Weise, gleich wie; ÜG.: ahd. ebanmuotlihho Gl, ebano Gl, MF; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, MF; E.: s. aequanimus; L.: Georges 1, 185, TLL, MLW 1, 304, Niermeyer 496, Habel/Gröbel 131, Latham 168b

aequanimō, lat., Adv.: nhd. willig?, gern?; ÜG.: gr. προθύμος (prothýmos); Q.: Gl; E.: s. aequanimus; L.: TLL

aequanimus, lat., Adj.: nhd. gleichmütig, geduldig, gelassen, gleich; ÜG.: ahd. ebanmuotig N; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), N; I.: Lüt. gr. προθύμος (prothýmos); E.: s. aequus, animus; L.: Georges 1, 186, TLL, MLW 1, 304

aequāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleich, ähnlich; Vw.: s. co-; Q.: Hier. Mor. (1272-1304); E.: s. aequāre; L.: MLW 1, 316

aequāns (2), ēquāns, mlat., M.: nhd. eine imaginäre Umlaufbahn; Q.: Latham (um 1233); E.: s. aequāre; L.: Latham 168b

aequantia, ēquantia, mlat., N.: nhd. gleichmäßige Verteilung des Erbes, Gleichheit; E.: s. aequāre; L.: Blaise 24b, 344b

aequantiāre, mlat., V.: nhd. in gleiche Teile teilen; E.: s. aequāre; L.: Blaise 24b

aequāre, aecāre, equāre, lat., V.: nhd. gleichmachen, gleichkommen, gleichmäßig einteilen, eben machen, ebnen, einebnen, angleichen, abplatten, einrenken, ausgleichen, verteilen, gleich groß machen, gleichstellen, auf eine Stufe stellen, ordnen, ausfüllen, eichen (V.), ersetzen, übereinstimmen, entsprechen, erreichen, herankommen, folgen, in der Darstellung gerecht werden, in gleicher Weise innehaben, einnehmen; ÜG.: ahd. ebanmazon N, ebanon Gl, giebanon Gl, N, gigrunten Gl, irgrunten Gl; ÜG.: as. gigrundian GlVO, grundian Gl, GlVW; ÜG.: ae. (efen) Gl, geefenlician Gl; ÜG.: mnd. gniden, likenen; Vw.: s. ad-, co-, conco-, dis-, ex-, per-, in- (1), in- (2), red-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlVO, GlVW, HI, LBur, LVis, N; E.: s. aequus; W.: s. mhd. īchen, eichen, sw. V, eichen (V.), abmessen, visieren; L.: Georges 1, 190, TLL, MLW 1, 315, Habel/Gröbel 131

aequargentus, lat., Adj.?: nhd. gleich silbrig?; Q.: Gl; E.: s. aequus, argentum; L.: TLL

*aequātē, mlat., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. aequāre
aequātio, ēquātio, lat., F.: nhd. Gleichmachen, Ausgleichung, Gleichstellung, Entsprechung, Reposition, Gegenüberstellung, Berechnung; mlat.-nhd. Differenz zwischen mittlerer und tatsächlicher Anomalie der Planeten; Vw.: s. ad-, co-, in-, per-; Hw.: s. aequāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Con.; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequus; L.: Georges 1, 186, TLL, MLW 1, 305, Latham 168b, Blaise 24b

aequātor, ēquātor, lat., M.: nhd. Gleichmacher, Eicher; mlat.-nhd. Äquator, Himmelsäquator; Vw.: s. co-, per-; Hw.: s. aequāre; Q.: Inschr., HI; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequus; W.: nhd. Äquator, M., Äquator, größter Breitenkreis auf der Erde; L.: Georges 1, 186, TLL, Kluge s. u. Äquator, Kytzler/Redemund 47, MLW 1, 305, Latham 168b, Blaise 24b

aequātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. glatt, gleich; Vw.: s. ad-, co-, inad-, per-; Q.: Carm. de temp. rat. (2. Hälfte 8. Jh.-9. Jh.), Mappae Clav.; E.: s. aequāre; W.: s. nhd. ...äquat, Suff., ...äquat; L.: MLW 1, 316

aequē, lat., Adv.: nhd. eben, gleich, gleichmäßig, geradeso, ebenso, billig, gerecht, gerechterweise, billigerweise, gleichbleibend, gemeinsam, wahrhaft, unbehelligt; ÜG.: ahd. ebano Gl, gilihho Gl, N, sama Gl, N; Vw.: s. ad-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LFris, LSal, N, PLSal; E.: s. aequus; L.: Georges 1, 186, TLL, MLW 1, 319, Blaise 24b

aequedistāns, lat., Adj.: Vw.: s. aequidistāns (1)

aequedistanter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequidistanter

aeques, mlat., M.: Vw.: s. eques

aequevalentia, mlat., F.: Vw.: s. aequivalentia

aequevalēre, mlat., V.: Vw.: s. aequivalēre

aequēvus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. aequaevus (1)

aequēvus (2), mlat., M.: Vw.: s. aequaevus (2)

aequiangulus, ēquiangulus, lat., Adj.: nhd. gleichwinkelig; Q.: Ps. Boëth. (9. Jh.); E.: s. aequus, angulus (1); L.: Georges 1, 187, TLL, MLW 1, 305, Latham 168b

aequibilis, lat., Adj.: nhd. in leidlichen Zustand gebracht, sich leidlich befindend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus; L.: Georges 1, 187, TLL

aequibonus, ēquibonus, mlat., Adj.: nhd. gleich gut; Q.: Latham (1497); E.: s. aequus, bonus; L.: Latham 168b

aequicallenter, ēquicallenter, mlat., Adv.: nhd. in gleich schlauer Weise; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. aequus, callenter, callēre; L.: MLW 1, 305

aequiclīnātum, lat., N.: nhd. gleicher Kasus; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); E.: s. aequus, *clīnāre; L.: Georges 1, 187, TLL

aequicolor, mlat., Adj.: nhd. gleichfarbig; E.: s. aequus, color; L.: MLW 1, 305, Habel/Gröbel 131

aequicolus, ēquicolus, mlat., Adj.: nhd. zwei gleichwertige Glieder habend, gleichgliedrig; Q.: Alb. M., Latham (vor 1180); E.: s. aequus, colus?; L.: MLW 1, 305, Latham 168b, Blaise 24b

Aequīcolus, lat., M.: Vw.: s. Aequīculus (1)

aequicrūrius, aequicrūrus, lat., Adj.: nhd. gleichschenkelig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus, crūs; L.: TLL, MLW 1, 305

aequicrūrus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequicrūrius

Aequīculanus, lat., M.: nhd. Äquikuler, Äquer; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Aequus (2); L.: Georges 1, 186, TLL

Aequīculus (1), Aequīcolus, lat., M.: nhd. Äquikuler, Äquer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Aequus (2); L.: Georges 1, 186, TLL

Aequīculus (2), lat., Adj.: nhd. äquikulisch, äquisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Aequus (2); L.: Georges 1, 186, TLL

Aequicus, lat., Adj.: nhd. äquisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Aequus (2); L.: Georges 1, 186

aequidia, mlat., F.: nhd. Taggleiche und Nachtgleiche; Q.: Carm. de temp. rat. (2. Hälfte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. aequus; L.: MLW 1, 305

aequidiāle, lat., N.: nhd. Taggleiche und Nachtgleiche; E.: s. aequus, diēs; L.: Georges 1, 187

aequidiālis, ēquidiālis, lat., Adj.: nhd. taggleich und nachtgleich, äquinoktial; Q.: Carm. de temp. rat. (2. Hälfte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. aequus, diēs; L.: TLL, MLW 1, 306, Latham 168b

aequidiānus, lat., Adj.: nhd. zur Zeit der Taggleiche und Nachtgleiche, Äquinoktial...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. aequus, diēs; L.: Georges 1, 187

aequidicus, lat., Adj.: nhd. gleichförmig, Recht sprechend; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. aequus, dīcere; L.: Georges 1, 187, TLL

aequidiēs, ēquidiēs, lat., M.: nhd. Taggleiche und Nachtgleiche; Q.: Gl; E.: s. aequus, diēs; L.: TLL, MLW 1, 306, Latham 168b

aequidistāns (1), aequistāns?, ēquidistāns, aequedistāns, ēquedistans, lat., Adj.: nhd. gleich weit entfernt voneinander, in gleichem Abstand befindlich, parallel, in rechtem Abstand befindlich; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.), Mart. Cap.; E.: s. aequus, dīstāre; W.: nhd. äquidistant, Adj., äquidistant, gleich weit voneinander entfernt; L.: Georges 1, 187, TLL, Kytzler/Redemund 47, MLW 1, 306, Latham 168b, Blaise 25a

aequidistāns (2), ēquidistāns, mlat., M.: nhd. gleiche Entfernung; Q.: Latham (1267); E.: s. aequidistāns (1); L.: Latham 168b

aequidistanter, ēquidistanter, aequedistanter, ēquedistanter, mlat., Adv.: nhd. gleich weit weg, in gleicher Entfernung, in mittlerem Abstand, in rechtem Abstand; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. aequidistāns (1); L.: MLW 1, 306, Latham 168b

aequidistantia, ēquidistantiae, mlat., F.: nhd. gleiche Entfernung, regelmäßiger gleicher Abstand, rechter Abstand; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequidistāns (1); L.: MLW 1, 306, Latham 168b

aequidistāre, ēquidistāre, mlat., V.: nhd. gleich weit weg sein (V.); Q.: Latham (um 1233); E.: s. aequidistāns (1); L.: Latham 168b

aequidium, ēquidium, mlat., N.: nhd. Taggleiche und Nachtgleiche; Q.: Heinr. Aug. (vor 1083); E.: s. aequus, diēs; L.: MLW 1, 306, Latham 168b, Blaise 24b

aequidius, ēquidius, mlat., Adj.: nhd. taggleich und nachtgleich; Q.: Latham (1252); E.: s. aequus, diēs; L.: Latham 168b

aequifaciliter, ēquifaciliter, mlat., Adv.: nhd. mit gleicher Leichtigkeit; Q.: Latham (1326); E.: s. aequus, facilis; L.: Latham 168b

aequiformis, ēquiformis, lat., Adj.: nhd. gleichförmig, gleichartig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. aequus, forma; L.: Georges 1, 187, TLL, MLW 1, 306, Latham 168b, Blaise 24b

aequiformiter, ēquiformiter, mlat., Adv.: nhd. gleichförmig; Q.: Latham (1427); E.: s. aequiformis; L.: Latham 168b

aequigenī, lat., Adj.: nhd. gleichgeboren?; Q.: Gl; E.: s. aequus, genus; L.: TLL

aequigradum, lat., N.: nhd. ? (aequi caelere); Q.: Gl; E.: s. aequus, gradus (1); L.: TLL

aequilātātio, lat., F.: nhd. gleichmäßige Entfernung zweier Parallellinien voneinander; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. aequus, lātus (1); L.: Georges 1, 187, TLL

aequilaterālis, lat., Adj.: nhd. gleichseitig; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus, latus; L.: Georges 1, 187, TLL, MLW 1, 306

aequilaterus, ēquilaterus, lat., Adj.: nhd. gleichseitig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus, latus; L.: Georges 1, 187, TLL, MLW 1, 306, Latham 168b

aequilātium, lat., N.: nhd. Gleichmachen; Q.: Gl; E.: s. aequus, lātus (1); L.: TLL

aequilatūra, mlat., F.: nhd. Gleichheit, Gleichwertigkeit; Q.: Odo Cam. (vor 1113); E.: s. aequilatus; L.: Blaise 24b

aequilatus, lat., Adj.: nhd. gleichseitig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. aequus, latus; L.: Georges 1, 187, TLL, Blaise 24b

aequilavium, lat., N.: nhd. halbe Wäsche der Wolle; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus, lavāre; L.: Georges 1, 187, TLL

aequilībra, ēquilībra, mlat., F.: nhd. Gleichgewicht, Waage; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. aequilībris; L.: MLW 1, 307, Latham 168b

aequilībrāre, ēquilībrāre, lat., V.: nhd. gleich abwägen, ins Gleichgewicht bringen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aeuqilībris; L.: TLL, Niermeyer 497, Latham 168b

aequilībrātio, lat., F.: nhd. gleiche Abwägung, gleiche Waage, gleiches Gewicht, Unparteilichkeit, Gerechtigkeit; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. aequus, librāre; L.: Georges 1, 187, TLL, MLW 1, 307

aequilībrātor, ēquilībrātor, mlat., M.: nhd. Hauslehrer, Regent für den jungen König; E.: s. aequus, librāre; L.: Blaise 24b, 345b

aequilībrātus, lat., Adj.: nhd. in gleichem Schwunge, gleich schwer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aequus, librāre; L.: Georges 1, 187, TLL, MLW 1, 307

aequilībris, ēquilībris, lat., Adj.: nhd. im Gleichgewicht seiend, waagerecht, horizontal, gleich schwer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. aequus, lībra; W.: s. nhd. Äquilibrist, M., Äquilibrist, Gleichgewichtsartist; L.: Georges 1, 187, TLL, Walde/Hofmann 1, 795, Kytzler/Redemund 47, MLW 1, 307, Latham 168b

aequilībritās, ēquilībritās, lat., F.: nhd. Gleichgewicht, gleichmäßig gerechte Teilung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aequus, lībra; L.: Georges 1, 187, TLL, Walde/Hofmann 1, 795, MLW 1, 307

aequilībriter, ēquilībriter, mlat., Adv.: nhd. im Gleichgewicht, unparteiisch; Q.: Const. (1155/1161); E.: s. aequilībris; L.: MLW 1, 307, Latham 168b

aequilībrium, lat., N.: nhd. Gleichgewicht, waagerechter Stand, völlige Gleichheit, Waage; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. aequus, lībra; L.: Georges 1, 187, TLL, Walde/Hofmann 1, 795, MLW 1, 307, Blaise 24b

aequilineus, mlat., Adj.: nhd. geradlinig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequus, līnea (1); L.: MLW 1, 307

aequilīre, mlat., V.: nhd. gleich machen; E.: s. aequus; L.: Blaise 24b

aequilocus, ēquilocus, lat., Adj.: nhd. an gleicher Stelle seiend, Recht sprechend; Q.: Gl; E.: s. aequus, locus; L.: Latham 168b, Blaise 24b

aequiloquus, lat., Adj.: nhd. gleich redend?; Q.: Gl; E.: s. aequus, loquī; L.: TLL

Aequimaelium, Aequimēlium, lat., N.=ON: nhd. Äquimelium (leere Stätte in Rom unter dem Kapitol); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 187, TLL

aequimanus, ēquimanus, lat., Adj.: nhd. gleichhändig, gleich geschickt; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. auquus, manus; L.: Georges 1, 188, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, Latham 168b

Aequimēlium, lat., N.=ON: Vw.: s. Aequimaelium

aequimembris, ēquimembris, lat., Adj.: nhd. gleichschenkelig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἰσόκωλος (isókōlos); E.: s. aequus, membrum; L.: TLL, Latham 168b

aequimentum, lat., N.: Vw.: s. equimentum

aequimodē, lat., Adv.: nhd. gleiches Maß?, gleichmessend?; E.: s. aequimodus; L.: TLL

aequimodus, ēquimodus, lat., Adj.: nhd. gleiches Maß habend?, von gleicher Qualität seiend; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus, modus; L.: TLL, MLW 1, 307

aequinoctiāle, ēquinoctiāle, mlat., N.: nhd. Äquator; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. aequinoctiālis (1); L.: MLW 1, 307

aequinoctiālis (1), ēquinoctiālis, ēquinoxiālis, lat., Adj.: nhd. zur Taggleiche und Nachtgleiche gehörig, Äquinoktial...; ÜG.: mhd. ebennahtec Gl; ÜG.: mnd. evennachtlik; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. aequinoctium; L.: Georges 1, 188, TLL, MLW 1, 307, Latham 168b

aequinoctiālis (2), ēquinoctiālis, lat., Sb.: nhd. Taggleiche und Nachtgleiche; Q.: Latham (1267); E.: s. aequinoctium; L.: Latham 168b

aequinoctium, ēquinoctium, ēquinoxium, lat., N.: nhd. Taggleiche und Nachtgleiche; ÜG.: ae. efenniht; ÜG.: mnd. evennachtich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aequus, nox; W.: mhd. aequinoctium, M., N., Äquinoktium, Taggleiche und Nachtgleiche; nhd. Äquinoctium, M., Äquinoctium, Taggleiche und Nachtgleiche; W.: nhd. Äquinoktion, N., Äquinoktion, Taggleiche und Nachtgleiche; L.: Georges 1, 188, TLL, Walde/Hofmann 2, 182, Kytzler/Redemund 48, MLW 1, 307

aequinoctius, lat., Adj.: nhd. zur Taggleiche und Nachtgleiche gehörig, Äquinoktial...; Q.: Eccl.; E.: s. aequinoctium; L.: TLL

aequinōmius, mlat., Adj.: nhd. gleichnamig; E.: s. aequus, nōmen; L.: Blaise 24b

aequinōmus, ēquinōmus, mlat., Adj.: nhd. gleichrangig, gleichnamig; Q.: Dipl., Latham (7. Jh.), Rath.; E.: s. aequus, nōmen; L.: MLW 1, 308, Latham 168b, Blaise 24b

aequinumerālis, mlat., Adj.: nhd. gleich, gleich an Zahl seiend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequus, numerālis, numerus; L.: MLW 1, 308

aequīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. equīnus (1)

aequipār, ēquipār, lat., Adj.: nhd. völlig gleich, völlig gleichartig, gleichgestellt, einträchtig, gleichaltrig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. aequus, pār (1); L.: Georges 1, 188, TLL, Walde/Hofmann 2, 250f., MLW 1, 308, Habel/Gröbel 131

aequiparābilis, ēquiparābilis, mlat., Adj.: nhd. gleichwertig, vergleichbar; Q.: Cap. (507-877); E.: s. aequiperāre; L.: MLW 1, 308, Latham 168b

aequiparantia, aequiparentia, ēquiparantia, mlat., F.: nhd. Entsprechung, Gleichwertigkeit, Gleichartigkeit, Übereinstimmung, genaue Entsprechung; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequipār; L.: MLW 1, 308, Latham 168b

aequiparāre, lat., V.: Vw.: s. aequiperāre

aequiparātio, mlat., F.: nhd. Vergleich; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. aequus, parāre (2); L.: MLW 1, 308

aequiparātīvus, ēquiparātīvus, mlat., Adj.: nhd. gleichmachend, völlig gleich, entsprechend; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. aequiperāre; L.: MLW 1, 308, Latham 168b

aequiparātrīx, mlat., Adj.: nhd. übereinstimmend; Q.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: s. aequipār; L.: MLW 1, 308

aequiparentia, mlat., F.: Vw.: s. aequiparantia

aequipartītus, ēquipartītus, mlat., Adj.: nhd. gleich verteilt; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. aequus, partītus, partīre

aequipedāns, mlat., Adj.: nhd. gleichfüßig, von regelmäßigem Gang seiend; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. aequipēs, aequus, pēs; L.: MLW 1, 308, Habel/Gröbel 131

aequipedus, lat., Adj.: nhd. gleichfüßig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. aequipēs, aequus, pēs; L.: Georges 1, 188, TLL

aequipendere, ēquipendere, mlat., V.: nhd. gleichstellen; ÜG.: ae. (efenwæge) Gl; Q.: Gesta Trev. (1. Hälfte 12. Jh.), Gl; E.: s. aequus, pendere; L.: MLW 1, 308

aequipendium, mlat., N.: nhd. Senkblei; Q.: Anon. geom. (9./10. Jh.); E.: s. aequus, pendere; L.: MLW 1, 308

aequiperābilis, lat., Adj.: nhd. vergleichbar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aequiperāre; L.: Georges 1, 188, TLL, MLW 1, 308

aequiperandus, mlat., Adj.: nhd. vergleichbar; Vw.: s. in-; E.: s. aequiperāre; L.: MLW 1, 309

aequiperāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleich; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. aequiperāre; L.: MLW 1, 309

aequiperantia, lat., F.: nhd. Gleichstellung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aequiperāre; L.: Georges 1, 188, TLL

aequiperāre, aequiparāre, ēquiperāre, lat., V.: nhd. gleich beschaffen machen, gleich machen, gleichstellen, gleichsetzen, sich gleich stehen, gleich sein (V.), vergleichen, gleichkommen, gleichen, übereinstimmen, gerecht werden, ebnen, gleichlang machen, wiederherstellen, sich messen, ausgleichen, erreichen, herankommen, ausmachen, in der Darstellung gerecht werden; ÜG.: ahd. bimezzan Gl, giebanlihhon Gl, (gilih) WH, gimahhon Gl, (hintaro) N, (rekken) Gl; Vw.: s. ad-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, N, WH; E.: s. aequus, parāre; L.: Georges 1, 188, TLL, Walde/Hofmann 1, 18, Walde/Hofmann 2, 250, MLW 1, 308, Habel/Gröbel 131, Blaise 24b, Heumann/Seckel 22a

aequiperātio, lat., F.: nhd. Gleichstellung, Vergleichung, gleiche Kraft; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. aequiperāre; L.: Georges 1, 188, TLL

aequiperātīvus, lat., Adj.: nhd. gleichstellend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. aequiperāre; L.: Georges 1, 188, TLL

aequiperātor, lat., M.: nhd. Gleichsteller; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. aequiperāre; L.: Georges 1, 188, TLL

aequiperātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eben, gleich, wohlgesetzt, ausgewogen; Q.: Dipl. (920-935); E.: s. aequiperāre; L.: MLW 1, 309

aequipēs, lat., Adj.: nhd. gleichfüßig; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. aequus, pēs; L.: Georges 1, 189, TLL

aequipollēns (1), ēquipollēns, lat., Adj.: nhd. gleichviel geltend, gleichwertig, vollwertig, entsprechend, gleichbedeutend, gleich, ähnlich, angemessen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Urk; I.: Lüt. gr. ἰσοδύναμος (isodýnamos); E.: s. aequus, pollēre; L.: Georges 1, 189, TLL, MLW 1, 310, Habel/Gröbel 131, Latham 168b

aequipollēns (2), mlat., M.: nhd. Gleichgestellter; Q.: Hist. Welf. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. aequipollēre; L.: MLW 1, 311

aequipollēns (3), mlat., N.: nhd. entsprechender Wert, vollwertiger Ersatz, Äquivalent, zweite Stimme; Q.: Urk (1255); E.: s. aequipollēre; L.: MLW 1, 311

aequipollenter, ēquipollenter, lat., Adv.: nhd. gleichviel geltend, gleichwertig, voll, im gleichen Sinne, gleichbedeutend, in gleicher Weise, in gleichem Maße; Q.: Schol. Lucan. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. aequipollēns; L.: Georges 1, 189, TLL, MLW 1, 311, Latham 168b, Blaise 24b

aequipollentia, ēquipollentia, mlat., F.: nhd. Gleichwertigkeit, entsprechender Wert, vollwertiger Ersatz, Gleichheit, gleiche Bedeutung, Übereinstimmung; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109), Urk; E.: s. aequipollēns; L.: MLW 1, 310, Latham 168b, Blaise 24b

*aequipollentiālis, mlat., Adj.: nhd. gleichwertig seiend; Hw.: s. aequipollentiāliter; E.: s. aequipollentia

aequipollentiāliter, ēquipollentiāliter, mlat., Adv.: nhd. in Entsprechung, als Ersatz; Q.: Anon. mus. Sowa (1279); E.: s. aequipollentia; L.: MLW 1, 310

aequipollēre, ēquipollēre, mlat., V.: nhd. gleichwertig sein (V.), entsprechen, übereinstimmen, gleichkommen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160), Urk; E.: s. aequus, pollēre; L.: MLW 1, 310, Latham 168b, Blaise 24b

aequiponderāre, mlat., V.: nhd. vergleichen, aufwiegen; Q.: Annal. (1147); E.: s. aequus, ponderāre; L.: MLW 1, 311, Blaise 25a

aequipondium, lat., N.: nhd. Gegengewicht, Sonnenwende; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: aequus, pondus; L.: Georges 1, 189, TLL, MLW 1, 311

aequipondus, lat., N.: nhd. Gegengewicht, gleiches Gewicht, Sonnenwende; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: aequus, pondus; L.: TLL, MLW 1, 311

aequiportio, lat., F.: nhd. gleich große Portion?; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. aequus, portio; L.: TLL

aequipotēns, mlat., Adj.: nhd. gleich stark, gleichwertig, gleichgestellt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequus, potēns; L.: MLW 1, 311

aequipotentia, mlat., F.: nhd. Gleichartigkeit der Geltung des Wirkungsvermögens, Gleichheit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequipotēns; L.: MLW 1, 311

aequipraeparāre, aequiprēparāre, mlat., V.: nhd. gleichstellen, gleichsetzen; Q.: Epist. pont. Rom. (787-857); E.: s. aequi, prae, parāre (1); L.: MLW 1, 311

aequiprēparāre, mlat., V.: Vw.: s. aequipraeparāre

aequiproperanter, ēquiproperanter, mlat., Adv.: nhd. gleich schnell; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. aequus, properanter, properus; L.: MLW 1, 312

aequirēmus, lat., M.: nhd. Gleichruderer?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. aequus, rēmus; L.: TLL

aequirespōnsio, ēquirespōnsio, mlat., F.: nhd. Ersatz; Q.: Urk (1236); E.: s. aequus, respōnsio; L.: MLW 1, 312

aequisapiēns, ēquisapiēns, mlat., Adj.: nhd. gleich weise; Q.: Latham (1497); E.: s. aequus, sapiēns; L.: Latham 168b

*aequisonāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichklingend; Vw.: s. in-; Hw.: s. aequisonanter; E.: s. aequisonāre

aequisonanter, mlat., Adv.: nhd. im Gleichklang; Q.: Schol. enchir. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. aequisonāre; L.: MLW 1, 312

aequisonantia, lat., F.: nhd. Gleichklang; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus, sonāre; L.: Georges 1, 189, TLL, MLW 1, 312

aequisonāre, mlat., V.: nhd. gleichklingen; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. aequus, sonāre; L.: MLW 1, 312

aequisonātio, lat., F.: nhd. Gleichklang; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus, sonāre; L.: Georges 1, 189, TLL

aequisonē, mlat., Adv.: nhd. im gleichen Ton (M.) (2), im Gleichklang, gleichklingend; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. aequisonus; L.: MLW 1, 312

aequisonus, ēquisonus, lat., Adj.: nhd. gleich klingend, einmütig, einstimmig, recht; mlat.-nhd. nicht figuriert, Choral...; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); Q2.: Casus Petrish. (1156-1249); E.: s. aequus, sonāre; L.: Georges 1, 189, TLL, MLW 1, 312, Niermeyer 497, Habel/Gröbel 131

aequistāns (1), mlat., Adj.: nhd. parallel; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. aequus, stāre (1); L.: MLW 1, 312

aequistāns (2), lat., Adj.: Vw.: s. aequidistāns (1)

aequistantia, mlat., F.: nhd. Schuldung?; ÜG.: mnd. schedinge (2); E.: s. aequus

aequitālitās, lat., F.: nhd. Gleichgewicht; ÜG.: gr. ἰσορροπία (isorripía); Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἰσορροπία (isorripía); E.: s. aequus; L.: TLL

aequitāre, mlat., V.: Vw.: s. equitāre

aequitās, ēquitās, lat., F.: nhd. Gleichheit, ebene Beschaffenheit, ebene Fläche, Glätte, Gleichmaß, Gleichmäßigkeit, Ebenmaß, Gleichmut, Gelassenheit, Zufriedenheit, Übereinstimmung; mlat.-nhd. Gleichheit des Rechts, gleiche Stellung, Billigkeitsprinzip, gleichmäßiges und gerechtes und billiges Verfahren, rechtliche Gesinnung, Gerechtigkeit, Billigkeit; ÜG.: ahd. ebani Gl, N, ebanida Gl, reht B, N?, rehtnissa I, sprata? Gl, (zit) N; ÜG.: anfrk. reht MNPs; ÜG.: ae. efenness Gl, rihtwisness Gl; ÜG.: mhd. gerehtikeit Gl; ÜG.: mnd. gelikhet, rechthet; Vw.: s. anim-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; Q2.: B, Cap., Cod. Eur. (um 475), Conc., Formulae, Gl, HI, I, LBur, LVis, MNPs, N; E.: s. aequus; W.: nhd. Äquität, F., Äquität, zustehendes Recht, Gerechtigkeit; L.: Georges 1, 189, TLL, Kytzler/Redemund 48, MLW 1, 312, Habel/Gröbel 132, Latham 168b, Heumann/Seckel 22a

aequitātus, mlat., M.: Vw.: s. ēquitātus (1)

aequiter, lat., Adv.: nhd. gleich, gleichmäßig, geradeso, ebenso; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aequus; L.: Georges 1, 189, TLL

aequiternus, lat., Adj.: nhd. gleich ewig, gleich lang dauernd; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. aequus; L.: Georges 1, 190, TLL, Walde/Hofmann 1, 18

aequitibiae, mlat., F.: nhd. zwei gleiche Seiten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequus, bis; L.: MLW 1, 313

aequityrannicus, mlat., Adj.: nhd. einer Tyrannis gleich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequus, tyrannicus; L.: MLW 1, 313

aequius, ēquius, mlat., M.: nhd. Zeitgenosse; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. aequus, vīvere (1); L.: Latham 168b

aequivalēns (1), ēquvalēns, mlat., Adj.: nhd. gleichwertig; Q.: Urk (1192); E.: s. aequus, valēre (1); L.: MLW 1, 313, Latham 168b, Blaise 25a

aequivalēns (2), mlat., M.: nhd. entsprechender Wert, Ersatz, Äquivalent; Q.: Pax Valenc. (1114?), Urk; E.: s. aequivalēre; W.: s. nhd. Äquivalent, M., Äquivalent; L.: MLW 1, 313

aequivalenter, ēquivalenter, ēquevalenter, mlat., Adv.: nhd. gleichwertig, ohne Unterschied; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aequus, valentia (1); L.: MLW 1, 314, Latham 168b, Blaise 345a

aequivalentia, ēquivalentia, aequevalentia, mlat., F.: nhd. Gleichwertigkeit, entsprechender Wert, gleichwertiger Ersatz, Äquivalent, gleiche Beschaffenheit; Q.: Const., Latham (um 1190), Urk; E.: s. aequus, valentia (1); W.: s. nhd. Äquivalenz, F., Äquivalenz; L.: MLW 1, 313, Niermeyer 498, Blaise 25a

aequivalentum, mlat., N.: nhd. Gleichwertigkeit; E.: s. aequus, valentia (1); L.: Blaise 25a

aequivalēre, ēquivalēre, aequevalēre, mlat., V.: nhd. gleichwertig sein (V.), an Bedeutung entsprechen; Q.: Latham (1205), Urk; E.: s. aequus, valēre (1); L.: MLW 1, 313, Niermeyer 498, Blaise 25a

aequivēlōciter, ēquivēlōciter, mlat., Adv.: nhd. mit gleicher Schnelligkeit, mit gleicher Geschwindigkeit; Q.: Latham (um 1340); E.: s. aequivēlōx; L.: Latham 168b

aequivēlōx, ēquivēlōx, mlat.?, Adj.: nhd. gleich schnell; Q.: Newton (1686); E.: s. aequus, vēlōx; L.: Latham 168b

aequivocābilis, ēquivocābilis, mlat., Adj.: nhd. gleichlautend; Q.: Latham (um 1300); E.: s. aequus, vōx; L.: Latham 168b

aequivocācio, mlat., F.: Vw.: s. aequivocātio

aequivocālis, ēquivocalis, mlat., Adj.: nhd. gleichlautend, gleichnamig; Q.: Wilh. Saint-Thierry (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. aequus, vōx; L.: MLW 1, 314, Latham 168b, Blaise 25a

aequivocāre, ēquivocāre, lat., V.: nhd. doppelsinnig sprechen?, mehrdeutig sprechen?, mehrdeutig anwenden, in doppeldeutiger Weise ausdrücken, nennen, heißen, nach der Ähnlichkeit benennen, gleich benennen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. aequivocus, aequus, vocāre (1); L.: TLL, MLW 1, 314, Niermeyer 498, Habel/Gröbel 132, Latham 169a, Blaise 25a

aequivocātia, mlat., F.: nhd. Doppelsinn, Doppeldeutigkeit, Gleichheit; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. aequivocāre; L.: MLW 1, 314, Blaise 25a

aequivocātio, ēquivocātio, aequivocācio, lat., F.: nhd. Doppelsinn, Mehrdeutigkeit, Homonymie, Namensgleichheit; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. aequivocāre, aequivocus; L.: Georges 1, 190, TLL, MLW 1, 314, Niermeyer 498, Latham 168b, Blaise 25a

aequivocē, ēquivocē, lat., Adj.: nhd. doppelsinnig, mehrdeutig, homonym, der Ähnlichkeit nach, im weiteren nicht eigentlichen Sinn; ÜG.: mhd. beiderwentliche VocAbstr, wantberliche Voc; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), VocAbstr, Voc; E.: s. aequivocus; L.: Georges 1, 190, TLL, MLW 1, 315, Blaise 25a

aequivocum, ēquivocum, mlat., N.: nhd. zweideutige Äußerung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. aequivocus (1); L.: Latham 168b

aequivocus (1), ēquivocus, lat., Adj.: nhd. doppelsinnig, mehrdeutig, gleich betitelt, gleichlautend, gleichnamig, uneigentlich, äquivok, entsprechend bezeichnet; ÜG.: ahd. gilihnamig N, ginamno N, (ginanno) Gl, ungilih N; ÜG.: mnd. gename (2), nanne; Vw.: s. co-; Q.: Gramm., Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), N; E.: s. aequus, vocāre (1); W.: nhd. äquivok, Adj., äquivok, verschieden deutbar, mehrdeutig; L.: Georges 1, 190, TLL, Walde/Hofmann 2, 824, Kytzler/Redemund 48, MLW 1, 314, Niermeyer 498, Habel/Gröbel 132, Latham 168b, Blaise 25a

aequivocus (2), mlat., M.: nhd. Namensvetter; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. aequus, vōx; L.: Niermeyer 498, Blaise 25a

aequivolus, mlat., Adj.: nhd. unparteiisch; E.: s. aequus, velle (1); L.: Blaise 25b

aequivōx, mlat., M.: nhd. Namensvetter, Rufname; E.: s. aequus, vōx; L.: Habel/Gröbel 132

aequor, ēquor, lat., N.: nhd. Ebene, Fläche, ebene weite Fläche, Boden, Feld, Wiese, Meeresspiegel, Meer, Glätte; ÜG.: ahd. ebani Gl, N, ebanida Gl, ebanoti Gl, feld Gl, meri Gl, N, (planon) N, seo Gl, seowazzar Gl, (skahho) Gl, slehti Gl, slihti Gl, (wag) Gl, wazzar Gl; ÜG.: mnd. plan; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, HI, N, Walahfr.; E.: s. aequus; L.: Georges 1, 191, TLL, Walde/Hofmann 1, 17, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 317

*aequorābilis, mlat., Adj.: nhd. auf dem Meer fahrend; Hw.: s. aequorābiliter; E.: s. aequorāre

aequorābiliter, ēquorābiliter, mlat., Adv.: nhd. auf dem Meer fahrend; Q.: Isid. Pac. (754); E.: s. aequorāre; L.: Blaise 25b, 345b

*aequorāre, mlat., V.: nhd. auf dem Meer fahren; E.: s. aequor; L.: Blaise 25b

aequorātus, lat., Adj.: nhd. auf das Meer schwörend?; Q.: Gl; E.: s. aequor, aequus (1); L.: TLL

aequorëus, ēquorëus, lat., Adj.: nhd. zur Ebene gehörig, zum Meer gehörig, Meeres..., vom Meer umschlossen, Wasser...; ÜG.: ahd. merilih Gl, seolih Gl, wazzarlih Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. aequor, aequus (1); L.: Georges 1, 191, TLL, MLW 1, 317

aequōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig?; ÜG.: mnd. merich (3); E.: s. aequor

Aequorna, lat., F.=ON: nhd. Äquorna (Göttin der Meeresoberfläche); Q.: Inschr.; E.: s. aequor, aequus (1); L.: Georges 1, 191, TLL

aequum, lat., N.: nhd. ebenes Terrain, ebene Fläche, Billiges, Billigkeit, Gerechtigkeit; mlat.-nhd. Recht; ÜG.: ahd. reht Gl; ÜG.: mnd. gelik (4); Vw.: s. anim-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. aequus (1); L.: Georges 1, 191, 1, 194, TLL, MLW 1, 318

aequus (1), aecus, aiquus, ēquus, lat., Adj.: nhd. gleich, eben, flach, glatt, gerade (Adj.) (2), waagrecht, horizontal, gelassen (Adj.), gleichgültig, gleich breit, gleich hoch, gleich weit, gleich schwer, gleich groß, gleichmäßig, gleichmäßig geteilt, mittel, durchschnittlich, gerecht, richtig, billig, berechtigt, gelassen, ruhig; ÜG.: ahd. eban B, Gl, ebangilih Gl, gilih N, reht Gl, NGl, rehtgerni Gl, (unrehto) N; ÜG.: ae. efen, gelic Gl; ÜG.: afries. (even) K; ÜG.: mhd. guot BrTr, reht BrTr; ÜG.: mnd. rechtverdich, (rechtverdigen); Vw.: s. ad-*, anim-, co-, in-, *per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, K, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, N, NGl, PLSal; E.: Etymologie unklar, vielleicht von einem idg. *āi kᵘ̯e, Adj., in der Lage befindlich, gleich?, s. Walde/Hofmann 1, 17; W.: s. nhd. äqui-, Präf., gleich...; R.: aequa manū: nhd. „durch gleiche Hand“, ohne Entscheidung; R.: ad aequum: nhd. zugleich; R.: ex aequō: nhd. zu gleichen Teilen; L.: Georges 1, 192, TLL, Walde/Hofmann 1, 17, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 317, Latham 168b

aequus (2), lat., M.: nhd. Freund; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aequus (1); L.: Georges 1, 195, TLL

Aequus (3), lat., M.: nhd. Äquer, Angehöriger eines Volkes im latinischen Bergland; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 186, TLL

aequus (4), mlat., M.: Vw.: s. equus

āēr, ēr, lat., M.: nhd. untere Luftschicht, Atmosphäre, Dunstkreis, Luft, Lufthauch, Witterung, Klima; mlat.-nhd. Tag, Zimmerdecke; ÜG.: ahd. himil N, luft B, Gl, N, (luftlih) N, sweb Gl, wetar N; ÜG.: ae. lyft Gl; ÜG.: an. lopt; ÜG.: mhd. luft BrTr, PsM; ÜG.: mnd. lucht (2), luft; Q.: B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, Hrot., N, PsM, Urk, Walahfr., Wand.; Q2.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀήρ (aḗr); E.: s. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 27; L.: Georges 1, 195, TLL, MLW 1, 319, Latham 9b

aera (1), ēra, hēra, hīra, lat., F.: nhd. „Ära“, Posten einer Rechnung, Zeitabschnitt, Epoche, Kapitel; mlat.-nhd. Jahr der Thronbesteigung, Zahl, Ziffer, Zahl eines Kapitels, Zahl eines Absatzes, Jahreszahl, Festübersicht; ÜG.: ahd. (horn) Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Gl; Q2.: Agius comput. (864); E.: s. aes; W.: got. era 14, st. F. (ō?), Ära, Zeitabschnitt; W.: nhd. Ära, F., Ära, Zeitabschnitt, Epoche; L.: Georges 1, 196, TLL, Walde/Hofmann 1, 18, Kluge s. u. Ära, Kytzler/Redemund 48, MLW 1, 321, Niermeyer 498, Habel/Gröbel 132, Blaise 25b, 345b

aera (2), lat., F.: nhd. Lolch, Trespe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἶρα (aira); E.: s. gr. αἶρα (aira), F., Unkraut, Hammer; vgl. idg. *airā, F., Grasart, Pokorny 16; L.: Georges 1, 196, TLL

aera (3), mlat., F.: nhd. Nest; Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ārea; L.: MLW 1, 321

aera (4), mlat., F.: Vw.: s. ārea

aera (5), mlat., F.: Vw.: s. aeria

aerācius, aerātius, lat., Adj.: nhd. ehern; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 196, TLL

aerāle, mlat., Sb.: nhd. ebene Fläche, ebenes Gelände; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 25b

aerāmen, ērāmen, rāmen, lat., N.: nhd. Erz, Kupfer, weißes Kupfer, Silberbronze, Becken, Zimbel, ehernes Geschirr, Erzgerät, Erzkessel, Erzstab, Kupfergeschirr; Hw.: s. aerāre; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Ei, Formulae, LLang; E.: s. aes; L.: Georges 1, 196, TLL, MLW 1, 321, Niermeyer 498, Blaise 25b, Heumann/Seckel 22b

aerāmenārium?, ērāmenārium?, mlat., N.: nhd. Erzgerät; Q.: Formulae Bit. (Anfang 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. aes; L.: MLW 1, 322

aerāmentārium, ērāmentārium, mlat.?, N.: nhd. Salzpfanne; Q.: Latham (1633); E.: s. aerāre; L.: Latham 170a

aerāmenteus, ērāmenteus, aerāmentius, mlat., Adj.: nhd. kupfern (Adj.), kupferähnlich, ehern; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. aes; L.: MLW 1, 322

aerāmentīnus, hērāmentīnus, mlat., Adj.: nhd. kupfern (Adj.); Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. aes; L.: MLW 1, 322

aerāmentius, mlat., Adj.: Vw.: s. aerāmenteus

aerāmentum, aerēmentum, ērāmentum, rāmentum, lat., N.: nhd. Erzwerk, Erz, Bronze, Kupfer, Kupfergeschirr, Rohmetall, Kupferhammerschlag, Kupferoxyd, ehernes Geschirr, Gebilde aus Erz, Erzgerät, Erztafel; mlat.-nhd. Glocke; ÜG.: ahd. er Gl, erfaz Gl, T, ergiziug Gl, skaz Gl; Hw.: s. aerāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Cap., Gl, Urk; E.: s. aes; L.: Georges 1, 196, TLL, Walde/Hofmann 1, 19, MLW 1, 322, Niermeyer 498, Habel/Gröbel 132, Blaise 25b, Heumann/Seckel 22b

aeran, mlat., Sb.?: nhd. Kupfer?; ÜG.: ahd. (wetarfaro) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. aes; L.: MLW 1, 322

aerāneus?, lat., Adj.: nhd. kupferfarbig; Hw.: s. aerāre; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 196

aeranis?, lat., Adj.?: nhd. kupferfarben?; Hw.: s. aerāneus?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. aes; L.: TLL

aeranista, mlat., M.: Vw.: s. eranista

aerāre (1), lat., V.: nhd. mit Kupfer beschlagen (V.); ÜG.: ahd. gieren Gl, gieron Gl; Vw.: s. ad-, in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. aes; L.: Georges 1, 199, TLL, Latham 170a

aerāre (1), mlat., V.: Vw.: s. aeriāre

aerāria, lat., F.: nhd. Schmelzhütte; Hw.: s. aerārius; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 196, TLL

aerārium, herrārium, lat., N.: nhd. Schatzkammer, Schatzhaus, Staatskasse, Fiskus; mlat.-nhd. Erzgießkunst; ÜG.: ahd. giberg Gl, skazhus Gl, skazkamara Gl, tresohus Gl, tresokamara Gl, tresokar Gl; ÜG.: as. tresahus GlPW, tresakamara GlP; ÜG.: mhd. geltkiste Gl, geltstoc Gl, schazkamer Gl, tresore Gl; ÜG.: mnd. geltkiste, schatkiste; Hw.: s. aerārius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlP, GlPW, HI; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aes; W.: nhd. Ärar, N., Ärar, Staatsschatz, Staatsvermögen; L.: Georges 1, 197, TLL, Kytzler/Redemund 48, MLW 1, 322, Habel/Gröbel 132

aerārius (1), ērārius, lat., Adj.: nhd. zum Erz gehörig, zum Kupfer gehörig, Erz..., Kupfer..., in Geld bestehend, zu Geld angeschlagen; mlat.-nhd. Besitzänderungsgebühr betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, HI, LBur; Q2.: Urk (1266); E.: s. aes; W.: nhd. ärarisch, Adj., ärarisch, staatlich; L.: Georges 1, 196, TLL, Kytzler/Redemund 48, MLW 1, 322, Heumann/Seckel 22b

aerārius (2), lat., M.: nhd. Ärarier (Angehöriger der untersten Klasse in Rom); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 196, TLL

aerārius (3), ērārius, lat., M.: nhd. Erzgießer, Metallarbeiter, Kupferschmied, Schatzmeister; ÜG.: ahd. ersmid Gl, tresokamarari Gl; ÜG.: mhd. erzgiezer Gl, glockengiezer Gl; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl, Mappae Clav., Rich. Rem.; E.: s. aes; L.: MLW 1, 322, Niermeyer 498, Latham 170a, Heumann/Seckel 22b

aerātius, lat., Adj.: Vw.: s. aerācius

aerātor, lat., M.: nhd. Schuldner; Hw.: s. aerāre; Q.: Gl; E.: s. aes; L.: Georges 1, 197, TLL

aerātum, mlat., N.: nhd. „Senkstift“?; ÜG.: mnd. senkelstift; E.: s. aes?

aerātus, lat., Adj.: nhd. mit Metall versehen (Adj.), mit Metall beschlagen (Adj.), mit Erz beschlagen (Adj.), mit Metall ausgelegt, erzgeschützt, gut bei Kasse seiend; Vw.: s. ob-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 198, TLL, MLW 1, 323, Habel/Gröbel 132

aerē, mlat., Adv.: nhd. kupfern (Adj.), ehern; ÜG.: ahd. erin Gl; Q.: Gl; E.: s. aes

aerea (1), ērea, hēra, mlat., F.: nhd. Kupferpfanne; Q.: Latham (vor 1183); E.: s. aes; L.: Latham 170a

aerea (2), mlat., F.: Vw.: s. ārea

aereductile, ēreductile, mlat., Sb.: nhd. Messingdraht; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. aes, dūcere; L.: Latham 170a

āereitās, mlat., F.: Vw.: s. āeritās

aerelavīna, lat., F.: nhd. Erzwäsche; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aes, lavāre; L.: Georges 1, 198, TLL

āeremantīa, lat., F.: Vw.: s. āeromantīa

aerēmentum, lat., N.: Vw.: s. aerāmentum

aerēs, mlat., M., F.: Vw.: s. hērēs

aeresis, mlat., F.: Vw.: s. haeresis

aereticus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. haereticus (1)

aereticus (2), mlat., M.: Vw.: s. haereticus (2)

aereum, lat., N.: nhd. Kupferfarbe; Hw.: s. aereus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 198, TLL

aereus (1), ēreus, hēreus, lat., Adj.: nhd. ehern, kupfern (Adj.), bronzen, kupferbeschlagen, erzbeschlagen, aus Messing bestehend, wie Erz seiend, stark tönend; ÜG.: ahd. erin Gl, I, MF, N, weitin Gl; ÜG.: anfrk. erin MNPsA; ÜG.: ae. æren Gl; ÜG.: mhd. erin PsM; ÜG.: mnd. metalen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Formulae, Gl, HI, I, MF, MNPsA, N, PsM; E.: s. aes; L.: Georges 1, 198, TLL, MLW 1, 323, Habel/Gröbel 132

aereus (2), lat., M.: nhd. Kupfermünze, Kupferfarbe; Hw.: s. aereus (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 198, TLL

āereus, lat., Adj.: Vw.: s. āerius

aergastulum, mlat., N.: Vw.: s. ergastulum

aerginofora?, mlat., F.: nhd. Perle; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 324

aeria (1), aera, ayeria, airea, aeira, eyria, eyra, area, aria, eria, mlat., F.: nhd. Horst; Q.: Domesd. (1086); E.: s. afrz. aire, F., Platz; s. lat. ārea; L.: Latham 9b

aeria (2), mlat., F.: Vw.: s. ārea

Aeriānus, Hēriānus, mlat., M.: nhd. ein Häretiker der dem Häretiker Aerius folgte; Q.: Latham (12. Jh.); E.: vom PN Aerius; L.: Latham 10a

aeriāre, aerāre, eyerāre, mlat., V.: nhd. nisten; Q.: Latham (1235); E.: s. aeria (1); L.: Latham 10a

aeriārius (1), errārius, aierārius, mlat., Adj.: nhd. brütend; Q.: Latham (1308); E.: s. aeria (1); L.: Latham 10a

aeriārius* (2), eyrerius, mlat., M.: nhd. nistender Vogel; Q.: Latham (1245); E.: s. aeria (1); L.: Latham 10a

aericrepāns, lat., Adj.: nhd. von Erz tönend, erzklingend; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lüt. gr. χαλκόκροτος (chalkókrotos); E.: s. aes, crepāre; L.: TLL, MLW 1, 324

āericus, lat., Adj.: nhd. luftig?; Q.: Inschr.; E.: s. āēr; L.: TLL

aeriēnsis, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Novell. Valent. (448 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; Kont.: caespes formensis aeriensis calcarius et victurarius habeatur immunis a collatione tironum sim; L.: TLL
aerifer, lat., Adj.: nhd. Erz tragend, eherne Zimbel tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. aes, ferre; L.: Georges 1, 198, TLL

aerifex, lat., M.?: nhd. Erzmacher?, Kupferschmied; ÜG.: gr. χαλκοτύπος (chalkotýpos); Q.: Gl; I.: Lüs. gr. χαλκοτύπος (chalkotýpos); E.: s. aes, facere; L.: TLL

aerificē, lat., Adv.: nhd. künstlich aus Erz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aes, facere; L.: Georges 1, 198, TLL

*aerificus?, lat., Adj.: nhd. künstlich aus Erz hergestellt; Hw.: s. aerificē; E.: s. aes, facere

aerifīlium, ērifīlium, mlat., N.: nhd. Messingdraht; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. aes, fīlum; L.: Latham 170a

aerifilon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. aeriphilon

aerifylon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. aeriphilon

aerima, lat., F.: Vw.: s. aeruma

aerimannus, mlat., M.: Vw.: s. harimannus

āerimantīa, mlat., F.: Vw.: s. āeromantīa

aerinus, ērinus, hērinus, lat., Adj.: nhd. aus Lolch bereitet, aus Trespe bereitet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἴρινος (aírinos); E.: s. gr. αἴρινος (aírinos), Adj., von Lolch seiend, Lolch betreffend, Lolch...; vgl. gr. αἶρα (aira), F., Unkraut, Hammer; idg. *airā, F., Grasart, Pokorny 16; L.: Georges 1, 198, TLL, MLW 3, 1362

āerinus, lat., Adj.: nhd. luftig, luftfarbig, zur Luft gehörig, in der Luft befindlich, himmelblau; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀέρινος (aérinos); E.: s. gr. ἀέρινος (aérinos), Adj., luftig; vgl. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 27; L.: Georges 1, 198, TLL, MLW 1, 324

aeripēs, ēripēs, lat., Adj.: nhd. erzfüßig, starkfüßig, schnellfüßig, rasch; ÜG.: ahd. gizal? Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. aes, pēs; L.: Georges 1, 198, TLL, MLW 1, 324

aeriphilon, aerifilon, aerifylon, aeriphilum, gr.-mlat., N.: nhd. die Höhe liebende Falkenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 27; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 324

aeriphilum, mlat., N.: Vw.: s. aeriphilon

aeris, mlat., Adj.: nhd. kupfern (Adj.), ehern; ÜG.: ahd. erin N; Q.: N (1000); E.: s. aes

aerisonus, lat., Adj.: nhd. erztönend, von Erz ertönend; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. aes, sonāre; L.: Georges 1, 198, TLL

āeritās, āereitās, aieritās, mlat., F.: nhd. Luftigkeit, Luftqualität, luftige Beschaffenheit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. āer; L.: MLW 1, 323, Latham 9b

aerium, ayerium, mlat., M.: nhd. Horst; Q.: Latham (1212); E.: s. aeria (1); L.: Latham (9b)

aerius*, erius, heyrius, mlat., M.: nhd. Horst; Q.: Latham (1272); E.: s. aeria (1); L.: Latham 10a

āerius, āereus, ēreus, āelius, lat., Adj.: nhd. zur Luft gehörig, in der Luft befindlich, aus Luft bestehend, luftig, in die Luft ragend, hoch, himmelblau, himmlisch; mlat.-nhd. gespensterhaft; ÜG.: ahd. hoh Gl, luftig NGl, luftin Gl, luftlih Gl, N; ÜG.: ae. hæwen Gl; ÜG.: mnd. lüchtich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, N, Urk; I.: Lw. gr. ἀέριος (aérios); E.: s. gr. ἀέριος (aérios), Adj., im Nebel befindlich, dunstig; vgl. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 27; L.: Georges 1, 198, TLL, MLW 1, 324, Niermeyer 35, Habel/Gröbel 9, Latham 9b

āerivagus, lat., Adj.: nhd. in der Luft umherschweifend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. āēr, vagus (1); L.: Georges 1, 199, TLL

āerizon, gr.-lat., N.: nhd. Türkis; Hw.: s. āerizūsa; Q.: Schol. Lucan. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀερίζος (aerízos), Adj., luftblau; vgl. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1; L.: Georges 1, 199, TLL

āerizūsa, lat., F.: nhd. Türkis; Hw.: s. āerizon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀερίζειν (aerízein), V., rein wie die Luft sein (V.); vgl. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1; L.: Georges 1, 199, TLL

aerniōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. herniōsus (1)

aero, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 325

aerō, lat., M.: Vw.: s. ērō

aerōicus, mlat., Adj.: Vw.: s. hērōicus (1)

āeroīdēs, lat., Adj.: nhd. luftähnlich, luftfarbig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀεροειδής (aeroeidḗs/aeroīdḗs); E.: s. gr. ἀεροειδής (aeroeidḗs/aeroīdḗs), Adj., luftartig; vgl. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1; L.: Georges 1, 199, TLL

aerōma, mlat., F.: nhd. Aroma; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 25b

āeromantīa, āeremantīa, āerimantīa, ērimantīa, lat., F.: nhd. Wahrsagen aus der Luft; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. *ἀερόμαντις (aerómantis), M., F., Wahrsager aus der Luft, Wahrsagerin aus der Luft; vgl. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 199, TLL

aeromanticus, mlat., M.: nhd. Weissager aus der Luft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: vgl. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: MLW 1, 325

āeromantis, lat., M.: nhd. Wahrsager aus der Luft; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. *ἀερόμαντις (aerómantis); E.: s. gr. *ἀερόμαντις (aerómantis), M., F., Wahrsager aus der Luft, Wahrsagerin aus der Luft; vgl. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 199, TLL

aerōnālis, lat., Adj.: Vw.: s. ērōnalis

Aëropa, lat., F.=PN: nhd. Aerope (Gemahlin des Atreus); Hw.: s. Aëropē; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀερόπη (Aerópē); E.: s. gr. Ἀερόπη (Aerópē), F.=PN, Aerope (Gemahlin des Atreus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 199, TLL

Aëropē, lat., F.=PN: nhd. Aerope (Gemahlin des Atreus); Hw.: s. Aëropa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀερόπη (Aerópē); E.: s. gr. Ἀερόπη (Aerópē), F.=PN, Aerope (Gemahlin des Atreus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 199, TLL

āerophobus, lat., Adj.: nhd. luftscheu; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀεροφόβος (aerophóbos); E.: s. gr. ἀεροφόβος (aerophóbos), Adj., luftscheu; vgl. gr. ἀήρ (aḗr), M., F., Dunst, Nebel, Dunkel, untere Luftschicht; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1; gr. φοβεῖν (phobein), V., scheuchen, in die Flucht schlagen; idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: Georges 1, 199, TLL

aerōsus, lat., Adj.: nhd. erzreich, erzhaltig, Kupfer enthaltend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 199, TLL, Heumann/Seckel 23a

aerūca, lat., F.: nhd. Grünspan; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 199, TLL

aerūginācio, mlat., F.: Vw.: s. aerūginātio

aerūgināmentum, ērūginamentum, mlat., N.: nhd. Gedroschenes, Blankreiben; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. aerūgināre; L.: Latham 170a, Blaise 25b

aerūgināre, ērūgināre, lat., V.: nhd. mit Kupferrost überzogen werden, mit Grünspan überziehen, mit Rost überziehen, rosten; ÜG.: ahd. irrostagen Gl, irrosten Gl, irrotagen Gl, irroten Gl, irrozzagon Gl, rostagen Gl, rosten Gl, roston Gl, rozzen Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. aerūgo, aes; L.: Georges 1, 199, TLL, MLW 1, 325, Habel/Gröbel 133, Latham 170a

aerūgināscere, mlat., V.: nhd. verrosten, Grünspan ansetzen, grünspanig entstellt werden; Q.: Vita Reg. (12. Jh.); E.: s. aerūgināre; L.: Blaise 25b

aerūginātio, ērūginātio, aerūginācio, mlat., F.: nhd. Herstellung von Grünspan; Q.: Gl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. aerūgo; L.: MLW 1, 325

aerūginātor, ērūginātor, mlat., M.: nhd. Polierer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. aerūgināre; L.: Latham 170a

aerūginātus* (1), ērūginātus, mlat., Adj.: nhd. rostig, voll Kupferrost seiend, mit Grünspan überzogen, grünspanfarbig, grünspanig; E.: s. aerūgo; L.: Blaise 347a

aerūginātus* (2), ērūginātus, mlat., M.: nhd. Kupferschmied; E.: s. aerūgo; L.: Blaise 347a

aerūgineus, ērūgineus, mlat., Adj.: nhd. mit Grünspan überzogen, verwittert, Grünspan...; Q.: Vita Menel. (11. Jh.); E.: s. aerūgo; L.: MLW 1, 325

aerūginōsus, ērūginōsus, lat., Adj.: nhd. rostig, voll Kupferrost seiend, mit Grünspan überzogen, grünspanfarbig, grünspanig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. aerūgo, aes; L.: Georges 1, 199, TLL, MLW 1, 325, Latham 170a

aerugo, ērugo, mlat., F.: nhd. Raupe; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 325

aerūgo, ērūgo, lat., F.: nhd. Kupferrost, Rost (M.) (2), Grünspan, Schimmel, Mehltau, rauher Belag, Missgunst, Habsucht, Scheelsucht, Eigennutz; ÜG.: ahd. firsez N, frasez NGl, militou Gl, rosamo B, rost Gl, T, rot Gl, skimbal Gl, skimbali Gl; ÜG.: as. milidou GlP, rost GlP, H; ÜG.: ae. rust Gl; ÜG.: mhd. rost BrTr; ÜG.: mnd. meldouw?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, GlP, H, NGl, T; E.: s. aes; L.: Georges 1, 199, TLL, Walde/Hofmann 1, 19, MLW 1, 325

aerum, haerum, mlat., N.: nhd. Gegenstand aus Erz oder Bronze; Q.: Urk (1173-1183); E.: s. aes; L.: Niermeyer 498

aeruma, aerima, lat., F.: nhd. ehernes Gefäß; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 199, TLL

aerumaeruma, lat., F.: nhd. mehrere brauchbare Dinge? (utensilia ampliora); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. aeruma?; L.: TLL

aerumna, ērumna, lat., F.: nhd. Plackerei, Mühseligkeit, Trübsal, Drangsal, Not, Elend, Missgeschick, Strafe, Verfehlung; ÜG.: ahd. armuoti Gl, freisa Gl, harm Gl, harmida Gl, not N, (wenag)? Gl, wenagheit Gl, werna Gl, zadalheit Gl; ÜG.: ae. tælness Gl; ÜG.: mhd. armuot PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM; I.: Lw. gr. αἰρομένη (airoménē); E.: s. gr. αἰρομένη (airoménē), F., Rucksack; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 200, TLL, Walde/Hofmann 1, 18, MLW 1, 326, Habel/Gröbel 133, Heumann/Seckel 23a

aerumnābilis, lat., Adj.: nhd. mühselig, trübselig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. aerumna; L.: Georges 1, 200, TLL

aerumnālis, ērumnālis, mlat., Adj.: nhd. mühselig; Q.: Urk; E.: s. aerumna; L.: MLW 1, 326

aerumnāre, ērumnāre, mlat., V.: nhd. schmerzen, quälen; Q.: Latham (1559); E.: s. aerumna; L.: Latham 170a

aerumnātus, lat., Adj.: nhd. gequält?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aerumna; L.: TLL; Son.: (ortum codicum corruptela)

aerumnis, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 326

aerumnōsē, mlat., Adv.: nhd. beklagenswert; Q.: Burch. Ursb. (1229-1230); E.: s. aerumnōsus; L.: MLW 1, 326

aerumnōsitās, ērumnōsitās, mlat., F.: nhd. Beschwerlichkeit?; Q.: Formulae (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. aerumna; L.: MLW 1, 326

aerumnōsus, ērumnōsus, ērumpnōsus, lat., Adj.: nhd. voll Plackerei seiend, voll Mühseligkeit seiend, mühselig, jammervoll, beklagenswert, trübselig, niederdrückend, verdorben, kränkend; ÜG.: ahd. wenag Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. aerumna; L.: Georges 1, 200, TLL, MLW 1, 326, Habel/Gröbel 133, Latham 170a

aerumnula, lat., F.: nhd. gabelförmiges Tragreff, Ranzen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aerumna; L.: Georges 1, 200, TLL, Walde/Hofmann 1, 18

aerumnuōsum, erumnuōsum, lat., N.: nhd. Mühsal?; Q.: Gl; E.: s. aerumna; L.: TLL

aerumnus, ērumnus, lat., Adj.: nhd. unglücklich, schmerzlich; ÜG.: ahd. arm Gl; Q.: Gl; E.: s. aerumna; L.: TLL, MLW 1, 326, Latham 170a

aeruscāre, aroscāre, lat., V.: nhd. betteln, betteln gehen, bitten; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *aisos-k̑o-, Adj., heischend; vgl. idg. *ais- (1), V., wünschen, begehren, aufsuchen, Pokorny 16; L.: Georges 1, 200, TLL, Walde/Hofmann 1, 19

aeruscātor, lat., M.: nhd. Landbettler, Bettler; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. aeruscāre; L.: Georges 1, 200, TLL

aerustus, lat., M.: nhd. gebranntes Erz?; E.: s. aes, ūrere; L.: TLL

aes, ēs, lat., N.: nhd. Erz, Kupfer, Kupfererz, Bronze, Bleikupfer, Rohmetall; mlat.-nhd. Geld, Münze, Geldstück, Bronzegeld, Kupfergeld, Aktivvermögen, Passivvermögen, Schulden (F. Pl.), Lohn, Sold, Glocke, Schelle, Trompete, Statue, Rüstung, Kapitelverzeichnis; ÜG.: ahd. er Gl, (gelt) Gl, (horn) N, kupfar Gl, N, pfending O, skaz Gl, N, T; ÜG.: as. er GlS, erin Gl, H, (skat) H; ÜG.: ae. (gafol) Gl, mæsling Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Formulae, Gl, GlS, H, HI, LVis, O, N, T; Q2.: Cap. (507-877), Walthar.; E.: s. idg. *ai̯os-, *ai̯es-, *h₂ai̯es-, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 200, TLL, Walde/Hofmann 1, 19, Walde/Hofmann 1, 844, MLW 1, 326, Habel/Gröbel 133

Aesacos, Aesacus, lat., M.=PN: nhd. Äsacus (ein Sohn des Priamos); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴσακος (Aísakos); E.: s. gr. Αἴσακος (Aísakos), M.=PN, Äsacus (ein Sohn des Priamos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 202

Aesacus, lat., M.=PN: Vw.: s. Aesacos

aesalōn, assalōn, lat., M.: nhd. Rotweihe, eine Falkenart; Hw.: s. aszelōn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἰσάλων (aisálōn); E.: s. gr. αἰσάλων (aisálōn), M., eine Falkenart; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 54; L.: Georges 1, 202, TLL, MLW 1, 328

aesantia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

aesar (1), etrusk.-lat., M.: nhd. Gott; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.; L.: Georges 1, 202, TLL

Aesar (2), lat., M.=FlN: nhd. Äsar (ein Fluss in Bruttien); Hw.: s. Aesarus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 202, TLL

Aesareus, lat., Adj.: nhd. äsareisch, zum Äsar gehörig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Aesar (2); L.: Georges 1, 203, TLL

Aesarus, lat., M.=FlN: nhd. Äsar (ein Fluss in Bruttien); Hw.: s. Aesar (2); Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Aesar (2); L.: Georges 1, 202, TLL

aesca (1), mlat., F.: nhd. Äsche; E.: vgl. ahd. asko, sw. M. (n), Äsche; weitere Herkunft unklar?; L.: Habel/Gröbel 133

aesca (2), mlat., F.: Vw.: s. ēsca

aescedum, mlat., N.: nhd. Buchenholz, Eichenholz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 25b

Aeschinēs, lat., M.=PN: nhd. Äschines; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰσχίνης (Aischínēs); E.: s. gr. Αἰσχίνης (Aischínēs), M.=PN, Äschines; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 203, TLL

Aeschriōn, lat., M.=PN: nhd. Äschrion (ein Schriftsteller); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰσχρίων (Aischríōn); E.: s. gr. Αἰσχρίων (Aischríōn), M.=PN, Äschrion (ein Schriftsteller); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 203, TLL

Aeschriōnios, lat., Adj.: nhd. äschrionisch; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Aeschriōn; L.: Georges 1, 203, TLL

aeschrologia, lat., F.: nhd. ein durch Zweideutigkeit unanständiger Ausdruck; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. αἰσχρολογία (aischrología); E.: s. gr. αἰσχρολογία (aischrología), F., hässliche unflätige Rede; vgl. gr. αἰσχρός (aischrós), Adj., hässlich, körperlich verunstaltet, untauglich, schimpflic; idg. *aigᵘ̯ʰ-, V., sich schämen, Pokorny 14; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 203, TLL

Aeschylēus (1), lat., Adj.: nhd. aischyleisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰσχύλειος (Aischýleios); E.: s. gr. Αἰσχύλειος (Aischýleios), Adj., aischyleisch; s. lat. Aeschylus; L.: Georges 1, 203, TLL

Aeschylēus (2), lat., M.=PN: nhd. Äschyleus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰσχύλειος (Aischýleios); E.: s. gr. Αἰσχύλειος (Aischýleios), M.=PN, Äschyleus; vielleicht vgl. gr. αἶσχος (aischos), M., Schandtat, Schande, Scham, Ehrgefühl; vgl. idg. *aigᵘ̯ʰ-, V., sich schämen, Pokorny 14; L.: Georges 1, 203, TLL

Aeschylus, lat., M.=PN: nhd. Aischylos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰσχύλος (Aischýlos); E.: s. gr. Αἰσχύλος (Aischýlos), M.=PN, Aischylos; vgl. gr. αἶσχος (aischos), M., Schandtat, Schande, Scham, Ehrgefühl; vgl. idg. *aigᵘ̯ʰ-, V., sich schämen, Pokorny 14; L.: Georges 1, 203, TLL

aeschȳnē, mlat., F.: nhd. Schamgefühl; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: gr. αἰσχύνη (aischýnē); E.: s. gr. αἰσχύνη (aischýnē), F., Schande, Schändung, Entehrung; vgl. gr. αἶσχος (aischos), M., Schandtat, Schande, Scham, Ehrgefühl; vgl. idg. *aigᵘ̯ʰ-, V., sich schämen, Pokorny 14; L.: MLW 1, 328

aeschȳnomenē, lat., F.: nhd. eine Pflanze welche die Blätter bei der Berührung zusammenzieht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. αἰσχυνομένη (aischynoménē), F., die Verschämte; vgl. gr. αἶσχος (aischos), M., Schandtat, Schande, Scham, Ehrgefühl; vgl. idg. *aigᵘ̯ʰ-, V., sich schämen, Pokorny 14; L.: Georges 1, 203, TLL

Aescolānus, lat., M.: nhd. Äskolanus (Gott der Bronzemünze oder Kupfermünze); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 203, TLL

aescula, ēscula, mlat., F.: nhd. Mispel, Speierling, Arlesbeere, Frucht des Speierlings, Frucht der Mispel; ÜG.: ahd. mespila Gl, sperawa Gl, spirling Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. aersculus; L.: MLW 1, 328

Aesculāpīum, lat., N.: nhd. Tempel des Äskulap; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσκληπειον (Asklēpeion); E.: s. gr. Ἀσκληπειον (Asklēpeion), N., Tempel des Äskulap; vgl. gr. Ἀσκληπιός (Asklēpiós), M.=PN, Äskulap, Asklepios; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 164; L.: Georges 1, 203

Aesculāpīus, lat., M.=PN: nhd. Äskulap, Asklepios; ÜG.: ahd. arzatgot N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. Ἀσκληπιός (Asklēpiós); E.: s. gr. Ἀσκληπιός (Asklēpiós), M.=PN, Äskulap, Asklepios; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 164; L.: Georges 1, 203, TLL

aesculārī, lat., V.: nhd. Kupfergeld sammeln; ÜG.: gr. χαλκολογεῖν (chalkologein); Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. aes; L.: Georges 1, 204, TLL

aesculātor, lat., M.: nhd. Geldeinnehmer; Q.: Gl; E.: s. aesculārī, aes; L.: Georges 1, 204, TLL

aesculētum, ēsculētum, lat., N.: nhd. Wintereichenhain, Eichenhain, Eichenwald, Eschenhain; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. aesculus; L.: Georges 1, 204, TLL, Walde/Hofmann 1, 20, MLW 1, 328

aesculeus, ēsculeus, lat., Adj.: nhd. zur Wintereiche gehörig, Wintereichen..., aus Wintereiche verfertigt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. aesculus; L.: Georges 1, 204, TLL, Walde/Hofmann 1, 20, Walde/Hofmann 1, 844

aesculīnus, aesculnius, lat., Adj.: nhd. zur Wintereiche gehörig, Wintereichen..., aus Wintereiche verfertigt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. aesculus; L.: Georges 1, 204, TLL

aesculneus, lat., Adj.: nhd. zur Wintereiche gehörig, Wintereichen..., aus Wintereiche verfertigt; Q.: Lex Puteol. (105 v. Chr.); E.: s. aesculus; L.: Georges 1, 204, TLL

aesculnius, lat., Adj.: Vw.: s. aesculīnus

aesculum, ēsculum, mlat., N.: nhd. Mispel, Frucht der Mispel; ÜG.: mhd. nespel Gl; ÜG.: mnd. mispel; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Gl; E.: s. aesculus; L.: MLW 3, 1388

aesculus, ēsculus, hīsclus, lat., F.: nhd. Bergeiche, Wintereiche, Eiche, Frucht der Mispel; ÜG.: ahd. arlizboum Gl, ask Gl, aska Gl, askboum Gl, (eih) Gl, eskilboum Gl, fereheih Gl, mespilboum Gl, (nespilboum) Gl, slateih Gl, sleizeih Gl, spirboum Gl, (wildi) Gl; ÜG.: as. (boka) GlVO, ek GlVO; ÜG.: ae. bœce Gl; ÜG.: mhd. mistelboum Gl, nespelboum Gl, sperboum Gl; ÜG.: mnd. mispelenbom; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO, LLang; E.: Herkunft unklar, vielleicht von idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13 oder von *aig- (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13, s. Walde/Hofmann S. 20, vielleicht von idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13?; L.: Georges 1, 204, TLL, Walde/Hofmann 1, 20, MLW 1, 328

aescus, mlat., M.: nhd. Bergeiche, Wintereiche, Eiche; E.: Herkunft unklar, vielleicht von idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13 oder von *aig- (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13, s. Walde/Hofmann S. 20, vielleicht von idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13?; L.: Niermeyer 501

Aesēpius, lat., Adj.: nhd. äsepisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Aesēpus; L.: Georges 1, 204, TLL

Aesēpus, lat., M.=FlN: nhd. Äsepus (Fluss in Mysien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴσηπος (Aísēpos); E.: s. gr. Αἴσηπος (Aísēpos), M.=FlN, Äsepus (Fluss in Mysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 204, TLL

Aesernia, Ēsernia, lat., F.=ON: nhd. Äsernia (Stadt in Samnium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 204, TLL

Aesernīnus (1), Ēsernīnus, lat., Adj.: nhd. äserninisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Aesernia; L.: Georges 1, 204, TLL

Aesernīnus (2), Ēsernīnus, lat., M.: nhd. Äserniner, Einwohner von Äsernia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aesernia; L.: Georges 1, 204, TLL

aesia, mlat., F.: Vw.: s. aisia

aesiamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

Aesīnās (1), lat., Adj.: nhd. äsinatisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aesis (2); L.: Georges 1, 204, TLL

Aesīnās (2), lat., M.: nhd. Äsinate, Einwohner von Äsis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aesis (2); L.: Georges 1, 204, TLL

Aesis (1), lat., M.=FlN: nhd. Äsis (Fluss in Umbrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 204, TLL

Aesis (2), lat., M.=ON: nhd. Äsis (Stadt in Umbrien), Iesi; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 204, TLL

aesis (3), lat.: nhd. ?; Q.: Anth.; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL

aesnecia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

aesnescia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

aesnus, etsnus, mlat., Adj.: nhd. unfrei, arm, hilflos; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. esnecus; L.: Latham 10a

Aeso, lat., F.=ON: nhd. Äso (Stadt in Spanien); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 204, TLL

Aesōnēnsis, lat., M.: nhd. Äsonenser, Einwohner von Äso; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aeso; L.: Georges 1, 204, TLL

Aesōn, lat., M.=PN: nhd. Äson (Vater des Iason); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴσων (Aísōn); E.: s. gr. Αἴσων (Aísōn), M.=PN, Äson (Vater des Iason); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 205, TLL

Aesonidēs, lat., M.: nhd. Äsonide, Sohn des Äson; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰσωνίδης (Aisōnídēs); E.: s. gr. Αἰσωνίδης (Aisōnídēs), M., Äsonide, Sohn des Äson; s. lat. Aesōn; L.: Georges 1, 205, TLL

Aesonius, lat., Adj.: nhd. äsonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Aesōn; L.: Georges 1, 205, TLL

Aesōpicus, lat., Adj.: nhd. in äsopischer Art gedichtet; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰσωπικός (Aisōpikós); E.: s. gr. Αἰσωπικός (Aisōpikós), Adj., in äsopischer Art gedichtet; s. lat. Aesōpus; L.: Georges 1, 205

Aesōpēus, lat., Adj.: nhd. äsopisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰσώπειος (Aisṓpeios); E.: s. gr. Αἰσώπειος (Aisṓpeios), Adj., äsopisch, von Äsop stammend, Äsop betreffend; s. lat. Aesōpus; W.: nhd. äsopisch, Adj., äsopisch, in der Art des Äsop seiend, witzig; L.: Georges 1, 205, TLL

Aesōpius, Aesōpīus, lat., Adj.: nhd. äsopisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. gr. Αἰσώπειος (Aisṓpeios), Adj., äsopisch; s. lat. Aesōpus; L.: Georges 1, 205, TLL

Aesōpīus, lat., Adj.: Vw.: s. Aesōpius

Aesōpus, lat., M.=PN: nhd. Äsop; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴσωπος (Aísōpos); E.: s. gr. Αἴσωπος (Aísōpos), M.=PN, Äsop; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 205, TLL

Aesquiliae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Ēsquiliae

aessella, mlat., F.: nhd. Brettchen, Latte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 25b

aestās, ēstās, ēxtās, lat., F.: nhd. Sommer, warme Jahreszeit, warme Vegetationszeit, Sommervierteljahr, Sommerluft, Sommerwetter, Sommerhitze; ÜG.: ahd. sumar B, Gl, MF, N, T; ÜG.: as. sumar H; ÜG.: ae. sumor Gl; ÜG.: mhd. sumer BrTr, PsM, VocOpt; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, N, PsM, T, VocOpt; E.: s. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 205, TLL, Walde/Hofmann 1, 20, MLW 1, 328, Latham 171b

aesterium, ēsterium, sterium, mlat., N.: nhd. Flussmündung; Q.: Latham (um 1288); E.: s. aestuāre; L.: Latham 172a

aesteus, mlat., Adj.: nhd. Sommer betreffend; E.: s. aestās; L.: Blaise 25b

aestheterion, gr.-mlat., N.: nhd. Wahrnehmungskraft; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. αἰσθητήριον (aisthētḗrion); E.: s. gr. αἰσθητήριον (aisthētḗrion), N., Sinneswerkzeug, Vernunft; vgl. gr. αἰσθάνεσθαι (aisthánesthai), V., wahrnehmen, bemerken; idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 1, 329

aestheticon, gr.-mlat., N.: nhd. Wahrnehmbares; Q.: Bovo Corb. (900-916); I.: Lw. gr. αἰσθητικόν (aisthētikón); E.: s. gr. αἰσθητικόν (aisthētikón), N., Wahrnehmbares; vgl. gr. αἰσθάνεσθαι (aisthánesthai), V., wahrnehmen, bemerken; idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 1, 329

aestifer, ēstifer, lat., Adj.: nhd. Hitze erregend, Hitze bringend, heiß; ÜG.: ahd. (gimahhon) N, tragi? Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, N; E.: s. aestus, ferre; L.: Georges 1, 206, MLW 1, 329

aestiferus, lat., Adj.: nhd. Hitze erregend, Hitze bringend, heiß; Hw.: s. aestifer; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. aestus, ferre; L.: Georges 1, 206, TLL

aestifluus, lat., Adj.: nhd. von Meeresbrandungen strömend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. aestus, fluere; L.: Georges 1, 206, TLL

aestigātio, mlat., F.: nhd. Fieber; Q.: Ps. Galen. puls. (7./8. Jh.); E.: s. aestās; L.: MLW 1, 329

aestimābilis, lat., Adj.: nhd. schätzbar, abschätzbar, wahrnehmbar, erfassbar; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Rath.; E.: s. aestimāre; W.: ne. estimable, Adj., achtenswert, schätzenswert; L.: Georges 1, 206, TLL, MLW 1, 329, Latham 172a

aestimābiliter, mlat., Adv.: nhd. schätzungsweise; Q.: Gesta Autis. (9. Jh.-13. Jh.); E.: aestimābilis; L.: MLW 1, 329

aestimācio, mlat., F.: Vw.: s. aestimātio

*aestimandus, mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. aestimāre
aestimāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Taxator, Schätzer; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. aestimāre; L.: MLW 1, 332

aestimantia, ēstimantia, mlat., F.: nhd. Überlegung, Einschätzung; Q.: Latham (um 1365); E.: s. aestimāre; L.: Latham 172a

aestimāre, aestumāre, ēstimāre, ēxtimāre, ēxstimāre, stimāre, lat., V.: nhd. abschätzen, schätzen, Wert bestimmen, einschätzen, anschlagen, beurteilen, berücksichtigen, erachten, vorstellen, denken, glauben, meinen, halten für, annehmen, mutmaßen, ermessen, erwägen, beabsichtigen, angemessen finden, für notwendig erachten, erwarten, rühmen; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, biwanen Gl, N, bizellen N, denken N, dunken Gl, N, (forhten) N, haben N, intfindan N, kiosan Gl, kwedan N, (markon) Gl, tiuren N, (tuon N, T), wanen B, Gl, N, NGl, T, (wara) N; ÜG.: ae. getellan Gl, wœnan Gl; ÜG.: mhd. ahten BrTr, PsM, STheol, wert ahten STheol, geben BrTr, wænen BrTr, STheol, wizzen BrTr; Vw.: s. ab-, ad-, co-, dē-, per-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, N, NGl, PLSal, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk; E.: s. idg. *aistemos, M., der das Erz zerschneidet; vgl. idg. *ai̯os-, *ai̯es-, *h₂ai̯es-, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: ne. estimate, V., einschätzen, taxieren; W.: frz. estimer, V., schätzen, abschätzen; nhd. ästimieren, sw. V., ästimieren, schätzen; L.: Georges 1, 207, TLL, Walde/Hofmann 1, 20, Walde/Hofmann 1, 844, Kytzler/Redemund 58, MLW 1, 331, Niermeyer 501, Habel/Gröbel 133

aestimāria, extimāria, mlat., F.: nhd. Urteil; Q.: Dipl. (861); E.: s. aestimāre; L.: Niermeyer 501, Blaise 25b

*aestimātē, mlat., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. aestimāre
aestimātio, aestumātio, ēstimātio, extimātio, aestimācio, lat., F.: nhd. Abschätzung, Abschätzen, Schätzung, Würdigung, Berechnung, Bestimmung, geschätzter Wert, Taxe, Preis, Gehalt, Wert, Geldwert, Gegenwert, Münzwert, Ertrag, Verurteilung, Ermessen; mlat.-nhd. Geldablösung, geschätzte Größe oder Grundfläche, Gutdünken, Wahrnehmungsvermögen, Unterscheidungsvermögen, Beurteilungsvermögen, Entschluss, Meinung, Ansicht, Lehre, Anmaßung, Ruf, Sinn, Bedeutung; ÜG.: ahd. ahta Gl, ahtunga Gl, biwan Gl, (fona) N, kust Gl, kwiti? Gl, wan Gl, werd Gl; ÜG.: mhd. ahtunge Gl; Vw.: s. inter-; Q.: Lex repet. (123/122 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N; Q2.: Dipl. (769-813), Urk, Walahfr.; E.: s. aestimāre; W.: ne. estimation, N., Urteil, Meinung, Bewertung, Schätzung; W.: frz. estimation, F., Abschätzung; nhd. Ästimation, F., Ästimation, Achtung, Anerkennung; L.: Georges 1, 206, TLL, Walde/Hofmann 1, 20, Kytzler/Redemund 57, MLW 1, 329, Habel/Gröbel 133, Latham 172a, Blaise 25b, Heumann/Seckel 23b

aestimātīva, ēstimātīva, mlat., F.: nhd. Einschätzung, Überlegung, Wahrnehmungsvermögen, Unterscheidungsvermögen, Beurteilungsvermögen, Wahrnehmung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aestimāre; L.: MLW 1, 331, Latham 172a

aestimātīvē, ēstimātīvē, mlat., Adv.: nhd. einschätzend, meinend; Q.: Latham (um 1350); E.: s. aestimāre; L.: Latham 172a, Blaise 25b

aestimātīvum, mlat., N.: nhd. Wahrnehmung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aestimāre; L.: MLW 1, 331

aestimātīvus, ēstimātīvus, mlat., Adj.: nhd. einschätzend, meinend, wahrnehmend, überlegt; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. aestimāre; L.: MLW 1, 331, Latham 172a, Blaise 25b

aestimātor, ēstimātor, extimātor, lat., M.: nhd. Schätzer, Abschätzer, Taxierer, Taxator, Würdiger, Ermesser, Bewerter, Beurteiler; ÜG.: ahd. antfrist Gl, wanenti Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LBai, Urk; E.: s. aestimāre; L.: Georges 1, 207, TLL, Walde/Hofmann 1, 20, MLW 1, 331, Niermeyer 501, Blaise 25b

aestimātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Schätzer gehörig, zum Taxierer gehörig; Hw.: s. aestimātor; Q.: Inschr.; E.: s. aestimāre; L.: Georges 1, 207, TLL, Blaise 25b

aestimātus (1), lat., M.: nhd. Erwägung, Einbildung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. aestimāre; L.: Georges 1, 207, TLL, MLW 1, 331

aestimātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gültig, anerkannt, geschätzt; Q.: Urk (827); E.: s. aestimāre; L.: MLW 1, 332

aestimia, lat., F.: nhd. Abschätzung, Schätzung, Taxe; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aestimāre; L.: Georges 1, 207, TLL

aestimium, aestimum, ēxtimum, lat., N.: nhd. Abschätzung, Schätzung, Taxe; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. aestimāre; L.: Georges 1, 207, TLL, MLW 1, 332, Niermeyer 501, Blaise 26a

aestimum, lat., N.: Vw.: s. aestimium

Aestius, lat., M.: nhd. Angehöriger eines Küstenvolkes im germanischen Osten, Ostländer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 206, TLL

aestivāle, ēstivāle, mlat., Sb.: nhd. leichter Sommerstiefel, Stiefel, Sommergetreide; E.: s. aestīvālis, aestās; L.: MLW 1, 333, Niermeyer 501, Blaise 26a

aestīvālis, ēstīvālis, lat., Adj.: nhd. sommerlich, Sommer..., für den Sommer eingerichtet, im Sommer gebräuchlich, im Sommer gesät, im Sommer abgeerntet, Sommerfrucht tragend; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), Gl, GlTr, Urk; E.: s. aestās; W.: afrz. estival, Sb., über den Knöchel reichender Sommerschuh; mnd. stevel, Sb., Stiefel (M.) (1), metallene Fußbekleidung als Teil der Rüstung; an. styfill, st. M. (a), Stiefel (M.) (1); R.: zeta aestīvālis: nhd. Laube; ÜG.: ahd. louba Gl; ÜG.: as. lovia GlTr; L.: Georges 1, 208, TLL, MLW 1, 332, Habel/Gröbel 133, Latham 171b

aestīvālium, aestivalla, aestīvella, ēstīvālium, stīvālium, lat., N.: nhd. Sommerkleidung, Feiergewand; mlat.-nhd. leichter Sommerstiefel; Hw.: s. aestīvālis; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. aestās; L.: Georges 1, 209, Latham 171b, Blaise 26a

aestīvalla, lat., N.: Vw.: s. aestīvālium

aestīvānus, lat., Adj.: nhd. Sommerlager betreffend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. aestīvum, aestās; L.: TLL

aestīvāre, ēstivāre, lat., V.: nhd. den Sommer zubringen; ÜG.: mnd. someren; Vw.: s. in-; Hw.: s. aestīvus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aestās; L.: Georges 1, 209, TLL, MLW 1, 333

aestīvārī, ēstivārī, mlat., V.: nhd. sich des Sommers freuen, den Sommer verbringen; E.: s. aestās; L.: MLW 1, 333, Habel/Gröbel 133

aestivāticus, ēstivāticus, lat., Adj.: nhd. Sommer betreffend, Sommer..., sommerlich; E.: s. aestās; L.: Niermeyer 501, Blaise 26a, 349a

aestivātus, lat., Adj.: nhd. schimmlig; E.: s. aestās?; L.: Blaise 26a

aestīvē, lat., Adv.: nhd. sommerlich, wie ein Sommer; Hw.: s. aestīvus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aestās; L.: Georges 1, 209, TLL, MLW 1, 334

aestīvella, lat., N.: Vw.: s. aestīvālium

aestīvitās, lat., F.: nhd. Sommerzeit, Sommer; Hw.: s. aestīvus (1); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. aestās; L.: Georges 1, 209

aestīvō, lat., Adv.: nhd. zur Sommerzeit, im Sommer; Hw.: s. aestīvus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. aestās; L.: Georges 1, 209

aestīvolum, lat., N.: nhd. Sommerzeit?, Zeit des Sommerlagers?; Q.: Gl; E.: s. aestīvus (1), aestās; Kont.: aestivolum est aestivum tempus; L.: TLL
aestīvōsus, lat., Adj.: nhd. sommerwarm; Hw.: s. aestīvus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aestās; L.: Georges 1, 209, TLL

aestīvum, lat., N.: nhd. Sommerlager, Standlager, Sommergehege, Koppel, Feldzug, Sommer?; ÜG.: ahd. bremostal Gl, pfarrih Gl; Hw.: s. aestīvus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. aestās; L.: Georges 1, 209, TLL

aestīvus (1), ēstīvus, extīvus, lat., Adj.: nhd. sommerlich, Sommer..., für den Sommer eingerichtet, im Sommer geerntet, im Sommer abgeerntet, im Sommer ausgeschlüpft; ÜG.: ahd. sumarlih Gl, N, sumarluomi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N; E.: s. aestās; L.: Georges 1, 209, TLL, MLW 1, 333, Habel/Gröbel 134, Latham 171b

aestīvus (2), mlat., M.: nhd. Sommer; Hw.: s. aestīvum; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); L.: MLW 1, 333

aestor, mlat., M.: nhd. Unwetter; E.: s. aestās?; L.: Blaise 26a

aestuābundus, lat., Adj.: nhd. aufbrausend; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. aestuāre; L.: Georges 1, 209, TLL

aestuālis, ēstuālis, mlat., Adj.: nhd. in der heißen Zeit vorkommend, sommerlich; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. aestus; L.: MLW 1, 334

aestuāns (1), extuāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kochend, wallend, brennend, glühend, unschlüssig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aestuāre; L.: TLL, MLW 1, 335, Blaise 368a

aestuāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fieberkranker; Q.: Agius vita Hath. (um 876); E.: s. aestuāre; L.: MLW 1, 335

aestuanter, ēstuanter, mlat., Adv.: nhd. leidenschaftlich, inständig; Q.: Uff. Ida (um 980-983); E.: s. aestuāre; L.: MLW 1, 335, Latham 172a

aestuāre, ēstuāre, ēxtuāre, lat., V.: nhd. kochen, wallen (V.) (1), brausen, auflodern, heiß sein (V.), schwitzen, versengt werden, innerlich glühen, erglühen, vor Begierde brennen, brennen, heiß werden, wüten, hingetrieben und hergetrieben werden, besorgt sein (V.), trachten; ÜG.: ahd. arbeiten Gl, firbrennen Gl, T, (flidan) Gl, gluoen Gl, hizzon Gl, irheien MF, irheizen Gl, irwarmen Gl, lohezzen Gl, (sweben) N, sworgen Gl, (tumilon) Gl, unden Gl, undulten Gl, wallan Gl, wuoten Gl, zesson N; ÜG.: ae. besencan Gl; Vw.: s. ad-, ex-, in-, inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, MF, N, T; E.: s. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 210, TLL, Walde/Hofmann 1, 15, MLW 1, 334, Habel/Gröbel 134, Latham 172a

aestuārī, ēstuārī, lat., V.: nhd. Hitze empfinden, in Unruhe sein (V.), erwärmen, erhitzen, verbrennen, beunruhigen, anstreben, ausströmen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. aestus; L.: Georges 1, 210, MLW 1, 335, Habel/Gröbel 134

aestuārium, ēstuārium, lat., N.: nhd. Aufnahmeort wallender Massen, Niederung die vom einflutenden Meer unter Wasser gesetzt wird, Seelache, Bucht, Flussmündung; mlat.-nhd. heizbarer Raum, Stube, Baderaum, Laube, Feuerstelle, Ofen, künstlich angelegte Lagune; ÜG.: as. flod GlVO; ae. fleot Gl; ÜG.: mhd. dürnitzstube Voc; ÜG.: mnd. pisel; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl, GlVO; Q2.: Helmold. (1163-1172), Urk, Voc; E.: s. aestus; W.: nhd. Ästuar, Ästuarium, N., Ästuar, Ästuarium, trichterförmige Flussmündung; L.: Georges 1, 209, TLL, Kytzler/Redemund 58, MLW 1, 334, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 134, Blaise 26a

aestuārius, ēstuārius, mlat., Adj.: nhd. mit Heizung versehen (Adj.), heizbar; Q.: Urk (1198/1202); E.: s. aestuāre; L.: MLW 1, 334

aestuātio, ēstuātio, exstuātio, lat., F.: nhd. Unruhe, Unruhe des Gemüts, Fieber, Gezeiten, Hitze, Hitzeeinwirkung; Vw.: s. ex-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. aestuāre; R.: aestutātiones, F. Pl.: nhd. beunruhigende sorgliche Gedanken; L.: Georges 1, 210, TLL, MLW 1, 334, Habel/Gröbel 134, Latham 172a

aestumāre, lat., V.: Vw.: s. aestimāre

aestumātio, lat., F.: Vw.: s. aestimātio

aestuōsē, lat., Adj.: nhd. glühend; Hw.: s. aestuōsus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. aestus; L.: Georges 1, 210

aestuōsitās, ēstuōsitās, mlat., F.: nhd. Ungleichmäßigkeit; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. aestuōsus; L.: MLW 1, 335

aestuōsus, ēstuōsus, lat., Adj.: nhd. brennend heiß, glühend, schwül, hitzig, wogend, stürmisch, unregelmäßig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aestus; L.: Georges 1, 210, TLL

aestus, ēstus, lat., M.: nhd. Wallung, Wallen, Hitze, Glut, Sommerschwüle, Sommer, Brandung, Strömung, Flut, Gezeiten, Wellengang, Kochen, Liebesglut, Fieber, Aufgeregtheit, Tatendrang, Leidenschaft, Erregung, ängstliche Besorgnis; ÜG.: ahd. agaleizi Gl, angust Gl, N, duft Gl, ebbunga Gl, heizi Gl, hizza Gl, MH, NGl, T, hizzina Gl, (meri) N, wallan (N.) Gl, zessa Gl, N, zessunga Gl; ÜG.: as. (het) H; ÜG.: ae. hætu Gl, sumor Gl; ÜG.: mhd. gruntwallunge VocOpt, hitze PsM, hitzene SH; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N, NGl, PsM, SH, T, VocOpt; E.: s. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 211, TLL, Walde/Hofmann 1, 20, MLW 1, 335, Habel/Gröbel 134

aesum, lat., N.: Vw.: s. aīzōon

aesus, mlat., M.?: nhd. ?; ÜG.: mhd. (ezzen) BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. edere?

aesūstum, ēsūstum, lat., N.: nhd. ein Kraut; E.: s. aes, ūrere?; L.: TLL, Latham 170a

aesymnetēs, gr.-mlat., M.: nhd. gewählter Herrscher; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αἰσυμήτης (aisymḗtēs); E.: s. gr. αἰσυμήτης (aisymḗtēs), M., ein leitender Beamter; vgl. gr. αἰσυμνᾶν (aisymnan), V., gebieten, herrschen, Recht sprechen; gr. αἶσα (aisa), F., Anteil, Schicksal, von Göttern verhängtes Geschick; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; s. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: MLW 1, 336

aesymnetica, mlat., F.: nhd. Wahlmonarchie; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aesymnetēs; L.: MLW 1, 336

aesymnetus, mlat., Adj.: nhd. durch Wahl erlangt, Wahl...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aesymnetēs; L.: MLW 1, 336

aetāneus, lat., Adj.: nhd. gleichaltrig; ÜG.: gr. ἧλιξ (hēlix) Gl; Vw.: s. co-; E.: s. aetās; L.: TLL

aetās, ētās, lat., F.: nhd. Zeitlichkeit, Lebenszeit, Dasein, Jugend, Mannesalter, Zeitalter, Epoche, Lebensalter, Alter (N.), Altersstufe, Geschlecht, Menschengeschlecht, Generation, Zeitabschnitt, Zeitraum, Dauer, Teil der Gesamtzeit; ÜG.: ahd. (alt) N, altar B, Gl, N, NGl, O, T, (ebanalt) N, elti Gl, O, weralt N, weraltaltar O, zit Gl, N, O; ÜG.: as. aldar H; ÜG.: ae. ealdor Gl; ÜG.: mhd. alter BrTr; ÜG.: mnd. older*, olthet; Vw.: s. nōn-, sub-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LBur, LLang, LSal, LVis, N, NGl, O, PLSal, T; E.: s. aevitās; L.: Georges 1, 212, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, Walde/Hofmann 1, 844, MLW 1, 336, Latham 172b, Habel/Gröbel 134, Blaise 26a

aetātula, ētātula, lat., F.: nhd. Kindesalter, frisches Jugendalter, jugendliches Alter, Zeitalter, Lebenszeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aetās; L.: Georges 1, 214, TLL, MLW 1, 337, Habel/Gröbel 134, Blaise 26a

aetātulum, mlat., N.: nhd. zartes Alter; Q.: Steph. Edd. (711-731); E.: s. aetās; L.: MLW 1, 338

aetātuncula, lat., F.: nhd. Kindesalter, frisches Jugendalter, Zeitalter; E.: s. aetās; L.: Blaise 26a

aetema, lat., N.: nhd. Forderung, Wunsch; Q.: Ps. Boëth. (9. Jh.); I.: Lw. gr. αἴτημα (aítēma); E.: s. gr. αἴτημα (aítēma), N., Forderung, Wunsch; vgl. gr. αἰτεῖν (aitein), V., bitten, fordern, betteln, verlangen, erbitten, borgen; vgl. idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: TLL

aeternābilis, lat., Adj.: nhd. ewiger Dauer fähig, unvergänglich, ewig, kaiserlich; Hw.: s. aeternāre; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. aeternus (1); L.: Georges 1, 214, TLL, Heumann/Seckel 24a

aeternābiliter, ēternābiliter, mlat., Adv.: nhd. ewig, auf ewige Weise; E.: s. aeternābilis; L.: Latham 172b, Blaise 26a

aeternālis, ēternālis, lat., Adj.: nhd. für ewige Dauer eingerichtet, ewig, unvergänglich, immerwährend; ÜG.: ahd. ewig N; ÜG.: ae. ecelic Gl; Vw.: s. co-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Dipl, Gl, Hrab. Maur., N; E.: s. aeternus (1); L.: Georges 1, 214, TLL, MLW 1, 338, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 134, Latham 172b

aeternālitās, ēternālitās, mlat., F.: nhd. Ewigkeit; Hw.: s. aeternālis; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. aeternus (1); L.: Latham 172b, Blaise 26a

aeternāliter, lat., Adv.: nhd. ewig, unvergänglich, für die Ewigkeit, für immer, immer, lebenslänglich, im Jenseits; ÜG.: ahd. (io) N; ÜG.: mhd. ewiclichen STheol; Hw.: s. aeternālis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., N, STheol, Urk; E.: s. aeternus (1); L.: Georges 1, 214, TLL, MLW 1, 338, Habel/Gröbel 134, Latham 172b

aeternāre, ēternāre, lat., V.: nhd. ewig machen, verewigen, ununterbrochen fortdauern lassen, unsterblich machen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aeternus (1); L.: Georges 1, 214, TLL, MLW 1, 339

aeternātim, mlat., Adv.: nhd. in Ewigkeit; E.: s. aeternāre; L.: Blaise 26a

aeternātīvus, ēternātīvus, mlat., Adj.: nhd. verewigend; Q.: Latham (um 1185); E.: s. aeternus (1); L.: Latham 172b

aeternē, lat., Adv.: nhd. ewig, unaufhörlich, immer; Vw.: s. co-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. aeternus (1); L.: TLL, MLW 1, 340

aeternitās, aeviternitās, ēternitās, ēviternitās, lat., F.: nhd. ewige Dauer, Ewigkeit, unbegrenzte Zeit, Unvergänglichkeit, Unsterblichkeit, ewiges Leben, kaiserliche Majestät; mlat.-nhd. ewiges Gedächtnis, ewige Wohlfahrt, beständige Gültigkeit; ÜG.: ahd. ewigheit N, NGl, (ewinig) O, iomerheit NGl; ÜG.: ae. ecness Gl; ÜG.: mhd. ewicheit PsM; Vw.: s. co-, sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Dipl., HI; Q2.: Gl, LVis (7. Jh.), N, NGl, PsM; E.: s. aeternus (1); L.: Georges 1, 214, TLL, MLW 1, 338, 1, 343, Habel/Gröbel 134, Latham 174a, Blaise 26a, Heumann/Seckel 24a

aeternizāre, ēternizāre, mlat., V.: nhd. verewigen; Q.: Latham (um 1220); E.: s. aeternus (1); L.: Latham 172b

aeternō, lat., Adv.: nhd. ewig, unaufhörlich, immer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. aeternus (1); L.: Georges 1, 214, TLL, MLW 1, 340

aeternochoicus, lat., Adj.: nhd. irdisch unsterblich?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: z. T. Lw. gr. χοικος (choikos); E.: s. aeternus (1); s. gr. χοικος (choikos), Adj., irdisch; vgl. gr. χοῦς (chus), M., Staub; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

aeternum, aeviternum, lat., N.: nhd. Ewigkeit, Ewiges, Unvergängliches; ÜG.: ahd. ewida T, WK, ewin I, MH, ewo I, (selida) N; ÜG.: as. ewa SPs; ÜG.: anfrk. ewa MNPs; ÜG.: ae. ecness GlArPr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), GlArPr, I, MH, MNPs, N, SPs, T, WK; E.: s. aeternus (1); L.: TLL, MLW 1, 340, Blaise 26a

aeternus (1), aeviternus, ēternus, ēviternus, hēternus, lat., Adj.: nhd. ewig, immerwährend, unvergänglich, unsterblich, unzerstörbar, beständig, fortwährend, lebenslänglich, göttlich, heilig; ÜG.: ahd. ewig B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, WK, ewin B, T, ewinig O, (iomer N,) O, iowerenti Gl, iowesanti Gl, I, MF, obaro N, salig MF, unirdrozzan N; ÜG.: as. ewig BPr, H, SPs; ÜG.: anfrk. ewisk MNPs, MNPsA, (ewitha) MNPsA; ÜG.: ae. (æ) Gl, ece Gl, GlArPr, (ecness) Gl; ÜG.: mhd. ewic BrTr, PsM, STheol, ewiclich BrTr, STheol; Vw.: s. co-, nōn-, prae-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, GP, I, LLang, LSal, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk, WK; E.: vgl. idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; R.: aeternus ignis: nhd. Höllenfeuer; R.: vīta aeterna: nhd. ewiges Leben; ÜG.: das ewige leben STheol, sælicheit STheol; R.: in aeternum: nhd. in Ewigkeit; ÜG.: mhd. iemer PsM; L.: Georges 1, 214, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, MLW 1, 343, Habel/Gröbel 134, Latham 174a, Blaise 26a, Heumann/Seckel 24a

aeternus (2), mlat., M.: nhd. Gott; Vw.: s. co-; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. aeternus (1); L.: MLW 1, 340

aetēsiās, lat., M.: Vw.: s. etēsiās

aethachātēs, antachātēs, autachātēs, lat., M.: nhd. eine Art Achat, blutfarbiger Bernstein?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aethēr, achātēs (2); L.: Georges 1, 215, TLL

aethal, lat., M.: Vw.: s. aethalus

Aethalia, lat., F.=ON: nhd. Ätalia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰθαλία (Aithalía); E.: s. gr. Αἰθαλία (Aithalía), F.=ON, Äthalia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 215, TLL

aethalus, aethal, lat., M.: nhd. Rußtraube; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἴθαλος (aíthalos); E.: s. gr. αἴθαλος (aíthalos), M., Ruß; vgl. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 215, TLL

aethēr, ēthēr, lat., M.: nhd. feurige Luftregion, obere feinere Luft, Luftraum, Luft, Elementarfeuer, Himmelsraum, Himmel, Äther; ÜG.: ahd. himil Gl, MH, N, luft Gl, N, umbiwerft Gl, wetar N; ÜG.: mhd. himel PsM, luft PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N, PsM; I.: Lw. gr. αἰθήρ (aithḗr); E.: s. gr. αἰθήρ (aithḗr), M., obere Luftschicht, heiterer Himmel; vgl. gr. αἴθειν (aíthein), V., entzünden, in Brand stecken; idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: nhd. Äther, M., Äther, Raum des Himmels, Narkosemittel; L.: Georges 1, 215, TLL, Kluge s. u. Äther, MLW 1, 340, Habel/Gröbel 134

aethera, lat., F.: nhd. feurige Luftregion, obere feinere Luft, Elementarfeuer, Himmelsraum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. aethēr; L.: Georges 1, 216, Habel/Gröbel 134

aetheracola, lat., M.: nhd. Himmelsbewohner; Q.: Gl; E.: s. aethēr, colere; L.: TLL

aetherālis, ētherālis, lat., Adj.: nhd. himmlisch?; Hw.: s. aethrālis; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. aethēr; L.: TLL, Latham 172b

aetherēre, ētherēre, mlat., V.: nhd. den Himmel suchen; Q.: Latham (1432); E.: s. athēr; L.: Latham 172b

aethereus, mlat., Adj.: Vw.: s. aetherius

aetheriacus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: aethēr?; L.: TLL

aetheritangus, mlat., Adj.: nhd. den Himmel berührend; Q.: Gesta Tancr. (12. Jh.); E.: s. aethēr, tangere; L.: Blaise 26a

aetherium, mlat., N.: nhd. Himmel?; ÜG.: ahd. (merigerta) Gl; Q.: Gl (765); E.: s. aethēr; L.: MLW 1, 341

aetherius, ētherius, aethereus, ēthereus, lat., Adj.: nhd. zum Äther gehörig, ätherisch, himmlisch, luftig, zur Oberwelt gehörig, himmelblau; ÜG.: ahd. himilisk N, ufwertig N; ÜG.: ae. gerodorlic; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., N; I.: Lw. gr. αἰθέριος (aithérios); E.: s. gr. αἰθέριος (aithérios), Adj., aus dem Äther stammend, in der Höhe befindlich; s. lat. aethēr; W.: s. nhd. ätherisch, Adj., ätherisch; L.: Georges 1, 216, TLL, MLW 1, 341, Habel/Gröbel 134

aethesis, mlat., F.: nhd. hohes Fieber; E.: s. gr. αἴθειν (aíthein), V., entzünden, lodern, leuchten, brennen; idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Blaise 26a

aethicus (1), mlat., M.: nhd. an hohem Fieber leidend; E.: s. aethesis; L.: Blaise 26a

aethicus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. ēthicus (1)

aethimologia, mlat., F.: Vw.: s. etymologia

Aethiopia, lat., F.=ON: nhd. Äthiopien; ÜG.: ahd. morlant Gl; ÜG.: anfrk. Aethiopia MNPs; ÜG.: ae. Sigelhearwa Gl; ÜG.: mhd. (lant) PsM, morlant PsM; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, MNPs, PsM; I.: Lw. gr. Αἰθιοπία (Aithiopía); E.: s. gr. Αἰθιοπία (Aithiopía), F.=ON, Äthiopien; vgl. gr. Αἰθίοπες (Aithíopes), M. Pl., Äthiopier; vielleicht von gr. αῖθοψ (aithops), Adj., feurig aussehend, funkelnd, brennend, dunkelfarbig; vgl. gr. αἴθειν (aíthein), V., entzünden, lodern, leuchten, brennen; idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: anfrk. Aethiopia* 1, F.=ON, Äthiopien; L.: Georges 1, 216, TLL

Aethiopicus, lat., Adj.: nhd. äthiopisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰθιοπικός (Aithiopikós); E.: s. gr. Αἰθιοπικός (Aithiopikós), Adj., äthiopisch; s. lat. Aethiops (1); L.: Georges 1, 216, TLL

Aethiopis, lat., F.: nhd. Mohrensalbe, eine Art Salbei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰθιοπίς (Aithiopís); E.: s. gr. Αἰθιοπίς (Aithiopís), F., Äthiopierin; s. lat. Aethiops (1); L.: Georges 1, 216, TLL

Aethiopissa, lat., F.: nhd. Äthiopierin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰθιόπισσα (Aithiópissa); E.: s. gr. Αἰθιόπισσα (Aithiópissa), F., Äthiopierin; s. lat. Aethiops (1); L.: Georges 1, 216, TLL

Aethiops (1), Ēthiops, Ētyops, lat., M.: nhd. Äthiopier, Bewohner von Äthiopien, Schwarzer; ÜG.: ahd. Mor Gl; ÜG.: anfrk. Mor MNPs; ÜG.: ae. Sigelhearwa Gl; ÜG.: mhd. (mor) PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, MNPs, PsM; I.: Lw. gr. Αἰθίοπες (Aithíopes); E.: s. gr. Αἰθίοπες (Aithíopes), M. Pl., Äthiopier; vielleicht von gr. αῖθοψ (aithops), Adj., feurig aussehend, funkelnd, brennend, dunkelfarbig; vgl. gr. αἴθειν (aíthein), V., entzünden, lodern, leuchten, brennen; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 216, TLL

Aethiops (2), mlat., Adj.: nhd. schwarz; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. Aethiops (1); L.: MLW 1, 342

Aethiopus (1), lat., M.: nhd. Äthiopier; E.: s. Aethiops (1); L.: Georges 1, 216, TLL

Aethiopus (2), lat., Adj.: nhd. äthiopisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Aethiops (1); L.: Georges 1, 216, TLL

Aethna, lat., F.=ON: Vw.: s. Aetna

Aethnaeus, mlat., Adj.: Vw.: s. Aetnaeus (1)

aethnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. ethnicus (1)

aethon, mlat., Sb.: nhd. ein Vogel; ÜG.: ahd. (fogalkunni) Gl; Q.: Gl (765); E.: Herkunft ungeklärt?

Aethra (1), lat., F.=PN: nhd. Aithra; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴθνη (Aíthra); E.: s. gr. Αἴθνη (Aíthra), F.=PN, Aithra; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. αἰθήρ (aithḗr), M., obere Luftschicht, heiterer Himmel; L.: Georges 1, 217, TLL

Aethra (2), ēthra, lat., F.: nhd. Ätherregion, heitere Bläue des Äthers, Äther, Himmel, Feuerhauch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. αἴθνη (aíthra); E.: s. gr. αἴθνη (aíthra), F., Klarheit, reine Luft; vgl. gr. αἰθήρ (aithḗr), M., obere Luftschicht, heiterer Himmel; vgl. gr. αἴθειν (aíthein), V., entzünden, in Brand stecken; idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Georges 1, 217, TLL, MLW 1, 342, Latham 172b

aethraleus, mlat., Adj.: nhd. himmlisch; Q.: Epist. Bonif. (8. Jh.); E.: s. Aethra (2); L.: MLW 1, 342

aethrālis, ēthrālis, lat., Adj.: nhd. himmlisch; Hw.: s. aetherālis; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. aethēr; L.: TLL, MLW 1, 342, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 134, Blaise 26a

aethre, mlat., Sb.: nhd. Seele; E.: s. aethēr; L.: Blaise 26a

aethreus, lat., Adj.: nhd. zum Äther gehörig, ätherisch, himmlisch, luftig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. aethēr; L.: TLL

Aethusa, lat., F.=PN: nhd. Aithusa; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴθουσα (Aíthusa); E.: s. gr. Αἴθουσα (Aíthusa), F.=PN, Aithusa; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. αἰθήρ (aithḗr), M., obere Luftschicht, heiterer Himmel; L.: Georges 1, 217, TLL

aethyia, mlat., F.: nhd. Taucher; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. αἴθυια (aíthyia), F., Wasserhuhn, Taucher (ein Wasservogel); vgl. gr. αἴθων (aíthōn), Adj., brennend, rotbraun, funkelnd; vgl. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: MLW 1, 342

aethymologia, mlat., F.: Vw.: s. etymologia

aethys, mlat., Adj.: nhd. abgemagert; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 26a

aetiam, lat., Konj.: Vw.: s. etiam

Aetīna, lat., F.=ON: Vw.: s. Aetna

aetiologia, lat., F.: nhd. Aufsuchen und Nachweisen der Gründe, Angabe des Grundes, Beweisführung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἰτιολογία (aitiología); E.: s. gr. αἰτιολογία (aitiología), F., Beweisführung; vgl. gr. αἴτιος (aítios), Adj., schuldig, haftbar; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Ätiologie, F., Ätiologie, Lehre von den Ursachen; L.: Georges 1, 217, TLL, MLW 1, 342

aetion, lat., N.: nhd. Ursache?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἴτιον (aítion); E.: s. gr. αἴτιον (aítion), N., Ursache; vgl. gr. αἴτιος (aítios), Adj., schuldig, haftbar; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: TLL

Aëtiōn, lat., M.=PN: nhd. Aetion (ein Maler); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀετιων (Aetiōn); E.: s. gr. Ἀετιων (Aetiōn), M.=PN, Aetion (ein Maler); weitere Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 217, TLL

aetitē, lat., F.: nhd. eine Schlingpflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 217, TLL

aëtītēs, echītēs, echȳtēs, ēthītēs, ētītēs, lat., M.: nhd. Adlerstein; ÜG.: mnd. adelersten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀετίτης (aetítēs); E.: s. gr. ἀετίτης (aetítēs), M., Adlerstein?; vgl. gr. ἀετός (aetós), V., Adler; idg. *au̯ei-, *əu̯ei-?, Sb., Vogel, Pokorny 86; L.: TLL, MLW 1, 342

aëtītis, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀετιτις (aetitis); E.: s. gr. ἀετιτις (aetitis), M., ein Edelstein?; vgl. gr. ἀετός (aetós), V., Adler; idg. *au̯ei-, *əu̯ei-?, Sb., Vogel, Pokorny 86; L.: Georges 1, 217, TLL

Aetna, Aethna, Aetīna, Ēthna, lat., F.=ON, F.: nhd. Ätna; mlat.-nhd. Hölle; Hw.: s. Aetnē; I.: Lw. gr. Αἴτνη (Aítnē); E.: s. gr. Αἴτνη (Aítnē), F.=ON, Ätna; vgl. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 217, TLL, MLW 1, 343

Aetnaeus (1), Aethnaeus, lat., Adj.: nhd. ätnäisch, zum Ätna gehörig; mlat.-nhd. höllisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Niv. (1146-1148); I.: Lw. gr. Αἰτναῖος (Aitnaios); E.: s. gr. Αἰτναῖος (Aitnaios), Adj., ätnäisch, zum Ätna gehörig; s. lat. Aetna; L.: Georges 1, 217, TLL, MLW 1, 343

Aetnaeus (2), lat., M.: nhd. Anwohner des Ätna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰτναῖος (Aitnaios); E.: s. gr. Αἰτναῖος (Aitnaios), M., Anwohner des Ätna; s. lat. Aetna; L.: Georges 1, 217, TLL

Aetnē, gr.-lat., F.=ON: nhd. Ätna; Hw.: s. Aetna; I.: Lw. gr. Αἴτνη (Aítnē); E.: s. gr. Αἴτνη (Aítnē), F.=ON, Ätna; vgl. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 217

Aetnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. ätnensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aetna; L.: Georges 1, 217, TLL

Aetnēnsis (2), lat., M.: nhd. Ätnenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aetna; L.: Georges 1, 217, TLL

Aetōlia, lat., F.=ON: nhd. Ätolien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Α Αἰτωλία (Aitōlía); E.: s. gr. Αἰτωλία (Aitōlía), F., Ätolien; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 218, TLL

Aetōlicus, lat., Adj.: nhd. ätolisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰτωλικός (Aitōlikós); E.: s. gr. Αἰτωλικός (Aitōlikós), Adj., ätolisch; s. lat. Aetōlia; L.: Georges 1, 218, TLL

Aetōlis, lat., F.: nhd. Ätolierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰτωλίς (Aitōlís); E.: s. gr. Αἰτωλίς (Aitōlís), F., Ätolierin; s. lat. Aetōlia; L.: Georges 1, 218, TLL

Aetōlius, lat., Adj.: nhd. ätolisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰτώλιος (Aitṓlios); E.: s. gr. Αἰτώλιος (Aitṓlios), Adj., ätolisch; s. lat. Aetōlia; L.: Georges 1, 218, TLL

Aetōlus (1), lat., M.: nhd. Ätolier; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰτωλός (Aitōlos); E.: s. gr. Αἰτωλός (Aitōlos), M., Ätolier; s. gr. Αἰτωλία (Aitōlía), F., Ätolien; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 217, TLL

Aetōlus (2), lat., Adj.: nhd. ätolisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἰτωλός (Aitōlos); E.: s. gr. Αἰτωλός (Aitōlos), Adj., ätolisch; s. gr. Αἰτωλία (Aitōlía), F., Ätolien; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 218, TLL

aëtōma, lat., F.: nhd. dreieckiges Giebelfeld; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἀέτωμα (aetōma); E.: s. gr. ἀέτωμα (aetōma), F., Giebelfeld; vgl. gr. ἀετός (aetós), V., Adler; idg. *au̯ei-, *əu̯ei-?, Sb., Vogel, Pokorny 86; L.: Georges 1, 218, TLL

aetos, aytos, hettos, gr.-mlat., M.: nhd. Sternbild des Adlers; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); I.: Lw. gr. ἀετός (aetós); E.: s. gr. ἀετός (aetós), M., Adler; vgl. idg. *au̯ei-, *əu̯ei-?, Sb., Vogel, Pokorny 86; L.: MLW 1, 343

Aetrūria, lat., F.=ON: Vw.: s. Etrūria

aetulum, ētulum, mlat., N.: nhd. Kindheit; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. aetās; L.: Latham 172b

aeuangelium, mlat., N.: Vw.: s. evangelium

aeūiā, mlat., Interj.: Vw.: s. hallelūiā

Aeva, mlat., F.=PN: Vw.: s. Eva

aevagogus, mlat., M.: nhd. Führer einer Altersklasse; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. εὐάγωγος (euágōgós); E.: s. gr. εὐάγωγος (euágōgós), M., ein Führer; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MLW 1, 343

aevālis, lat., Adj.: nhd. ewig?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. aevum; L.: TLL

aevangelicus, mlat., Adj.: Vw.: s. evangelicus

aevangelista, mlat., M.: Vw.: s. evangelista

aevātio, ēvātio, mlat., F.: nhd. Ewigkeit; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. aevum; L.: Latham 174a, Blaise 350b

aevectus, mlat., M.: Vw.: s. ēvectus (2)

aevia, mlat., F.: nhd. Heilige; E.: s. aevus?; L.: Blaise 26a

aevificāre, lat., V.: nhd. „ewig machen“, verewigen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. aevum, facere; L.: Georges 1, 218

aevitāneus, ēvitāneus, lat., Adj.: nhd. ewig, ewigwährend; Q.: Gl; E.: s. aevus; L.: TLL, Latham 174a

aevitās, lat., F.: nhd. Zeitlichkeit, Lebenszeit, Lebensalter; Vw.: s. coaequ-, co-, grand-, in-, long-, prīm-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: Georges 1, 218, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, Blaise 26a

aeviternitās, lat., F.: Vw.: s. aeternitās

aeviternum, lat., N.: Vw.: s. aeternum

aeviternus, lat., Adj.: Vw.: s. aeternus (1)

aevos, lat., M.: Vw.: s. aevus

aevōsus, lat., Adj.: nhd. viele Jahre habend, hochbejahrt; Q.: Gl, Hink.; E.: s. aevum; L.: TLL, MLW 1, 343, Blaise 26a

aevum, ēvum, lat., N.: nhd. schrankenlose Ewigkeit, Unvergänglichkeit, Lebenszeit, Zeitlichkeit, Menschenalter, Lebensalter, Leben, Zeit, Zeitlichkeit, Welt, Menschheit, Umlauf, Umlaufzeit, Zyklus, Jahrhundert, gegenwärtiges Leben; ÜG.: ahd. altar Gl, N, altida Gl, elti Gl, (lang) N, (lib) N, weralt Gl, Ph, (zit) Gl; ÜG.: mnd. ewe (3); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N, Ph; E.: s. idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; R.: ab aevo: nhd. von Anfang an; R.: per aevum: nhd. in alle Zukunft, für immer, in Ewigkeit; R.: in aevum: nhd. in alle Zukunft, für immer, in Ewigkeit; L.: Georges 1, 218, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, MLW 1, 343, Niermeyer 505, Habel/Gröbel 136, Latham 174a, Blaise 26b

aevus (1), aevos, lat., M.: nhd. schrankenlose Ewigkeit, Lebenszeit; Vw.: s. long-, prīm-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: Georges 1, 219, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, Walde/Hofmann 1, 844, Blaise 26b

aevus (2), ēvus, mlat., Adj.: nhd. ewig, unbegrenzt, hochbejahrt; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. aevus (1); L.: MLW 1, 344

aex, mlat., F.: nhd. Ziege; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αἴξ (aíx); E.: s. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; L.: MLW 1, 345

aexāmen, mlat., N.: Vw.: s. exāmen

aezōps, lat., M.: Vw.: s. aegilōps

af, lat., Präp.: Vw.: s. ab

af..., lat.: Vw.: s. aph...

afa, lat., F.: Vw.: s. haphē

afactātor, mlat., M.: Vw.: s. affectātor

afaitiāre, mlat., V.: Vw.: s. affectāre

afanna, assanna, adsanna, assana, lat., F.: nhd. Ausrede, Winkelzug, leere Ausflucht; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφάναι (aphánai); E.: s. gr. ἀφάναι (aphánai), F., Utopie; vgl. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 219, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, Walde/Hofmann 1, 844

afanticum, mlat., N.: Vw.: s. aphanticum

afanticus, mlat., Adj.: Vw.: s. aphanticus

afare, mlat., N.: Vw.: s. affare

afectio, mlat., F.: Vw.: s. affectio

afectus, mlat., M.: Vw.: s. affectus (2)

afeiteiāre, mlat., V.: nhd. affectāre

afeitātio, mlat., F.: Vw.: s. affectātio

afeitiāre, mlat., V.: nhd. affectāre

afeitus, mlat., M.: Vw.: s. affectus (2)

Άfer, lat., Adj.: nhd. afrisch, afrikanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Άfrica; L.: Georges 1, 238, TLL

aferecastos?, mlat., Adj.: Vw.: s. authecastos

afēresis, mlat., F.: Vw.: s. aphaeresis

aferesius, mlat., F.: Vw.: s. feresius

afēstūcāre, mlat., V.: Vw.: s. abfēstūcāre

afesturāre, mlat., V.: Vw.: s. abfesturāre

afeysāre, mlat., V.: nhd. affectāre

affaber (1), adfaber, lat., Adj.: nhd. kunstfertig, kunstreich, kunstgemäß; ÜG.: ahd. sinnig Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ab, faber (1); L.: Georges 1, 219, TLL, Walde/Hofmann 1, 436, Blaise 16a

affaber (2), mlat., M.: nhd. Künstler; Q.: Odo Ern. duc. (1206); E.: s. affaber (1); L.: MLW 1, 345

affābilis, lat., Adj.: nhd. ansprechbar, leutselig, zutulich, wohlwollend, freundlich, lieb, angenehm; ÜG.: ahd. giruohsam Gl, gisprahhal Gl, gisprahhi Gl, minnahaft Gl, minnasam Gl; ÜG.: mnd. anesprekelik*, besprake (2), bespreke (1), gespreke (2), lüdelik*, redeselich, tosprekelik*; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Urk; E.: s. affārī; L.: Georges 1, 219, TLL, MLW 1, 345

affābilitās, lat., F.: nhd. Ansprechbarkeit, Leutseligkeit, Zutulichkeit, Zugänglichkeit, Freundlichkeit, Anrede, Rede, Gespräch, gepflegte Ausdrucksweise; ÜG.: ahd. (sinnig)? Gl; ÜG.: mnd. medesellichhet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. affābilis, affārī; L.: Georges 1, 219, TLL, MLW 1, 345

affābiliter, lat., Adv.: nhd. leutselig, freundlich, liebevoll, wohlwollend; ÜG.: ae. (getynge); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. affābilis, affārī; L.: Georges 1, 219, TLL, MLW 1, 345, Habel/Gröbel 9

affabrāre, adfabrāre, mlat., V.: nhd. schmücken; E.: s. affaber (1); L.: Blaise 16a, 26b

affabrē, lat., Adv.: nhd. kunstgemäß, kunstgerecht, kunstvoll; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ab, fabrē; L.: Georges 1, 219, TLL, MLW 1, 345

affabricārī, lat., V.: nhd. herstellen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ad, fabricārī; L.: TLL

affābulātio, lat., F.: nhd. Nutzanwendung einer Erzählung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. af, fabula (1); L.: Georges 1, 220, TLL, Latham 10a

affacimus, mlat., Adj.: Vw.: s. affatimus (1)

affactātor, mlat., M.: Vw.: s. affectātor

affactor, mlat., M.: Vw.: s. affectātor

affadimus, mlat., Adj.: Vw.: s. affatimus (1)

affaitāre, mlat., V.: Vw.: s. affectāre

affaitātio, mlat., F.: Vw.: s. affectātio

affaitātor, mlat., M.: Vw.: s. affectātor

affalaga, mlat., F.?: Vw.: s. asphalaga

affalatus, mlat., M.: Vw.: s. aspalathus

affalcāre, mlat., V.: nhd. beim Mähen übertreten (V.); Q.: Latham (1280); E.: s. ad, falx; L.: Latham 10a

affaldra, mlat., F.: nhd. Apfelbaum; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. affaltar, st. M. (a), Apfelbaum; germ. *apaldra-, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; vgl. idg. *ā̆bel-, Sb., Apfel, Pokorny 1, EWAhd 1, 60; L.: MLW 1, 345

affaleisīre, mlat., V.: nhd. töten durch schleudern über eine Klippe; Q.: Latham (1234); E.: s. ad; L.: Latham 10a

affaltus, mlat., M.: Vw.: s. asphaltus

affamātus, mlat., Adj.: nhd. verkümmert; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. affamāre; L.: MLW 1, 346

affāmen, lat., N.: nhd. Ansprache, Anrede, Zuspruch, Rede, Gespräch, Antwort, Aussprechen, Wortlaut; ÜG.: ahd. gikosi Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. ab; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 220, TLL, MLW 1, 346, Habel/Gröbel 9, Latham 10a

affāmentim, mlat., Adv.: nhd. redegewandt; Q.: Latham (1267); E.: s. affārī; L.: Latham 10a

affāmentus (1), mlat., M.: nhd. Anrede; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. affārī; L.: Latham 10a

affāmentus (2), mlat., Adj.: nhd. erzählt, vorher gesagt; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. affārī; L.: Latham 10a

affamāre, mlat., V.: nhd. hungern lassen, aushungern; E.: s. ad, famēs; L.: Blaise 28b

affamulārī, mlat., V.: nhd. bedienen; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. ad, famulārī; L.: MLW 1, 346

affannīre, adfannīre, mlat., V.: nhd. zum Heeresdienst als Ersatz stellen; Q.: Cap. (507-877); E.: s. ad, weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 346

affare, affarium, afare, mlat., N.: nhd. Domäne, Landgut, Angelegenheit, Geschäft; E.: s. habēre (1); L.: MLW 1, 346, Niermeyer 35, Blaise 26b

affārī, adfārī, lat., V.: nhd. anreden, ansprechen, sagen, anflehen, anbeten, verkünden, berichten, anführen; ÜG.: ahd. gisprehhan Gl, (irsprehhan) Gl, sprehhan Gl, I, MF, (zuotretan) N; ÜG.: mnd. tospreken*; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl, I, LLang, MF, N; E.: s. ad, fārī; L.: Georges 1, 236, TLL, Walde/Hofmann 1, 526, MLW 1, 368, Habel/Gröbel 9

affārium, auffārium, mlat., N.: nhd. Gut, gepachtetes Grundstück; Q.: Latham (1255); E.: s. ad; L.: Latham 10a

affarium, mlat., N.: Vw.: s. affare

affatēre, adfatēre, mlat., V.: nhd. gerichtlich erklären; Q.: Urk (903); E.: s. ad, fatērī?; L.: MLW 1, 346

affathamīre*, adfathamīre, adfatimīre, adfadumīre, affatumīre, affatimīre, affatomīre, acfatmīre, affetimīre, affathmīre, affatmīre, adramīre, lat., V.: nhd. zum Erben einsetzen, ankinden, als Kind annehmen, auf den Schoß setzen, angeloben; Q.: LRib, LSal, PLSal (507-511?); E.: s. ad; s. germ. *faþma-, *faþmaz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; s. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: TLL, MLW 1, 346, Niermeyer 36, Blaise 26b

affathmīre, mlat., V.: Vw.: s. affathimīre

affatim, adfatim, lat., Adv.: nhd. zur Genüge, hinlänglich, mehr als genug, reichlich; ÜG.: ahd. folliglihho Gl, follo Gl, follun? Gl, ginuog Gl; ÜG.: mhd. emzicliche PsM, genuhtlichen PsM; ÜG.: mnd. (sprekelik)?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, PsM; E.: s. ab; vgl. idg. *dʰē- (3), *dʰə-, V., hinschwinden, Pokorny 239; L.: Georges 1, 220, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, MLW 1, 346

affātim, mlat., Adv.: nhd. anredend; Q.: Epist. div. Loth. (860-868); E.: s. affārī; L.: MLW 1, 346

affatimīre, lat., V.: Vw.: s. affathamīre*

affatimus (1), adfatimus, affacimus, affadimus, affitimus, mlat.-afrk., Adj.: nhd. eine Adoption betreffend, Annahme an Kindes Statt betreffend, Erbschafts...; Q.: Formulae; E.: s. affathamīre; L.: MLW 1, 347, Blaise 16a

affatimus* (2), adfatimus, lat.-ahd.?, M.: nhd. Vererbung, Ankindung, Akt der Adoption auf den Erbtitel, Erbvertrag, Erbvergabung, Erbschaftsverschreibung; Q.: Cap., LRib (763/764?); E.: s. affathamīre*; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 249b, MLW 1, 347, Niermeyer 36; Son.: vielleicht lat.-anfrk.?

affātio, adfātio, lat., F.: nhd. Anrede, Besprechung, Absprache, Gebet; Q.: Gl, Iren. (135-202 n. Chr.); I.: Lüt. gr. πρόσφασις (prósphasis); E.: s. affārī; L.: Georges 1, 220, TLL, MLW 1, 347

affātīvus, adfātīvus, lat., Adj.: nhd. ansprechbar?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. affārī; L.: Georges 1, 220, TLL

affatmīre, mlat., V.: Vw.: s. affathimīre

affatomia, mlat.-afrk., F.: Vw.: s. affatumia

affatomīre, lat., V.: Vw.: s. affathamīre*

affātor, lat., M.: nhd. Ansprecher?; Q.: Gl; E.: s. affārī; L.: TLL

affattāre, mlat., V.: nhd. affectāre

affatuārī, mlat., V.: nhd. erschlaffen; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: s. ad, fatuārī; L.: MLW 1, 347

affātum, mlat., N.: nhd. verhandelte Angelegenheit, Wort; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. affārī; L.: MLW 1, 368, Blaise 26b

affatumia, affatomia, mlat.-afrk., F.: nhd. Affatomie, Ankindung, Schoßsetzung, Adoption eines Erben; Q.: Cap., LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. affathamīre; L.: MLW 1, 347

atfatumīre, lat., V.: Vw.: s. affathamīre*

affātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angesprochen; E.: s. affārī

affātus (2), adfātus, lat., M.: nhd. Anreden, Anrede, Ansprache, Zuspruch, Rede, Aussage, Zeugenaussage, Wort, Ausdruck, Verordnung; mlat.-nhd. Schreiben, Brief; ÜG.: ahd. gikosi Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl, HI, Urk; Q2.: Epist. Wisig. (586-um 652); E.: s. affārī; L.: Georges 1, 220, TLL, MLW 1, 347, Habel/Gröbel 9, Heumann/Seckel 12a

affavēre, adfavēre, lat., V.: nhd. begünstigen, einwilligen, zustimmen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Urk; E.: s. ad, favēre; L.: Georges 1, 220, TLL, MLW 1, 347

affēagium, mlat., N.: Vw.: s. affīdāgium

affeccio, mlat., F.: Vw.: s. affectio

affectābilis, mlat., Adj.: nhd. erstrebenswert, liebenswert; Q.: Latham (um 1250); E.: s. affectāre; L.: Habel/Gröbel 9, Latham 10a

affectābiliter, mlat., Adv.: nhd. angelegentlich; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: s. affectābilis; L.: MLW 1, 348

affectāmentum, mlat., N.: nhd. Gut, vermachtes Gut; Q.: Urk (1238); E.: s. affectāre; L.: MLW 1, 348

affectāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anfangend, herzlich, erfassend; Hw.: s. affectanter; E.: s. affectāre

affectāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anfänger; E.: s. affectāre; L.: Habel/Gröbel 9

affectanter, adfectanter, mlat., Adv.: nhd. herzlich, nachdrücklich; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. affectāre; L.: MLW 1, 350, Habel/Gröbel 9, Latham 10, Blaise 26b

affectāre, adfectāre, affaitāre, afaitiāre, afeitiāre, afeiteiāre, affetiāre, afeysāre, affattāre, afietāre, lat., V.: nhd. sich an etwas machen, erfassen, mit Eifer erfassen, streben, sich bemühen, ergreifen, sich etwas aneignen, zu gewinnen suchen, beschlafen (V.), einschlagen, schätzen, Leidenschaft empfinden, zufriedenstellen, heimsuchen, heranbewegen, erheucheln; mlat.-nhd. übertragen (V.), überlassen (V.), vermachen, ausstatten, zuweisen; ÜG.: ahd. geron Gl, (giliuben) Gl, gimahhon Gl, ? gineizen Gl, giwinnan Gl, (lubon) Gl, lusten Gl, (luston) Gl, mahhon Gl, minnon Gl, suohhen N, tuon Gl, (untartuon) Gl, wellen Gl, willon Gl, zuogituon Gl; Vw.: s. co-*, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Dipl., Ei, Gl, HI, N, Urk (1117); E.: s. afficere; W.: nhd. affektieren, sw. V., affektieren, sich gekünstelt benehmen; W.: s. nhd. affektiert, Adj., affektiert, geziert; L.: Georges 1, 221, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. affektiert, Kytzler/Redemund 15, MLW 1, 349, Niermeyer 36, Habel/Gröbel 9, Blaise 27a, Heumann/Seckel 12a

affectārī, lat., V.: nhd. eifrig streben, eifrig trachten, zu gewinnen suchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. affectāre; L.: Georges 1, 222

affectātē, adfectātē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. manieriert, geziert; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. affectāre; L.: Georges 1, 220, TLL

affectātīcius*, lat., Adj.: nhd. gesucht, geziert; ÜG.: ahd. (muotwillig) Gl; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Gl; E.: s. affectāre; L.: Georges 1, 220, TLL

affectātio, adfectātio, affaitatio, afeitatio, lat., F.: nhd. eifriges Streben, Trachten (N.), Verlangen, Sucht, Begier, Drang; mlat.-nhd. Übergabe, Schenkung, Übertragung; ÜG.: ahd. zuolihmahha NGl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); Q2.: Flod. hist. (948), NGl, Urk; E.: s. affectāre; L.: Georges 1, 220, TLL, MLW 1, 348, Niermeyer 36, Habel/Gröbel 9, Blaise 26b

affectātīva?, mlat., F.?: nhd. Eigensinnigkeit?; Q.: Gl; E.: s. affectātīvus; Kont.: affectatuva muotvuilligiu; L.: MLW 1, 348
affectātīvus, mlat., Adj.: nhd. ergreifend, rührend, einen Affekt betreffend; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. afficere; L.: Latham 10a

affectātō, lat., Adv.: nhd. mit aller Absicht; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. affectāre; L.: Georges 1, 220, TLL

affectātor, adfectātor, afactātor, affactātor, affactor, affaitātor, lat., M.: nhd. vom Streben Beseelter, von der Sucht Beseelter, Verlangender; mlat.-nhd. Gerber; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); Q2.: van Herwijnen (1144); E.: s. affectāre; L.: Georges 1, 220, TLL, MLW 1, 348, Niermeyer 36, Latham 91a, Blaise 26b

affectātrīx, lat., F.: nhd. Nachäfferin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. affectātor, affectāre; L.: Georges 1, 220, TLL

affectātus, adfectātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. manieriert, erstrebt, demütig; Vw.: s. in-, sub-; Hw.: s. affectātē; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. affectāre; L.: Georges 1, 222, MLW 1, 350, Latham 10a, Blaise 16b

affectē, lat., Adv.: nhd. ergriffen, mit Empfindung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. affectus (1), afficere; L.: Georges 1, 220, TLL, Latham 10a

affectibile, mlat., N.: nhd. geistiger und seelischer Regung Zugängliches; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. afficere; L.: MLW 1, 348

affectio, adfectio, afectio, affeccio, effectio, lat., F.: nhd. Einwirkung, Eindruck, Wirkung, Wille, Absicht, Neigung, Zuneigung, Liebe; mlat.-nhd. Zustand, Verfassung, Streben (N.), geistige Regung, Gesinnungsart, Sinnesart, Gemütsregung, Affekt; ÜG.: ahd. anafuntida N, anagiheftida N, anaheftida N, anakwemani N, anatrift N, anawirtida N, bidarba Gl, biderbi Gl, bigunst Gl, girida N, haba N, liobsami NGl, minna Gl, N, minnasami N, muotbiheftida N, willo N; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis (7. Jh.), Marculf., N, NGl, Urk; E.: s. afficere; W.: nhd. Affektion, F., Affektion, Befall eines Organs mit Krankheitserregern, Wohlwollen; L.: Georges 1, 220, TLL, Kytzler/Redemund 15, MLW 1, 348, Habel/Gröbel 9, Latham 10a, Blaise 26b, Heumann/Seckel 24a

affectiōnālis, lat., Adj.: nhd. das Gemüt betreffend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. affectio, afficere; L.: Georges 1, 221, TLL, Latham 10a

affectiōnāliter, adfectiōnāliter, effectiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. innerlich, seelisch; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. affectio, afficere; L.: Blaise 26b, 332a

affectiōnātus, mlat., Adj.: nhd. ergeben (Adj.); Q.: Latham (um 1350); E.: s. affectio, afficere; L.: Latham 10a, Blaise 26b

affectiōsē, lat., Adj.: nhd. voll Neigung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. affectio, afficere; L.: Georges 1, 221, TLL, Latham 10a

affectiōsus, lat., Adj.: nhd. voll Neigung seiend; ÜG.: ahd. minnaglih N; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), N; E.: s. affectio, afficere; L.: Georges 1, 221, TLL

affectiuncula, mlat., F.: nhd. kleiner Gemütszustand; Q.: Wilh. Saint-Thierry (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. affectio; L.: Blaise 26b

affectīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Affekt, ernsthaft, angelegentlich, erregt; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. affectīvus; L.: MLW 1, 348, Latham 10a, Blaise 26b

affectīvus, adfectīvus, lat., Adj.: nhd. ergreifend, rührend, Einfluss ausübend, bewegend, Empfindung betreffend, einen Affekt bezeichnend, im Geist vorhanden, angelegentlich, liebevoll; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. affectus (1), afficere; W.: nhd. affektiv, Adj., affektiv, gefühlsbetont; L.: Georges 1, 221, TLL, Kytzler/Redemund 15, MLW 1, 349, Latham 10a, Blaise 26b

affector, adfector, lat., M.: nhd. Mörder?, eifriger Diener; Q.: Gl; E.: s. afficere; L.: TLL, MLW 1, 350

affectōrius, lat., Adj.: nhd. einwirkend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. affectus (1), afficere; L.: Georges 1, 222

affectuālis (1), mlat., Adj.: nhd. ergreifend, rührend, einen Affekt bezeichnend, geistige und seelische Regungen betreffend, zur Gesinnung gehörig, geneigt; Vw.: s. super-; Q.: Wolbero (Mitte 12. Jh.), Urk; E.: s. affectus (2); L.: MLW 1, 350, Latham 10a

affectuālis (2), mlat., M.: nhd. sich durch das Gemüt leiten Lassender; E.: s. affectus (2); L.: Blaise 27a

affectuālitās, mlat., F.: nhd. Emotionalität, Leidenschaft; E.: s. affectuālis; L.: Blaise 27a

affectuāliter, mlat., Adv.: nhd. mit Leidenschaft; Q.: Latham (um 1283); E.: s. affectuālis; L.: Latham 10a, Blaise 27a

affectuōsē, lat., Adv.: nhd. voll Neigung, herzlich, liebevoll, ergeben (Adv.), heftig, eifrig, angelegentlich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M., Dipl.; E.: s. affectus (2), afficere; L.: Georges 1, 222, TLL, MLW 1, 351, Habel/Gröbel 9, Latham 10a

affectuōsitās, mlat., F.: nhd. Emotionalität, Leidenschaft, Zuneigung; Q.: Gest. Halb., Latham (um 1109); E.: s. affectuōsus; L.: MLW 1, 350, Latham 10a

affectuōsus, adfectuōsus, lat., Adj.: nhd. neigungsvoll, liebevoll, zärtlich, geneigt, ergeben (Adj.), eifrig, angelegentlich, bedacht, angenehm, liebenswert, Gemütsbewegungen fördernd; ÜG.: ae. (lufian) Gl; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, Marculf., Urk; E.: s. affectus (2), afficere; L.: Georges 1, 222, TLL, MLW 1, 350, Niermeyer 36, Latham 10a

affectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angetan, begabt, versehen (Adj.), schwach, geneigt; mlat.-nhd. schmerzlich, eifrig, ergeben (Adj.), zur Schau gestellt; ÜG.: ahd. anagihaft N, gihaft N, irweran Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; Q2.: Caesar. Heist., Epist. Hann. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. afficere; L.: Georges 1, 222, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 1, 354

affectus (2), adfectus, afeitus, aseitus, afectus, lat., M.: nhd. Zustand, Verfassung, Stimmung, Gemütszustand, Gemütserregung, Regung, Affekt, Leidenschaft, geistige Regung, Sinnesart, Sinnesäußerung, Wille, Absicht, Eifer, Streben (N.), Zuneigung, Liebe; mlat.-nhd. Verwirklichung, Erfolg, Vorhaben, Fähigkeit; ÜG.: ahd. anagiheftida N, anaheftida N, anakwemani N, begirede Gl, ernust N, gero Gl, gerunga Gl, gilust N, giminni Gl, girida Gl, haba N, luba Gl, lust Gl, lustunga Gl, minna B, muot N, muotluba Gl, muotskaf Gl, muotwillo Gl, niot N, (not) N, ungidult N, willo Gl; ÜG.: as. willio PA; ÜG.: anfrk. gero MNPs; ÜG.: ae. mægsibb Gl, willa GlArPr; ÜG.: an. (plagaðr); ÜG.: mhd. angest BrTr, begerunge STheol, begirede STheol, inniclich BrT; ÜG.: mnd. anemodinge*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, LAl, LVis, MNPs, N, PA, STheol; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Urk; E.: s. afficere, affectus (1); W.: nhd. Affekt, M., heftige Gemütsbewegung, Affekt; R.: affectus filiationis: nhd. kindliche Liebe; L.: Georges 1, 223, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Affekt, Kytzler/Redemund 15, MLW 1, 351, Habel/Gröbel 9, Latham 10a, Heumann/Seckel 24a

affēdātio, mlat., F.: Vw.: s. affīdātio (2)

affeffamentum, mlat., N.: nhd. eine Zahlung für unbeschränkten Grund; Q.: Latham (um 1260); E.: s. ad, feodum; L.: Latham 10a

affenicum, mlat., N.: nhd. Seele (alch.); Q.: Latham (1652); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 10a

affeodātus, mlat., Adj.: nhd. zu Lehen verliehen; Q.: Urk (1270); E.: s. ad, feodum; L.: MLW 1, 352

afferamentum, affuramentum, afforamentum, mlat., N.: nhd. Gebühr; Q.: Latham (1254); E.: s. afferre (1); L.: Latham 10a

afferantum, afferentum, mlat., N.: nhd. Gebühr; Q.: Latham (1251); E.: s. afferre (1); L.: Latham 10a

afferāre, mlat., V.: Vw.: s. afforāre

afferātor, affirātor, afforiātor, affurātor, affrātor, mlat., M.: nhd. Einschätzer von Gebühren; Q.: Latham (1353); E.: s. afferre; L.: Latham 10a

Afferenda, lat., F.: nhd. „Darbringerin“; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. afferre (1), dāre; L.: Georges 1, 224, TLL

afferentia, mlat., F.: nhd. Gebühr; Q.: Latham (1443); E.: s. afferre (1); L.: Latham 10a

afferentum, mlat., N.: Vw.: s. afferantum

affēresis, mlat., F.: Vw.: s. aphaeresis

afferre (1), adferre, lat., V.: nhd. herbeischaffen, herbeitragen, herschaffen, hinbringen, überbringen, schenken, beitragen, bezahlen, überlassen (V.), übertragen (V.), herbeiführen, zufügen, einflößen, verschaffen, bewirken; mlat.-nhd. veröffentlichen, lehren, äußern, vor Gericht ziehen, leisten; ÜG.: ahd. beran Gl, N, T, bringan N, NGl, O, T, frambringan T, geban N, WH, giberan Gl, innon N, irberan Gl, MF, irfollon N, kweman Gl, sagen N, tragan N, tuon N; ÜG.: as. brengian H, SPs, halon H; ÜG.: anfrk. gevan LW; ÜG.: ae. beran Gl, brengan Gl, forþdon Gl, gebrengan Gl, geferian Gl, secgan Gl, toberan Gl, tobrengan Gl, tobringan Gl, togebrengan Gl, togelædan; ÜG.: mhd. benemen STheol; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, LW, MF, N, NGl, O, SPs, STheol, T, WH; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, ferre; L.: Georges 1, 224, TLL, Walde/Hofmann 1, 13, Walde/Hofmann 1, 485, Walde/Hofmann 1, 843, MLW 1, 352, Niermeyer 36, Latham 10a, Blaise 27a, Heumann/Seckel 12b

afferre (2), mlat., V.: Vw.: s. auferre

affertor, mlat., N.: nhd. Einführer; Q.: Latham (1492); E.: s. afferre; L.: Latham 10a

afferua, mlat., F.: nhd. Anteil; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. afferre; L.: Latham 10a

afferus, mlat., M.: Vw.: s. averus

affesis, mlat., F.: Vw.: s. aphesis

affēstīnāre, adfēstīnāre, lat., V.: nhd. beschleunigen; Q.: Ps. Soran.; E.: s. ad, fēstīnāre; L.: Georges 1, 226, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

affēstūcāre, mlat., V.: Vw.: s. abfēstūcāre

affetiāre, mlat., V.: nhd. affectāre

affetimīre, mlat., V.: Vw.: s. affathimīre

affeuātus, mlat., M.: Vw.: s. affeudātus

affeudāre, mlat., V.: nhd. belehnen; E.: s. ad, feodum; L.: Niermeyer 36, Blaise 27a

affeudātus, affeuātus, mlat., M.: nhd. Lehnsinhaber, Vasall; E.: s. affeudāre; L.: Latham 10a, Blaise 27a

affībulāre, adfībulāre, mlat., V.: nhd. Gewand mit einer Fibel versehen (V.), zusammenheften; ÜG.: lat. ane spengel Gl; Q.: Gl, Hugo Cleer. (12. Jh.); E.: s. ad, fībulāre; L.: Latham 10a, Blaise 27a

affībulārium, mlat., N.: nhd. Anhängsel einer Spange; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.); E.: s. affībulāre; L.: MLW 1, 353

affībulātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengeheftet, angeknüpft; ÜG.: mhd. (beknüpfen) Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. affībulāre
afficere, adficere, lat., V.: nhd. hinzutun, in Verbindung bringen, einwirken, Eindruck machen; mlat.-nhd. widerfahren lassen, verletzen, schaden, heimsuchen, quälen, Abbruch tun, erheben, begünstigen, berühren, bewegen, versehen (V.), errichten, entstehen lassen; ÜG.: ahd. anafunton N, anawerdan N, bidwingan Gl, bittaren Gl, dwingan Gl, gihonen Gl, gineizen Gl, ginikken Gl, hefenon N, honen MF, irwerten Gl, kwellen? Gl, missimahhon Gl, muoen Gl, neizen Gl, tuhhalen Gl, uoben N, weigen Gl, T, mit harmu weigen T, mit todu weigen T, zuogineizen Gl; ÜG.: as. (witnon) GlPW; ÜG.: ae. acwellan Gl, awierdan Gl, dreccan Gl, fordon Gl, gecwellan Gl, gehorgian Gl, geswencan Gl, getælan Gl, geyfelian Gl, ofslean Gl; ÜG.: mhd. betrüeben STheol, inwirken STheol, werden STheol, wirken STheol, zuobrengen BrTr; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI; Q2.: BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlPW, LVis (7. Jh.), MF, STheol, T; E.: s. ad, facere; W.: nhd. affizieren, sw. V., affizieren, reizen, krankhaft verändern; L.: Georges 1, 226, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Walde/Hofmann 1, 443, Kytzler/Redemund 16, MLW 1, 353, Niermeyer 36, Latham 10a, Blaise 27a

affici, mlat., V.: nhd. fahren, gehen; ÜG.: ahd. lidan N; Q.: N (1000); E.: s. afficere?

affictāre, afictāre, mlat., V.: nhd. mit Pachtzins belegen (V.), eine Dienstleistung durch eine Abgabe ersetzen; Q.: Urk (1209); E.: s. affictum; L.: MLW 1, 354

affictārius, mlat., M.: nhd. Zinsbauer; E.: s. affīgere?; L.: Niermeyer 36, Blaise 27a

affictīcius, lat., Adj.: nhd. hinzugefügt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. affīgere; L.: Georges 1, 228, TLL

affictio, lat., F.: nhd. Andichtung; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. affingere; L.: Georges 1, 228, TLL

affictum, mlat., N.: nhd. Zins, Pachtzins, Pachtgeld, Pachtvertrag; Q.: Honor. III. (1216-1227), Urk; E.: s. affictāre; L.: MLW 1, 354

affictus, mlat., M.: nhd. Zins, Pachtzins, Pachtgeld, Pacht, Abgabe; Q.: Hon. III. (1216-1227), Urk; E.: s. affīgere?; L.: MLW 1, 355, Niermeyer 36, Blaise 27a

affīdāmentum, mlat., N.: nhd. Treueversprechen, Schutzgarantie und Sicherungsgarantie; Q.: Urk (1190); E.: s. ad, fīdere; L.: MLW 1, 355, Niermeyer 36, Blaise 27a

affīdagium, affēagium, mlat., N.: nhd. Lehnszins; ne. feudal due; Q.: Latham (1236); E.: s. affīdāre; L.: Latham 10a

affīdāre, adfīdāre, affītāre, afīdāre, mlat., V.: nhd. versichern, versprechen, Treue versprechen, unter Treuegelöbnis versprechen, Schutz versprechen, feierlich geloben, bekennen, unter seinen Schutz nehmen, Sicherheit garantieren, bei seiner Ehre versprechen, durch einen Eid beweisen, sich feierlich verloben, ein Ehegelöbnis abgeben; Vw.: s. foris-; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: s. ad, fīdere; L.: MLW 1, 355, Niermeyer 36, Habel/Gröbel 9, Latham 10b, Blaise 27a

affīdātio (1), mlat., F.: nhd. eidliches Versprechen sich jedes feindlichen Aktes zu enthalten, Erklärung bei seiner Ehre; Vw.: s. foris-; Q.: Joh. Vict. (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. affīdāre; L.: Niermeyer 36, Latham 10b, Blaise 27a

affīdātio (2), affēdātio, mlat., F.: nhd. Pacht, Verpachten; Q.: Latham (nach 1245); E.: s. ad, fīdere; L.: Latham 10a

affīdātūra, mlat., F.: nhd. Schutzgebühr und Sicherheitsgebühr; Q.: Urk (1195); E.: s. affīdāre; L.: MLW 1, 355

affīdātus (1), mlat., Adj.: nhd. einem Lehnsherrn durch den Treueeid verbunden, unter einem Schutzverhältnis stehend; Q.: Cod. Wang (1214), Innoc. IV.; E.: s. affīdāre; L.: MLW 1, 355, Blaise 27a

affīdātus (2), mlat., M.: nhd. durch Eid gebundener Mann, Schutzbefohlener; Q.: Latham (1208), Urk; E.: s. affīdāre; L.: MLW 1, 355, Latham 10b

affīduciāre, mlat., V.: nhd. bei seiner Ehre versprechen; Q.: Latham Bourgin (1136); E.: s. ad, fīdere; L.: Niermeyer 36, Blaise 27a

affīdus, mlat., Adj.: nhd. verpfändet, versprochen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. affīdāre; L.: Latham 10b

affierī, adfierī, mlat., V.: nhd. veranstaltet werden; Q.: Trad. Fris. (845); E.: s. ad, fierī; L.: MLW 1, 359

affigātio, adfigātio, lat., F.: nhd. Befestigung?, Annagelung?; Q.: Gl; E.: s. affīgere; L.: TLL, Blaise 27a

affīgere, adfīgere, lat., V.: nhd. anheften, anketten, annageln, anhängen, anspießen, befestigen, fesseln an, einprägen, haften, stoßen, öffentlich aushängen, errichten, aufpflanzen, zusammenfügen, hinzufügen, zugesellen, zuweisen; mlat.-nhd. bestimmen, festlegen, festsetzen, nachsagen, auflösen, sich verpflichten; ÜG.: ahd. anaslahan Gl, anasmizan N, geban N, gistaten Gl, gistellen N, sezzen Gl, zuoheften Gl, zuolinen Gl; ÜG.: as. tohlinon GlVO; ÜG.: mhd. kleben Gl; ÜG.: mnd. aneknüppen Gl, toheften*; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Ei, Formulae, Gl, GlVO, HI, LLang, N, Thietmar; Q2.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.), Urk; E.: s. ad, fīgere; L.: Georges 1, 228, TLL, Walde/Hofmann 1, 495, MLW 1, 356, Latham 10b

affigūrāre, adfigūrāre, lat., V.: nhd. danach bilden; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ad, figūrāre; L.: Georges 1, 229, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

affīlacium, mlat., N.: nhd. Akte, Aufzeichnung; Q.: Latham (1376); E.: s. affīlāre; L.: Latham 10b

affīlāre, mlat., V.: nhd. Akten sammeln, Aufzeichnungen sammeln; Q.: Latham (1327); E.: s. ad, fīlāre; L.: Latham 10b

affīlātōria, mlat., F.: nhd. Wetzinstrument; Q.: Steph. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ad, fīlāre?; L.: Blaise 27a

affīlātus, efīlātus, mlat., Adj.: nhd. geglättet; Q.: Urk (nach 1278); E.: s. ad, fīlāre; L.: MLW 1, 356

affīliācio, mlat., F.: Vw.: s. affīliātio

affīliāre, adfīliāre, mlat., V.: nhd. adoptieren, als Sohn annehmen; Q.: Dipl., Ei, Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. ad, fīlius; L.: MLW 1, 357, Niermeyer 36, Habel/Gröbel 6, Blaise 27b

affīliātio, adfīliātio, affīliācio, lat., F.: nhd. Annahme an Kindes Statt, Adoption, anlässlich der Adoption vollzogene Schenkung, durch Adoption oder Erbschaft gemachte Erwerbung; Q.: Formulae, Gl, Urk; E.: s. ad, fīlius; W.: nhd. Affiliation, F., Affiliation, Verhältnis von Sprache zur Grundsprache, Anschluss, Verbrüderung; L.: Georges 1, 229, TLL, Kytzler/Redemund 15, MLW 1, 356, Niermeyer 36

affīliātus (1), lat., Adj.: nhd. als Kind angenommen; Q.: Gl; E.: s. ad, fīlius; L.: TLL

affīliātus (2), mlat., M.: nhd. Adoptivsohn; Q.: Greg. Catin., Urk (984/990); E.: s. ad, fīlius; L.: MLW 1, 357, Niermeyer 36

affīna, mlat., F.: nhd. Werkstätte, Werkstatt; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. affīnāre (1); L.: Latham 10b

affīnālis, mlat., F.: nhd. Nebenschlusston; Q.: Anon. ton. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ad, fīnis (1); L.: MLW 1, 357

affīnantia, mlat., F.: nhd. Lösegeld; Q.: Latham (1358); E.: s. affīnāre (2); L.: Latham 10b

affīnāre (1), mlat., V.: nhd. kostbares Metall raffinieren, läutern; Vw.: s. per-; Q.: Latham (vor 1235), Urk; E.: s. ad; L.: MLW 1, 359, Niermeyer 37, Latham 10b, Blaise 27b

affīnāre (2), mlat., V.: nhd. zahlen?, bestimmen; Q.: Urk (1260); E.: s. ad, fīnāre; R.: se affīnāre: nhd. sich verschwägern; L.: Niermeyer 37, Habel/Gröbel 9

affīnātio, mlat., F.: nhd. Raffinieren von Metall; Vw.: s. per-; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. affīnāre (1); L.: Latham 10b, Blaise 27b

affīnātor, mlat., M.: nhd. Raffinierer von Metall; Q.: Latham (um 1295); E.: s. affīnāre (1); L.: Latham 10b

affingere, adfingere, lat., V.: nhd. hinzubilden, anbilden, anfügen, hinzudichten, hinzudenken, andichten, zuschreiben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LLang; E.: s. ad, fingere; L.: Georges 1, 229, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 1, 357

affinicola, mlat., Adj.: nhd. ausländisch, fremd; ÜG.: ae. ellende Gl; Q.: Gl; E.: s. affīnis, colere

affiniculum, mlat., N.: nhd. Ausland, fremdes Land; ÜG.: ae. ellende? Gl; Q.: Gl; E.: s. affīnis

affīnīre, mlat., V.: nhd. bezeichnen; Q.: Gesta Trev. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ad, fīnīre; L.: MLW 1, 357

affīnis (1), adfīnis, arfinis, afīnis, lat., Adj.: nhd. angrenzend, benachbart, anliegend, aufeinanderfolgend, verwandtschaftlich nahestehend, durch Heirat anverwandt, verschwägert, vertraut, ähnlich, übereinstimmend, angemessen, verbindungsfähig; ÜG.: ahd. gilang Gl, ahd. sipper Gl; ÜG.: as. (friund) H, (magskepi) H, sibbia H; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, H, HI; E.: s. ad, fīnis (1); W.: s. mfrz. raffiner, V., reinigen, verfeinern; vgl. frz. raffiner, V., reinigen, verfeinern; nhd. raffinieren, sw. V., raffinieren; W.: nhd. affin, Adj., affin, verwandt; W.: vgl. nhd. Paraffin, N., Paraffin, wachsartige Masse zur Herstellung von Kerzen; L.: Georges 1, 229, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, Kluge s. u. Paraffin, Kytzler/Redemund 15, 519, 616, MLW 1, 357, Blaise 27b

affīnis (2), lat., M.: nhd. Verwandter, Nachbar, Grenznachbar, Ortsnachbar, Anlieger, Markgenosse; ÜG.: mhd. konemac VocOpt; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Paul. Diac., Urk, VocOpt; E.: s. affīnis (1); L.: MLW 1, 357, Heumann/Seckel 12b

affīnis (3), adfīnis, mlat., M.: nhd. Umgebung; ÜG.: ahd. gatiling Gl, giburo Gl, gimarko Gl, (kwena) Gl, mag Gl, sippa Gl; Vw.: s. inter-; Q.: Gl, Urk (752); E.: s. ad, fīnis (1); L.: Niermeyer 37, Blaise 27b

affīnis (4), mlat., F.: nhd. Verwandte, Verschwägerte, Nebenschlusston, transponierte Lage; Q.: Joh. Afflig. (1100-1121), Urk; E.: s. affīnis (1); L.: MLW 1, 357

affīnitāre, mlat., V.: nhd. angleichen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ad, fīnis (1); L.: MLW 1, 359

affīnitās, adfīnitās, lat., F.: nhd. Nachbarschaft, Verwandtschaft, Verschwägerung, Schwägerschaft, freundschaftliches Verhältnis, Verwandtschaftsverhältnis, Verwandtschaftsgrad, Blutsverwandtschaft, Freundschaft, Verbrüderung, Ähnlichkeit, Gleichheit, Entsprechung, Verbindung, Beziehung, Verbindungsfähigkeit, Affinität; ÜG.: ahd. gilengida Gl, gilengidi Gl, gimagskaft Gl, gimahhi Gl, gimahhida Gl, gimarkunga Gl, (marka) Gl, nachwentigheit Gl, sippa Gl, N; ÜG.: mhd. nachwendicheit Gl; ÜG.: mnd. swagerschop, swegerschop; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N; E.: s. affīnis (1); W.: nhd. Affinität, F., Affinität, Verwandtschaft; L.: Georges 1, 230, TLL, Kytzler/Redemund 16, MLW 1, 358, Habel/Gröbel 6, Latham 10b, Blaise 27b

affīnitimus, mlat., M.: nhd. Nachbar, Anwohner, Umwohner; Q.: Trad. Werd. (Anfang 11. Jh.); E.: s. affīnis (1); L.: MLW 1, 359

affīnitio, mlat., F.: nhd. Raffinieren von Metall; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. affīnāre (1); L.: Latham 10b

affīnium, mlat., N.: nhd. Nachbarschaft, Gebiet; E.: s. ad, fīnis (1); L.: MLW 1, 359, Niermeyer 37, Blaise 27b

affirāre, mlat., V.: Vw.: s. afforāre

affirātor, mlat., M.: Vw.: s. afferātor

affirmācio, mlat., F.: Vw.: s. affirmātio

affirmābile, mlat., N.: nhd. Aussagbares, Aussage; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. affirmāre; L.: MLW 1, 359

affirmāmentum, mlat., N.: nhd. Beteuerung, Bekräftigung, Bestätigung, Bejahung; E.: s. affirmāre; L.: Habel/Gröbel 9

*affirmāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bestätigend; Hw.: s. affirmanter; E.: s. affirmāre

affirmāns (2), mlat., M.: nhd. Bestätigung Beantragender, Bestätigender; Q.: Dipl. (752-768); E.: s. affirmāre; L.: MLW 1, 362

affirmanter, mlat., Adv.: nhd. bestätigend; E.: s. affirmāre; L.: Blaise 27b

affirmāre, adfirmāre, lat., V.: nhd. noch fester machen, dauerhafter machen, befestigen, bekräftigen, behaupten, beteuern, erklären, nennen, bejahend beantworten, bestätigen, zusagen, zusichern, versichern; mlat.-nhd. leise einproben, in die gesta municipalia eintragen, ein Schriftstück beglaubigen, in einer Urkunde festhalten, rechtskräftig machen, übertragen (V.), eidlich versichern, beweisen, unter Bestätigung übertragen (V.), vertäuen, festhalten, fest einprägen, verpachten, verstärken; ÜG.: ahd. festinon Gl, N, gifestinon Gl, (giheizan) N, jehan N, kwedan N, sagen N, sprehhan N, zuogifestinon Gl; ÜG.: ae. getrymman Gl; ÜG.: afries. onbringa L, (onleda) L, swera L; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI; Q2.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, L, LAl, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N, PLSal (507-511?), Urk; E.: s. ad, firmāre; L.: Georges 1, 230, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, MLW 1, 360, Niermeyer 37, Habel/Gröbel 10, Latham 10b, Blaise 27b, Heumann/Seckel 12b

affīrmāre, adfīrmāre, mlat., V.: nhd. Arbeit abgeben, einen Bauernhof nehmen; Q.: Latham (1185); E.: s. ad, fīrma (2); L.: Latham 10b

affirmātē, lat., Adv.: nhd. unter Beteuerung der Wahrheit, heilig und teuer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. affirmāre; L.: Georges 1, 230, TLL

affirmātio, adfirmātio, affirmācio, lat., F.: nhd. Versicherung, Beteuerung, Behauptung, Bejahung, Aussage, Erklärung, positive Aussage; mlat.-nhd. Beglaubigung einer Urkunde, bestätigte Urkunde, bestätigte Verfügung, Bestätigung, Bekräftigung, Sanktion; ÜG.: ahd. (festinon) N, festinunga N, gijiht N, (jah) N, (saga) N, wan N; ÜG.: mhd. bevestunge Voc, verjehunge STheol; Vw.: s. foris-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; Q2.: Cap., Formulae, HI, N (1000), STheol, Urk; E.: s. affirmāre; W.: nhd. Affirmation, F., Affirmation, Bejahung, Zustimmung; L.: Georges 1, 230, TLL, Kytzler/Redemund 16, MLW 1, 359, Niermeyer 37, Latham 10b, Blaise 27b

affirmātīva, mlat., F.: nhd. Versicherung, bejahende positive Aussage, Schlussfolgerung; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. affirmāre; L.: MLW 1, 360, Latham 10b

affirmātīvē, lat., Adv.: nhd. versichernd, bejahend, beteuernd, in erlaubendem Sinne, in bejahendem aussagendem Sinne; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. affirmātīvus, affirmāre; L.: Georges 1, 230, TLL, MLW 1, 360, Latham 10b

affirmātīvus, lat., Adj.: nhd. versichernd, bejahend, bestärkend, bestätigend, positiv, der Bejahung dienend, verbindend; ÜG.: ahd. festinig N; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.), N; E.: s. affirmāre; W.: nhd. affirmativ, Adj., affirmativ, bejahend, bestätigend; L.: Georges 1, 230, TLL, Kytzler/Redemund 16, MLW 1, 360, Latham 10b

affirmātor, lat., M.: nhd. Versicherer, Beteuerer, Bestätiger, Bürge, Aussagender; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. affirmāre; L.: Georges 1, 230, TLL, Niermeyer 37, Habel/Gröbel 10

affirmātōrius, mlat.?, Adj.: nhd. bekräftigend, positiv (math.); Q.: Newton (1686); E.: s. affirmāre; L.: Latham 10b

affirmātum, mlat., (Part. Prät.=)N.: nhd. bejahender Zusatz, Gemeinplatz; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. affirmāre; L.: MLW 1, 362

affirmātūra, mlat., F.: nhd. Bekräftigung durch Eid; Q.: Latham (1305); E.: s. affirmāre; L.: Latham 10b

affirmātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. als richtig anerkannt; Q.: David comp. (3. Viertel 13. Jh.?); E.: s. affirmāre; L.: MLW 1, 362

affīrmus, adfīrmus, mlat., Adj.: nhd. fest, sicher; Q.: Trad. Weiss. (724); E.: s. ad, fīrmus; L.: MLW 1, 362

affisus, afisus, mlat., M.: nhd. Tau?; Q.: Urk (1239); E.: s. affingere?; L.: MLW 1, 362

affītāre, mlat., V.: Vw.: s. affīdāre

affitimum, mlat., N.: nhd. Vererbung, Akt der Adoption auf den Erbtitel; Q.: Formulae; E.: s. affatimus* (2)

affitimus, mlat., Adj.: Vw.: s. affatimus (1)

affītio, mlat., F.: Vw.: s. affīxio

affīxāre*, adfīxāre, lat., V.: nhd. fest befestigen; Q.: Gl; E.: s. affīgere; L.: TLL

affīxio, adfīxio, affītio, lat., F.: nhd. Anheften, Anfügen, Zusammenfügen, Zusatz; mlat.-nhd. Bekanntgabe; ÜG.: ahd. analigunga N; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), N; E.: s. affīgere; L.: Georges 1, 231, TLL, MLW 1, 362, Latham 10b, Blaise 27b

affixmalium, mlat., N.: nhd. eine Brosche; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. affīgere; L.: Latham 10b

affixum, lat., N.: nhd. feste Sache, Angeheftetes; Hw.: s. affixus; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. affīgere; W.: nhd. Affix, N., Affix, Anführung (nicht frei vorkommendes Wortbildungselement); L.: Georges 1, 231, TLL, Kluge s. u. Affix

affixus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fest angeheftet, verbunden, angeschlossen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Porc. Lic., Alb. M., LLang; E.: s. affīgere; W.: s. nhd. Affix, N., Affix, an den Wortstamm tretendes Morphem; L.: Georges 1, 231, TLL, Kytzler/Redemund 16, MLW 1, 356

affla, afla, lat., F.: nhd. Zuwehen?, Seele; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. afflāre; L.: TLL, MLW 1, 363

afflāgitāre, lat., V.: nhd. auffordern?, dringend ersuchen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. ad, flāgitāre; L.: TLL, MLW 1, 363

afflagrāns, adflagrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufflammend, auflodernd; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. afflagrāre*; L.: Georges 1, 231

afflagrāre*, adflagrāre*, lat., V.: nhd. aufflammend, auflodern; Hw.: s. afflagrāns; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ad, flagrāre; L.: TLL

afflāmen, adflāmen, lat., N.: nhd. Anhauchen, Anblasen, Anhauch, Begeisterung; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. afflāre; L.: Georges 1, 231, MLW 1, 363

afflāre, adflāre, aflāre, lat., V.: nhd. zuwehen, entgegenwehen, entgegenduften, anblasen, anhauchen, wegblasen, einblasen, durchströmen, überströmen, günstig sein (V.), beseelen, begeistern, verführen, atmen; ÜG.: ahd. anagiblasan Gl, anawaen N, bifindan? Gl, gigeban N, ziblaen Gl; ÜG.: ae. onswapan Gl; ÜG.: mhd. erwæjen PsM; ÜG.: mnd. toblasen Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Gl, N, PsM, Voc; E.: s. ad, flāre; L.: Georges 1, 234, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 1, 366, Habel/Gröbel 10, Latham 10b, Blaise 27b

afflātīcius, lat., Adj.: nhd. angehaucht; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. afflātus, afflāre; L.: TLL

afflātim, mlat., Adv.: nhd. mit Windeseile?; Q.: Libri Karol. (um 790); E.: s. afflāre; L.: MLW 1, 363

afflātio, lat., F.: nhd. Anhauchen, Anblasen, Anhauch, belebende Kraft; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. afflātus, afflāre; L.: TLL, MLW 1, 363

afflātor, adflātor, lat., M.: nhd. Anhaucher, Einhaucher, Einflüsterer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. afflāre; L.: Georges 1, 231, TLL, MLW 1, 363, Latham 10b, Blaise 27b

afflātōrius, lat., Adj.: nhd. sengend; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. afflātus, afflāre; L.: Georges 1, 231, TLL

afflātum, mlat., N.: nhd. Lebenshauch, Leben; Q.: Wand. (848); E.: s. afflāre; L.: MLW 1, 366

afflātus, adflātus, lat., M.: nhd. Anblasen, Anhauchen, Anhauch, Anwehen, Hinströmen, Einströmen, Zugluft; mlat.-nhd. Sinnesart; ÜG.: ahd. anafart Gl, giwaida Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, LVis; Q2.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. afflāre; L.: Georges 1, 231, TLL, MLW 1, 363

afflectāre?, mlat., V.: nhd. übereignen; Q.: Vita Meing. (Ende 12. Jh.); E.: s. afflectere?; L.: MLW 1, 363

afflectere, adflectere, lat., V.: nhd. hinbeugen, hinlenken, einbiegen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. ad, flectere; L.: Georges 1, 232, TLL, MLW 1, 363

afflegmantus, mlat., Adj.: Vw.: s. aphlegmantus

afflēre, adflēre, lat., V.: nhd. dazu weinen, dabei weinen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, flēre; L.: Georges 1, 232, TLL, Walde/Hofmann 1, 516

afflexus, adflexus, lat., M.: nhd. Hinlenkung; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. afflectere; L.: Georges 1, 232, TLL

afflīctāre, adflīctāre, lat., V.: nhd. hinschlagen, heftig schlagen, anschlagen, sich sehr ängstigen, beschädigen, wiederholt bedrängen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Hi; E.: s. afflīgere; L.: Georges 1, 232, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 1, 364

afflīctātio, adflīctātio, lat., F.: nhd. peinigende Beunruhigung, Betrübnis, Pein, Qual, Schmerz, Stoß, Schlag, Zufügung, Niederlage; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. afflīctāre; L.: Georges 1, 232, TLL, MLW 1, 363, Habel/Gröbel 10, Heumann/Seckel 12b

afflīctātor, adflīctātor, lat., M.: nhd. Peiniger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. afflīctāre; L.: Georges 1, 232, TLL

afflīctim, adflīctim, lat., Adv.: nhd. niedergeschlagen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. afflīctus (2), afflīgere; L.: Georges 1, 232, TLL

afflīctio, adflīctio, afflīxio, lat., F.: nhd. Stoß, Schlag, Bedrängung, Bedrängnis, Bedrückung, Unterdrückung, Betrübnis, Demütigung, Misshandlung, Schmerz, Unglück, Unheil, Morden, Niederlage, Bestrafung, Vergeltung, Strafe; mlat.-nhd. Askese, Abtötung, Hingebung; ÜG.: ahd. arbeit Gl, ahd. arbeiti Gl, harmskara Gl, neiziseli Gl, (neiziselig)? N, unfridu N; ÜG.: as. wegislo Gl; ÜG.: ae. geswinc Gl; ÜG.: afries. pine Pfs; ÜG.: mhd. geneizede Winsb, not PsM; ÜG.: mnd. not (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, N, Pfs, PsM, Winsb; Q2.: Conc. (742-842); E.: s. afflīgere; L.: Georges 1, 232, TLL, MLW 1, 363, Habel/Gröbel 10, Latham 10b, Blaise 27b

afflictitāre, mlat., V.: nhd. bedrängen, unaufhörlich bedrängen; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. afflīgere; L.: MLW 1, 364, Blaise 27b

afflictīvum, mlat., N.: nhd. Drangsal; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. afflictīvus, afflīgere; L.: MLW 1, 364

afflictīvus, mlat., Adj.: nhd. Besorgnis erregend, erschreckend, schmerzlich, niederdrückend, bedrückend, beschwerlich, anfallartig; Q.: Latham (um 1334); E.: s. afflīgere; L.: MLW 1, 364, Latham 10b

afflīctor, adflīctor, lat., M.: nhd. Herabwürdiger, Unterdrücker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. afflīgere; L.: Georges 1, 232, TLL, MLW 1, 364

afflīctrīx, adflīctrīx, lat., F.: nhd. Herabwürdigerin, Anschlagerin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. afflīgere; L.: Georges 1, 232, TLL

afflīctus (1), adflīctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. übelzugerichtet, zerrüttet, misslich, elend, unglücklich, niedergeschlagen, bestürzt, herabgewürdigt, verachtet, krank, arm; mlat.-nhd. abgetötet; ÜG.: ahd. biturni Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LVis; Q2.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. afflīgere; L.: Georges 1, 232, TLL, MLW 1, 365

afflīctus (2), adflīctus, aflīctus, lat., M.: nhd. Anschlagen, Zusammenstoß, Schlacht; ÜG.: ahd. slag Gl, strit Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. afflīgere; L.: Georges 1, 233, TLL, MLW 1, 364, Latham 10b

afflīctus (3), mlat., M.: nhd. Bedrängter, Armer; Q.: Ruotg. (967-969); E.: s. afflīgere; L.: MLW 1, 366

affligandus, mlat., Adj.: nhd. verpflichtet?; ÜG.: ahd. (skuldig) N; Q.: N (1000); E.: s. afflīgere?

*affligāre, mlat., V.: nhd. verpflichten?; Hw.: s. affligandus; E.: s. afflīgere?

afflīgēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. drückend, beschwerlich; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. afflīgere; L.: MLW 1, 365

afflīgēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Unterdrücker, Häscher, Scherge; ÜG.: ahd. ahtari N; Q.: Dipl., N (1000); E.: s. afflīgere; L.: MLW 1, 365

afflīgēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Drangsal; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. afflīgere; L.: MLW 1, 366

afflīgere, adflīgere, lat., V.: nhd. hinschlagen, anschlagen, niederschlagen, niederwerfen, werfen, schmettern, beschädigen, bedrücken, unterdrücken, quälen, ins Verderben stürzen, in Bestürzung setzen, in Betrübnis setzen, setzen, aufsetzen, bestrafen, betrüben, verringern, verschlechtern; mlat.-nhd. kasteien, abtöten; ÜG.: ahd. bidwingan Gl, brehhon N, dwingan Gl, fuoren? Gl, kwelan N, kwellen, muoen N, neizen B, N, NGl, (slahan) N, (slahta) N, weigen T, wizinon Gl, zuodwingan Gl; ÜG.: anfrk. witonon MNPsA; ÜG.: ae. gehnægan Gl, geswencan Gl, swencan Gl, wierdan Gl; ÜG.: mhd. betwingen PsM, kestenen PsM, leidigen PsM, müejen PsM; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, T; Q2.: Hugeb. (um 778), Thietmar; E.: s. ad, flīgere; L.: Georges 1, 233, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 1, 364, Habel/Gröbel 10, Latham 10b, Heumann/Seckel 12b

afflīxio, lat., F.: Vw.: s. afflīctio

afflūctuāre, mlat., V.: nhd. auf den Wellen treiben; ÜG.: mnd. todriven Voc, tovleten Voc; Q.: Udalsc. Adalb. (1133-1150), Voc; E.: s. ad, flūctuāre; L.: MLW 1, 366

afflūctuātio, mlat., F.: nhd. Antreiben; ÜG.: mnd. todrift Voc; Q.: Voc; E.. s. afflūctuāre; L.: MndHwb 3, 1031 (tôdrift)
afflūctus, mlat., M.: nhd. Zufluss; ÜG.: mnd. todrift Voc, tovlöte Voc; Q.: Voc; E.: s. affluere; L.: MndHwb 3, 1031 (tôdrift)
affluencia, mlat., F.: Vw.: s. affluentia

affluēns, adfluēns, afluēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. reichlich zuströmend, im Überfluss vorhanden, reich ausgestattet, überreich; ÜG.: ahd. ubarfluozig Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. affluere; L.: Georges 1, 235, TLL, MLW 1, 367, Latham 10b

affluenter, adfluenter, lat., Adv.: nhd. reichlich, mit Überfluss, in großer Menge, verschwenderisch; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Urk; E.: s. affluēns, affluere; L.: Georges 1, 235, TLL, MLW 1, 367, Latham 10b

affluentia, adfluentia, afluentia, affluencia, lat., F.: nhd. Zufluss, Zustrom, Andrang, Fülle, Überfluss, Reichtum, Freigebigkeit; ÜG.: ahd. ginuht Gl, N, ginuogi Gl, managfalti Gl, ubarfliozanti Gl, urgussi N; ÜG.: mhd. zuovliezunge STheol; ÜG.: mnd. todrift Voc, tovlöte Voc; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Gl, N, Stheol, Urk, Voc; E.: s. affluēns, affluere; L.: Georges 1, 235, TLL, MLW 1, 366, Habel/Gröbel 10, Blaise 27b

affluentissimus, mlat., Adj. (Superl.): nhd. reichlich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. affluere; L.: Habel/Gröbel 10, Latham 10b

affluere, adfluere, lat., V.: nhd. herzufließen, heranfließen, heranströmen, dazufließen, dazufliegen, hervorströmen, hinfließen, triefen von, herbeieilen, im Überfluss haben, überströmen, reichlich versehen sein (V.), ausgießen, spenden; ÜG.: ahd. fliozan Gl, (ilen) WH, ubarfliozan Gl, ubargusson MH, zuoslingan N; ÜG.: anfrk. overfloien LW, thian MNPs; ÜG.: ae. toflowan Gl; ÜG.: mhd. gan PsM, genuogen PsM; ÜG.: mnd. tovleten Voc; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl, Gl, HI, LLang, LVis, LW, MNPs, N, PsM, WH; E.: s. ad, fluere; L.: Georges 1, 235, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 1, 367, Habel/Gröbel 10

affluitāre, mlat., V.: nhd. Überfluss haben; Q.: Carm. ad Hadw.; E.: s. affluitās; L.: MLW 1, 367

affluitās, lat., F.: nhd. Fülle, Überfluss; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. affluere; L.: Georges 1, 235, TLL

affluus, adfluus, lat., Adj.: nhd. reichlich fließend; ÜG.: mnd. vulhaftich; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. affluere; L.: Georges 1, 236, TLL

afflūxio, lat., F.: nhd. Zufluss; Q.: Gl; E.: s. affluere; L.: Georges 1, 236

afflūxus, mlat., M.: nhd. Flut, Hervorströmen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. affluere; L.: MLW 1, 367

affoāre, mlat., V.: Vw.: s. affocāre

affocāre, affogāre, affogiāre, affoāre, mlat., V.: nhd. Holz als Brennstoff nutzen; E.: s. ad, focus; L.: Niermeyer 37, Blaise 27b

affodelus, mlat., M.: Vw.: s. asphodelus

affodere, adfodere, lat., V.: nhd. hinzugraben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ad, fodere; L.: Georges 1, 236, TLL

affodillus, mlat., M.: Vw.: s. asphodelus

affogāre, mlat., V.: Vw.: s. affocāre

affogiāre, mlat., V.: Vw.: s. affocāre

affolāre, mlat., V.: nhd. verstümmeln; Q.: Bourgin (1224/1225); E.: s. ad; Hinterglied aus einem frk.-gall. fol; L.: Niermeyer 37

affolātio, mlat., F.: nhd. Verletzung, Verkrüppelung; Q.: Gisleb. Mont. (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. affolāre; L.: MLW 1, 368

affolia, mlat., F.: nhd. Inneres eines Baumes; Q.: Latham (1496); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 10b

affonitrum, mlat., N.: Vw.: s. aphronitrum

afforāgium, mlat., N.: nhd. Recht Preise festzusetzen; E.: s. afforāre; L.: Niermeyer 37, Blaise 27b

afforamentum, mlat., N.: Vw.: s. afferamentum

āfforāneus, mlat., M.: Vw.: s. āforāneus

afforāre, afferāre, affurāre, affirāre, afforiāre, mlat., V.: nhd. den Preis einer Ware einschätzen, den Preis festsetzen, taxieren, die Höhe einer Geldstrafe festlegen; Q.: Latham (1176); E.: s. ad, forum; L.: MLW 1, 368, Niermeyer 37, Habel/Gröbel 10, Latham 10a, Blaise 27b

afforātio, mlat., F.: nhd. Preisfestsetzung, Recht Preise festzusetzen; E.: s. afforāre; L.: Blaise 27b

afforātus, mlat., M.: nhd. Steuer (F.); E.: s. afforāre; L.: Blais 27b

afforēnsis, mlat., M.: Vw.: s. āforēnsis

afforestāre, mlat., V.: nhd. zum Forst erklären, einem Landstück den Status eines forestum verleihen; Vw.: s. de-, dis-, re-; Q.: Latham (um 1150); E.: s. ad, forestis (2); L.: Niermeyer 37, Latham 10b, Blaise 27b

afforestātio, mlat., F.: nhd. Forstung; Vw.: s. de-, dis-; Q.: Latham (um 1310); E.: s. afforestāre; L.: Latham 10b

afforiātor, mlat., M.: Vw.: s. afferātor

afforiāre, lat., V.: Vw.: s. afforāre

afforismus, lat., M.: Vw.: s. aphorismus (1)

afformīdāre, adformīdāre, lat., V.: nhd. zur Furcht geneigt sein (V.), bange werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, formīdāre, formīdo; L.: Georges 1, 236, TLL

affortiāmentum, mlat., N.: nhd. Stärken (N.), Befestigen; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. affortiāre; L.: Latham 10b

affortiāre, mlat., V.: nhd. den Wert einer Münze erhöhen, eine Aussage durch Eidhelfer oder Zeugen verstärken; E.: s. ad, fortis; L.: Niermeyer 38, Lathm 10b, Blaise 27b

affortiātus, afforsātus, mlat., Adj.: nhd. verstärkt, gestärkt; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. affortiāre; L.: Latham 10b

afforsātus, mlat., Adj.: Vw.: s. affortiātus

affossātus, mlat., Adj.: nhd. von Gräben durchzogen, mit Gräben ausgestattet; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. ad, fossa; L.: MLW 1, 368

affra, mlat., F.: Vw.: s. averia

āffrāctus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. ānfrāctus (1)

āffrāctus (2), mlat., M.: Vw.: s. ānfrāctus (2)

affragium, mlat., N.: Vw.: s. averagium

affraia, mlat., F.: nhd. Rauferei, Schlägerei; Q.: Latham (um 1232); E.: s. affraiāre; L.: Latham 10b

affraiāmentum, mlat., N.: nhd. Rauferei, Schlägerei; Q.: Latham (1388); E.: s. affraiāre; L.: Latham 10b

affraiāre, mlat., V.: Vw.: s. exfrediāre

affraiātor, affreiātor, mlat., M.: nhd. Streithammel; Q.: Latham (1375); E.: s. affraiāre; L.: Latham 10b

afframīre, mlat., V.: Vw.: s. adhramīre

affranchīre, mlat., V.: Vw.: s. affranquīre

affranciāre, mlat., V.: Vw.: s. affranquīre

affrangere, adfrangere, affringere, adfringere, lat., V.: nhd. brechen, zerbrechen, zerschmettern; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, frangere; L.: Georges 1, 236, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

affranquīmentum, afranquīmentum, mlat., N.: nhd. Befreiung, Freisein; Q.: van Herwijnen (1189); E.: s. affranquīre; L.: Niermeyer 38

affranquīre, afranquīre, affranchīre, afranchīre, affranciāre, afranciāre, mlat., V.: nhd. befreien, von einer Aufgabe befreien, von einer Abgabe befreien; E.: s. ad; s. germ. *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; idg. *preg-?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg-, *pereg-, *sperəg-, *perəg-, *sprēg-, *prēg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Niermeyer 38, Blaise 28a

affranticius, mlat., Adj.: nhd. freigelassen, freizügig; Q.: Joh. XIII. (965-972); E.: aus dem Frk.?, s. lat.-anfrk. francus, Adj., „frank“, frei; germ. *franka-, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg-?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg-, *pereg-, *sperəg-, *perəg-, *sprēg-, *prēg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Blaise 27b

affrātio, mlat., F.: nhd. Schätzung, Bewertung; Q.: Latham (1366); E.: s. afferre (1); L.: Latham 10a

affrātor, mlat., M.: Vw.: s. afferātor

affrectāmentum*, affrettāmentum, affreightāmentum, mlat., N.: nhd. Fracht, Frachtbeförderung; Q.: Latham (1434); E.: s. affrectāre; L.: Latham 11a

affrectāre, affretāre, mlat., V.: nhd. ein Schiff verheuern; E.: s. ad; frz. frêter, V., ein Schiff in Miete geben; aus dem Fries., Kluge s. u. Fracht; s. germ. *fraaihti?, *fraaihtiz?, F., Lohn, Fracht; L.: Niermeyer 38, Latham 11a, Blaise 27b

affrectātio, affrettātio, mlat., F.: nhd. Fracht, Frachtbeförderung; Q.: Latham (1277); E.: s. affrectāre; L.: Latham 11a

affreiātor, mlat., M.: Vw.: s. affraiātor

affreightāmentum, mlat., N.: Vw.: s. affrectāmentum*

affremere, adfremere, lat., V.: nhd. bei etwas rauschen, etwas murmeln; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, fremere; L.: Georges 1, 236, TLL, Walde/Hofmann 1, 544

affrēnāre, adfrēnāre, mlat., V.: nhd. aufzäumen; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. ad, frēnāre; L.: MLW 1, 268

affrenātus, mlat., M.: nhd. Zugtier; Q.: Latham (1283); E.: s. averium?; L.: Latham 11a

affrenitum, mlat., N.: Vw.: s. aphronitrum

affretāre (1), mlat., V.: nhd. reiben; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ad, fricāre; L.: MLW 1, 368

affretāre (1), mlat., V.: Vw.: s. affrectāre

affrettāmentum, mlat., N.: Vw.: s. affrectāmentum*

affrettātio, mlat., F.: Vw.: s. affrectātio

affrētus, adfrētus, lat., M.: nhd. Verteidigung? (defensus circuitus); Q.: Gl; E.: s. ad, frētus; L.: TLL

affriāre, adfriāre, lat., V.: nhd. daranbröckeln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ad, friāre; L.: Georges 1, 237, TLL

affricāre, lat., V.: nhd. anreiben, einreiben; mlat.-nhd. annehmen; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. ad, fricāre; L.: Georges 1, 236, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, MLW 1, 368, Habel/Gröbel 10

affricāta, lat., F.: nhd. Angeriebene; E.: s. affricāre; W.: nhd. Affrikate, F., Affrikate, Verschlusslaut mit folgendem homorganem Reibelaut; L.: Kluge s. u. Affrikate

affricātio, adfricātio, lat., F.: nhd. Anreibung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. affricāre; L.: Georges 1, 236, TLL

affrictus, adfrictus, lat., M.: nhd. Anreiben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. affricāre; L.: Georges 1, 237

affricuere, mlat., V.: nhd. anreiben, annehmen; E.: s. affricāre; L.: Habel/Gröbel 10

affricus, mlat., M.: Vw.: s. āfricus (2)

affringere, lat., V.: Vw.: s. affrangere

affrodillus, mlat., M.: Vw.: s. asphodelus

affrodisia (1), mlat., F.: Vw.: s. aphrodisia (2)

affrodisia (2), mlat., F.: Vw.: s. aphrodisia (3)

affronitrum, mlat., N.: Vw.: s. aphronitrum

affrontāre, mlat., V.: nhd. angrenzen; Q.: Dipl. (898); E.: s. ad, frōns (2); L.: Niermeyer 38, Latham 11a, Blaise 27b

affrontātio, afrontātio, mlat., F.: nhd. Grenze; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. affrontāre; L.: MLW 1, 368, Niermeyer 38, Blaise 27b

affros (1), gr.-mlat., M.: Vw.: s. aphros (1)

affros (2), gr.-mlat., M.: Vw.: s. aphros (2)

affroselīnum, mlat., N.: Vw.: s. aphroselīnum

affrosum, mlat., N.: Vw.: s. aphrosum

affructābulum, afrutābulum, mlat., N.: nhd. kleines Gefäß, kleines Geschirr, Behältnis; Q.: Vita Karoli M. (um 1165); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL, MLW 1, 368

affrum, mlat., N.: Vw.: s. averium

affrus, mlat., N.: Vw.: s. averus

affuga, mlat., F.: nhd. Antreiben; ÜG.: mnd. todrift Voc; Q.: Voc; E.: s. affugere; L.: MndHwb 3, 1031 (tôdrift)
affugere (1), mlat., V.: nhd. weglaufen, fliehen; ÜG.: mnd. tovlen Gl; Q.: Gl, Latham (um 1266); E.: s. ad, fugere; L.: Latham 11a

affugere (2), mlat., V.: Vw.: s. aufugere

affulcīre, mlat., V.: nhd. erhöhen, strecken; E.: s. ad, fulcīre; L.: Blaise 28a

affulgēre, adfulgēre, lat., V.: nhd. entgegenstrahlen, strahlend erscheinen, heraufdämmern, in Glanz erscheinen, leuchten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ad, fulgēre; L.: Georges 1, 237, TLL, MLW 1, 369

affulvum, adfulvum, lat., N.: nhd. schwarzer Schmutz? (fuscum subnigrum); Q.: Gl; E.: s. ad, fulvus; L.: TLL

affūmātus, mlat., V.: nhd. dem Rauch ausgesetzt, geräuchert; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ad, fūmāre; L.: MLW 1, 369

affundere (1), adfundere, lat., V.: nhd. hinzugießen, hinzuschütten, herbeiströmen, zufließen, sich niederwerfen, hinsinken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ad, fundere; L.: Georges 1, 237, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 1, 369

affundere (2), afondere, mlat., V.: nhd. versenken; Q.: Annal.; E.: s. ad, fundus; L.: MLW 1, 368

affundrāre, mlat., V.: nhd. scheitern?; ne. founder (of horses); Q.: Latham (1281); E.: s. affundere?; L.: Latham 11a

affuramentum, mlat., N.: Vw.: s. afferamentum

affurāre, mlat., V.: Vw.: s. afforāre

affurātor (1), mlat., M.: nhd. Bohrer (Minenarbeiter), Bohrender; Q.: Latham (1299); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 11a

affurātor (2), mlat., M.: Vw.: s. afferātor

affurcillāre, adfurcillāre, lat., V.: nhd. der Stütze berauben, wankend machen, erschüttern, zu Fall bringen; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, furcillāre, furca; L.: Georges 1, 237, TLL, MLW 1, 369

affūsio, adfūsio, lat., F.: nhd. Dazugießen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. affundere; L.: Georges 1, 237, TLL

afictāre, mlat., V.: Vw.: s. affictāre

afictus, mlat., Adj.: Vw.: s. aphyctus

afīdāre, mlat., V.: Vw.: s. affīdāre

afietāre, mlat., V.: nhd. affectāre

afingea, mlat., F.: nhd. Speckfett; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 11a

afīnis, mlat., Adj.: Vw.: s. affīnis (1)

afisus, mlat., M.: Vw.: s. affisus

afixia, mlat., F.: Vw.: s. asphyxia

afla, mlat., F.: Vw.: s. affla

aflāre, mlat., V.: Vw.: s. afflāre

aflīctus, lat., M.: Vw.: s. afflīctus (2)

afluēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. affluēns

afluentia, lat., F.: Vw.: s. affluentia

āfluere, lat., V.: nhd. wegfließen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ab, fluere; L.: Georges 1, 237, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

āfluxio, lat., F.: nhd. Wegfließen; Q.: Gl; E.: s. afluere; L.: TLL

afocis, mlat., Adj.: nhd. aus sechs Lampen bestehend; E.: s. gr. ἕξ (héx), Num. Kard., sechs; idg. *su̯ek̑s, *sek̑s, *ksek̑s, *ksu̯ek̑s, *u̯ek̑s, *uk̑s, Num. Kard., sechs, Pokorny 1044; s. lat. focus; L.: Blaise 28a

afoho, mlat., Sb.: nhd. Quecksilber; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 11a

afon, mlat., N.: Vw.: s. aphron (2)

afondere, mlat., V.: Vw.: s. affundere (2)

āforāneus, āfforāneus, mlat., M.: nhd. Auswärtiger, Fremder; Q.: Urk (1208); E.: s. āforās; L.: MLW 1, 369

āforānus, mlat., M.: nhd. Fremder; Q.: Gessler (1175); E.: s. āforās; L.: Niermeyer 38, Blaise 28a

āforāre, mlat., V.: nhd. handeln, richten nach dem Landesbrauch; E.: s. āforās; L.: Blaise 28a

āforās, lat., Adv.: nhd. von außen; E.: s. ab, forās; L.: Georges 1, 238, TLL, Walde/Hofmann 1, 529, MLW 1, 369

āforēnsis, afforēnsis, mlat., M.: nhd. Fremder, Auswärtiger; Q.: Panhuysen (1243); E.: s. āforās; L.: MLW 1, 369, Niermeyer 38, Blaise 28a

āforīs, lat., Adv., Präp.: nhd. von außen, von draußen, draußen, außerhalb, nach außen, hinaus, äußerlich, nach außen hin, zum Schein, vor; ÜG.: ahd. uzana MF, T; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Formulae, MF, T; E.: s. āforās; L.: Georges 1, 238, TLL, MLW 1, 369, Niermeyer 38

aforismus, mlat., M.: Vw.: s. aphorismus (1)

aforus?, mlat., M.: nhd. Stachelbarsch?; ÜG.: mnd. stekele (2)?; E.: Herkunft ungeklärt?

afra?, mlat., F.: Vw.: s. hafra?

aframīre, mlat., V.: Vw.: s. adhramīre

afranchīre, mlat., V.: Vw.: s. affranquīre

afranciāre, mlat., V.: Vw.: s. affranquīre

afranquīmentum, mlat., N.: Vw.: s. affranquīmentum

afranquīre, affranchīre, affranciāre, mlat., V.: Vw.: s. affranquīre

Afrāniānus, lat., Adj.: nhd. afranianisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Afrānius; L.: Georges 1, 238, TLL

Afrānius, lat., M.=PN: nhd. Afranius (römischer Gentilname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 238, TLL

afrāre, mlat., V.: Vw.: s. averāre

afrater, lat., Adj.: nhd. ? (inter arbores silvestris); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

afratum, lat., N.: Vw.: s. afrutum

afredos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. aphedros

Άfrica, lat., F.: nhd. Afrika; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc.; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 239, TLL

Άfricānus, lat., Adj.: nhd. afrikanisch, in Afrika seiend, aus Afrika stammend, Afrika betreffend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc.; E.: s. Άfrica; W.: ahd. afrikanisk* 1, africanisc, Adj., afrikanisch; nhd. afrikanisch, Adj., afrikanisch; L.: Georges 1, 239, TLL

africia, lat., F.: nhd. Art Backwerk, Opferkuchen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 239, TLL, Walde/Hofmann 1, 21

africus, mlat., M.: Vw.: s. alficus

Άfricus (1), lat., Adj.: nhd. afrikanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi; E.: s. Άfrica; L.: Georges 1, 239, TLL

āfricus (2), affricus, mlat., M.: nhd. Südwestwind; ÜG.: ahd. libs N, (sundarwint) Gl, (urfrosti) Gl, westansundan Gl, westarsundarwint Gl, westsundan Gl (westsundroni) EV, Gl, westsundronowint EV; ÜG.: anfrk. suthwest Gl, westsuthronowind EV; ÜG.: ae. suþanwestan Gl, westansuþanwind Gl, westsuþwind Gl; Q.: EV (830-840?), Gl; E.: s. Άfricus (1); L.: MLW 1, 370

afrissa, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. trahhenwurz? Gl; ÜG.: mhd. (valkenwurz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

afrodicus, mlat., Adj.: Vw.: s. aphrodicus

afrodisia (1), mlat., F.: Vw.: s. aphrodisia (2)

afrodisia (2), mlat., F.: Vw.: s. aphrodisia (3)

afrodītus, mlat., M.: Vw.: s. hermaphrodītus

afrōn, mlat., M.: nhd. Verrückter; E.: s. gr. ἄφρων (áphrōn), Adj., sinnlos, unverständig, toll, töricht; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φρονεῖν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken, seiner Sinne mächtig sein (V.); vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Blaise 28a

afrōnemos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. aphrōnemos

afroniōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. aphroniōsus

afronitrum, mlat., N.: Vw.: s. aphronitrum

afrontātio, mlat., F.: Vw.: s. affrontātio

afros (1), gr.-mlat., M.: Vw.: s. aphros (1)

afros (2), gr.-mlat., M.: Vw.: s. aphros (2)

afroselinon, lat., N.: nhd. ein Stein; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀφροσέληνος (aphrosélēnos); E.: s. gr. ἀφροσέληνος (aphrosélēnos), M.?, ein Stein?; vielleicht von gr. ἀφρός (aphrós), M., Schaum, Geifer; gr. σέλῖνον (sélinon), N., Eppich; L.: TLL

afrodillus, mlat., M.: Vw.: s. asphodelus

afrodītus, mlat., F.?: Vw.: s. aphrodītus

afroniōsus, mlat., Adj.: nhd. schäumend; E.: s. gr. ἀφρός (aphrós), M., Schaum, Geifer; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, Pokorny 316, Frisk 1, 197; L.: Blaise 28a

afront..., mlat.: Vw.: s. affront...

afror, mlat., M.?: nhd. Gestank; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 28a

afroselīnum, mlat., N.: Vw.: s. aphroselīnum

afrotum, mlat., N.: nhd. eine Art Creme; Q.: Hugo S. Vict. did. (um 1128); E.: s. afrutum?; L.: Blaise 28a

Άfrus, lat., M.: nhd. Afrikaner, Bewohner von Afrika; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Άfrica; L.: Georges 1, 238, TLL

afrutābulum, lat., N.: Vw.: s. affructābulum

afrutum, afratum, lat., N.: nhd. Eingekochtes?, si forma proba est, adsimulata videtur ad defrutum; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφρωτόν (aphrōtón); E.: ? gr. ἀφρωτόν (aphrōtón), N., Sinnloses?; vgl. gr. ἄφρων (áphrōn), Adj., sinnlos, unverständig; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φρονεῖν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken, seiner Sinne mächtig sein (V.); idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: TLL

aftae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. aphthae

aftunna, mlat., F.: Vw.: s. haftunna

afvolāre, lat., V.: Vw.: s. āvolāre

ag, mlat., Buchstabe: nhd. die ersten Buchstaben eines Alphabets; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 370

agacia, mlat., F.: Vw.: s. acacia (1)

agaga, lat., M.: nhd. Zuführer, Kuppler, Leichtfuß; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: gr. *ἀγᾶγς (agagas); L.: Georges 1, 239, TLL, Walde/Hofmann 1, 21

agagola, lat., M., F.: Vw.: s. agagula

agagula, agagola, lat., M., F.: nhd. Kuppler, Kupplerin, Ehebrecher, Schwätzer; ÜG.: ahd. ubarhuorari Gl; Q.: Gl; E.: s. agaga; L.: Georges 1, 239, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, MLW 1, 730, Habel/Gröbel 10

agaitus, mlat., M.: nhd. Überfall; Q.: Latham (1203); E.: s. awaita; L.: Latham 40b

agalancia, agalauda, mlat., F.: nhd. Bachstelze; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. acalanthis?; L.: Latham 11a

agalauda, mlat., F.: Vw.: s. agalancia

agallis, mlat., F.: nhd. Lolch; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀγαλλίς (agallís); E.: s. gr. ἀγαλλίς (agallís), F., Schwertlilie; vgl. gr. γαλήνη (galḗnē), F., Heiterkeit, Meeresstille; vgl. idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366; L.: MLW 1, 370

agallium, mlat., N.: nhd. Hauhechel; Q.: Latham (1652); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 11a

agallochon, gr.-lat., N.: nhd. eine Holzart; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀγάλλοχον (agállochon); E.: s. gr. ἀγάλλοχον (agállochon), ἀγάλοχον (agálochon), N., bitteres Aloeholz; orientalisches Lehnwort, Frisk 1, 6; L.: TLL

agalma, algalma, gr.-lat., N.: nhd. Bildsäule, Bild, Abbild, Herrscherbildnis auf einem Siegel, Zier, Glanz; mlat.-nhd. Märtyrergrab, Freude, Seligkeit, Würde; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: Carm. pro schola Wirz., Egbert. (um 1023); I.: Lw. gr. ἄγαλμα (ágalma); E.: s. gr. ἄγαλμα (ágalma), N., Schmuckstück, Prachtstück, Kostbarkeid; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 239, TLL, MLW 1, 370, Niermeyer 38, Habel/Gröbel 10, Latham 11a, Blaise 28a

Agamēdēs, lat., M.=PN: nhd. Agamedes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγαμήδης (Agamḗdēs); E.: s. gr. Ἀγαμήδης (Agamḗdēs), M.=PN, Agamedes; vgl. gr. ἀγα- (aga), Adv., über, auf, sehr; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; Hinterglied vielleicht von gr. μήδεσθαι (mḗdesthai), V., sinnen, denken, ersinnen, sorgen; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 239, TLL

Agamemno, lat., M.=PN: Vw.: s. Agamemnōn

Agamemnōn, Agamemno, lat., M.=PN: nhd. Agamemnon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγαμέμνων (Agamémnōn); E.: s. gr. Ἀγαμέμνων (Agamémnōn), M.=PN, Agamemnon; vgl. gr. ἀγα- (aga), Adv., über, auf, sehr; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; gr. μέδεσθαι (médesthai), V., darauf bedacht sein (V.); idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 239, TLL

Agamemnonidēs, lat., M.: nhd. Nachkomme des Agamemnon; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγαμεμνονίδης (Agamemnonídēs); E.: s. gr. Ἀγαμεμνονίδης (Agamemnonídēs), M., Nachkomme des Agamemnon; s. lat. Agamemnōn; L.: Georges 1, 240, TLL

Agamemnonius, lat., Adj.: nhd. agamemnonisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγαμεμνόνιος (Agamemnónios); E.: s. gr. Ἀγαμεμνόνιος (Agamemnónios), Adj., agamemnonisch; s. lat. Agamemnōn; L.: Georges 1, 240, TLL

agamus (1), lat., M.: nhd. Unverheirateter; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. ἄγαμος (ágamos), Adj., unverheiratet; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 1, 240, TLL

agamus (2), mlat., Adj.: nhd. unverheiratet; ÜG.: ahd. ungihiwit Gl; Q.: Gl, Recept. Sang. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἄγαμος (ágamos); E.: s. gr. ἄγαμος (ágamos), Adj., unverheiratet; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: MLW 1, 371, Habel/Gröbel 10

aganactesis, gr.-lat., F.: nhd. Unwille; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀγανάκτησις (aganáktēsis); E.: s. gr. ἀγανάκτησις (aganáktēsis), F., Unwille; vgl. gr. ἀγα- (aga), Adv., über, auf, sehr; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL

Aganippē, lat., F.=ON, F.=PN: nhd. Aganippe (Nymphe und Quelle); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγανίππη (Aganíppē); E.: s. gr. Ἀγανίππη (Aganíppē), F.=ON, F.=PN, Aganippe; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 240, TLL

Aganippēus, lat., Adj.: nhd. aganippeisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Aganippē; L.: Georges 1, 240, TLL

Aganippicus, lat., Adj.: nhd. aganippisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Aganippē; L.: Georges 1, 240, TLL

Aganippis, lat., F.: nhd. Nachfahrin der Aganippe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Aganippē; L.: Georges 1, 240, TLL

aganoe, mlat., F.: Vw.: s. agaone

aganta, mlat., F.: Vw.: s. acantha

agaone, aganoe, agonoe, mlat., F.: nhd. eine Pflanze, Mauerpfeffer, Immergrün, Tollkirsche?; ÜG.: ahd. berawinka Gl, fuhswurz Gl, wolfwurz Gl, wurmwurz? Gl; ÜG.: mhd. (vuhswurz) Gl, (vuhswurze) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 371

agapē, lat., F.: nhd. Nächstenliebe, Liebesdienst, Liebe, Liebesmahl; mlat.-nhd. Almosen, Spende, periodische Abgabe die von denen geleistet wird die zu einer Kirche gehören, Beitrag; ÜG.: ahd. alamuosa Gl, (nioro)? Gl, spenta Gl; ÜG.: ae. swæsende Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Conc., Conr. Fab., Gl (10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγάπη (agápē); E.: s. gr. ἀγάπη (agápē), F., Liebe, Liebesmahl; vgl. gr. ἀγαπᾶν (agapan), V., lieben, schätzen, zufrieden sein (V.); idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; W.: nhd. Agape, F., Agape, ein christliches Mahl, Gottesliebe; L.: Georges 1, 240, TLL, MLW 1, 371, Niermeyer 38, Habel/Gröbel 10, Latham 11a, Blaise 28a

agapēta, lat., F.: nhd. Freundin und Hausgenossin eines ehelosen Geistlichen, Buhlerin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγαπηταί (agapētaí); E.: s. gr. ἀγαπηταί (agapētaí), F., Freundin?, Geliebte; vgl. gr. ἀγαπᾶν (agapan), V., lieben, schätzen, zufrieden sein (V.); idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 1, 240, TLL, MLW 1, 371, Latham 11a

agapētus, lat., Adj.: nhd. beliebt, geliebt, gebräuchlich; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγαπητός (agapētós); E.: s. gr. ἀγαπητός (agapētós), Adj., geliebt, lieb; vgl. gr. ἀγαπᾶν (agapan), V., lieben, schätzen, zufrieden sein (V.); idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 1, 240, TLL, MLW 1, 371

agapis, mlat., M.: nhd. Achat; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. gr. αχάτης (achátēs), M., Achat, EWAhd 1, 87; s. Achātēs (1); L.: MLW 1, 371

agapūz, ahd.-mlat.?, M.: nhd. Barsch; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ahd. agabūz*, st. M. (a)?, Barsch; germ. *aga-, *ag-, Sb., Barsch; idg. *burzō-, *burzōn, *burza-, *burzan, sw. M. (n), Barsch; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; idg. *bʰā̆ud-, *bʰū̆d-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112, EWAhd 1, 74; L.: Habel/Gröbel 10

agarda, mlat., F.: Vw.: s. awarda

agardia, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 371

agardere, mlat., V.: nhd. gewähren; Q.: Latham (1556); E.: s. awardum

agarectāre, mlat., V.: Vw.: s. esgaratāre

agarennāre, mlat., V.: nhd. Land in ein Wildgehege umwandeln; Q.: Latham (1312); E.: s. afrz. garenne, V., Wildgehege; aus dem Gall.; L.: Latham 11a

Agarenus, mlat., M.: Vw.: s. Hagarenus

Agaretenus, mlat., M.: nhd. Agarener (Abkömmling des Ismael); E.: s. Agareus; L.: Latham 11a

Agareus, mlat., M.: nhd. Agarener (Abkömmling des Ismael); E.: vom PN Haga, „Schöne“ oder „Fluch“; L.: Latham 11a, Blaise 28a

agaricum, lat., N.: Vw.: s. agaricon

agaricon, agaricum, ageraicum, hacaricum, gr.-lat., N.: nhd. Lärchenschwamm, Tannenschwamm, Buschenschwamm, Hohlwurz, Wiesenkümmel, Zaunrübe; ÜG.: ahd. feldkumi Gl, habuhswam Gl, habuhswammo Gl, hederih Gl, ahd. (lerihboum) Gl, (waldhederih) Gl; ÜG.: mhd. veltkümel Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀγαρικόν (agarikón); E.: s. gr. ἀγαρικόν (agarikón), N., Name mehrerer Schwämme; vgl. Ἀγαρία (Agaría), F.=ON, Agaria; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 240, TLL, MLW 1, 381

agaricus, mlat., M.: nhd. ein Schwamm?, Lärchenschwamm, Tannenschwamm, Buschenschwamm, Hohlwurz, Wiesenkümmel, Zaunrübe; ÜG.: mhd. bockesswam Gl, buochswam Gl, buochswamme Gl, tannenswam Gl, tanswam Gl, wegeswamme Gl; ÜG.: mnd. dannenswam; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. agaricon; L.: MLW 1, 371

agariola, mlat., F.: Vw.: s. gariola

agāsarium, agausarium, mlat., N.: nhd. Pferdestall, Marstall; ÜG.: ahd. marhstal Gl; Q.: Gl; E.: s. agāso; L.: MLW 1, 372

agaseus, mlat., M.: nhd. ein Hund?; Q.: Latham (1576); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 11a

Agasīnēs, lat., M.=FlN: Vw.: s. Acesīnēs

Agasīnus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Acesīnēs

agāso, agauso, lat., M.: nhd. Pferdeknecht, Stallknecht, Stallmeister, Marschall, Eseltreiber, Treiber eines Lasttiers, Tölpel, tölpischer Bursche; ÜG.: ahd. marhskalk Gl; ÜG.: nhd. eselhirte Gl, eseltribære Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. eselherde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Const, Gl, HI, Urk, VocOpt; E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 240, TLL, Walde/Hofmann 1, 21, Walde/Hofmann 1, 844, MLW 1, 372, Niermeyer 38, Habel/Gröbel 10, Blaise 28a, Heumann/Seckel 24b

agāsonia, agāzonia, mlat., F.: nhd. Marschallsamt; Q.: Chron. Cosmae cont. I. (um 1150); E.: s. agāso; L.: MLW 1, 372, Blaise 28a

agāsus, mlat., M.: nhd. Pferdeknecht; ÜG.: ahd. stuotari Gl; Q.: Gl; E.: s. agāso

agasyllis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀγασυλλίς (agasullís); E.: s. gr. ἀγασυλλίς (agasyllís), F., ein Kraut?; vielleicht s. gr. σέλῖνον (sélinon), N., Eppich; L.: TLL

agātēs, mlat., M.: Vw.: s. achātēs

Agatha, lat., F.=ON: nhd. Agatha (Stadt in der Narbonensis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 240, TLL

Agathēnsis, Agathiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Agatha stammend, aus Agde stammend; E.: s. Agatha; L.: Blaise 28a

agāthēs, mlat., M.: Vw.: s. achātēs

Agathiēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Agathēnsis

Agathoclēus (1), lat., Adj.: nhd. agathokleisch, Agathokles zugehörig; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Agathoclēs; L.: Georges 1, 241, TLL

Agathoclēus (2), lat., M.=PN: nhd. Agathokleus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Agathoclēs; L.: Georges 1, 241, TLL

Agathoclēs, lat., M.=PN: nhd. Agathokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγαθοκλῆς (Agathoklēs); E.: s. gr. Ἀγαθοκλῆς (Agathoklēs), M.=PN, Agathokles; vgl. gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, s. Frisk 1, 5; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 240, TLL

agathodaemōn, lat., M.: nhd. wohltätiger Genius; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγαθοδαίμων (agathodaímōn); E.: s. gr. ἀγαθοδαίμων (agathodaímōn), M., wohltätiger Genius?; vgl. gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, s. Frisk 1, 5; gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 241, TLL

agathon, gr.-mlat., N.: nhd. Gutes; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. agathos; L.: MLW 1, 373

agathos, agatus, gr.-mlat., Adj.: nhd. gut; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγαθός (agathós); E.: s. gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, s. Frisk 1, 5; L.: MLW 1, 372, Latham 11a

Agathyrna, lat., F.=ON: nhd. Agathyrna (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Agathyrnum; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγάθυρνα (Agáthyrna); E.: s. gr. Ἀγάθυρνα (Agáthyrna), F.=ON, Agathyrna (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 241, TLL

Agathyrnum, lat., N.=ON: nhd. Agathyrna (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Agathyrna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγάθυρνον (Agáthyrnon); E.: s. gr. Ἀγάθυρνον (Agáthyrnon), N.=ON, Agathyrna (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 241, TLL

Agathyrsus, lat., M.: nhd. Angehöriger eines Grenzvolkes der Skythen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγάθυρσος (Agáthyrsos); E.: s. gr. Ἀγάθυρσος (Agáthyrsos), M., Angehöriger eines Grenzvolkes der Skythen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 241, TLL

agaticia?, mlat., F.: nhd. lange Hohlwurz?, Goldwurz?; ÜG.: mhd. holzwurz Gl; ÜG.: mnd. holewort?, holwort?, holwortel?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

agatillis, lat., F.: Vw.: s. acanthyllis

agatus, mlat., Adj.: Vw.: s. agathos

agaulizāre, agōlizāre, mlat., V.: nhd. applaudieren, ertönen; Q.: Vita Pirmin. II (994-1008); E.: s. gr. αὐλεῖν (aulein), V., Flöte blasen; vgl. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; gr. ἀγλαΐζειν (aglaïzein), V., mit Pracht ehren; gr. ἀγλαΐα (aglaïa), F., Glanz, Pracht; vgl. idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366; L.: MLW 1, 373, Blaise 30a

Agaunēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Agaune stammend; Q.: Aimo Fl. (11. Jh.); E.: vom ON Agaune; L.: Blaise 28a

agausarium, mlat., N.: Vw.: s. agāsarium

agausea, mlat., F.: nhd. Elster; Hw.: s. agaza; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 11a

agauso, mlat., M.: Vw.: s. agāso

Agāvē, lat., F.=PN: nhd. Agave (Tochter des Kadmos); I.: Lw. gr. Ἀγαυή (Agauḗ); E.: s. gr. Ἀγαυή (Agauḗ), F.=PN, Agave (Tochter des Kadmos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 241, TLL

agaza, acacia, mlat., F.: nhd. Elster; Hw.: s. agausea; Q.: Gl; E.: s. germ. *agatjō, st. F. (ō), Elster; germ. *agatjō-, *agatjōn, sw. F. (n), Elster; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, vgl. Kluge s. u. Elster, EWAhd 1, 89; L.: MLW 1, 373

agazia, mlat., F.: nhd. Kuchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 28a

agāzonia, mlat., F.: Vw.: s. agāso

Agbarus, lat., M.=PN: Vw.: s. Acbarus

agceps, lat., Adj.: Vw.: s. anceps (1)

agcora, lat., F.: Vw.: s. ancora (1)

Agdestis, lat., Sb.: nhd. Agdestis (ein Zwitterwesen); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγδίστις (Agdístis); E.: s. gr. Ἀγδίστις (Agdístis), Sb., Agdestis (ein Zwitterwesen)?; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 241, TLL

Agdestius, lat., Adj.: nhd. Agdestis gehörend; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Agdestis; L.: Georges 1, 241, TLL

agē, mlat., Adv.: nhd. wohl, gut; ÜG.: ahd. rehto Gl, wela MF, wola Gl, I, wolaga Gl, wolanu Gl; ÜG.: as. wolnu GlPW; Q.: Gl, GlPW, I (Ende 8. Jh.), MF; E.: s. agere (1)?

agēa, agoea, agīa, agyia, anga, lat., F.: nhd. Schiffsgang; ÜG.: ahd. balko Gl, bolko Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀγυιά (agyiá); E.: s. ἀγυιά (agyiá), F., Weg, Straße; idg. *ag̑mn̥, *ag̑mos, Sb., Zug, Bahn, Pokorny 5; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 241, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, Walde/Hofmann 1, 844, MLW 1, 384

ageātor, lat., M.: nhd. Aufmunterer; Q.: Gl; E.: s. agere?; L.: TLL

Agedincum, Agendincum, lat., N.=ON: nhd. Agedincum (Stadt in Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft; L.: Georges 1, 241, TLL

agelastus (1), lat., Adj.: nhd. nicht lachend, mürrisch; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγέλαστος (agélastos); E.: s. gr. ἀγέλαστος (agélastos), Adj., nicht lachend, mürrisch; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. γελᾶν (gelan), V., erglänzen, lachen, verlachen; idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366; L.: TLL

Agelastus (2), lat., M.=PN: nhd. Agelastus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀγέλαστος (agélastos), Adj., nicht lachend, mürrisch; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. γελᾶν (gelan), V., erglänzen, lachen, verlachen; idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366; L.: Georges 1, 241, TLL

ageleia, mlat., F.: Vw.: s. aquileia

agellānum, lat., N.: nhd. Kollegium?; Q.: Inschr.?; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

agellāre, mlat., V.: Vw.: s. aggellāre

agellārius, agillārius, agulārius, lat., M.: nhd. Rinderhirt, kleiner Acker?, Bearbeiter eines kleinen Ackers?; Q.: Inschr. (572 n. Chr.); E.: s. agellus, ager (1); L.: TLL, Latham 11a, Blaise 29a

agellulus, lat., M.: nhd. sehr kleiner Acker, ganz kleines Gütchen, kleines Stück Land; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. agellus, ager (1); L.: Georges 1, 241, TLL, MLW 1, 373, Latham 11a

agellum, mlat., N.: nhd. Habe, Gut; ÜG.: ahd. eigan Gl; Q.: Gl; E.: s. ager (1)

agellus, lat., M.: nhd. kleiner Acker, Äckerchen, Äckerlein, kleines Stück Acker, kleines Stück Land, kleiner Landsitz, Grundbesitz, Morgen (Landmaß), Juchert; ÜG.: ahd. akkarli Gl, lantilin Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, Hrot., Urk; E.: s. ager (1); L.: Georges 1, 241, TLL, MLW 1, 373, Habel/Gröbel 10, Heumann/Seckel 24b

agēma, lat., N.: nhd. Leibschar, Gardetruppe; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄγημα (ágēma); E.: s. gr. ἄγημα (ágēma), N., auserlesene Abteilung im spartanischen Heer; vgl. gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), ἁγεῖσθαι (hageisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben, meinen; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 1, 241, TLL

agenda, mlat., F.: nhd. Gottesdienst, Messfeier, Totenmesse, Tagesordnung, Gottesdienstordnung, Agende, Messbuch, Leitung der Rechtsprechung, Verwaltung der Rechtsprechung, Thema; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: MLW 1, 402, Niermeyer 38, Latham 11a, Blaise 28a

agendārius, mlat., M.: nhd. Ausführender des Totenamtes; E.: s. agere (1); L.: Blaise 28a

Agendincum, lat., N.=ON: Vw.: s. Agedincum

agendō, lat., Adv.: nhd. durch sein Tun bewirkend; ÜG.: ahd. gimahhonto Gl; Q.: Gl; E.: s. agendus, agere (1)

agendum, lat., N.: nhd. Ding das betrieben werden muss, Tun Handlung, gottesdienstähnliche Handlung, Messkanon, Angelegenheit, Geschäft; Vw.: s. super-; Hw.: s. agēns; Q.: Cap. (847-850), Liebermann, STheol; E.: s. agere (1); W.: nhd. Agenda, F., Agenda, Tagesordnung, Terminkalender; R.: agenda: nhd. Gottesdienst, Totenmesse, Tagesordnung, Leitung der Rechtsprechung, Verwaltung der Rechtsprechung; ÜG.: mhd. die wirkelichen dinge STheol; L.: TLL, Kluge s. u. Agenda, MLW 1, 402, Niermeyer 38, Blaise 28a

agendus, mlat., Adj.: nhd. zu führen seiend, durch Messfeier ausgezeichnet; ÜG.: ae. adreogendlic; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. agere (1); R.: agendī diēs: nhd. Tage an denen man ein Offizium feiern muss; L.: MLW 1, 401, Blaise 28a

agenealogetus, mlat., Adj.: nhd. ohne Genealogie seiend; I.: Lw. gr. ἀγενεαλόγητος (agenealógētos); E.: s. gr. ἀγενεαλόγητος (agenealógētos), Adj., ohne Genealogie seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. γενεαλογία (genealogía), F., Geschlechtsregister, Stammbaum; vgl. gr. γενεά (geneá), F., Geschlecht, Generation, Zeitalter; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 28a

agenfrica, mlat., M.: Vw.: s. agenfriga

agenfrida, mlat., M.: Vw.: s. agenfriga

agenfriga, agenfrica, agenfrida, mlat., M.: nhd. Besitzer; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. āga, sw. M. (n), Besitzer, Eigentümer; germ. *aigō-, *aigōn, *aiga-, *aigan, sw. M. (n), Innehaber, Besitzer; s. idg. *ēik-, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; L.: Latham 11a

Agēnōr, lat., M.=PN: nhd. Agenor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγήνωρ (Agḗnōr); E.: s. gr. Ἀγήνωρ (Agḗnōr), M.=PN, Agenor; vgl. gr. ἄγαν (ágan), Adv., sehr, zu sehr; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 242, TLL

Agēnoreus, lat., Adj.: nhd. agenoreisch, phönizisch, karthagisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Agēnōr; L.: Georges 1, 242, TLL

Agenoria, Agerōna, lat., F.=PN: nhd. Agnoria (Göttin der Tätigkeit); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 242, TLL

Agēnoridēs, lat., M.: nhd. Nachkomme des Agenor, Agenoride; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγηνορίδης (Agēnorídēs); E.: s. gr. Ἀγηνορίδης (Agēnorídēs), M., Nachkomme des Agenor, Agenoride; s. lat. Agēnōr; L.: Georges 1, 242, TLL

agēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. „treibend“, sprechend, ausdrucksvoll, lebhaft, tätig, wirkend, handelnd, in Tätigkeit befindlich; ÜG.: ahd. frumig Gl; ÜG.: mhd. wirkelich STheol, wirkende STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, STheol; E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 273, TLL, Kluge s. u. Agent, MLW 1, 401

agēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Handelnder, Amtsträger, Vertreter, Verwalter eines Fronhofs, königlicher Verwalter, öffentlicher Beamter, Kläger, Reisender, Teilnehmer; Vw.: s. co-; Q.: Cap., Conc. (541), Dipl., Marculf., Urk; E.: s. agere (1); W.: s. nhd. Agent, M., Agent, Vertreter; L.: Georges 1, 273, MLW 1, 401, Niermeyer 38, Habel/Gröbel 10, Latham 11a, Blaise 28b

agēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. „Agens“, treibende bewirkende Kraft, Ursache; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agere (1); L.: MLW 1, 401

agentia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

agentiamentum, mlat., N.: nhd. Aussteuer einer Frau beim Tod des Ehemanns, Einrichtung, Ausstattung; E.: s. agere (1); L.: Blaise 28b

ager (1), lat., M.: nhd. Acker, Feld, Flur (F.), Grundstück, Stück Land, Landgut; mlat.-nhd. Grund, Grundbesitz, Gemarkung, Bezirk, Untereinheit einer Grafschaft, flaches Land, freies Feld, Gebiet, Gegend, Gefilde, ein Feldmaß, Fläche, Ertrag und Gebäude eines Grundstücks; ÜG.: ahd. akkar B, Gl, MF, N, O, (ehir) Gl, eigan Gl, N, feld N, gewi N, gilenti Gl, lant Gl, (rihtmaz) Gl, (zella) Gl; ÜG.: as. akkar H, buland H, feld H; ÜG.: ae. land Gl; ÜG.: afries. ekker K; ÜG.: an. akr; ÜG.: mhd. acker PsM, velt BrTr, PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Ei, Formulae, Gl, H, HI, K, MF, N, O, Urk; Q2.: BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, PLSal (507-511?), PsM, Urk; E.: idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Agrar-, Adj., Präf., Agrar...; W.: nhd. Agri-, Adj., Präf., Agri...; W.: nhd. Agro-, Adj., Präf., Agro...; L.: Georges 1, 242, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, Walde/Hofmann 1, 844, Kytzler/Redemund 19, MLW 1, 373, Niermeyer 39, Latham 11a, Blaise 28b, Heumann/Seckel 24b

ager (2), mlat., M.: Vw.: s. agger

ageraicum, lat., N.: Vw.: s. agaricon

agerārius, mlat., M.: Vw.: s. aggregārius

agēraton, lat., N.: nhd. Leberbalsam, gewürzhafte Schafgarbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγήρατον (agḗraton); E.: s. gr. ἀγήρατον (agḗraton), N., Leberbalsam?; s. lat. agēratos; L.: Georges 1, 243, TLL

agēratos (1), gr.-lat., Adj.: nhd. nie alternd; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγήρατος (agḗratos); E.: s. gr. ἀγήρατος (agḗratos), Adj., nicht alternd, ewig jung; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. γηρᾶν (gēran), V., altern, reifen; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, *g̑erh₂-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: Georges 1, 243

agēratos (2), agīratos, gr.-mlat., M.: nhd. ein beizender Stein; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. agēratos (1)?; L.: MLW 1, 376

agercillus, lat., M.: nhd. kleiner Acker? (ager ... inde hic); Q.: Osbern.; E.: s. ager (1)?; L.: TLL

agere (1), lat., V.: nhd. treiben, betreiben, tun, ausführen, in Bewegung setzen, bewegen, forttreiben, fortbewegen, machen, bewirken, ausrichten, veranlassen, hervorrufen, leiten, führen, lenken, steuern, in Gang bringen, fortreißen, antreiben, anspornen, jagen, hetzen, verfolgen, wegschaffen, plagen, quälen, anregen, anfeuern, dienstlich tätig sein (V.), sich verhalten (V.), zubringen, verleben, tätig sein (V.), handeln, verrichten, denken, vortragen, eintreiben, verhandeln, tragen, haben, erweisen, erörtern, behandeln, besprechen, vorstellig werden, verbringen, stehen in, bedeuten, sich selbst überlassen sein (V.), einnehmen; mlat.-nhd. Amt innehaben, Amt ausüben, ein Gebiet regieren ein Volk regieren, verwalten, ausüben, üben, Prozess führen, Prozess anstrengen, Gericht führen, Sache verteidigen, klagen, einklagen, prozessieren; ÜG.: ahd. anaslahan Gl, anteron Gl, (bitten) Gl, bringan Gl, (dihan) Gl, in enti sezzen N, (eron)? Gl, fangen Gl, (faran) N, T, (ferien) Gl, firfahan Gl, firtriban Gl, (folgen) N, frummen Gl, fuoren Gl, gifrummen MF, gihaben Gl, gihaben Gl, N, gimahhon Gl, ginoten Gl, giratan Gl, gitragan Gl, gitriban Gl, gituon MF, N, O, (giwinnan) Gl, gruozen Gl, (haben) Gl, MF, T, (hinalidan) Gl, irburien Gl, irleiten Gl, irlidan Gl, jagon Gl, N, (keren) Gl, koson Gl, leben Gl, leiten Gl, mahhon N, meinen Gl, muoen Gl, (nidartriban) Gl, (ougen) N, (rat) N, (ratan) N, rihten Gl, ruoren Gl, sezzen N, NGl, skunten Gl, spilon Gl, stouben Gl, stozan Gl, (tat) N, ? tragan Gl, treiben N, triban Gl, N, tulden Gl, tuon B, Gl, MH, N, NGl, T, WK, umbitriban Gl, uoben N, wahsan Gl, wellen? Gl, werban Gl, werben Gl, (werfan)? Gl, werfon N, werien Gl, (werk) WH, werkon N, wurken MF, N, zellen Gl, zuobringan Gl, zuotuon Gl, zwehon? Gl; ÜG.: anfrk. wirken MNPs; ÜG.: ae. don Gl, GlArPr, gedon Gl, gedrifan Gl, gewyrcan Gl, (misdon) Gl, (þancian) Gl, wreccan Gl; ÜG.: an. gera, verka; ÜG.: mhd. began BrTr, geschehen BrTr, getuon PsM, getriben werden STheol, haben BrTr, sin BrTr, triben STheol, tulten PsM, tuon BrTr, PsM, STheol, (werc) STheol, werken STheol, wirken STheol; Vw.: s. circum-, co-, contrā-, de-, inter-, per-, prae-, praeter-, re-, retro-, sat-, sub-, subter-, super-, trāns-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, Greg. Tur., HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, PLSal, PsM, STheol, T, Walahfr., WH, WK; Q2.: Cap. (507-877), Dipl., Hrab. Maur., LAl, Lex Raet. Cur., Marculf.; E.: idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: mnd. agēren, sw. V., handeln, vorgehen; W.: s. nhd. agieren, V., agieren, handeln; W.: s. nhd. reagieren, sw. V., reagieren; W.: über eine romanische Zwischenstufe s. nhd. Agenda, F., Agenda, Schreibtafel, Aufstellung der Gesprächspunkte; W.: s. nhd. Agenden, F. Pl., Agenden, zu erledigende Aufgaben; W.: s. nhd. Agent, M., Agent, Abgesandter eines Staates für besondere Aufgaben, Handelsvertreter; W.: s. nhd. Agentur, F., Agentur, Büro zur Nachrichtenweitergabe, Geschäftsnebenstelle; W.: s. nhd. Aktiv, M., Aktiv (Modus des Verbs); L.: Georges 1, 260, TLL, Walde/Hofmann 1, 23, Walde/Hofmann 1, 844, Kluge s. u. agieren, reagieren, Kytzler/Redemund 16, 17, 18, 23, MLW 1, 396, Latham 11a, Habel/Gröbel 10, Blaise 30a, Heumann/Seckel 24b

agere (2), mlat., Sb.: nhd. Nutzung, Bewirtschaftung, Tätigkeit, Tun, Handeln; Q.: Latham (um 850); E.: s. agere (1); L.: MLW 1, 401, Latham 11a

āgerere, lat., V.: nhd. wegtragen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ab, gerere; L.: TLL

Agerōna, lat., F.=PN: Vw.: s. Agenoria

agērus, gr.-lat., F.: Vw.: s. aegiros

Agēsilāus, lat., M.=PN: nhd. Agesilaos; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγησίλαος (Agēsílaos); E.: s. gr. Ἀγησίλαος (Agēsílaos), M.=PN, Agesilaos; vgl. gr. ἀγα- (aga), Adv., über, auf, sehr; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708?; L.: Georges 1, 243, TLL

Agēsimbrotus, lat., M.=PN: nhd. Agesimbrotus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγησίμβροτις (Agēsímbrotis); E.: s. gr. Ἀγησίμβροτις (Agēsímbrotis), M.=PN, Agesimbrotus; vgl. gr. ἀγα- (aga), Adv., über, auf, sehr; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708?; L.: Georges 1, 243, TLL

Agēsīnes, lat., M.=FlN: Vw.: s. Acesīnēs

Agēsipolis, lat., M.=PN: nhd. Agesipolis (ein König von Sparta); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγησίπολις (Agēsípolis); E.: s. gr. Ἀγησίπολις (Agēsípolis), M.=PN, Agesipolis (ein König von Sparta); vgl. gr. ἀγα- (aga), Adv., über, auf, sehr; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708?; L.: Georges 1, 243, TLL

agestāre, mlat., V.: Vw.: s. agistāre (1)

agestātor, mlat., M.: Vw.: s. agistātor

agestiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. agistāmentum (1)

ageus, mlat., Adj.: Vw.: s. hagios

agevolāre, mlat., V.: nhd. mildern, erleichtern; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 28b

agg..., mlat.: Vw.: s. adg...

Aggar, lat., N.=ON: nhd. Aggar (Stadt in Nordafrika); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 243, TLL

aggarium, mlat., N.: Vw.: s. angarium

aggārrīre, adgārrīre, lat., V.: nhd. hinschwatzen, plaudern, schwatzen; ÜG.: ahd. germinon N, kragilon Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, N; E.: s. ad, gārrīre; L.: Georges 1, 243, TLL, Walde/Hofmann 1, 583, MLW 1, 376, Niermeyer 39

aggaudēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. froh; Q.: Rimb. Ansc. (um 866); E.: s. aggaudēre; L.: MLW 1, 376

aggaudēre, adgaudēre, lat., V.: nhd. sich freuen mit; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, gaudēre; L.: Georges 1, 243, TLL, Walde/Hofmann 1, 584, MLW 1, 376, Blaise 16a

aggelus, mlat., M.: Vw.: s. angelus

aggelāre, agellāre, mlat., V.: nhd. frieren; ÜG.: mnd. tovresen Voc; Q.: Latham (vor 1205), Voc; E.: s. ad, gelāre; L.: Latham 11a

aggemere, adgemere, lat., V.: nhd. dazu seufzen, dazu klagen, zugleich seufzend einstimmen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ad, gemere; L.: Georges 1, 243, TLL, MLW 1, 376

aggenerāre, adgenerāre, lat., V.: nhd. hinzuerzeugen, gemeinsam erzeugen, erzeugend einpflanzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ad, generāre; L.: Georges 1, 243, TLL, MLW 1, 376, Latham 11b

aggenerātio, adgenerātio, mlat., F.: nhd. Hinzuerzeugung, Erzeugung, gemeinsame Erzeugung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aggenerāre; L.: MLW 1, 376, Blaise 28b

aggenerātīvus, adgenerātīvus, mlat., Adj.: nhd. erzeugend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. aggenerāre; L.: Latham 11b

aggenerātrīx, mlat., Adj.: nhd. erzeugend; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. aggenerāre; L.: Latham 11b

aggeniculāre, mlat., V.: nhd. vor jemandem knien, vor etwas knien; E.: s. aggeniculārī; L.: Niermeyer 39

aggeniculārī, adgeniculārī, lat., V.: nhd. vor jemandem die Knie beugen, Knie beugen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ad, genīculārī, genu; L.: Georges 1, 243, TLL, Walde/Hofmann 1, 592, Habel/Gröbel 6

aggeniculātio, adgeniculātio, lat., F.: nhd. Kniebeugung, Kniefall; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. aggeniculārī; L.: Georges 1, 243, TLL, MLW 1, 376, Latham 7a

aggenuīnāre?, adgenuīnāre, lat., V.: nhd. leichter machen?; Q.: Gl; E.: s. ad; L.: TLL

agger, arger, anger, ager, lat., M.: nhd. Material zum Aufschütten des Dammes, Schanzerde, Erdschutt, Schutt, Erde, Damm; mlat.-nhd. Erhöhung, Schanze, Wall, Stadtmauer, Grenzbefestigung, Grenzwall, Deich, Dammweg, Stauwehr, Straße, Altar, Aufschüttung, Grabhügel, Hügel, natürliche Erhebung, Wölbung, Holzstoß, Haufe, Haufen, Menge; ÜG.: ahd. festi Gl, grabo Gl, hag Gl, hohburi Gl, (houf) Gl, hufo Gl, ? huoba Gl, (leo) Gl, lewari Gl, (loh) Gl, wuori Gl; ÜG.: mhd. tich Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Ei, HI; Q2.: Cap., Gl, LBAi, LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. aggerere; L.: Georges 1, 243, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, MLW 1, 376, Latham 11b, Heumann/Seckel 25b

aggerāre, lat., V.: nhd. Damm aufschütten, aufwerfen, emporhäufen, anhäufen, aufschütten, sich wölben; mlat.-nhd. eindeichen; ÜG.: ahd. zuoleggen N; Vw.: s. ad-, circum-, co-, ex-, re-, super-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), N; Q2.: Urk (1258); E.: s. agger; L.: Georges 1, 245, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, MLW 1, 377, Niermeyer 39

aggerātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise, stoßweise; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. agger; L.: Georges 1, 245, TLL, Latham 11b

aggerātio, lat., F.: nhd. Aufschüttung, Damm, Anhäufung; Vw.: s. co-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. aggerāre; L.: Georges 1, 245, TLL, 377

aggerere, adgerere, lat., V.: nhd. herbeitragen, herbeibringen, auf den Platz schaffen, herschaffen, herbeischaffen, anhäufen, aufhäufen; ÜG.: ahd. gihufon Gl, gisamanon Gl, hufon Gl, zuoleggen? N; ÜG.: mnd. todragen Voc, tohopedragen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, Voc; E.: s. ad, gerere; L.: Georges 1, 246, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, Walde/Hofmann 1, 595, MLW 1, 378, Heumann/Seckel 13a

aggereus, lat., Adj.: nhd. dammartig, wallartig, aufgehäuft; Q.: Anthol. lat. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. agger; L.: Georges 1, 245, TLL, MLW 1, 377

aggeriēs, lat., Sb.: nhd. Anhäufung, Haufe, Haufen; Q.: Gl; E.: aggerere?; Kont.: grumulus ageriens congregatio cuiusque rei sive monticulus rotundus; L.: TLL
aggestio, adgestio, lat., F.: nhd. Anhäufen, Anhäufung, Anschlämmung; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. aggerere; L.: Georges 1, 246, TLL

aggestorium, mlat., N.: nhd. Haufe, Haufen, Menge; ÜG.: ahd. hufo? Gl; Q.: Gl; E.: s. aggerere; L.: MLW 1, 378

aggestum, lat., M.: nhd. Herbeitragen?; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. aggerere; L.: TLL

aggestus, adgestus, lat., M.: nhd. Herbeitragen, Herbeischaffen, Herbeischleppen, Auftragen, Aufwurf, Damm, Grabhügel, Aufhäufung, Haufe, Haufen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Bi; E.: s. aggerere; L.: Georges 1, 246, TLL, MLW 1, 378, Blaise 28b

aggiographus (1), mlat., M.: Vw.: s. hagiographus (1)

aggiographus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hagiographus (2)

aggiologia, mlat., F.: nhd. Aderschnitt; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγγειολογία (aggeiología); E.: s. gr. ἀγγειολογία (aggeiología), F., Aderschnitt?; vgl. gr. ἀγγεῖον (angeīon), N., Gefäß, Behälter; vgl. idg. *ang-, Sb., Glied, Pokorny 46; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 1, 378

aggistāre, mlat., V.: Vw.: s. agistāre (2)

agglattīre, adcladtīre, mlat., V.: nhd. piepsen?, singen; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. ad, glattīre; L.: MLW 1, 378

agglīscere, adglīscere, mlat., V.: nhd. sich erfreuen; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. ad, glīscere; L.: Blaise 16a, 28b

agglobāre, mlat., V.: nhd. zusammenballen; ÜG.: mnd. kloten; E.: s. ad, globāre

agglomerāre, adglomerāre, lat., V.: nhd. fest aneinanderschließen, aneinanderdrängen, sich anschließen, sich versammeln, anhängen; ÜG.: ahd. zuofuogen Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. ad, glomerāre; W.: s. agglomerieren, sw. V., agglomerieren, zusammenballen; W.: s. nhd. Agglomeration, F., Agglomeration, Anhäufung, Zusammenballung; L.: Georges 1, 246, TLL, Kytzler/Redemund 17, MLW 1, 378, Habel/Gröbel 10

agglomerātio, adglomerātio, mlat., F.: nhd. Anhäufung; Q.: Libri Karol. (um 790); E.: s. agglomerāre; L.: MLW 1, 378

agglōriārī, adglōriārī, mlat., V.: nhd. verherrlichen, rühmen; Q.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. ad, glōriārī; L.: MLW 1, 378, Blaise 16a

agglūtināre, adglūtināre, aglūtināre, lat., V.: nhd. anleimen, ankitten, ankleben, anheften, sich an etwas hängen, sich an etwas ketten, fest verbinden, schlingen, Festigkeit verleihen; ÜG.: ahd. zuokleben N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, N; E.: s. ad, glūtināre, glūten; W.: nhd. agglutinieren, sw. V., agglutinieren, zur Verklumpung bringen; L.: Georges 1, 247, TLL, Walde/Hofmann 1, 611, Kytzler/Redemund 17, MLW 1, 378, Blaise 29b

agglūtinātio, adglūtinātio, lat., F.: nhd. Ankleben, Anhänglichkeit, Zusammenziehen; Q.: Gl; E.: s. agglūtināre; W.: nhd. Agglutination, F., Agglutination, Verschmelzung; L.: Georges 1, 246, TLL, Kytzler/Redemund 17, MLW 1, 378

aggraciliāre, mlat., V.: nhd. schrumpfen, dünn werden; Q.: Rich. Angl. (um 1210); E.: s. ad, gracilis; L.: MLW 1, 378, Latham 11b

aggrātulārī, mlat., V.: nhd. beglückwünschen, sich freuen; Q.: Petr. Lomb. Psalm., Urk (1143); E.: s. ad, grātulārī; L.: MLW 1, 379, Latham 11b, Blaise 28b

aggrātulātio, mlat., F.: nhd. Gratulieren, Bedanken; Q.: Petr. Lomb. Psalm. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. aggrātulārī; L.: Latham 11b, Blaise 28b

aggrātulātīvus, adgrātulātīvus, mlat., Adj.: nhd. glückwünschend; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. aggrātulārī; L.: Blaise 28b

aggravācio, mlat., F.: Vw.: s. aggravātio

aggravāmen, mlat., N.: nhd. Beschwerde, Unterdrückung; Q.: Latham (1275); E.: s. aggravāre; L.: Latham 11b

aggravāmentum, adgravāmentum, mlat., N.: nhd. schwere Bestimmung; Q.: Cod. Wang. (1216); E.: s. aggravāre; L.: MLW 1, 379

aggravāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erschwerend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aggravāre; L.: MLW 1, 380

aggravāre, adgravāre, agravāre, lat., V.: nhd. schwerer machen, beschweren, gewichtiger machen, belasten, verstärken, verschlimmern, steigern, vermehren, bedrücken, quälen, sich Mühe machen; mlat.-nhd. einen Grund mit einer Abgabe oder Arbeitsleistung belasten, beschuldigen, pfänden?; ÜG.: ahd. biswaren Gl; Vw.: s. re-; Q.: Curtius, Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LVis; Q2.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ad, gravāre; L.: Georges 1, 247, TLL, Walde/Hofmann 1, 620, MLW 1, 379, Niermeyer 39, Habel/Gröbel 6, 10, Latham 11b, Blaise 16a

aggravāscere, lat., V.: Vw.: s. aggravēscere

aggravātio, adgravātio, aggravācio, lat., F.: nhd. Beschwerung, Belästigung, Druck, Unterdrückung, Erschwerung, Verschärfung, Belastung, Last, Schwere, Beschwerde, Notlage, Not, Auflage, Leistung; ÜG.: mhd. beswærunge STheol; Vw.: s. re-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), STheol, Urk; E.: s. aggravāre; L.: Georges 1, 247, TLL, MLW 1, 379, Niermeyer 39, Latham 11b

aggravātīvus, mlat., Adj.: nhd. gewichtig, Gewicht zulegend, drückend; Q.: Salern. (12. Jh.); E.: s. aggravāre; L.: MLW 1, 379, Latham 11b

aggravātōrius, mlat., Adj.: nhd. gewichtig, Gewicht zulegend; Q.: Latham (1423); E.: s. aggravāre; L.: Latham 11b

aggravātus, adgravātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. müde, trunken; ÜG.: mnd. (vorsweren)?; Vw.: s. re-; E.: s. aggravāre; L.: Habel/Gröbel 6

aggravēscere, adgravēscere, aggravāscere, lat., V.: nhd. schwerer werden, beschwerter werden, sich verschlimmern; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. aggravāre; L.: Georges 1, 247, TLL, MLW 1, 379

aggredere, lat., V.: nhd. herangehen, sich nähern, angehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aggredī; L.: Georges 1, 247, Walde/Hofmann 1, 615

aggredī, adgredī, lat., V.: nhd. heranschreiten, zugehen, hingehen, zukommen, sich nähern, sich begeben (V.), aufsuchen; mlat.-nhd. für sich zu stimmen suchen, losgehen auf, angreifen, überfallen (V.), anstürmen, angehen, ansprechen, zu gewinnen suchen, in Angriff nehmen, übernehmen, beginnen, verfolgen, unternehmen, versuchen, in Anspruch nehmen, ergreifen; ÜG.: gr. μεταχειροῦν (metacheirun) Gl; ÜG.: ahd. anagan Gl, anagangan Gl, anagigangan Gl, biginnan N, ingangan Gl, nidarslahan Gl, zuogan Gl, zuogangan Gl; ÜG.: as. anagangan GlEe; ÜG.: ae. gegan Gl, onginnan, sceacan Gl, styrian; ÜG.: an. hætta; ÜG.: mnd. geginnen, togan Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LVis, Voc; E.: s. ad, gradī; L.: Georges 1, 247, TLL, MLW 1, 380, Latham 11b

aggrediēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ankömmling; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. aggredī; L.: MLW 1, 381

aggregābilis, mlat., Adj.: nhd. hinzufügbar, einer Herde zugehörig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aggregāre (1); L.: MLW 1, 381

aggregāre (1), adgregāre, lat., V.: nhd. „zur Herde scharen“, beigesellen, zugesellen, sich anschließen, hinzunehmen, hinzufügen, beisteuern, hinzuzählen, hinzurechnen, anrechnen, zuteilen, zusammenhäufen, anhäufen, aufnehmen, an sich ziehen, zuweisen, liefern, ansammeln, versammeln, zusammenkommen, zusammenrufen, verwenden, zusammenfließen; ÜG.: ahd. samanon N, zuogisamanon Gl; ÜG.: mnd. hüpen (1), tohopesamelen Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Beda, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, N, Urk, Voc; E.: s. ad, grex; W.: s. nhd. Aggregat, N., Aggregat, Kombination von zusammenwirkenden Maschinen; L.: Georges 1, 248, TLL, Walde/Hofmann 1, 622, Kluge s. u. Aggregat, Kytzler/Redemund 17, MLW 1, 382, Niermeyer 39, Latham 11b, Heumann/Seckel 13a

aggregāre (2), mlat., V.: Vw.: s. abgregāre

aggregārius, agerārius, mlat., M.: nhd. „Herdenmacher“, Hirtenhund; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. aggregāre (1); L.: Latham 11b

aggregātim, lat., Adv.: nhd. herdenweise, scharenweise, einmütig; E.: s. aggregāre (1); L.: Georges 1, 248, MLW 1, 381, Habel/Gröbel 10

aggregātio, adgregātio, lat., F.: nhd. Beigesellen, Zuzählen, Zusammenhäufen, Anhäufen, Ansammlung, Versammlung, Zusammenzählen, Summe, Zusammensetzung, Zusammenfluss, Zusammenziehung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. aggregāre (1); W.: nhd. Aggregation, F., Aggretation, Vereinigung; L.: Georges 1, 248, TLL, Kytzler/Redemund 18, MLW 1, 381, Latham 11b

aggregātīvē, mlat., Adv.: nhd. alle zusammen; Q.: Latham (um 1362); E.: s. aggregātīvus, aggregāre (1); L.: Latham 11b

aggregātīvus, mlat., Adj.: nhd. gehäuft, versammelt, von verbindender zusammensetzender Natur seiend, hinzufügbar, auf Erwerb gerichtet; Q.: Eberh. Bamb., Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. aggregāre (1); L.: MLW 1, 382, Latham 11b

aggregātor, mlat., M.: nhd. Sammler; Q.: Vita Godefr. Cap. I (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. aggregāre (1); L.: MLW 1, 382

aggregātum, mlat., N.: nhd. Erworbenes, Wortgruppe; Q.: Trad. Teg. (1173/1180); E.: s. aggregāre (1); L.: MLW 1, 383, Latham 11b, Blaise 28b

aggrēscere, mlat., V.: Vw.: s. accrēscere

aggressibilis, mlat., Adj.: nhd. zu einer Inangriffnahme geeignet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aggredī; L.: MLW 1, 383

aggressio, adgressio, aggrestio, lat., F.: nhd. Anfall, Angriff, Überfall, Syllogismus, schmähende Anrede; ÜG.: ahd. (zuofart) Gl, (zuokumft) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. aggredī; W.: frz. aggression, F., Aggression; nhd. Aggression, F., Aggression, Angriffslust; W.: s. nhd. Aggressivität, F., Aggressivität, Angriffslust; W.: s. nhd. aggressiv, Adj., aggressiv, angreifend; L.: Georges 1, 249, TLL, Kluge s. u. Aggression, Kytzler/Redemund 18, MLW 1, 383, Latham 11b

aggressor, adgressor, lat., M.: nhd. Angreifer, Räuber, Mörder; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Ei; E.: s. aggredī; W.: nhd. Aggressor, M., Aggressor, Angreifer; L.: Georges 1, 249, TLL, Kytzler/Redemund 18, Niermeyer 39, Heumann/Seckel 13a

aggressūra, adgressūra, lat., F.: nhd. Anfall, Angriff, Raubanfall; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. aggredī; L.: Georges 1, 249, TLL

aggressus, adgressus, lat., M.: nhd. Angriff, Überfall, Annäherung, Ankunft, Inangriffnahme, Beginn; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. aggredī; L.: Georges 1, 249, TLL, MLW 1, 383, Niermeyer 39, Latham 11b

aggrestio, mlat., F.: Vw.: s. aggressio

aggrunnīre, adgrunnīre, mlat., V.: nhd. Zustimmung grunzen; Q.: Latham (1523); E.: s. ad, grundīre; L.: Latham 11b

aggubernāre, adgubernāre, lat., V.: nhd. zu lenken suchen; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. ad, gubernāre; L.: Georges 1, 249, TLL

agia, mlat., F.: Vw.: s. athia

agīa, lat., F.: Vw.: s. agēa

agiacrafus (1), mlat., M.: Vw.: s. hagiographus (1)

agiacrafus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hagiographus (2)

agialus, mlat., M.: nhd. Strand, Küste; Q.: Hisp. Fam. (um 550); I.: Lw. gr. αἰγιαλός (aigialós); E.: s. gr. αἰγιαλός (aigialós), M., Gestade, Strand; vgl. idg. *aig- (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; L.: Latham 11b, Blaise 28b

agiamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

agiātus, mlat., M.: nhd. volljährig?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 28b

agiavia, mlat., F.: nhd. Schiffsgang; ÜG.: ahd. bolko? Gl; Q.: Gl; E.: s. agēa

agibile, mlat., N.: nhd. Ausführbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agibilis, agere (1); L.: MLW 1, 384

agibilis, mlat., Adj.: nhd. praktisch, wirksam, beweglich; ÜG.: mhd. wirkelich STheol; Q.: STheol, Thom. Aqu. Verit. (1256-1259); E.: s. agere (1); L.: MLW 1, 384, Habel/Gröbel 10, Latham 11a, Blaise 28b

agibilitās, mlat., F.: nhd. Tüchtigkeit; E.: s. agibilis; L.: Blaise 28b

agibiliter, mlat., Adv.: nhd. auf eine durchführbare Weise, durchführbar; E.: s. agibilis; L.: Blaise 28b

agibilium, mlat., N.: nhd. Geschäft; Q.: Latham (1328); E.: s. agibilis, agere (1); L.: Latham 11a

agicis, mlat., Sb.: Vw.: s. aiacis

agigraphus (1), mlat., M.: Vw.: s. hagiographus (1)

agigraphus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hagiographus (2)

agilia, mlat., F.: nhd. Geschäft; Q.: Latham (um 1377); E.: s. agere (1); L.: Latham 11a

agilis (1), lat., Adj.: nhd. leicht beweglich, lenkbar, rasch, schnell, flink, eifrig, tüchtig, gewandt; ÜG.: ahd. (drati) N, (duruhnoht) Gl, gizal Gl, horsk Gl, (skarpf) Gl, snel Gl; ÜG.: mhd. behende Gl, sneltætic Gl; ÜG.: mnd. anerichtich*, bescheftich, beschichtich; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Aldhelm, Gl, N; E.: s. agere (1); W.: nhd. agil, Adj., agil, beweglich, flink; L.: Georges 1, 249, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, Kluge s. u. agil, Kytzler/Redemund 18, MLW 1, 384, Blaise 29a

agilis (2), mlat., M.: nhd. Vornehmer; Q.: Gesta Karoli M. (um 1270); E.: s. agere (1); L.: MLW 1, 384

agiliscēre, mlat., V.: nhd. beweglich sein (V.); Q.: Petr. Lomb. ep. Paul. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. agilis (1); L.: Blaise 29a

agilitās, lat., F.: nhd. Beweglichkeit, Raschheit, Schnelligkeit, Beschleunigung, Flüchtigkeit, Tüchtigkeit, Gewandtheit; ÜG.: ahd. agaleizi Gl, kwekki Gl, redi Gl, snelli Gl; ÜG.: mhd. geradicheit Gl, snellicheit Gl; ÜG.: mnd. bedervichhet*; Hw.: s. agilis (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. agere (1); W.: nhd. Agilität, F., Agilität, Beweglichkeit; L.: Georges 1, 250, TLL, Kytzler/Redemund 18, MLW 1, 384, Habel/Gröbel 10, Blaise 29a

agiliter, lat., Adv.: nhd. hurtig, rasch, schnell, eifrig, tatkräftig; ÜG.: ahd. horsko Gl; Hw.: s. agilis (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 250, TLL, MLW 1, 384, Blaise 29a

agillārius, mlat., M.: Vw.: s. agellārius

agillimus, mlat., Adj.: nhd. schnell; ÜG.: ahd. (snel) Gl; Q.: Gl; E.: s. agilis (1)?

agimenta, lat., Sb.: nhd. Riemenschleife? (amenta hastarum); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

agina (1), mlat., F.: nhd. verheiratete Frau; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 29a

agina (2), mlat., F.: nhd. Gerechtigkeit, Gerechtigkeitssinn; Hw.: s. agīna; Q.: Hugo Trimb. laur. (1266-1280); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 385

agīna, lat., F.: nhd. Schere an der Waage, Schnellwaage; mlat.-nhd. Beschleunigung, Förderung; Hw.: s. agina (2); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 250, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, Habel/Gröbel 10

agīnāre, lat., V.: nhd. sich drehen und wenden, vertreiben; Hw.: s. agīna; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 250, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, MLW 1, 385

agīnātor, lat., M.: nhd. Kleinhändler, Krämer; Hw.: s. agīna; E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 250, TLL, Walde/Hofmann 1, 22

Aginnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Agen stammend; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. Aginnum; L.: Blaise 29a

Aginnum, lat., N.=ON: nhd. Aginnum (Stadt in Gallien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, kelt.?, aquitanisch?; L.: Georges 1, 250, TLL

agio, mlat., Sb.: nhd. Aufgeld?; ÜG.: mnd. vorschiech?; E.: Herkunft ungeklärt?

agiographa, mlat., M.: Vw.: s. hagiographa* (2)

agiographia, mlat., F., N. Pl.: Vw.: s. hagiographia

agiographus (1), mlat., M.: Vw.: s. hagiographus (1)

agiographus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hagiographus (2)

agios, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. hagios

agipennis, lat., Adj.: nhd. schnellflügelig?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. agere (1), penna; L.: TLL

agipēs, acipēs, lat., Adj.: nhd. schnellfüßig; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. agere (1), pēs; L.: Georges 1, 250

agipos?, mlat., M.: nhd. wilde Rebe; Q.: Dynam. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 385

agīratos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. agēratos (2)

āgiros, gr.-mlat., F.: Vw.: s. aegiros

Άgis, lat., M.=PN: nhd. Agis (Name mehrerer spartanischer Könige); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἆγις (Agis); E.: s. gr. Ἆγις (Agis), M.=PN, Agis (Name mehrerer spartanischer Könige); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 250, TLL

agiscus, mlat., M.: nhd. Henkel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 29a

agista, mlat., F.: nhd. Querbalken; Q.: Latham (1271); E.: s. ad, gista (2); L.: Latham 11b

agistāmentum (1), adgistāmentum, agistiāmentum, agestiāmentum, adgistiāmentum, adjestiāmentum, mlat., N.: nhd. Weiderecht, Abgabe die für das Weiderecht gezahlt wird; Q.: Latham (1181); E.: s. ad, gista (1); L.: Niermeyer 39, Latham 11b, Blaise 29a

agistāmentum (2), agistiāmentum, mlat., N.: nhd. Erhöhen des Wasserspiegels; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ad, gistāmentum (1); L.: Latham 11b

agistāre (1), adgistāre, agestāre, adgestāre, agitāre, mlat., V.: nhd. unbestelltes Land als Weidefläche nutzen, seine Tiere auf dem unbestellten Land eines anderen weiden lassen, beherbergen, Land einziehen, einschätzen; Q.: Latham (1234); E.: s. ad, gistāre (2); L.: Niermeyer 39, Latham 11b, Blaise 29a

agistāre (2), agistiāre, adjestāre, aggistāre, mlat., V.: nhd. den Wasserspiegel vom Mühlenwasser erhöhen, Land durch Deiche schützen, einen Mühldamm aufschütten, mit Balken versehen (V.); Q.: Latham (1237); E.: s. ad, gista (2); L.: Latham 11b

agistātio, mlat., F.: nhd. Einschätzung; Q.: Latham (um 1360); E.: s. agistāre (1); L.: Latham 11b

agistātor, agestātor, mlat., M.: nhd. Einschätzer, Forstaufseher; Vw.: s. co-; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. agistāre (1); L.: Latham 11b, Blaise 29a

agistiāre, mlat., V.: Vw.: s. agistāre (2)

agistiāmentum (1), mlat., N.: Vw.: s. agistāmentum (1)

agistiāmentum (2), mlat., N.: Vw.: s. agistāmentum (2)

agistor, agitor, mlat., M.: nhd. Einschätzer, Forstaufseher; Q.: Latham (1224); E.: s. agistāre (1); L.: Latham 11b

agitābilis, lat., Adj.: nhd. leicht beweglich; Vw.: s. in-; Hw.: s. agitāre (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 250, TLL, MLW 1, 385

agitāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorliegend; Q.: Const. (1254); E.: s. agitāre (1); L.: MLW 1, 387

agitāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. bewegende Kraft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agitāre (1); L.: MLW 1, 387

agitāre (1), acetāre, lat., V.: nhd. in Bewegung setzen, tun, handeln, ausführen, hastig treiben, antreiben, anspornen, eifrig treiben, herumtreiben, lenken, jagen, hetzen, schütteln, durchschütteln, umrühren, peitschen, bewegen, wiegen, rege machen, zittern, aufregen, reizen, beunruhigen, plagen, quälen, verspotten, verhandeln, verfechten, behaupten, überlegen (V.), erwägen, verrichten, walten, herrschen, verleben, wohnen, sich benehmen, auftreten, behandeln, erörtern, peinlich befragen; ÜG.: ahd. beizen N, bidenken Gl, danatriban Gl, gifrummen Gl, gigruozen Gl, gimuoen Gl, giweggen Gl, gruozen Gl, helfan Gl, ilen N, irruoren Gl, irweggen Gl, jagon Gl, leiten Gl, lidan Gl, muoen Gl, redon Gl, ruoren N, triban Gl, N, tribon Gl, wegan Gl, weggen Gl, T, werfon N, (wintan) Gl, (ziohan) Gl; ÜG.: ae. onettan Gl, sceacan Gl, styrian Gl; ÜG.: mnd. scheteren; Vw.: s. circum-, co- (1), co- (2), de-, ex-, ob-, per-, re-, sat-, sub-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Annal., Bi, Gl, HI, Hink., Hrot., LSax, LVis, N, T, Widuk.; E.: s. agere (1); W.: nhd. agitieren, V., agitieren, aggressiv für politische Ziele tätig sein; L.: Georges 1, 251, TLL, Walde/Hofmann 1, 24, Kytzler/Redemund 18, MLW 1, 385

agitāre (2), mlat., V.: Vw.: s. agistāre (1)

agitārī, mlat., V.: nhd. wanken, sich finden; ÜG.: ahd. wankon Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Gl, Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. agitāre (1); L.: Blaise 29b

agitārium, mlat., N.: nhd. Wiege; E.: s. agitāre (1); L.: Blaise 29a

agitātio, lat., F.: nhd. Inbewegungsetzen, Bewegung, Betreiben, Ausübung, Schwanken, Regsamkeit, Verfolgung, Plage, Wurf, Erschütterung, Umrühren, Zittern, Wackeln; mlat.-nhd. geistige Tätigkeit; ÜG.: ahd. ilunga Gl; ÜG.: ae. unstilness Gl; ÜG.: mnd. jaginge; Vw.: s. co-, ex-; Hw.: s. agitāre (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis; E.: s. agere (1); W.: nhd. Agitation, F., Agitation, Handeln, politische Indoktrination; L.: Georges 1, 250, TLL, Kluge s. u. Agitation, Kytzler/Redemund 18, MLW 1, 385, Latham 11b, Blaise 29a

agitātīvus, lat., Adj.: nhd. beweglich?, Schüttel...; Vw.: s. co-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. agitāre (1); L.: TLL, MLW 1, 385, TLL

agitātor, lat., M.: nhd. Treiber, Viehtreiber, Wagenlenker, Fuhrmann, Antreiber, Reiter, Anstifter; ÜG.: ahd. mennari Gl, reitil Gl, reitrihtil Gl, reitrihtilo Gl, reitwaganari Gl, tribari Gl, tribil Gl; ÜG.: mhd. menære Gl; Vw.: s. co-, ex-; Hw.: s. agitātrīx, agitāre (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, Urk; E.: s. agere (1); W.: nhd. Agitator, M., Agitator; L.: Georges 1, 251, TLL, Kytzler/Redemund 18, MLW 1, 385

agitātōrium, mlat., N.: nhd. Wiege; Q.: Vita Pard. (Mitte 8. Jh.); E.: s. agitāre (1); L.: MLW 1, 385

agitātōrius, lat., Adj.: nhd. Wagenlenker betreffend; Hw.: s. agitātor, agitāre (1); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. agere (1); W.: nhd. agitatorisch, Adj., agitatorisch, aggressiv tätig, hetzerisch; L.: Georges 1, 251, Kytzler/Redemund 18, Latham 11b

agitātrīx, lat., F.: nhd. in Bewegung Setzende; Hw.: s. agitātor, agitāre (1); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 251, TLL

agitātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „in Bewegung gesetzt“, erregt, geweckt, lebhaft; Vw.: s. in-; Hw.: s. agitāre (1); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 251, TLL

agitātus (2), lat., M.: nhd. Bewegung; Hw.: s. agitāre (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 251

agitor, mlat., M.: Vw.: s. agistor

agius (1), mlat., Adj.: nhd. glücklich, erfreut; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 29b

agius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hagios

agla (1), mlat., Sb.: nhd. eine liturgische Formel; Q.: Inschr. (1273); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 387

agla (2), mlat., M.: Vw.: s. accola (1)

acla (3), mlat., F.: Vw.: s. accola (2)

Aglaïē, lat., F.=PN: nhd. Aglaia (eine der drei Grazien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγλαΐα (Aglaía); E.: s. gr. Ἀγλαΐα (Aglaía), F.=PN, Aglaia (eine der drei Grazien); vgl. gr. ἀγλαΐα (aglaía), F., Glanz, Pracht; idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366; L.: Georges 1, 255, TLL

aglanderātus, mlat., Adj.: nhd. Eichel..., mit Eicheln versehen (Adj.); E.: s. glāns; R.: aglanderāta quercus: nhd. mit Eicheln beladene Eiche; L.: Blaise 29b

Aglaophōn, lat., M.=PN: nhd. Aglaophon (ein Maler aus Thasos); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγλαοφῶν (Aglaophōn); E.: s. gr. Ἀγλαοφῶν (Aglaophōn), M.=PN, Aglaophon (ein Maler aus Thasos); vielleicht von gr. ἀγλαΐα (aglaía), F., Glanz, Pracht; idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366 und gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 255, TLL

aglaophōtis, lat., F.: nhd. ein Zauberkraut, Gichtrose; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀγλαοφῶτις (Aglaophōtis), F., Glanzschimmernde; vgl. gr. ἀγλαΐα (aglaía), F., Glanz, Pracht; idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366; gr. φάος (pháos), φῶς (phōs), N., Licht, Licht der Himmelkörper; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchtenscheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 255, TLL

Aglauros, lat., F.=PN: nhd. Aglauros (Tochter des Kekrops); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄγλαυρος (Άglauros); E.: s. gr. Ἄγλαυρος (Άglauros), F.=PN, Aglauros (Tochter des Kekrops); vielleicht von gr. ἀγλαΐα (aglaía), F., Glanz, Pracht; idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366; L.: Georges 1, 255, TLL

Aglaus, lat., M.=PN: nhd. Aglaus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄγλαυς (Άglaus); E.: s. gr. Ἄγλαυς (Άglaus), M.=PN, Aglaus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 255, TLL

aglei, mlat., Sb.: nhd. Dornstrauch?; ÜG.: mnd. aklenter (2); E.: s. aquileia

agleya, mlat., F.: Vw.: s. aquileia

aglodiāre, mlat., V.: nhd. aufhäufen, auftürmen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 29b

agloma, mlat., N.: nhd. Opfer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 29b

aglūtināre, mlat., V.: Vw.: s. agglūtināre

agma, lat., N.: nhd. Bruchstück?, Buchstabe?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄγμα (ágma); E.: s. gr. ἄγμα (ágma), N., Bruchstück; vgl. gr. ἀγνύναι (agnýnai), V., biegen, umbiegen, brechen, umknicken; idg. *u̯ā̆g-, V., spalten, brechen, Pokorny 1110, Frisk 1, 13; W.: nhd. Agma, N., Agma, ein velarer Nasallaut; L.: TLL

agmāsticus, mlat., Adj.: Vw.: s. acmāsticus

agmen, lat., N.: nhd. Zug, Trupp, Abteilung, Schar (F.) (1), Schwarm, Rudel, Heerhaufe, Heerhaufen, Marschkolonne, Heereszug, Heeresabteilung, Heeressäule, Schlachtreihe, Reihe, Volk, Bewohner, Anhängerschaft, Herde, Geschlecht; mlat.-nhd. Gemeinde, Strömung, Umlauf, Brausen (N.), Linie; ÜG.: ahd. folk Gl, (fornontig) Gl, gisamani Gl, gisemidi Gl, (giwel) Gl, heri Gl, kutti Gl, managi Gl, skara Gl, skubo Gl, trust Gl; ÜG.: ae. weorod Gl; ÜG.: mhd. menige PsM, samenunge PsM, schar PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, PsM; Q2.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: idg. *ag̑mn̥, *ag̑mos, Sb., Zug, Bahn, Pokorny 5; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; R.: agmine facto: nhd. sofort; L.: Georges 1, 255, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, MLW 1, 387, Habel/Gröbel 10, Blaise 29b, Heumann/Seckel 25b

agmentāre, mlat., V.: Vw.: s. augmentāre

agmentum, lat., N.: Vw.: s. āmentum

āgmentum, mlat., N.: Vw.: s. augmentum

agminālis, lat., Adj.: nhd. zum Zug gehörig; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), HI; E.: s. agmen; R.: agminālis equus: nhd. Packpferd für die Armee; L.: Georges 1, 257, TLL, Heumann/Seckel 25b

agminārī, mlat., V.: nhd. bekämpfen von Massen; E.: s. agmen; L.: Blaise 29b

agminātim, lat., Adv.: nhd. truppweise, haufenweise, scharenweise; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. agmen; L.: Georges 1, 257, TLL

agna (1), lat., F.: nhd. weibliches Lamm, Schaflamm, Schaf; ÜG.: ahd. kilbur Gl, kilburin Gl, kilburra Gl, ou Gl; ÜG.: ae. cilforlamb Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: idg. *agᵘ̯ʰnos, Sb., Lamm, Pokorny 9; L.: Georges 1, 257, TLL, Walde/Hofmann 1, 23, MLW 1, 389

agna (2), lat., F.: nhd. Ähre, Halm der Ähre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 257, TLL, Walde/Hofmann 1, 22

agna (3), lat., F.?: Vw.: s. hagna

acnacia, mlat., F.: nhd. Lämmerzehnt; E.: s. agna, agnus; L.: Blaise 29b

agnācio, mlat., F.: Vw.: s. agnātio (1)

agnaglōsa, mlat., F.: Vw.: s. agnaglōssa

agnaglōssa, agnaglōsa, mlat., F.: nhd. Breitwegerich; Hw.: s. arnoglōsson, arnoglōssos, arnolōssa; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀρνόγλωσσον (arnóglōsson), N., Schafzunge; vgl. gr. ἀρήν (arḗn), M., F., Schaf, Lamm; idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge; idg. *glōgʰ-, *gləgʰ-, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; L.: MLW 1, 389

Agnālia, lat., N. Pl.: Vw.: s. Agōnālia

agnaphus, lat., Adj.: Vw.: s. acnafus

agnāscientia*, adnāscientia, mlat., F.: nhd. Aufeinanderfolge von ungleichen Körpern; Q.: Latham (um 1361); E.: s. agnāscī; L.: Latham 8b

agnāscī, adgnāscī, adnāscī, annāscī, lat., V.: nhd. hinzugeboren werden, nachwachsen, nachgeboren werden, in eine Familie kommen, an etwas wachsen (V.) (1), auf etwas wachsen (V.) (1), angeboren werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. ad, nāscī; L.: Georges 1, 257, TLL, Walde/Hofmann 1, 598, Heumann/Seckel 13a

agnāta*, adgnāta, lat., F.: nhd. Tierjunges; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. agnāscī; L.: Heumann/Seckel 13a

agnātīcius, lat., Adj.: nhd. Agnaten betreffend, Agnaten...; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. agnātus; L.: Georges 1, 257

agnātio (1), adgnātio, adnātio, annātio, agnācio, lat., F.: nhd. Nachgeborenwerden, Zuwachs, Blutsverwandtschaft, Nachkommenschaft, Verwandtschaftsbeziehung über männliche Angehörige, Kinder, Anwuchs, Auswuchs; mlat.-nhd. Anerkennung; Q.: Ei, Formulae, LBai, LBur, LVis (7. Jh.); Q2.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. agnāscī; L.: Georges 1, 257, MLW 1, 389, Niermeyer 40, Habel/Gröbel 10, Blaise 16a, Blaise 29b

agnātio (2), mlat., F.: nhd. Lämmerzehnt, Lammen; Q.: Latham (1364); E.: s. agnus (1); L.: Niermeyer 30, Latham 11b, Blaise 29b

agnātum, lat., N.: nhd. Nachgeborenwerden?, Zuwachs?; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. agnātus; L.: TLL

agnātus, adnātus, adgnātus, lat., M.: nhd. nachgeborener Sohn, Angeborener, Anverwandter väterlicherseits, Verwandter in väterlicher Linie, Agnat; ÜG.: mhd. vatermac Gl; ÜG.: mnd. (toboren) Voc; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LBur, Thietmar, Voc; E.: s. ad; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; W.: nhd. Agnat, M., Agnat, männlicher Blutsverwander der männlichen Linie; L.: Georges 1, 258, TLL, Walde/Hofmann 1, 598, Kytzler/Redemund 18, MLW 1, 389, Heumann/Seckel 13a

agnelāre, agnellāre, mlat., V.: nhd. lammen; Q.: Latham (1297); E.: s. agna, agnus; L.: Latham 12a, Blaise 29b

agnelīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. agnellīnus

agnella, lat., F.: nhd. Lämmchen, Lämmlein, Lamm; Hw.: s. agnellus; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. agna, agnus; L.: Georges 1, 258, TLL, MLW 1, 389, Niermeyer 40, Habel/Gröbel 10

agnellāre, mlat., V.: Vw.: s. agnelāre

agnellāria, mlat., F.: nhd. Schafstall; E.: s. agnus; L.: Blaise 29b

agnellārius, mlat., M.: nhd. Schafhirte; E.: s. agnus; L.: Blaise 29b

agnellātio, agnilātio, mlat., F.: nhd. Lammen; Q.: Latham (1234); E.: s. agnellus, agnus; L.: Latham 11b, Blaise 29b

agnellīnus, agnelīnus, lat., Adj.: nhd. vom Lamm seiend, Lamm betreffend, Lamm..., aus Lammhaut gemacht; Hw.: s. agnellus, agnella; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. agna, agnus; L.: Georges 1, 258, TLL, MLW 1, 390, Habel/Gröbel 10, Latham 11b, Blaise 29b

agnellius, mlat., Adj.: nhd. vom Lamm stammend, Lamm...; E.: s. agna, agnus; L.: Niermeyer 40, Blaise 29b

agnellulus, mlat., M.: nhd. Lämmchen, Lämmlein; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. agnellus; L.: Latham 11b

agnellus, angnellus, lat., M.: nhd. Lämmchen, Lämmlein, kleines Lamm; ÜG.: ahd. lamb Gl, lambilin Gl; Hw.: s. agnella; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl, Marculf.; E.: s. agna, agnus; L.: Georges 1, 258, TLL, Walde/Hofmann 1, 23, MLW 1, 390, Latham 11b

agneus, lat., Adj.: nhd. zum Lamm gehörig, lämmern, Lamm..., wie ein Lamm geartet; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. agnus; L.: Georges 1, 258, TLL, MLW 1, 390

agnicellulus, lat., M.: nhd. niedliches Lämmchen, Lämmchen, niedliches Lämmlein, Lämmlein; Hw.: s. agniculus, agnicellus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Rath.; E.: s. agnus; L.: Georges 1, 258, TLL, Walde/Hofmann 1, 23

agnicellus (1), lat., M.: nhd. niedliches Lämmchen, niedliches Lämmlein; Hw.: s. agniculus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. agnus; L.: Georges 1, 258, TLL, Walde/Hofmann 1, 23, Latham 11b

agnicellus (2), mlat., Adj.: nhd. vom Lamm stammend, Lamm...; Q.: Latham (1415); E.: s. agnellus; L.: Latham 11b

agnicium (1), aguicium, mlat., N.: nhd. Schlaufe um das Siegel anzuhängen; Q.: Latham (1268); E.: s. alnus?, afrz. agnice; L.: Latham 12a

agnicium (2), lat., N.: Vw.: s. alnētum

agnicula, lat., M.: nhd. Lämmchen, Lämmlein, Lamm, kleines Lamm; Hw.: s. agniculus; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. agnus; L.: Georges 1, 258, TLL, MLW 1, 390, Niermeyer 30, Habel/Gröbel 10, Latham 11b

agniculus, agnicullus, agnoclus, lat., M.: nhd. Lämmchen, Lämmlein, kleines Lamm; ÜG.: ahd. lambilin Gl; ÜG.: mhd. lembichin Gl; Hw.: s. agnicula; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. agnus; L.: Georges 1, 258, TLL, Walde/Hofmann 1, 23, MLW 1, 390, Latham 11b

agnicullus, lat., M.: Vw.: s. agniculus

agnilātio, mlat., F.: Vw.: s. agnellātio

agnīle, lat., N.: nhd. Lämmerstall; Q.: Gl; E.: s. agnus; L.: Georges 1, 258, TLL, Walde/Hofmann 1, 23

agnīna, lat., F.: nhd. Lammfleisch; Hw.: s. agnīnus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. agnus; L.: Georges 1, 258

agnīnum, mlat., N.: nhd. Lammfleisch; Q.: Diaeta Theod. (11. Jh.-12. Jh.); E.: s. agnus; L.: MLW 1, 390

agnīnus (1), lat., Adj.: nhd. zum Lamm gehörig, lämmern, Lamm..., Schaf..., von Lämmern stammend, aus Lammfell gemacht, aus Schafwolle gemacht, wie ein Lamm geartet; ÜG.: ahd. lambirin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. agnus; R.: lingua agnīna: nhd. „Schafszunge“, Wegerich; ÜG.: ahd. skafeszunga Gl; L.: Georges 1, 258, TLL, Walde/Hofmann 1, 23, MLW 1, 390, Niermeyer 30, Latham 11b, Heumann/Seckel 26a

agnīnus (2), mlat., M.: nhd. durch das Gotteslamm Wiedergeborener; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agnus; L.: MLW 1, 390

agnitio, adgnitio, lat., F.: nhd. Anerkennen, Anerkennung, Annahme, Erkenntnis, sinnliche Wahrnehmung, Kenntnis, Kunde (F.), Kenntnisnahme, Entscheidung, Verständnis, Einsicht, Untersuchung, Feststellung; mlat.-nhd. Unwissenheit, Nachkommenschaft, Gemeinschaft; ÜG.: ahd. biknaida NGl, (giswaso) Gl, irkantnussida N, urknat Gl; ÜG.: an. viðkenning; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LLang, LSal, LVis, N, NGl, Urk; Q2.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. agnōscere; L.: Georges 1, 258, TLL, MLW 1, 391, Blaise 29b, Heumann/Seckel 13a

agnitiōnālis, lat., Adj.: nhd. erkennbar, erkenntlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. agnitio, agnōscere; L.: Georges 1, 259, TLL

agnitīvus, mlat., Adj.: nhd. erkennbar; Q.: Latham (um 1270); E.: s. agnōscere; L.: Latham 12a

agnitor, lat., M.: nhd. Anerkenner, Kenner, Ergründer; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi; E.: s. agnōscere; L.: Georges 1, 259, TLL, MLW 1, 391, Habel/Gröbel 10

agnitus (1), lat., M.: nhd. Anerkennen?; ÜG.: ahd. giswas O; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), O; E.: s. agnōscere; Kont.: divinae veritatis agnitu id quoque, ut nosmet ipsos noverimus, adsequimur; L.: TLL
agnitus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekannt; Vw.: s. in-; Q.: Trad. Fris. (818); E.: s. agnōscere; L.: MLW 1, 394

agnitūdo, mlat., F.: nhd. Unwissenheit; E.: s. agnōscere; L.: Blaise 29b

agnizāre, mlat., V.: nhd. wie ein Lamm handeln; Q.: Latham (1220); E.: s. agna, agnus; L.: Latham 12a

agnoclus, mlat., M.: Vw.: s. agniculus

agnōmen, adnōmen, lat., N.: nhd. Beiname, Spitzname, Name, Benennung; ÜG.: ahd. namo Gl; ÜG.: mhd. kundname Gl; ÜG.: mnd. biname; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.), Gl, Otloh.; E.: s. ad, nōmen; L.: Georges 1, 259, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, MLW 1, 391, Blaise 29b

agnōmentum, lat., N.: nhd. Beiname, Spitzname; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Urk; E.: s. ad, nōmen; L.: Georges 1, 259, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, MLW 1, 391, Latham 12a

agnōmināre, mlat., V.: nhd. einen Beinamen geben, nennen, benennen, anführen, erwähnen; Q.: Trad. Patav. (1120/1140); E.: s. ad, nōmināre; L.: MLW 1, 392, Niermeyer 30, Latham 12a

agnōminātio, adnōminātio, annōminātio, lat., F.: nhd. „Beinennung“ (eine rhetorische Figur), Paronomasie, Klangähnlichkeit bei Bedeutungsverschiedenheit von Wörtern; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ad, nōmināre; L.: Georges 1, 259, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, MLW 1, 391

agnōminātīvus, lat., Adj.: nhd. den Beinamen bezeichnend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. agnōmen; L.: Georges 1, 259, TLL

angōminium, mlat., N.: nhd. beleidigende Inschrift; E.: s. agnōmināre; L.: Blaise 29b

agnonia, mlat., F.: Vw.: s. hagnonia

agnorāre, mlat., V.: nhd. vermuten; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. ab, gnōscere?; L.: MLW 1, 392

agnorium, agnorum, mlat., N.: nhd. Zeichen; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. agnorāre; L.: MLW 1, 392

agnorum, mlat., N.: Vw.: s. agnorium

agnos, gr.-lat., M., F.: nhd. Keuschlamm, eine Weidenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄγνος (ágnos); E.: s. gr. ἄγνος (ágnos), F., M., Keuschlamm, eine Weidenart; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 1, 13; L.: Georges 1, 259, TLL

agnōscentia, lat., F.: nhd. Erkenntnis; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); E.: s. agnōscere; L.: Georges 1, 259, TLL

agnōscere, adgnōscere, angnōscere, lat., V.: nhd. anerkennen, erkennen, wahrnehmen, sinnlich wahrnehmen, wiedererkennen, sich entsinnen, einräumen, zugeben, erblicken, bemerken, hören, erfahren, zur Kenntnis nehmen, verstehen, einsehen, kennenlernen, miterleben, kennen, wissen; mlat.-nhd. mitgeteilt bekommen, etwas als rechtsgültig anerkennen, bestätigen, etwas als rechtsgültig annehmen, gelten lassen, mit einer Frau schlafen, geschlechtlich verkehren, verkehren, messen; ÜG.: ahd. bidenken N, bikennen N, biknaen I, N, firstantan T, gieiskon N, gisehan N, intknaen T, irkennen B, I, MF, MH, N, kiosan N, (kund) O, wizzan N; ÜG.: as. andkennian H; ÜG.: ae. geascian, oncnawan Gl, GlArPr, ognietan GlArPr; ÜG.: an. skilja; ÜG.: mhd. bekennen STheol, erkennen PsM, wizzen BrT; Vw.: s. ad-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, MF, MH, N, O, PLSal, PsM, STheol, T, Walahfr.; Q2.: Thietmar, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. ad, nōscere; W.: nhd. agnoszieren, sw. V., agnoszieren, anerkennen; L.: Georges 1, 259, TLL, Walde/Hofmann 2, 176, Kytzler/Redemund 19, MLW 1, 392, Habel/Gröbel 11, Latham 12a, Blaise 29b

agnōscibile, mlat., N.: nhd. Erkenntnisvermögen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agnōscere; L.: MLW 1, 392

agnōscibilis, lat., Adj.: nhd. erkennbar, erkenntlich, charakteristisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. agnōscere; L.: Georges 1, 259, TLL, MLW 1, 392, Latham 12a

agnōsibiliter, mlat., Adv.: nhd. erkennbar, erkenntlich; Q.: Gosc. (um 1190); E.: s. agnōscibilis, agnōscere; L.: Latham 12a, Blaise 29b

agnosperma, mlat., F.: nhd. Salbeiblatt; ÜG.: ahd. salbeiunblat Gl, salahunblat Gl; ÜG.: mhd. (selvienblat) Gl; Q.: Gl; E.: s. agnus, sperma; L.: MLW 1, 395

agnōsticus, mlat., Adj.: Vw.: s. agōnisticus

agnōtinus, lat., Adj.: nhd. anerkannt; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. agnōscere; L.: Georges 1, 260, TLL

agnua, lat., F.: Vw.: s. acnua

agnulus, lat., M.: nhd. Lämmchen, Lämmlein; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. agnus; L.: Georges 1, 260, TLL

agnus (1), lat., M.: nhd. Lamm, männliches Lamm, Bocklamm, Schäfchen; ÜG.: ahd. lamb Gl, I, MH, N, NGl, O, T, WK, (ostarfrisking) Gl; ÜG.: as. ewi GlPW, lamb GlEe; ÜG.: ae. lamb Gl; ÜG.: an. (þraut); ÜG.: mhd. lamp PsM; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlEe, GlPW, I, LSal, LSax, MH, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, WK; E.: idg. *agᵘ̯ʰnos, Sb., Lamm, Pokorny 9; R.: agnus dei: nhd. geweihtes Wachsbild des Lammes Gottes, Bittruf im Messgesang; L.: Georges 1, 260, TLL, Walde/Hofmann 1, 23, Walde/Hofmann 1, 844, MLW 1, 395, Niermeyer 40, Habel/Gröbel 11, Blaise 29b

agnus (2), mlat., Adj.: nhd. heilig, keusch; I.: Lw. gr. ἁγνός (hagnós); E.: s. ἁγνός (hagnós), Adj., verehrt, heilig, rein, lauter, unbefleckt; vgl. idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; L.: Habel/Gröbel 11, Blaise 30a

agnus (3), mlat., M.: nhd. Keuschlamm, Abrahamsbaum, Wacholderbeere; Q.: Alb., M., Alph., Gl, Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἄγνος (ágnos); E.: s. gr. ἄγνος (ágnos), F., M., Keuschlamm, eine Weidenart; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 1, 13; L.: MLW 1, 396

agnuscustus, mlat., M.: nhd. ?; ÜG.: mnd. schapmülle*; E.: s. agnus (1)

agō, lat., M.: nhd. Opfertier tötender Priester; Q.: Schol. Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. agere (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 24, Walde/Hofmann 1, 844

agoea, lat., F.: Vw.: s. agēa

agōga, lat., F.: nhd. Graben (M.) bei der Goldwäsche; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀγωγή (agōgḗ), F., Führung, Herbeischaffen; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 274

agōgē, lat., F.: nhd. Tonleiter, Zusammenführung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγωγή (agōgḗ); E.: s. gr. ἀγωγή (agōgḗ), F., Führung, Herbeischaffen; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 274, TLL, MLW 1, 403

agogima, gr.-lat., N. Pl.: nhd. Frachtgüter; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀγώγιμα (agṓgima); E.: s. gr. ἀγώγιμα (agṓgima), N. Pl., Frachtgüter; ἀγώγιμος (agṓgimos), Adj., leicht fortzuschaffen, leicht zu lenken; gr. ἀγωγός (agōgós), Adj., führend, leitend; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL

agola, mlat., F.: nhd. „Agora“, Versammlungsort; I.: Lw. gr. ἀγορά (agorá); E.: s. gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; vgl. idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Blaise 30a

agolare, mlat., N.: nhd. Graben; Q.: Urk (1255); E.: s. aqua?; L.: MLW 1, 403

agōlizāre, mlat., V.: Vw.: s. agaulizāre

agolum, lat., N.: nhd. Hirtenstab; ÜG.: mhd. hirtenstap Voc; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Voc; E.: s. agere (1); L.: Georges 1, 275, TLL, Walde/Hofmann 1, 24

agomanus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, agere (1)?; Kont.: particus negotiator qui partes vendit, qui institor et agomanus dicitur eo quod in diversa manus agat; L.: TLL
agōn, lat., M.: nhd. Wettkampf, Kampf, Kampfspiel, Streit, Ringen; mlat.-nhd. Krampf, Todeskampf, Todesangst, Schicksal, Leiden, Angst, Pein, Leidensgeschichte, Martyrium, Bedrängnis, Not; ÜG.: ahd. ellan Gl, ellanod Gl, fehta Gl, (fornontig) Gl, (ila) Gl, (spil) Gl, strit Gl; ÜG.: mhd. hinzuc Gl, kempfunge Gl, selenziehunge Voc; ÜG.: mnd. dotvechtinge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Bi, Formulae, Gl, HI, Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Thietmar, Voc; I.: Lw. gr. ἀγών (agṓn); E.: s. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; vgl. gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; R.: agōn exitus: nhd. Todeskampf; R.: agōnes, M. Pl.: nhd. Glaubenskämpfe; L.: Georges 1, 275, TLL, MLW 1, 403, Niermeyer 40, Habel/Gröbel 11, Latham 12a, Blaise 30a

Agōnālia, Agnālia, lat., N. Pl.: nhd. Agonalien; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Agōnius (1), agō; L.: Georges 1, 275, TLL

Agōnālis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Agonalien gehörig, zum Wettkampf gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Agōnius (1), agō; W.: nhd. agonal, Adj., agonal, den Wettkampf betreffend; L.: Georges 1, 275, TLL

agōnālis (2), mlat., Adj.: nhd. eckenlos; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀγώνιος (agṓnios), Adj., zum Wettkampf gehörig; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MLW 1, 404

Agōnēnsis, lat., Adj.: nhd. agonensisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Agōnius?; L.: Georges 1, 275, TLL

agōnia (1), lat., F.: nhd. Opfertier; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. agō; L.: Georges 1, 275, TLL, Walde/Hofmann 1, 24

agōnia (2), lat., F.: nhd. äußerste Angst, Beklemmung, Sorge, Betäubung, Todeskampf, Wettkampf, Streit, Ringen, Leiden, Martyrium; ÜG.: ahd. angust Gl, einwigi Gl, (fliz) Gl, gambari? Gl, (snelli) Gl, strit Gl, (wig) Gl; ÜG.: ae. gecamp Gl; ÜG.: mhd. totvehtunge Voc; ÜG.: mnd. seletöginge*, snappen (2); Q.: Bi, Formulae, Gl, Voc; I.: Lw. gr. ἀγωνία (agōnía); E.: s. gr. ἀγωνία (agōnía), F., Wettkampf, Kampfesart, Kampf; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten, verfolgen; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Agonie, F., Agonie, Todeskampf; L.: Georges 1, 275, TLL, Kluge s. u. Agonie, MLW 1, 404, Habel/Gröbel 11, Latham 12a, Blaise 30a

Agōnia (3), lat., N. Pl.: nhd. Agonalien; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Agōnius, agō; L.: Georges 1, 275, TLL

agōniāre, mlat., V.: nhd. im Sterben liegen, untergehen, kämpfen; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. agōn; L.: Blaise 30a

agōniārī, mlat., V.: nhd. im Sterben liegen, untergehen, kämpfen, befürchten, sich ängstigen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agōn; L.: MLW 1, 404, Blaise 30a

agōnicus, lat., Adj.: nhd. zum Wettkampf gehörig; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγωνικός (agōnikós); E.: s. gr. ἀγωνικός (agōnikós), Adj., zum Wettkampf gehörig; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 275, TLL

agōnisatōrius, mlat., Adj.: nhd. Kampf...; E.: s. agōn; L.: Blaise 30a

agōnismus, mlat., M.: nhd. Kampf; E.: s. agōn; L.: Blaise 30a

agōnista, lat., M.: nhd. Wettkämpfer, Kämpfer, Vorkämpfer, Streiter, Held; mlat.-nhd. Zweikämpfer; ÜG.: ahd. kempfo Gl; ÜG.: mhd. kempfære Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; Q2.: Vita Austrig. (8. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγωνιστής (agōnistḗs); E.: s. gr. ἀγωνιστής (agōnistḗs), M., Wettkämpfer; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Agonist, F., Agonist, Wettkämpfer; L.: Georges 1, 275, TLL, MLW 1, 405, Niermeyer 40, Latham 12a, Blaise 30a

agōnistica, mlat., F.: nhd. Kampfeskunst; Q.: Latham (um 1180); E.: s. agōnisticus; L.: Latham 12a

agōnisticē, mlat., Adv.: nhd. sophistisch, im Streitgespräch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agōnisticus; L.: MLW 1, 405

agōnisticus, agnōsticus, lat., Adj.: nhd. zum Wettkampf gehörig, zum Wettkampf geeignet, Kampf..., Streit..., sophistisch, scheinlogisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγωνιστικός (agōnistikós); E.: s. gr. ἀγωνιστικός (agōnistikós), Adj., zum Streiten geeignet, zum Kämpfen geeignet; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: s. nhd. Agonistik, F., Agonistik, Wettkampfkunde; L.: Georges 1, 275, TLL, MLW 1, 405

agōnitheta, lat., M.: Vw.: s. agōnotheta

agōnium (1), lat., N.: nhd. Opfertier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Agōnius, agō; L.: Georges 1, 275, TLL

agōnium (2), mlat., N.: nhd. Kampf, Schlacht, Klage, Martyrium; Q.: Carm. de Bened. (9. Jh.); E.: s. agōn; L.: MLW 1, 405, Latham 12a, Blaise 30a

Agōnius, lat., M.=PN: nhd. Agonius (Beiname des Janus?); E.: s. agō; L.: Georges 1, 275, TLL

agōnizāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kämpfer, Streiter; Q.: Epist. div. Loth. (860-868); E.: s. agōnizāre; L.: MLW 1, 406

agōnizāre, lat., V.: nhd. kämpfen, wetteifern, ringen, geistigen Kampf kämpfen, mit dem Tode ringen, in den letzten Zügen liegen, im Todeskampf liegen, sterben, leiden, in Verzückung geraten (V.); ÜG.: ahd. ellanon Gl, fehtan Gl, flizan Gl, stritan Gl, sturmen Gl; ÜG.: mnd. selequalen, seletögen* (1); Q.: Bi, Gl, Thietmar (1012-1018); E.: s. ἀγωνίζεσθαι (agōnízesthai), V., kämpfen, prozessieren; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 275, TLL, MLW 1, 405, Niermeyer 40, Habel/Gröbel 11, Latham 12a

agōnizārī, adgōnizārī, lat., V.: nhd. kämpfen, streiten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. ἀγωνίζεσθαι (agōnízesthai), V., kämpfen, prozessieren; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 275, TLL, Habel/Gröbel 11, Latham 12a

agōnizātio, lat., F.: nhd. Kampf?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. agōnizārī; L.: TLL, Latham 12a

agōnizātor, mlat., M.: nhd. Wettkämpfer, Virtuose; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. abōnizāre; L.: MLW 1, 405

agonoe, mlat., F.: Vw.: s. agaone

agōnothesia, lat., F.: nhd. Anordnung des Kampfspiels, Amt des Kampfrichters, Kampfspielamt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. ἀγωνοθεσία (agōnothesía); E.: s. gr. ἀγωνοθεσία (agōnothesía), F., Amt des Kampfrichters; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 275, TLL

agōnotheta, agōnitheta, lat., M.: nhd. Kampfvorsteher, Kampfrichter, Schlachtenlenker; mlat.-nhd. Kämpfer, Wettkämpfer, Vorkämpfer, Streiter, Held; ÜG.: ahd. (fehtan) N, ahd. griozwart Gl, griozwartilo Gl, griozwarto Gl, kempfo Gl, (wighafter) Gl; ÜG.: ae. cempa Gl; ÜG.: mhd. griezwart Gl, SH, griezwartel Gl, SH, pfendære Gl; Hw.: s. agōnothetēs; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, HI, SH; Q2.: Gl, N, Vita Wyn. (778); I.: Lw. gr. ἀγωνθέτης (agōnthétēs); E.: s. gr. ἀγωνθέτης (agōnthétēs), M., Kampfrichter?; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 276, TLL, MLW 1, 406, Niermeyer 40, Latham 12a, Blaise 30a

agōnothetēs, lat., M.: nhd. Kampfvorsteher, Kampfrichter; Hw.: s. agōnotheta; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγωνθέτης (agōnthétēs); E.: s. gr. ἀγωνθέτης (agōnthétēs), M., Kampfrichter?; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 276

agōnotheticus, lat., Adj.: nhd. zur Anordnung von Kampfspielen bestimmt; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγωνοθετικός (agōnothetikós); E.: s. gr. ἀγωνοθετικός (agōnothetikós), Adj., zur Anordnung von Kampfspielen bestimmt?; vgl. gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 276, TLL

agōnus, lat., M.=ON?: nhd. Agonus?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. agō?; L.: TLL

agora, mlat., F.: nhd. Versammlung, Versammlungsplatz; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγορά (agorá); E.: s. gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; W.: nhd. Agora, F., Agora, Versammlungsplatz; L.: MLW 1, 407

agorānomia, mlat., F.: nhd. Feldmessen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγορανομία (agoranomía); E.: s. gr. ἀγορανομία (agoranomía), F., Ädilität; vgl. gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: MLW 1, 407

agorānomus, lat., M.: nhd. Marktmeister, Marktvorsteher, Marktrichter, Urteilsvollstrecker; ÜG.: ahd. (pfragenari) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀγορανόμος (agoranómos); E.: s. gr. ἀγορανόμος (agoranómos), M., Marktmeister; vgl. gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 276, TLL, MLW 1, 407

agoraeus, mlat., Adj.: nhd. Agora betreffend; E.: s. gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; vgl. idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Blaise 30a

agoros, mlat., M.: Vw.: s. acorus

agosa, mlat., F.: nhd. Krippe; ÜG.: ahd. krippa? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 407

agr..., mlat.: Vw.: s. ager...

agra (1), mlat., F.: nhd. Hanf; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 407

agra (2), mlat., F.: Vw.: s. acra

agraantāre, mlat., V.: nhd. zustimmen, beipflichten; E.: frz. agreer, V., willkommen sein (V.); s. lat. grātus; L.: Blaise 30a

Agragantīnus, lat., Adj.: Vw.: s. Acragantīnus

agrālis, lat., Adj.: nhd. zu den Äckern gehörig, zu den Feldern gehörig; Q.: Eugipp. (Mitte 5. Jh.-533 n. Chr.); E.: s. ager (1); R.: opus agrālis: nhd. Feldarbeit; L.: Georges 1, 276, TLL, Habel/Gröbel 11

agramen, mlat., N.: nhd. Eberwurz, Vogelknöterich; ÜG.: ahd. anatret Gl, eburwurz Gl; ÜG.: mhd. aberwurz Gl, berwurz Gl, eberwurze Gl; ÜG.: mnd. erdwort*?, everwort?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 407

āgramen, mlat., N.: Vw.: s. ācramen

agramīre, lat.?, V.: nhd. angeloben; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. ad; Hinterglied aus dem Germ., s. lat.-anfrk. adhramire?, V., angeloben, zusichern, schwören; s. germ. *hram-, V., krümmen, schüren; vgl. idg. *krom-?, Sb., Gestell, Zaun, Pokorny 623; L.: TLL

agrammatos, agrammatus, lat., Adj.: nhd. ohne jede gelehrte Bildung seiend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγράμματος (agrámmatos); E.: s. gr. ἀγράμματος (agrámmatos), Adj., nicht schreiben könnend, ungebildet; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. γράμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen, Schrift; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 276, TLL, Habel/Gröbel 11, Latham 12a, Blaise 30a

agrammatus, lat., Adj.: Vw.: s. agrammatos

agranāre, mlat., V.: nhd. reifen, reif werden; E.: s. grānum

agraphius, mlat., M.: nhd. „Ungeschriebener“, seinen Namen aus einem Schriftstück Herauslöschender um nicht zahlen zu müssen; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 30a

agrappa, mlat., F.: nhd. Haken (M.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 11

agrārabilis, mlat., Adj.: nhd. bestellbar, kultivierbar; E.: s. agrāre; L.: Blaise 30a

agrāre, lat., V.: nhd. bebauen?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ager (1)?; L.: TLL

agrāria, agrāria, lat., F.: nhd. Feldposten; mlat.-nhd. Pacht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); Q2.: Latham (1289); E.: s. agrārius; L.: Georges 1, 276, TLL, Latham 11a

agrāriēnsēs, lat., F.: nhd. Art leichter Wachtschiffe auf der Donau; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. agrārius?; L.: Georges 1, 276, TLL

agrāriēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Wachtdienst gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. agrārius?; L.: Georges 1, 276, TLL

agrāris, lat., Adj.: nhd. zu den Äckern gehörig, zu den Feldern gehörig, Acker..., Feld...; Q.: Ps. Aur. Vict. epit. (400 n. Chr.); E.: s. ager (1); L.: Georges 1, 276, TLL

agrārium, mlat., N.: nhd. Ackerzins, Ackergeld, Hufengeld, Abgabe auf urbar gemachtes Land, Verpachtung gegen einen Teil des Ernteertrags; ÜG.: mhd. ackerlon Gl; Q.: Cap., Dipl., Gl, LBai, Marculf., Pardessus (692), Urk; E.: s. agrārius; L.: MLW 1, 407, Niermeyer 40, Habel/Gröbel 11, Blaise 30a

agrārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Äckern gehörig, zu den Feldern gehörig, Äcker betreffend, Acker..., Feld..., Feld bearbeitend, bäuerlich; mlat.-nhd. Staatsländereien betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Bi, Capl., Formulae, LBai (vor 743); E.: s. ager (1); W.: nhd. agrarisch, Adj., agrarisch, landwirtschaftlich; R.: via agrāriua: nhd. Feldweg; L.: Georges 1, 276, TLL, Kytzler/Redemund 19, MLW 1, 407, Habel/Gröbel 11, Heumann/Seckel 26a

agrārius (2), mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. ager (1); L.: Niermeyer 41, Blaise 30b

agrascum, agrescum, mlat., N.: nhd. Saft von unreifen Trauben, Essig; E.: s. ācer; L.: Blaise 30b

agrāticum, lat., N.: nhd. Ackergeld; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. ager (1); L.: Georges 1, 277, TLL

agravāre, mlat., V.: Vw.: s. aggravāre

agreābilis, mlat., Adj.: nhd. angenehm; Q.: Latham (1457); E.: s. agreāre; L.: Latham 12a, Blaise 30b

agreāmentum, agrementum, mlat., N.: nhd. Übereinstimmung, Einigkeit, Zustimmung; Q.: Latham (1425); E.: s. agreāre; L.: Latham 12a, Blaise 30b

agreāre, agriāre, mlat., V.: nhd. zustimmen; Q.: Latham (1411); E.: s. afrz. agreer, V., zustimmen; s. lat. ad, grātus; L.: Latham 12a, Blaise 30b

āgrēdo, mlat., F.: Vw.: s. ācrēdo

agrēdula (1), lat., F.: nhd. Laubfrosch?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?, s. acrēdula?; L.: Georges 1, 277, TLL, Latham 5b, Latham 12a

agrēdula (2), mlat., F.: Vw.: s. acrēdula

agregāre, mlat., V.: Vw.: s. abgregāre

agrementum, mlat., N.: Vw.: s. agreāmentum

agrēria, lat., F.: Vw.: s. agrāria

agrēscere?, mlat., V.: nhd. wild werden; E.: s. ager (1)?; L.: Blaise 30b

agrēscere, mlat., V.: Vw.: s. accrēscere

āgrēscere, mlat., V.: Vw.: s. ācrēscere

agrescum, mlat., N.: Vw.: s. agrascum

agresta, lat., F.: nhd. Saft von unreifen Weintrauben; Hw.: s. agrestum; E.: s. ācer; W.: mhd. agreste, F.?, M.?, Saft von unreifen Weintrauben; L.: TLL, MLW 1, 407, Latham 12a, Blaise 30b

agrestas, lat., F.: nhd. Landwirtschaft; Q.: Gl; E.: s. agrestis (1); L.: TLL

agrestes, mlat., Sb.: nhd. Harke, Rechen (M.); E.: s. agrestis (1); L.: Blaise 30a

agresticum, mlat., N.: nhd. für einen Acker zu entrichtende Abgabe; Q.: Urk (1240); E.: s. agrestis (1); L.: MLW 1, 408

agresticus, mlat., Adj.: nhd. ländlich; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. agrestis (1); L.: Latham 12a

agrestīnus, lat., Adj.: nhd. wildwachsend; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. agrestis (1); L.: Georges 1, 277, TLL

agrestis (1), lat., Adj.: nhd. wildwachsend, unbebaut, brachliegend, ländlich, auf dem Land lebend, bäuerlich, ungebildet, ungezähmt, derb, wild, rauh, plump, heftig, hartnäckig; ÜG.: ahd. akkarlih Gl, einluzzi Gl, gewilih Gl, (turd)? Gl, undaralih Gl, unkund Gl, wildi Gl; ÜG.: ae. wilde Gl; ÜG.: afries. wild L; ÜG.: mhd. (kürbizsame) Gl; Vw.: s. sēmi-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, Ei, Gl, HI, L, Salimb., Urk; E.: s. idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; R.: ignis agrestis: nhd. griechisches Feuer; L.: Georges 1, 277, TLL, Walde/Hofmann 1, 22, MLW 1, 408, Niermeyer 41, Blaise 30a

agrestis (2), mlat., M.: nhd. Ungebildeter, Bauer (M.) (1), Landmann; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. agrestis (1); L.: MLW 1, 409, Heumann/Seckel 26a

agrestitās, mlat., F.: nhd. Wildheit; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. agrestis (1); L.: MLW 1, 409

agrestium, lat., N.: nhd. Wildbret; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. agrestis (1); L.: Georges 1, 277

agrestius, lat., Adj.: nhd. etwas bäurisch, plump; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. agrestis (1); L.: Georges 1, 277

agrestīvus, lat., Adj.: nhd. wildwachsend; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. agrestis (1); L.: Georges 1, 277, TLL

agrestōsus, mlat., Adj.: nhd. aus unreifen Trauben erzeugt; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. agrestis (1); L.: MLW 1, 409

agrestum, mlat., N.: nhd. Saft von unreifen Weintrauben; Hw.: s. agresta; E.: s. ācer; L.: MLW 1, 407

agrevisāre, mlat., V.: nhd. quälen, plagen, anstrengen; E.: s. gravis?; L.: Blaise 30b

agria, mlat., F.: nhd. für einen Acker zu entrichtende Abgabe; Q.: Wib. (1119-1157); E.: s. ager (1); L.: MLW 1, 409

agriaca, mlat., F.: nhd. Art der Gelbsucht; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. gr. ἀγρία γαλῆ (agría galē); vgl. gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MLW 1, 409

agriacus, mlat., M.: nhd. ein Grünton; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 12a

agriāre, mlat., V.: Vw.: s. agreāre

agriasis, mlat., Sb.: nhd. Blässe; Q.: Aurelius (8. Jh.); I.: Lw. gr. ὠχρίασις (ōchrásis); E.: s. gr. ὠχρίασις (ōchrásis), F., Blässe, Bleichheit; vgl. gr. ὠχρός (ōchrós), Adj., gelblich; weitere Herkunft unklar, Pokorny 280, Frisk 2, 1153; L.: MLW 1, 409

agricellus, mlat., M.: nhd. kleiner Acker; Q.: Trad. Mar. Ratisb. (Ende 12. Jh.?); E.: s. ager (1); L.: MLW 1, 409

agriclea, mlat., F.: nhd. wilder Ölbaum; E.: s. agrielaea; L.: Blaise 30b

agrīcior, lat., Adj. (Komp.): nhd. bäurischer; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. gr. ἄγροικος (ágroikos), Adj., auf dem Felde wohnend; vgl. gr. ἀγρός (agrós), M., Acker, Feld, Land; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. οἰκεῖν (oikein), V., wohnen, haushalten, weilen, bewohnen; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 1, 277, TLL

agricola (1), agricula, lat., M.: nhd. Landwirt, Landmann, Ackermann, Bauer (M.) (1), Ackerbauer; ÜG.: ahd. akkarbigengari T, akkarbigengo T, akkarman Gl, bur? Gl, lantsidilo Gl, (skalk)? O, (wingartari) Gl, (wingartenari) Gl; ÜG.: ae. æcermann Gl, landbegenga Gl, landbuend Gl; ÜG.: an. akrkarll, heradsbændr; ÜG.: mhd. buman Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. lantwinnære*, telære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Conc., Gl, HI, O, T, Urk, VocOpt; E.: s. ager (1), colere; L.: Georges 1, 278, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, MLW 1, 409, Blaise 30b, Heumann/Seckel 26b

Agricola (2), lat., M.=PN: nhd. Agricola; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. agricola (1); L.: Georges 1, 278, TLL

agricolāre, mlat., V.: nhd. Landwirtschaft treiben; E.: s. agricola (1); L.: Blaise 30b

agricolārī, lat., V.: nhd. Landwirtschaft treiben, den Acker bebauen, pflügen; Hw.: s. agricola (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ager (1), colere; L.: Georges 1, 278, TLL, MLW 1, 410, Niermeyer 41

agricolāris, lat., Adj.: nhd. landwirtschaftlich; Hw.: s. agricola (1); Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ager (1), colere; L.: Georges 1, 278, TLL

agricolātio, lat., F.: nhd. Ackerbau, Landwirtschaft; Hw.: s. agricolārī, agricola (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Dipl.; E.: s. ager (1), colere; L.: Georges 1, 278, TLL, MLW 1, 410

agricolātor, mlat., M.: nhd. Feldarbeiter; ÜG.: mhd. buman Gl; Q.: Gl; E.: s. agricola (1); L.: Blaise 30b

agricolātus, mlat., M.: nhd. Landwirtschaft; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. agricolārī; L.: Latham 11a, Blaise 30b

agricolē, mlat., Adv.: nhd. rüpelhaft, landläufig; Q.: Guido Aret. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. agricolus; L.: MLW 1, 410

agricolia, mlat., F.: nhd. Rüpelhaftigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agricola (1)?; L.: MLW 1, 410

agricolōsus*, agriculōsus, mlat., Adj.: nhd. bebaubar; Q.: Latham (1604); E.: s. agricola (1); L.: Latham 11a

agricolus, mlat., Adj.: nhd. rüpelhaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agricola (1)?; L.: MLW 1, 410

agricula, lat., M.: Vw.: s. agricola

agriculōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. agricolōsus*

agricultīvus, mlat., Adj.: nhd. Ackerbau treibend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. agricola (1), colere; L.: MLW 1, 410

agricultor, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Landwirt, Ackerbauer; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. agricola (1), colere; L.: MLW 1, 410, Heumann/Seckel 26b

agricultūra, mlat., F.: nhd. Salland, Ackerland, bestelltes Land, Landbewirtschaftung, Ackerbau, Bebauen des Ackers, Bestellen des Ackers, Grundbesitz, Landgut, Gemarkung, Landgebiet, Ertrag, Feldfrüchte; ÜG.: ahd. (akkarman) Gl, (enko) Gl; ÜG.: mhd. ackerwerc Gl; ÜG.: mnd. ackerwerk; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Formulae, Gl, Urk; E.: s. agricola (1), colere; L.: MLW 1, 410, Niermeyer 41, Blaise 30b

agriculturārius, mlat., Adj.: nhd. Landwirtschaft betreffend; E.: s. agricultūra; L.: Blaise 30b

agridium, lat., N.: Vw.: s. acridium

agrielaea, lat., F.: nhd. Ölbaum?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀγριελαία (agrielaía); E.: s. gr. ἀγριελαία (agrielaía), F., Ölbaum?; vgl. gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild, unkultiviert; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. ἐλαία (elaía), F., Ölbaum; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: TLL

agrifāre, mlat., V.: nhd. kratzen, zerkratzen, sich einkrallen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: frz. griffer, V., mit den Krallen ergreifen; s. ahd. grīfan, st. V. (1a), greifen, tasten, durch den Tastsinn wahrnehmen, anfassen; germ. *greipan, st. V., greifen; idg. *gʰreib-, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; idg. *gʰrebʰ- (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; L.: MLW 1, 412, Blaise 30b

agrifēlīx, mlat., Adj.: nhd. aus glücklichem Land bestehend?; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. ager (1), fēlīx; L.: Blaise 30b

agrifolius, lat., Adj.: Vw.: s. acrifolius

Agrigentīnus (1), lat., Adj.: nhd. agrigentinisch; ÜG.: as. (skir); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Agrigentum; L.: Georges 1, 278, TLL

Agrigentīnus (2), lat., M.: nhd. Agrigentiner, Einwohner von Agrigent; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Agrigentum; L.: Georges 1, 278, TLL

Agrigentum, lat., N.=ON: nhd. Agrigent; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. Ἀκράγας (Akrágas), M.=ON, Agrigent; idg. *ok̑ri-, *ok̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 278, TLL

agrilaria, auriolaria, lat., F.?: nhd. Golderzeugung?, aus Gold Gemachtes?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. aurum?; L.: TLL

agrilis, mlat., Adj.: nhd. ländlich; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ager (1); L.: MLW 1, 412, Blaise 30b

agrimēnsor, lat., M.: nhd. Feldmesser (M.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; E.: s. ager (1), mētīrī; L.: Georges 1, 278, TLL, MLW 1, 412, Niermeyer 41

agrimēnsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Feldmesser gehörig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. agermēnsor; L.: Georges 1, 278, TLL

agrimnia, mlat., F.: Vw.: s. Agrypnia

agrimōne, mlat., Sb.: Vw.: s. argemōne

agrimōnia, acrimōnia, lat., F.: nhd. Odermennig, Pimpernelle, Bilsenkraut, Kranichschnabel, Klette?, eine Pflanze; ÜG.: ahd. afermonia Gl, agrimana Gl, bibinella Gl, (bilisa) Gl, brahkrut Gl, brahwurz Gl, (figwurz) Gl, kleinkletta Gl, kletta Gl, kranuhsnabul Gl; ÜG.: mhd. ackerkrut Gl, brachkrut Gl, brachvane Gl, klebekrut Gl, odermenie Gl, vicwurz Gl, vigwurze Gl; ÜG.: mnd. berwort?, everwort?, vorwort?; Q.: Gl; E.: s. ager (1); oder von gr. ἄργεμον (árgemon), N., weißer Fleck im Auge, eine Pflanze; vgl. gr. ἀργός (argós), Adj., weiß, schimmernd, schnell; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; W.: ahd. agrimana 1, F. (?), Odermennig; W.: s. ahd. afermonia* 1, avermonia*, F., Odermennig; mhd. odermenie, Sb., Odermennig; nhd. Odermennig, M., Odermennig; L.: Georges 1, 278, TLL, Walde/Hofmann 1, 24, Kluge s. u. Odermennig, MLW 1, 412, Latham 12a

āgrimōnia, mlat., F.: Vw.: s. ācrimōnia

agrimulātum, mlat., N.: nhd. Lolch, Odermennig; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. agrimōnia; L.: Latham 12a

agrinus, mlat., Adj.: nhd. Wildesel, Onager; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); E.: s. ager (1)?; L.: MLW 1, 412, Blaise 30b

agriocardamum, mlat., N.: nhd. Kresse; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγριοκάρδαμον (agriokárdamon); E.: s. gr. ἀγριοκάρδαμον (agriokárdamon), N., Kresse; vgl. gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. κάρδαμον (kárdamon), N., orientalische Kresse; wohl ein Fremdwort, vielleicht vergleichbar mit ai. kardamah, Sb., eine unbekannte Pflanze, s. Frisk 1, 786; L.: MLW 1, 412

agrion, gr.-mlat., N.: nhd. Karotte, Möhre; ÜG.: ahd. holzmorahila Gl; ÜG.: mhd. bremekrut Gl, holzmorhele Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MLW 1, 413

agriophagus, mlat., M.: nhd. Fleischfresser; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγριοφάγος (agriophágos); E.: s. gr. ἀγριοφάγος (agriophágos), M., Fleischfresser; vgl. gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. φαγεῖν (phagein), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: MLW 1, 412

agriophyllon, lat., N.: nhd. Saufenchel; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγριόφυλλον (agrióphyllon); E.: s. gr. ἀγριόφυλλον (agrióphyllon), N., Saufenchel?; vgl. gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 1, 278, TLL

agrios, lat., Adj.: Vw.: s. agrius

agrioselinon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀγριοσέλινον (agriosélinon); E.: s. gr. ἀγριοσέλινον (agriosélinon), N., wildwachsender Eppich?; vgl. gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. σέλῖνον (sélinon), N., Eppich; gr. εἴλλειν (eíllein), V., drängen, zusammendrängen; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: TLL

agripedālis, agripinālis, mlat., Sb.: nhd. Rute von einer bestimmten Länge; Q.: Urk (845); E.: s. agripeta; L.: Niermeyer 41

agripenna, mlat., F.: Vw.: s. arepenna*

agripennālis, mlat., Adj.: Vw.: s. arepennālis*

agripennis, lat., M.: Vw.: s. arepennis

agripennus, mlat., M.: Vw.: s. arependus*

agripeta, lat., M.: nhd. Ackerschleicher, Güterjäger, Landvermesser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ager (1), petere; L.: Georges 1, 278, TLL, Niermeyer 41

Agripiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Köln stammend; E.: s. Agrippīna; L.: Blaise 30b

agripīna, mlat., F.: Vw.: s. agrippīna (2)

agripinālis, mlat., Sb.: Vw.: s. agripedālis

agripnia, mlat., F.: Vw.: s. Agrypnia

agripnos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. agrypnos

Agrippa, lat., M.=PN: nhd. Agrippa; mlat.-nhd. eine Art Salbe, eine Salbölart; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); Q2.: Gl, Latham (vor 1250); E.: vgl. idg. *agro-, *egro-?, Adj., Sb., oberstes, erstes, Spitze, Anfang, Pokorny 8?; oder von aegrē und pēs, der statt mit dem Kopf zuerst mit den Füßen zur Welt Gekommene; L.: Georges 1, 279, TLL, Walde/Hofmann 1, 844, MLW 1, 413, Latham 12a

agrippina, mlat., F.?: nhd. Widder, Schafbock; ÜG.: ahd. rammo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Agrippīna (1), lat., F.=PN: nhd. Agrippina; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Agrippa; R.: colōnia Agrippīna: nhd. Köln; ÜG.: anfrk. Kolona Gl; L.: Georges 1, 279, TLL

agrippīna (2), agripīna, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Gl; E.: s. Agrippīna (1); L.: MLW 1, 413

Agrippīnēnsis, lat., M.: nhd. Agrippinenser, Einwohner von Köln; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Agrippīna, Agrippa; L.: Georges 1, 279, TLL, Heumann/Seckel 26b

agrirastum, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 413

agriso, mlat., F.: nhd. Landwirtschaft; E.: s. ager (1); L.: Blaise 30b

agrister, mlat., Adj.: nhd. landwirtschaftlich; Q.: Latham (1414); E.: s. ager (1); L.: Latham 11a

agritor, mlat., M.: nhd. Landarbeiter; E.: s. ager (1); L.: Blaise 30b

āgritūdo, mlat., F.: Vw.: s. aegritūdo

agrius, agrios, lat., Adj.: nhd. wildwachsend, wild, Feld..., tölpelhaft; Vw.: s. sub-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγριος (ágrios); E.: s. gr. ἀγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 278, TLL, MLW 1, 413

agrochia, mlat., F.: Vw.: s. agroicia

agroicia, agrochia, mlat., F.: nhd. Tölpelhaftigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγροικία (agroikía); E.: s. gr. ἀγροικία (agroikía), F., Ländlichkeit, Tölpelhaftigkeit; vgl. gr. ἀγρός (agrós), M., Acker, Feld, Land; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: MLW 1, 413

agroicus, mlat., Adj.: nhd. tölpelhaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἄγροικος (ágroikos); E.: s. gr. ἄγροικος (ágroikos), Adj., ländlich, ungesittet, tölpelhaft; vgl. gr. ἀγρός (agrós), M., Acker, Feld, Land; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: MLW 1, 413

agronomus, mlat., M.: nhd. Landvermesser; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγρονόμος (agronómos); E.: s. gr. ἀγρονόμος (agronómos), M., Landmann, Aufseher über die Stadtländereien; vgl. gr. ἀγρός (agrós), M., Acker, Feld, Land; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. Agronom, M., Agronom, Landwirtschaftskundiger; L.: MLW 1, 413

agrosius, lat., Adj.: nhd. reich an Äckern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ager (1); L.: Georges 1, 280, TLL

agrōstis, lat., F.: nhd. Feldgras, Quecke; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄγρωστις (ágrōstis); E.: s. gr. ἄγρωστις (ágrōstis), F., eine Grasart, Quecke?; vgl. gr. ἀγρός (agrós), M., Acker, Feld, Land; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 280, TLL, MLW 1, 413

agrōsus, mlat., Adj.: nhd. Acker...; Q.: Urk (1205); E.: s. ager (1); L.: MLW 1, 413

agrotus, mlat., Adj.: nhd. schwach; ÜG.: ae. untrumlic Gl, (untrymman) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

agrumen, mlat., N.: nhd. Gemüse; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 30b

agrupitus, mlat., Adj.: nhd. zusammengezogen; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 413

Agrypnia, agripnia, agrimnia, lat., F.=PN, F.: nhd. Agrypnia (Schlaflosigkeit), Schlaflosigkeit; ÜG.: ahd. wahha N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. gr. ἀγρυπνία (agrypnía), F., Schlaflosigkeit, Wachen; vgl. gr. ἀγρός (agrós), M., Acker, Feld, Land; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. ὕπνος (hýpnos), F., Schlaf, Schlummer; idg. *su̯ep- (1), *sup-, V., schlafen, Pokorny 1048; L.: Georges 1, 280, TLL, MLW 1, 414

agrypnuntes, lat., M. Pl.: nhd. Schlaflose?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγρυπνοῦντες (agrypnuntes); E.: s. gr. ἀγρυπνοῦντες (agrypnuntes), M. Pl., Schlaflose?; L.: TLL

agrypnos, agripnos, gr.-mlat., Adj.: nhd. durch Schlaflosigkeit gekennzeichnet; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἄγρυπνος (ágrypnos); E.: s. gr. ἄγρυπνος (ágrypnos), Adj., schlaflos, wach; vgl. gr. ἀγρός (agrós), M., Acker, Feld, Land; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; gr. ὕπνος (hýpnos), F., Schlaf, Schlummer; idg. *su̯ep- (1), *sup-, V., schlafen, Pokorny 1048; L.: MLW 1, 414

agsia, mlat., Sb.: nhd. Verunreinigung; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 414

agsonia, mlat., F.: nhd. gesetzlicher Hintergrund, echte Not; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ.; L.: TLL

agubita, mlat., F.: nhd. Apsis; E.: s. accubitum; L.: Blaise 30b

agubitum, mlat., N.: Vw.: s. accubitum

aguega, mlat., F.: nhd. Wasserkanne; E.: frz. aiguière, Sb., Wasserkanne; aus gallorom. *aquāria, F., Wasserkrug; s. lat. aquārium; L.: Blaise 30b

aguicium, mlat., N.: Vw.: s. agnicium (1)

aguiletea, mlat., F.: nhd. Spange, Nadel; E.: s. frz. aiguilette, F., Spange; s. acucula; L.: Blaise 30b

aguit, mlat., Sb.: nhd. Lauer (F.)?; Q.: Conc. (11. Jh.); E.: frz. aguet, Sb., Hinterhalt; afrz. agaitier, V., auflauern; afzr. gaite, F., Wacht; frk. wahta, F., Wacht, Wache; germ. *wahtwō, st. F. (ō), Wache, Wacht; s. idg. *u̯eg̑ē-, V., frisch sein (V.), stark sein (V.), Pokorny 1117; vgl. idg. *u̯eg̑-, Adj., frisch, stark, Pokorny 1117; L.: Blaise 30b

aguitāre, mlat., V.: nhd. umherspähen; E.: s. aguit; L.: Blaise 31a

agulārius, mlat., M.: Vw.: s. agellārius

agulla, mlat., F.: nhd. Span, Holzspan; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 31a

agullia, mlat., F.: nhd. spitzer Kirchturm; Q.: Urk (1206); E.: Herkunft ungeklärt?, s. aculea?; L.: MLW 1, 414

agullium, mlat., N.: nhd. Nadelschachtel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 31a

agurīre, mlat., V.: nhd. vorbringen, sich berufen (V.) auf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 31a

agurium, lat., N.: Vw.: s. augurium

agurus, mlat., M.: Vw.: s. acorus

agus, mlat., Adj.: Vw.: s. hagios

Agustus, lat., M.: Vw.: s. Augustus (2)

aguzōrium, mlat., N.: nhd. Schärfer; Q.: Latham (1235); E.: s. acus (2); L.: Latham 6a

agyale, mlat., Sb.: nhd. ein Schiff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 31a

agyia, lat., F.: Vw.: s. agēa

Agyieus, lat., M.=PN: nhd. „Schützer der Straßen“ (Beiname des Apollo); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγυιεύς (Agyieús); E.: s. Ἀγυιεύς (Agyieús), M.=, „Schützer der Straßen“ (Beiname des Apollo); vgl. gr. ἀγυιά (agyiá), F., Weg, Straße; idg. *ag̑mn̥, *ag̑mos, Sb., Zug, Bahn, Pokorny 5; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 280, TLL

Agylla, lat., F.=ON: nhd. Agylla (griechischer Name der etruskischen Stadt Cäre); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄγυλλα (Άgylla); E.: s. gr. Ἄγυλλα (Άgylla), F.=ON, Agylla (griechischer Name der etruskischen Stadt Cäre); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 280, TLL

Agyllē, lat., F.=PN: nhd. Agylle (eine Nymphe); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 280, TLL

Agylleus, lat., M.: nhd. Agylleer (Beiname des Apollo); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Agylla; L.: Georges 1, 280, TLL

Agyllīnus (1), lat., Adj.: nhd. agyllinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Agylla; L.: Georges 1, 280, TLL

Agyllīnus (2), lat., M.: nhd. Agylliner, Einwohner von Agylla; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Agylla; L.: Georges 1, 280, TLL

Agynnus, mlat., M.: nhd. ein Häretiker der sich des Weins und der Frauen enthält; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. γυνή (gynḗ), F., Frau, Weib; idg. *gᵘ̯ē̆nā, *gᵘ̯enī-, F., Weib, Frau, Pokorny 473; L.: Blaise 31a

agyographus (1), mlat., M.: Vw.: s. hagiographus (1)

agyographus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hagiographus (2)

Agyrinēsis (1), lat., Adj.: nhd. agyrinensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Agyrium; L.: Georges 1, 280, TLL

Agyrinēsis (2), lat., M.: nhd. Agyrinenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Agyrium; L.: Georges 1, 280, TLL

Agyrīnus (1), lat., Adj.: nhd. agyrinisch, aus Agyrium stammend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Agyrium; L.: Georges 1, 280, TLL

Agyrīnus (2), lat., M.: nhd. Agyriner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Agyrium; L.: Georges 1, 280, TLL

Agyrium, lat., N.=ON: nhd. Agyrium (Stadt in Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγύριον (Agýrion); E.: s. gr. Ἀγύριον (Agýrion), N.=ON, Agyrium (Stadt in Sizilien; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 280, TLL

agyrta, mlat., M.: nhd. Zauberer, Scharlatan; Q.: Latham (1609); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 12a

agyus, mlat., Adj.: Vw.: s. hagios

āh, lat., Interj.: Vw.: s. ā (1)

ahahae, lat., Interj.: Vw.: s. hahahae

Ahala, lat., M.=PN: nhd. Ahala (Beiname der Servilier); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 280, TLL

ahalma, mlat., F.: nhd. behütete Jungfrau; Q.: Ekk. IV. pict. Mog. (um 1030); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 414

Aharna, lat., F.=ON: nhd. Aharna (Stadt in Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, etrusk.?; L.: Georges 1, 280, TLL

ahanagium, mlat., N.: nhd. Landarbeit, Ernte; E.: ahanāre; L.: Blaise 31a

ahanāre, mlat., V.: nhd. Landarbeit machen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 31a

Ahēnobarbus, lat., M.=PN: Vw.: s. Aēnobarbus

ahēneus, lat., Adj.: Vw.: s. aēneus

ahēnipēs, lat., Adj.: Vw.: s. aēnipēs

ahēnus, lat., Adj.: Vw.: s. aēnus

ahoho, mlat., Sb.: nhd. entrahmte Milch; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 12a

ahorus, aorus, lat., M.: nhd. Dämon; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. ἄωρος (áōros), Adj., unsichtbar; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὁρᾶν (horan), V., sehen, achten; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: TLL

āhtlēta, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

āhtlēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. āthlēticus

ai, ay, aya, lat., Interj.: nhd. ai; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἶ (ai); E.: s. gr. αἶ (ai), Interj., ach!, weh!, Ausruf der Verwunderung, Ausruf des Schmerzes; idg. *ai (1), Interj., Ausruf (des Sichbesinnens bzw. Staunens bzw. Schmerzes), Pokorny 10; L.: Georges 1, 280, TLL, Latham 41a

aia, mlat., Interj.: Vw.: s. eia

aiacis, ajacis, aicis, agicis, aizes, mlat., Sb.: nhd. Bezirk, Teil eines Gaues, Bauernhof; Q.: Urk (930); E.: s. adiacēre; L.: Niermeyer 41, Blaise 31a

aiacon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. adiantum

aiana, mlat.: nhd. ?; Q.: Ps. Galen. urin. (7./8. Jh.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 414

āiāre, lat., V.: nhd. ja sagen, bejahen, behaupten, sagen, sprechen, zeugen für, sprechen für; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *ēg̑-, *ōg̑-, *əg̑-, V., sprechen, sagen, Pokorny 290; L.: Georges 1, 281, TLL, Walde/Hofmann 1, 24, Walde/Hofmann 1, 844, MLW 1, 415

āiāx, lat., Adj.: nhd. ja sagend?; Q.: Gl; E.: s. āiāre; L.: TLL

Άiāx, lat., M.=PN: nhd. Aiax; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αἴας (Aías); E.: s. gr. Αἴας (Aías), M.=PN, Aiax; L.: Georges 1, 280, TLL, Walde/Hofmann 1, 24

aiccīdo, mlat., F.: Vw.: s. alcēdo

aicis, mlat., Sb.: Vw.: s. aiacis

aicla, mlat., F.: nhd. Eimer; Q.: Latham (1317); E.: s. situla; L.: Latham 12a

aidilis, lat., M.: Vw.: s. aedīlis

aidus, mlat., M.: nhd. Eideshelfer, Eidhelfer; Q.: LLang (ab 643); E.: germ. *aiþa-, *aiþaz, *aida-, *aidaz, st. M. (a), Eid; s. idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11?; idg. *oito-, Sb., Weg, Pokorny 293; idg. *eidʰ-, V., gehen, Pokorny 295; idg. *ei- (1), *h₁ei-, V., gehen, Pokorny 293, EWAhd 2, 976, Kluge s. u. Eid; L.: MLW 1, 414

āiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bejahend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āiāre; L.: Georges 1, 281, TLL

āiēntia, lat., F.: nhd. Bejahung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. āiāre; L.: Georges 1, 281, TLL

aierārius, mlat., Adj.: Vw.: s. aeriārius (1)

āieritās, mlat., F.: Vw.: s. āeritās

aies, ayes, mlat., Interj.: nhd. ei!; Q.: Frut. (um 1100); E.: lautmalerisch; L.: MLW 1, 414

aiesamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

aiesiamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

aigilia, mlat., F.: nhd. Bohnenkäfer?; ÜG.: ahd. (bonwibil) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 415

aīgleucos, lat., N.: nhd. ewiger Most (Art Champagnerwein); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀεί (aeí), Adv., immer, beständig; idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; gr. γλεῦκος (gleukos), M., Most; idg. *dl̥kú-?, Adj., süß, Pokorny 222; L.: Georges 1, 281, TLL

aigraphus (1), mlat., M.: Vw.: s. hagiographus (1)

aigraphus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hagiographus (2)

ailia?, lat., F.: nhd. Wurmbohne? (vermis fabae); Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL

aimallāre, mlat., V.: Vw.: s. esmelāre

aimallum, mlat., N.: Vw.: s. esmallum

aimatosa, mlat., M.: Vw.: s. ēmatosa

aimellāre, mlat., V.: Vw.: s. esmelāre

aimellum, mlat., N.: Vw.: s. esmallum

Aimilius, lat., M.=PN: Vw.: s. Aemilius

ain, ayn, mlat., Buchstabe: nhd. Ajin, Ayn; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 415

aina, mlat., F.: nhd. Auge; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 12a

ainescia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

aionis, mlat., Sb.: nhd. erstes Element eines Buchstaben, Anfangsgrund der Rede; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 416, Blaise 31a

aiquus, lat., Adj.: Vw.: s. aequus

aira (1), mlat., F.: nhd. Grundstück; Q.: Urk (1236); E.: s. ārea; L.: MLW 1, 416

aira (2), mlat., F.: nhd. Buttermilch; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 416

airāle, mlat., N.: Vw.: s. āreāle

airālis, mlat., F., M.: Vw.: s. āreālis (2)

airbannus, mlat., M.: Vw.: s. haribannus

airea, mlat., F.: Vw.: s. aeria

āiriāle, mlat., N.: Vw.: s. āreāle

airo, mlat., M.: nhd. Reiher; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ahd. heigar, st. M. (a?, i?), Reiher; germ. *hraigrō-, *hraigrōn, *hraigra-, *hraigran, *haigarō-, *haigarōn, *haigara-, *haigaran, Sb., Reiher; vgl. idg. *kerei-, *skerei-, *erei-, V., schreien, krächzen, Pokorny 570; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: MLW 1, 417

aironērius, mlat., Adj.: nhd. zur Reiherjagd abgerichtet; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. airo; L.: MLW 1, 417

aisamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

aisansia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

aisantia, aesantia, asantia, asentia, aasantia, assantia, aasentia, esantia, aisentia, aisansia, aisanzia, acientia, agentia, assentia, esentia, mlat., F.: nhd. Nutzungsrecht, Nutzung, Bewirtschaftung, landwirtschaftlicher Betrieb, Nutzholz, Zubehör; Q.: Dipl. (769-813), Urk; E.: s. aisia, adjacentia; L.: MLW 1, 417, Niermeyer 39, 41, Latham 11a, Blaise 28b, 31a

aisanzia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

aisātus, mlat., M.: nhd. Nutzungsrechte Nutzender?; E.: s. aisia; L.: Blaise 31a

aisentia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

aisia, aesia, esia, asia, aysia, mlat., F.: nhd. Nutzungsrecht; Q.: Liebermann (1103-1120); E.: s. adjacentia; L.: Niermeyer 41, Latham 12a, Blaise 31a

aisiamentum, aisamentum, ayciamentum, asiamentum, agiamentum, asyementum, asayamentum, assaysamentum, aiesiamentum, aiesamentum, aeisamentum, aesiamentum, eisiamentum, eysiamentum, esiamentum, hesiamentum, essaiamentum, easiamentum, easimentum, mlat., N.: nhd. Nutzungsrecht, Allmende, zusätzlicher Gewinn, Anwendung, Benützung, Nutzen (N.), Gemeinbesitz; Q.: Latham (um 1187); E.: s. afrz. aisie; L.: MLW 1, 417, Niermeyer 41, Latham 12a, Blaise 31a

aisiāre*, eisiāre, mlat., V.: nhd. beruhigen, entspannen; Q.: Latham (1277); E.: s. aisia; L.: Latham 12a

aisina, aysina, mlat., F.: nhd. Gefäß, Haushaltsgegenstand; E.: Herkunft ungeklärt?, afrz. aisie?; L.: Niermeyer 41, Blaise 31a

aisnecia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

aissella (1), mlat., F.: Vw.: s. axella (1)

aissella (2), mlat., F.: Vw.: s. axella (2)

āit, lat., V. (3. Pers. Sg. Präs. Ind. Akt.): nhd. bejaht, behauptet, versichert, sagt; ÜG.: ahd. (antwurti) O, (firsagen) N; ÜG.: as. (gisprekan) H, (hetan) H, (seggian) H, (sprekan) H; ÜG.: ae. cweþan Gl, gecweþan Gl, secgan Gl; ÜG.: an. mæla, segja; ÜG.: mhd. (sprechen) BrTr; Q.: Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, H, HI, LLang (ab 643), LVis, O, N; E.: s. āiāre

aīthales, lat., N.: nhd. Hauswurz; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀειθαλές (aeithalés), Adj., immer blühend; vgl. gr. ἀεί (aeí), Adv., immer, beständig; idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; gr. θάλλειν (thállein), V., blühen, grünen, sprossen; idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 1, 282, TLL

aiuga, lat., F.: nhd. Feldzypresse; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 282

aius, mlat., Adj.: Vw.: s. hagios

Άius Locutius, lat., M.: nhd. ansagender Sprecher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āiāre, loquī; L.: Georges 1, 282

Άius Locquēns, lat., M.: nhd. ansagender Sprecher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āiāre, loquī; L.: Georges 1, 282

aix, lat., F.: nhd. Ziege; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. αἴγα (aíga); E.: s. gr. αἴγα (aíga), F., Ziege?; vgl. gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; L.: Georges 1, 282

aizes, mlat., Sb.: Vw.: s. aiacis

aīzon, mlat., N.: Vw.: s. aīzōon

aīzōon, aīzon, aesum, āzon, lat., N.: nhd. Hauswurz, Hauslauch; ÜG.: ahd. (hasalwurz)? Gl, huswurz Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ἀείζωον (aeízōon), Adj., ewig lebend, ewig, immer grün lebend; vgl. gr. ἀεί (aeí), Adv., immer, beständig; idg. *aiu̯-, *ai̯u-, *h₂ói̯u-, *h₂éi̯u-, *h₂i̯u-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; gr. ζωός (zōós), Adj., lebendig; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Georges 1, 282, TLL, MLW 1, 417

aizum, mlat., N.: nhd. Bezirk, Teil eines Gaues, Bauernhof; E.: s. aiacis; L.: Niermeyer 41

ajacis, mlat., Sb.: Vw.: s. aiacis

ajornāre, mlat., V.: Vw.: s. adiurnāre

ajūstāmentum, mlat., N.: Vw.: s. adiūstāmentum*

ajūstāre, mlat., V.: Vw.: s. adiūstāre*

akedonus, mlat., M.: Vw.: s. aketonus

akermannus, mlat., M.: Vw.: s. akremannus

aketo, haketo, acoto, alcoto, alcato, acto, mlat., Sb.: nhd. gepolsterte Tunika; Q.: Latham (1209); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 12b

aketona, mlat., F.: nhd. gepolsterte Tunika; E.: s. aketo; L.: Latham 12b

aketonus, aketunus, akedonus, auketonus, auketunus, acotunus, mlat., M.: nhd. eine Tunika; E.: s. aketo; L.: Latham 12b

aketunus, mlat., M.: Vw.: s. aketonus

akirmannus, mlat., M.: Vw.: s. akremannus

akortāre, mlat., V.: Vw.: s. accurtāre

akrehevedum, mlat., N.: nhd. Landspitze; Q.: Latham (um 1300); E.: s. acra; L.: Latham 5b

akremanelanda, mlat., F.: nhd. „Ackermannland“, von einem Pächter gehaltenes Land; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. akremannus; s. germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 5b

akremannus, aecremannus, akermannus, akirmannus, mlat., M.: nhd. „Ackermann“, Pächter; Q.: Latham (1222); E.: s. acra; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 5b

al, mlat.?, Art.: nhd. der; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arab. al, Artikel, der; L.: MLW 1, 418; Son.: arab.-mlat.

ala (1), mlat., F.: nhd. Pfriem; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 419

ala (2), alla, mlat., F.: nhd. Beinwell, Schwarzwurz, wilder Knoblauch, Alant; Hw.: s. alum; E.: idg. *ālu-, *ālo-, Sb., bittere Pflanze, Pokorny 33; L.: MLW 1, 527

āla (1), ēla, lat., F.: nhd. Flügel, Achsel, Achselhöhle, Fischflosse, Heeresflügel, Reiterregiment, Schar (F.) (2), Trupp, Abteilung, Flosse, Lungenflügel, Leberlappen, Wirbelfortsatz; mlat.-nhd. Schutz, Kirchenschiff, Halle, Seitenflügel, Schiff einer Scheune, Teil des flügelförmigen Chorgewands, Blattfläche, Teil; ÜG.: ahd. biskirmunga Gl, (fano) Gl, fedara Gl, fedarah T, feddah Gl, I, MH, N, NGl, feddahho RhC, girit Gl, heri Gl, managi Gl, (skirmunga) Gl, (skirmungi) Gl, uohhisa Gl, uohsala Gl, uohsana Gl; ÜG.: anfrk. fetherak MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. feþer Gl, fiþre Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. (kintspil) Gl, vetach PsM, vogel PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, I, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, RhC, Urk; Q2.: Conr. Brun., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. idg. *ag̑es-, *ak̑s-, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 282, TLL, Walde/Hofmann 1, 25, MLW 1, 148, Niermeyer 41, Habel/Gröbel 11, Latham 12b, Blaise 31a

āla (2), mlat., F.: nhd. Bier; I.: Lw. ae. ealuþ; E.: s. ae. ealuþ, ealu, N. (kons.), Bier; germ. *aluþ, N., Bier; idg. *alud-, *alut-, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; s. idg. *alu-, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; L.: Niermeyer 41, Blaise 31a

āla (3), mlat., F.: Vw.: s. ūlna

Alabanda, lat., F.=ON: nhd. Alabanda; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλάβανδα (Alábanda); E.: s. gr. Ἀλάβανδα (Alábanda), F.=ON, Alabanda; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. lat. alabaster; L.: Georges 1, 283, TLL

Alabandēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Alabanda stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Alabanda; L.: Georges 1, 283

Alabandēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Alabanda, Alabandenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Alabanda; L.: Georges 1, 283

Alabandēus, lat., Adj.: nhd. aus Alabanda gebürtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλαβάνδειος (Alabándeios); E.: s. gr. Ἀλαβάνδειος (Alabándeios), Adj., aus Alabanda gebürtig; s. lat. Alabanda; L.: Georges 1, 283

Alabandicus, lat., Adj.: nhd. aus Alabanda stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Alabanda; L.: Georges 1, 283

alabandina, mlat., F.: Vw.: s. alamandina

Alabandis, lat., M.: nhd. Einwohner von Alabanda, Alabandenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλαβανδεῖς (Alabandeis); E.: s. gr. Ἀλαβανδεῖς (Alabandeis), M., Einwohner von Alabanda, Alabandenser; s. lat. Alabanda; L.: Georges 1, 283

Alabandus, lat., M.=PN: nhd. Alabandus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Alabanda; L.: Georges 1, 283

Alabarchēs, lat., M.: Vw.: s. Arabarchēs

Alabarchia (1), lat., F.: Vw.: s. Arabarchia

alabarchia, lat., F.: nhd. Gebühr die der Hirte zahlt um ein Land überqueren zu können; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Ägypt.?; L.: Blaise 31a, Heumann/Seckel 26b

alabarda, mlat., F.: nhd. Hellebarde; E.: s. germ. *halma-, *halmaz, st. M. (a), Halm, Stengel, Stiel; s. idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612, Kluge s. u. Halm; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; germ. *bardō-, *bardōn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; germ. *bardu-, *barduz, Sb., Barte (F.) (1), Axt; vgl. idg. *bʰardʰā, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., hervorstehende Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 490; L.: Blaise 31a

alabastārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

alabaster, lat., M.: nhd. Salbenfläschchen; Hw.: s. alabastrum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. αλάβαστρος (alábastros); E.: s. gr. αλάβαστρος (alábastros), M., Alabaster, aus Alabaster gefertigtes Salbengefäß; wohl ägyptischer Herkunft; W.: nhd. Alabaster, M., Alabaster, Edelgips; L.: Georges 1, 284, TLL, Kluge s. u. Alabaster

alabastriculus, mlat., M.: nhd. Kästchen; Q.: Latham (1629); E.: s. alabastrum; L.: Latham 12b

alabastricus, mlat., Adj.: nhd. aus Alabaster bestehend, Alabaster...; Q.: Latham (um 1553); E.: s. alabastrum; L.: Latham 12b

alabastrīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Alabaster bestehend, Alabaster...; Q.: Latham (1365); E.: s. alabastrum; L.: Latham 12b

alabastrītēs, alabastrītis, lat., M.: nhd. Alabasterstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλαβαστρίτης (alabastrítēs); E.: s. gr. ἀλαβαστρίτης (alabastrítēs), M., Alabasterstein?; s. lat. alabaster; L.: Georges 1, 284, TLL

alabastrītis, lat., M.: Vw.: s. alabastrītēs

alabastrum, alabaustrum, alabastum, alabaustum, alebastrum, lat., N.: nhd. Salbenfläschchen, Alabaster, Marmorgips; mlat.-nhd. Reliquienbehälter; ÜG.: ahd. ampullunfaz Gl, marmorfaz Gl, olifaz Gl, salba Gl, salbbuhsa Gl, salbfaz Gl, T; ÜG.: ae. fæt Gl, œlefæt Gl, stæna, stanfæt Gl; ÜG.: mnd. salvebüsse, salvenbüsse, stenbüsse; Hw.: s. alabaster; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, T; Q2.: Vita Karoli M. (um 1165); I.: Lw. gr. αλάβαστρον (alábastron); E.: s. gr. αλάβαστρον (alábastron), N., Alabaster, aus Alabaster gefertigtes Salbengefäß; wohl ägyptischer Herkunft; W.: mhd. alabaster, st. N., Alabaster, Alabastergefäß, Salbe, Balsam; W.: s. nhd. Alabaster, M., Alabaster, Edelgips; L.: Georges 1, 284, TLL, Kluge s. u. Alabaster, MLW 1, 419, Latham 12b

alabastrus, mlat., Adj.: nhd. aus Alabaster bestehend, Alabaster...; E.: s. alabastrum; L.: Blaise 31a

alabastum, mlat., N.: Vw.: s. alabastrum

alabaustrum, mlat., N.: Vw.: s. alabastrum

alabaustum, mlat., N.: Vw.: s. alabastrum

alabētēs, lat., M.: nhd. ein Fisch, Aalwels?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀλάβης (alábēs), M., ein Fisch?; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 284, TLL

alablastārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

alabrāre, lat., V.: nhd. Trauben pressen?, Garn aufspulen?; ÜG.: mhd. haspeln Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 31a, LexerHW 1, 1194
alabrizāre, mlat., V.: nhd. aufspulen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. alabrum; L.: Latham 12b

alabrum, alibrum, allibrum, lat., N.: nhd. Haspel, Garnwinde, Spinnwirtel; ÜG.: ahd. haspil Gl; ÜG.: mhd. haspel SH, wirte Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, SH; E.: wohl Fremdwort, s. Walde/Hofmann 1, 25; L.: Georges 1, 284, TLL, Walde/Hofmann 1, 25, MLW 1, 420, Niermeyer 42, Habel/Gröbel 11, Latham 12b, Blaise 31a

alacata, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 420, Blaise 31a

Alaceb, mlat., Sb.: nhd. Buch von Albumazar; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: vom PN Albumazar?; L.: Latham 12b

alacer, lat., Adj.: nhd. aufgeregt, erregt, lustig, munter, lebhaft, heiter, froh, eifrig, tüchtig, mutig, schnell, flink, wachsam; ÜG.: ahd. alahursk Gl, blidi Gl, frao Gl, gizal Gl, horsk Gl, mandag Gl, snel Gl; ÜG.: ae. snell Gl, swift Gl; ÜG.: mhd. snel PsM; ÜG.: mnd. beröre, berörich; Hw.: s. alacris; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LVis, PsM; E.: vgl. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28?; W.: it. allegro, Adj., lebhaft, munter; nhd. allegro, Adj., Partikel, lebhaft, schnell, heiter; L.: Georges 1, 284, TLL, Walde/Hofmann 1, 25, Kluge s. u. allegro, Kytzler/Redemund 28, MLW 1, 420, Heumann/Seckel 26b

alacrimōnia, lat., F.: nhd. Freude, Fröhlichkeit; Q.: Gl; E.: s. alacer; L.: TLL

alacris, lat., Adj.: nhd. aufgeregt, munter, erregt; Hw.: s. alacer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. alacer; L.: Georges 1, 284

alacritās, lat., F.: nhd. Aufgeregtheit, Munterkeit, Lustigkeit, Lust, Fröhlichkeit, Heiterkeit, Freude, Eifer, Tüchtigkeit, Geschäftigkeit, Geschwindigkeit, Eile; ÜG.: ahd. gizeli Gl, mendi N, reski Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Bi, Conc., Gl, N; E.: s. alacer; L.: Georges 1, 285, TLL, MLW 1, 421

alacriter, lat., Adv.: nhd. munter, mit Lust, lustig, heiter, schnell; ÜG.: mhd. vrœliche PsM; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), PsM; E.: s. alacer; L.: Georges 1, 285, TLL, MLW 1, 420, Latham 12b

alacritūdo, mlat., F.: nhd. Freude, Lebensfreude, Heiterkeit; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. alacer; L.: MLW 1, 421, Blaise 31b

alahehi, mlat., Sb.: nhd. Streifenfarn; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 12b

alaia, allaia, alaya, aleia, alaja, allaja, mlat., F.: nhd. Legierung, Feingehalt von kostbaren Metallen; E.: von einem fracogall. aloier von lat. alligāre; L.: Niermeyer 42, Latham 14b, Blaise 31b

alaiāre*, allaiāre, mlat., V.: nhd. legieren; Q.: Latham (nach 1280); E.: s. alaiāre*; L.: Latham 14b

alaiātio*, allaiātio, mlat., F.: nhd. Legieren, Legierung; Q.: Latham (nach 1280); E.: s. alaiāre*; L.: Latham 14b

alaiātor*, allaiātor, mlat., M.: nhd. Legierer, Legierender; Q.: Latham (nach 1280); E.: s. alaiāre*; L.: Latham 14b

alaium, allaium, eslaium, mlat., N.: nhd. Legierung, Feingehalt von kostbaren Metallen; E.: s. alaia; L.: Niermeyer 42, Latham 14b

alaja, mlat., F.: Vw.: s. alaia

alalagma, mlat., F.: nhd. lauter Lärm, Jubelruf; Q.: Latham (13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 421, Latham 12b, Blaise 31b

alalos, gr.-mlat., Adj.: nhd. stumm; Q.: Liudpr. Lib. antapod. (958-962); I.: Lw. gr. ἄλαλος (álalos); E.: s. gr. ἄλαλος (álalos), Adj., stumm; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λάλος (lálos), Adj., geschwätzig, plauderhaft; idg. *lalla, *lala-, V., tönen, lallen, Pokorny 650; vgl. idg. *lā- (1), V., tönen, bellen, Pokorny 650; L.: MLW 1, 421

alamandina, alemandina, alabandina, almadina, mlat., Adj.: nhd. ein Edelstein, eine Granatart; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: ? s. gr. δαμνειν (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *demə-, *domə-, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem-, *demə-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; ? s. Alabanda; L.: MLW 1, 419, Latham 12b, Blaise 31b

Alamānia, lat., F.=ON: Vw.: s. Alamannia

Alamannia, Alamānia, Alemannia, Alemānia, lat., F.=ON: nhd. Alemannien, Alamannien; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), LAl, LBur, LLang; E.: s. Alamannus; L.: Georges 1, 285, TLL

Alamannicus, Alemannicus, Almanicus, lat., Adj.: nhd. alemannisch, alamannisch, deutsch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Alamannus (1); L.: Georges 1, 285, Habel/Gröbel 13, Latham 13b

Alamannus (1), Alemannus, Almannus, lat., M.: nhd. Alemanne, Alamanne; mlat.-nhd. Deutscher; ÜG.: ahd. Alaman Gl, Swab Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Germ., „alle Menschen“; germ. *alla-, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Georges 1, 285, TLL, Habel/Gröbel 11, Latham 13b

Alamannus (2), Alemannus, lat., Adj.: nhd. alemannisch, alamannisch; mlat.-nhd. deutsch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), LAl, LBai, LRib, PAl; E.: s. Alamannus (1); L.: Georges 1, 285, TLL, Habel/Gröbel 11

alambicum, mlat., N.: Vw.: s. alembicum

alambicus, mlat., M.: Vw.: s. alembicus

alamoy, mlat., Buchstabe: nhd. ein erfundener Buchstabe; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 421

alanda, mlat., F.: nhd. Alant (M.) (2); Q.: Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. ahd. alant, st. M. (a?, i?), Alant (M.) (2); weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 421

Alānicus, mlat., Adj.: nhd. alanisch; E.: s. Alānus (1); L.: Heumann/Seckel 26b

alanius, mlat., M.: nhd. Waldaufseher; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: vom PN Alan, vom lat. Alanus, dieser PN entweder von lat. Alānus (1) oder aus dem Kelt.; L.: Latham 12b

alantoides, allantoides, mlat., M.: nhd. Harnhaut; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. gr. ἀλλαντοειδής (allantoeidḗs), Adj., wurstförmig?; vgl. gr. ἀλλᾶς (allas), M., Wurst; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, vielleicht aus dem Osk. *allō zu idg. *ālu-, *ālo-, Sb., bittere Pflanze?, Pokorny 33, Frisk 1, 75; gr. εἶδος (eidos) (1), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 1, 421

alanus, mlat., M.: nhd. Lerche; Q.: Latham (1392); E.: s. alauda; L.: Latham 12b

Alānus (1), lat., M.: nhd. Alane; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλανός (Alanós); E.: s. gr. Ἀλανός (Alanós), M., Alane; aus dem Iran.?, vielleicht „groß, stark“; L.: Georges 1, 285, TLL

Alānus (2), lat., Adj.: nhd. alanisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Alānus (1); L.: Georges 1, 285, TLL

alapa, lat., F.: nhd. Backenstreich, Ohrfeige, Schlag; mlat.-nhd. Ritterschlag, Anerkennung, Buchdeckel; ÜG.: ahd. hantslag Gl, T, orslag Gl, (wanga) O; ÜG.: as. orslek? GlPW, (slahan) H; ÜG.: ae. dynt Gl, fyst Gl, handsmæll Gl, smæll Gl; ÜG.: mhd. backenslac Gl, (halsblech) Voc; ÜG.: mnd. oreslach*, oreslacht*, tenenslach Gl; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.), Bi, Gl, GlPW, H, LLang, LRib, LVis, O, T; Q2.: Lamb. Ard. (1194-1198), Voc; E.: Fremdwort unbekannter Herkunft, vielleicht etruskisch, Walde/Hofmann 1, 25; L.: Georges 1, 285, TLL, Walde/Hofmann 1, 25, Walde/Hofmann 1, 844, MLW 1, 421, Habel/Gröbel 11, Latham 12b, Blaise 31b

alapāre, lat., V.: nhd. ohrfeigen; Vw.: s. ex-; Q.: Gl; E.: s. alapa; L.: Georges 1, 286, TLL, Walde/Hofmann 1, 25

alapārī, lat., V.: nhd. Ohrfeigen anbieten, ohrfeigen, schlagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; E.: s. alapa; L.: Georges 1, 286, TLL, Walde/Hofmann 1, 25, Niermeyer 42

alapātio, mlat., F.: nhd. Ohrfeige; Q.: Latham (1427); E.: s. alapāre; L.: Latham 12b

alapātor, lat., M.: nhd. Prahler; Hw.: s. alapāre; Q.: Gl; E.: s. alapa; L.: Georges 1, 285, TLL

alaphisāre, mlat., V.: Vw.: s. alapizāre

alapiciōsus, lat., Adj.: nhd. ohrfeigend?; Q.: Gl; E.: s. alapa; L.: TLL

alapizāre, alaphisāre, lat., V.: nhd. ohrfeigen, schlagen; ÜG.: mhd. orslagen Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. alapa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 25, MLW 1, 422, Habel/Gröbel 11

alapsa, mlat., F.: nhd. Gallapfel, Eichengalle, mit Eichenrinde gegerbtes Leder; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 1, 422, Latham 12b

alapus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: qui propter mercedem alapas patitur; L.: TLL
alāra, mlat., F.: Vw.: s. avalāria (1)

alāre, mlat., V.: nhd. unterhalten (V.), nähren, speisen; ÜG.: mhd. kotzen Gl, vuoren PsM; Q.: Gl, PsM (vor 1190); E.: Herkunft ungeklärt?

ālāre, mlat., V.: nhd. wehen, brodeln; E.: s. āla (1); L.: Blaise 36b

ālārēs, lat., M.: nhd. Flügeltruppe; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. āla (1); L.: Georges 1, 286, TLL

alargāre, mlat., V.: nhd. vergrößern, in Freiheit setzen, reinigen; E.: s. largāre; L.: Blaise 31b

ālārī, mlat., V.: nhd. Flügel haben; Q.: Latham (um 1200); E.: s. āla (1); L.: Latham 10b

alārica, lat., F.: Vw.: s. falārica

alario, mlat., M.: nhd. ein Adler; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 12b, Blaise 31b

ālāris, lat., Adj.: nhd. zu den Flügeltruppen gehörig; Hw.: s. ālārius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; E.: s. āla (1); L.: Georges 1, 286, TLL

ālārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Flügeltruppen gehörig; Hw.: s. ālāris; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. āla (1); L.: Georges 1, 286, TLL

ālārius (2), lat., M.: nhd. Flügelsoldat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āla (1); R.: ālāriī, M. Pl.: nhd. Flügeltruppe; L.: Georges 1, 286, TLL

ālas, mlat., Sb.: nhd. Flügel; E.: s. āla (1); L.: Blaise 31a

alaso, mlat., M.: Vw.: s. allecho

alastogia, mlat., F.: nhd. gleichlaufende Reihe; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 12b

alata, mlat., F.: nhd. Wehrgang; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 31a

alaternus, alternus, lat., F.: nhd. immergrüner Wegdorn; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht etruskischer Herkunft, s. Walde/Hofmann 1, 25; L.: Georges 1, 286, TLL, Walde/Hofmann 1, 25, Walde/Hofmann 1, 844

alathia, gr.-mlat., F.: Vw.: s. alethia

alatiāre, mlat., V.: nhd. mit den Flügeln schlagen; E.: s. āla (1); L.: Blaise 31b

ālātio, mlat., F.: Vw.: s. hālātio

ālātor, lat., M.: nhd. Treiber, Schläger; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. āla (1); L.: Georges 1, 286, TLL, Latham 12b

alatōrium, allerium, mlat., N.: nhd. Wehrgang auf dem Festungswall; Q.: Latham (1091); E.: s. afrz. aller, V., gehen; s. lat. ambulāre; L.: Niermeyer 42, Latham 17b, Blaise 31b

alatronum, mlat., N.: nhd. mineralisches Alkali; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: ? s. sāl?, s. arab. naţrūn; L.: MLW 1, 422

alatūra, mlat., F.: nhd. Wehrgang auf dem Festungswall; Q.: Latham (1320); E.: s. afrz. aller, V., gehen; s. lat. ambulāre; L.: Latham 17b

Alatrium, lat., N.=ON: Vw.: s. Aletrium

ālātum, mlat., N.: nhd. Flügeltier; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ālātus (1), āla (1); L.: MLW 1, 422

ālatus, mlat., Adj.: nhd. Hand..., Leit...; Q.: PAl (7. Jh.); E.: s. ad, latus; L.: MLW 1, 422

ālātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Flügeln versehen (Adj.), geflügelt, rasch, hochfahrend; ÜG.: ahd. (gifedar) Gl, gifeddahhot N, gifiderit N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N, PAl; E.: s. āla (1); L.: Georges 1, 286, TLL, MLW 1, 422

ālātus (2), mlat., M.: nhd. Geflügeltsein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. āla (1); L.: MLW 1, 422

ālātus (3), mlat., M.: Vw.: s. hālātus

alauda, lat., F.: nhd. Haubenlerche, Lerche, Nachtigall; ÜG.: ahd. lerihha Gl; ÜG.: ae. læwerce Gl; ÜG.: mnd. lewerke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: gall. aulauda; E.: s. gall. alauda, F., Haubenlerche; L.: Georges 1, 286, TLL, Walde/Hofmann, 1, 25, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 422, Habel/Gröbel 11, Latham 12b

alaudārium, lat., N.: nhd. Haubenlerche?; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. alauda; L.: TLL

alaudārius, mlat., M.: nhd. ein kleiner Falke; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. alauda; L.: Latham 12b

alaudis, mlat., F.: Vw.: s. alodis

alaudium, mlat., N.: Vw.: s. alodium

alaudula, mlat., F.: nhd. Lerche, Nachtigall; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. alauda; L.: MLW 1, 423, Habel/Gröbel 11

alausa, alōsa, lat., F.: nhd. Alse (kleiner Fisch in der Mosel), eine Heringsart; ÜG.: ahd. alasa Gl; ÜG.: mnd. elft?; Q.: Gl (11. Jh.), Urk; E.: galloromanischen Ursprungs; W.: ahd. alasa 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Alse, Maifisch; nhd. (ält.-dial.) Alse, F., Alse, DW, 1, 260, Schweiz. Id. 1, 202, Schmeller 1, 69, Fischer 1, 147, Müller 1, 129; L.: Georges 1, 286, TLL, Walde/Hofmann 1, 25, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 423, Latham 12b

alavandina, mlat., F.: nhd. ein wertvoller Stein; Hw.: s. alavanus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 31b

alavanus, mlat., M.: nhd. ein wertvoller Stein; Hw.: s. alavandina; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 31b

alavārius, mlat., M.: nhd. ein Marmor, ein kostbarer Stein; Q.: Laudes Med. (8. Jh. n. Chr.?); E.: s. alavanus; L.: MLW 1, 422, Blaise 31b

alaya, mlat., F.: Vw.: s. alaia

alaz, mlat., Sb.: nhd. Brombeere; Q.: Latham (12. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 12b

Alazōn, lat., M.: nhd. Aufschneider, Prahler, Titel einer griechischen Komödie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. ἀλαζών (alazṓn), M., Prahler, Aufschneider; das Wort stammt von einem thrakischen EN Ἀλαζόνες (Alazónes) ab; L.: Georges 1, 286, TLL

alba (1), auba, lat., F.: nhd. weißes Gewand, weißes Untergewand, Albe, weiße Perle; mlat.-nhd. Taufkleid, Gewand der Seeligen, Osterwoche; ÜG.: ahd. kemis Gl; ÜG.: mnd. alve; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap, Formulae, Fred., Gl, Greg. Tur.; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. albus (1); W.: ahd. alba (1) 19, sw. F. (n), st. F. (ō), Albe (F.) (3), Priesterkleid, Untergewand, Stirnbinde; mhd. albe, st. F., das weiße Chorhemd der Geistlichen; nhd. Albe, F., Albe (F.) (3), DW 1, 201; L.: Georges 1, 291, TLL, Kytzler/Redemund 26, Habel/Gröbel 11, MLW 1, 433, Niermeyer 42, Latham 12a, Blaise 31b

Alba (2), lat., F.=ON: nhd. Weiße, Helle, Morgenröte, Albe (ON?); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 286, TLL, Habel/Gröbel 11

albacia, mlat., F.: nhd. Wäscherei; E.: s. albus; L.: Blaise 31b

albaderum, mlat., N.: nhd. Begräbnis eines Kindes in weiß; E.: s. albus; L.: Blaise 31b

albāgo, mlat., F.: Vw.: s. albūgo

albal..., mlat.: Vw.: s. arbal...

albalastris, mlat., Adj.: nhd. Bogenschleuder...; Q.: Latham (um 1540); E.: s. arcuballista (1); R.: tēlum albalastre: nhd. Bogenschleuderbolzen; L.: Latham 27b

alabalestārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

albalista, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

alballistārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

Albamarla, Alba Mala, Abbemale, mlat., F.=ON: nhd. Aumale; E.: s. albus; L.: Blaise 31b

albāmen, lat., N.: nhd. Weiß; Hw.: s. albāmentum, albāre; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 287, TLL

albāmentum, lat., N.: nhd. Weiß; Vw.: s. de-; Hw.: s. albāmen, albāre; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 287, TLL, Latham 13a

albanagium, albinagium, mlat., N.: nhd. Recht eines Grundherrn sich die bewegliche Habe eines Fremden anzueignen der ohne Erben zu hinterlassen auf seinem Gebiet gestorben ist, Zahlung der anderenorts lebenden Erben um die Erbschaft freizukaufen; E.: s. albanāre; L.: Niermeyer 42, Blaise 31b

albanāre, mlat., V.: nhd. den Status eines Fremden auferlegen; Q.: Urk (1222); E.: s. albanus; L.: Niermeyer 42

albanāria, mlat., F.: nhd. Sterbefallabgabe von der Habe eines Fremden; Q.: Latham (1384); E.: s. albanāre; L.: Niermeyer 42, Latham 13a

albanārius, mlat., M.: nhd. Fremder; Q.: Latham (1307); E.: s. albanus; L.: Latham 13a

albanātus, mlat., Adj.: nhd. als Fremder angesehen; E.: s. albanāre; L.: Blaise 31b

albanellus, mlat., M.: nhd. ein Raubvogel; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. albus (1); L.: Latham 13a

Albanēnsis, mlat., M.: nhd. Albigenser, Katharer; Hw.: s. Albigēnsis, Albānus (6); E.: vom ON Albi, lat. Civitas Albiensium; L.: Blaise 31b

albaneus, mlat., M.: Vw.: s. albanus

albania, mlat., F.: nhd. Sterbefallabgabe von der Habe eines Fremden; Q.: Latham (1376); E.: s. albanāre; L.: Niermeyer 42, Latham 13a, Blaise 31b

Albānia, lat., F.=ON: nhd. Albanien (Landschaft in Asien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 288, TLL

Albānicē, mlat., Adv.: nhd. schottisch, auf Schottisch, auf Irisch; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. Albiōn; L.: Latham 13a

Albānicus (1), mlat., M.: nhd. Schotte; Q.: Latham (um 1210); E.: s. Albiōn; L.: Latham 13a

Albānicus (2), mlat., Adj.: nhd. schottisch; Hw.: s. Albānicē; E.: s. Albiōn

albanius, mlat., M.: Vw.: s. albanus

Albanum (1), lat., N.: nhd. Albanum (Name einer Villa des Pompeius); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Alba (2); L.: TLL

albanum (2), mlat., N.: nhd. Ebenholz; E.: s. ebenus; L.: Blaise 32a

Albānum, mlat., N.: nhd. Albanerwein; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. albānus (1); L.: MLW 1, 423

albanus, aubanus, aubenus, albaneus, albanius, mlat., M.: nhd. Fremder; Q.: Dipl. (986); E.: von einem frk. aliban, M., „Mann der zu einem anderen Gerichtsbezirk gehört“; L.: Niermeyer 42, Latham 13a, Blaise 32a

Albānus (1), lat., Adj.: nhd. albanisch, aus Alba stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Alba (2); L.: Georges 1, 287, TLL

Albānus (2), lat., M.: nhd. Albaner, Einwohner von Alba; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Alba (2); L.: Georges 1, 287, TLL

Albānus (3), lat., M.: nhd. Albaner, Einwohner der Landschaft Albania; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Albānia; L.: Georges 1, 287, TLL

Albānus (4), lat., Adj.: nhd. albanisch, zur Landschaft Albania gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Albānia; L.: Georges 1, 288, TLL

Albānus (5), mlat., M.: nhd. Schotte; Q.: Latham (vor 1155); E.: s. Albiōn; L.: Latham 13a

Albānus (6), mlat., M.: nhd. Albigenser, Katharer; Hw.: s. Albigēnsis, Albanēnsis; E.: vom ON Albi, lat. Civitas Albiensium; L.: Blaise 31b

Albānus (7), mlat., M.=PN: nhd. Albanus; E.: s. albus; L.: Blaise 32a

albānus (8), mlat., Adj.: nhd. weißgekleidet; Q.: Vita Norb. (1157-1161); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 423

albānus (9), mlat., M.: nhd. Kornweihe; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 423

albara, mlat., F.: nhd. Erle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 32a

albaras, mlat., Sb.: nhd. eine Krankheit?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. albus (1); L.: Latham 13a

albardeola, mlat., F.: nhd. Löffelreiher; Q.: Latham (1544); E.: s. albus (1); L.: Latham 13a

albare, mlat., Sb.: nhd. Graben (M.), Fluss; Hw.: s. albarum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 32a

albāre, lat., V.: nhd. weiß machen, weiß färben, weiß tünchen, leuchtend machen, verklären; ÜG.: ahd. wizen Gl; Vw.: s. de-, ex-, in-, subde-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl, LLang; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 290, TLL, MLW 1, 429, Latham 13a

albarēda, mlat., F.: Vw.: s. arborēta

albarēta, mlat., F.: Vw.: s. arborēta

albarellus, mlat., M.: nhd. Korb; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 32a

albarētum, mlat., N.: Vw.: s. arborētum

Alba Rīpa, mlat., F.=ON: nhd. Auberive (Zisterzienserkloster); E.: s. albus (1), rīpa; L.: Blaise 31b

albāria, mlat., F.: nhd. „Weiße Woche“, Woche nach Ostern; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32a

albareda, mlat., F.: nhd. Baumpflanzung; E.: s. arbor; L.: Latham 28a

albāris, lat., Adj.: nhd. zum Übertünchen der Wände gehörig; E.: s. albus (1); L.: TLL

albārium (1), lat., N.: nhd. Weißstuck, Stukkatur; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. albārius (1), albus (1); L.: Georges 1, 288

albārium (2), mlat., N.: nhd. Obstgarten, Baumpflanzung; E.: s. arbor; L.: Blaise 32a

albārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Übertünchen der Wände gehörig; mlat.-nhd. weiß; Hw.: s. albāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Wolfhard. (893-896); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 288, TLL, MLW 1, 423

albārius (2), lat., M.: nhd. Stuckarbeiter; Hw.: s. albāre; Q.: Inschr.; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 288, TLL

albārius (3), mlat., Adj.: nhd. zur Osterwoche gehörig; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. alba; L.: Niermeyer 42

albarum, alvārium, mlat., N.: nhd. Graben (M.), Fluss; Hw.: s. albare; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 32a

albarus, alberus, lat., F.: nhd. Weißpappel, Weide (F.) (1); ÜG.: gr. λευκός (leukós) Gl; Q.: Gl; E.: s. albus (1); W.: s. afrz. aubel, Sb., Weißpappel; nhd. Abele, F., Weißpappel; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 26, MLW 1, 423, Blaise 32a

albāta, mlat., F.: nhd. Taufgewand, Firmgewand; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32a

Alba Terra, mlat., F.=ON: nhd. Aubeterre; E.: s. albus (1), terra; L.: Blaise 32a

albātio, mlat., F.: nhd. „Weißung“, Weißmachen; Vw.: s. ex-; Q.: Latham (um 1365); E.: s. albāre; L.: MLW 1, 423, Latham 13a, Blaise 32a

albātīvus, mlat., Adj.: nhd. weißend, in Silber umwandelnd; Vw.: s. de-; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. albāre; L.: MLW 1, 423

albātor, mlat., M.: nhd. Gerber; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. albāre; L.: Latham 13a, Blaise 32a

albatōrium, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. albederagi; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. albus (1)?; L.: Latham 13a

albātūra, mlat., F.: nhd. weiße Grundfläche; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. albāre; L.: MLW 1, 423

albātus (1), lat., Adj.: nhd. weiß gekleidet, in heiterem Gewand gekleidet, mit der Albe gekleidet, weiß, glänzend; mlat.-nhd. in Taufkleider gehüllt, neugetauft, mit einem Himmelsgewand bekleidet, verklärt; Vw.: s. de-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 288, TLL, MLW 1, 423, Niermeyer 42, Habel/Gröbel 11

albātus (2), lat., M.: nhd. Weißgekleideter, Geistlicher; Vw.: s. de-; Q.: Inschr.; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 288, TLL, Blaise 42a

albea, lat., F.?: nhd. schmutziges Ohr?, Schmutz im Ohr? (sordes aurium?); ÜG.: mnd. plötse?; Q.: Gl; E.: s. albus (1)?; L.: TLL

albeāre, lat., N.: Vw.: s. alveāre

albeārium, lat., N.: Vw.: s. alveārium

albecāre, lat., V.: Vw.: s. albicāre

albederagi, mlat., Sb.: nhd. Akelei; Hw.: s. albatōrium; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. albus (1)?; L.: Latham 13a

albeditās, mlat., F.: nhd. Weiß; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32a

albēdo, lat., F.: nhd. weiße Farbe, Weiß, weiße Masse, Weißes des Auges, Eiweiß; mlat.-nhd. weißer Ausschlag, grauer Star, weißes Metalloxyd, Weißung, Umwandlung in Silber, weißer Vogel, Weißtanne, Reinheit; ÜG.: ahd. wizi N; ÜG.: mhd. wizede STheol; ÜG.: mnd. withet* (1); Vw.: s. sub-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Carm. Bur., N, STheol, Urk; Q2.: Siseb. Desid. (616-620), Mirac. Heinr. II., Urk; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 288, TLL, MLW 1, 424, Habel/Gröbel 11, Latham 13a, Blaise 32a

albefacere, mlat., V.: nhd. Silber machen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. albus, facere; L.: Latham 13a, Blaise 32a

albefactio, mlat., F.: nhd. Weißmachen; Q.: Latham (1465); E.: s. albus (1), facere; L.: Latham 13a

albegminum, lat., N.: Vw.: s. ablegminum

albella, albilla, mlat., F.: nhd. Felchenart, Angfisch; Q.: Registr. Engelb. (1184-um 1210); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 425

albellus, mlat., F.: nhd. Erle, Espe, Zitterpappel, Weißpappel; E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 425, Blaise 32a

albēna, lat., F.: nhd. weiße Farbe?; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. albus (1) blancheur; L.: TLL

Albenacium, mlat., N.=ON: nhd. Aubenas; Hw.: s. Albenas; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32a

Albenas, mlat., ON: nhd. Aubenas; Hw.: s. Albenacium; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32a

Albenca, mlat., F.=ON: nhd. Lalbenque; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32a

albenis, mlat., Sb.: nhd. Gut eines Fremden; E.: s. albanus; L.: Blaise 32a

albēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hell, glänzend, weiß, schmucklos; ÜG.: ahd. bleih N, heitar Gl; Vw.: s. sub-; Hw.: s. albēre; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.), Gl, N; E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 425

Albēnsis (1), lat., Adj.: nhd. albensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Alba (2); R.: Albēnsēs populī, lat., M. Pl.: nhd. albensische Gemeinden; L.: Georges 1, 287, TLL

Albēnsis (2), lat., M.: nhd. Albenser, Einwohner von Alba; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Alba (2); L.: Georges 1, 287, TLL

Albēnsis (3), mlat., M.: Vw.: s. Albigēnsis

albeolus (1), alveolus, mlat., M.: nhd. Thronfolger; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. albus?; L.: Niermeyer 43, Latham 13a, Blaise 32a

albeolus (2), mlat., Adj.: nhd. weiß; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 425

alber, lat., M.?: nhd. Wind?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

alberāgium, mlat., N.: Vw.: s. herbergāgium

alberburgāre, mlat., V.: nhd. freie Unterkunft fordern; Q.: Latham (1200); E.: s. haribergum; L.: Latham 224a

albēre, lat., V.: nhd. weiß sein (V.), leuchten, glänzen; Vw.: s. in-, *sub-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 288, TLL, MLW 1, 425, Habel/Gröbel 11

alberēta, mlat., F.: Vw.: s. arborēta

alberga, albergia, mlat., F.: nhd. Herbergsrecht, Zahlung zur Ablöse von der Herbergspflicht, Hofhaltung, fürstlicher oder grundherrlicher Adel; E.: s. haribergum; L.: Niermeyer 43, Blaise 32a

albergades, mlat., Sb.: nhd. Herberge, Beherbergung; Q.: Latham (1236); E.: s. haribergum; L.: Latham 224a

albergāgia, mlat., F.: nhd. Herberge, Beherbergung; Q.: Latham (1235); E.: s. haribergum; L.: Latham 224a

albergāgium, mlat., N.: Vw.: s. herbergāgium

albergāmentum, abergēmentum, aberiāmentum, mlat., N.: nhd. Siedlungsplatz, Wohnplatz, Siedlung, Parzelle eines Häuslers, Zinsgrundstück, Pachtgrundstück, verpachtetes Anwesen, Herbergsrecht; Hw.: s. herbergāmentum; Q.: Urk (1110-1151); E.: s. haribergum; L.: MLW 1, 425, Niermeyer 43, Latham 224b, Blaise 32a

albergāre, albargāre, mlat., V.: nhd. bauen, siedeln, bleiben, einkehren, Beherbergung und Verköstigung einfordern, Quartier nehmen, kampieren, Getreide lagern, mit Herbergsleistung belegen (V.), als Pächter aufnehmen, ansiedeln, belehnen, Heerlager aufschlagen, verkaufen?; Q.: Cap., Dipl., LLang (ab 643), Urk; E.: s. haribergum; L.: MLW 1, 426, Niermeyer 43, Latham 224a, Blaise 32b

albergāria, mlat., F.: Vw.: s. herbergāria

albergārius, mlat., Adj.: Vw.: s. herbergārius*

albergāta, abberguāta, mlat., F.: nhd. Herberge, Beherbergung; Q.: Latham (1238); E.: s. haribergum; L.: Latham 224a

albergātio, arbergātio, mlat., F.: nhd. Besiedlung, Siedlung, Besetzung, Hof auf Neubruch; Q.: Latham (1216); E.: s. haribergum; L.: Niermeyer 43, Latham 224a, Blaise 32b

albergātor, abergātor, mlat., M.: nhd. Beherberger, Pächter; Q.: Urk (1223); E.: s. haribergum; L.: MLW 1, 426, Blaise 32b

albergellum, mlat., N.: Vw.: s. halsbergellum

albergellus, mlat., M.: Vw.: s. halsbergellus*

albergia, mlat., F.: Vw.: s. alberga

albergīre, mlat., V.: nhd. freie Unterkunft fordern; Q.: Latham (um 1200); E.: s. haribergum; L.: Latham 224a

albergium, mlat., N.: Vw.: s. haribergum

albergum, mlat., N.: Vw.: s. haribergum

albergus, mlat., M.: Vw.: s. halsbergus*

alberiāgium, mlat., N.: Vw.: s. herbergāgium

alberīre, mlat., V.: nhd. freie Unterkunft fordern; Q.: Latham (1140); E.: s. haribergum; L.: Latham 224a

alberus, lat., F.: Vw.: s. albarus

albesardi, mlat., Sb.: nhd. Galbanharz; Hw.: s. albetud; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. albus (1)?; L.: Latham 13a

albēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weiß; Q.: Pass. Ursulae (969-976); E.: s. albēscere; L.: MLW 1, 427

albēscere, albīscere, lat., V.: nhd. weiß werden, hell werden, hell leuchten; ÜG.: ahd. gansen Gl; ÜG.: mhd. liehten PsM; Vw.: s. de-, ex-, in-; Hw.: s. albēre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 288, TLL, MLW 1, 427

albesterium, mlat., N.: nhd. Schießscharte; Q.: Latham (um 1219); E.: s. arcuballista (1); L.: Latham 27b

albeston, mlat., N.: Vw.: s. asbeston

albestos, mlat., F.: Vw.: s. asbestos

albetud, mlat., Sb.: nhd. Galbanharz; Hw.: s. albesardi; Q.: Latham (1652); E.: s. albus (1)?; L.: Latham 13a

albestus, mlat., F.: Vw.: s. asbestos

albētum, mlat., N.: Vw.: s. alphabētum

albeus, lat., M.: Vw.: s. alveus

albiāna, mlat., F.: nhd. Kamille, ein Heilkraut; ÜG.: mnd. megedeblome; E.: s. albus (1)

Albiānus, lat., Adj.: nhd. albianisch, Albius gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Albius; L.: Georges 1, 290, TLL

albica, mlat., F.: nhd. Weißfisch; Q.: Regimen san. Sal. (13. Jh.); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 427

albicāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ins Weiße spielend, weißlich, weiß; ÜG.: ahd. grao N; Vw.: s. sub-; Hw.: s. albicāre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), N; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 289, MLW 1, 427

albicanter, lat., Adv.: nhd. weißlich; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. albicāre, albus (1); L.: TLL

albicantius, lat., Adv. (Komp.): nhd. etwas weiß, weißlich; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. albicāre; L.: Georges 1, 288

albicapillus, lat., Adj., M.: nhd. weißhaarig, Graukopf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. albus (1), capillus; L.: Georges 1, 288, TLL

albicāre, albecāre, albigāre, lat., V.: nhd. weiß machen, weißlich sein (V.), weiß sein (V.), glänzen; ÜG.: ahd. glizan N; Vw.: s. inter-, *sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), N; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 288, TLL, MLW 1, 427, Blaise 32b

albicāscere, lat., V.: nhd. hell werden, grauen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. albicāre; L.: Georges 1, 288, TLL

albicātus, mlat., Adj.: nhd. einen weißen Fleck im Auge habend; Hw.: s. albicāre; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32b

albicērātus, lat., Adj.: nhd. weißgelblich; Hw.: s. albicēris, albicērus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. albus (1), cēra; L.: Georges 1, 288, TLL

albicēris, lat., Adj.: nhd. weißgelblich; Hw.: s. albicērātus, albicērus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. albus (1), cēra; L.: Georges 1, 288, TLL

albicērus, albigērus, lat., Adj.: nhd. weißgelblich; Hw.: s. albicērātus, albicēris; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. albus (1), cēra; L.: Georges 1, 288, TLL

albicium, mlat., N.: nhd. Grind, Buttermilch?; ÜG.: ahd. grint Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 427

Albicus, lat., M.: nhd. Angehöriger eines gallischen Hirtenvolkes; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 288, TLL

albicolor, lat., Adj.: nhd. weißfarbig, weißfarben, weiß; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. albus (1), color; L.: Georges 1, 289, TLL, MLW 1, 427

albicomus, lat., Adj.: nhd. weißhaarig, weißblätterig; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. albus (1), coma; L.: Georges 1, 289, TLL

albiculus, mlat., Adj.: nhd. etwas weiß, weiß, weißlich; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 428, Blaise 32b

albidātus, lat., Adj.: nhd. weiß?, weißlich?; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; Kont.: invenitur cameleon herba ... nigra et albidata; L.: TLL
albidiāns, mlat., Adj.: nhd. weiß; E.: s. albidus (1); L.: Blaise 32b

albidiāre, mlat., V.: Vw.: s. albizāre

albidulus, lat., Adj.: nhd. weißlich, weiß, bleich, hell glänzend; Hw.: s. albidus (1); Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 289, TLL, MLW 1, 428, Blaise 32b

albidus (1), lat., Adj.: nhd. weiß, weißlich, bleich; ÜG.: ahd. blank Gl, (blankros) Gl, (wiz N; Vw.: s. ex-, sub-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, N; E.: taie s. albus (1); L.: Georges 1, 289, TLL, MLW 1, 428

albidus (2), mlat., M.: nhd. Schimmel (M.) (2); ÜG.: ahd. blankros Gl, bleihros Gl; ÜG.: mhd. blancros SH, bleichros SH; Q.: Gl, SH; E.: s. albidus (1); L.: MLW 1, 428

Albiēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Albigēnsis

albiferreus, mlat., Adj.: nhd. aus Eisen und Zinn gemacht; E.: s. albus (1), ferrum; L.: Blaise 32b

albificāre, mlat., V.: nhd. gerben, weiß machen, weiß tünchen, in Silber umwandeln; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. albus (1), facere; L.: Latham 13a, Blaise 32b

albificātio, mlat., F.: nhd. Weißwerden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. albificāre; L.: MLW 1, 428

albifluus, mlat., Adj.: nhd. weiß; Q.: Latham (804); E.: s. albus (1), fluere; L.: MLW 1, 428, Latham 13a, Blaise 32b

Albiga, mlat., F.=ON: nhd. Albi; E.: s. lat. Civitas Albiensium; L.: Blaise 32b

albigātus, lat., Adj.: nhd. weiß gemacht?; E.: s. albicāre; L.: TLL

albiger, mlat., M.: nhd. weißer Stein beim Brettspiel; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); E.: s. albus (1), gerere; L.: MLW 1, 428

albigērus, lat., Adj.: Vw.: s. albicērus

Albigēnsis, Albēnsis, Albiēnsis, Ambigēnsis, mlat., M.: nhd. Albigenser, Katharer; Hw.: s. Albanēnsis, Albānus (6); Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. Albiga; L.: Latham 13a

Albiēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Albigēnsis

albigāre, mlat., V.: Vw.: s. albicāre

Albigeus, mlat., M.: nhd. Albigenser, Katharer; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. Albigēnsis; L.: Latham 13a

albīgo, lat., F.: Vw.: s. albūgo

albilaki, mlat., Sb.: nhd. eine Art Vitriol; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 13a

albilla, mlat., F.: Vw.: s. albella

albinagium, mlat., N.: Vw.: s. albanagium

albineus, lat., Adj.: nhd. weiß, weißlich; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. albus (1); W.: s. nhd. Albinismus, M., Albinismus, erblich bedingtes Fehlen von Pigment bei Lebewesen; L.: Georges 1, 289, TLL, Kytzler/Redemund 26

alginga, mlat., F.: nhd. Huflattich; Q.: Gl (um 1250); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 428

Albingaunum, lat., N.=ON: nhd. Albigaunum (Hauptstadt der ligurischen Ingauner); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. Ingaunus; L.: Georges 2, 259, TLL

Albiniacum, mlat., N.=ON: nhd. Aubigny; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32b

albinium, mlat., N.: nhd. ein liturgisches Buch; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32b

Albinovānus, lat., M.=PN: nhd. Albinovanus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. albīnus?, albus (1)?; L.: Georges 1, 289, TLL

albinus, mlat., M.: nhd. Fremder; Q.: Latham (1333); E.: s. albanus; L.: Latham 13a

albīnus (1), lat., M.: nhd. „Weißer“, Stuckarbeiter, Tüncher; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 289, TLL, Heumann/Seckel 26b

albīnus (2), mlat., Adj.: nhd. weiß; Vw.: s. ex-?; E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 428, Habel/Gröbel 11

Albīnus (3), lat., M.=PN: nhd. Albinus (römischer Gentilname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. albīnus?; L.: Georges 1, 289, TLL

Albio, mlat., M.: nhd. Brite; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. Albiōn; L.: Latham 13a

albioculus, mlat., Adj.: nhd. „weißäugig“, starblind; ÜG.: ahd. starablint? Gl; Q.: Gl; E.: s. albus (1), oculus; L.: MLW 1, 428

albiolus, lat., M.: Vw.: s. alveolus (1)

albion, mlat., N.: nhd. Planisphäre, Projektion der Himmelssphäre auf eine Ebene; Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Latham 13a

Albiōn, lat.?, F.: nhd. Hochland, Britannien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. idg. *albʰos, Adj., weiß, Pokorny 30? (nach den Kreidefelsen von Dover?); W.: nhd. Albion, ON, Albion; L.: Georges 1, 289, TLL, Kytzler/Redemund 26; Son.: gall.-lat.,

albipedius, lat., Adj.: nhd. weißfüßig; ÜG.: ae. hwitfot Gl; Q.: Gl; E.: albus (1), pēs; L.: TLL

albiplūmis, lat., Adj.: nhd. weiß gefiedert; Q.: Anth.; E.: albus (1), plūma; L.: Georges 1, 289, TLL

Albis, lat., M.=ON: nhd. Elbe; ÜG.: ahd. Elba Gl; ÜG.: anfrk. Elba Gl; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Gl; I.: Lw. germ. *Albī; E.: s. germ. *Albī?, F., FlN, Elbe; vgl. idg. *albʰos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al- (6), *alōu-, *aləu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: Georges 1, 289, TLL

albīscere, lat., V.: Vw.: s. albēscere

albisterium, mlat., N.: nhd. ein Gebäude in Rom; Q.: Latham (um 1395); E.: s. albus (1)?; L.: Latham 13a

albitās, lat., F.: nhd. Weißheit?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. albus (1)?; L.: TLL, Blaise 32b

albitūdo, lat., F.: nhd. Weiße (F.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 289, TLL, Latham 13a

Albium Ingaunum, lat., N.=ON: Vw.: s. Album Ingaunum

Albius (1), lat., M.=ON: nhd. Albius (römischer Gentilname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. albus (1)?; L.: Georges 1, 289, TLL

albius (2), lat., M.: Vw.: s. alveus

albizāre, albidiāre, mlat., V.: nhd. weißlich sein (V.); Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 429

alblastāria, mlat., F.: Vw.: s. arcuballistāria*

alblastārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

alblastēria, mlat., F.: Vw.: s. arcuballistāria*

albogalērus, lat., M.: nhd. weiße Mütze des flamen Dialis; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. albus (1), galērus; L.: Georges 1, 290, TLL

albogilvus, lat., Adj.: nhd. weißgelblich; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. albus (1), gilvus; L.: Georges 1, 290, TLL

albor, lat., M.: nhd. Weiß, Weißes, weiße Farbe, Weißes im Ei, weißer Fleck, weißer Fleck im Auge, Urin, weiße Masse; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Bi; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 290, TLL, MLW 1, 429, Niermeyer 43, Habel/Gröbel 11, Latham 13a

alborātus, mlat., M.: nhd. Baumpflanzung; E.: s. arbor; L.: Blaise 32b

alborētum, mlat., N.: Vw.: s. arborētum

alborius, mlat., Adj.: nhd. eingeschrieben?; E.: Herkunft ungeklärt?; R.: alborii ecclesiae: nhd. in ein Verzeichnis oder Matrikeln der Kirche Eingeschriebener; L.: Blaise 32b

alborōsus, mlat., Adj.: nhd. baumartig; E.: s. arbor; L.: Blaise 32b

albotim, albutium, albutai, albucyn, botam, mlat., Sb.: nhd. Terebinthe; Q.: Latham (12. Jh.); E.: aus dem Arab., s. al-botham; L.: Latham 13a

albrastārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

Albruna, lat., F.=PN: nhd. Albruna (Beiname germanischer Seherinnen); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ., *Alf-run; s. germ. *alba-, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; idg. *albʰos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al- (6), *alōu-, *aləu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; germ. *rūnō, st. F. (ō), Raunen, Beratung, Geheimnis, Gerücht, Rune; vgl. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867?; L.: Georges 1, 290, TLL

albubit, mlat., Sb.: nhd. Schwefel; Q.: Latham (um 1250); E.: s. alkibric; L.: Latham 14b

Albucium, Albucum, mlat., N.=ON: nhd. Aubusson; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32b

albūcium, albūtium, lat., N.: nhd. Asphodillpflanze?, Affodilwurzel; ÜG.: ahd. hasalwurz? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. albūcus; L.: TLL, MLW 1, 429

Albucum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Albucium

albūcus, lat., M.: nhd. Asphodillpflanze, Stengel der Asphodillpflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 290, TLL, Walde/Hofmann 1, 26

albucyn, mlat., Sb.: Vw.: s. albotim

albūēlis, lat., F.: nhd. eine Rebengattung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 290, TLL, Walde/Hofmann 1, 26

albūga, mlat., F.: nhd. Huflattich; Q.: Gl; E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 429

albūgena, mlat., F.: nhd. Salz?; Q.: Anon. lum. (13. Jh.); E.: s. albus (1), gignere?; L.: MLW 1, 429

albūgināria, mlat., F.: nhd. weißer Hornhautfleck; Q.: Vita Walb. (um 895); E.: s. albus (1); L.: Blaise 32b

albūginārius, mlat., Adj.: nhd. vom grauen Star befallen (Adj.); Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. albūgo; L.: MLW 1, 429

albūginea, mlat., F.: nhd. Kammerwasser; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. albūgineus, albūgo; L.: MLW 1, 429

albūgineus, mlat., Adj.: nhd. weiß, weißlich; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. albūgo; L.: MLW 1, 429, Latham 13a

albūginōsus, lat., Adj.: nhd. weiß, mit weißen Flecken seiend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. albūgo; L.: TLL, MLW 1, 429, Blaise 32b

albūgo, albīgo, albāgo, lat., F.: nhd. Weiß, Weißes, weißer Fleck, Schuppe auf dem Kopf, weiße Masse, das Weiße des Auges, weiße Flüssigkeit, Eiweiß, grauer Star; ÜG.: ahd. giluh? Gl, giseha Gl, glasougi Gl, (ouga) Gl, ougfel Gl, ougisal Gl, ougstal Gl, wiza des eies Gl, (wizi) Gl, wizouga Gl, zinko Gl; ÜG.: as. fli Gl; ÜG.: ae. flea Gl; ÜG.: mnd. dat witte van dem eie, eiges wit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 290, Georges 1, 292, TLL, Walde/Hofmann 1, 26, MLW 1, 430, Latham 13a

Albula (1), lat., F.=FlN: nhd. alter Name des Tiber; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. albus (1); L.: TLL

albula (2), lat., F.?: nhd. Weißfisch; E.: s. albus (1); L.: Walde/Hofmann 1, 26

albula (3), mlat., F.: nhd. Alba, Chorhemd; Q.: Latham (um 1524); E.: s. albus (1); L.: Latham 12b

albula (4), mlat., F.: nhd. weißer Hornhautfleck, grauer Star, kleine Perle; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 430, Blaise 32b

albulum, mlat., N.: nhd. weißer Hornhautfleck, grauer Star, kleine Perle; Q.: Vita Ansel. (um 1087); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 430, Blaise 32b

albulus, lat., Adj.: nhd. weißlich, weiß; Vw.: s. sub-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. albus (1); W.: s. mhd. albel, M., Weißfisch; nhd. Albe, Albel, F., Weißfisch, Albe (F.) (1); L.: Georges 1, 290, TLL, MLW 1, 430

album (1), lat., N.: nhd. Weiß, Weißes, weiße Farbe, weiße Tafel, Weißes des Auges, weiße Pigmentfarbe, Silber, Verzeichnis, Liste; mlat.-nhd. „Album“, Buch des Lebens, Gebetsverbrüderungsbuch, Weißbrot; ÜG.: ahd. wizi N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. albus (1); W.: nhd. Album, N., Album; L.: Georges 1, 292, TLL, Kluge s. u. Album, Kytzler/Redemund 26, MLW 1, 434, Niermeyer 43, Latham 12b, Blaise 32b

album (2), mlat., N.: nhd. Molkereiprodukt; Q.: Latham (1243); E.: s. albus; L.: Latham 12b

Album Ingaunum, Albium Ingaunum, lat., N.=ON: nhd. Albigaunum (Hauptstadt der ligurischen Ingauner); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Ingaunus; L.: Georges 1, 259, TLL

albūmen, alūmen, lat., N.: nhd. Weiß, Weißes, das Weiße des Auges, weiße Substanz, Eiweiß, grauer Star; ÜG.: mhd. eierklar Gl; ÜG.: mnd. eierklar; Hw.: s. albūmentum; Q.: Chiron. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 290, TLL, Walde/Hofmann 1, 26, MLW 1, 430, 1, 528, Niermeyer 43, Habel/Gröbel 11, Blaise 32b

albūmentum, lat., N.: nhd. Weiß; Hw.: s. albūmen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 290, TLL

albūmitās, mlat., F.: nhd. eiweißartiger Charakter; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. albūmen, albus (1); L.: MLW 1, 430

albuna, mlat., F.: nhd. Morgenrot; Q.: Gl. Isid.; E.: s. albus (1); L.: Blaise 32b

Albunea, lat., F.=PN: nhd. Albunea (eine Nymphe); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. albus (1)?; L.: Georges 1, 290, TLL

alburneus, auburneus, aburneus, eburneus, mlat., Adj.: nhd. aus Splint gemacht; Q.: Latham (um 1191); E.: s. alburnum; L.: Latham 13a

alburnum, auburnum, aubournum, lat., N.: nhd. Splint; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 290, Walde/Hofmann 1, 26, Latham 13a

alburnus (1), aburneus, lat., M.: nhd. Weißfisch; ÜG.: mnd. blei; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. albus (1); L.: Georges 1, 291, TLL, Walde/Hofmann 1, 26

Alburnus (2), lat., M.=ON: nhd. Alburnus (Waldgebirge Lukaniens); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. albus (1)?; L.: Georges 1, 291, TLL

alburnus (3), mlat., M.: nhd. Scheinen; Q.: Latham (685); E.: s. albus (1); L.: Latham 13a

alburnus (4), mlat., Adj.: nhd. weißlich, weiß, glänzend; Q.: Abbo (890-897); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 431, Blaise 32b

alburus, mlat., Adj.: nhd. weißlich; Hw.: s. albulus; E.: s. albus (1); W.: ? vgl. ahd. albari, F., Weißpappel; nhd. Alber, F., Weißpappel; L.: Kluge s. u. Alber

albus (1), lat., Adj.: nhd. weiß, grau, grauweiß, weißlich, weißgelb, blond, hellblond, bleich, fahl, hell, rein, weißschäumend, glänzend; mlat.-nhd. berühmt, gnädig, fromm; ÜG.: ahd. blank Gl, blas Gl, bleih Gl, (feh) Gl, skoni O, wiz Gl, MH, N, O, T; ÜG.: as. hwit H, wahsblank GlVO; ÜG.: anfrk. (wit)? MNPs; ÜG.: ae. (haguþorn) Gl, hwit Gl; Vw.: s. in-, per-, prae-, sēmi-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, GlVO, H, MH, MNPs, N, O, T; Q2.: Vita Paul. Trev. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: idg. *albʰos, Adj., weiß, Pokorny 30; W.: s. span. albino, M., Weißlicher; nhd. Albino, M., Albino, Lebewesen ohne Pigment in der Haut; W.: nhd. Alp, Alpe, F., Alp, Alpe, Bergweide; R.: monachus albus: nhd. Augustiner-Chorherr, Zisterzienser; R.: spina alba: nhd. Weißdorn; ÜG.: mhd. hagedorn Gl; R.: albus ordo: nhd. Vereinigung der weißen Mönche; L.: Georges 1, 291, TLL, Walde/Hofmann 1, 25, Walde/Hofmann 1, 845, Kluge s. u. Albino, Kytzler/Redemund 26, 28, MLW 1, 431, Niermeyer 43, Habel/Gröbel 11, Latham 12b, Blaise 32b

albus (2), mlat., M.: nhd. eine kleine Münze, eine reine Silbermünze, Weißbrot, weißer Spielstein, Verzeichnis; ÜG.: mnd. witte penninc; Q.: Latham (760); E.: s. albus (1); L.: MLW 1, 433, Niermeyer 43, Latham 12b, Blaise 33a

albutai, mlat., Sb.: Vw.: s. albotim

albutium, mlat., Sb.: Vw.: s. albotim

albūtium, lat., N.: Vw.: s. albūcium

alcabrick, mlat., Sb.: Vw.: s. alkibric

alcadus, mlat., M.: Vw.: s. alcaldus

Alcaeus, lat., M.=PN: nhd. Alkaios (ein griechischer Lyriker); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκαῖος (Alkaios); E.: s. gr. Ἀλκαῖος (Alkaios), M.=PN, Alkaios (ein griechischer Lyriker); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 292, TLL

Alcaïcus, Alchaïcus, lat., Adj.: nhd. alcäisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκαικός (Alkaikós); E.: s. gr. Ἀλκαικός (Alkaikós), Adj., alcäisch; s. lat. Alcaeus; L.: Georges 1, 292, TLL, MLW 1, 436

alcaldis, mlat., M.: Vw.: s. alcaldus

alcaldus, alcaldis, alcadus, escaldus, escabinus, mlat., M.: nhd. Büttel; Q.: Latham (1309); E.: s. span. alcalde; L.: Latham 13a

alcalisātus, mlat., Adj.: nhd. laugenhaltig?; Q.: Latham (1652); E.: s. alkali; R.: amnis alcalisātus: nhd. Fluss der durch Kalkstein fließt; L.: Latham 14b

alcama, mlat., F.: nhd. Vereinigung, Judenkonzil; E.: aus dem Span.; L.: Blaise 33a

Alcamenēs, lat., M.=PN: nhd. Alkamenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκαμένης (Alkaménēs); E.: s. gr. Ἀλκαμένης (Alkaménēs), M.=PN, Alkamenes; ? vgl. gr. ἀλκή (alkḗ), F., Abwehr, Schutz, Hilfe, Stärke; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; gr. μένος (ménos), N., Mut, Zorn; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 293, TLL

alcamia, mlat., F.: Vw.: s. alcanna

alcanna, alchana, alcamia, alcanta, mlat., F.: nhd. Kürbis?, Melone?, Henna, Hennastrauch, Alpenveilchen; ÜG.: ahd. erdapful Gl; ÜG.: mhd. ertapfel Gl, ertepfelin Gl; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 435, Latham 13a

alcanta, mlat., F.: Vw.: s. alcanna

alcassinum, mlat., N.: nhd. Rauhseide; Q.: Latham (vor 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 13a

Alcathoē, lat., F.=ON: nhd. Alkathoe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκαθόη (Alkathóē); E.: s. gr. Ἀλκαθόη (Alkathóē), F.=ON, Alkathoe; s. Alcatous; L.: Georges 1, 293, TLL

Alcathous, lat., M.=PN: nhd. Alkathoos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκάθοος (Alkáthoos); E.: s. gr. Ἀλκάθοος (Alkáthoos), M.=PN, Alkathoos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 293, TLL

alcato, mlat., Sb.: Vw.: s. aketo

alcazarium, mlat., M.: nhd. Haus, Palast; E.: über Spanien s. arab. al-qasr, Sb., Festung, Schloss; s. lat. castrum; L.: Blaise 33a

Alcē (1), lat., F.=ON: nhd. Alke (Stadt in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 293, TLL

alcē (2), lat., F.: Vw.: s. alcēs

alcea, lat., F.: nhd. Augenpappel; ÜG.: ahd. ferbena? Gl; ÜG.: mhd. dornwurz Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀλκέα (alkéa); E.: s. gr. ἀλκέα (alkéa), F., Augenpappel?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 293, TLL

alcēdo, halcēdo, aiccīdo, alcēdro, alcērto, lat., F.: nhd. Eisvogel, Reiher, Gimpel, eine Finkenart; ÜG.: ahd. heigar Gl, heigaro Gl, (lohfinko) Gl, (reigar) Gl, (reigaro) Gl; ÜG.: ae. mæw Gl; ÜG.: mnd. isvogel; Hw.: s. alcyōn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀλκυών (alkyṓn); E.: s. gr. ἀλκυών (alkuṓn), F., Eisvogel; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Georges 1, 293, TLL, Walde/Hofmann 1, 26, MLW 1, 435

alcēdōnia, halcēdōnia, lat., F.: nhd. stille Zeit, sturmfreie Zeit, Windstille; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. alcēdo; L.: Georges 1, 293, TLL, Walde/Hofmann 1, 26

alcēdro, mlat., F.: Vw.: s. alcēdo

alcērto, mlat., F.: Vw.: s. alcēdo

alcēs, alcē, alx, lat., F.: nhd. Elch, Elentier, Auerochs, Elephant; ÜG.: ahd. elah Gl, elent Gl, (urohso)? Gl; ÜG.: as. elaho GlTr; ÜG.: mhd. elch Gl, SH, VocBV926; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl, GlTr, SH, VocBV926; E.: idg. *elk̑-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; s. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Georges 1, 293, TLL, Walde/Hofmann 1, 26, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 435, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 14, Blaise 39a

Alcēstē, lat., F.=PN: nhd. Alkestis; Hw.: s. Alcēstis; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκήστη (Alkḗstē); E.: s. gr. Ἀλκήστη (Alkḗstē), F.=PN, Alkestis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 293

Alcēstis, lat., F.=PN: nhd. Alkestis; Hw.: s. Alcēstē; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄλκηστις (Άlkēstis); E.: s. gr. Ἄλκηστις (Άlkēstis), F.=PN, Alkestis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 293, TLL

Alceus, lat., M.=PN: nhd. Alkeus; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκεύς (Alkeús); E.: s. gr. Ἀλκεύς (Alkeús), M.=PN, Alkeus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 293, TLL

Alchaïcus, mlat., Adj.: Vw.: s. Alcaïcus

alchaloim, mlat., Sb.: nhd. Alkali; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. alkali; L.: Latham 14b

alchana, mlat., F.: Vw.: s. alcanna

alchātio, mlat., F.: Vw.: s. halachātio

alchazanon, abesamum, mlat., N.: nhd. „lutum rotae fabrorum“, Abfall?; Q.: Latham (1652); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: Latham 13a

alchēio, mlat., F.: Vw.: s. halachātio

alchemia, mlat., F.: Vw.: s. alchimia

alchemista, mlat., M.: Vw.: s. alchimista

alchibus, mlat., M.: nhd. Fersenbein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arab. `aqib; L.: MLW 1, 436

alchimia, alkimia, alkemonia, alkomia, alchemia, alchymia, kimia, mlat., F.: nhd. Alchemie, Kunst der Metallumwandlung, Metallumwandlung bewirkende Substanz; ÜG.: mnd. alchemy; Q.: Alb. M., Anon. lum., Heinr. Wirz., Joh. sacerd., Latham (1144), Morien. Rom., Salimb., Thadd.; E.: s. span. alquimia, F., Alchimie; arab. al-kīmiyá, Sb., Stein der Weisen; vielleicht von gr. χυμεία (chymeía), F., Kunst der Metallverarbeitung; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 1124, Kluge s. u. Alchimie; L.: MLW 1, 436, MLW 4, 2545, Niermeyer 43, Latham 13b, Blaise 33a

alchimicus (1), alkimicus, alzimicus, alkymicus, alkumitus, alchymicus, mlat., Adj.: nhd. alchemistisch, zur Kunst der Metallumwandlung gehörig; Q.: Latham (um 1270); E.: s. alchimia; L.: MLW 1, 436, Niermeyer 43, Latham 13b, Blaise 33a

alchimicus (2), mlat., M.: nhd. Alchimist, Erfahrener in der Kunst der Metallverarbeitung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. alchimicus (1); L.: MLW 1, 436

alchimilla, mlat., F.: nhd. Frauenmantel; Q.: Latham (1632); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 13b

alchimista, alchemista, alkimista, alkemista, alchymista, mlat., M.: nhd. Alchemist, Erfahrener in der Kunst der Metallverarbeitung; ÜG.: mhd. erzbrenner Gl, erzmacher Gl, erzmeister Gl; ÜG.: mnd. goltmakære*; Q.: Gl, Latham (vor 1235); E.: s. alchimia; L.: MLW 1, 437, Niermeyer 43, Latham 13b

alchimisticē, mlat., Adv.: nhd. alchemistisch, auf alchemistische Weise; Q.: Latham (um 1260); E.: s. alchimisticus, alchimia; L.: Latham 13b

alchimisticus, alkimisticus, mlat., Adj.: nhd. alchemistisch; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. alchimia; L.: Latham 13b

alchimus, alkimus, mlat., M.: nhd. Alchimist, Erfahrener in der Kunst der Metallverarbeitung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. alchimia; L.: MLW 1, 437

alchionium, mlat., N.: Vw.: s. alcionium

alchīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ascīticus (1)

alchitram, mlat., Sb.: Vw.: s. kitran

Alchoram, mlat., Sb.: Vw.: s. Alcoran

alchorismus, mlat., M.: Vw.: s. algorismus

alchos, alcos, mlat., Adj.: nhd. weiß; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 437

alchymia, mlat., F.: Vw.: s. alchimia

alchymicus, mlat., Adj.: Vw.: s. alchimicus (1)

alchymista, mlat., M.: Vw.: s. alchimista

alciāre, mlat., V.: nhd. erhöhen, erheben; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 33a

alcibiacum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unbekannt?; L.: TLL

Alcibiadēs, lat., M.=PN: nhd. Alkibiades; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκιβιάδης (Alkibiádēs); E.: s. gr. Ἀλκιβιάδης (Alkibiádēs), M.=PN, Alkibiades; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 293, TLL

alcibiadios, mlat., Sb.: nhd. Natternkopf; Q.: Gl (um 700); E.: s. gr. Ἀλκιβιάδειον (Alkibiádeion); L.: MLW 1, 437

Alcibiadīus, lat., Adj.: nhd. Alkibiades gehörend; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Alcibiadēs; L.: Georges 1, 293, TLL

alcibium, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀλκίβιος (alkíbios); Herkunft unklar; L.: TLL

Alcidamās, lat., M.=PN: nhd. Alkidamas (ein griechischer Rhetor); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκιδάμας (Alkidámas); E.: s. gr. Ἀλκιδάμας (Alkidámas), M.=PN, Alkidamas (ein griechischer Rhetor); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 294, TLL

Alcidēmos, lat., F.=PN: nhd. Beiname der Minerva; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκίδημος (Alkídēmos); E.: s. gr. Ἀλκίδημος (Alkídēmos), F.=PN, Beiname der Minerva; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 294, TLL

Alcīdēs, lat., M.: nhd. Alcide, Nachkomme des Alkeus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Alceus; L.: Georges 1, 293, TLL

alcima, lat., F.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. alīsma; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀλκίμη (alkímē); Herkunft unklar; L.: TLL

Alcimedē, lat., F.=PN: nhd. Alkimede; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκιμέδη (Alkimédē); E.: s. gr. Ἀλκιμέδη (Alkimédē), F.=PN, Alkimede; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 294, TLL

Alcimedōn, lat., M.=PN: nhd. Alkimedon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκιμέδων (Alkimédōn); E.: s. gr. Ἀλκιμέδων (Alkimédōn), M.=PN, Alkimedon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 294, TLL

Alcimēo, lat., M.=PN: Vw.: s. Alcmaeo

Alcimus, lat., M.=PN: nhd. Alkimus; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 294

alcinoe, mlat., F.: Vw.: s. alcyōn

Alcinous, lat., M.=PN: nhd. Alkinoos; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκίνοος (Alkínoos); E.: s. gr. Ἀλκίνοος (Alkínoos), M.=PN, Alkinoos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 294, TLL

alcīnus, lat., Adj.: nhd. vom Elch stammend, vom Elentier stammend, Elch...; Q.: Inschr.; E.: s. alcēs; L.: Georges 1, 294, TLL

alciōn, mlat., F.: Vw.: s. alcyōn

alcionis, mlat., Adj.: Vw.: s. alcyonis

alcionium, alchionium, mlat., N.: nhd. Salzauswitterung, eine Korallenart?; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀλκυόνειον (alkyóneion); E.: s. gr. ἀλκυόνειον (alkyóneion), N., Salzauswitterung?; vgl. gr. ἀλκυών (alkuṓn), F., Eisvogel; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: MLW 1, 437

alciōsus, lat., Adj.: Vw.: s. algiōsus

Alcis (1), lat., M.=PN: nhd. Alcis (eine Gottheit); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 294, TLL

Alcis (2), lat., F.=PN: nhd. Alkis (Beiname der Athene); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκίς (Alkís); E.: s. gr. Ἀλκίς (Alkís), F.=PN, Alkis (Beiname der Athene); vgl. gr. ἀλκή (alkḗ), F., Abwehr, Schutz, Hilfe, Stärke; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; L.: Georges 1, 294, TLL

Alcmaeo, Alcumaeo, Alucmēo, Alcimēo, lat., M.=PN: nhd. Alkmaion; Hw.: s. Alcmēus; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκμαίων (Alkmaíōn); E.: s. gr. Ἀλκμαίων (Alkmaíōn), M.=PN, Alkmaion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 294, TLL

Alcmaeonius, lat., Adj.: nhd. alkmäonisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Alcmaeo; L.: Georges 1, 294, TLL

Alcmān, lat., M.=PN: nhd. Alkman (ein griechischer Dichter); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκμάν (Alkmán); E.: s. gr. Ἀλκμάν (Alkmán), M.=PN, Alkman (ein griechischer Dichter); vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; L.: Georges 1, 294, TLL

Alcmānius, mlat., Adj.: nhd. alkmanisch, den katalektischen daktylischen Tetrameter bezeichnend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκμανικός (Alkmanikós); E.: s. gr. Ἀλκμανικός (Alkmanikós), Adj., alkmanisch; s. lat. Alcmān; R.: Alcmānium metrum, N.: nhd. alkmanisches Versmaß; R.: Alcmānicon schēma, F., N.: nhd. alkmanische Redefigur; L.: Georges 1, 295, TLL, MLW 1, 437

Alcmēna, Alcumēna, lat., F.=PN: nhd. Alkmene; Hw.: s. Alcmēnē; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκμήνη (Alkmḗnē); E.: s. gr. Ἀλκμήνη (Alkmḗnē), F.=PN, Alkmene; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; L.: Georges 1, 295

Alcmēnē, lat., F.=PN: nhd. Alkmene; Hw.: s. Alcmēna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκμήνη (Alkmḗnē); E.: s. gr. Ἀλκμήνη (Alkmḗnē), F.=PN, Alkmene; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; L.: Georges 1, 295, TLL

Alco, Alcōn, lat., M.=PN: nhd. Alkon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄλκων (Άlkōn); E.: s. gr. Ἄλκων (Άlkōn), M.=PN, Alkon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 295, TLL

alcofol, mlat., Sb.: Vw.: s. alcohol (1)

alcohol (1), alcofol, alcol, mlat., Sb.: nhd. Kajal, Antimon, Bleiantimonglanz; Hw.: s. alcohol (2); Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Arab., al-kuhul; L.: MLW 1, 438, Latham 13b

alcohol (2), alcol, mlat., Sb.: nhd. Alkohol; Hw.: s. alcohol (1); Q.: Latham (1652); I.: Lw. arab. arab. al-kuḥūl; E.: s. arab. al-kuḥūl, Sb., Antimon; L.: Latham 13b

alcoholismus, mlat., M.: nhd. Pulverisierung; Q.: Latham (1652); E.: s. alcohol (1); L.: Latham 13b

alcol (1), mlat., Sb.: Vw.: s. alcohol (1)

alcol (2), mlat., Sb.: Vw.: s. alcohol (2)

alcon, alloon, mlat., N.?: nhd. Aronstab, eine Pflanze, Frauenhaar; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 438, Latham 13b

Alcōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Alco

Alcoran, Alchoram, Alkeron, mlat., Sb.: nhd. Koran; Hw.: s. Alcoranus; Q.: Latham (um 1144); E.: s. arab. al-qur'ān, Sb., Lesung, Vortrag; L.: Latham 13b

alcorana, mlat., F.: nhd. Minarett; E.: aus dem Span.?; L.: Blaise 33a

Alcoranus, mlat., M.: nhd. Koran; Hw.: s. Alcoran; Q.: Petr. Alf. (11./12. Jh.); E.: s. arab. al-qur'ān, Sb., Lesung, Vortrag; L.: MLW 1, 438, Blaise 33a

alcore, mlat., Sb.: nhd. ein Stein; Hw.: s. alcotar; Q.: Latham (1652); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 13b

Alcorum, mlat., Sb.: nhd. Koran; Q.: Latham (um 1270); E.: s. Alcoran; L.: Latham 13b

alcos, mlat., Adj.: Vw.: s. alchos

alcotar, mlat., Sb.: nhd. ein Stein; Hw.: s. alcore; Q.: Latham (um 1215); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 13b

alcoto, mlat., Sb.: Vw.: s. aketo

alcreya, alkreya, mlat.?, Sb.: nhd. Aalkrähe; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. ālakrāa, st. F. (ō), sw. F. (n), Kropfgans, Aalkrähe, Krähenscharbe; vgl. gr. āla, st. F. (ō), Ahle, Pfriem; germ. *ēlō, *ǣlō, st. F. (ō), Ahle; s. germ. *ēla- (1), *ēlaz, *ǣla- (1), *ǣlaz, st. M. (a), Ahle; idg. *ēlā, F., Ahle, Pokorny 310, EWAhd 1, 135; ahd. krāa, st. F. (ō), Krähe, Kranich; germ. *krēō-, *krēōn, *krǣō-, *krǣōn, sw. F. (n), Krähe; germ. *krēwō-, *krēwōn, *krǣwō-, *krǣwōn, Sb., Krähe; s. idg. *grā-, V., krähen, Pokorny 384; idg. *ger- (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; L.: MLW 1, 438

alcuba, mlat., F.: nhd. Kuppel; Q.: MLW (Anfang 9. Jh.); E.: s. arab. qubba; L.: MLW 1, 438

alcubd, acub, mlat., Sb.: nhd. Butter; Q.: Latham (14. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 13b

alcufar, mlat., Sb.: nhd. Kaper; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. capparis; L.: Latham 70a

Alcumaeo, lat., M.=PN: Vw.: s. Alcmaeo

Alcumēna, lat., F.=PN: Vw.: s. Alcmēna

Alucmēo, lat., M.=PN: Vw.: s. Alcmaeo

Alcumēus, lat., M.=PN: nhd. Alkmaion; Hw.: s. Alcmaeo; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. gr. Ἀλκμαίων (Alkmaíōn), M.=PN, Alkmaion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 294

alcutia, mlat., F.: Vw.: s. alcuza

alcuza, alcutia, mlat., F.: nhd. Krug (M.) (1) mit engem Hals; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. arab. kūz; L.: MLW 1, 438

alcyōn, halcyōn, alcinoe, alciōn, lat., F.: nhd. Eisvogel; mlat.-nhd. eine Raubvogelart, Salzauswitterung an Wasserpflanzen?; ÜG.: ahd. (stozilwigil) Gl, wigil Gl; ÜG.: ae. isern Gl; ÜG.: mhd. wehel Gl; ÜG.: mnd. isvogel; Hw.: s. alcēdo; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. gr. ἀλκυών (alkyṓn); E.: s. gr. ἀλκυών (alkuṓn), F., Eisvogel; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; W.: s. mhd. alz, sw. M., Eisvogel; L.: Georges 1, 295, TLL, Walde/Hofmann 1, 26, MLW 1, 437, Latham 13b

Alcyonē, Halcyonē, lat., F.=PN: nhd. Alkione; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλκυόνη (Alkyónē); E.: s. gr. Ἀλκυόνη (Alkyónē), F.=PN, Alkione; vgl. gr. ἀλκυών (alkuṓn), F., Eisvogel; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Georges 1, 295, TLL

alcyonēum, halcyonēum, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alcyonēus; L.: Georges 1, 295, TLL

alcyonēus, halcyonēus, lat., Adj.: nhd. zum Eisvogel gehörig, Eisvogel...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλκυόνιος (alkyónius); E.: s. gr. ἀλκυόνιος (alkyónius), Adj., zum Eisvogel gehörig; s. lat. alcyōn; L.: Georges 1, 295, TLL

alcyonis, halcyonis, alcionis, lat., Adj.: nhd. zum Eisvogel gehörig, Eisvogel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλκυονς (alkyonís); E.: s. gr. ἀλκυονς (alkyonís), Adj., zum Eisvogel gehörig; s. lat. alcyōn; L.: TLL, MLW 1, 437

alcyonium, halcyonium, lat., N.: nhd. Eisvogel?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. alcyonēus; L.: TLL, Latham 13b

alcyonius, lat., Adj.: nhd. zum Eisvogel gehörig, Eisvogel...; I.: Lw. gr. ἀλκυόνιος (alkyónius); E.: s. gr. ἀλκυόνιος (alkyónius), Adj., zum Eisvogel gehörig; s. lat. alcyōn; L.: Georges 1, 295

aldaricius, mlat., Adj.: Vw.: s. aldiaricius (1)

aldea, mlat., F.: nhd. Dorf, Imkerei, Zeidlerhof; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: aus dem Span.?; L.: MLW 1, 438, Latham 13b, Blaise 33a

aldemaneria, mlat., F.: Vw.: s. aldermanneria

aldeola, lat., F.: nhd. Dorf; E.: s. aldea; L.: Blaise 33a

aldermannātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Magistrats; Q.: Latham (1274); E.: s. aldermannus; L.: Latham 13b

aldermanneria, aldemaneria, aldremaneria, aldremania, alremaria, mlat., F.: nhd. Amt eines Magistrats; Q.: Latham (1198); E.: s. aldermannus; L.: Latham 13b

aldermannia, mlat., F.: nhd. Amt eines Magistrats; Q.: Latham (1217); E.: s. aldermannus; L.: Latham 13b

aldermannus, ealdormannus, aldremannus, alremannus, aldirmannus, mlat., M.: nhd. Ealdorman, Leiter (M.) eines Amtsbezirks, Vorsteher, Leiter (M.) eines Stadtbezirks, Vorstandsmitglied einer Kaufmannsgilde, Mitglied eines städtischen Magistrats, Richter; Q.: Aelfric (um 1000), Urk; I.: Lw. ae. ealdormann; E.: s. ae. ealdormann, M. (kons.), Edler, Herr, Fürst, Vorgesetzter, Earl; vgl. ae. eald, Adj., alt, vergangen; germ. *alda-, *aldaz, Adj., alt; s. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held, Diener; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 1, 438, Niermeyer 43, Latham 13b, Blaise 33a

aldeus, mlat., M.: Vw.: s. aldius

aldia, mlat., F.: Vw.: s. aldiana

aldiana, aldiona, aldia, mlat., F.: nhd. Halbfreie, Minderfreie, Frau vom rechtlichen Stand eines Halbfreien; Q.: Cap., Dipl., Ed. Roth. (643), Urk; E.: s. aldio; L.: MLW 1, 438, 1, 439, 1, 440, Niermeyer 44, Blaise 33a

aldianus, mlat., M.: nhd. minderfreier Kolone, halbfreier Kolone; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. aldio; L.: MLW 1, 439

aldiāre, mlat., V.: nhd. zu Aldenrecht übergeben (V.); Q.: Dipl. (1039-1056); E.: s. aldio; L.: MLW 1, 440

aldiaricia, mlat., F.: nhd. Leistung eines Halbfreien, Leistung eines Alden; Q.: LLang (ab 643); E.: s. aldio; L.: MLW 1, 439

aldiaricius (1), aldaricius, aldericius, mlat., Adj.: nhd. von einem Mittelfreien bewirtschaftetes Feld; Q.: Dipl., Fatteschi (768); E.: s. aldio; L.: Niermeyer 44, Blaise 33a

aldiaricius (2), mlat., M.: nhd. Gut; E.: s. aldio; L.: Blaise 33a

aldiaricius (3), aldiaritius, mlat., Adj.: nhd. „Alden...“, zu Aldenrecht angetan, im Besitz eines Halbfreien befindlich; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. aldio; L.: MLW 1, 439

aldiaritius, mlat., Adj.: Vw.: s. aldiaricius (3)

aldericius, mlat., Adj.: Vw.: s. aldiaricius (1)

aldietās, mlat., F.: nhd. rechtlicher Status eines Halbfreien; Q.: Urk (964); E.: s. aldio; L.: Niermeyer 44, Blaise 33a

aldio, andio, mlat.?, M.: nhd. Alde, Mittelfreier, Halbfreier, freigelassener Lite mit dem Status eines Halbfreien; Vw.: s. pro-; Hw.: s. aldius; Q.: Cap., Dipl., Ed. Roth. (643), Urk; E.: s. germ. *aldi-, *aldiz, st. M. (i), Mensch; vgl. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: MLW 1, 439, Niermeyer 44, Latham 13b, Habel/Gröbel 11

aldiolicia, mlat., F.: nhd. Leistung eines Alden; Q.: Dipl. (1125-1137); E.: s. aldio; L.: MLW 1, 440

aldiona, mlat., F.: Vw.: s. aldiana

aldionālis?, mlat., F.?: nhd. Grundstück eines Alden; Q.: LLang (ab 643); E.: s. aldio; L.: MLW 1, 440

aldionāria, mlat., F.: nhd. Pachtgut eines Halbfreien; Q.: Dipl. (892); E.: s. aldio; L.: Niermeyer 44, Blaise 33a

ladionāricia, mlat., F.: nhd. Pachtgut eines Halbfreien; Q.: Dipl. (880); E.: s. aldio; L.: Niermeyer 44

aldionāricius (1), mlat., Adj.: nhd. von einem Halbfreien bewirtschaftet, im Besitz eines Alden befindlich, zu Aldenrecht ausgetan; Q.: Urk (761); E.: s. aldio; L.: MLW 1, 440, Niermeyer 44, Blaise 33a

aldionāricius (2), mlat., M.: nhd. minderfreier Bauer (M.) (1), Alde; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. aldio; L.: MLW 1, 440

aldionārius, mlat., Adj.: nhd. von einem Halbfreien bewirtschaftet; E.: s. aldio; L.: Blaise 33a

aldionus, mlat., M.: nhd. minderfreier Kolone, halbfreier Kolone; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. aldio; L.: 440

aldirmannus, mlat.?, M.: Vw.: s. aldermannus; Son.: ae.-mlat.

aldius, aldeus, audius, mlat., M.: nhd. „Alde“, Mittelfreier, minderfreier Kolone, halbfreier Kolone; Hw.: s. aldio; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. germ. *aldi-, *aldiz, st. M. (i), Mensch; vgl. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: MLW 1, 440, Habel/Gröbel 11, Blaise 33a

aldonus, mlat., M.: nhd. Mittelfreier; Q.: Orig. gent. Lang. (7. Jh.); E.: s. aldio; L.: Blaise 33a

aldremaneria, mlat., F.: Vw.: s. aldermanneria

aldremania, mlat., F.: Vw.: s. aldermanneria

aldremannus, mlat.?, M.: Vw.: s. aldermannus; Son.: ae.-mlat.

Alea (1), lat., F.=PN: nhd. Alea (Beiname der Minerva); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλέα (Aléa); E.: s. gr. Ἀλέα (Aléa), F.=PN, Alea (Beiname der Minerva); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 295, TLL

alea (2), mlat., F.: Vw.: s. alleia

ālea (1), lat., F.: nhd. blindes Glück, Würfel, Würfelspiel, Glücksspiel, Zwölf-Linien-Spiel; mlat.-nhd. Risiko, Gefahr, Zufall, Ungewissheit, Geschick, Wagnis; ÜG.: ahd. wurfzabal Gl, zabal Gl; ÜG.: as. tafla Gl; ÜG.: ae. tæfl Gl; ÜG.: mhd. (schachzabel) Gl, (schachzabelbret) Gl, (wurfzabelbret) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, HI, Urk; Q2.: Cap., Conc., Gl; I.: Lw. gr. (dor.) *αλεός (aleós); E.: s. gr. (dor) *αλεός (aleós), Adj., betäubt, verwirrt, betört; vgl. idg. *ā̆l- (3), V., umherschweifen, irren, irr sein (V.), Pokorny 27; L.: Georges 1, 295, TLL, Walde/Hofmann 1, 26, MLW 1, 440, Habel/Gröbel 11

ālea (2), allea, mlat., F.: nhd. Knoblauch; Q.: Latham (um 1100); E.: s. ālium; L.: Latham 15a

āleālis, mlat., Adj.: nhd. Würfel betreffend; Q.: Latham (um 1170); E.: s. ālea (1); L.: Latham 13b

āleāre, lat., V.: nhd. Würfel spielen; Q.: Gl; E.: s. ālea (1); L.: TLL

āleāris, lat., Adj.: nhd. zum Würfelspiel gehörig, Würfel...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Rath.; E.: s. ālea (1); L.: Georges 1, 296, TLL, MLW 1, 441

āleārium, mlat., N.: nhd. Spielbrett; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. ālea (1); L.: MLW 1, 441

āleārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Würfelspiel gehörig, zum Glücksspiel gehörig, Spiel...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ālea (1); L.: Georges 1, 296, TLL, Walde/Hofmann 1, 28, MLW 1, 441

āleārius (2), alleārius, lat., M.: nhd. Knoblauchverkäufer; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. ālium; L.: Latham 15a

āleātor, lat., M.: nhd. Würfelspieler, Glücksspieler, Spieler; ÜG.: gr. κοττιστής (kottistḗs) Gl; ÜG.: ahd. (zabal)? Gl; ÜG.: as. taflari Gl; ÜG.: ae. tæflere Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ālea (1); L.: Georges 1, 296, TLL, MLW 1, 441

āleātōrium, lat., Adj.: nhd. Spielhaus, Spielbank; Hw.: s. āleātor; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ālea (1); L.: Georges 1, 296, TLL

āleātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Würfelspieler gehörig, zum Glücksspieler gehörig, Spieler...; Hw.: s. āleātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ālea (1); W.: nhd. aleatorisch, Adj., aleatorisch, vom Zufall abhängig; L.: Georges 1, 296, TLL, Kytzler/Redemund 26

āleātrīx, lat., F.: nhd. Würfelspielerin, leidenschaftliche Spielerin; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ālea (1); L.: TLL, MLW 1, 441, Latham 13b

āleb, hebr.-mlat., N.: Vw.: s. āleph

alebastrum, mlat., N.: Vw.: s. alabastrum

alebria, alibria, lat., N. Pl.: nhd. ausreichende Nahrung? (bene alentia); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. alere; L.: Georges 1, 296, TLL, MLW 1, 441

alebrot, mlat., M.?: Vw.: s. alembrottus

alec, lat., M., F.: Vw.: s. allēc

alēciārius, mlat., M.: Vw.: s. allēciārius*

alēcium, mlat., N.: Vw.: s. allēcum

Alēctō, lat., F.=PN: Vw.: s. Allēctō

alector, allector, mlat., M.: nhd. Hahn; ÜG.: ahd. ruohhari? Gl; Q.: Gl (8. Jh.); E.: s. gr. ἀλέκτωρ (aléktōr), M., Hahn; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; L.: MLW 1, 441, Latham 13b, Blaise 34b

alectoria, lat., F.: nhd. ein Edelstein; ÜG.: mnd. magensten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀλέκτωρ (aléktōr), M., Hahn; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; L.: Georges 1, 296, TLL

alectorius (1), lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: mnd. (kappunessten); Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. gr. ἀλέκτωρ (aléktōr), M., Hahn; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; L.: TLL

alectorius (2), allectorius, mlat., M.: nhd. Stein im Magen des Hahns; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. alector; L.: MLW 1, 441

alectoros lophos, gr.-lat., F.: nhd. Hahnenkamm (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλέκτορος λόφος (aléktoros lóphos); E.: s. gr. ἀλέκτορος λόφος (aléktoros lóphos), F., Hahnenkamm; gr. ἀλέκτωρ (aléktōr), M., Hahn; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; gr. λόφος (lóphos), M., Hals, Nacken, Helmbusch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 139; L.: Georges 1, 296, TLL

alectricius, alectrius, mlat., M.: nhd. eine Art Edelstein; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. alectoria; L.: Latham 13b

alectrius, mlat., M.: Vw.: s. alectricius

alecula, lat., F.: Vw.: s. allēcula

alecus, mlat., Indef.-Pron.: Vw.: s. aliquis

ālef, hebr.-mlat., N.: Vw.: s. āleph

aleger, mlat., M.: nhd. Vogelhändler?; ÜG.: mnd. vogeldregære*?; E.: Herkunft ungeklärt?

alegere, mlat., V.: Vw.: s. allegere

alegma, mlat., F.: nhd. Arznei, Medikament, Pflaster; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 33a

aleia (1), mlat., F.: Vw.: s. alaia

aleia (2), mlat., F.: Vw.: s. alleia

Alēiī campī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Irrgefilde, Streitgefilde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. campus; gr. Ἀλήιον (πεδίον) (Alḗion [pedíon]), N.=ON, eine Ebene in Kleinasien; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 297, TLL

aleium, mlat., N.: nhd. Pfad, Weg, Passage; Q.: Latham (1404); E.: s. alleia; L.: Latham 14a

alemanda, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

alemandina, mlat., Adj.: Vw.: s. alamandina

Alemānia, lat., F.=ON: Vw.: s. Alamannia

Alemannia, lat., F.=ON: Vw.: s. Alamannia

Alemannicus, lat., Adj.: Vw.: s. Alamannicus

Alemannus (1), lat., M.: Vw.: s. Alamannus (1)

Alemannus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Alamannus (2)

alembicum, alambicum, allanbiccum, elembiccum, mlat., N.: nhd. Destille?, Destillierhelm, oberster Teil des Destillationsgefäßes der auf den Kolben gesetzt wird; ÜG.: mhd. brennhuot Gl, Voc; Q.: Anon. tab. (12./13. Jh.), Geber (12./13. Jh.), Gl, Voc; E.: s. alembicus; L.: MLW 1, 442, Latham 13b

alembicus, alambicus, mlat., M.: nhd. Destille?, Destillierhelm, oberster Teil des Destillationsgefäßes der auf den Kolben gesetzt wird; ÜG.: mnd. bernewater; Q.: Latham (um 1215); E.: s. arab. al-'anbīq, Sb., Destillierhelm; vgl. gr. ἄμβιξ (ámbix), F., Destillierhelm; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 89; L.: MLW 1, 442, Latham 13b

alembroth, mlat., M.?: Vw.: s. alembrottus

alembrottus, alembroth, allabrot, alebrot, mlat., M.?: nhd. Chlorid von Messing oder Ammonium; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 13b

Alēmōn, lat., M.=PN: nhd. Alemon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλήων (Alḗmōn); E.: s. gr. Ἀλήων (Alḗmōn), M.=PN, Alemon; vielleicht von gr. ἀλᾶσθαι (alasthai), V., umherirren, sich herumtreiben; idg. *ā̆l- (3), V., umherschweifen, irren, irr sein (V.), Pokorny 27; L.: Georges 1, 297, TLL

Alemōna, Alimōna, lat., F.=PN: nhd. Alemona (Schutzgöttin der Leibesfrucht); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. alere; L.: Georges 1, 297, TLL

Alēmonidēs, lat., M.: nhd. Alemonide, Sohn des Alemon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλημονίδης (Alēmonídēs); E.: s. gr. Ἀλημονίδης (Alēmonídēs), M., Alemonide, Sohn des Alemon; s. lat. Alēmōn; L.: Georges 1, 297, TLL

alenatius, mlat., M.: Vw.: s. anelacius

alenaticus, mlat., M.: Vw.: s. anelacius

alēnitus, mlat., M.: Vw.: s. anhēlitus

alēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. sein Leben Verbringender; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. alere; L.: MLW 1, 493

Alensio, mlat., ON: nhd. Alençon; E.: Herkunft unklar, vielleicht von einem gall. PN Allontius; L.: Blaise 33a

alentia, mlat., F.: nhd. Ernährung, Pflege; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 33a

alentidium, mlat., N.: nhd. Gamander; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 442

alenus, mlat., M.: nhd. Ellenbogen; ÜG.: ahd. elinbogo Gl; Q.: Gl; E.: s. ahd. elina, st. F. (ō), Elle, Ellenbogen, Unterarm; germ. *alinō, st. F. (ō), Elle; idg. *olī̆nā, F., Elle, Ellenbogen, Pokorny 307; s. idg. *el- (8), *elē̆i-, *lē̆i- (1), *h₂el-, *leiH-, *liH-, V., biegen, Pokorny 307, EWAhd 2, 1044; L.: MLW 1, 442

alēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. anhēlus (1)

alenzco, mlat., M.: Vw.: s. allecho

āleo, lat., M.: nhd. Spielsüchtiger, Spieler, Würfelspieler; ÜG.: ae. tæflere Gl; ÜG.: mhd. zabelære Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: s. ālea (1); L.: Georges 1, 297, TLL, Walde/Hofmann 1, 28, MLW 1, 442

āleola, mlat., F.: nhd. kleiner Würfel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. ālea (1); L.: Latham 13b

āleph, āleb, ālef, hebr.-lat., N.: nhd. Aleph; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. hebr.-phöniz. āleph; L.: TLL, MLW 1, 442, Latham 13b

alephanginus, mlat., Adj.: nhd. auf die Nasengegend wirkend; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 1, 442

aleps, lat., F.: Vw.: s. adeps

aleptafilos, mlat., M.: nhd. Beifuß; Q.: Gl; E.: s. gr. λεπτόφυλλος (leptóphyllos), M., eine Pflanze; vgl. gr. λεπτός (leptós), Adj., enthülst, ausgedroschen, fein, dünn, zart; idg. *lep (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: MLW 1, 442

alere, lat., V.: nhd. nähren, ernähren, großnähren, füttern, speisen, großziehen, aufziehen, Unterhalt gewähren, beleben, fördern, kräftigen, unterhalten, halten, wachsen (V.) (1), begeistern, vermehren, bebauen, bewohnen; ÜG.: ahd. bruoten N, fuoten Gl, furitragan Gl, gitrosten Gl, haltan Gl, kwikken N, (meron) N, mesten Gl, muosen Gl, nerien Gl, N, sougen Gl, ziohan Gl, zugidon N; ÜG.: as. fodian SPs; ÜG.: ae. fœdan Gl, læswian; ÜG.: mnd. neren (1); Vw.: s. co-, ex-; Hw.: s. exolēscere, inolēscere, obsolēscere; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N, SPs; E.: idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Georges 1, 332, TLL, Walde/Hofmann 1, 31, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 492

aleria, mlat., F.: Vw.: s. aliera

alers, allers, lat., Adj.?: nhd. gelehrt, gebildet, weise, erfahren (Adj.); Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt?; Kont.: alers eruditus; L.: TLL, Niermeyer 46, Habel/Gröbel 12
ales, mlat., M.: nhd. Kind; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. alere; L.: MLW 1, 443

āles (1), lat., Adj.: nhd. geflügelt, beflügelt, schnell, rasch; ÜG.: ahd. gifedar Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: s. āla (1); L.: Georges 1, 297, TLL, Walde/Hofmann 1, 28, Habel/Gröbel 11

āles (2), lat., M.: nhd. Vogel; mlat.-nhd. Vorzeichen; ÜG.: ahd. aro Gl, elaho Gl, brato Gl, fogal Gl; Vw.: s. co-; Q.: Gl; Q2.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. āles (1); L.: Georges 1, 297, MLW 1, 442

Alēsa, lat., F.=ON: Vw.: s. Halēsa

alēscere, alīscere, lat., V.: nhd. heranwachsen, gedeihen; Vw.: s. co-, in-; Hw.: s. adolēscere (1); E.: s. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Georges 1, 298, TLL

aleses, mlat., Sb.: nhd. Ernte?; Q.: Conc. (1054); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 33a

Alesia, lat., F.=ON: nhd. Alesia; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: gall. Herkunft; wohl von einem *pales-j-; idg. *pelis-, *pels-, Sb., Fels, Pokorny 807; L.: Georges 1, 298, TLL

Alesiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Alès stammend; E.: vom ON Alès, Alais; L.: Blaise 33a

alesna, mlat., F.: nhd. Ahle; Q.: Gl; E.: s. germ. *alansō, st. F. (ō), Ahle; vgl. idg. *ēlā, F., Ahle, Pokorny 310, EWAhd 1, 146; L.: MLW 1, 443

alesta, mlat., F.: Vw.: s. aresta (1)

Alēsus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Halēsus (1)

āleta, mlat., F.: nhd. Flosse; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. āla; L.: MLW 1, 443

ālēta, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

aletafur, mlat., Sb.: nhd. ein harziger Baum; Q.: Latham (12. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 13b

Alētēs, lat., M.=PN: nhd. Aletes (ein Gefährte des Äneas); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 298, TLL

alethia, alathia, alithia, gr.-lat., F.: nhd. Wahrheit, Richtigkeit, Wahrhaftigkeit, Redlichkeit; mlat.-nhd. christliche Tugend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. αλήθεια (alḗtheia); E.: s. gr. αλήθεια (alḗtheia), F., Wahrheit; vgl. gr. ἀληθής (alēthḗs), Adj., ohne verheimlichendes Täuschen, nicht verhehlend, wahrhaftig; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λῆθος (lēthos), N., Vergessen; idg. *lā- (2), V., verborgen sein (V.), versteckt sein (V.), Pokorny 651; L.: TLL, MLW 1, 443, Niermeyer 44, Habel/Gröbel 11, Latham 12b, Blaise 33b

alethina, mlat., F.: nhd. Purpurfärbung, Purpurfarbe; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. alethinus; L.: MLW 1, 443

alethinē, mlat., Adv.: nhd. purpurfarben; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. alethinus; L.: MLW 1, 443

alethinum, mlat., N.: nhd. Purpurfärbung; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. alethinus; L.: MLW 1, 443

alethinus, alitinus, alytinus, alithinus, lat.?, Adj.: nhd. wahr, echt; mlat.-nhd. purpurfarben, rötlich, Purpur...; Q.: Expos. mund. (459/460 n. Chr.); Q2.: Constant. Afr. (1020-1087); I.: Lw. gr. αληθινός (alēthinós); E.: s. gr. αληθινός (alēthinós), Adj., wahr?; vgl. gr. ἀληθής (alēthḗs), Adj., ohne verheimlichendes Täuschen, nicht verhehlend, wahrhaftig; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λῆθος (lēthos), N., Vergessen; idg. *lā- (2), V., verborgen sein (V.), versteckt sein (V.), Pokorny 651; L.: TLL, MLW 1, 443, Niermeyer 45, Blaise 34b, 39a; Son.: gr.-lat.

aletica, mlat., F.: nhd. Bratwurst; ÜG.: ahd. bratwurst Gl; ÜG.: mhd. bratwurst Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; R.: aletica Lucanica: nhd. Bratwurst; ÜG.: ahd. bratwurst Gl; L.: MLW 1, 443

aletis, lat., F.: nhd. Bettlerin?; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλῆτις (alētis); E.: s. gr. ἀλῆτις (alētis), F., Bettlerin?; ? gr. ἀλᾶσθαι (alasthai), V., umherirren, sich herumtreiben; idg. *ā̆l- (3), V., umherschweifen, irren, irr sein (V.), Pokorny 27; L.: TLL

Aletrīnās, lat., Adj.: nhd. aletrinatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aletrium; L.: Georges 1, 298, TLL

Aletrīnātis, lat., M.: nhd. Einwohner von Aletrium, Aletrinate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aletrium; L.: Georges 1, 298

aletrīx, mlat., F.: Vw.: s. altrix

Aletrium, Alatrium, lat., N.=ON: nhd. Aletrium (Stadt in Latium); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 298, TLL

āletta, mlat., F.: nhd. Schulterblatt; Q.: Latham (1303); E.: s. āla (1); L.: Latham 12b

aletūdo, lat., F.: nhd. Feistigkeit, Nahrung; ÜG.: ae. foþor Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. ālere; L.: Georges 1, 298, TLL, Blaise 33b

āleum, lat., N.: Vw.: s. ālium

Άlēus, lat., M.: Vw.: s. Ēlēus

Alēvās, lat., M.=PN: nhd. Aleuas (ein Nachkomme des Herkules); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλεύας (Aleúas); E.: s. gr. Ἀλεύας (Aleúas), M.=PN; Aleuas (ein Nachkomme des Herakles); vielleicht s. gr. ἀλέεσθαι (aléesthai), ἀλεύεσθαι (aleúesthai), V., ausweichen, vermeiden; idg. *ā̆l- (3), V., umherschweifen, irren, irr sein (V.), Pokorny 27; L.: Georges 1, 298, TLL

alevoso, mlat., M.: nhd. Verräter; Q.: Latham (1177); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 13b

alex, lat., M., F.: Vw.: s. allēc

Alexander (1), Alexanter, Alixanter, lat., M.=PN: nhd. Alexander; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλέξανδρος (Aléxandros); E.: s. gr. Ἀλέξανδρος (Aléxandros), M.=PN, Alexander; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 298, TLL

alexander (2), mlat., Sb.: nhd. Pferdeeppich; Hw.: s. alexandrum; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. Alexander (1); L.: MLW 1, 443, Latham 14a

Alexandrēa, lat., F.=ON: Vw.: s. Alexandrīa

Alexandrēus, lat., Adj.: nhd. alexandrinisch, von Alexandrien stammend, Alexander betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλεξάνδρειος (Alexándreios); E.: s. gr. Ἀλεξάνδρειος (Alexándreios), Adj., alexandrinisch, von Alexandrien stammend; s. lat. Alexander (1); L.: Georges 1, 299, TLL

Alexandrīa, Alexandrēa, lat., F.=ON: nhd. Alexandria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλεξάνδρεια (Alexándreia); E.: s. gr. Ἀλεξάνδρεια (Alexándreia), F.=ON, Alexandria; s. lat. Alexander (1); L.: Georges 1, 299, TLL

Alexandrīānus, lat., Adj.: nhd. alexandrinisch, Alexanders seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Alexander (1); L.: Georges 1, 299, TLL

Alexandrīna, mlat., F.: nhd. Keuschlamm, eine Heilmittelart; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. Alexandrīncus (1); L.: MLW 1, 444

Alexandrīnus (1), lat., Adj.: nhd. alexandrinisch, Alexanders seiend, von Alexandrien stammend, Alexandria betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Alexander (1); L.: Georges 1, 299, TLL, Latham 14a, Heumann/Seckel 27a

Alexandrīnus (2), mlat., M.: nhd. Alexandriner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Alexander (1); L.: Georges 1, 300

alexandrum, mlat., N.: nhd. Pferdeeppich; Hw.: s. alexander (2); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. Alexander (1); L.: Latham 14a

Alexandrus, lat., Adj.: nhd. alexandrinisch, Alexander betreffend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Alexander (1); L.: Georges 1, 300, TLL

Alexanter, lat., M.=PN: Vw.: s. Alexander (1)

alexanthos, mlat., M.?: nhd. flos sali; Q.: Latham (1652); E.: s. alos; L.: Latham 16a

Alexicacus (1), lat., M.=PN: nhd. Abwehrer des Bösen (Beiname des Herakles); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. gr. ἀλεξίκακος (alexíkakos), Adj., Unglück abwehrend; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel, feige; Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: Georges 1, 300

alexiacacus (2), mlat., Adj.: nhd. heilsam; E.: s. Alexicacus (1); L.: Blaise 33b

alexīnus, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: alexīnus panis: nhd. Keks; L.: Latham 14a

alexipharmacon, lat., N.: nhd. Gegengift; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλεξιφάρμακον (alexiphármakon); E.: s. gr. ἀλεξιφάρμακον (alexiphármakon), N., Gegenmittel, Gegengift; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 300, TLL

alexir, mlat., N.: Vw.: s. elixir

Alexis, lat., M.=PN: nhd. Alexis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄλεξις (Άlexis); E.: s. gr. Ἄλεξις (Άlexis), M.=PN, Alexis; vgl. gr. ἀλέξειν (aléxein), V., abschließen, abwehren, schützen, schirmen; idg. *alek-, *h₂lek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; L.: Georges 1, 300, TLL

alexiteria, mlat., F.: nhd. Mittel das Erleichterung bringt; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 33b

aleya, mlat., F.: Vw.: s. alleia

alfa, lat., N.: Vw.: s. alpha

alfabētum, lat., N.: Vw.: s. alphabētum

alfabricārī, adfabricārī, lat., V.: nhd. anbauen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ad, fabricārī, faber (1); L.: Georges 1, 219, TLL

alfagi, mlat., Sb.: nhd. Mönchspfeffer; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14a

alfarda, mlat., F.: nhd. Tribut der an den christlichen Landesherren von Mauren und Juden gezahlt wurde; E.: aus dem Span.

alfarsungi, mlat., Sb.: nhd. Spargel; Q.: Latham (14. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 33a

alfebordum, mlat., N.: nhd. Halbschrank; Q.: Latham (1267); E.: s. halva; L.: Latham 220b

alfecia, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. winwort?; E.: Herkunft ungeklärt?

alfefe, mlat., Sb.: nhd. eine Zungenkrankheit; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14b

alfefur, mlat., Sb.: nhd. Zaunrübe; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14a

Alfēnus, lat., M.=PN: nhd. Alfenus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 300, TLL

alferezia, mlat., F.: nhd. Amt des Standartenträgers; Q.: Latham (1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14a

alfetēdon, gr.-mlat., Adv.: Vw.: s. alphitēdon

alfetum, mlat., N.: nhd. Kessel für die Feuerprobe; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. ālfæt, st. N. (a), „Feuerfass“, Kochtopf, Kochkessel; vgl. ae. āl, st. N. (a), Feuer, Brand; ae. ǣlan, sw. V. (1), brennen, verbrennen, anzünden; germ. *ailjan, sw. V., brennen; s. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; ae. fæt, st. N. (a), Fass, Gefäß, Becher; germ. *fata-, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pēdo-, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (1), *pō̆d-, V., fassen, Pokorny 790; L.: Latham 14a

alficus, africus, mlat., M.: nhd. Springer, Rössel, Läufer (M.) (2); Hw.: s. alphinus; E.: aus dem Arab.; L.: MLW 1, 444, Habel/Gröbel 12, Latham 14a

alfilus, mlat., M.: nhd. Springer beim Schach, Rössel; Q.: Latham (um 1280); E.: s. alphinus; L.: Latham 14a

alfinus, mlat., M.: Vw.: s. alphinus

alfitēdon, gr.-mlat., Adv.: Vw.: s. alphitēdon

alfitum, mlat., N.: Vw.: s. alphitum

Alfius, lat., M.=PN: nhd. Alfius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 300

alfus, mlat., M.: Vw.: s. alphus

alga (1), lat., F.: nhd. Seetang, Seegras, Segge, Riedgras, Schilfrohr, Meerlinse; ÜG.: ahd. merigras Gl, merilinsin Gl, (mios) Gl, muorgras Gl, reingras Gl, riotgras Gl, (saharahi) Gl, (seim) Gl, semid Gl, semida Gl; ÜG.: as. merigras GlPW, semith? Gl, seo GlPW; ÜG.: ae. sandhyll Gl, scealdþyfel Gl, war Gl; ÜG.: mhd. reingras Gl, (rœmischgras) Gl, sporgras Gl, ulve Gl; ÜG.: mnd. doderküle, watersem*?; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. idg. *el- (3), *ol-, V., modrig sein (V.)?, faulen?, Pokorny 305; W.: nhd. Alge, F., Alge, Wasserpflanze; L.: Georges 1, 300, TLL, Walde/Hofmann 1, 28, Kluge s. u. Alge, Kytzler/Redemund 27, MLW 1, 444

alga (2), algea, mlat., F.: nhd. Kälte; E.: s. algus; L.: Blaise 33b

alga (3), mlat., F.: nhd. Flur; Q.: Urk (1274); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 444

alga (4), mlat., F.: Vw.: s. alvea

algala, mlat., F.: nhd. ein Gemisch; Q.: Arnold. Saxo, Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: vom PN Galenus; L.: MLW 1, 444

algallicum?, lat., N.: Vw.: s. anagallicum

algalma, gr.-mlat., N.: Vw.: s. agalma

algama, algamma, mlat., F.: nhd. Höhe, Erhabenheit; Q.: Joh. de Sacr. (um 1230); E.: s. algalma; L.: Habel/Gröbel 12, Latham 11a

algamma, mlat., N.: Vw.: s. algama

algare, mlat., Sb.: nhd. Höhle; Q.: Latham (1289); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14a

algarismus, mlat., M.: Vw.: s. algorismus

algasullus, mlat., M.: nhd. ein Minister; Q.: Latham (um 1394); E.: s. span. aguacil, M., ein Minister; s. arab. al-wazīr, M., Wesir; L.: Latham 14a

algea (1), mlat., F.: Vw.: s. alga (2)

algea (2), mlat., F.: Vw.: s. alvea

algebra, mlat., F.: nhd. Algebra, Lehre von den mathematischen Gleichungen, Stärkungsmittel, Wiederherstellung von Knochenbrüchen; Q.: Gl; I.: Lw. arab. al-gabr; E.: s. arab. ilm al-ğabr wa l-muqâbala, Sb., Lehre von den Wiederherstellungen und Vergleichungen (Titel eines Lehrbuches); vgl. arab. ğabara, V., einrenken, wiederherstellen; W.: it. algebra, F., Algebra; nhd. Algebra, F., Algebra, Lehre von den mathematischen Gleichungen; L.: Kluge s. u. Algebra, MLW 1, 445, Latham 14a, Blaise 33b

algēdo, mlat., M.: nhd. Schmerz; Q.: Aurelius (8. Jh.); I.: Lw. gr. ἀλγηδών (algēdṓn); E.: s. gr. ἀλγηδών (algēdṓn), F., Schmerz, Schmerzgefühl; vgl. gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein), V., kümmern um, auf etwas achten; idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658; L.: MLW 1, 445

algema, mlat., F.: nhd. Gebetsort der Mauren; E.: aus dem Span.; L.: Blaise 33b

algēma, algēva, algēnia, mlat., F.: nhd. Schmerz, Schmerzgefühl; Q.: Abbo (890-897); I.: Lw. gr. ἄλγημα (álgēma); E.: s. gr. ἄλγημα (álgēma), N., Schmerz, Schmerzgefühl; vgl. gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; vielleicht von gr. ἀλέγειν (alégein), V., kümmern um, auf etwas achten; idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658; L.: MLW 1, 445, Latham 14a

algēnia, mlat., F.: nhd. Schmerz; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. algēma; L.: Latham 14a

algēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. frierend, kalt; ÜG.: ahd. (frostag) Gl; Q.: Gl; E.: s. algēre; L.: MLW 1, 445

algēnsis, lat., Adj.: nhd. sich vom Seegras nährend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alge; L.: Georges 1, 301, TLL

algerdum, mlat., N.: Vw.: s. halgardum

algēre, lat., V.: nhd. Kälte empfinden, frieren, kalt werden; ÜG.: ahd. friosan Gl, kuolen Gl, (skinan) N; ÜG.: ae. acealdian Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *algʰ-, Sb., Frost, Kälte, Pokorny 32; L.: Georges 1, 301, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, MLW 1, 445

algēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. durch kalte Säftekomplexion hervorgerufen; Q.: Ps. Otho (13. Jh.); E.: s. algēscere; L.: MLW 1, 445

algēscere, lat., V.: nhd. sich erkälten, unfruchtbar sein (V.); Vw.: s. in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Aldhelm; E.: s. idg. *algʰ-, Sb., Frost, Kälte, Pokorny 32; L.: Georges 1, 301, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, MLW 1, 445

algesis, gr.-lat., F.: nhd. Schmerz, Schmerzgefühl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἄλγησις (álgēsis); E.: s. gr. ἄλγησις (álgēsis), F., Schmerz, Schmerzgefühl; vgl. gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich zu gr. ἀλεγίζειν (alegízein), V., achten auf, sich kümmern um, Rücksicht nehmen, berücksichtigen; idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658; L.: TLL

algeus, mlat., M.: Vw.: s. alveus

algēva, mlat., F.: Vw.: s. algēma

Algia, mlat., F.=ON: nhd. Auge (Gegend in der Normandie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 33b

Algidēnsis, lat., Adj.: nhd. auf dem Algidus wachsend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Algidus (2); L.: Georges 1, 301, TLL

algiditās, alligiditās, mlat., F.: nhd. Kälte; Q.: Anon. astrolab. (11. Jh.); E.: s. algēre; L.: MLW 1, 445

algidum (1), lat., N.: nhd. Kälte, Kühle, Kaltes; ÜG.: ahd. kalti N; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), N; E.: s. algēre; L.: Georges 1, 301, TLL, MLW 1, 445

Algidum (2), lat., N.=ON: nhd. Algidum (Stadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Algidus (2); L.: Georges 1, 301, TLL

algidus (1), lat., Adj.: nhd. kalt, gefühlskalt, frigide, verstockt, frierend; ÜG.: ahd. frostag Gl, kalt Gl, N; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *algʰ-, Sb., Frost, Kälte, Pokorny 32; L.: Georges 1, 301, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, MLW 1, 445

Algidus (2), lat., M.=ON: nhd. Algidus (Bergkette in Latium); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. algidus (1)?; L.: Georges 1, 301, TLL

Algidus (3), lat., Adj.: nhd. algidisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Algidus (2); L.: Georges 1, 301, TLL

algificus, lat., Adj.: nhd. frieren machend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. algēre, facere; L.: Georges 1, 301, TLL

algiōsus, alciōsus, lat., Adj.: nhd. sehr frostig, gegen Frost sehr empfindlich; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. algēre; L.: Georges 1, 301, TLL

algocera, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 445

algor, lat., M.: nhd. Kälte, Frieren, Frost; ÜG.: ahd. frost Gl, kelti Gl, kuoli Gl; ÜG.: afries. kalde; ÜG.: mhd. kelte PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Gl, PsM; E.: idg. *algʰ-, Sb., Frost, Kälte, Pokorny 32; L.: Georges 1, 301, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, MLW 1, 445

algora, mlat., F.: nhd. Salzauswitterung; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 445

algorismus, alchorismus, augorismus, algarismus, mlat., M.: nhd. Berechnung, Rechenkunst, Zahlenrechnung mit arabischen Zahlen; Q.: Anon. algor. Salem. (12. Jh.); E.: von dem arab. Beinamen Al-Ḫwārizmī (Mathematiker des 9. Jhs.); W.: mhd. algorismus, M., Rechenkunst; L.: MLW 1, 446, Niermeyer 44, Habel/Gröbel 12, Latham 14a

algorista, mlat., M.: nhd. Rechner, nach Algorismusverfahren Rechnender; Q.: Anon. algor. Salem. (12. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 1, 446, Blaise 33b

algoristicus, mlat., Adj.: nhd. Rechenkunst betreffend; Q.: Latham (1267); E.: s. algorismus; R.: opus algoristicum: nhd. arabische Notizen; L.: Latham 14a

algōsus, lat., Adj.: nhd. voll Meergras seiend, mit Seetang bedeckt, mit Seegras bewachsen (Adj.); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Aldhelm; E.: s. alga; L.: Georges 1, 301, TLL, MLW 1, 446, Habel/Gröbel 12

algu, mlat., Sb.: nhd. Kälte; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. algor; L.: MLW 1, 446

algus, lat., M.: nhd. Kälte, Frieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. algor; L.: Georges 1, 302, TLL; Son.: vorklassisch

algustrum, mlat., N.: nhd. Fischerhütte; ÜG.: mnd. vischærehus*; E.: Herkunft ungeklärt?

alhidada, halhidada, mlat., F.: nhd. auf der Rückseite des Astrolabs befindliches Lineal; Q.: Gerb. astrol. (10./11. Jh.); E.: s. arab. `idada; L.: MLW 1, 446

Alhigera, Alligera, mlat., F.: nhd. Hidschra, Hedschra; Q.: Latham (um 1150); E.: s. arab. hidschra, Sb., Auswanderung?; L.: MLW 1, 446, Latham 14a

aliā, lat., Adv.: nhd. auf anderem Wege; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. alius; L.: Georges 1, 302, TLL

Άlia, lat., F.=FlN: Vw.: s. Allia

Aliacmōn, lat., M.=FlN: Vw.: s. Haliacmōn

āliāmentum, lat., N.: nhd. Knoblauchgericht; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ālium; L.: TLL

āliāria, alliāria, lat., F.: nhd. Knoblauchsenf; Q.: Latham (1538); E.: s. ālium; L.: Latham 15a

āliārium, lat., N.: nhd. Knoblauchgericht?; Q.: Inschr.; E.: s. ālium; L.: TLL

aliārius, aliērius, mlat., M.: nhd. Erle; E.: s. alnus?; L.: Blaise 33b

aliās, lat., Adv.: nhd. zu einer anderen Zeit, ein anderes Mal, anderswo, anderswohin, sonst, bei anderen Gelegenheiten, übrigens, in keinem anderen Fall, auf andere Weise; ÜG.: ahd. alleswio Gl, anderwis Gl, wilom N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LSal, N; E.: s. alius; W.: nhd. alias, Partikel, anders, auch ... genannt, alias; L.: Georges 1, 302, TLL, Kluge s. u. alias, Kytzler/Redemund 27, MLW 1, 446, Habel/Gröbel 12, Latham 14a

āliāta, alliāta, lat., F.: nhd. Knoblauchsauce?, Knoblauchgericht, Knoblauchbrühe, mit Knoblauch gewürzte Speise; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ālium; L.: TLL, MLW 1, 477, Latham 15a

āliātum, lat., N.: nhd. Knoblauchgericht?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ālium; L.: TLL

aliātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. alligātus

āliātus, alliātus, lat., Adj.: nhd. mit Knoblauch versetzt, mit Knoblauch gefüttert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ālium; L.: Georges 1, 303, Latham 15a

alibas?, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: alibantes i. mortui; L.: MLW 1, 447
alībī, aliubī, alubī, lat., Adv.: nhd. anderswo, an einem anderen Ort, andernwärts, sonst noch, in anderen Dingen, bei jemand anderem, hier ... dort, teils ... teils, anderswoher; ÜG.: ahd. andereswar N, (sum) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N; E.: s. alius, ibi; W.: frz. alibi, M., Alibi, Aufenthalt an einem anderen Ort; nhd. Alibi, N., Alibi, Aufenthalt an einem anderen Ort; L.: Georges 1, 303, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, Kluge s. u. Alibi, Kytzler/Redemund 27, MLW 1, 447, 1, 463, Latham 14b

albībīcumque, mlat., Adv.: nhd. irgendwo anders; Q.: Urk (1145); E.: s. alībī, cumque; L.: MLW 1, 447

alibilis, lat., Adj.: nhd. nahrhaft; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. alere; L.: Georges 1, 303, TLL, Walde/Hofmann 1, 32

alībramentum, mlat., N.: nhd. Ausgleich, Verteilung; E.: s. lībra; L.: Blaise 33b

alībrāre, mlat., V.: nhd. Steuer (F.) zuteilen; E.: s. lībrāre; L.: Blaise 33b

alībrātor, mlat., M.: nhd. Zuteiler; E.: s. lībra; L.: Blaise 33b

alibria, lat., N. Pl.: Vw.: s. alebria

alibrum, lat., N.: Vw.: s. alabrum

alica, halica, lat., F.: nhd. Speltgraupe, Spelttrank, Speltmus, Spelt; ÜG.: ahd. amari? Gl, amaro Gl; Hw.: s. alix; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄλιξ (álix); E.: s. ἄλιξ (álix), F., Speltgraupe; vgl. idg. *al- (5), V., mahlen, zermalmen, Pokorny 28; L.: Georges 1, 303, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 447

alicācabos, gr.-lat., M.: Vw.: s. halicācabos

alicacabum, alicaccabum, lat., N.: nhd. ein Pflanze mit betäubender Kraft; Hw.: s. halicācabon, halicācabus; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἁλικάκαβον (halikákabon); E.: s. gr. ἁλικάκαβον (halikákabon), N., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?, s. Frisk 1, 73; L.: Georges 1, 304, MLW 4, 939

alicaccabum, mlat., N.: Vw.: s. alicacabum

alicācius, lat., Adj.: nhd. aus Speltgraupen bestehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alica; L.: TLL

alicārius (1), halicārius, lat., Adj.: nhd. zu den Speltgraupen gehörig, Speltgraupen...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. alica; L.: Georges 1, 304, TLL

alicārius (2), lat., M.: nhd. Speltgraupenmüller; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. alica; L.: Georges 1, 304, TLL

Alicarnāssos, lat., F.=ON: Vw.: s. Halicarnassus

alicastrum, halicastrum, lat., N.: nhd. Sommerdinkel, Einkorn; ÜG.: ahd. einkorn Gl, einkurni Gl; ÜG.: mhd. einkorn SH, VocOpt; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, SH, VocOpt; E.: s. alica; L.: Georges 1, 304, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, MLW 1, 447

alice, lat., N.: nhd. Speltgraupe, Spelttrank, Speltmus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. alica; L.: Georges 1, 304, TLL

alicē, mlat., F.: Vw.: s. alycē

alices, mlat., Sb.: nhd. Ausstrecken der Flügel oder des Körpers; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 447

alicotus, mlat., Adj.: Vw.: s. aliquotus

alictārius, mlat., Adj.: Vw.: s. alūtārius (1)

alictor, aluctor, mlat., M.: nhd. Merlin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. haliāetus

alicubī, aliquobī, lat., Adv.: nhd. irgendwo, hier und da, bisweilen, anderswohin; ÜG.: ahd. eddeswar N; ÜG.: mnd. enerwegen, wegen* (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, Hrab. Maur., LLang, LSal, LVis, N, PLSal; E.: s. aliquid, ūbi (1); L.: Georges 1, 304, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, Walde/Hofmann 2, 739, MLW 1, 447

alicula, lat., F.: nhd. „Reisemäntellein“, Zipfelmantel, ein kurzes Oberkleid; I.: gr. ἄλλιξ (állix); E.: s. gr. ἄλλιξ (állix), F., Oberkleid für Männer, Reisemantel; L.: Georges 1, 304, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, Heumann/Seckel 27a

alicum, lat., N.: nhd. Speltgraupe, Spelttrank, Speltmus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. alica; L.: Georges 1, 304, TLL

alicunde, aliquonde, lat., Adv.: nhd. irgendwoher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda; E.: s. aliquis, unde; L.: Georges 1, 304, TLL, MLW 1, 447

alid, lat., Pron.: nhd. ein anderes; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. alius; L.: Georges 1, 317, TLL

alidada, mlat., F.: Vw.: s. allidada

Άlidēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. Ēlidēnsis

aliēgena, mlat., M.: Vw.: s. aliēnigena (2)

aliēgenātio, mlat., F.: Vw.: s. aliēnigenātio*

aliēgenus, aligenus, mlat., Adj.: nhd. ausländisch, fremd; Hw.: s. aliēnigenus (1); E.: s. aliēnus (1), gignere; L.: Habel/Gröbel 12

aliēna, mlat., F.: nhd. fremdes Gut; Q.: Trad. Fris. (759); E.: s. aliēnus (1); L.: MLW 1, 453

*aliēnālis, mlat., Adj.: nhd. auswärtig; Hw.: s. aliēnāliter; E.: s. aliēnāre

aliēnāliter, mlat., Adv.: nhd. nach auswärts; Q.: Registr. Patav. (Ende 12. Jh.-13. Jh.); E.: s. aliēnāre; L.: MLW 1, 448

aliēnāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Veräußernder, Entfremdender, Entziehender; Q.: Egino (1118-1120); E.: s. aliēnāre; L.: MLW 1, 451

aliēnāre, aligēnāre, lat., V.: nhd. fremd machen, entfremden, wegschaffen, wegnehmen, entnehmen, entfernen, abtreten, veräußern, verzichten, aufgeben, weggeben, verstoßen (V.), ausstoßen, ausschließen, eine Sache entziehen, lossagen, abfallen, sich von etwas entfernen, trennen, fernhalten, sich zurückziehen, weggehen, berauben, verwirren, sich erheben, beseitigen; ÜG.: ahd. fremidon Gl, irferren N, irfirren Gl, irfremiden Gl, irskioban Gl; ÜG.: anfrk. firron MNPs; ÜG.: ae. afremþan Gl; ÜG.: mhd. entvremeden Gl, gevremeden STheol; Vw.: s. ab-, ex-, in-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, STheol, Urk; E.: s. aliēnus (1); W.: nhd. alienieren, sw. V., alienieren, entfremden; L.: Georges 1, 305, TLL, MLW 1, 449, Niermeyer 44, Habel/Gröbel 12, Latham 14a, Blaise 33b

aliēnātio, lat., F.: nhd. Entfremdung, Entäußerung, Veräußerung, Abtretung, Verzicht, Verzichtsleistung, Trennung, Geistesabwesenheit, Bewusstlosigkeit, Ohnmacht, Betäubung, Gemütsstörung, Abneigung, Fernsein, Fernbleiben, Wegnahme, Entzug, Verlust, Mitnahme, Ausfuhr, Entferntsein; mlat.-nhd. Veräußerungsrecht; ÜG.: ahd. unsinnigi N; ÜG.: ae. ælfremedung, afremþung Gl; Vw.: s. ab-; Hw.: s. aliēnāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N, Urk; Q2.: Urk (1191); E.: s. aliēnus (1); W.: nhd. Alienation, F., Alienation, Entfremdung; L.: Georges 1, 304, TLL, Kytzler/Redemund 27, MLW 1, Habel/Gröbel 12, Blaise 33b, Heumann/Seckel 27b

aliēnātor, lat., M.: nhd. Veräußerer, unberechtigt Entfremdender; Vw.: s. ab-; Hw.: s. aliēnāre; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Hink.; E.: s. aliēnus (1); L.: Georges 1, 305, TLL, MLW 1, 449, Latham 2a

aliēnātum, mlat., N.: nhd. entfremdetes Gut; Q.: Urk (1147/1195); E.: s. aliēnāre; L.: MLW 1, 451

aliēnātus (1), lat., M.: nhd. Entfremdung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. aliēnāre; L.: TLL

aliēnātus (2), mlat., Adj.: nhd. fremd, sicher geschützt; ÜG.: ahd. fremidi N, (ursinni) Gl; ÜG.: mhd. vremede PsM; Q.: Dipl., Gl, N (1000), PsM; E.: s. aliēnāre; L.: MLW 1, 451

aliēnē, mlat., Adv.: nhd. fremd, auf ungewöhnliche Weise; Q.: Hildeg. Ep. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. aliēnus (1); L.: MLW 1, 453

aliēnigena (1), abliēnigena, alīgenigena, lat., Adj.: nhd. anderwärts geboren, ausländisch, fremd, fremdstämmig, heidnisch; ÜG.: ahd. elidiotig I, (elilenti) Gl, (eliliut) Gl, (endirsk) N, (fremidi) Gl, (fremidikunnig?) Gl; ÜG.: anfrk. fremitboran MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. elþeodig Gl, fremþe Gl, utacund Gl; Hw.: s. aliēgena; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, MNPs, MNPsA, N; E.: s. aliēnus (1); s. idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk, Pokorny 375; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 305, TLL, Walde/Hofmann 1, 599, MLW 1, 449, Latham 14a, Blaise 33a

aliēnigena (2), aliēgena, aligena, mlat., M.: nhd. Fremdling, Fremder, Ausländer, Fremdling, Auswärtiger, Heide; mlat.-nhd. der Zunft nicht Angehörender; ÜG.: ahd. eliboro Gl, gikwemaling Gl; ÜG.: as. (sibbia) H; ÜG.: ae. cynn, mann Gl; Hw.: s. aliēnigena (1); Q.: APs (1. Hälfte 9. Jh.), Bi, Cap., Conc., Gl, H, HI, NGl; Q2.: Urk (Ende 12. Jh.); E.: s. aliēnus (1), gignere; R.: alēnigenae, mlat., M. Pl.: nhd. Fremde (M. Pl.), fremdes Volk; ÜG.: ahd. elidiota APs, (liut) Gl, uzliuti NGl; L.: MLW 1, 448, 1, 449, Habel/Gröbel 12, Blaise 33a, Heumann/Seckel 27b

aliēnigenāre, mlat., V.: nhd. preisgeben, verkaufen, veräußern; Q.: Urk (856); E.: s. aliēnigena (1); L.: MLW 1, 449, Blaise 33b

aliēnigenātio*, aliēgenātio, mlat., F.: nhd. Veräußerung; Q.: Urk (1266); E.: s. aliēnigena (1); L.: MLW 1, 448

aliēnigenus (1), lat., Adj.: nhd. fremden Ursprungs, fremdartig, verschiedenartig, ausländisch, fremd, mit einem Fremden abgeschlossen; ÜG.: mhd. heiden PsM, vremede PsM; Hw.: s. aliēgenus; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), PsM; E.: s. aliēnus (1); s. idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk, Pokorny 375; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 305, TLL, Walde/Hofmann 1, 599, MLW 1, 449, Blaise 33a

aliēnigenus (2), mlat., M.: nhd. Fremdstämmiger; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. aliēnigenus (1); L.: MLW 1, 449

aliēnigerāre, lat., V.: nhd. veräußern; Q.: Inschr.; E.: s. aliēnus (1), gerere; L.: Georges 1, 305, TLL

aliēniloquium, lat., N.: nhd. allegorische Darstellung Allegorie, figürliche Redeweise, Irrereden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aliēnus (1), loquī; L.: Georges 1, 305, TLL, MLW 1, 449, Latham 14a

aliēnitās, lat., F.: nhd. fremder Körper; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. aliēnus (1); L.: Georges 1, 305, TLL, Latham 14a

aliēnitia, mlat., F.: nhd. Wahnsinn; E.: s. aliēnāre?; L.: Blaise 33b

aliens, mlat., Sb.: Vw.: s. alies

aliēnum, lat., N.: nhd. Ausländisches, fremde Angelegenheit, fremdes Gut, fremder Grund und Boden, Widersprechendes, Unangemessenes, anders Beschaffenes, Abweichendes, Ungehöriges; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aliēnus (1); L.: TLL, MLW 1, 453, Heumann/Seckel 27b

aliēnus (1), lat., Adj.: nhd. fremd, ausländisch, auswärtig, fremdstämmig, nicht verwandt, nicht angehörig, andersartig, abgeneigt, verfeindet, widersprechend, fernstehend, entfernt, fern, nachteilig, unangemessen, ungehörig, ungereimt, unpassend, unvereinbar, gleichgültig, ausgeschlossen, verstoßen (Adj.), abgewendet; mlat.-nhd. einer Sache beraubt, unberührt, befreit; ÜG.: ahd. ander B, MF, N, RhC, (anu) Gl, biskerit Gl, (darbo) Gl, fremidi B, Gl, MF, N, NGl, T, (sihhur) Gl, (treffan) N, ungihaft N, unreht N, uzaro N, (widar) N; ÜG.: as. fremithi PA, othar Gl; ÜG.: anfrk. fremithi MNPs; ÜG.: ae. elþeodig Gl, fremþe GlArPr, utacund Gl; ÜG.: mhd. andere BrTr, vremede BrTr, PsM, STheol; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, N, PA, PAl, PLSal, PsM, RhC, STheol, T; Q2.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. alius; L.: Georges 1, 306, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, MLW 1, 451, Niermeyer 45, Habel/Gröbel 12, Blaise 33b, Heumann/Seckel 27b

aliēnus (2), mlat., M.: nhd. Fremder, Fremdling, Auswärtiger; Q.: Agius vita Hath. (um 876); E.: s. aliēnus (1); L.: MLW 1, 452

Άliēnus, lat., M.=PN: Vw.: s. Alliēnus

aliera, aleria, mlat., F.: nhd. Weißdorn; Hw.: s. alierus; Q.: Latham (1225); E.: s. afrz. alier; L.: Latham 14a

aliērius, mlat., M.: Vw.: s. aliārius

alierus, mlat., M.: nhd. Weißdorn; Hw.: s. aliera; Q.: Latham (1263); E.: s. afrz. alier; L.: Latham 14a

alies, aliens, mlat., Sb.: nhd. Seeadler, Adler, Habicht; ÜG.: ahd. habuh Gl, eringrioz Gl, habuh? Gl; ÜG.: mhd. wilde habech SH; Q.: Gl, SH; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 453

aliētās, mlat., F.: nhd. Anderssein, Unterschied; Vw.: s. in-; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. alius; L.: MLW 1, 453, Blaise 33b

alietor, mlat., M.: Vw.: s. haliāetus

alietus, mlat., M.: Vw.: s. haliāetus

alieus, gr.-lat., M.: Vw.: s. halieus

alieuticus, lat., Adj.: Vw.: s. halieuticus

Alīfae, lat., F.=ON: Vw.: s. Allīfae

Alīfānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Allīfānus (1)

Alīfānus (2), lat., M.: Vw.: s. Allīfānus (2)

ālifer, lat., Adj.: nhd. Flügel tragend, beflügelt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. āla (1), ferre; L.: Georges 1, 309, TLL, MLW 1, 454, Latham 12b

aligena, mlat., M.: Vw.: s. aliēnigena (2)

aligēnāre, mlat., V.: Vw.: s. aliēnāre

alīgenigena, lat., Adj.: Vw.: s. aliēnigena (1)

aligenus, mlat., Adj.: Vw.: s. aliēnigenus (1)

āliger (1), alliger, lat., Adj.: nhd. Flügel führend, beflügelt, mit Flügeln versehen (Adj.), gefiedert; ÜG.: ahd. gifiderit Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: s. āla (1), gerere; L.: Georges 1, 309, TLL, MLW 1, 454, Habel/Gröbel 12, Blaise 33b, 35b

āliger (2), mlat., M.: nhd. „Federträger“, Vogel, geflügelter Bote; ÜG.: ahd. fedartrago Gl, fogal Gl; Q.: Gl; E.: s. āliger (1); L.: MLW 1, 454

āligerāre, lat., V.: nhd. fliegen; E.: s. āliger (1); L.: Blaise 34a

aligerere, mlat., V.: nhd. in Stand halten, in Ordnung halten; E.: s. gerere; L.: Blaise 34a

alīgnāmentum, mlat., N.: nhd. Brennholzmachen; E.: s. līgnāmentum, līgnum; L.: Blaise 34a

aligneāmentum, mlat., N.: nhd. schnurgerade Reihe; E.: s. līgnum?, līnea; L.: Blaise 34a

alimanda, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

alimenta, mlat., F.: nhd. Nahrung; Q.: Trad. Fris. (758/763); E.: s. alimentum; L.: MLW 1, 454

alimentābilis, mlat., Adj.: nhd. ernährbar?; Q.: Latham (1622); E.: s. alimentāre; L.: Latham 14a

alimentāle, mlat., N.: nhd. Nahrung Betreffendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. alimentum; L.: MLW 1, 454

alimentāre, lat., V.: nhd. nähren; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. alimentum; L.: TLL, Niermeyer 45, Latham 14a, Blaise 34a

alimentātio, mlat., F.: nhd. Nahrung, Ernährung; Q.: Latham (1457); E.: s. alimentāre; L.: Latham 14a, Blaise 34a

alimentārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Nahrung gehörig, zum Unterhalt gehörig, Alimente betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. alimentum, alere; W.: nhd. alimentär, Adj., alimentär, mit der Ernährung zusammenhängend; L.: Georges 1, 309, TLL, Kytzler/Redemund 27, Heumann/Seckel 28a

alimentārius (2), lat., M.: nhd. Alimente Fordernder; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. alimentārius (1); L.: Heumann/Seckel 28a

alimentum, lat., N.: nhd. Nahrungsmittel, Nahrung, Speise, Futter (N.) (1); mlat.-nhd. Unterhaltskosten, Ernährung, Gesamtheit der kirchlichen Ländereien, Knochennarben bildender Stoff, Nahrungssaft, Zündstoff; ÜG.: ahd. fuora N, fuorsal Gl, fuotar Gl, (giskaft) Gl, libleita B, libnara Gl, pfruonta N, sou N, wist Gl, zuht Gl, zuhtunga Gl; ÜG.: mhd. lipnar PsM, spise BrTr, vuotunge STheol; ÜG.: mnd. weidunge*; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, N, PsM, STheol; Q2.: Cap. (507-877), Urk; E.: s. alere; W.: nhd. Aliment, N., Nahrungsmittel; L.: Georges 1, 309, TLL, Walde/Hofmann 1, 32, Kluge s. u. Aliment, Kytzler/Redemund 27, MLW 1, 454, Niermeyer 45, Blaise 34a

Alimentus, lat., M.=PN: nhd. Alimentus (ein Beiname); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. alere?; L.: Georges 1, 310, TLL

alīmināre, mlat., V.: Vw.: s. ēlūmināre

alīminus, mlat., Adj.: nhd. entlegen; Q.: Gesta Hung. (1282-1285); E.: s. ab, līmen; L.: MLW 1, 455

alīmma, lat., N.: nhd. Salbe; ÜG.: ahd. salb N, unwartasaligi N; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. ἄλειμμα (áleimma); E.: s. gr. ἄλειμμα (áleimma), N., Salbe, Salbung; vgl. gr. ἀλείφειν (aleíphein), V., salben, schmieren (V.) (1), bestreichen; idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; L.: Georges 1, 310, TLL, MLW 1, 455

alimo, lat., M.: nhd. Pflegling; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. alere; L.: Georges 1, 310, TLL, Walde/Hofmann 1, 32

alimon, gr.-lat., N.: Vw.: s. halimon

Alimōna, lat., F.=PN: Vw.: s. Alemōna

alimōnia, elimōnia, lat., F.: nhd. Ernährung, Speise, Futter (N.) (1), Unterhalt, Erquickung, Unterhaltung; mlat.-nhd. Getreide, Feldfrüchte, Wittum, Mildtätigkeit; ÜG.: ahd. fuora Gl, NGl, libnara Gl, muos Gl, (zuntara) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; Q2.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, NGl; E.: s. alere; L.: Georges 1, 310, TLL, Walde/Hofmann 1, 32, MLW 1, 455, Niermeyer 45, Habel/Gröbel 12, Latham 14a, Blaise 34a, Heumann/Seckel 28a

alimōnium, lat., N.: nhd. Ernährung, Speise, Futter (N.) (1), Unterhalt, Erquickung; mlat.-nhd. Feldfrüchte, Mildtätigkeit; ÜG.: ahd. libleita Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. alere; L.: Georges 1, 310, TLL, Walde/Hofmann 1, 32, MLW 1, 455

alimōtum, mlat., N.: Vw.: s. hallimōtum

alimutia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

alīneāmentum, mlat., N.: nhd. gerade Linie; E.: s. līnea; L.: Blaise 34a

alinquin, mlat., Adv.: Vw.: s. aliōquin

aliō, lat., Adv.: nhd. anderswohin, zu anderen hin, zu etwas anderem hin; ÜG.: ahd. alleswara Gl, andereswar Gl, andereswara Gl; Vw.: s. -quī; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. alius; L.: Georges 1, 310, TLL, MLW 1, 456

aliōcumque, mlat., Adv.: nhd. auf der anderen Seite?; E.: s. aliō, cum, que; L.: Blaise 34a

aliōquī, lat., Adv.: nhd. in anderer Hinsicht, im übrigen, übrigens, sonst, andernfalls, anderswohin, außerdem; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. aliō, quī; L.: Georges 1, 310, TLL, Walde/Hofmann 1, 29, MLW 1, 456, Heumann/Seckel 28a

aliōquin, alinquin, lat., Adv.: nhd. übrigens, sonst, in anderer Hinsicht, im übrigen, überhaupt, im allgemeinen, andernfalls, außerdem, anderswohin; ÜG.: ahd. afur N, alles T, anderes Gl, andereswio N, anderstabo Gl, (min) T, (odowan)? T; ÜG.: ae. (oþer) Gl; ÜG.: mhd. anderes STheol; Q.: Bi, Gl, HI, LBai, LLang (ab 643), LVis, N, STheol, T; E.: s. aliōquī; L.: Georges 1, 310, TLL, MLW 1, 456, Habel/Gröbel 12, Heumann/Seckel 28a

aliōrsum, aliōversum, aliōvorsum, lat., Adv.: nhd. anderswohin, in anderer Absicht, anders, abweichend; ÜG.: ahd. anderes N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. aliō, versus; L.: Georges 1, 311, TLL, MLW 1, 456

aliōrsus, lat., Adv.: nhd. anderswohin, in anderer Absicht, anders, abweichend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. aliōrsum; L.: Georges 1, 311, TLL, MLW 1, 456

aliōtenus, mlat., Adv.: nhd. in einem anderen Zusammenhang, in anderer Hinsicht; Q.: Petr. Dam. grat. (1052); E.: s. aliō; L.: MLW 1, 456, Blaise 34a

aliōūsque, mlat., Adv.: nhd. anderweitig; Q.: Vita Rad. (962-976); E.: s. aliō, ūsque; L.: MLW 1, 456

aliōversum, lat., Adv.: Vw.: s. aliōrsum

aliōvorsum, lat., Adv.: Vw.: s. aliōrsum

alipena, lat., F.?, Adj.?: nhd. nicht eingefettet?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: vielleicht von ἀλίπαινος (alípainos), Adj., nicht eingefettet?; Kont.: emplastra constat ... ex medicamentis non pinguibus idioque alipenae nominantur; L.: TLL
alipergum, mlat., N.: Vw.: s. haribergum

alipergus, mlat., M.: Vw.: s. haribergus

alipes, lat., F.: Vw.: s. adeps

ālipēs (1), lat., Adj.: nhd. Flügel an beiden Füßen habend, schnellfüßig, schnelllaufend, beflügelt, schnell; ÜG.: ahd. (gizal) Gl, (gizalros) Gl, (ros) N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, N; E.: s. āla (1), pēs; R.: alipes equus: nhd. Flügelross, geflügeltes Pferd; ÜG.: ahd. flugiros N; L.: Georges 1, 311, TLL, MLW 1, 456

ālipēs (2), mlat., M.: nhd. Pferd; Q.: Vita Galli (Ende 7. Jh.-8. Jh.); E.: s. ālipēs (1); L.: MLW 1, 456

Alīphae, lat., F.=ON: Vw.: s. Allīfae

aliphanum, mlat., N.: Vw.: s. alliphanum

Alīphānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Allīfānus (1)

Alīphānus (2), lat., M.: Vw.: s. Allīfānus (2)

Aliphēra, lat., F.=ON: nhd. Aliphera (Stadt in Arkadien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλιφήρα (Aliphḗra); E.: s. gr. Ἀλιφήρα (Aliphḗra), Ἀλίφειρα (Alípheira), F.=ON, Aliphera (Stadt in Arkadien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 311, TLL

Aliphīraeus, lat., M.: nhd. Aliphiräer, Einwohner von Aliphera; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aliphēra; L.: Georges 1, 311, TLL

alipiades, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. singelinde?; E.: s. alipiados?

alipiados, allipiados, mlat., M.: nhd. Seidelbast, Sauerklee; ÜG.: ahd. ziulinta Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 456

alipila?, lat., F.: Vw.: s. alipina?

ālipilārius, lat., M.: nhd. Sklave der die Achselhaare zu entfernen hatte; Q.: Gl; E.: s. āla (1), pilus (1); L.: Georges 1, 311, TLL, Walde/Hofmann 1, 30

ālipilus, lat., M.: nhd. Sklave der die Achselhaare zu entfernen hatte; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. āla (1), pilus (1); L.: Georges 1, 311, TLL, Walde/Hofmann 1, 30

alipina?, alipila?, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. ὁρῶπαξ (horōpax) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt?; L.: TLL

ālipinno, lat., Sb.: nhd. Flügel?; ÜG.: gr. πτερῶ (pterō) Gl; Q.: Gl; E.: s. āla (1)?, penna?; L.: TLL

alipseum, mlat., N.: nhd. Eichengalle; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 1, 456

alīpta, lat., M.: nhd. Einsalber der Athleten, Salbe, Mischung; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. alīptēs; L.: Georges 1, 312, TLL, MLW 1, 456, Latham 14a

alīptēs, alȳptēs, lat., M.: nhd. Einsalber der Athleten, Einreiber, Masseur; mlat.-nhd. Arzt, Heiland, Bildhauer, Steinmetz; ÜG.: ahd. heilari Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; Q2.: Tit. metr. IV (10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀλείπτης (aleíptēs); E.: s. gr. ἀλείπτης (aleíptēs), M., Einsalbe, Lehrer der Athleten; vgl. gr. ἀλείφειν (aleíphein), V., salben, schmieren (V.) (1), bestreichen; idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; L.: Georges 1, 312, TLL, MLW 1, 457, Habel/Gröbel 12, Blaise 34a

alīpticus, mlat., Adj.: nhd. bearbeitend?; I.: Lw. gr. ἀλειπτικός (aleiptikós); E.: s. gr. ἀλειπτικός (aleiptikós), Adj., schmierend; vgl. gr. ἀλείφειν (aleíphein), V., salben, schmieren (V.) (1), bestreichen; idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; R.: alīpticus opus: nhd. Bildhauerarbeit; L.: Blaise 34a

alīptor, mlat., M.: nhd. Bildhauer; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. alīptēs; L.: Blaise 34a

aliquā, lat., Adv.: nhd. auf irgend einem Wege, irgendwo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aliquis; L.: Georges 1, 312, TLL

aliquae, lat., Pron. (F.): nhd. irgend eine; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. aliquī

aliquālicumque, mlat., Adv.: Vw.: s. aliquāliscumque

aliquālis, mlat., Adv.: nhd. ein gewisser, einer gewissen Art zugehörig, einer gewissen Weise, irgendein, irgendwie beschaffen (Adv.), irgendwie; ÜG.: mhd. (lihte) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. aliquis; L.: MLW 1, 457, Niermeyer 45, Habel/Gröbel 12, Latham 14a, Blaise 34a

aliquāliscumque, aliquālicumque, mlat., Adv.: nhd. aus was immer, nach welcher Art; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. aliquālis, cum, que; L.: Latham 14a, Blaise 34a

aliquāliter, lat., Adv.: nhd. einigermaßen, in dieser oder jener Weise, in irgendeiner Weise, irgendwie, etwas, teilweise; Q.: Eccl.; E.: s. aliquā, aliquis; L.: Georges 1, 312, MLW 1, 457, Niermeyer 45, Habel/Gröbel 12, Latham 14a, Blaise 34a

aliquam, lat., Adv.: nhd. ziemlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. aliquā; L.: Georges 1, 312, TLL

aliquamdiū, aliquandiū, lat., Adv.: nhd. eine Weile lang, eine Zeitlang, eine ziemliche Weile, eine Strecke weit; ÜG.: ahd. eddeswio? Gl, (lango) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LLang; E.: s. aliquis, diū (2); L.: Georges 1, 312, TLL, MLW 1, 457

aliquammultus, lat., Adv.: nhd. ziemlich viel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aliquis, multus; L.: Georges 1, 312

aliquamplurēs, lat., Adv.: nhd. um ein ziemliches mehr; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aliquis, multus; L.: Georges 1, 312

aliquandiū, lat., Adv.: Vw.: s. aliquamdiū

aliquandō, lat., Adv.: nhd. irgend jemals, irgend einmal, einmal, einst, sonst, endlich, ehemals, manchmal, bisweilen, irgendwann, teils ... teils; ÜG.: ahd. (alde) N, dikko N, eddeswanne B, Gl, N, er N, ionaltre B, ionaltres Gl, ju Gl, NGl, juwanna I, MF, O, (ofto) N, sihwanne T, sumenes Gl, wanne Gl, wannio? Gl, wilom N; ÜG.: ae. (hwil) Gl; ÜG.: mhd. etewenne PsM, STheol, wan BrTr; ÜG.: mnd. ichteswanner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LRib, LVis, MF, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. aliquis; L.: Georges 1, 312, TLL, MLW 1, 457, Habel/Gröbel 12, Heumann/Seckel 28a

aliquantāliter, mlat., Adv.: nhd. etwas, ein wenig; E.: s. aliquālis; L.: Blaise 34a

aliquanter, mlat., Adv.: nhd. etwas, ein wenig; E.: s. aliquālis; L.: Blaise 34a

aliquantiēs, mlat., Adv.: nhd. irgendwie; Q.: Urk (1262); E.: s. aliquandō; L.: MLW 1, 458

aliquantillulum, mlat., Adv.: nhd. ein ganz klein wenig; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. aliquandō; L.: Latham 14a

aliquantillulus, mlat., Adj.: nhd. ein ganz klein wenig; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. aliquandō; L.: Latham 14a

aliquantillum, lat., Adv.: nhd. ein klein wenig, ein bisschen; Hw.: s. aliquantillus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aliquandō; L.: Georges 1, 313

aliquantillus, lat., Adv.: nhd. ein klein wenig, ein bisschen; Hw.: s. aliquantillum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aliquandō; L.: TLL

aliquantisper, lat., Adv.: nhd. eine Zeitlang, eine Weile, einigermaßen, leidlich, in einem gewissen Grad, bis zu einem gewissen Maße, irgendwie, etwas; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Greg. M.; E.: s. aliquantus, per; L.: Georges 1, 313, TLL, MLW 1, 458, Niermeyer 45, Habel/Gröbel 12, Latham 14a

aliquantō, mlat., Adv.: nhd. etwas, ein wenig; ÜG.: ahd. eddeswaz N; Q.: N (1000); E.: s. aliquantus; L.: TLL

aliquantōrsum, lat., Adv.: nhd. nach mancher Seite hin; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. aliquantus, versus; L.: Georges 1, 313, TLL

aliquantulum, lat., N.: nhd. ein klein Weniges, ein Bisschen, einigermaßen, ziemlich; ÜG.: ahd. eddesmihhil B, eddeswaz N; ÜG.: mnd. ichtesicht; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.), B, N; E.: s. aliquantus; L.: Georges 1, 313, TLL, MLW 1, 458, Habel/Gröbel 12

aliquantulus, lat., Adv.: nhd. ziemlich klein, ziemlich gering, wenig, ziemlich; ÜG.: ae. hwæthwega, hwil Gl, sum Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, Hrot., LLang, LVis; E.: s. aliquantus; L.: Georges 1, 313, TLL, MLW 1, 458, Habel/Gröbel 12

aliquantuluscumque, mlat., Adv.: nhd. ziemlich klein, ziemlich gering; E.: s. aliquantulus, cum, que; L.: Blaise 34a

aliquantum, lat., Adv.: nhd. ziemlich groß, etwas, ziemlich, einigermaßen; ÜG.: ahd. eddeswaz N; ÜG.: mhd. ein wenec BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, N; E.: s. alius, quantus; L.: Georges 1, 313, TLL, MLW 1, 459, Habel/Gröbel 12, Blaise 34a

aliquantus, lat., Adj.: nhd. ziemlich groß, ziemlich viel, erheblich, erklecklich, nicht unbedeutend, merklich, einigermaßen, beträchtlich; ÜG.: ahd. (eddesmihhil) B, eddeswaz Gl, (manag) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LAl, LLang, LVis; E.: s. alius, quantus; L.: Georges 1, 313, TLL, MLW 1, 459, Habel/Gröbel 12

aliquantusque, mlat., Adv.: nhd. die meisten; Q.: Chronogr. Corb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. aliquantus, que (2); L.: MLW 1, 459

aliquātenus, lat., Adv.: nhd. bis zu einem gewissen Punkt hin, eine ziemliche Strecke weit, ziemlich weit, einigermaßen, irgendwie, etwas, wenigstens, einmal; ÜG.: ahd. eddesmihhil B, (eddesmihhil) Gl, (eddeswelih) Gl, (zi sumawelihhero wis) Gl, (welih) Gl, zi eddeslihhero wis Gl; ÜG.: mnd. islikwat; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), B, Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. aliquis, tenus; L.: Georges 1, 314, TLL, MLW 1, 459, Habel/Gröbel 12

aliquavīs, lat., Adv.: nhd. irgend eine beliebige; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. aliquis, velle (1); L.: Georges 1, 317

aliquī (1), lat., Pron.: nhd. irgend ein; ÜG.: ahd. ander B, I, LF, MF, eddeslih B, N, eddeswelih B, (niowiht) Gl, welih B, Gl?, T, (wiht) O; ÜG.: as. sum H, (wiht) H; ÜG.: ae. sum (1) GlArPr; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LSal, LVis, LF, MF, N, O, PLSal, T; E.: s. alius, quī; L.: Georges 1, 314, TLL

aliquī (2), lat., Adv.: nhd. auf irgend eine Art, irgendwie, so gut wie es geht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aliquis; L.: Georges 1, 315, TLL

aliquīcumque, lat., Pron.: nhd. irgend ein beliebiger; Hw.: s. aliquiscumque; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.), LSal, PLSal; E.: s. alius, quicumque; L.: Georges 1, 315, TLL

aliquīd, lat., Adv.: nhd. einigermaßen, etwas, irgendwie; ÜG.: ahd. dingolih N, eddeswaz B, Gl, N, einwiht N, iowiht B, Gl, N, O, T, sihwaz T, waz Gl, PT=T, wihtes O; ÜG.: mhd. iht BrTr; ÜG.: mnd. ichteswe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Gl, N, O, PT=T, T; E.: s. aliquī (2)?; L.: Georges 1, 315, TLL, MLW 1, 460

aliquidulum, mlat., Adv.: nhd. ein wenig; Q.: Mirac. Bav. (Ende 10. Jh.); E.: s. aliquis; L.: MLW 1, 459

aliquidvīs, lat., Adv.: nhd. irgend ein beliebiges; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. aliquis, velle (1); L.: Georges 1, 317

aliquīlibet, lat., Adv.: nhd. irgend ein beliebiger anderer, irgendein; Hw.: s. aliquislibet; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. alius, quī (1), libēre; L.: Georges 1, 315, TLL, Latham 14a

aliquimodus, mlat., Adv.: nhd. auf eine Art; Q.: Latham (1485); E.: s. aliquis, modus; L.: Latham 14a

aliquis, alecus, lat., Indef.-Pron.: nhd. irgendjemand, irgendein, ein; ÜG.: ahd. ander B, I, L, MF, dehein N, eddeslih B, Gl, N, eddeswelih B, Gl, eddeswer Gl, O, N, ein Gl, N, einig B, Gl, MF, T, ioeddeslih N, ioman N, (iowiht) N, kein OG, (man) N, niheinig T, sihwelih T, sihwer T, sum Gl, MF, sumalih Gl, N, welih B, Gl?, T, ni weiz wer Gl, (wiht) O; ÜG.: as. sum H, (wiht) H; ÜG.: ae. ænig Gl, GlArPr, hwelc Gl; ÜG.: an. nøkkurr; ÜG.: mhd. allerhande BrTr, dehein STheol, ieman BrTr, kein BrTr, wie BrTr; ÜG.: mnd. enerleie*, enich (1), (hande), ichteswe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Gl, GlArPr, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, Lu, LVis, MF, MF, N, O, OG, PAl, STheol, T, Urk; E.: s. alius, qui; L.: Georges 1, 315, TLL, Walde/Hofmann 1, 30, MLW 1, 459, Latham 14a

aliquiscumque, mlat., Adv.: nhd. irgendein; Hw.: s. aliquīcumque; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. aliquis, cum, que; L.: MLW 1, 462, Blaise 34a

aliquislibet, mlat., Adv.: nhd. irgendein; Hw.: s. aliquīlibet; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. aliquis, libēre; L.: MLW 1, 462

aliquispiam, lat., Pron.: nhd. irgend ein beliebiger; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. aliquis, quispiam; L.: Georges 1, 317, TLL

aliquisquam, mlat., Pron.: nhd. irgendjemand; Q.: Urk (1279); E.: s. aliquis, quam; L.: MLW 1, 462

aliquisque, mlat., Adj.: nhd. irgendein, jemand; Q.: LAl (712-725?); E.: s. aliquis; L.: MLW 1, 462

aliquisvīs, lat., Pron.: nhd. irgend ein beliebiger; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. aliquis, velle (1); L.: Georges 1, 317

aliquitās, mlat., F.: nhd. Substanz, Wesen; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. aliquis; L.: Latham 14a, Blaise 34a

aliquō, aliquoi, lat., Adv.: nhd. irgendwohin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Thietmar; E.: s. alius, quō; L.: Georges 1, 317, TLL, MLW 1, 462

aliquobī, lat., Adv.: Vw.: s. alicubī

aliquod, lat., Pron. (N.): nhd. irgend ein; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. aliquī

aliquoi, lat., Adv.: Vw.: s. aliquō

aliquomodo, mlat., Adv.: nhd. auf irgendeine Weise; ÜG.: ahd. eddeswio N; Q.: N (1000); E.: s. aliquō, modus

aliquonde, lat., Adv.: Vw.: s. aliquonde

aliquōrsum, mlat., Adv.: Vw.: s. aliquōvorsum

aliquosculus, mlat., Adj.: nhd. ein wenig; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. aliquod?; L.: Latham 14a

aliquot, lat., Pron.: nhd. irgend einige, einige; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, HI; E.: s. aliquis; L.: Georges 1, 317, TLL, MLW 1, 462, Latham 14b

aliquotfāriam, lat., Adv.: nhd. an einigen Stellen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. alius, pars; L.: Georges 1, 317, TLL, Walde/Hofmann 1, 105

aliquotiēns, lat., Adv.: Vw.: s. aliquotiēs

aliquotiēs, aliquotiēns, lat., Adv.: nhd. einigemal, öfters, mehr als einmal, bisweilen, manchmal; ÜG.: ahd. eddeswio Gl, (ofto) N, (wie ofto) Gl, suma stunt Gl, suma stunta Gl, wilom N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LBai, LLang, N; E.: s. aliquot; L.: Georges 1, 317, TLL, MLW 1, 463, Habel/Gröbel 12, Latham 14b, Heumann/Seckel 28a

aliquotus, alicotus, mlat., Adj.: nhd. einige, in einem bestimmten Maß, irgendwie groß, ein bestimmter; E.: s. aliquot; L.: MLW 1, 463, Niermeyer 45, Blaise 34a

aliquōvorsum, aliquōrsum, lat., Adv.: nhd. irgendwohin, nach irgend einem Orte hin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aliquō, versus; L.: Georges 1, 317, TLL, MLW 1, 462, Latham 14a, Blaise 34a

alirumna, mlat., F.: nhd. Zauberin, Zaubererin; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 34a

alis, lat., Pron.: nhd. ein anderer; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. alius; L.: Georges 1, 317, TLL

Άlis, lat., F.=ON: Vw.: s. Elis

aliscara, mlat., F.: Vw.: s. harmiscara

alīscere, lat., V.: Vw.: s. alēscere

alīsma, lat., N.: nhd. Froschkraut, Wasserwegerich, Primel; Hw.: s. alcima; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄλισμα (álisma); E.: s. gr. ἄλισμα (álisma), N., Froschkraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 317, TLL, Latham 14b

Aliso, lat., M.=ON: nhd. Aliso (Kastell in Germanien); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?, vielleicht von germ. *aliza-, *alizaz, st. M. (a), Erle; idg. *el-, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Georges 1, 317, TLL

Alisontia, lat., F.=FlN: nhd. Elz; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Germ., weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 317, TLL

alisorum, mlat., M.: nhd. Ahle, Pfriem; ÜG.: mhd. wercmezzer Gl; ÜG.: mnd. snidemesset*, werkmesset*?; Q.: Gl (1470); E.: s. germ. *ēlō, *ǣlō, st. F. (ō), Ahle; s. germ. *ēla- (1), *ēlaz, *ǣla- (1), *ǣlaz, st. M. (a), Ahle; idg. *ēlā, F., Ahle, Pokorny 310, EWAhd 1, 135; L.: Blaise 34a

alitāre, lat., V.: nhd. tüchtig nähren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alere; L.: Georges 1, 318

ālitāre, āllitāre, mlat., V.: nhd. Flügel schlagen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. āla; L.: MLW 1, 463

ālitātio, mlat., F.: Vw.: s. hālitātio

aliter, aliuter, aliuta, lat., Adv.: nhd. anders, auf andere Weise, andernfalls, widrigenfalls, außerdem, sonst, in einen anderen Zustand, aus einem anderen Grund, überhaupt, entgegen, zuwider; ÜG.: ahd. anderes Gl, N, andereswio N, anderwis B, E, Gl; ÜG.: mhd. andere STheol, anderes STheol, andereswa STheol; Q.: Lex reg., B, Bi, E, Ei, LBai, LRib, N, STheol, Walahfr., Widuk.; E.: s. alius; L.: Georges 1, 317, TLL, Walde/Hofmann 1, 31, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 466, Blaise 34b, Heumann/Seckel 28a

alitercumque, mlat., Adv.: nhd. auf andere Weise, anders; E.: s. aliter, cum, que; L.: Blaise 34b

alitergātio, mlat., F.: Vw.: s. altercātio

aliternus, mlat., Adj.: Vw.: s. alternus (1)

alithia, gr.-mlat., F.: Vw.: s. alethia

alithinus, mlat., Adj.: Vw.: s. alethinus

alitinus, gr.-lat., Adj.?: Vw.: s. alethinus

aliticius, mlat., M.: nhd. Bussard, Mäusebussard; ÜG.: ahd. musari? Gl, musaro? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 463

alitilia, mlat., N. Pl.: nhd. Geflügel; Q.: John Fort. (um 1443); E.: s. altilis (1); L.: Latham 16b

alitilis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. altilis (1)

alitilis (2), mlat., F.: Vw.: s. altilis (2)

alitinus, gr.-lat., Adj.?: Vw.: s. alethinus

ālitius, lat., Adj.: nhd. geflügelt, beflügelt; E.: s. āla (1); L.: TLL

alitor, lat., M.: Vw.: s. altor

alitrīx, lat., F.: Vw.: s. altrīx

alitūdo, lat., F.: nhd. Nährung; Q.: Ps. Fronto; E.: s. alere; L.: Georges 1, 318, TLL

alitūra, lat., F.: nhd. Ernährung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. alere; L.: Georges 1, 318, TLL

alītūrgicus, mlat., Adj.: nhd. „aliturgisch“, ohne richtige Liturgie seiend, ohne Eucharistie seiend; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λειτουργία (leiturgía), F., Staatsleistung, Dienstleistung; vgl. gr. λειτουργεῖν (leiturgein), V., Werke für das Volk leisten, öffentliches Amt übernehmen; gr. λαός (laós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Blaise 34b

alitus (1), lat., M.: nhd. Ernährung, Versorgung; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Dipl.; E.: s. alere; L.: Georges 1, 318, TLL, MLW 1, 463

alitus (2), mlat., M.: nhd. höriger Bauer (M.) (1); Q.: Urk (1231); E.: s. alere; L.: MLW 1, 493

ālitus, lat., M.: Vw.: s. hālitus

aliubī, lat., Adv.: Vw.: s. alībī

aliud, mlat., Adv.: nhd. bisweilen, teils; ÜG.: ahd. sumes MF; ÜG.: mhd. anderes STheol; Q.: MF (Ende 8. Jh.), STheol; E.: s. alius

ālium, āleum, allium, alleum, lat., N.: nhd. Knoblauch, Lauch, Porree, Schlangenknoblauch, Graslauch; ÜG.: ahd. klobalouh Gl; ÜG.: as. kluflok Gl, GlPW; ÜG.: ae. garleac Gl; ÜG.: mhd. klobelouch Gl, VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl, GlPW, VocOpt; E.: idg. *ālu-, *ālo-, Sb., bittere Pflanze, Pokorny 33; L.: Georges 1, 318, TLL, Walde/Hofmann 1, 30, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 480, Habel/Gröbel 13, Latham 15a

āliumdētum, alleumdētum, mlat., N.: nhd. Knoblauchland?; ÜG.: mhd. knobelouchlant Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. ālum; L.: LexerHW 1, 1650 (knobelouchlant)
aliunde, lat., Adv.: nhd. anderswoher, aus anderem Grund, zu einem anderen Teil, auf andere Weise; ÜG.: ahd. alleswanan B, T, (anderes) Gl, anderwanan NGl; ÜG.: mhd. anderes BrTr, andereswa EvBeh, andereswo EvBeh; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Dipl., Ei, EvBeh, Gl, HI, LLang, LRib, NGl, T; E.: s. alius, unde; L.: Georges 1, 319, TLL, MLW 1, 463, Habel/Gröbel 12, Latham 14b

alius, lat., Adj.: nhd. andere, zweite, nächste, verschieden, übrig, entgegengesetzt, außerdem; mlat.-nhd. ungewöhnlich; ÜG.: ahd. ander B, E, Gl, I, LF, MF, N, NGl, O, Ph, RhC, T, TC, WH, WK, anderlih O, eddeslih N, ein G, N, NGl, O, einlih B, (ioman OG), jener N, (liut) N, sum B, Gl, MF, N, O, T, sumalih N, O, sumawelih Gl; ÜG.: as. othar Gl, sum H; ÜG.: ae. oþer Gl, GlArPr, (sum) Gl, sunder Gl, syndrig Gl; ÜG.: an. annarr, sumr; ÜG.: afries. other KE; ÜG.: mhd. andere PsM, andere BrTr, dehein STheol; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, G, Gl, GlArPr, H, I, KE, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFries, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, MF, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PsM, RhC, STheol, T, TC, WH, WK; E.: idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; R.: alius ... alius: nhd. einerseits ... andererseits; ÜG.: ahd. ander ... ander T, ander ... ander T, einlih ... einlih B, einlih ... einlih B; L.: Georges 1, 319, TLL, Walde/Hofmann 1, 30, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 463, Niermeyer 45, Habel/Gröbel 12, Latham 14b

aliusmodī, lat., Adv.: nhd. von anderer Art; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. alius, modus; L.: Georges 1, 321

aliuta, lat., Adv.: Vw.: s. aliter

aliuter, lat., Adv.: Vw.: s. aliter

aliva, mlat., F.: Vw.: s. alura

alivus, mlat., M.: nhd. Deich, Weg; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 34b

aliwerus, mlat., M.: Vw.: s. halsbergus*

alix, mlat., M.: nhd. Speltgraupe; Hw.: s. alica; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἄλιξ (álix); E.: s. ἄλιξ (álix), F., Speltgraupe; vgl. idg. *al- (5), V., mahlen, zermalmen, Pokorny 28; L.: MLW 1, 466

Alixanter, lat., M.=PN: Vw.: s. Alexander (1)

alixir, mlat., N.: Vw.: s. elixir

alkacantum, mlat., N.: Vw.: s. chalcanthum

alkadīdis, mlat., F.: Vw.: s. chalcītis

alkale, mlat., Sb.: Vw.: s. alkali

alkali, alzali, alkale, chali, mlat., Sb.: nhd. Alkali; Q.: Latham (um 1215); E.: s. arab. al-qāly, al-qāly, al-qualya, Sb., Pottasche, Aschensalz; vgl. arab. qalā, V., im Topf kochen, rösten; L.: Latham 14b

alkekengi, mlat.?, Sb.: nhd. Judenkirsche; ÜG.: mhd. sluhtbere? Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14b

alkel, mlat., Sb.: nhd. Wacholderbeere; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. arceuthis; L.: Latham 14b

alkemista, mlat., M.: Vw.: s. alchimista

alkemonia, mlat., F.: Vw.: s. alchimia

Alkeron, mlat., Sb.: Vw.: s. Alcoran

alketonum, mlat., N.: nhd. gepolsterte Tunika; Q.: Latham (1226); E.: s. aketo; L.: Latham 12b

alkibric, alcabrick, alzebric, abric, mlat., Sb.: nhd. Schwefel; Q.: Latham (1144); E.: s. arab. al-kibrit; L.: Latham 14b

alkien, mlat., Sb.: nhd. eine geheime Stärke (in der Alchemie); Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14b

alkiffil, mlat., Sb.: nhd. Rosmarin; Hw.: s. alpin; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14b

alkimia, mlat., F.: Vw.: s. alchimia

alkimicus, mlat., Adj.: Vw.: s. alchimicus (1)

alkimista, mlat., M.: Vw.: s. alchimista

alkimisticus, mlat., Adj.: Vw.: s. alchimisticus

alkinkar, mlat., Sb.: Vw.: s. tincar

alkīticus, mlat., M.: Vw.: s. ascīticus (2)

alkomia, mlat., F.: Vw.: s. alchimia

alkreya, mlat., Sb.: Vw.: s. alcreya

alkumitus, mlat., Adj.: Vw.: s. alchimicus (1)

alkymicus, mlat., Adj.: Vw.: s. alchimicus (1)

all..., mlat.: Vw.: s. adl...

alla (1), mlat., F.: nhd. Topf, Kessel; ÜG.: ahd. ula Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. aula (2)

alla (2), mlat., F.: nhd. Mühlstein zum Wetzen, Schleifstein; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 466, Blaise 34b

alla (3), mlat., F.: Vw.: s. ala (2)

alla (4), mlat., F.: Vw.: s. halla (1)

allabāre, lat., V.: Vw.: s. allavāre

allābī, adlābī, lat., V.: nhd. gelangen, fliegen, herangleiten, fließen, heranfahren, herankommen, hinkommen, herabgleiten, herabkommen, herangeschoben werden, einstürmen; ÜG.: ahd. intslifan Gl, umbislifan Gl, umbislipfen Gl, zuoslihhan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ad, lābī; L.: Georges 1, 321, TLL, Walde/Hofmann 1, 739, MLW 1, 466

allābo, lat., F.: Vw.: s. allāvo

allabōrāre, adlabōrāre, lat., V.: nhd. sich mühend anstrengen, sich mühend hinzufügen, sich bemühen, sich anstrengen, mithelfen, mitwirken; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ad, labōrāre; L.: Georges 1, 321, TLL, Walde/Hofmann 1, 740, MLW 1, 467

allabrot, mlat., M.?: Vw.: s. alembrottus

allabrox, mlat., Sb.: Vw.: s. allobros

allacerāre, adlacerāre, mlat., V.: nhd. zerreißen, zerfleischen, quälen; Q.: Greg. II. (715-731); E.: s. ad, lacerāre; L.: MLW 1, 467, Blaise 34b

allacessere*, adlacessere, lat., V.: nhd. herausfordern?; E.: s. ad, lacessere; L.: TLL

allacium?, mlat., N.: nhd. Efeu; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 467

allacrimāns, adlacrimāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dabei weinend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ad, lacrimāre; L.: Georges 1, 321

allacrimāre, adlacrimāre, lat., V.: nhd. dabei weinen, Tränen vergießen; Hw.: s. allacrimāns; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ad, lacrimāre; L.: TLL, MLW 1, 467

allacrimārī, mlat., V.: nhd. weinen über; Q.: Latham (um 1190); E.: s. ad, lacrimārī; L.: Latham 14b

allactāre (1), adlactāre, lat., V.: nhd. nebenbei stillen; Q.: Marcell. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, lactāre; L.: Georges 1, 321, TLL, Walde/Hofmann 1, 741, Niermeyer 45, Blaise 34b

allactāre (2), mlat., V.: Vw.: s. allectāre

allaedere*, adlaedere, lat., V.: nhd. dabei verletzten?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ad, laedere; L.: TLL

allaevāre, lat., V.: Vw.: s. allēvāre

allaia, mlat., F.: Vw.: s. alaia

allaiāre, mlat., V.: Vw.: s. alaiāre*

allaiātio, mlat., F.: Vw.: s. alaiātio*

allaiātor, mlat., M.: Vw.: s. alaiātor*

allaium, mlat., N.: Vw.: s. alaium

allaja, mlat., F.: Vw.: s. alaia

allambere, adlambere, lat., V.: nhd. belecken, lecken an, züngeln; ÜG.: ahd. kussen Gl; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. ad, lambere; L.: Georges 1, 321, TLL, Walde/Hofmann 1, 754, MLW 1, 467, Habel/Gröbel 12, Latham 14b

allampadāre*, adlampadāre, lat., V.: nhd. erleuchten?, erstrahlen; Q.: Ps. Eug.; E.: s. ad, lampas; L.: TLL, MLW 1, 467, Blaise 34b

allanbiccum, mlat., N.: Vw.: s. alembicum

allantoides, mlat., M.: Vw.: s. alantoides

allapāre, mlat., V.: Vw.: s. allopāre

allāpsio, mlat., F.: nhd. Einschleichen; Q.: Herm. Sang. (um 1072); E.: s. allābī; L.: MLW 1, 467

allāpsus, adlāpsus, lat., M.: nhd. Herzuschlüpfen, Herzufließen, Heranschleichen, Schleichen (N.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. allābī; L.: Georges 1, 322, TLL, MLW 1, 467

allaqueāre, mlat., V.: nhd. fangen, angeln, abbinden; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. ad, laqueāre (2); L.: MLW 1, 467, Latham 14b

allargāre, mlat., V.: nhd. lockern; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. ad, largāre; L.: MLW 1, 467

allassāre*, adlassāre, lat., V.: nhd. abhetzen, hetzen; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. ad, lassāre, lassus; L.: TLL, MLW 1, 467

allassōn, lat., Adj.: nhd. von schillernder Farbe seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀλλάσσειν (allássein), V., anders machen, verändern, wechseln; vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: Georges 1, 322, TLL

allaterālis, adlaterālis, mlat., M.: nhd. Begleiter; Q.: Latham (um 1188); E.: s. allaterāre; L.: Latham 14b, Blaise 34b

allaterāre, adlaterāre, mlat., V.: nhd. an der Seite sein (V.); Q.: Latham (um 1130); E.: s. ad, latus; L.: Latham 14b, Blaise 34b

allaterārī, mlat., V.: nhd. unterstützen, zustimmen; Q.: Latham (nach 1127); E.: s. ad, latus; L.: Latham 14b

allaterātus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: ad; Kont.: palmulus - qui circa latera palmas gerunt; L.: TLL
allatērium, lat., N.: Vw.: s. elatērium

allātio, adlātio, lat., F.: nhd. Herbeischaffen, Heranbringen, Bewegung der Welt; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. afferre (1); L.: TLL, MLW 1, 467, Latham 14b

allātīvus, mlat., Adj.: nhd. bringend; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. afferre (1); L.: Latham 14b

allātor, lat., M.: nhd. Herbeischaffer, Bringer, Beisteuerer, Überbringer; ÜG.: mnd. todreger Voc; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Voc; E.: s. afferre (1); L.: TLL, MLW 1, 467, Latham 14b

allātrāre, adlātrāre, lat., V.: nhd. anbellen, ankläffen, anfahren, knurrend anfahren; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ad, lātrāre; L.: Georges 1, 322, TLL, Walde/Hofmann 1, 754, MLW 1, 467

allātūra, mlat., F.: nhd. Herbeischaffen; E.: s. afferre (1); L.: Blaise 34b

allātus (1), adlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herbeigetragen, herbeigeschafft; mlat.-nhd. angrenzend; Q2.: Urk (754-768); E.: s. afferre (1); W.: s. nhd. Adlatus, M., Adlatus, untergeordneter Gehilfe; L.: Kytzler/Redemund 11, Niermeyer 26

allātus (2), mlat., M.: nhd. Herbeigebrachter; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. afferre (1); L.: MLW 1, 353

allaudābilis, adlaudābilis, lat., Adj.: nhd. sehr lobenswert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. allaudāre; L.: Georges 1, 322, TLL, Walde/Hofmann 1, 776

allaudāre, adlaudāre, lat., V.: nhd. loben, Lob aussprechen, zustimmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, laudāre; L.: Georges 1, 322, TLL, Walde/Hofmann 1, 776, MLW 1, 468

allavāre, allabāre, adlavāre, lat., V.: nhd. anspülen, waschen; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. ad, lavāre; L.: TLL, MLW 1, 468

allāvo, allābo, lat., F.: nhd. Anspülung; Q.: Grom.; E.: s. allavāre; L.: TLL

allaxāre, mlat., V.: nhd. aushändigen, übergeben (V.), überlassen (V.); Q.: Dipl. (874); E.: s. ad, laxāre; L.: MLW 1, 468, Niermeyer 45

allea, mlat., F.: Vw.: s. ālea (2)

alleārius, lat., M.: Vw.: s. āleārius

alleaster, lat., M.: Vw.: s. oleaster

allebrox, mlat., M.: Vw.: s. allobrox (2)

allēc, halēc, hallēc, allic, alec, alex, halēx, lat., M., F.: nhd. Fischsuppe, Fischlake, eingesalzener Fisch; mlat.-nhd. Hering; ÜG.: ahd. haring Gl, hering Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk; I.: Lw. gr. ἁλικόν (halikón); E.: s. gr. ἁλικόν (halikón), N., Salzlake?; vgl. gr. ἁλυκός (halykós), Adj., salzig; gr. ἅλς (háls), F., M., Meer, Salz; idg. *sal- (1), *sald-, N., Salz, Pokorny 878; s. idg. *sē-, *sə-, V., sich setzen, herausträufeln, Kluge s. u. Salz; L.: Georges 1, 322, TLL, Walde/Hofmann 1, 31, MLW 1, 468, Niermeyer 44, Habel/Gröbel 12, Latham 14b, Blaise 34b

allēca, mlat., F.: Vw.: s. allēcia

allēcātus, hallēcatus, lat., Adj.: nhd. mit Fischlake angemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. allēc; L.: Georges 1, 322, TLL, Walde/Hofmann 1, 31

allecho, alaso, alenzco, mlat., M.: nhd. Radnabe; Q.: Latham (1241); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14b

allēcia, allēca, mlat., F.: nhd. Fischsuppe, Fischlake, Hering; Hw.: s. allēcum; Q.: Domesd. (1086); E.: s. allēc; L.: Latham 14b

allēciārius*, alēciārius, mlat., M.: nhd. Fischverkäufer; E.: s. allēc; L.: Blaise 33a

allēciātor, mlat., M.: nhd. Heringswäscher; Q.: Urk (1278); E.: s. allēc; L.: MLW 1, 469

allēcium, mlat., N.: Vw.: s. allēcum

allectāre, adlectāre, allactāre, lat., V.: nhd. auf alle mögliche Weise anlocken, anlocken; ÜG.: mhd. tobben Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; E.: s. allicere; L.: Georges 1, 322, TLL, Walde/Hofmann 1, 745

allectātio, adlectātio, lat., F.: nhd. Anlocken; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. allectāre; L.: Georges 1, 322, TLL, Blaise 34b

allectātor, adlectātor, lat., M.: nhd. Anlocker; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. allectāre; L.: TLL

allectīcius, mlat., Adj.: nhd. verlockend; Q.: Latham (1348); E.: s. allicere; L.: Habel/Gröbel 12, Latham 14b

allēctīcius, lat., Adj.: nhd. ausgewählt?, anlockend, verlockend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Urk; E.: s. allegere; L.: TLL, MLW 1, 469

allectio, lat., F.: nhd. Anlocken?, Verlockung, Anreiz; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. allicere; L.: Georges 1, 322, TLL, Latham 14b

allēctio, adlēctio, lat., F.: nhd. Wahl, Aufnahme, Anlockung, Verlockung; mlat.-nhd. Aushebung der Truppen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), HI; E.: s. allegere; L.: TLL, MLW 1, 469

allēctissimus, mlat., Adj.: nhd. besser ausgewählt; E.: s. allegere; L.: Blaise 34b

allēctium, mlat., N.: Vw.: s. allēcum

allectīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Verlockung, durch Anreiz; Q.: Urk (1255); E.: s. allectīvus, allicere; L.: MLW 1, 469

allectīvus, mlat., Adj.: nhd. verlockend, anlockend, anreizend; Q.: Latham (vor 1100), Urk; E.: s. allicere; L.: MLW 1, 469, Latham 14b, Blaise 34b

Allēctō, Alēctō, lat., F.=PN: nhd. Alekto (eine der Furien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλληκτώ (Allēktṓ); E.: s. gr. Ἀλληκτώ (Allēktṓ), F.=PN, Alekto (eine der Furien); vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λήγειν (lḗgein), V., aufhören, ablassen, sich legen, nachlassen; idg. *slēg-, *lēg-, *sleng-, *leng-, Adj., schlaff, matt, Pokorny 959; L.: Georges 1, 322, TLL

allector (1), adlector, lat., M.: nhd. Anlocker, Werber; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. allicere; L.: Georges 1, 322, MLW 1, 469

allector (2), mlat., M.: Vw.: s. alector

allēctor, adlēctor, lat., M.: nhd. Dazuwähler, Obereinnehmer; Q.: Inschr.; E.: s. allegere; L.: Georges 1, 322, TLL

allectōrium, mlat., N.: nhd. Verlockung, Anreiz; Q.: Latham (um 1204); E.: s. allicere; L.: Latham 14b, Blaise 34b

allectorius, mlat., M.: Vw.: s. alectorius (2)

allectōrius, lat., Adj.: nhd. anziehend, verführerisch; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. allicere; L.: Georges 1, 323, TLL, MLW 1, 469, Habel/Gröbel 12

allēctūra, lat., F.: nhd. Obereinnehmeramt in den Provinzen; Q.: Inschr.; E.: s. ad, lēctūra, legere; L.: Georges 1, 323, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

allēctus (1), adlēctus, lat., M.: nhd. Hinzugewähltes, Neugewähltes, Obereinnehmer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. allegere; L.: Georges 1, 323, TLL

allēctus (2), mlat., Adj.: nhd. ausgewählt, aufgenommen, teilhaftig, lieb, besondere, dringend; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. allegere; R.: o māter allēctissima: nhd. oh Mutter von allen Vorlieben; L.: Blaise 34b

allēcula, hallēcula, alecula, halecula, halicula, lat., F.: nhd. „Fischsüpplein“, etwas Fischsuppe, etwas Fischlake; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. allēc; L.: Georges 1, 323, TLL, Walde/Hofmann 1, 31, Latham 14b

allēcum, alēcium, allēcium, allēctium, halēcium, mlat., N.: nhd. Fischsuppe, Fischlake, Hering; Hw.: s. allēcia; E.: s. allēc; L.: Niermeyer 44, Latham 14b, Blaise 33a, 433a

allefias, mlat., Sb.: nhd. Flohkraut; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14b

allēgācio, mlat., F.: Vw.: s. allēgātio

allēgābilis, adlēgābilis, mlat., Adj.: nhd. verleitbar; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. allēgāre; L.: Latham 14b, Blaise 35a

allēgāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Prozessführer; ÜG.: ahd. sahhari? Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. allēgāre; L.: Latham 14b

allegantia, mlat., F.: Vw.: s. alligantia

allēgāre, adlēgāre, ablegāre, allīgāre, lat., V.: nhd. absenden, abordnen, verleiten, anstiften; mlat.-nhd. vorbringen, anführen, sich berufen auf, sich rechtfertigen, Verteidigung führen, einverleiben, einfügen, eintragen lassen, schriftlich niederlegen, beschreiben, zuteilen, zugestehen, bekräftigen, bestätigen, rechtsgültig machen, vermachen, übereignen, senden, vortragen, sagen, nennen, bezeichnen, hinzusetzen; ÜG.: ahd. firsenten Gl, gisagen Gl, kiosan Gl, koson Gl, redinon Gl; ÜG.: ae. reccan Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, Urk; Q2.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.), Urk; E.: s. ad, lēgāre; R.: allēgāre forum: nhd. bei Gericht vorbringen; L.: Georges 1, 323, TLL, MLW 1, 470, Niermeyer 45, Habel/Gröbel 12, Latham 15a, Blaise 35a

allegātio, mlat., F.: Vw.: s. alligātio

allēgātio, adlēgātio, allēgiātio, allēgācio, lat., F.: nhd. Absendung, Geltendmachung, Vorhaltung, Aussage, Ausspruch, Behauptung; mlat.-nhd. Anführung einer Stelle aus der Bibel und den Kirchenvätern, Vorbringen der entlastenden Fakten oder mildernden Umstände, Behauptung der schriftliche Zeugnisse oder Zeugenaussagen zugrunde liegen, Beweismittel, Erklärung die in den „gesta municipalia“ einzufügen ist, Unterzeichnung, Zitat zur Unterstützung einer Behauptung, Beweisführung, Reinigungseid, Vertretung, Bekräftigung, Bestätigung, Aufführung, Unterschrift, Übereignung, Empfehlung, Darlegung, Meinung, Bezeichnung; ÜG.: ahd. knopf Gl, reda Gl; ÜG.: afries. (liodthing), (tale), (thingath); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; Q2.: Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, K, L, Urk; E.: s. allēgāre; L.: Georges 1, 323, TLL, MLW 1, 469, Niermeyer 45, Habel/Gröbel 12, Latham 14b, 15a, Blaise 35a

allēgātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Beweis, durch Hinweis; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. allēgāre; L.: Latham 15a

*allēgātīvus, mlat., Adj.: nhd. beweisend; Hw.: s. allēgātīvē; E.: s. allēgāre

allēgātor, adlēgātor, mlat., M.: nhd. Prozessführer, Anbinder; Q.: Mart. Leg. (12. Jh.); E.: s. allēgāre; L.: MLW 1, 470, Latham 14b, Blaise 35a

allēgātrīx, mlat., Adj.: nhd. drängend; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. allēgāre; L.: Latham 14b

allēgātum, mlat., N.: nhd. Beweismittel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. allāgāre; L.: MLW 1, 471

allegātūra, mlat., F.: Vw.: s. alligātūra

allēgātus (1), adlēgātus, lat., M.: nhd. Anstellen, Anstiften; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. allēgāre; L.: Georges 1, 323

allēgātus (2), mlat., Adj.: nhd. verbunden; E.: s. allēgāre; L.: Blaise 35a

allegere, adlegere, anlegere, alegere, lat., V.: nhd. dazuwählen, wählen, durch Wahl aufnehmen, gewinnen; ÜG.: ahd. gisellen Gl; Q.: Mon. Anc. (vor 14. n. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. ad, legere; L.: Georges 1, 324, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, MLW 1, 471

allēgiantia, mlat., F.: nhd. Ergebenheit; Q.: Latham (1630); E.: s. allēgāre; L.: Latham 15a, Blaise 35a

allēgiāre, mlat., V.: nhd. als Ankläger zulassen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. allēgāre; L.: Latham 15a, Blaise 35a

allēgiātio, mlat., F.: Vw.: s. allēgātio

allēgoria, lat., F.: nhd. Allegorie, allegorische Deutung, allegorische Auslegung, allegorische Bedeutung; ÜG.: ahd. alligoria Gl, bilidi Gl, bizeihhannussi Gl, bizeihhanunga Gl, (geistlih) Gl, gilihnassi Gl, spelbouhhan Gl; ÜG.: as. (bilithi) H; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, H; I.: Lw. gr. ἀλληγορία (allēgoría); E.: s. gr. ἀλληγορία (allēgoría), F., „Anderssagen“ (N.); vgl. gr. ἄλλος (állos), Adj., Pron., andere; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; W.: ahd. alligoria 1, Sb., Allegorie; nhd. Allegorie, F., Allegorie, sinnbildliche Darstellung, Duden 1, 104; L.: Georges 1, 324, TLL, Kluge s. u. Allegorie, MLW 1, 471, Niermeyer 46, Habel/Gröbel 12, Latham 15a

allēgoriālis, mlat., Adj.: nhd. allegorisch; Q.: Angel. (9. Jh.); E.: s. allēgoria; L.: MLW 1, 472, Blaise 35a

allēgoricē, lat., Adv.: nhd. allegorisch, in allegorischer Weise, allegorisch verhüllend, auf Grund allegorischer Bedeutung; Hw.: s. allēgoricus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. allēgoria; L.: Georges 1, 324, TLL, MLW 1, 472, Niermeyer 46, Latham 15a

allēgoricos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. allēgoricus

allēgoricōs, gr.-mlat., Adv.: nhd. allegorisch; Q.: Radb. carm. (Anfang 10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀλληγορικῶς (allēgorikōs); E.: s. gr. ἀλληγορικῶς (allēgorikōs), Adv., allegorisch; vgl. gr. ἀλληγορία (allēgoría), F., „Anderssagen“ (N.); vgl. gr. ἄλλος (állos), Adj., Pron., andere; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: MLW 1, 472, Niermeyer 46

allēgoricus, allēgoricos, lat., Adj.: nhd. allegorisch, mit allegorischer Bedeutung seiend, allegorisch verhüllend, übertragen (Adj.); Q.: Eccl., Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Conc.; I.: Lw. gr. ἀλληγορικός (allēgorikós); E.: s. gr. ἀλληγορικός (allēgorikós), Adj., allegorisch; vgl. gr. ἀλληγορία (allēgoría), F., „Anderssagen“ (N.); vgl. gr. ἄλλος (állos), Adj., Pron., andere; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; W.: nhd. allegorisch, Adj., allegorisch, sinnbildlich, gleichnishaft; L.: Georges 1, 324, TLL, MLW 1, 472, Niermeyer 46, Latham 15a

allēgorista, lat., M.: nhd. Erklärer der Allegorien; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. allēgoria; L.: Georges 1, 324, TLL

allēgorizāre, lat., V.: nhd. in Allegorien reden, in allegorischer Weise deuten, allegorisch verhüllen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλληγοριζειν (allēgorizein); E.: s. allēgoria; s. gr. ἀλληγοριζειν (allēgorizein), V., in Allegorien reden; vgl. gr. ἀλληγορία (allēgoría), F., „Anderssagen“ (N.); vgl. gr. ἄλλος (állos), Adj., Pron., andere; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 1, 324, TLL, MLW 1, 473, Niermeyer 46, Latham 15a

allēgorūmenus, lat., Adj.: nhd. bildlich redend, in Allegorien redend; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλληγούμενος (allēgorúmenos); E.: s. gr. ἀλληγούμενος (allēgorúmenos), Adj., bildlich redend, in Allegorien redend; vgl. gr. ἄλλος (állos), Adj., Pron., andere; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: TLL

alleia, aleia, aleya, alea, mlat., F.: nhd. Pfad, Weg, Gang; Q.: Latham (1238); E.: frz. allée, F., Gang; afrz. aller, V., gehen; s. lat. ambulāre; L.: Niermeyer 46, Latham 14a, Blaise 33a

alleium, mlat., N.: nhd. Güte des Geldes; E.: s. afrz. aloier; s. lat. alligāre; L.: Blaise 35a

alleliciā, lat., Interj.: Vw.: s. hallelūiā

allelūiā, lat., Interj.: Vw.: s. hallelūiā

allelūiānus (1), mlat., M.: Vw.: s. hallelūiānus* (1)

allelūiānus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hallelūiānus* (2)

allelūiāre, mlat., V.: Vw.: s. hallelūiāre*

allelūiārium, mlat., N.: Vw.: s. hallelūiārium

allelūiāticē, mlat., Adv.: Vw.: s. hallelūiāticē*

allelūiāticum, lat., N.: Vw.: s. hallelūiāticus*

allelūiāticus, lat., Adj.: Vw.: s. hallelūiāticus

allelūiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. hallelūiātus*

allelūjāticum, mlat., N.: Vw.: s. hallelūiāticus*

allelūjāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. hallelūiāticus

allencella, mlat., F.: nhd. Radnabe; Q.: Latham (1263); E.: s. allecho; L.: Latham 14b

allene, lat., Sb.?: nhd. Riemen des Zaumzeugs; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt?; L.: TLL

allenētum, lat., N.: Vw.: s. alnētum

allēnīmentum, adlēnīmentum, lat., N.: nhd. Linderungsmittel; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ad, lēnīmentum, lēnis (1); L.: Georges 1, 324, TLL

allentāre, lat., V.: nhd. biegen?; Q.: Gl; E.: s. ad, lentāre, lentus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 784

alleosis, mlat., F.: nhd. Änderung; Q.: Latham (1552); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 15a

alleotheta, mlat., F.: nhd. Änderung; Q.: Latham (1552); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 15a

allerēctum, mlat., N.: Vw.: s. olerētum*

allerium, mlat., N.: Vw.: s. alatōrium

allerius, mlat., M.: nhd. Helm; Q.: Urk (1237); E.: Herkunft ungeklärt?, s. galerus?; L.: MLW 1, 475

allers, lat., Adj.?: Vw.: s. alers

alleum, lat., N.: Vw.: s. ālium

alleumdētum, mlat., N.: Vw.: s. āliumdētum
alleurāre, mlat., V.: nhd. verlocken; Q.: Latham (1333); E.: s. ad; L.: Latham 15a

alleurātio, mlat., F.: nhd. Verlockung; Q.: Latham (1333); E.: s. alleurāre; L.: Latham 15a

allevābilis, mlat., Adj.: nhd. erleichterbar; Q.: Latham (1479); E.: s. allevāre; L.: Latham 15a

allevāle, mlat., N.: nhd. Linderungsmittel; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. allevāre; L.: MLW 1, 475

allevāmen, mlat., N.: nhd. Erleichterung, Linderung; Q.: Latham (vor 1130); E.: s. allevāre; L.: MLW 1, 475, Niermeyer 46, Latham 15a, Blaise 35a

allevāmentum, adlēvamentum, lat., N.: nhd. Erleichterung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. allevāre; L.: Georges 1, 324, TLL

allevāre, adlevāre, allaevāre, adlaevāre, lat., V.: nhd. emporheben, in die Höhe heben, aufheben, ausheben, aufrichten, erleichtern, trösten, lindern, sich erholen, mildern, erheben, aufnehmen; ÜG.: ahd. gilihten Gl, ginerien Gl, irburien MF, irheffen N, ufheffen N; ÜG.: anfrk. irhevon MNPs; ÜG.: ae. geliehtan Gl, upahebban Gl, uphebban Gl; ÜG.: mhd. erheben PsM, ringe machen PsM, ringen PsM; ÜG.: mnd. upbören Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, MF, MNPs, N, PsM; E.: s. ad, levāre; R.: allevāre faidam: nhd. Fehde ansagen; L.: Georges 1, 324, TLL, Walde/Hofmann 1, 788, MLW 1, 476, Niermeyer 46, Habel/Gröbel 13, Latham 15a, Blaise 35b

allēvāre, allaevāre, adlēvāre, adlaevāre, lat., V.: nhd. glatt machen, glätten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, lēvāre; L.: Georges 1, 325, TLL

allevātīcius, lat., Adj.: nhd. aufgehoben; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Rath.; E.: s. allevāre; L.: Georges 1, 324, TLL, MLW 1, 475

allevātio, adlevātio, lat., F.: nhd. Aufheben, Aufrichten, Erleichterung, Verringerung, Ermäßigung; mlat.-nhd. Linderungsmittel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. allevāre; L.: Georges 1, 324, TLL, MLW 1, 475, Latham 15a

allevātitius, mlat., M.: nhd. gefundenes Kind; E.: s. allevāre; L.: Blaise 35a

allevātīvus, mlat., Adj.: nhd. zu erleichtern pflegend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. allevāre; L.: Latham 15a

allevātor, adlevātor, lat., M.: nhd. Aufrichter, Erhöher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. allevāre; L.: Georges 1, 324, TLL

alleviācio, mlat., F.: Vw.: s. alleviātio

alleviāmen, mlat., N.: nhd. Erleichterung, Linderung; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. alleviāre; L.: MLW 1, 475, Latham 15a, Blaise 35a

alleviāmentum, mlat., N.: nhd. Erleichterung, Erleichterungsmittel, Linderung; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. alleviāre; L.: MLW 1, 475, Latham 15a, Blaise 35a

alleviāre, adleviāre, lat., V.: nhd. leichter machen, erleichtern, mildern, lindern, besänftigen, verringern, herabsetzen, ermäßigen, erlassen (V.), befreien, erlösen, unterstützen, aufhellen, erhellen; ÜG.: mhd. entlesten Gl, entringen Gl, erlihteren Gl, lihteren STheol; Q.: Eccl., Bi, Gl, STheol, Urk; E.: s. ad, levis; L.: Georges 1, 324, TLL, Walde/Hofmann 1, 788, MLW 1, 475, Habel/Gröbel 13, Latham 15a, Blaise 35a

alleviātio, alleviācio, mlat., F.: nhd. Erleichterung, Erleichterungsmittel, Linderung, Linderungsmittel, Verringerung, Verkleinerung, Ermäßigung, Befreiung, Erlösung, Unterstützung; Q.: Herig. gest. (um 980), Urk; E.: s. alleviāre; L.: MLW 1, 475, Habel/Gröbel 13, Latham 15a, Blaise 35a

allevigāre, mlat., V.: nhd. erleichtern, Erleichterung verschaffen; Hw.: s. alleviāre; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ad, levigāre; L.: MLW 1, 475, Blaise 35a

allevium, mlat., N.: nhd. Unterstützung, Unterhalt; Q.: Urk (1220); E.: s. allevāre; L.: MLW 1, 476

allex (1), hallex, lat., M., F.: nhd. Fischsuppe, Fischlake; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἁλικόν (halikón); E.: s. gr. ἁλικόν (halikón), N., Salzlake?; vgl. gr. ἁλυκός (halykós), Adj., salzig; gr. λς (háls), F., M., Meer, Salz; idg. *sal- (1), *sald-, N., Salz, Pokorny 878; s. idg. *sē-, *sə-, V., sich setzen, herausträufeln, Kluge s. u. Salz; L.: Georges 1, 322, Walde/Hofmann 1, 31

allex (2), hallex, lat., M.: nhd. große Fußzehe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. hallus (1); L.: Georges 1, 325

allex (3), lat., Sb.: nhd. Reiz; E.: s. allicere; L.: Blaise 35b

Allia, Άlia, lat., F.=FlN: nhd. Allia (Fluss in Latium); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 325, TLL

alliā, mlat., Interj.: Vw.: s. hallelūiā

alliāria, lat., F.: Vw.: s. āliāria

alliāta, mlat., F.: Vw.: s. āliāta

alliātus, lat., Adj.: Vw.: s. āliātus

allibertāre, adlibertāre, mlat., V.: nhd. freilassen; Q.: Dipl. (867); E.: s. ad, libertāre; L.: Niermeyer 26, Blaise 35b

allibēscere, lat., V.: Vw.: s. allubēscere

allībrāre, mlat., V.: nhd. schätzen; Q.: Urk (1245); E.: s. ad, lībrāre; L.: MLW 1, 477

allibrum, lat., N.: Vw.: s. alabrum

allic, mlat., M., F.: Vw.: s. allēc

allicea, mlat., F.: nhd. Wirbel?; ÜG.: ahd. anaspin? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

allicefacere, adlicefacere, lat., V.: nhd. anlocken; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. allicere, facere; L.: Georges 1, 325, TLL

allicentia, allicientia, adlicentia, mlat., N.: nhd. Verlockung, Anreiz; Q.: Latham (vor 1349); E.: s. allicere; L.: Latham 14b, Blaise 35b

allicere, adlicere, lat., V.: nhd. anlocken, ködern, heranlocken, anziehen, nach sich ziehen, gewinnen, antreiben, veranlassen; ÜG.: ahd. anaspanan Gl, firlokkon Gl, firskunten Gl, firspanan N, gilukken Gl, (intspanan) Gl, (intspennen) Gl, lokkon Gl, WH, lusten Gl, spanan Gl, spennen Gl; ÜG.: as. lokkon GlTr; ÜG.: mnd. tergen, tobben Voc, tolocken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlTr, N, Voc, WH; E.: s. ad, lacere; L.: Georges 1, 326, TLL, Walde/Hofmann 1, 745, MLW 1, 477

allicientia, mlat., N.: Vw.: s. allicentia

allicitāre, mlat., V.: nhd. antreiben?; ÜG.: ahd. spanan? Gl; Q.: Gl; E.: s. allicere?; L.: MLW 1, 477

allicitīvus, mlat., Adj.: nhd. erregend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ad, licērī; L.: MLW 1, 477

allicula, adlicula, mlat., F.: nhd. eine Kleidung; E.: Herkunft ungeklärt?, s. allicere; L.: Blaise 35a

allidada, hallidada, alidada, mlat., F.: nhd. Richtschnur? (astr.); Q.: Latham (1326); E.: s. arab. al-idāda, Sb., drehbarer Radius; L.: Latham 15a, Blaise 33b

allīdēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anstoßend, angrenzend; Q.: Urk (1030); E.: s. allīdere; L.: MLW 1, 477

allīdere, adlīdere, lat., V.: nhd. anstoßen, anwerfen, anschleudern, anschlagen, hineinstoßen, zu Schaden kommen, niederwerfen, stürzen gegen, zu Fall bringen, vernichten; ÜG.: ahd. bibintan Gl, bifallan Gl, dringan N, drukken N, firknussen Gl, (grisgrimmon) Gl, knisten N, knussen B, T, nidarstozan Gl, ziknussen Gl, zistozan Gl, zuogiknussen B; ÜG.: anfrk. kwezzon MNPsA; ÜG.: ae. gebitan Gl, gecnyssan Gl, toslitan Gl; ÜG.: mhd. heften PsM, stozen PsM, zuobrechen BrTr; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, MNPsA, N, PsM, T; E.: s. ad, laedere; L.: Georges 1, 326, TLL, Walde/Hofmann 1, 749, MLW 1, 477, Habel/Gröbel 13

Alliēnsis, lat., Adj.: nhd. zur Allia gehörig, alliensisch, bei der Allia gelegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Allia; L.: Georges 1, 325, TLL

Alliēnus, Άliēnus, lat., M.=PN: nhd. Allienus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 326, TLL

Allīfae, Alīfae, Alīphae, lat., F.=ON: nhd. Allifä (Stadt der Samniter); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 326, TLL

Allīfānum, lat., N.: nhd. Trinkgeschirr aus Allifae, allifanischer Becher; ÜG.: ahd. stok? Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. Allīfae; L.: Georges 1, 326

Allīfānus (1), Alīfānus, Alīphānus, lat., Adj.: nhd. allifanisch, aus Allifä stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Allīfae; L.: Georges 1, 326, TLL

Allīfānus (2), Alīfānus, Alīphānus, lat., M.: nhd. Allifaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Allīfae; L.: Georges 1, 326, TLL

alligāmen, adligāmen, lat., N.: nhd. Bindemittel; ÜG.: gr. ἀπόδεσμος (apódesmos); ÜG.: ahd. buhseil Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀπόδεσμος (apódesmos); E.: s. alligāre; L.: Georges 1, 326, TLL

alligāmentum, adligāmentum, lat., N.: nhd. Bindemittel, Band (N.), Binde, Verband, Verbindung, Verknüpfung; ÜG.: ahd. bentil? N; Vw.: s. ad-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. alligāre; L.: Georges 1, 326, TLL, MLW 1, 478, Latham 15a

alligāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bindend; Hw.: s. alliganter; E.: s. alligāre

alliganter, mlat., Adv.: nhd. in Verbindung; Q.: Latham (1405); E.: s. alligāre; L.: Latham 15a

alligantia, allegantia, allingantia, mlat., F.: nhd. politisches Bündnis, Ehebund; Q.: Latham (1337); E.: s. alligāre; L.: Niermeyer 46, Latham 15a, Blaise 35b

alligāre, adligāre, lat., V.: nhd. anbinden, binden, festbinden, festmachen, befestigen, hemmen, einbinden, umwickeln, verbinden, fesseln, ketten, zusammenbinden, umgeben (V.), abschließen, verbindlich machen, verpflichten, sich schuldig machen, sich anheften, erreichen, schwängern, festhalten, niederlegen, aufzeichnen, festlegen, bestimmen, zugesellen, anschließen, bannen, vermachen; ÜG.: ahd. bibintan Gl, biheften N, bintan Gl, N, NGl, O, T, dwingan N, firbintan N, gibintan O, T, gimarkon Gl, (gituon) N, irsuohhen? Gl, zisamaneheften N; ÜG.: as. (bindan) H; ÜG.: ae. awriþan Gl, bindan Gl, gebindan Gl; ÜG.: mhd. binden PsM, zuobinden STheol; ÜG.: mnd. tobinden Voc, toheften Voc; Vw.: s. ad-, circum-, ex-, in-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, H, HI, LVis, Marculf., N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk, Voc; E.: s. ad, ligāre; W.: frz. allier, V., verbinden; nhd. alliieren, sw. V., alliieren, verbünden; W.: frz. allier, V., verbinden; s. frz. alliance, F., Allianz, Bündnis; nhd. Allianz, F., Allianz, Bündnis; W.: mhd. allieren, sw. V., gleichstellen; nhd. alliieren, sw. V., allieren, DW2 2, 471; L.: Georges 1, 327, TLL, Walde/Hofmann 1, 800, Kluge s. u. Allianz, Kytzler/Redemund 28, MLW 1, 478, Latham 15a, Blaise 35b, Heumann/Seckel 28b

allīgāre, lat., V.: Vw.: s. allēgāre

alligāta, mlat., F.: nhd. Verpflichtung; Q.: Urk (1015); E.: s. alligāre; L.: MLW 1, 480

alligātio, adligātio, allegātio, lat., F.: nhd. Anbinden, Band (N.), Fessel (F.) (1), Verbinden, Bindemittel, Fesselung, Verbindung, Befestigung, Sichzusammenziehen, Verkrampfung, Lähmung, Hinzufügung, Bann; mlat.-nhd. eheliches Band (N.), schriftliche Verfügung, Bestimmung, Bestätigung, Behauptung; ÜG.: ahd. gibenti Gl; ÜG.: mnd. beschickinge; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, Urk; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. alligāre; L.: Georges 1, 326, TLL, MLW 1, 478, Latham 15a, Blaise 35b

alligātor, adligātor, lat., M.: nhd. Anbinder; ÜG.: ahd. (ruohhari)? Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. alligāre; L.: Georges 1, 327, TLL, MLW 1, 478

alligātūra, adligātūra, allegātūra, lat., F.: nhd. Anbinden, Verbinden, Amulett, Bündel, Bund, Ballen (M.), Band (N.), Binde, Befestigung, Verband, Zusammensetzung, Legierung; ÜG.: ahd. gibenti Gl, gibuntani Gl, gibuntilin Gl, hangilla Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. alligāre; L.: Georges 1, 327, TLL, MLW 1, 478, Niermeyer 46, Habel/Gröbel 13, Latham 15a

alligātus, aliātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbunden, zugehörig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. alligāre; L.: TLL, MLW 1, 479, Latham 15a, Blaise 33b, 35b

alliger, mlat., Adj.: Vw.: s. āliger (1)

Alligera, mlat., F.: Vw.: s. Alhigera

alligiditās, mlat., F.: Vw.: s. algiditās

alligurrīre, lat., V.: Vw.: s. abligurrīre

allīmitāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. angrenzend; Q.: Dipl. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. ad, līmitāre, līmēs; L.: MLW 1, 479

*allīmitāre, mlat., V.: nhd. angrenzen; Hw.: s. allīmitāns; E.: s. ad, līmitāre, līmēs

allinere, adlinere, lat., V.: nhd. anschmieren, aufstreichen; ÜG.: ahd. anasmizan N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. ad, linere; L.: Georges 1, 328, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, MLW 1, 480, Blaise 35b

allingantia, mlat., F.: Vw.: s. alligantia

allinīre, adlinīre, lat., V.: nhd. anschmieren, aufstreichen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. allinere; L.: Georges 1, 328

alliōticus, mlat., Adj.: nhd. verändernd, Verdauung bewirkend; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀλλοιωτικός (alloiōtikós); E.: s. gr. ἀλλοιωτικός (alloiōtikós), Adj., verändernd; vgl. gr. ἀλλοῖος (alloios), Adj., andersartig, anders beschaffen (Adj.), verschieden; gr. ἄλλος (állos), Adj., Pron., andere; idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; s. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: MLW 1, 480

alliōtīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. abiētinus

Allīphae, lat., F.=ON: Vw.: s. Allīfae

alliphanum, aliphanum, mlat., N.: nhd. Schaff, Becher; ÜG.: ahd. (skaf) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 480

allipiados, mlat., M.: Vw.: s. alipiados

allipias, mlat., Sb.: Vw.: s. alypias

allīpiciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. alōpeciōsus

allīsio, adlīsio, lat., F.: nhd. Anstoßen, Anschlagen, Anprall, Aufprall, Berührung, Reizung, Zusammenprall; mlat.-nhd. Martyrium; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Const., Urk; E.: s. allīdere; L.: Georges 1, 328, TLL, MLW 1, 480, Latham 15a, Blaise 35b

allistrigium, mlat., N.: nhd. Heringsmuß?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 15a

allīsus (1), mlat., Adj.: nhd. ungesäuert; Q.: Latham (1312); E.: s. afrz. alis oder allīdere; L.: Latham 15a

allīsus (2), mlat., M.: nhd. Gefallener; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. allīdere; L.: MLW 1, 478

allitaciniatos?, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; Kont.: qui magistratum curulem cepisset, calceos mulleos allitaciniatos ceteri perones (-ei cod.), ubi alutacinatos Turnebus, aluta laciniatos; L.: TLL; Son.: corrputus

allītāre, adlītāre, allittāre, mlat., V.: nhd. ans Ufer treiben, ans Ufer bringen, landen, an Land gehen, stranden, vertäuen, scheitern; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142), Arnold. Lub., Urk; E.: s. ad, lītus; L.: MLW 1, 480, Niermeyer 26, Habel/Gröbel 7, 13, Latham 15a, Blaise 35b

āllitāre, mlat., V.: Vw.: s. ālitāre

allīticāre, mlat., V.: Vw.: s. allītigāre

allītigāre, adlītigāre, allīticāre, mlat., V.: nhd. streiten, zanken, prozessieren, verfechten, verteidigen; Q.: Form. Formulae Andecav. (Ende 6. Jh.); E.: s. ad, lītigāre; L.: MLW 1, 480, Blaise 35b

allittāre, mlat., V.: Vw.: s. allītāre

allium, lat., N.: Vw.: s. ālium

allivēscere, lat., V.: Vw.: s. allubēscere

allivis, mlat., F.: nhd. Mantel den der Bischof auf eine von ihm geweihte Jungfrau legt; E.: s. ad; L.: Blaise 35b

allix, lat., Adj.?: nhd. aufgereiht?; ÜG.: gr. στιχάριν (stichárin); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, s. alicula?; L.: TLL

Allobrogēs, lat., M.: nhd. Allobroger; ÜG.: ahd. (Burgundara) Gl; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. Allobrox; L.: Georges 1, 329, TLL

Allobrogicīnus, lat., M.=PN: nhd. Allobrogicinus (Beiname); Q.: Inschr.; E.: s. Allobrox; L.: Georges 1, 329, TLL

Allobrogicus, lat., Adj.: nhd. allobrogisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. Allobrox; L.: Georges 1, 329, TLL

Allobrogus, lat., M.: nhd. Allobroger; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Allobrox; L.: Georges 1, 329

allobros, allabrox, mlat., Sb.: nhd. ein Fisch; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 481

Allobrox (1), lat., M.: nhd. Allobroger; ÜG.: ahd. (hano) Gl; Q.: Cic. (63 v. Chr.), Gl; E.: kelt. Herkunft, s. kelt. *brogi-, Sb., Land, Bezirk; vgl. idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Georges 1, 329, TLL

allobrox (2), allebrox, mlat., M.: nhd. Hahn; Q.: Gl; E.: s. Allobrox (1); L.: MLW 1, 481

allocābilis, mlat., Adj.: nhd. zulässig; Vw.: s. dis-; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. allocāre; L.: Niermeyer 46, Latham 15a, Blaise 35b

allocābilitās, mlat., F.: nhd. Zulässigkeit; Q.: Latham (um 1376); E.: s. allocāre; L.: Latham 15a

allocābiliter, mlat., Adv.: nhd. zulässig; Q.: Latham (um 1459); E.: s. allocāre; L.: Latham 15b

allocantia, allowantia, mlat., F.: nhd. Zuteilung; Q.: Latham (1290); E.: s. allocāre; L.: Latham 15a

allocāmentum, mlat., N.: nhd. Zuteilung; Q.: Latham (1225); E.: s. allocāre; L.: Latham 15a

allocāre, allogāre, adlocāre, mlat., V.: nhd. gelten lassen, abrechnen, Rechtstitel vor Gericht zulassen, Schriftstück beglaubigen, Schriftstück billigen, Schriftstück bestätigen, Zahlung als gültig anerkennen, abbuchen, vermieten, mieten, gleichstellen; Vw.: s. de-, dis-, per-, super-; Q.: Urk (839); E.: s. ad, locāre; L.: MLW 1, 481, Niermeyer 46, Habel/Gröbel 13, Latham 15b, Blaise 35b

allocārium, allogārium, mlat., N.: nhd. Herbergsrecht; Q.: Dipl. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. ad, locus?; L.: MLW 1, 481

allocāte, mlat., Sb.: nhd. ein Gesetz; Q.: Latham (1257); E.: s. allocāre; L.: Latham 15b

allocātio, allogātio, mlat., F.: nhd. Einstellen, Mieten (N.), Verpachtung; Vw.: s. dis-; Q.: Urk (1259); E.: s. allocāre; L.: MLW 1, 481, Latham 15a, Blaise 35b

allocātōrius, mlat., Adj.: nhd. zuteilend?; Q.: Latham (1435); E.: s. allocāre; L.: Latham 15b

allocātum, mlat., N.: nhd. Zuteilung; Q.: Latham (1425); E.: s. allocāre; L.: Latham 15a

allocātus, mlat., M.: nhd. Bevollmächtigung, Offizial, Stellvertreter des Bischofs in der Gerichtsbarkeit; Q.: Latham (1274); E.: s. allocāre; L.: Niermeyer 46, Latham 15b, Blaise 35b

allocpāre, mlat., V.: Vw.: s. allopāre-

allocūcio, mlat., F.: Vw.: s. allocūtio

allocūtio, adlocūtio, allocūcio, lat., F.: nhd. Anreden, Anrede, Zuspruch, Rede, Wort, Gespräch, Trostwort, Beschwichtigung, Einspruch, Widerspruch, Anspruch, Charakterschilderung, Anfeuern; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Hrot., Urk; E.: s. alloquī; L.: Georges 1, 329, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 1, 481

allocūtīvus, adlocūtīvus, lat., Adj.: nhd. zur Ansprache dienlich, Anrede...; Q.: Gramm.; E.: s. alloquī; L.: Georges 1, 329, TLL, MLW 1, 482

allocūtor, adlocūtor, lat., M.: nhd. Anredender, Zusprecher; ÜG.: ahd. redinari Gl; Q.: Gl; E.: s. alloquī; L.: Georges 1, 329, TLL, MLW 1, 482

allocūtōrius, lat., Adj.: nhd. anredend?, angesprochen?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. allocūtor, alloquī; L.: TLL

allocūtus, mlat., Adj.: nhd. gefragt, angeklagt; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1292); E.: s. alloquī; L.: Latham 15b

allodārius, mlat., M.: Vw.: s. alodārius*

allodia, mlat., F.: Vw.: s. alodia*

allodiālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. alodiālis (1)

allodiālis (2), mlat., M.: Vw.: s. alodiālis (2)

allodiāre, mlat., V.: Vw.: s. alodiāre

allodiārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. alodiārius* (1)

allodiārius (2), mlat., M.: Vw.: s. alodiārius* (2)

allodio, mlat., M.: Vw.: s. alodio

allodiolum, mlat., N.: Vw.: s. alodiolum

allodis, mlat., F.: Vw.: s. alodis

allodium (1), mlat., N.: Vw.: s. alodium

allodium, mlat., N.: Vw.: s. lodium

allogaliga, mlat., F.: Vw.: s. allogallica

allogallica, allogaliga, mlat., F.: nhd. Enzian; Q.: Gl; E.: s. allogallicum; L.: MLW 1, 482

allogallicum, alloganicon, mlat., N.: nhd. Enzian; ÜG.: mhd. enzian Gl; Q.: Gl; E.: s. gallicus?; L.: MLW 1, 482

alloganicon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. allogallicum

allogāre, mlat., V.: Vw.: s. allocāre

allogārium, mlat., N.: Vw.: s. allocārium

allogātio, mlat., F.: Vw.: s. allocātio

allogiāmentum, mlat., N.: nhd. Wohnung, Quartier, Feldlager; E.: s. allogiāre; L.: Niermeyer 46, Habel/Gröbel 13, Latham 15b, Blaise 36a

allogiāre, mlat., V.: nhd. lagern, kampieren; E.: Herkunft ungeklärt?, germ. und gr. Einfluss?, Kluge s. u. Loge; L.: Niermeyer 46, Blaise 36a

allogiātus, mlat., Adj.: nhd. lagernd; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. allogiāre; L.: Latham 15b

allogium, mlat., N.: Vw.: s. ēlogium

allomnāre, mlat., V.: Vw.: s. ēlūmināre

allongāre, alongāre, mlat., V.: nhd. fernhalten, verlängern, reichen bis, zurückstellen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ad, longāre; L.: MLW 1, 482, Blaise 36a, 37a

alloon, mlat., N.?: Vw.: s. alcon

allopāre, allopiāre, allapāre, allocpāre, mlat., V.: nhd. entführen, verführen; E.: s. frz. aloper; L.: Latham 15b

allōpecia, mlat., F.: Vw.: s. alōpecia

allophīlus, lat., M.: Vw.: s. allophȳllus (2)

allophȳlus (1), lat., Adj.: nhd. anderen Stammes seiend, ausländisch, fremd; ÜG.: ahd. fremidi N; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. ἀλλόφυλος (allóphylos); E.: s. gr. ἀλλόφυλος (allóphylos), Adj., anderen Stammes seiend, ausländisch, fremd; vgl. gr. ἄλλος (állos), Adj., Pron., andere; idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; s. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; gr. φῦλον (phylon), N., Familie, Geschlecht, Stamm, Schar (F.) (1), Menge; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 329, TLL, Habel/Gröbel 13

allophȳlus (2), allophīlus, lat., M.: nhd. Ausländer, Fremder, Heide (M.), Gefährte?; E.: s. allophȳlus (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 13

allopiāmentum, mlat., N.: nhd. Entführung; Q.: Latham (1277); E.: s. allopāre; L.: Latham 15b

allopiāre, mlat., V.: Vw.: s. allopāre

allōpicia, mlat., F.: Vw.: s. alōpecia

allōpida, mlat., F.: Vw.: s. alōpida

allopius, mlat., M.: nhd. Zeichen; ÜG.: mnd. teken (1); E.: Herkunft ungeklärt?

alloppāre, mlat., V.: nhd. schlaff herunterhängen; Q.: Latham (1539); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 15b

alloquāx, mlat., Adj.: nhd. redegewandt; E.: s. alloquī; L.: Blaise 36a

alloquī, adloquī, lat., V.: nhd. ansprechen, anreden, anflehen, sprechen, trösten, zureden, aufmuntern, begrüßen, predigen, verklagen, anklagen, sich wenden an, verkünden, sich unterreden, verhandeln, entscheiden, verhören, in Anspruch nehmen; ÜG.: ahd. bisprehhan Gl, gisprehhan Gl, gruozen N, WH, sprehhan Gl, zuosprehhan Gl; ÜG.: an. tala; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, N, WH; E.: s. ad, loquī; L.: Georges 1, 329, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 1, 483, Niermeyer 46, Habel/Gröbel 13, Blaise 36a

alloquium, adloquium, lat., N.: nhd. Ansprache, Anrede, Rede, Wort, Gespräch, Umgang, Zuspruch, Tröstung, Trostmittel, Versprechen, Verkündigung, Vertrag, Versammlung, Botschaft, Gebot, Aussage; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Hrat., LVis, Walahfr.; E.: s. alloquī; L.: Georges 1, 329, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 1, 482, Habel/Gröbel 13

alloquntio (!), mlat., F.: nhd. Widersprechen; E.: s. alloquī; L.: Blaise 36a

allorium, mlat., N.: nhd. Allee; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 36a

allositum, adlositum, lat., N.: nhd. Anstoßen?; Q.: Gl; E.: s. ad; L.: TLL

allota, mlat., F.?: nhd. Aalquappe?, Kork?; ÜG.: ahd. ruppa? Gl; ÜG.: mnd. quappe, quappeal*; Q.: Gl; E.: s. ad?, lavāre?; L.: Blaise 36a

allotay, mlat., Sb.: nhd. Ammoniak; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 15b

allotāre, mlat., V.: nhd. zuteilen; Q.: John Fort. (um 1443); E.: afrz. aloter, V.; s. lat. ad; s. germ. *hlauta-, *hlautaz, st. M. (a), Los, Erbschaft; germ. *hlauti-, *hlautiz, st. M. (i), Los, Teil; s. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken, haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: Latham 15b

allotheta, mlat., F.: nhd. sein Geschlecht Ändernder; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 484

allōtus, mlat., Adj.: nhd. gewaschen, begnadigt; E.: s. ad, lavāre; L.: Habel/Gröbel 13, Blaise 36a

allouāre, mlat., V.: nhd. erfreuen, befriedigen; Q.: Latham (1214); E.: s. ad; L.: Latham 15b

alloveria, mlat., F.: nhd. Geldbörse; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. afrz. aloier, s. lat. alligāre; L.: Latham 15b

alloverium, mlat., N.: nhd. Geldbörse; E.: s. afrz. aloier, s. lat. alligāre; L.: Blaise 36a

allowantia, mlat., F.: Vw.: s. allocantia

allox, mlat., M.: Vw.: s. hallus (1)

allubenter, adlubenter, mlat., Adv.: nhd. gern, lieber; E.: s. ad, libēre; L.: Blaise 36a

allubentia, adlubentia, lat., F.: nhd. Belieben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ad, libēre; L.: Georges 1, 330, TLL

allubēre, adlubēre, mlat., V.: nhd. zustimmen, beistimmen; E.: s. ad, libēre; L.: Blaise 36a

allubescēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beistimmend; ÜG.: ahd. (unstig) N; Q.: N (1000); E.: s. allubēscere

allucrātio, mlat., F.: nhd. Erwerbung, Gewinn; Q.: Trad. Fris. (828); E.: s. ad, lucrātio; L.: MLW 1, 484

allubescēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Befolgender; Q.: Urk (948); E.: s. allubēscere; L.: MLW 1, 484

allubēscere, adlubēscere, allibēscere, allivēscere, lat., V.: nhd. zu Willen sein (V.), anfangen Wohlgefallen zu finden, willfahren, beistimmen, zustimmen, beipflichten, gewähren, sich anschmiegen; ÜG.: ahd. gisehan N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., N; E.: s. ad, libēre; L.: Georges 1, 330, TLL, Walde/Hofmann 1, 793, MLW 1, 484

allūcēre, adlūcēre, lat., V.: nhd. anleuchten, dazuleuchten, daneben leuchten, leuchten, strahlen; ÜG.: ahd. irskinan N; ÜG.: ae. toliehtan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. ad, lūcēre; L.: Georges 1, 330, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, MLW 1, 484

allūcēscere, adlūcēscere, lat., V.: nhd. zu leuchten anfangen?, leuchten, strahlen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. allūcere; L.: TLL, MLW 1, 484, Habel/Gröbel 13

allūcidāre, adlūcidāre, mlat., V.: nhd. aufhellen; E.: s. ad, lūcidāre; L.: Blaise 36a

allūcināri, lat., V.: Vw.: s. alūcinārī

allūcinātio, lat., F.: Vw.: s. alūcinātio

alluctāmentum, adluctāmentum, lat., N.: nhd. Mittel zum Ankämpfen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. alluctārī; L.: Georges 1, 330

alluctārī, adluctārī, lat., V.: nhd. anringen, ankämpfen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ad, luctārī; L.: Georges 1, 330, TLL, Walde/Hofmann 1, 826

alluctor, adluctor, lat., M.: nhd. Kämpfer?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. alluctārī; L.: TLL

allūdere, adlūdere, lat., V.: nhd. mit jemanden spielen, spielen, scherzen, kosen, liebkosen, schäkern, schmeicheln, freundlich ansprechen, singen, erklingen, zuteil werden, gefallen (V.), betrügen, anspielen, andeuten, spotten, höhnen, freuen; ÜG.: ahd. mendilon Gl, (sagen) N, zuospilen N, zuozehhon Gl; ÜG.: ae. awægan Gl; ÜG.: mhd. underspilen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, N, Urk; E.: s. ad, lūdere; L.: Georges 1, 330, TLL, Walde/Hofmann 1, 829, MLW 1, 484, Habel/Gröbel 13, Latham 15b

allūdiāre, adlūdiāre, lat., V.: nhd. streicheln, kosen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, lūdere; L.: Georges 1, 330, TLL, Walde/Hofmann 1, 829

allūdicrum, adlūdircum, lat., N.: nhd. Kurzweil?; Q.: Gl; E.: s. ad, lūdicrum; L.: TLL

alluere, adluere, lat., V.: nhd. anspülen, anschwemmen, bespülen, vorbeifließen, hinfließen, hineinfließen, münden, übergießen, überströmen; ÜG.: ahd. anaslahan Gl, bifliozan Gl, (diozan) Gl, nezzen Gl, umbifaran Gl, waskan Gl; Vw.: s. inter-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Beda, Gl, HI, Urk; E.: s. ad, luere (2); L.: Georges 1, 331, TLL, Walde/Hofmann 1, 775, MLW 1, 485, Heumann/Seckel 28b

allueta, mlat., F.: nhd. Schafleder; E.: s. alūta; L.: Blaise 36a

alluetum, mlat., N.: Vw.: s. alodium

allugo, mlat., Sb.: nhd. Rost (M.) (2), Grünspan; ÜG.: ahd. rost? Gl, rot? Gl, ruoz? Gl, skimbal? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 485

allūmināre, adlūmināre, alūmināre, mlat., V.: nhd. mit Alaun vermischen; E.: s. ad, lūmināre; L.: Blaise 36a

allūminārī, adlūminārī, mlat., V.: nhd. glänzend werden, glänzen; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. allūmināre; L.: MLW 1, 485

allus, lat., M.: Vw.: s. hallus (1)

alluscināre, adluscināre, mlat., V.: nhd. hinschielen, zusehen; Q.: Mathem. (11./12. Jh.); E.: s. ad, luscus; L.: MLW 1, 485

allūsio, adlūsio, lat., F.: nhd. Spielen, Scherzen; mlat.-nhd. Wortspiel, Anspielung, übertragene Ausdrucksweise, Deutung; ÜG.: ahd. zuospilunga N; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), N; E.: s. allūdere; L.: Georges 1, 331, TLL, MLW 1, 485, Niermeyer 46, Latham 15b

allūsīvus, mlat., Adj.: nhd. andeutend; E.: s. allūdere; L.: Niermeyer 46, Blaise 36a

allūsor, mlat., M.: nhd. Zeichendeuter, Erklärer; Q.: Paul. Bernr. Herl. (um 1130); E.: s. allūdere; L.: MLW 1, 486

allūstrāre, adlūstrāre, lat., V.: nhd. erleuchten?; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); E.: s. ad, lūstrāre; L.: TLL

allūta, mlat., F.: Vw.: s. alūta

alluteus, aluteus, mlat., Adj.: nhd. aus geschmeidigem Leder gemacht; E.: s. alūta; L.: Blaise 36a

allūtio, adlūtio, lat., F.: nhd. Abspülen, Abwaschen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. alluere; L.: Georges 1, 331, TLL

alluviēs, adluviēs, lat., F.: nhd. Anspülung, Anschwemmung, Überschwemmung, Regenguss, Ausfluss; ÜG.: mnd. (salmich*); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. alluere; L.: Georges 1, 331, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, MLW 1, 486

alluvio, adluvio, lat., F.: nhd. Anspülen, Herandringen, Anschwemmung, Anschwemmen, Überschwemmung, Hochwasser, Flut, Schwemmland, Schwemmsand; ÜG.: ahd. ahawel Gl, anagifluzzida Gl, gussi Gl, irgozzani Gl; ÜG.: mhd. wazzerbruch Gl; ÜG.: mnd. aneschüdde, anesettinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. alluere; W.: nhd. Alluvion, F., Alluvion, neu angeschwemmtes Land; L.: Georges 1, 331, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, Kytzler/Redemund 39, MLW 1, 486, Niermeyer 46, Habel/Gröbel 13, Latham 15b, Heumann/Seckel 28b

alluvium, lat., N.: nhd. Anschwemmung, Überschwemmung, Flut, Schwemmland; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. alluere; L.: Georges 1, 332, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, MLW 1, 486

alluvius, adluvius, lat., Adj.: nhd. angespült; Q.: Gromat.; E.: s. alluere; W.: nhd. alluvial, Adj., alluvial, angeschwemmt, angelagert; L.: Georges 1, 332, TLL, Kytzler/Redemund 28

allux, lat., M.: Vw.: s. hallus (1)

Alma (1), lat., F.=ON: nhd. Alma (ein Berg bei Sirmium); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 332, TLL

alma (2), lat., F.: nhd. hebräische heilige Jungfrau; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

alma (3), mlat., F.: nhd. Heilige, Edle; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. almus (1); L.: MLW 1, 491

alma (4), mlat., F.: Vw.: s. alva

almachor, mlat., M.: nhd. Seeadler; Hw.: s. almothec, amaches; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. haliaeetus; L.: Latham 15b

almadina, mlat., F.: nhd. Oberstadt, Medina; Q.: Narr. itin. (1189); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 1, 486, Blaise 36a

Almagesti, Almajesti, Almogesta, mlat., Sb.: nhd. Almagest (Werk von Ptolemäus); Q.: Latham (vor 1200); E.: s. arab. al-mağistī, Sb., große Zusammenfassung; vgl. gr. μαθηματική σύνταξις (mathēmatikḗ sýntaxis); s. gr. μαθηματικός (mathēmatikós), Adj., zur Mathematik gehörig; vgl. gr. μάθημα (máthēma), N., Gelerntes, Kenntnis; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; vgl. idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; gr. σύνταξις (sýntaxis), F., Zusammenstellung, Aufstellung, Heerbann; vgl. gr. συντάσσειν (syntássein), V., zusammenordnen, einrichten; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: Latham 15b

almagre, mlat., Sb.: nhd. roter Ocker; Q.: Latham (1144); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 15b

almagrip, almeri, almuri, mlat., Sb.: nhd. Teil eines Astrolabiums; Q.: Latham (um 1110); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 15b

almahar, almarchaz, mlat., Sb.: nhd. ein Stein; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 15b

Almajesti, mlat., Sb.: Vw.: s. Almagesti

almal, lat., N.: Vw.: s. animal

Almana, lat., F.=ON: nhd. Almana (Stadt in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 332, TLL

almanac, mlat., Sb.: Vw.: s. almanach

almanach, almanac, mlat., Sb.: nhd. Almanach, Jahrbuch; Q.: Latham (1267); E.: s. ibero-arab. al-manāḫ, Sb., Kalender; L.: Latham 15b

almandina, mlat., Adj.: Vw.: s. alamandina

Almanicus, lat., Adj.: Vw.: s. Alamannicus

Almannus, mlat., M.: Vw.: s. Alamannus (1)

almarchaz, mlat., Sb.: Vw.: s. almahar

almarcasita, almarchasita, amarcasita, almarchacida, armarcasita, mlat., F.: nhd. Schwefelkies, Schwefelglanz, Schwefelblende; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. arab. marqašitā; L.: MLW 1, 486

almarchacida, mlat., F.: Vw.: s. almarcasita

almarchasita, mlat., F.: Vw.: s. almarcasita

almāre, mlat., Sb.: nhd. Kasten (N.); Q.: Latham (um 1330); E.: s. armārium; L.: Latham 30a

almaria, mlat., F.: Vw.: s. elmoneria

almāria, almōria, aumbria, mlat., F.: nhd. Kasten (N.); Q.: Latham (1359); E.: s. armārium; L.: Latham 30a, Blaise 36a

almārialum, lat., N.: Vw.: s. almāriolum

almarīnus, mlat., M.: nhd. Hering; ÜG.: ahd. (haring) Gl; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035), Gl; E.: s. mare; L.: MLW 1, 486, Habel/Gröbel 13

almāriola, mlat., F.: nhd. Kasten (N.); Q.: Latham (um 1250); E.: s. armārium; L.: Latham 31a, Blaise 36a

almārium, mlat., N.: Vw.: s. armārium

almarus, mlat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. arab. mārūn; L.: MLW 1, 487

almatica, lat., F.: Vw.: s. Dalmatica

almē, gr.-lat., F.: Vw.: s. halmē

almea, lat., F.: Vw.: s. alcima

almedia, mlat., F.: Vw.: s. almenda (2)

almeinda, mlat., F.: Vw.: s. almenda (2)

almen, lat., N.: nhd. Nahrungsmittel, Nahrung; Q.: Anth.; E.: s. alere; L.: Georges 1, 332, TLL

almenda (1), mlat., Adj.: nhd. gemeindlich; Q.: Const. (1313); E.: s. mhd. almeinde, almende, st. F., sw. F., st. N., sw. N., Gemeindetrift, Gemeindeland, Allmende; vgl. mhd. al, mhd., Konj., Indef.-Pron., all, alle, jeder, irgendwelcher, ganz; ahd. al 2902, all, ala, Pron.-Adj., Adv., all, jeder, ganz, gesamt, vollständig, völlig; germ. *alla-, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; mhd. meinde, st. F., Anteil, Gemeinschaft, Gemeinschaftsbesitz, Grundeigentum; mhd. menige, st. F., Menge, Vielheit, große Zahl, Vielzahl, Zahl; ahd. managī, st. F. (ī), Menge, Fülle, Vielheit; germ. *mangja-, *managja, F., Menge; idg. *menegʰ-, *mengʰ-, *monegʰ-, *mongʰ-, *mn̥gʰ-, Adj., V., reichlich, viel, geben, Pokorny 730; L.: Niermeyer 46, Blaise 36a

almenda (2), almeinda, almedia, mlat., F.: nhd. Gemeinschaftsgrund, Allmende, Nutzung des Gemeinschaftsgrunds, Nutzungsrecht des Gemeinschaftsgrunds; Q.: Urk (1216); E.: s. mhd. almeinde, almende, st. F., sw. F., st. N., sw. N., Gemeindetrift, Gemeindeland, Allmende; vgl. mhd. al, mhd., Konj., Indef.-Pron., all, alle, jeder, irgendwelcher, ganz; ahd. al 2902, all, ala, Pron.-Adj., Adv., all, jeder, ganz, gesamt, vollständig, völlig; germ. *alla-, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; mhd. meinde, st. F., Anteil, Gemeinschaft, Gemeinschaftsbesitz, Grundeigentum; mhd. menige, st. F., Menge, Vielheit, große Zahl, Vielzahl, Zahl; ahd. managī 231, managīn, menigī, st. F. (ī), Menge, Fülle, Vielheit; germ. *mangja-, *managja, F., Menge; idg. *menegʰ-, *mengʰ-, *monegʰ-, *mongʰ-, *mn̥gʰ-, Adj., V., reichlich, viel, geben, Pokorny 730; L.: MLW 1, 487

almeri, mlat., Sb.: Vw.: s. almagrip

almerērium, mlat., Sb.: nhd. Kasten (N.); Q.: Latham (1212); E.: s. armārium; L.: Latham 30a

almericum, mlat., N.: nhd. ein Gegenstand der zu Belagerungsmaschinen gehört; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 15b

almērium, mlat., N.: Vw.: s. armārium

almetātus, mlat., M.: Vw.: s. almitātus

almiacum, mlat., N.: nhd. Überwurf; E.: s. almucia?; L.: Blaise 36b

almicanterath, mlat., Sb.: Vw.: s. almuchantarath

almicia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

almicium, mlat., N.: Vw.: s. almucium

almifer, mlat., Adj.: nhd. Segen spendend, gütig; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. almus (1), ferre; L.: Latham 15b

almificāre, mlat., V.: nhd. verherrlichen, heiligen; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. almus (1), facere; L.: MLW 1, 487, Blaise 36b

almificus, lat., Adj.: nhd. Segen spendend, gütig, einen noch lebenden Bischof betreffend, wundertätig, fromm, erhaben, heilig, ehrwürdig, hervorragend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Dipl.; E.: s. almus (1), facere; L.: Georges 1, 332, TLL, MLW 1, 487, Niermeyer 46, Habel/Gröbel 13, Latham 15b

almifluus, lat., Adj.: nhd. Segen strömend, Segen ergießend, Heilige betreffend, wunderausströmend, heilig, ehrwürdig, edel; Q.: Eccl., Urk; E.: s. almus (1), fluere; L.: Georges 1, 332, MLW 1, 488, Niermeyer 46, Latham 15b

almigenus, mlat., Adj.: nhd. ehrwürdig, edelgeboren; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. almus (1), gignere; L.: MLW 1, 488, Blaise 36b

almiger, mlat., Adj.: nhd. heilig, segenbringend, fruchtbar, mildtätig, wundertätig, ehrwürdig; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. almus (1), gerere; L.: MLW 1, 488, Blaise 36b

almigraphus, mlat., M.: nhd. heiliger Schriftsteller, einer der vier großen Propheten, Verfasser heiliger Bücher, Evangelist; Q.: Carm. bibl. (842-888); E.: s. almus (1); s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 1, 488, Blaise 36b

almipāra, mlat., F.: nhd. gütige Mutter; Q.: Latham (um 1250); E.: s. almus (1), pār; L.: Latham 15b

almipater, mlat., M.: nhd. gütiger Vater, heiliger Vater; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. almus (1), pater; L.: MLW 1, 488, Latham 15b

almiphōnus, mlat., Adj.: nhd. gütig klingend, erhaben musizierend; Q.: Notk. Balb. Sequ. (um 884); E.: s. almus (1); s. gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MLW 1, 488, Latham 15b, Blaise 36b

almipotēns, mlat., Adj.: nhd. allmächtig?, allgnädig?, machtvoll-gütig, hochheilig; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. almus (1), potēns; L.: MLW 1, 488, Niermeyer 46, Latham 15b

almirantia, mlat., F.: Vw.: s. admirātia

almisator, mlat., M.: nhd. Heiligkeit Verbreitender; Q.: Flod. op. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. almus (1), sator; L.: Blaise 36b

almisonus, mlat., Adj.: nhd. gütig klingend, fromm klingend, erhaben klingend; Q.: Latham (um 750); E.: s. almus (1), sonus; L.: MLW 1, 489, Latham 15b

almitās, lat., F.: nhd. holdes Ansehen, Ehrwürdigkeit, Holdseligkeit, Güte; mlat.-nhd. Titel für höhere Geistliche, Heiligkeit, Hoheit; Hw.: s. almitiēs; Q.: Anecd. Helv., Conc.; Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Ortl.; E.: s. almus (1); L.: Georges 1, 332, MLW 1, 489, Habel/Gröbel 13, Latham 15b

almitātus, almetātus, mlat., M.: nhd. hochwürdige Exzellenz; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. almus (1); L.: MLW 1, 489

almitiēs, lat., F.: nhd. holdes Ansehen, Holdseligkeit, Gnade, Milde, Barmherzigkeit, Güte; mlat.-nhd. Hoheit, Schönheit, Heiligkeit, Ehrwürden; ÜG.: ahd. heilagi Gl; Hw.: s. almitās; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Cap., Gl; Q2.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. almus (1); L.: Georges 1, 332, TLL, MLW 1, 489, Habel/Gröbel 13, Blaise 36b

almitonāns, mlat., Adj.: nhd. gnädig und ehrfurchtgebietend; Q.: Carus (984-1005); E.: s. almus (1), tonāre; L.: MLW 1, 489

almivolus, mlat., Adj.: nhd. gütig, heilig, fromm, edelgesinnt; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. almus (1), velle (1)?; L.: MLW 1, 489, Niermeyer 46, Latham 15b, Blaise 36b

almizadar, amizadir, almizadir, mlat., Sb.: nhd. Ammoniak; Q.: Latham (1144); E.: aus dem Arab.?; L.: Latham 15b

almizadir, mlat., Sb.: Vw.: s. almizadar

Almō, lat., M.=FlN: nhd. Almo (kleiner Bach auf der Südseite Roms); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Georges 1, 332, TLL

Almogesta, mlat., Sb.: Vw.: s. Almagesti

almonaria, mlat., F.: Vw.: s. elmoneria

almonarium, mlat., N.: nhd. Seelsorge, Stipendium; Hw.: s. almonaria; E.: s. eleēmosyna; L.: Blaise 36b

almonarius, mlat., M.: nhd. Geistlicher?; E.: s. eleēmosyna; L.: Blaise 36b

almonera, almaria, mlat., F.: Vw.: s. elmoneria

almoneria, mlat., F.: Vw.: s. elmoneria

almōria, mlat., F.: Vw.: s. almāria

almōriolum, lat., N.: Vw.: s. armāriolum

almothec, mlat., M.: nhd. Seeadler; Hw.: s. almachor, amaches; E.: s. haliaeetus; L.: Latham 15b

almucabola, mlat., F.: nhd. Algebra; Q.: Latham (1145); E.: aus dem Arab.?; L.: Latham 15b

almucella, aumucella, mlat., F.: nhd. kleiner Überwurf; E.: s. almiacum; L.: Blaise 36b

almuchantarath, almicanterath, mlat., Sb.: nhd. himmlischer Kreis, astronomische Breite; Q.: Latham (1326); E.: s. arab. al-muqatarāt, Sb., Grad der astronimischen Breite; vgl. arab. qantara, Sb., Bogen; L.: Latham 16a

almucia, almicia, almusia, aumucia, amucia, amutia, amisia, alimutia, amicia, armusia, armuntia, aumacia, mlat., F.: nhd. Almutia, Kapuzenmäntelchen, Kapuze, Chorkappe der Geistlichen, Kopftuch und Schultertuch der Frauen; Q.: Latham (um 1230); E.: s. almucium; L.: MLW 1, 490, Latham 16a, Blaise 36b

almuciātor, mlat., M.: nhd. Chorhut und Chorrock der Prälaten Machender; ÜG.: mnd. bevenmakære*; E.: s. almucium

almucinium, mlat., N.: nhd. Almutia, Chorkappe der Geistlichen; E.: s. almucia; L.: Blaise 36b

almucium, armucium, almutium, amucium, aumucium, almicium, almuzium, amusium, mlat., N.: nhd. Almutia, Kapuzenmäntelchen, Kapuze, Chorkappe der Geistlichen, Kopftuch und Schultertuch der Frauen; ÜG.: mhd. korhube Gl, Voc, korhuot Gl, korkappe Gl; ÜG.: mnd. beve, hülle, korhot, korkappe, korkogele, malmüsse, sunnedageskorkappe*; Q.: Gl, Voc; E.: s. mutilus; W.: mhd. almuz, st. N., Chorkappe der Geistlichen, Mütze; L.: MLW 1, 490, Niermeyer 46

almum, mlat., N.: nhd. Großtat, Götterkult; Q.: Ermold. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. almus (1); L.: MLW 1, 491

almuri, mlat., Sb.: Vw.: s. almagrip

almus (1), lat., Adj.: nhd. nährend, fruchtbar, wohltätig, segenspendend, gnädig, göttlich, gütig, hehr, labend, erquickend, belebend; mlat.-nhd. ehrwürdig, heilig, himmlisch, ehrfürchtig, fromm, heiligmäßig, unverletzlich, erlaucht, edel, auserwählt, hold; ÜG.: ahd. her Gl, herlih Gl, (wih) G, Gl; ÜG.: mhd. heilic PsM, her PsM; ÜG.: mnd. hillich (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), G, Gl, HI, PsM; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Beda, Hrab. Maur.; E.: s. alere; R.: alma, mlat., N. Pl.: nhd. Wohltaten, Gnadentaten; L.: Georges 1, 332, TLL, Walde/Hofmann 1, 31, MLW 1, 490, Habel/Gröbel 13

almus (2), mlat., M.: nhd. Heiliger, Frommer, Seliger; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Rhythm.; E.: s. almus (1); L.: MLW 1, 491

almusia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

almustakim, mlat., Sb.: nhd. Kreis der Taggleiche und Nachtgleiche; Q.: Latham (vor 1200); E.: aus dem Arab.?; L.: Latham 16a

almuthemen, mlat., Sb.: nhd. gewünschte Menge (in der Mathematik); Q.: Latham (1145); E.: s. arab. al-muthamman; L.: Latham 16a

almutium, mlat., N.: Vw.: s. almucium

almuzalium, mlat., N.: nhd. Decke; Q.: Lib. Ordin. Pat. (12. Jh.); E.: s. arab. muşallā; L.: MLW 1, 491

almuzarar, mlat., Sb.: nhd. eine Messeinheit (in der Mathematik); Q.: Latham (1145); E.: s. arab. al-musa-`ir; L.: Latham 16a

almuzium, mlat., N.: Vw.: s. almucium

Alna (1), mlat., F.=ON: nhd. Aulne sur-Sambre; Q.: Blaise (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 36b

alna (2), mlat., F.: nhd. ein Maß; E.: Herkunft ungeklärt?, s. alnus?; L.: Blaise 36b

ālna, mlat., F.: Vw.: s. ūlna

alnacius, mlat., M.: Vw.: s. anelacius

alnaldus, mlat., M.: nhd. halbfreier Bauer (M.) (1); Q.: Registr. Fris. (1160); E.: s. aldio?; L.: MLW 1, 491

ālnāre, mlat., V.: Vw.: s. ūlnāre

alnārium, mlat., N.: nhd. ein Maß; E.: s. alna (2); L.: Blaise 36b

alnēa, mlat., F.: nhd. Erle; Q.: Latham (1287); E.: s. alnus; L.: Latham 16a

alnēium, lat., N.: Vw.: s. alnētum

alneria, mlat., F.: nhd. Übermantel, Wams; Hw.: s. alnerium; Q.: Latham (1332); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 16a

alnerium, alnerum, mlat., F.: nhd. Übermantel, Wams; Hw.: s. alneria; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 16a

alnerum, mlat., F.: Vw.: s. alnerium

alnēta, mlat., F.: nhd. Erle; Q.: Latham (1307); E.: s. alnus; L.: Latham 16a

alnētānus, lat., Adj.: nhd. Erlen...?; Q.: Gl; E.: s. alnētum, alnus; L.: TLL

Alnetium, mlat., N.=ON: nhd. Aulney; E.: s. alnus?; L.: Blaise 36b

alnētum, allenētum, aunētum, augnētum, agnicium, alnēium, lat., N.: nhd. Erlenwald, Erlenhain, Erlengehölz, Erlenbruch, Erlenholz; ÜG.: ae. alorholt Gl; Q.: Dipl. (868), Gl, Urk; E.: s. alnus; L.: TLL, MLW 1, 491, Niermeyer 46, Latham 16a, Blaise 36b

alneum, mlat., N.: nhd. Erle, Schwarzerle; ÜG.: ae. fuletreo Gl; Q.: Gl; E.: s. alneus

alneus, lat., Adj.: nhd. aus Erlenholz gemacht, erlen, Erlen...; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. alnus; L.: Georges 1, 332, TLL, Walde/Hofmann 1, 31, MLW 1, 492

alniceus*, aniceus, mlat., Adj.: nhd. aus Erlen gemacht, Erlen...; Q.: Latham (um 1393); E.: s. alnus; L.: Latham 16a

alnīnus, lat., Adj.: nhd. Erlen..., vom Erlenbaum stammend, aus Erlen gemacht; ÜG.: ahd. erilin Gl, erlin Gl; ÜG.: ae. alor; Q.: Gl, LSal, PLSal (507-511?); E.: s. alnus; L.: TLL, MLW 1, 492, Niermeyer 47, Habel/Gröbel 13, Blaise 36b

Alnisium, mlat., N.=ON: nhd. Aunis; E.: s. alnus?; L.: Blaise 36b

alnt, mlat., Sb.: nhd. Döbel (eine Karpfenart); E.: aus dem Germ.; L.: Habel/Gröbel 13

alnula, mlat., F.: nhd. Blattknospe der Erle; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. alnus; L.: MLW 1, 492

alnum, mlat., N.: nhd. Erle?; ÜG.: ahd. (albarin) Gl; Q.: Gl; E.: s. alnus

alnus, lat., F.: nhd. Erle, Eller, Schwarzerle, Erlenholz, Schiff aus Erlenholz; mlat.-nhd. Feigenbaum; ÜG.: ahd. albari Gl, (elmo) Gl, erila Gl, erilunboum Gl, (ilmahi) Gl; ÜG.: as. alerie? Gl; ÜG.: ae. alor Gl; ÜG.: mhd. alze Gl, erlboum Gl, erle VocBV49, VocBV694, VocBV926, VocBV1022, erlenboum Gl, PsM; ÜG.: mnd. elne (1), elsenbom; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, PsM, VocBV49, VocBV694, VocBV926, VocBV1022; E.: s. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; R.: alnus cava: nhd. Schiff aus Erlenholz; L.: Georges 1, 332, TLL, Walde/Hofmann 1, 31, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 492, Latham 16a, Blaise 36b

alo, mlat., Sb.: Vw.: s. alos

aloa, lat., F.: nhd. Aloe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. aloē; L.: Georges 1, 335, TLL, Latham 16a

aloārius, mlat., M.: Vw.: s. alodārius

alocālis, lat., Adj.: nhd. (ab locālis)?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ab, locālis; L.: TLL

alochos, gr.-lat., F.: nhd. Gattin, Gemahlin, Beischläferin; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄλοχος (álochos); E.: s. gr. ἄλοχος (álochos), F., Gattin, Beischläferin; vgl. idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: TLL, MLW 1, 493

alōda, lat., F.: Vw.: s. alūta

alōdārium, lat., N.: Vw.: s. alaudārium

alodārius* (1), allodārius, aloārius, mlat., M.: nhd. Lehnsmann, einen Tatbestand als wahr Bestätigender?; Q.: Domesd. (1086), Formulae; E.: s. alodis; L.: MLW 1, 493, Latham 15b, Blaise 36b

alodārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. alodiārius* (1)

alode, mlat., N.: nhd. Allod, Eigen, Vollgut, Ganzeigentum, Freigut; E.: s. alodis; L.: Niermeyer 47

alodētum, mlat., N.: nhd. Allod, Erbgut, Vollgut, Gut; Q.: Ben. VII. (974-983); E.: s. alodis; L.: Blaise 36b

alodia*, allodia, mlat., F.: nhd. Allod, Gut, Erbgut; E.: s. alodis; L.: Blaise 35b

alodiālis (1), allodiālis, mlat., Adj.: nhd. frei von Abgabepflichten, zu einem Eigengut gehörig, auf ein Eigengut bezüglich, zu eigen besessen, Eigen..., Allodial...; Q.: Urk (1230); E.: s. alodis; L.: MLW 1, 493, Niermeyer 47, Latham 15b, Blaise 37a

alodiālis (2), allodiālis, mlat., M.: nhd. Lehnsmann; Q.: Urk (1042); E.: s. alodis; L.: Niermeyer 47

alodiāliter, mlat., Adv.: nhd. als Allod, als Vollgut, mit Eigentumsrecht, zu eigen; Q.: Urk (1192); E.: s. alodis; L.: MLW 1, 494, Niermeyer 47, Blaise 37a

alodiāre, allodiāre, mlat., V.: nhd. als Allodialgut übergeben (V.), als Vollgut übergeben (V.), in Eigenbesitz umwandeln, allodifizieren; Q.: Urk (1244); E.: s. alodis; L.: MLW 1, 494, Niermeyer 47

alodiārius (1), allodiārius, alodārius, mlat., Adj.: nhd. frei von Abgabepflichten, zu eigen besessen, Allodial; Q.: Urk (1255); E.: s. alodis; L.: Niermeyer 47

alodiārius* (2), allodiārius, mlat., M.: nhd. Eigentümer, Lehnsmann, Vasall, Berechtigter eines Eigenguts, Allodberechtigter; Q.: Urk (1024); E.: s. alodis; L.: MLW 1, 494, Niermeyer 47, Latham 15b, Blaise 35b, 37b

alodiātio, mlat., F.: nhd. „Verallodung“, Übertragung eines Lehens; E.: s. alodis; L.: Blaise 37a

alodiātus, mlat., Adj.: nhd. von Abgaben befreit; E.: s. alodis; L.: Blaise 37a

alodio, allodio, mlat., M.: nhd. Eigentümer, Miteigentümer, Miterbe (M.); Q.: Wampach Echt. (718), Urk; E.: s. alodis; L.: MLW 1, 494, Niermeyer 47

alodiolum, allodiolum, mlat., N.: nhd. Eigengut; Q.: Conr. Schir. chron. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. alodis; L.: MLW 1, 494

alodis, alaudis, allodis, lat., F., M.: nhd. Allod, Erbgut, Hab und Gut, Erbbesitz, Ganzeigentum, gesamtes Eigentum, Freigut, freies Eigen, bewegliches Gut, bewegliche Habe, Fahrnis, Gesamtvermögen, Hinterlassenschaft eines Verstorbenen, Liegenschaft, Grundstück, Lehnsgrundstück, Zinsgrundstück, Eigentum an einem Grundstück, gesamte Ländereien unter der Herrschaft eines Grundherrn, herrschaftliches Eigenland, Hof, Fronhof der einer zisterziensischen Abtei untersteht, städtisches Zinsgut eines Freien, Gebiet eines Freiguts; ÜG.: ahd. alod LF, bifang Urk; Vw.: s. ex-; Hw.: s. alodium; Q.: Cap., Dipl., Formulae, LF, LRib, LSal, PLSal (507-511?), Urk; E.: s. germ. *alauda-, *alaudam, st. N. (a), Vollgut, fahrende Habe?; vgl. germ. *al, Adv., voll und ganz; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: TLL, MLW 1, 494, Niermeyer 47, Habel/Gröbel 13, Blaise 31b, 36a, 36b

alodium, allodium, alaudium, alodum, alluetum, hologium, mlat., N.: nhd. Allod, Eigen, Hab und Gut, Ganzeigentum, Gesamtvermögen, Freigut, Lehnsgrundstück, Zinsgrundstück; ÜG.: ahd. eigan Gl; ÜG.: mhd. ackerguot Gl, ambehthof Gl; ÜG.: mnd. ervegot, vörwerk; Hw.: s. alodis; Q.: Gl, Urk; E.: s. germ. *alauda-, *alaudam, st. N. (a), Vollgut, fahrende Habe?; vgl. germ. *al, Adv., voll und ganz; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: MLW 1, 494, Habel/Gröbel 13, Latham 15b, Blaise 36a, 37a

alodius, mlat., Adj.: nhd. verlehnt; E.: s. alodis; L.: Niermeyer 49, Blaise 37a

alodum, mlat., N.: Vw.: s. alodium

alodus, mlat., M.: nhd. Allod, Hab und Gut, Ganzeigentum, Gesamtvermögen, Freigut, Lehnsgrundstück, Zinsgrundstück; E.: s. alodis; L.: MLW 1, 494, Niermeyer 47, Blaise 37a

aloē, lat., F.: nhd. Aloe, Saft der Aloe; ÜG.: ahd. aloe Gl, T, WH; ÜG.: ae. wyrtcynn Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Bi, Gl, T, WH; I.: Lw. gr. ἀλόη (alóē); E.: gr. ἀλόη (alóē), F., Aloe; Lehnwort aus dem orientalischen Raum, vgl. hebr. ahālīm; W.: ahd. aloe 5, F.?, N.?, Aloe; mhd. ālōe, st. N., Aloe; nhd. Aloe, F., Aloe, bittere tropische Pflanze, Duden 1, 109; L.: Georges 1, 335, TLL, Kluge s. u. Aloe, MLW 1, 498, Latham 16a

aloēticus, mlat., Adj.: nhd. aus Aloe hergestellt; Q.: Antidot. Berol. (9./10. Jh.); E.: s. aloē; L.: MLW 1, 498

Alōeus, lat., M.=PN: nhd. Aloeus (ein Gigant); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλωεύς (Alōeús); E.: s. gr. Ἀλωεύς (Alōeús), M.=PN, Aloeus (ein Gigant); vgl. gr. ἀλωεύς (alōeús), M., Landwirt, Bauer (M.) (1); gr. ἀλωή (alōḗ), F., feuchte Niederung, Nutzland, Saatfeld; vgl. idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: Georges 1, 335, TLL

alogia (1), lat., F.: nhd. Unvernunft, Unverstand, Gottlosigkeit; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλογία (alogía); E.: s. gr. ἀλογία (alogía), F., Nichtbeachtung, Gleichgültigkeit; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 335, TLL, MLW 1, 490

alogia (2), mlat., F.: nhd. Bankett, unmäßiges Mahl; Q.: Abbo (890-897); E.: aus dem Gr., s. alogia (1)?; L.: MLW 1, 490, Niermeyer 49

alogiārī, lat., V.: nhd. unvernünftig sein (V.); Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. alogia; L.: Georges 1, 335, TLL

alogicus, mlat.?, Adj.: nhd. unlogisch; Q.: Franc. Bac. (um 1620); E.: s. alogus; L.: Latham 16a

alogum, mlat., N.: nhd. Unregelmäßigkeit; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. alogus; L.: Latham 16a

alogus (1), lat., Adj.: nhd. unvernünftig, nicht entsprechend, irrational; ÜG.: mnd. (teken) (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄλογος (álogos); E.: s. gr. ἄλογος (álogos), Adj., sprachlos, unvernünftig; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 335, TLL, MLW 1, 499

Alogus (2), lat., M.: nhd. „Unvernünftiger“ (ein Häretiker); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. alogus (1); L.: TLL

Alōīda, lat., M.: nhd. Aloide (ein Riesensohn); Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Alōeus; L.: Georges 1, 335, TLL

aloigna, mlat., F.: nhd. Wermut; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. afrz. aloigne; L.: Latham 16a

aloitēs, lat., M.: nhd. ?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλοίτης (aloítēs); E.: s. gr. ἀλοίτης (aloítēs); L.: TLL

aloitica, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλοιτική (aloitikḗ); E.: s. gr. ἀλοιτική (aloitikḗ), F., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

alonaxdus, mlat., M.: nhd. Mönch; Hw.: s. alonazōn; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: aus dem Gr.?, vielleicht s. gr. μονάζειν (monázein), V., sich absondern, allein leben; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Latham 16a

alonazōn, mlat., M.: nhd. Mönch; Hw.: s. alonaxdus; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: aus dem Gr.?, vielleicht s. gr. μονάζειν (monázein), V., sich absondern, allein leben; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; L.: Latham 16a

alongāre, mlat., V.: Vw.: s. allongāre

alongē, mlat., Adv.: nhd. von weitem; Q.: Walthar. (10. Jh.); E.: s. longus; L.: MLW 1, 499, Habel/Gröbel 13

Alopē (1), lat., F.=PN: nhd. Alope; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλόπη (Alópē); E.: s. gr. Ἀλόπη (Alópē), F., Alope; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 335, TLL

Alopē (2), lat., F.=ON: nhd. Alope (Stadt in Lokris); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλόπη (Alópē); E.: s. gr. Ἀλόπη (Alópē), F., Alope; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 335, TLL

alōpecia, alōpicia, allōpicia, allōpecia, lat., F.: nhd. Alopekie, Fuchsräude, Fuchsgrind, Ausfallen der Haare; ÜG.: ahd. grint Gl, ruf Gl, skorf Gl; ÜG.: mhd. grint SH; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. ἀλωπεκία (alōpekía); E.: s. gr. ἀλωπεκία (alōpekía), F., Fuchsräude?; vgl. gr. ἀλωπήξ (alōpḗx), F., Fuchs (M.) (1); idg. *u̯l̥p-, *lup-, M., Wolf (M.) (1), Pokorny 1179; L.: Georges 1, 335, TLL, MLW 1, 499, Latham 16a

alōpeciōsus, alōpītiōsus, allīpiciōsus, lat., Adj.: nhd. mit der Fuchsräude behaftet, vom Fuchsgrind befallen (Adj.); ÜG.: ahd. grintoht Gl; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. alōpecia; L.: Georges 1, 335, TLL, MLW 1, 499

alōpecis, lat., F.: nhd. Fuchsrebe (ein Weinstock); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλωπεκίς (alōpekís); E.: s. gr. ἀλωπεκίς (alōpekís), F., Fuchsrebe (ein Weinstock); vgl. gr. ἀλωπήξ (alōpḗx), F., Fuchs (M.) (1); idg. *u̯l̥p-, *lup-, M., Wolf (M.) (1), Pokorny 1179; L.: Georges 1, 335, TLL

alōpecius, alōpicius, mlat., Adj.: nhd. vom Fuchsgrind befallen (Adj.); Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. alōpecia; L.: MLW 1, 499

alōpecūrinus, mlat., M.: nhd. Fuchsschwanz (eine Grasart); Q.: Latham (1634); E.: s. alēpecūros; L.: Latham 16a

alōpecūros, lat., F.: nhd. Fuchsschwanz (eine Grasart), zylindrisches Zuckerrohr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλωπέκουρος (alōpékuros); E.: s. gr. ἀλωπέκουρος (alōpékuros), F., Fuchsschwanz (eine Grasart)?; vgl. gr. ἀλωπήξ (alōpḗx), F., Fuchs (M.) (1); idg. *u̯l̥p-, *lup-, M., Wolf (M.) (1), Pokorny 1179; L.: Georges 1, 336, TLL

alōpedes, alōpedis, mlat., Sb.: nhd. Haarkrankheit, teilweise Kahlheit; Q.: Latham (um 1200); E.: s. alōpecia; L.: Latham 16a

alōpedis, mlat., Sb.: Vw.: s. alōpedes

alōpex, gr.-lat., F.: nhd. Fuchs (M.) (1), ein Seefisch, Fuchshai; ÜG.: ahd. foha Gl; ÜG.: mnd. vosse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀλωπήξ (alōpḗx); E.: s. gr. ἀλωπήξ (alōpḗx), F., Fuchs (M.) (1); idg. *u̯l̥p-, *lup-, M., Wolf (M.) (1), Pokorny 1179; L.: Georges 1, 336, TLL, MLW 1, 499

alōpicia, lat., F.: Vw.: s. alōpecia

alōpicius, mlat., Adj.: Vw.: s. alōpecius

alōpida, allōpida, mlat., F.: nhd. Aalquappe, Aalraute, Fuchshai; ÜG.: ahd. ruppa Gl, rutta Gl; ÜG.: mhd. rute Gl, ruttel Gl; Q.: Gl; E.: s. alōpex; L.: MLW 1, 499

alōpītiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. alōpeciōsus

alos, alo, mlat., Sb.: nhd. Salz; Q.: Latham (14. Jh.); E.: gr. ἅλς (háls), F., M., Meer, Salz; idg. *sal- (1), *sald-, N., Salz, Pokorny 878; s. idg. *sē-, *sə-, V., sich setzen, herausträufeln, Kluge s. u. Salz; L.: Latham 16a

alōsa, lat., F.: Vw.: s. alausa

ālōsa, mlat., F.: nhd. Pfand; Q.: Urk (1257); E.: s. ahd. ālōsanī, st. F. (ī), Erlösung, Freiheit; vgl. ahd. ā, Präf., von, weg, fort, fehlend; germ. *ē, *ǣ, Präf., un...; idg. *ē, (*ō), Präp., Postp., Präf., an, hinzu, von ... weg, annähernd, EWAhd 1, 3; ahd. lōsen, sw. V. (1a), lösen, erlösen, auflösen, losbinden, befreien; germ. *lausjan, sw. V., lösen, befreien; s. idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: MLW 1, 500

alosachnē, lat., F.: Vw.: s. halosachnē

alosanthus, lat., M.: Vw.: s. halosanthus

alōta, mlat., F.: Vw.: s. alūta

alotātus, mlat., Adj.: nhd. mit Alaun gegerbt; Q.: Latham (um 1180); E.: s. alūta; L.: Latham 17a

alotomentum, mlat., N.: nhd. eine Formel; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 500

aloxinium, mlat., N.: nhd. Honigwasser; E.: aus dem Span. und Arab.; L.: Niermeyer 49, Blaise 37a

aloxis, mlat., Sb.: nhd. Aloe; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. aloē; L.: Latham 16a

aloxinum, lat., N.: nhd. Wermut, Wermutwein, Wermuttrank; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλόη οξίνης (alóē oxínēs); E.: s. gr. ἀλόη οξίνης (alóē oxínēs), Sb., säuerlicher Aloe; W.: ahd. alahsan, st. M. (a?, i?), Alsem, Wermut; nhd. (ält.-dial.) Alsem, M., Alsem, DW 1, 259; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 32, Kluge s. u. Alsem, MLW 1, 500

alpa, mlat., F.: nhd. Berg, Gebirge, Bergweide, Hochgebirgsweide, Alm, Weidebezirk, Erhöhung, Wölbung; E.: Alpēs; L.: MLW 1, 503

alpagiāre, mlat., V.: nhd. im Gebirge weiden (V.); E.: s. Alpēs; L.: Blaise 37a

alpagium, mlat., N.: nhd. Recht im Gebirge zu weiden (V.); E.: s. Alpēs; L.: Blaise 37a

alpal, lat., Adv.: nhd. öffentlich; E.: s. palam; L.: Blaise 37a

alpatāgium, mlat., N.: nhd. Abgabe für das Bergweiderecht; E.: s. Alpēs; L.: Niermeyer 49

alpaticum, mlat., N.: nhd. Abgabe für das Bergweiderecht, Almzins; Q.: Dipl. (998); E.: s. Alpēs; L.: MLW 1, 500, Niermeyer 49, Blaise 37a

alpegāre, mlat., V.: nhd. Vieh auf die Alm treiben, Vieh auf der Alm weiden (V.), weiden (V.), beweiden, als Weide benützen; Vw.: s. dis-; Q.: Urk (1204); E.: s. alpis, Alpēs; L.: MLW 1, 500

alpegātio, mlat., F.: nhd. Almnutzung; Q.: Urk (1196); E.: s. alpegāre; L.: MLW 1, 500

alpennis, lat., M.: Vw.: s. arepennis

alpennus, mlat., M.: Vw.: s. arepennus*

Alpēs, lat., F.: nhd. Alpen, Höhe, hoher Berg, Hochgebirge; ÜG.: ahd. Alpun Gl, NGl, (Septimunt) Gl; ÜG.: as. elbon Gl; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Formulae, Gl, LLang, NGl; E.: s. idg. *albʰos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al- (6), *alōu-, *aləu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; voridg.?; W.: nhd. Alpen, F. Pl., Alpen; L.: Georges 1, 336, TLL, Walde/Hofmann 1, 32, Walde/Hofmann 1, 845, Kytzler/Redemund 29

alpestre, mlat., N.: nhd. Berggebiet, Almgebiet; Q.: Urk (1163); E.: s. Alpēs; L.: MLW 1, 500

alpestris, mlat., Adj.: nhd. gebirgig; Q.: Dipl.; E.: s. Alpēs; L.: Niermeyer 49, Blaise 37a

alpha, alfa, lat., N.: nhd. Alpha, Erster; Vw.: s. sēmi-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄλφα (álpha); E.: s. gr. ἄλφα (álpha), N., Alpha; von hebr.-phöniz. āleph; R.: alpha simul omega: nhd. Gott; L.: Georges 1, 337, TLL, MLW 1, 500, Latham 16a, Habel/Gröbel 11

alphabētārius, mlat., Adj.: nhd. alphabetisch, alphabetisch geordnet; Q.: Catal. bibl. Lehm. (1085/1101); E.: s. alphabētum; L.: MLW 1, 501, Latham 16a

alphabētēs, lat., Sb.: nhd. Alphabet?; E.: s. alphabētum

alphabēticus, mlat.?, M.: nhd. Alphabet; Q.: Pol. Verg. (1. Hälfte 16. Jh.); E.: s. alphabētum; L.: Latham 16a

alphabētitēs, lat., Sb.: nhd. Alphabet?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. alphabētum; L.: TLL

alphabētōdēs, lat., Sb.: nhd. Alphabet?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. alphabētum; Kont.: superiores psalmi alphabetodes quasdam litteras minus habentes; L.: TLL
alphabētum, alfabētum, albētum, lat., N.: nhd. Alphabet; mlat.-nhd. Unterricht im Lesen und Schreiben, Elementarunterricht, Chirograph in Alphabetform zum Urkundenbeweis, Oktavraum; ÜG.: ahd. buohstab Gl, linnol Gl; ÜG.: ae. stæfræw; ÜG.: mhd. fibel Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; Q2.: Ekk. IV. pict. (1001-1022); I.: Lw. gr. ἀλφάβητος (alphábētos); E.: s. gr. ἀλφάβητος (alphábētos), M., F., Alphabet; vgl. gr. ἄλφα (álpha), N., Alpha; gr. βῆτα (bēta), N., Beta; hebr.-phöniz. āleph; W.: mhd. alphabēt, st. N., Alphabet; nhd. Alphabet, N., Alphabet; L.: Georges 1, 337, TLL, Kluge s. u. Alphabet, MLW 1, 501, Niermeyer 44, Latham 16a

alphachinus, mlat., Adj.: nhd. Ausleger des islamischen Rechtes; Q.: Latham (um 1190); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 16a

alphaea, mlat., F.: Vw.: s. althaea (1)

Alphēias, lat., F.=PN: nhd. Alpheiade (eine Nymphe); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Alphēus; L.: Georges 1, 338, TLL

Alphēos, lat., M.=FlN: Vw.: s. Alphēus

Alphesiboea, lat., F.=PN: nhd. Alphesiboea; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλφεσίβοια (Alphesíboia); E.: s. gr. Ἀλφεσίβοια (Alphesíboia), F.=PN, Alphesiboea; wohl von gr. ἀλφεσίβοιος (alphesíboios), Adj., Rinder einbringend, viel umworben; vgl. gr. ἀλφάνειν (alphánein), V., erwerben, tragen, einbringen; idg. *algᵘ̯ʰ-, V., Sb., verdienen, Gegenwert, Pokorny 32; gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 337, TLL

alpheus, mlat., M.: Vw.: s. alveus

Alphēus (1), Alphēos, lat., M.=FlN: nhd. Alpheus (Hauptstrom der Peloponnes), Alpheius (Hauptstrom der Peloponnes); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλφειός (Alpheiós); E.: s. gr. Ἀλφειός (Alpheiós), M.=FlN, Alpheius (Hauptstrom der Peloponnes); vgl. idg. *albʰos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al- (6), *alōu-, *aləu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: Georges 1, 337, TLL

Alphēus (2), lat., Adj.: nhd. alpheisch, zum Alpheus gehörig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Alphēus; L.: Georges 1, 338, TLL

alphicus, mlat., M.: nhd. Leprakranker; Q.: Latham (um 1250); E.: s. alphus; L.: Lathamn 16a

alphinus, alfinus, alpinus, mlat., M.: nhd. Springer, Rössel, Läufer beim Schachspiel; Hw.: s. alficus; E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 44, Habel/Gröbel 12, Latham 14a, Blaise 33b, 37a

alphiscabiōsus, mlat., Adj.: nhd. mit weißer Krätze behaftet; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. alphus; L.: Latham 16a

alphita, alfita, mlat., F.: nhd. Gerstengraupe, Gerstenbrei, Gerstensaft, eine Maßart; E.: s. alphitum; L.: MLW 1, 502

alphitēdon, alfitēdon, alfetēdon, gr.-mlat., Adv.: nhd. wie Gerstengraupen; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀλφιτηδόν (alphitēdón); E.: s. gr. ἀλφιτηδόν (alphitēdón), Adv., wie Gerstengraupen; vgl. gr. ἄλφιτον (álphiton), N., Gerstengraupe, Gerstenmehl; idg. *albʰi-, Sb., Gerste, Pokorny 29; vgl. idg. *al- (6), *alōu-, *aləu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: MLW 1, 502

alphitum, alfitum, lat., N.: nhd. geschrotetes Mehl, Gerstengraupe; mlat.-nhd. ein bestimmtes Getreide, Gerstenbrei, Gerstensaft, eine Maßart; ÜG.: ahd. brio Gl, gerstinmelo Gl, gerstmelo Gl, winwurz? Gl; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.), Gl, Kötzschke; Q2.: Gl; E.: s. gr. ἄλφιτον (álphiton), N., Gerstengraupe, Gerstenmehl; s. idg. *albʰos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al- (6), *alōu-, *aləu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: Georges 1, 338, TLL, MLW 1, 502, Niermeyer 44, Latham 16a, Blaise 37a

alpholeucas, mlat., Sb.: nhd. weißer Hautfleck; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. alphus; s. gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Latham 16a

alphos, gr.-lat., M.: Vw.: s. alphus

alphuemelas, mlat., Sb.: nhd. schwarzer Hautfleck; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. alphus; gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster; idg. *mel- (6), *melə-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Latham 16a

alphus, alphos, alfus, lat., M.: nhd. weißer Hautfleck, weißer Ausschlag, Flechte, Hautkrankheit; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλφός (alphós); E.: s. gr. ἀλφός (alphós), M., weißer Hautauschlag; s. idg. *albʰos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al- (6), *alōu-, *aləu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: Georges 1, 338, TLL, MLW 1, 502

Alpicus (1), lat., Adj.: nhd. Alpen...; Vw.: s. trāns-; Q.: Carm. epigr.; E.: s. Alpēs; W.: nhd. alpin, Adj., alpin; L.: Georges 1, 337, TLL, Kytzler/Redemund 29

Alpicus (2), lat., M.: nhd. Alpenbewohner; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Alpēs; L.: TLL

alpin, mlat., Sb.: nhd. Rosmarin; Hw.: s. alkiffil; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 14b

alpinagium, mlat., N.: nhd. Recht im Gebirge zu weiden (V.); E.: s. Alpēs; L.: Blaise 37a

alpinus, mlat., M.: Vw.: s. alphinus

alpīnum, mlat., N.: nhd. Alm, Bergweide; Q.: Trad. Teg. (1157); E.: s. Alpīnus, Alpēs; L.: MLW 1, 503

Alpīnus, lat., Adj.: nhd. alpisch, Alpen..., gebirgig, bergig, im Gebirge gelegen, Berg..., Alm...; mlat.-nhd. roh, rauh; ÜG.: ahd. alpisk Gl, (berg) Gl; Vw.: s. cis-, citrā-, In-, sub-, trāns-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Anon. inst. patr. (10./11. Jh.); E.: s. Alpēs; L.: Georges 1, 337, TLL, MLW 1, 502

alpis, mlat., F.: nhd. Berg, Gebirge, Bergweide, Hochgebirgsweise, Alm, Weidebezirk; mlat.-nhd. Erhöhung, Wölbung; ÜG.: ahd. alba Gl; Q.: Dipl. (774), Gl, Urk; Q2.: Radbert. Arsen. (836-852); E.: Alpēs; L.: MLW 1, 503, Niermeyer 49, Habel/Gröbel 13, Blaise 37a

alpisermus?, mlat., Sb.: nhd. Gebirgsweide?, Alm?; Q.: Trad. Fris. (763); E.: s. Alpēs; L.: MLW 1, 504

alpomel, mlat., Sb.: nhd. Sitz jemandes der einem Amt vorsteht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 37a

alrauna, alrunna, mlat., F.: nhd. Hohepriesterin in Germanien; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 37a

alremaria, mlat., F.: Vw.: s. aldermanneria

alremannus, mlat.?, M.: Vw.: s. aldermannus; Son.: ae.-mlat.

alrunna, mlat., F.: Vw.: s. alrauna

alsaccia, mlat., F.: nhd. vollständige Bestreitung; Q.: LRib (763/764?); E.: s. ahd. al, Pron.-Adj., Adv., all, jeder, ganz, vollständig; germ. *alla-, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24, EWAhd 1, 129; ahd. sahhan, st. V. (6), streiten, sich zerstreiten, zurechtweisen; germ. *sakan, st. V., suchen, streiten, drohen; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: MLW 1, 504

Alsacius, mlat., M.: nhd. Elsässer; ÜG.: ahd. Alsavus Gl, Elisazarus Gl; ÜG.: mhd. Elsazære Gl, Elsaze Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; germ. *setjan, *sitjan, st. V., sitzen; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884

Alsatia, Elsatia, mlat., F.=ON: nhd. Elsass; E.: s. Alsacius; L.: Blaise 37a

Alsavus, mlat., M.: nhd. Elsässer; ÜG.: ahd. Alsacius Gl, Elisazarus Gl; ÜG.: mhd. (Elsaze) Gl; Q.: Gl; E.: s. Alsacius

alsberga, mlat., F.: Vw.: s. halsberga

alsbergum, mlat., N.: Vw.: s. halsbergum

alscotilus, mlat., M.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mhd. (golde) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Alsiēnse, lat., N.: nhd. alsiensisches Landgut; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Alsium; L.: Georges 1, 338

Alsiēnsis, lat., Adj.: nhd. alsiensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Alsium; L.: Georges 1, 338, TLL

alsīne, lat., F.: nhd. Wald-Sternmiere; ÜG.: mnd. honeswerve?, honeswervel*?, honeswort?, murewater*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλσίνη (alsínē); E.: s. gr. ἀλσίνη (alsínē), F., eine Waldpflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 338, TLL

alsiōsum, lat., N.: nhd. Frostiges; Q.: Gl; E.: s. alsiōsus, alsius (1); L.: Georges 1, 338

alsiōsus, lat., Adj.: nhd. leicht frierend, gegen Frost sehr empfindlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. alsius (1); L.: Georges 1, 338, TLL

alsitāre, lat., V.: nhd. immer und immer frieren; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. algēre; L.: Georges 1, 338, Walde/Hofmann 1, 32

Alsium, lat., N.=ON: nhd. Alsium (Stadt in Etrurien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 338, TLL

alsius (1), lat., Adj.: nhd. frostig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. algēre; L.: Georges 1, 338, TLL, Walde/Hofmann 1, 32

Alsius (2), lat., Adj.: nhd. alsisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Alsium; L.: Georges 1, 338, TLL

Alsona, mlat., F.=ON: nhd. Auzon; E.: s. alsus?; L.: Blaise 37a

alsus, lat., Adj.: nhd. kühlend, kühl, erfrischend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. algēre; L.: Georges 1, 338, TLL, Walde/Hofmann 1, 26, Walde/Hofmann 1, 32

alszarar, mlat., Sb.: nhd. Preis pro Einheit (in der Mathematik); Q.: Latham (1145); E.: s. arab. al-si`r; L.: Latham 16a

alta, mlat., F.: nhd. Tochter; Q.: Abbo (890-897); E.: s. alere; L.: MLW 1, 493

Altacumba, mlat., N.=ON: nhd. Autecombe; E.: s. altus, *cumbere?; L.: Blaise 37a

altago, mlat., M.: Vw.: s. artago

altagium, mlat., N.: nhd. Altargebühr; E.: s. altāre (1); L.: Blaise 37a

altālagium, altēlagium, autēlagium, altīlagium, mlat., N.: nhd. Altargebühr; Q.: Latham (nach 1200); E.: s. altāre (1); L.: Latham 16b, Blaise 37a

altānus (1), lat., M.: nhd. Südwestwind, Seewind; mlat.-nhd. Osten, Meeresstille; ÜG.: ae. þoden Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Urk; E.: s. altus (1); L.: Georges 1, 338, TLL, Niermeyer 50, Blaise 37a

altānus (2), mlat., Adj.: nhd. in die Höhe fliegend; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. altus (1); L.: MLW 1, 504

altārāgium, altērāgium, altēriāgium, mlat., N.: nhd. Teil der Pfarreinnahmen die dem Altar zukommen; E.: s. altāre (1); L.: Niermeyer 50, Latham 16a, Blaise 37a

alārārium, mlat., N.: nhd. Altarbekleidung; E.: s. altāre (1); L.: MLW 1, 504

altārārius, mlat., M.: nhd. Kaplan; E.: s. altāre (1); L.: Blaise 37b

altaraxacon, mlat., Sb.: Vw.: s. taraxacon

altāre (1), lat., N.: nhd. Aufsatz auf dem Opfertisch, Opferherd, Brandaltar, Altar, Abendmahlstisch des Herrn; mlat.-nhd. Teil der Kirche in dem sich der Altar befindet, Chor (M.) (2), Seitenkapelle, Pfarreinnahmen für Amtshandlungen, Teil der gesamten Pfarreinnahmen der dem Priester zukommt, Altarpfründe, Altargut, Altareinkünfte, Kapelle; ÜG.: as. altari GlPW, H; ÜG.: ae. weofod, wiohbedd Gl; ÜG.: mhd. altare BrTr, PsM; Vw.: s. ante-, co-, ex-, post-, retro-, sub-, super-; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), BrTr, Gl, GlPW, H, PsM; Q2.: Cap., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. adolēre (1); W.: an. altari, M., N., Altar; W.: ae. alter, altar, altare, altre, st. M. (a), Altar; W.: afries. altare, M., N., Altar; W.: as. altari 5, alteri*, st. M. (ja), Altar; mnd. altār, N.; W.: ahd. altāri 42, altari, st. M. (a, ja), Altar; mhd. altāre, st. M., st. N., Altar; nhd. Altar, M., Altar, DW 1, 265; R.: altāre maius: nhd. Hochaltar; R.: altāre summum: nhd. Hochalter; L.: Georges 1, 338, TLL, Walde/Hofmann 1, 32, Kluge s. u. Altar, Kytzler/Redemund 29, MLW 1, 504, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 13, Latham 16a, Blaise 37b

altāre (2), lat., V.: nhd. erhöhen, erheben, aufrichten; Vw.: s. *deex-, ex-, in-, superex-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. altus (1); L.: Georges 1, 346, TLL, MLW 1, 520, Niermeyer 50, Latham 16b

altāria, lat., F.: nhd. Aufsatz auf dem Opfertisch, Opferherd, Hochaltar, Brandaltar, Altar; ÜG.: ahd. altari B, Gl, I, MF, N, O, OG, T, alteri Gl, T; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), B, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, N, O, OG, T; E.: s. altus (1); L.: Georges 1, 338, TLL, Walde/Hofmann 1, 32, Walde/Hofmann 1, 845, Latham 16a

altāriātus, mlat., M.: nhd. Gebühr für den Kaplan; E.: s. altāre (1); L.: Blaise 38a

altāriēnsis (1), mlat., M.: nhd. Kaplan, Pfarrverweser; E.: s. altāre (1); L.: Blaise 38a

altāriēnsis (2), mlat., Adj.: nhd. Altar..., dem Altar hörig, dem Altar zinspflichtig; Q.: Urk (1139); E.: s. altāre (1); L.: MLW 1, 507

altāriolum, mlat., N.: nhd. kleiner Altar, Nebenaltar; Q.: Herm. Sang. (um 1072); E.: s. altāre (1); L.: MLW 1, 507, Latham 16a, Blaise 38a

altārista, mlat., F.: nhd. Kaplan, Inhaber einer Pfründe; ÜG.: mhd. altarherre Voc, altariste Gl; Q.: Gl, Latham (um 1250), Voc; E.: s. altāre (1); L.: Niermeyer 50, Habel/Gröbel 13, Latham 16b, Blaise 38a

altaritagium, mlat., N.: nhd. Altargebühr; E.: s. altāre (1); L.: Blaise 37a

altārium, lat., N.: nhd. Altar, Altartisch, Abendmahlstisch des Herrn; ÜG.: gr. ἐπιβωμίς (epibōmís) Gl; Vw.: s. super-; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. altāre (1); L.: Georges 1, 339, MLW 1, 504, Habel/Gröbel 13, Latham 16a, Blaise 38a

altārius (1), mlat., Adj.: nhd. Kaplan, Pfarrverweser; E.: s. altāre (1); L.: Blaise 38a

altārius (2), mlat., M.: nhd. zum Altar gehörig, Altar...; Q.: Trad. Fris. (842); E.: s. altāre (1); L.: MLW 1, 507

altātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Schutt bedeckt; Q.: Urk (1268); E.: s. altāre (2); L.: MLW 1, 520

altē, lat., Adv.: nhd. hoch, aufgerichtet, emporragend, tief, erhaben, feierlich, erhoben, laut, gehoben, aus der Tiefe, innerlich, sorgfältig, genau, spätspäter; ÜG.: ahd. hoho Gl, tiofo Gl, N, uf Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. altus (1); L.: Georges 1, 339, TLL, MLW 1, 524, Blaise 38a

altea, mlat., F.: nhd. Eibisch; ÜG.: as. iviska Gl; ÜG.: mnd. derenwortel, derwort; Q.: Cap., Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

altēcinctus, lat., Adj.: Vw.: s. alticinctus

altēcomus, mlat., Adj.: nhd. hochmähnig; E.: s. altus, coma; L.: Blaise 38a

altēgradius, lat., Adj.: nhd. aufrecht gehend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. altus (1), gradius; L.: Georges 1, 339, TLL

altēlagium, mlat., N.: Vw.: s. altālagium

altellus, lat., M.: nhd. hochaufgerichtete Erde; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. altus (1), tellūs; L.: Georges 1, 339, TLL

altemon, mlat., N.?: nhd. Blütenstaub, Polle; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 507

Altenavia, Altonavia, mlat., F.=ON: nhd. Altona; E.: s. altus?; L.: Blaise 38a

alter, auter, lat., Pron.: nhd. einer von zweien, andere, weitere; ÜG.: ahd. ander B, Gl, I, LF, MF, N, O, PG, T, TC, (andereswar) N, (eddeswaz) N, eddeswer N, ein Gl, I, O, PG, einwedar N, iowedar N, sumalih Gl, (wedar) Gl, giwehsalot Gl; ÜG.: as. othar H; ÜG.: ae. oþer Gl; ÜG.: afries. other K; ÜG.: an. annarr; ÜG.: mhd. andere BrTr, manlich BrTr, vremede STheol; Vw.: s. sēsqui-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, MF, N, O, PAl, PG, PLSal, STheol, T, TC, Urk; E.: s. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: s. frz. autrui, Adj., der andere; frz. altruisme, M., Altruismus, Selbtslosigkeit; nhd. Altruismus, M., Altruismus, Selbslosigkeit; W.: s. nhd. Alteration, F., Alteration, Aufregung; L.: Georges 1, 339, TLL, Walde/Hofmann 1, 32, Walde/Hofmann 1, 845, Kluge s. u. Altruismus, Kytzler/Redemund 29, 30, MLW 1, 507, Habel/Gröbel 13, Latham 16b

altēr, lat., M.: Vw.: s. haltēr

alterābilis, mlat., Adj.: nhd. veränderbar, veränderlich; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1200); E.: s. alterāre; L.: Latham 16b

alterābiliter, mlat., Adv.: nhd. veränderbar, veränderlich; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. alterāre; L.: Latham 16b

altērāgium, mlat., N.: Vw.: s. altārāgium

alterālitās, mlat., F.: nhd. Unterschied; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. alter; L.: Blaise 38a

alterāna, mlat., F.: nhd. Hennastrauch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. alcanna; L.: MLW 1, 509

alterāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. verändernder Einfluss; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. alterāre (1); L.: MLW 1, 515

alterāre (1), lat., V.: nhd. anders machen, verändern, ändern, umbenennen, verkleiden, entstellen, erhöhen; mlat.-nhd. schlimmer machen, verschlechtern, verdauen; ÜG.: ahd. anderlihhon N; ÜG.: mhd. anderen STheol; ÜG.: mnd. anderen (1); Vw.: s. co-, in-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), N, STheol; E.: s. alter; W.: nhd. alterieren, sw. V., alterieren, sich aufregen; L.: Georges 1, 343, TLL, Walde/Hofmann 1, 33, Kytzler/Redemund 29, MLW 1, 514, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 13, Latham 16b

alterāre (2), mlat., Sb.: nhd. Änderung; ÜG.: ahd. (anderlihhi) N; Q.: N (1000); E.: s. alter

altēras, lat., Adv.: nhd. ein anderes Mal, das eine Mal ... das andere Mal; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. alter; L.: Georges 1, 341, TLL

alterātio, lat., F.: nhd. Abwechslung?, Veränderung, Änderung, Verschiedenheit, Verdauung, Wechsel, Nachfolge, Ablösung; ÜG.: ahd. anderlihhi Gl, wehsal N; ÜG.: mhd. anderunge STheol; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., Gl, N, STheol, Urk; E.: s. alterāre; L.: TLL, MLW 1, 509, Latham 16b, Blaise 38a

alterātīvum, mlat., N.: nhd. etwas Veränderung Bewirkendes, Heilung bringendes Mittel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. alterātīvus, alterāre; L.: MLW 1, 510

alterātīvus, mlat., Adj.: nhd. veränderlich, verändernd, Änderung bewirkend; Q.: Ps. Arist. interpr. (13. Jh.); E.: s. alterāre; L.: MLW 1, 510, Latham 16b

alterāto, mlat., Adv.: nhd. wiederum; Q.: Chron. Reinh. (Ende 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. alterāre (1); L.: MLW 1, 515

alterātum, mlat., N.: nhd. Verändertes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. alterāre (1); L.: MLW 1, 515

alterātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. anders gemacht, verschieden (Adj.), abweichend; Vw.: s. ex-; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. alterāre; L.: TLL, MLW 1, 515

altercābilis, lat., Adj.: nhd. Worte wechselnd, streitend; Hw.: s. altercārī; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. alter; L.: Georges 1, 341, TLL

altercācio, mlat., F.: Vw.: s. altercātio

altercamen, mlat., N.: nhd. Streit, Disput; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. altercāre; L.: Latham 16b, Blaise 38a

altercāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Widersacher (vor Gericht); Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. altercārī; L.: MLW 1, 511

altercāptio, mlat., F.: Vw.: s. altercātio

altercāre, altergāre, lat., V.: nhd. eine Wortwechsel haben, streiten, disputieren; mlat.-nhd. gerichtlich streiten, prozessieren; ÜG.: ahd. bagan Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Formulae, Gl; Q2.: Cap. (507-877), Conc.; E.: s. alter; L.: Georges 1, 341, MLW 1, 511

altercārī, altricārī, lat., V.: nhd. einen Wortwechsel haben, Wortwechsel führen, im Wortwechsel streiten, streiten, hinreden und herreden, disputieren; mlat.-nhd. gerichtlich streiten, prozessieren; ÜG.: ahd. einstritan Gl, stritan Gl, zizurnen Gl; ÜG.: mhd. kibelen Gl, kiben Gl; ÜG.: mnd. kebbelen*, kevelen, kreten (1); Vw.: s. co-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, PAl, PLSal; Q2.: Cap. (507-877), Conc., Dipl.; E.: s. alter; L.: Georges 1, 341, TLL, Walde/Hofmann 1, 33, MLW 1, 511

altercātim, lat., Adv.: nhd. wortwechselnd?; ÜG.: gr. ἐπιστικῶς (epistikōs) Gl; Q.: Gl; E.: alter; L.: Georges 1, 341, TLL

altercātio, alitergātio, altercāptio, altercācio, altrecātio, altricātio, artercātio, lat., F.: nhd. kurze Entgegnung, Wortwechsel, Wortstreit, Streit, Streitigkeit, Auseinandersetzung, Kampf; mlat.-nhd. Rechtshandel, Rechtsstreit, Prozess, Streitgedicht, Rechtsanspruch, Wechsel, Ablösung; ÜG.: ahd. baga Gl, reda Gl, (redi) Gl, (ruofari)? Gl, ruofida Gl, strit Gl, (todliod)? Gl; ÜG.: mhd. kriec Gl; ÜG.: mnd. scheldinge; Hw.: s. altercārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Hink., Widuk.; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (662), Formulae, Gl, LLang, Marculf.; E.: s. alter; L.: Georges 1, 341, TLL, MLW 1, 510, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 13, Blaise 38a, Heumann/Seckel 29a

altercātor, lat., M.: nhd. Wortwechsler, Gegenredner, Streiter, Widersacher; ÜG.: ahd. bagari Gl, ruofari? Gl; ÜG.: mhd. snapper Voc; ÜG.: mnd. kibbelære*, snappære*; Hw.: s. altercārī; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. alter; L.: Georges 1, 341, TLL, MLW 1, 511

altercātōrius, lat., Adj.: nhd. wortwechselnd?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. altercātor, alter; L.: TLL

altercātrīx, mlat., F.: nhd. Widersacherin; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. alter; L.: MLW 1, 511

alterculum, lat., N.: nhd. Bilsenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. altercum; L.: Georges 1, 342, TLL

altercum, lat., N.: nhd. Bilsenkraut; Hw.: s. altercārī, altercum; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. alter; L.: Georges 1, 342, TLL, Walde/Hofmann 1, 33

altercumque, mlat., Pron.: nhd. wer anders auch immer; Q.: Const. (1244); E.: s. alter, cumque; L.: MLW 1, 511

alterē, mlat., Adv.: nhd. sonst; Q.: Urk; E.: s. alter; L.: MLW 1, 509

altergāre, mlat., V.: Vw.: s. altercāre

altēria, lat., F.: Vw.: s. artēria

altēriāgium, mlat., N.: Vw.: s. altārāgium

alterion, gr.-mlat.?, N.: nhd. Kürbis?; ÜG.: ahd. kurbiz? Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.

alteritās, lat., F.: nhd. Anderheit, Andersartigkeit, andere Wesenheit, Unterschied, Ungleichheit, Verschiedenheit, Änderung, Veränderung, Wechsel, Nachfolge; mlat.-nhd. Verschlechterung des Gesundheitszustands, Übernahme der Schande eines anderen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. alter; L.: Georges 1, 342, TLL, MLW 1, 511, Niermeyer 50, Latham 16b, Blaise 38a

alterius, mlat., Adj.: nhd. andere, dem anderen gehörig; ÜG.: mhd. andere STheol; Q.: Paul. Diac. (787-799), STheol; E.: s. alter; L.: MLW 1, 411

alteriusmodi, mlat., Adv.: nhd. von anderer Art; Q.: Latham (1266); E.: s. alter, modus; L.: Latham 16b

alterna, lat., F.: nhd. Abwechslung?; E.: s. alternus; L.: TLL

alternā, lat., Adv.: nhd. abwechselnd; Hw.: s. alternis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alter; L.: Georges 1, 342

alternābilis, lat., Adj.: nhd. wandelbar; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. alternāre; L.: Georges 1, 342, TLL

alternālis, mlat., Adj.: nhd. wechselseitig; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. alter; L.: Latham 16b, Blaise 38a

alternāmentum, lat., N.: nhd. Wechsel; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. alternāre; L.: Georges 1, 342, TLL

alternanter, lat., Adv.: nhd. abwechselnd; Q.: Ps. Prosp.; E.: s. alternāre; L.: TLL

alternāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abwechselnd, wechselnd; Vw.: s. co-, sub-; Hw.: s. alternanter; E.: s. alternāre; L.: MLW 1, 513

alternāre, lat., V.: nhd. abwechseln lassen, abwechseln, wechseln, aufeinanderfolgen, schwanken, hinbewegen und herbewegen, abwechselnd tönen lassen, übergehen zu, tauschen, vertauschen, auf die Alternative stellen; mlat.-nhd. im Wechselgesang feiern, abwechselnd vortragen, sich gegenseitig den Vortritt lassen; ÜG.: ahd. (denken) N, herton Gl, skeidan N, wehsalon? Gl, wilwanton N, (zwehon) Gl; ÜG.: ae. stefnan Gl; ÜG.: mhd. wehselen PsM; ÜG.: mnd. regen (3), underwesselen Gl, (voranderich); Vw.: s. *co-, sub-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI, LVis, N, PsM; Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.), Walahfr.; E.: s. alter; W.: frz. alterne, V., abwechseln; s. frz. alternative, Adj., abwechselnd; nhd. alternativ, Adj., alternativ, zwischen zwei Möglichkeiten die Wahl lassend; W.: nhd. alternieren, sw. V., alternieren, abwechseln; W.: s. nhd. Alternative, F., Alternative, Entscheidung zwischen zwei Möglichkeiten; L.: Georges 1, 342, TLL, Kluge s. u. alternativ, Kytzler/Redemund 30, MLW 1, 513, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 13

alternātim, lat., Adv.: nhd. abwechselnd, wechselweise, hinüber und herüber, nacheinander, kreuzweise, gegenseitig, umgekehrt; ÜG.: ahd. herton Gl, wehsallihho Gl, (zwiski) Gl; Vw.: s. ab-, sub-; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: s. alternāre; L.: Georges 1, 342, TLL, MLW 1, 511, Habel/Gröbel 14, Latham 16b

alternātio, lat., F.: nhd. Abwechslung Wechsel, Wechselfall, Tausch, Verwirklichung, Bewegung, Alternative; Vw.: s. sub-; Hw.: s. alternāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Urk; E.: s. alter; W.: nhd. Alternation, F., Alternation, Wechsel, Abwechslung; L.: Georges 1, 342, TLL, Kytzler/Redemund 29, MLW 1, 512, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 14, Latham 16b, Heumann/Seckel 29a

*alternātīva, mlat., F.: nhd. Alternative, Auswahl; Q.: Latham (1527); E.: s. alternāre; L.: Latham 16b, Blaise 38a

alternātīvus, mlat., Adj.: nhd. zweideutig, Änderung bewirkend; Q.: Ord. canc. pap. (1230-1280); E.: s. alternāre; W.: nhd. alternativ, Adj., alternativ; L.: MLW 1, 512

alternātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abwechselnd, verschieden (Adj.) (1); Vw.: s. co-, in-, sub-; Q.: Friedr. II. de arte (1246), Urk; E.: s. alternāre; L.: MLW 1, 514

alternē, lat., Adv.: nhd. gegenseitig; Vw.: s. co-; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. alternus (1), alter; L.: TLL

alternīs, lat., Adj.: nhd. gegenseitig, abwechselnd; ÜG.: ahd. wehsalun? Gl; Hw.: s. alternus; Q.: Gl; E.: s. alter; L.: Georges 1, 342, TLL

alternitās, lat., F.: nhd. Abwechslung, Wechsel, Nebeneinanderstellung, Andersartigkeit, Verschiedenheit, Häufung gleicher Buchstaben oder Wörter; ÜG.: mnd. voranderichhet*; Vw.: s. co-, sub-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Rath.; E.: s. alter; L.: Georges 1, 342, TLL, MLW 1, 513, Blaise 38a

alternō, lat., Adv.: nhd. gegenseitig; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. alternus (1), alter; L.: TLL

alternum, lat., N.: nhd. Gegenseitigkeit?; Vw.: s. ab-; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. alternus (1), alter; L.: TLL

alternus (1), aliternus, lat., Adj.: nhd. gegenseitig, abwechselnd, aufeinanderfolgend, gegenseitig, beide, in gleichem Abstand verlaufend, parallel, wechselseitig, entsprechend, doppelt; ÜG.: ahd. einander N, (herta) N, hertlih Gl, hertwihsalig N, (ungilih) N, uountarlih Gl; ÜG.: ae. twifealdlic Gl; Vw.: s. co-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Conc., Gl, HI, Hrot., N; E.: s. alter; R.: alternis: nhd. im Wechselgespräch; R.: in alternum: nhd. gegeneinander; L.: Georges 1, 343, TLL, Walde/Hofmann 1, 33, MLW 1, 514, Habel/Gröbel 14

alternus (2), lat., F.: Vw.: s. alaternus

altero, lat., Adv.: nhd. zum andern; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. alter; L.: Georges 1, 343

alterplēx, altriplēx, lat., Adj.: nhd. doppelt, zwiespältig; mlat.-nhd. falsch; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. alter, -plēx; L.: Georges 1, 343, TLL, Walde/Hofmann 1, 33, Habel/Gröbel 14, Blaise 38a

alterplicitās, lat., F.: nhd. Doppelheit?; Q.: Gl; E.: s. alterplex; L.: TLL

altertra, lat., Adv.: Vw.: s. alterutra

alterus (1), mlat., Pron.?: nhd. jeder?; ÜG.: ahd. (iowedar) N; Q.: N (1000); E.: s. alter

alterus (2), mlat., Adj.: nhd. hochmütig; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. alter; L.: MLW 1, 515

alteruter, lat., Adv.: nhd. einer von zweien, einer den andern, jeder von zweien, einander, gegenseitig, hin und her; ÜG.: ahd. beide N, dehwedar Gl, dewedar Gl, N, einander Gl, N, einwedar Gl, N, (hertunlihho) Gl, iowedar Gl, N; ÜG.: ae. betweox Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, Urk; E.: s. alter, uter (2); L.: Georges 1, 343, TLL, MLW 1, 515, Habel/Gröbel 14

alteruterque, lat., Adv.: nhd. jeder von beiden, beide; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alter, uter (2), que (1); L.: Georges 1, 343, TLL, MLW 1, 515, Habel/Gröbel 14

alterutra, altertra, lat., Adv.: nhd. eine von zweien, eine den andern, einander; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. alter, uter (2); L.: Georges 1, 343, TLL

alterutrāliter, mlat., Adj.: nhd. von beiden Seiten her; Q.: Urk (1257); E.: s. alteruter; L.: MLW 1, 515

alterutrāre, mlat., V.: nhd. abwechseln lassen, abwechseln, austauschen, wechseln, schwanken, übergehen zu; Q.: Vita Godefr. Cap. II (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. alterutra; L.: MLW 1, 516, Habel/Gröbel 14, Latham 16b, Blaise 38a

alterutrim, mlat., Adv.: nhd. wechselseitig, gegenseitig; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. alter, uter (2); L.: MLW 1, 515, Habel/Gröbel 14

alterutrō, mlat., Adv.: nhd. herum?; ÜG.: ahd. (umbi) N; Q.: N (1000); E.: s. alter, uter (2)

alterutrum, lat., Adv.: nhd. einer von zweien, einer den andern, einander, gegenseitig; ÜG.: ahd. (herta) N; Vw.: s. ad-; Q.: N (1000); E.: s. alter, uter (2); R.: ad alterutrum: nhd. ein um das andere Mal; L.: Georges 1, 343, TLL, Walde/Hofmann 1, 33, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 14, Latham 16b

altēscere, altīscere, lat., V.: nhd. sich steigern; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. altus (1); L.: Georges 1, 344, TLL

althaea (1), althēa, alphaea, lat., F.: nhd. wilde Malve, gemeiner Eibisch, Eisenkraut; ÜG.: ahd. ibiska Gl, papela? Gl; ÜG.: mhd. altee Gl, papele Gl, wiltpapele Gl; ÜG.: mnd. erdpoppele*?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀλθαία (althaía); E.: s. gr. ἀλθαία (althaía), F., Malvenart; vgl. gr. ἀλθαίνειν (althaínein), V., heilen (V.) (1), heil werden; wohl von idg. *al- (2), V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, Frisk 1, 72; W.: mhd. altēe, F., Eibisch; nhd. Althee, F., Althee, Eibisch, eine Heilpflanze; L.: Georges 1, 344, TLL, MLW 1, 516

Althaea (2), lat., F.=PN: nhd. Althäa; I.: Lw. gr. Ἀλθαία (Althaía); E.: s. gr. Ἀλθαία (Althaía), F.=PN, Althäa; vgl. gr. ἀλθαία (althaía), Malvenart; gr. ἀλθαίνειν (althaínein), V., heilen (V.) (1), heil werden; wohl von idg. *al- (2), V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, Frisk 1, 72; W.: mhd. altēe, F., Eibisch; L.: Georges 1, 344, TLL

althamus, mlat., M.: nhd. Überbleibsel, Abfall, Fischeingeweide; ÜG.: mnd. grum (2); E.: Herkunft ungeklärt?

althēa, lat., F.: Vw.: s. althaea (1)

althemen, mlat., Sb.: nhd. Menge die aufgewendet werden muss (in der Mathematik); Q.: Latham (1145); E.: s. arab. al-thaman; L.: Latham 16b

altiboāns, altiboēns, lat., Adj.: nhd. laut schreiend; Q.: Gl; E.: s. altus (1), boāre; L.: Georges 1, 344, TLL, MLW 1, 516, Habel/Gröbel 14

altiboāre, mlat., V.: nhd. laut rufen; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. altus (1), boāre; L.: MLW 1, 516, Niermeyer 50, Blaise 38a

altiboēns, lat., Adj.: Vw.: s. altiboāns

alticanāx, mlat., Adj.: nhd. in der Höhe singend, hell singend; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. altus (1), canere; L.: MLW 1, 516, Habel/Gröbel 14

alticanorus, mlat., Adj.: nhd. überwältigende Stimme habend, erhaben tönend; Q.: Carm. bibl. (842-888); E.: s. altus (1), canere; L.: MLW 1, 516, Blaise 38a

alticinctus, altēcinctus, lat., Adj.: nhd. hoch geschürzt, hoch gegürtet; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. altus (1), cingere; L.: Georges 1, 344, TLL, MLW 1, 516

alticomis, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. altus (1), coma; L.: TLL

alticomus, lat., Adj.: nhd. hochbelaubt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. altus (1), coma; L.: Georges 1, 344

alticrepus, mlat., Adj.: nhd. tief schallend, stark rauschend; Q.: Flor. Lugd. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. altus (1), crepāre; L.: MLW 1, 516, Blaise 38b

altiduplex, mlat., Adj.: nhd. feierlich; Q.: Latham (um 1330); E.: s. altus (1), duplex; L.: Latham 16b

altifer (1), mlat., Adj.: nhd. hoch emporfliegend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. altus (1), ferre; L.: MLW 1, 516

altifer (2), mlat., N.: nhd. Hochfliegendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. altus (1), ferre; L.: MLW 1, 516

altificāre, lat., V.: nhd. erhöhen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ὑψοῦν (hypsūn); E.: s. altus (1), facere; L.: Georges 1, 344, TLL

altifluus, mlat., Adj.: nhd. aus der Höhe herabgeflossen, aus der Höhe herabgekommen; Q.: Carm. Paul. Diac. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. altus (1), fluere; L.: MLW 1, 516

altifrōns, lat., Adj.: nhd. hochgestirnt, mit hoher Stirn seiend; Q.: Carm. epigr.; E.: s. altus (1), frōns (2); L.: Georges 1, 344, TLL

altiger, mlat., Adj.: nhd. hochliegend; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. altus (1), gerere; L.: Latham 16b

altigradus, mlat., Adj.: nhd. hochsteigend; E.: s. altus (1), gradus (1); L.: Blaise 38b

altiiugus, lat., Adj.: nhd. hochgipfelig; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. altus (1), iugum; L.: Georges 1, 344, TLL

altīlagium, mlat., N.: Vw.: s. altālagium

altilāneus, lat., Adj.: nhd. von hoher Wolle seiend; Q.: Acta Fratr. Arval. (183 n. Chr.); E.: s. altus (1), lāneus; L.: Georges 1, 344, TLL

altile, mlat., N.: nhd. Kapaun, Gemästetes, Mastvieh; ÜG.: ahd. paston T; Q.: Bi, T (830); E.: s. altilis (1); L.: MLW 1, 517, Latham 16b

altiliārius, lat., M.: nhd. Aufseher über den Hühnerhof der Masthühner, Hühnerstopfer; Q.: Inschr.; E.: s. altilis, altus (1); L.: Georges 1, 344, TLL

altilicium, mlat., N.: nhd. „hochglatt“; E.: s. altus (1); L.: Blaise 38a

altilis (1), alitilis, lat., Adj.: nhd. gemästet, Mast..., zahm, fett, reich, ansehnlich; ÜG.: ahd. (gifedar) Gl, gimestit Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. altus (1); R.: altilia apium: nhd. Bienenhaus; L.: Georges 1, 344, TLL, Walde/Hofmann 1, 32, MLW 1, 516, Blaise 38b

altilis (2), alitilis, lat., F.: nhd. gemästetes Geflügel, Masthuhn, Poularde; mlat.-nhd. Bienenhaus?; ÜG.: ahd. hantzugiling Gl, mastfogal Gl, mastihhi Gl; ÜG.: ae. fœdels Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. altus (1); L.: Georges 1, 344, TLL, Walde/Hofmann 1, 32, Latham 16b

altilitās, lat., F.: nhd. gemästetes Geflügel, Masthuhn, Poularde; Q.: Gl; E.: s. altilis; L.: Georges 1, 345, TLL

altilium, mlat., N.: nhd. gemästetes Geflügel, Geflügel, kleines Mastvieh; E.: s. altilis (1); L.: Habel/Gröbel 14

altiloquus, mlat., Adj.: nhd. redegewandt, erhaben redend; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. altus (1), loquī; L.: MLW 1, 517, Latham 16b, Blaise 38b

altimēnsor, mlat., M.: nhd. Höhenmesser; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. altus (1), mēnsor; L.: MLW 1, 517

altimetra, mlat., M.: nhd. Höhenmesser; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. altus (1), metrum; L.: MLW 1, 517

altimetria, mlat., F.: nhd. Geometrie im Raum, Messung der Höhe, Höhenmessung; Q.: Alb. M., Hugo S. Vict. did. (um 1128); E.: s. altus (1), metrum; L.: MLW 1, 517, Latham 16b, Blaise 38b

altimetricum, mlat., N.: nhd. Höhenmessung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. altus (1), metrum; L.: MLW 1, 517

Altīnās (1), lat., Adj.: nhd. altinatisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Altīnum; L.: Georges 1, 345, TLL

Altīnās (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Altinum, Altinate; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Altīnum; L.: Georges 1, 345, TLL

Altīnum, lat., N.=ON: nhd. Altinum (Stadt der Veneter); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 345, TLL

Altīnus, lat., Adj.: nhd. altinisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Altīnum; L.: Georges 1, 345, TLL

altior, lat., M.: nhd. Älterer; ÜG.: ahd. heriro B, N; Q.: B (800); E.: s. altus (1)

altiorāre, mlat., V.: nhd. höher machen, höher bauen; Q.: Latham (1184), Urk; E.: s. altus (1); L.: MLW 1, 517, Latham 16b

altipendulus, lat., Adj.: nhd. hoch hängend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. altus (1), pendulus; L.: Georges 1, 345, TLL

altipeta, lat., Adj.: nhd. hochstrebend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. altus (1), petere; L.: Georges 1, 345

altipetāx, lat., Adj.: nhd. hochstrebend, in die Höhe strebend; ÜG.: ahd. hohgern Gl, hohgirig Gl; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Gl; E.: s. altus (1), petere; L.: Georges 1, 345, TLL, MLW 1, 517, Latham 16b

altipetus, mlat., Adj.: nhd. hochstrebend, hochfliegend; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. altus (1), petere; L.: MLW 1, 517, Habel/Gröbel 14

altipotēns, lat., Adj.: nhd. hochmächtig, in der Höhe herrschend, erhaben herrschend; Q.: Carm. epigr.; E.: s. altus (1), potēns, posse; L.: Georges 1, 345, TLL, MLW 1, 517

altipotentia, mlat., F.: nhd. hohe Macht, Hoheit; Q.: Urk (1278); E.: s. altipotēns; L.: MLW 1, 517, Latham 16b

altīriacus, lat., Adj.: Vw.: s. artēriacus (1)

altīscere, lat., V.: Vw.: s. altēscere

altisonantia, mlat., F.: nhd. Lautstärke; Q.: Herm. Aug. mus. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. altisonus; L.: MLW 1, 517

altisonē, mlat., Adv.: nhd. sehr hoch, sehr stark, laut; Q.: Vita Rigob. (888-894); E.: s. altisonus; L.: MLW 1, 518, Blaise 38b

altisonōrus, mlat., Adj.: nhd. hochtönend, von oben herabtönend, laut singend; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. altus (1), sonōrus; L.: MLW 1, 518, Habel/Gröbel 14

altisonus, lat., Adj.: nhd. hoch herabtönend, von der Höhe herabtönend, lieblich klingend; ÜG.: mhd. hochlut Gl, hochlutuc Gl, (hochsenger) Voc; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. altus (1), sonāre; L.: Georges 1, 345, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, MLW 1, 518

altissimus, mlat., M.: nhd. Gott; ÜG.: ahd. (got) N; ÜG.: mhd. oberste PsM; Q.: N (1000), PsM; E.: s. altus (1); L.: Habel/Gröbel 14

Altissiodorēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Auxerre stammend; E.: vom ON Oppidum Autessiodorum, aus dem Kelt.; L.: Blaise 38b

altissiumus, mlat., M.: nhd. Oberster; ÜG.: ahd. (obarosto) N; Q.: N (1000); E.: s. altus (1)

altista, mlat., M.: nhd. halbfreier Kolone, minderfreier Kolone; Q.: Urk (1239); E.: s. aldio; L.: MLW 1, 518

altithronus, lat., Adj.: nhd. hochthronend, im Himmel thronend, in der Höhe herrschend, erhaben herrschend; ÜG.: ahd. (hohsedalo) Gl, (hohsidilo) Gl; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Gl; E.: s. altus (1), thronus; L.: Georges 1, 345, TLL, MLW 1, 518, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 14, Latham 16b

altitia, lat., F.: nhd. Höhe?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. altus (1); L.: TLL

altitonāns, lat., Adj.: nhd. hoch oben donnernd, in der Höhe donnernd; Hw.: s. altitonus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. altus (1), tonāre; L.: Georges 1, 345, TLL, Walde/Hofmann 6, 690f., MLW 1, 518, Habel/Gröbel 14, Latham 16b, Blaise 38b

altitonāre, mlat., V.: nhd. explodieren, detonieren; E.: s. altus (1), tonāre; L.: Latham 16b

altitonātor, mlat., M.: nhd. lauter Verkünder; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. altitonāre; L.: MLW 1, 519

altitonus (1), lat., Adj.: nhd. hoch oben donnernd; Hw.: s. altitonāns; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. altitonāns; L.: Georges 1, 345, TLL, MLW 1, 518

altitonus (2), mlat., M.: nhd. in der Höhe Donnernder; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. altitonus (1); L.: MLW 1, 519

altitronum, mlat., N.: nhd. Pult; E.: s. altithronus; L.: Blaise 38b

altitūdinālis, mlat., Adj.: nhd. Höhe betreffend, Tiefe betreffend; Q.: Latham (um 1360); E.: s. altitūdo; L.: Latham 16b

altitūdo, lat., F.: nhd. Höhe, Anhöhe, Berg, Erhabenheit, Würde, Tiefe, Breite, Ruhe, Verschlossenheit, Hochmut, Überheblichkeit; ÜG.: ahd. hertuom Gl, hohgerni Gl, hohi Gl, N, NGl, hohida Gl, tiufi Gl, MF, N, T; ÜG.: anfrk. diupi MNPs, hoi MNPs; ÜG.: ae. heanness Gl; ÜG.: mhd. hochheren Gl, hœhe PsM, hœhede Gl, tiefe PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, MF, MNPs, N, NGl, PsM, T; E.: s. altus (1); L.: Georges 1, 345, TLL, MLW 1, 519, Latham 16b, Blaise 38b

altius, mlat., Adv.: nhd. gänzlich; ÜG.: ahd. furinomes Gl, (heriro) N; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. altus (1)

altiusculē, lat., Adv.: nhd. etwas zu hoch, einigermaßen hoch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. altiusculus; L.: Georges 1, 346, TLL, MLW 1, 520

altiusculus, lat., Adj.: nhd. etwas zu hoch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. altus (1); L.: Georges 1, 346, TLL

altivagus, lat., Adj.: nhd. hoch schweifend, die Höhe durchziehend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. altus (1), vagus (1); L.: Georges 1, 346, TLL, MLW 1, 520, Latham 16b

altividus, mlat., Adj.: nhd. hochschauend, tief blickend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. altus (1), vidēre (1); L.: Blaise 38b

altivolāns, lat., Adj.: nhd. hochfliegend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. altus (1), volāre; L.: Georges 1, 346, TLL

altivolāntēs, lat., F.: nhd. Hochfliegende; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. altivolāns, altus (1), volāre; L.: Georges 1, 346

altivolus, lat., Adj.: nhd. hochfliegend, laut schallend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. altus (1), volāre; L.: Georges 1, 346, TLL, MLW 1, 520, Blaise 38b

Altonavia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Altenavia

altor, alitor, lat., M.: nhd. Ernährer, Pflegevater, Erzieher, Erhalter, Arzt, Förderer; ÜG.: ae. fostorfæder Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. alere; L.: Georges 1, 346, TLL, MLW 1, 520, Blaise 34b

Altovadum, mlat., N.: nhd. Hohenfurt; E.: s. altus (1), vadum; L.: Blaise 38b

altrecātio, mlat., F.: Vw.: s. altercātio

altricārī, mlat., V.: Vw.: s. altercārī

altricātio, mlat., F.: Vw.: s. altercātio

altrimodus, mlat., Adv.: nhd. von anderer Art; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. alter, modus; L.: Latham 16b, Blaise 38b

altrīnsecātio, mlat., F.: nhd. Wechsel der Stimmen; Q.: Lamb. (um 1240); E.: s. altrīnsecus (1); L.: MLW 1, 521

altrīnsecus (1), lat., Adv.: nhd. zur andern ..., auf der anderen Seite, beiderseits, gegenseitig, von beiden Seiten, auf beiden Seiten, untereinander; ÜG.: ahd. beidahalb Gl, (beide) Gl, (ein) Gl, (einander) Gl, (gagan ein ander) Gl, (ginozskaf) Gl, beiden halbun Gl, ingagan ein anderemo Gl, ingagani Gl, suntarigo Gl, untar zweim Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, Urk; E.: s. alter, secus; L.: Georges 1, 346, TLL, MLW 1, 521, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 14, Blaise 38b

altrīnsecus (2), mlat., Adj.: nhd. äußerlich; Q.: Mirac. Bav. (Ende 10. Jh.); E.: s. altrīnsecus (1)?; L.: MLW 1, 521

altriplēx, lat., Adj.: Vw.: s. alterplēx

altrix, alitrīx, aletrīx, lat., F.: nhd. Ernährerin, Pflegerin, Pflegemutter, Amme, Erzieherin, Fördererin; ÜG.: ahd. zuhtara Gl, (zuhtari) Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: s. altor, alere; L.: Georges 1, 346, TLL

altro-, lat., Präf.: Vw.: s. -vorsum; Hw.: s. altrīnsecus; E.: s. alter

altrōrsus, lat., Adv.: nhd. nach der anderen Seite; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. alter, versus (2); L.: Georges 1, 346, TLL

altrōvorsum, lat., Adv.: nhd. nach der anderen Seite; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. alter, versus (2); L.: Georges 1, 346, TLL

Altsaxo, mlat., M.: nhd. „Hochsachse“, Sachse in Deutschland; E.: s. altus (1), Saxo; L.: Blaise 38b

altum, lat., N.: nhd. Tiefe, hohes Meer, Höhe, hohe Lage, Erhabenes, Thron, Inneres, Wirksames; mlat.-nhd. Grund der Seele, hohe Gerichtsbarkeit; ÜG.: ahd. hohi MH, tiufi Gl, T; ÜG.: mhd. hœhe PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, MH, PsM, T; Q2.: Urk (1239); E.: s. altus (1); L.: Georges 1, 346, TLL, MLW 1, 523

altūra, mlat., F.: nhd. Höhe, Tiefe; Q.: Urk (1194); E.: s. altus (1); L.: MLW 1, 521

alturio, mlat., Sb.: nhd. Magenstein des Huhns; ÜG.: mnd. hanensten; E.: Herkunft ungeklärt?

altus (1), lat., Adj.: nhd. hoch, aufgerichtet, emporragend, tief, laut, hell, erhaben, hochgeboren, verehrungswürdig, heilig, hervorragend, groß, erheblich, intensiv, hochmütig, weit entfernt, unergründlich, versteckt, verborgen, gehoben, feierlich, verständig, einsichtig; mlat.-nhd. teuer, mit der hohen und niederen Gerichtsbarkeit ausgestattet; ÜG.: ahd. her N, hoh Gl, HI, MF, MH, N, NGl, O, RhC, T, WH, WK, (hoho) N, (obanan) N, (rumi)? Gl, tiof Ch, Gl, O, T; ÜG.: as. hoh GlPW, H; ÜG.: anfrk. ho MNPs, (hoi) MNPs; ÜG.: ae. heah Gl, GlArPr, (heanness) Gl, weorþ; ÜG.: mhd. her PsM, hoch PsM, STheol; Vw.: s. co-, ex-, per-, prae-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Ch, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, LAl, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, RhC, T, Urk, WH, WK; E.: s. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: it. alto, Adj., hoch; it. altana, F., hoher vorstehender Teil des Hauses; nhd. Altan, M., F., Söller, Balkon; W.: s. it. alto, M., Alt (Singstimme); nhd. Alt, M., Alt (Singstimme); W.: vgl. frz. hausser, V., erhöhen; frz. hausse, F., Untersatz, Unterlage, Steigerung; nhd. Hausse, F., Hausse, Steigen des Börsenkurses; W.: mhd. altissimus, Adj., „sehr hoch“, erhaben; L.: Georges 1, 347, TLL, Walde/Hofmann 1, 33, Kluge s. u. Alt, Altan, Hausse, Kytzler/Redemund 29, 231, MLW 1, 521, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 14, Latham 16b, Blaise 38b

altus (2), lat., M.: nhd. Ernährung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. alere; L.: Georges 1, 349

altus (3), mlat., M.: nhd. Gott, Hochgestellter; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. altus (1); L.: MLW 1, 523

altya?, mlat., F.: nhd. ein Wasservogel; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 524

alubī, lat., Adv.: Vw.: s. alībī

alūbi, mlat., Adv.: nhd. welcher Teil; E.: s. ūbi (1); L.: Blaise 38b

alūcinārī, allūcināri, lat., V.: nhd. gedankenlos reden, gedankenlos handeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλύειν (alýein); E.: s. gr. ἀλύειν (alýein), V., sich in unbehaglicher Stimmung befinden, betrübt sein (V.), verlegen sein (V.); idg. *alu-, *aleu, V., umherschweifen, Pokorny 27; idg. *ā̆l- (3), V., umherschweifen, irren, irr sein (V.), Pokorny 27; W.: nhd. halluzinieren, sw. V., halluzinieren, phantasieren; L.: Georges 1, 349, TLL, Walde/Hofmann 1, 33, Kytzler/Redemund 230

alūcinātio, halūcinātio, allūcinātio, lat., F.: nhd. gedankenloses Reden, Faselei, Träumerei; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. alūcinārī; W.: nhd. Halluzination, F., Halluzination, eingebildete Wahrnehmung; L.: Georges 1, 349, TLL, Walde/Hofmann 1, 33, Kluge s. u. Halluzination, Kytzler/Redemund 230, Habel/Gröbel 173

alūcinātor, halūcinātor, lat., M.: nhd. gedankenloser Schwätzer, Faseler, Träumer; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. alūcinārī; L.: Georges 1, 349, TLL

alūcita, lat., F.: nhd. Mücke, Schnake; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. gr. ἀλύειν (alýein), V., sich in aufgeregter Weise bewegen, außer sich sein (V.), betrübt sein (V.); vgl. idg. *ā̆l- (3), V., umherschweifen, irren, irr sein (V.), Pokorny 27; L.: Georges 1, 349, TLL, Walde/Hofmann 1, 33

alucium, mlat., N.: nhd. Rohr; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 16b

aluctor, mlat., M.: Vw.: s. alcitor

alucus, lat., M.: Vw.: s. ulucus

aluda, mlat., M.: nhd. Schafleder; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 38b

aludel, alutel, aluthel, mlat., N.: nhd. ein aus zwei Teilen zusammengesetztes Sublimationsgefäß für feste Stoffe; Hw.: s. aludellum; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 524, Latham 16b

aludellum, alutellum, mlat., N.: nhd. eine Art Gefäß; Hw.: s. aludel; Q.: Ps. Calid. secret. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 524, Latham 16b

aluinum, mlat., N.: nhd. Alaun; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.; L.: MLW 1, 527

alum, lat., N.: nhd. Beinwell, Schwarzwurz, wilder Knoblauch, Alant; Hw.: s. alus, ala; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: idg. *ālu-, *ālo-, Sb., bittere Pflanze, Pokorny 33; L.: Georges 1, 349, TLL, Walde/Hofmann 1, 33, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 527

alumbis, mlat., Sb.: nhd. ein Wasservogel; Q.: Latham (um 1200); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 16b

alumella, mlat., F.: nhd. Lamelle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 38b

alūmen (1), adlūmen, lat., N.: nhd. Alaun; mlat.-nhd. Pigmentfarbe, Pech, Glasschmelze, Salz; ÜG.: ahd. alune Gl, beiza Gl, beizistein Gl, kassaldar Gl, klar Gl, mergil? Gl, skiltstein Gl, (spat) Gl; ÜG.: mhd. alun Gl, beizstein Gl; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Gl; Q2.: Theod. Hirs. (um 1172); E.: s. idg. *alu-, *alud-, *alut-, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; W.: germ. *alun?, Sb., Alaune; ae. ælefn, ælefne, sw. F. (n), Alaun; W.: germ. *alun?, Sb., Alaune; ahd. alūne 3, F., Alaun; s. mhd. alūn, st. M., Alaun; nhd. Alaun, M., „Alaun“, DW 1, 200; W.: nhd. Alumininium, N., Aluminium; W.: s. nhd. aluminieren, sw. V., aluminieren, Metallteile mit Aluminium überziehen; L.: Georges 1, 349, TLL, Walde/Hofmann 1, 34, Kluge s. Alaun, Aluminium, Kytzler/Redemund 26, 30, MLW 1, 527, Habel/Gröbel 14, Latham 16b

alūmen, mlat., N.: Vw.: s. albūmen

alūmināre (1), mlat., V.: nhd. mit Alaun beizen; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. alūmen (1); L.: MLW 1, 528

alūmināre (2), mlat., V.: Vw.: s. allūmināre

alūminārius, lat., M.: nhd. Alaunarbeiter, Alaunhändler; Q.: Inschrift; E.: s. alūmen (1); L.: Georges 1, 349, TLL, Walde/Hofmann 1, 34

alūminātio, mlat., F.: nhd. Beizen; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. alūmen (1); L.: MLW 1, 528

alūminātor, mlat., M.: Vw.: s. illūminātor

ālūminātor, mlat., M.: Vw.: s. ēlūminātor

alūminātus, lat., Adj.: nhd. alaunhaltig; Vw.: s. ex-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alūmen (1); L.: Georges 1, 349, TLL, Walde/Hofmann 1, 34

alūminōsitās, mlat., F.: nhd. alaunartige Substanz; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. alūminōsus, alūmen (1); L.: MLW 1, 528

alūminōsum, lat., N.: nhd. Alaunader; Hw.: s. alūminōsus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alūmen (1); L.: Georges 1, 349

alūminōsus, lat., Adj.: nhd. alaunreich, alaunhaltig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. alūmen (1); L.: Georges 1, 349, Walde/Hofmann 1, 34, MLW 1, 528

alūminum, alūmpinum, mlat., N.: nhd. Alaun; Q.: Latham (1303); E.: s. alūmen (1); L.: Latham 16b

alumna, lat., F.: nhd. Pflegetochter, Pflegebefohlene, Ziehtochter, Ernährerin, Anhängerin; ÜG.: ahd. bua N, magazoha, zuhtarin Gl; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. alumnus; L.: Georges 1, 350, TLL, MLW 1, 529, Latham 17a

alumnārī, lat., V.: nhd. aufziehen, Tiere abrichten; Hw.: s. alumnus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. alere; W.: s. nhd. Alumnat, N., Alumnat, mit einer Schule verbundenes Schülerheim; L.: Georges 1, 349, TLL, Kytzler/Redemund 30

alumnāria, mlat., F.: nhd. Kinderzimmer; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. alumnārī; L.: Latham 17a

alumnātio, mlat., F.: nhd. Aufziehen, Brüten; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. alumnārī; L.: Latham 17a

alumnia, mlat., F.: nhd. Pflegetochter; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. alumnus; L.: Latham 17a

alumniōsus*, alumpniōsus, mlat., Adj.: nhd. lehmig; Q.: Latham (um 1200); E.: s. alūmen (1); L.: Latham 17a

alumnula, lat., F.: nhd. kleine Pflegetochter, Pflegetöchterlein; Hw.: s. alumnus; Q.: Inschr.; E.: s. alere; L.: Georges 1, 349, TLL

alumnulus, mlat., M.: nhd. kleiner Schüler, geringwertiger Zögling; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. alumnus (2); L.: MLW 1, 528, Latham 17a

alumnus (1), mlat., Adj.: nhd. ernährt, gepflegt, aufgezogen, Geburts...; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. alere; L.: MLW 1, 528

alumnus (2), alumpnus, lat., M.: nhd. Pflegling, Pflegebefohlener, Zögling, Pflegekind; mlat.-nhd. junger Christ, Jünger, Anhänger, Dienstmann, Diener, Vasall, Schützling der seinen Lebensunterhalt am Herrenhof bekommt, Vertrauter, Erzieher, Pflegevater, Magister, Lehrer, Soldat, Vater; ÜG.: ahd. akwemo Gl, disko Gl, fuotarkind Gl, gisello N, gizogano Gl, heimigizogano N, jungiro Gl, kind B, (kindilin) Gl, (kindlih) Gl, trut N, (zuhtig) Gl; ÜG.: ae. fostorbearn Gl; ÜG.: mhd. jungære PsM; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; Q2.: Conc., Ei, Gl, LBur, N, PsM, Vita Will. (778), Urk; E.: s. alere; W.: nhd. Alumnus, M., Alumnus, Zögling eines Alumnats; L.: Georges 1, 349, TLL, Walde/Hofmann 1, 34, Kytzler/Redemund 31, MLW 1, 528, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 14, Latham 17a, Blaise 39a

alūmpinum, mlat., N.: Vw.: s. alūminum

alumpnātio, mlat., F.: Vw.: s. illūminātio

alumpniōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. alūmniōsus*

alumpnus, lat., M.: Vw.: s. alumnus (2)

alunārus, mlat., Adj.: nhd. rot; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. arab. ahmar; L.: MLW 1, 530

alūnium, mlat., N.: nhd. Alaun; E.: s. alūmen (1); L.: Blaise 39a

Aluntīnus (1), Haluntīnus (1), lat., Adj.: nhd. aluntinisch, aus Aluntium stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aluntium; L.: Georges 1, 350

Aluntīnus (2), Haluntīnus (2), lat., M.: nhd. Aluntiner, Einwohner von Aluntium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aluntium; L.: Georges 1, 350

Aluntium, Haluntium, lat., N.=ON, N.: nhd. Aluntium (Stadt auf Sizilien); mlat.-nhd. Würzwein aus Aluntium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλούντιον (Alúntion); E.: s. gr. Ἀλούντιον (Alúntion), N.=ON, Aluntium (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 350, TLL, MLW 1, 530

alura, aliva, mlat., F.: nhd. Wehrgang auf dem Festungswall; Q.: Latham (1188); E.: s. afrz. aller, V., gehen; s. lat. ambulāre; L.: Latham 17a

alurātio, mlat., F.: nhd. einen Aufgang machen; Q.: Latham (1343); E.: s. afrz. aller, V., gehen; s. lat. ambulāre; L.: Latham 17b

alus (1), lat., N.: nhd. Beinwell, Schwarzwurz, wilder Knoblauch; Hw.: s. alum; Q.: Plin.?; E.: idg. *ālu-, *ālo-, Sb., bittere Pflanze, Pokorny 33; L.: Georges 1, 350, TLL

alus (2), lat., F.: Vw.: s. halus (1)

alustrōsus, mlat., Adj.: nhd. gereinigt, geschält; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 39a

alūta, alōda, alōta, allūta, lat., F.: nhd. Alaunleder, wie sämisch gegerbtes Leder, Beutel aus Alaunleder, Schminkpflästerchen; ÜG.: ahd. bokkeshut Gl, bukkeshut Gl, irah Gl, kurdewan Gl, ledar Gl, losk Gl; ÜG.: mhd. bückin leder Gl, gerwer VocClos, kurdewan Gl, VocClos; ÜG.: mnd. erch (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, VocClos; E.: s. idg. *alu-, *alud-, *alut-, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; L.: Georges 1, 350, TLL, Walde/Hofmann 1, 34, MLW 1, 530, Latham 17a, Blaise 39a

alūtācius, lat., Adj.: nhd. aus Alaunleder gemacht; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. alūta; L.: Georges 1, 351, TLL, Walde/Hofmann 1, 34

alūtāre, mlat., V.: nhd. weißgerben; E.: s. alūta; L.: Niermeyer 50, Blaise 39a

alūtārium, mlat., N.: nhd. Substanz die beim Weißgerben benutzt wird; E.: s. alūta; L.: Niermeyer 50

alūtārius (1), alictārius, ablūtārius, lat., Adj.: nhd. aus Alaunleder gemacht; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. alūta; L.: Georges 1, 351, Latham 17a

alūtārius (2), mlat., M.: nhd. Weißgerber; ÜG.: mhd. kleibære Voc; ÜG.: mnd. kordewanmakære*, lemære*; Q.: Urk (1274), Voc; E.: s. alūta; L.: MLW 1, 530, Niermeyer 50, Blaise 39a

ablūtārius, lat., Adj.: Vw.: s. alūtārius (1)

alutel, mlat., N.: Vw.: s. aludel

alutellum, mlat., N.: Vw.: s. aludellum

aluteus, mlat., Adj.: Vw.: s. alluteus

aluthel, mlat., N.: Vw.: s. aludel

alutia, lat., F.: nhd. Name gewisser Goldgruben, Platinagrube; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: nach Plinius ist das Wort spanischer oder keltischer Herkunft; L.: Georges 1, 351, TLL, Walde/Hofmann 1, 34

alūtifex, mlat., M.: nhd. Weißgerber; Q.: Urk (1240); E.: s. alūta, facere; L.: MLW 1, 530

alūtōria, mlat., F.?, N. Pl.: nhd. Gerberviertel; Q.: Latham (1354); E.: s. alūta; L.: Latham 17a

alūtum, mlat., N.: nhd. Alaunleder; Q.: Latham (1225); E.: s. alūta; L.: Latham 17a

alūtus, mlat., Adj.: nhd. mit Alaun gegerbt; Q.: Latham (1304); E.: s. alūta; L.: Latham 17a

alva, alma, mlat., F.: nhd. Sattelknauf; Q.: Latham (1191); E.: s. alveus; L.: Niermeyer 50, Latham 17a

alvae, mlat., F. Pl.: nhd. Osterwoche; E.: s. albus (1); L.: Blaise 39a

alvāria, lat., N.: nhd. Bienenkorb, Bienenstock; E.: s. alveārium

alvārium, lat., N.: nhd. Bienenkorb, Bienenstock; Hw.: s. alveārium; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. alvus; L.: Georges 1, 351, TLL, Walde/Hofmann 1, 34

alvavera, alvavira, mlat., F.: nhd. ein Edelstein; E.: Herkunft ungeklärt?, s. albus (1)?; L.: Blaise 39a

alvavira, mlat., F.: Vw.: s. alvavera

alvea, alwea, algea, alga, augea, auga, mlat., F.: nhd. Trog, Rinne, Röhre; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. alveus; L.: Niermeyer 96, Latham 17a, Blaise 33b, 82a

alveāre, albeāre, lat., N.: nhd. Bienenkorb, Bienenstock, Backtrog; mlat.-nhd. Klosterniederlassung, klösterliche Gemeinschaft; ÜG.: ahd. biunkar Gl; ÜG.: mhd. (grant) Gl, binekar SH, imhus Gl, imsumber Gl, imvaz Gl; ÜG.: mnd. benstok; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, SH; E.: s. alvus; L.: Georges 1, 351, Walde/Hofmann 1, 34, Niermeyer 50, Habel/Gröbel 14

alveāris, mlat., Adj.: nhd. Flussbett betreffend; E.: s. alveolus (1); L.: Blaise 39a

alveārium, albeārium, lat., N.: nhd. Bienenstand, Bienenhaus, Bienenstock; mlat.-nhd. Trog, Heer; ÜG.: ahd. bifaz Gl, bikar Gl, binikar Gl, biuta Gl, kafteri Gl; ÜG.: as. bikar GlS; ÜG.: ae. hyf Gl; ÜG.: mhd. bievaz Gl, binensumber Gl; Hw.: s. alvārium; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, GlS, LSax; Q2.: Benzo (1086-1090); E.: s. alvus; L.: Georges 1, 351, TLL, Walde/Hofmann 1, 34, MLW 1, 525

alveārius, lat., M.: nhd. Wanne?; Q.: Gl; E.: s. alveus; L.: TLL

alveātus, lat., Adj.: nhd. muldenförmig vertieft; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. alveus; L.: Georges 1, 351, TLL

alveolātus, lat., Adj.: nhd. muldenförmig vertieft; Hw.: s. alveolus (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. alveus; L.: Georges 1, 351, TLL

alveolum, mlat., N.: nhd. Wanne, Trog; ÜG.: ahd. muoltra Gl; Q.: Gl; E.: s. alveolus (1)

alveolus (1), albiolus, lat., M.: nhd. „Muldlein“, kleine Mulde, hölzerne Mulde, Wanne, kleiner Trog, Tröglein, Backtrog, Schüssel, Napf, Schanzkorb, Spielbrett, kleines Flussbett, Fluss, Flussarm, Wasserlauf, Weberschiffchen, Bahre, Bienenkorb; ÜG.: ahd. teigtrog? Gl, trog Gl, trugil Gl, trugilin Gl; ÜG.: ae. ealdoþ Gl; ÜG.: mhd. bachtroc Gl, leschtroc VocOpt, wazzerkenel Gl; ÜG.: mnd. ösevat; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, Lbai, VocOpt; E.: s. alveus; W.: nhd. Alveole, F., Alveole, Hohlraum in Zellen und Geweben; L.: Georges 1, 351, TLL, Walde/Hofmann 1, 34, Kytzler/Redemund 31, MLW 1, 525, Blaise 39a

alveolus (2), mlat., M.: Vw.: s. albeolus (1)

alverana, mlat., F.: nhd. Turm, Wachturm; E.: s. arab. barran; L.: MLW 1, 526, Blaise 39a

alveus, albeus, albius, alpheus, algeus, lat., M.: nhd. muldenförmiges Gefäß, Wanne, Wasserbecken, Flussbett, Mulde, hölzerne Mulde, Trog, Höhlung, Mündung, Fluss, Wasserlauf, Strom, Flussarm, Meeresarm, Kanal, Staubecken, Wehranlage, Mühlgraben, Mühlteich, Fischteich, Schiff, Kahn, Nachen, Spielbrett, Würfelspiel, Bienenkorb, Leib, Unterleib; mlat.-nhd. Ohrenschmalz, Buch; ÜG.: ahd. ahagang Gl, ahamuodar Gl, aharuns Gl, aharunst Gl, (drati) Gl, (firezzan) N, fluz Gl, (grioz) Gl, grunt Gl, kanal Gl, (kanali) Gl, runs Gl, runsa Gl, runst Gl, stroum Gl, teigtrog? Gl, (tiufi) Gl, trog Gl; ÜG.: as. trog Gl; ÜG.: ae. edwealle Gl, mæle Gl, streamrad Gl, trog Gl; ÜG.: an. farvegr; ÜG.: mhd. kumpfel Gl; ÜG.: mnd. elve, mele (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, N; Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 351, TLL, Walde/Hofmann 1, 34, MLW 1, 526, Habel/Gröbel 14, Latham 17a, Blaise 39a

alvinus, lat., Adj.: nhd. an Durchfall leidend, Durchfall erleidend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. alvus; L.: Georges 1, 352, TLL

alvo, mlat., Sb.: nhd. Rohrkolben, Dutskeule, Dutskolben; ÜG.: mnd. doderküle; E.: Herkunft ungeklärt?, s. alvus (1)?, alveus?

alvulus, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

alvus (1), lat., F.: nhd. Unterleib, Leib, Bauch, Magen, Darm, Mutterleib; ÜG.: ahd. buh Gl, WH, (innod) Gl, muodar Gl, sinwerbal Gl, wamba Gl, WH, wambo Gl, (wit)? Gl, witi Gl; ÜG.: mhd. wambe PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, Hrot., PsM, WH; E.: idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 352, TLL, Walde/Hofmann 1, 34, MLW 1, 530, Habel/Gröbel 14

alvus (2), lat., Adj.: Vw.: s. albus (1)

alwea, mlat., F.: Vw.: s. alvea

alx, lat., F.: Vw.: s. alcēs

Alyattēs, Halyattēs, lat., M.=PN: nhd. Alyattes (König in Lydien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλυάττης (Alyáttēs); E.: s. gr. Ἀλυάττης (Alyáttēs), M.=PN, Alyattes (König in Lydien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 352, TLL

alycē, alicē, mlat., F.: nhd. Schmerz, Leid; Q.: Latham (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀλύκη (alýkē); E.: s. gr. ἀλύκη (alýkē), F., Unruhe, Beängstigung, Angst; idg. *alu-, *aleu, V., umherschweifen, Pokorny 27; vgl. idg. *ā̆l- (3), V., umherschweifen, irren, irr sein (V.), Pokorny 27; L.: Latham 17a

alycis, mlat., Sb.: nhd. Schmerz, Leid; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. alycē; L.: Latham 17a

alypias, allipias, mlat., Sb.: nhd. Schmerzmittel, Wolfsmilch?; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 17a

alypon, gr.-lat., N.: nhd. dreizähnige Kugelblume; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄλυπον (álypon); E.: s. gr. ἄλυπον (álypon), N., dreizähnige Kugelblume?; ? vgl. gr. ἄλυπος (álypos), Adj., ohne Leid seiend, kummerlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λύπη (lýpē), F., Betrübnis, Gram, Trauer; idg. *leup-, V., schälen, beschädigen, abbrechen, Pokorny 690; vgl. idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: Georges 1, 352, TLL

alypos, gr.-lat., M.: nhd. dreizähnige Kugelblume; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. alypon; L.: Georges 1, 352

alȳptēs, mlat., M.: Vw.: s. alīptēs

alyptinus, mlat., Adj.: nhd. geformt; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 39a

alyseidion, alysīdion, gr.-lat., N.: nhd. Kettchen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλυσείδιον (alyseídion); E.: s. gr. ἀλυσείδιον (alyseídion), N., Kettchen; vgl. gr. ἅλυσις (hálysis), F., Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1); vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 1, 352

alysīdion, gr.-lat., N.: Vw.: s. alyseidion

alysis, lat., F.: nhd. Kette (F.) (1)?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἅλυσις (hálysis); E.: s. gr. ἅλυσις (hálysis), F., Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1); vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: TLL

alysson, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄλυσσον (álysson); E.: s. gr. ἄλυσσον (álysson), N., ein Pflanzenname, Frisk 1, 80; vgl. gr. λύσσα (lýssa), F., Wut, Kampfeswut; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 1, 352, TLL

alytarcha, lat., M.: nhd. Leiter (M.) der öffentlichen Diener, Oberaufseher bei den öffentlichen Spielen, Alytarch; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀλυτάρχης (alytárchēs); E.: s. gr. ἀλυτάρχης (alytárchēs), M., Kampfordner; vgl. gr. ἀλύτης (alýtēs), M., Polizeidiener; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140, Frisk 1, 80; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 352, TLL, Heumann/Seckel 29b

alytarchia, lat., F.: nhd. Amt des Alytarchen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. alytarcha; L.: Georges 1, 352, TLL

alytinus, mlat., Adj.: Vw.: s. alethinus

alytis, lat., F.: nhd. Rebhühnerkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 352, TLL

Alyzia, lat., F.=ON: nhd. Alyzia (Stadt in Akarnien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀλυζία (Alyzía); E.: s. gr. Ἀλυζία (Alyzía), F.=ON, Alyzia (Stadt in Akarnien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 352, TLL

alzali, mlat., Sb.: Vw.: s. alkali

alzebric, mlat., Sb.: Vw.: s. alkibric

alzimicus, mlat., Adj.: Vw.: s. alchimicus (1)

am, lat., Präp.: Vw.: s. amb

ama, lat., F.: Vw.: s. hama

amābile, mlat., N.: nhd. Liebenswertes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. amāre; L.: MLW 1, 532

amābilis (1), lat., Adj.: nhd. liebenswürdig, liebenswert, begehrenswert, geeignet Liebe zu erwecken, geliebt, beliebt, erwünscht, angenehm, liebevoll, wohlwollend, freundlich; ÜG.: ahd. liob Gl, minnalih Gl, wunnisam N; ÜG.: ae. lufiendlic Gl; ÜG.: mnd. leftalich; Vw.: s. deo-, in-, prae-, per-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, N; E.: s. amāre; L.: Georges 1, 353, TLL, MLW 1, 531, Blaise 39a

amābilis (2), mlat., M.: nhd. Freund, lieber Freund; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. amāre; L.: MLW 1, 532

amābilitās, lat., F.: nhd. Liebenswürdigkeit, Liebreiz, Löblichkeit, Freundlichkeit, Gunst; Vw.: s. in-; Hw.: s. amābilis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 353, TLL, MLW 1, 532

amābiliter, lat., Adv.: nhd. liebenswürdig, liebevoll, liebreich, wohlwollend, freundlich; Hw.: s. amābilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 353, TLL, MLW 1, 53

amabo, mlat., Interj.: nhd. bitte!; Q.: Latham (um 1219); E.: s. amāre?; L.: Latham 17a

amachel, mlat., M.: Vw.: s. amaches

amaches, amachel, mlat., M.: nhd. Seeadler; Hw.: s. almachor, almothec; E.: s. haliaeetus; L.: Latham 15b

amactāre, mlat., V.: Vw.: s. admatāre

amactum, mlat., N.: nhd. ein Edelmetall, geprägtes Geld; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 532

amadere, mlat., V.: nhd. abmähen; Q.: Urk (780); E.: s. ab, metere?; L.: MLW 1, 532

amadrias, mlat., F.: Vw.: s. hamadryas

amadryas, lat., F.: Vw.: s. hamadryas

amaeleōn, mlat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

Amafinius, lat., M.=PN: nhd. Amafinius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 353, TLL

amagdalīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. amygdalīnus

amāiōrāmentum*, amājōrāmentum, mlat., N.: nhd. Steigerung; E.: s. amāiōrāre*; L.: Blaise 39a

amāiōrāre*, amājōrāre, mlat., V.: nhd. vermehren, vergrößern; E.: s. māior (1); L.: Niermeyer 51, Blaise 39a

amājōrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. amāiōrāmentum*

amājōrāre, mlat., V.: Vw.: s. amāiōrāre*

amalaxāre, mlat., V.: nhd. erweichen; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: s. ad, malaxāre; L.: MLW 1, 532

amalagma, mlat., F.: Vw.: s. amalgama

amalgama, amalagma, asmaga, mlat., F.: nhd. Amalgam, Mischung (in der Alchimie), Quecksilberlegierung, Elixier; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. arab. al-malğamā’a, Sb., Durchführung, Werk der Vereinigung; vgl. gr. μαλακός (malakós), Adj., weich, zart; vgl. idg. *melək-, *mlāk-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, schwach, matt, albern, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: MLW 1, 532, Latham 17a

amalgamāre, mlat., V.: nhd. Amalgam machen, amalgamieren; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. amalgama; L.: MLW 1, 532

amalgamātio, mlat., F.: nhd. Kalzinieren von Messing, Amalgamieren; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. amalgama; L.: MLW 1, 532, Latham 17a

amalium, mlat., N.: Vw.: s. esmallum

amallāre, mlat., V.: Vw.: s. esmelāre

amallus (1), mlat., M.: nhd. Gerichtsgenosse; Q.: LRib (763/764?); E.: s. mallus (2); L.: MLW 1, 533

amallus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. gamallus (1)

amallus (3), mlat., M.: Vw.: s. gamallus (2)

amalocia, lat., F.: nhd. Kamille; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 353, TLL, Walde/Hofmann 1, 35, Walde/Hofmann 1, 845

amalrita?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. negelkenblome*?; E.: Herkunft ungeklärt?

Amalthēa (1), lat., F.=PN: nhd. Amalthea; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμάλθεια (Amáltheia); E.: s. gr. Ἀμάλθεια (Amáltheia), F.=PN, Amalthea; vgl. gr. μαλθακός (malthakós), Adj., weich, weichlich, schwächlich, zart, mild; idg. *meldʰ-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 719; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 1, 353, TLL

Amalthēa (2), lat., F.: nhd. Heiligtum der Nymphe Amalthea; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Amalthēa (1); L.: Georges 1, 353, TLL

Amalthēum, Amalthīum, lat., N.: nhd. Heiligtum der Nymphe Amalthea; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Amalthēa (1); L.: Georges 1, 353, TLL

Amalthīum, lat., N.: Vw.: s. Amalthēum

amalum, mlat., N.: Vw.: s. esmallum

amalusta, lat.?, F.: nhd. Kamille; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 353, TLL, Walde/Hofmann 1, 35, Walde/Hofmann 1, 845; Son.: lat. (dak.)

amamen, mlat., Sb.: nhd. Zuneigung, Liebesgeschenk; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?, s. amāre?; L.: Latham 17a

amāmum, mlat., N.: Vw.: s. amōmum

aman, lat., Sb.: nhd. ein jüdisches Fest; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.?; L.: Heumann/Seckel 29b

amanda, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

amandalārius, mlat., F.: Vw.: s. amygdalārius

āmandāre, āmendāre, lat., V.: nhd. ausweisen, außer Landes schicken, wegschicken, fortweisen, verweisen, entfernen, verbannen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LVis; E.: s. ab, mandāre; L.: Georges 1, 353, TLL, Walde/Hofmann 2, 25, MLW 1, 557, Blaise 39a, Heumann/Seckel 29b

āmandātio, āmendātio, lat., F.: nhd. Verweisen, Verweisung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āmandāre; L.: Georges 1, 353, TLL

amandinus, mlat., M.: nhd. eine Steinart, Bergflachs?; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 533

amandivus, mlat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Latham (1652); E.: s. amans; L.: Latham 17a

amandola, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

Amandopolis, mlat., F.=ON: nhd. Saint-Amand; E.: s. amandus (1); s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Blaise 39a

amandrias, mlat., F.: Vw.: s. hamadryas

amandula, lat., F.: Vw.: s. amygdala

amandus (1), lat., Adj.: nhd. liebenswürdig, lieblich, liebenswert, lieb; Vw.: s. in-, per-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. āmandāre; W.: s. mhd. amandin, Sb., „Liebe“; L.: Georges 1, 354, TLL, MLW 1, 576

amandus? (2), mlat., M.: nhd. Hufe; Q.: Bertar. (916-917); E.: s. mānsus?; L.: MLW 1, 533

āmanēre, lat., V.: nhd. auswärts übernachten, abwarten, fernbleiben; ÜG.: gr. ἀποκοιτεῖν (apokoitein) Gl; Q.: Gl, Abbo; I.: Lüt. gr. ἀποκοιτεῖν (apokoitein); E.: s. ab, manēre (1); L.: Georges 1, 354, TLL, MLW 1, 533

amanes, mlat., Sb.?: nhd. Gottlose?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: amanes quasi non boni i. impostores Theodisce bosichera; L.: MLW 1, 533
amaniacus, mlat., Adj.: nhd. verrückt, Wahnsinns...; Q.: Regin. Chron. (908); E.: s. mania; L.: MLW 1, 533, Blaise 39a

Amānicus, lat., Adj.: nhd. amanisch; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Amānus; L.: Georges 1, 355

Amāniēnsis, lat., M.: nhd. Bewohner des Amanus, Amanienser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Amānus; L.: Georges 1, 355

amanita, mlat., F.: nhd. eine Pilzart; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. amanitēs; L.: MLW 1, 533

amanitēs, lat., F.: nhd. ein Pilz; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: gr. ἀμανίτης (amanítēs); E.: s. gr. ἀμανίτης (amanítēs), M.?, ein Pilz?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL, Blaise 39a

Amanium, mlat., N.: nhd. Amay-sur-Mause; Q.: Blaise (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 39a

amannus, mlat., M.: Vw.: s. ammannus

amans, mlat., M.: nhd. Diamant, Magnetstein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 17a

amāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. liebend, gut gesinnt, zugetan, liebevoll, lieb, herzlieb, allerliebst, geliebt, beliebt, angenehm, strebend; ÜG.: ahd. hold N, liob N, minnahaft Gl, NGl, minnontlih Gl; ÜG.: ae. lufigende GlArPr; ÜG.: mhd. minnende STheol; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, N, NGl, STheol; E.: s. amāre; L.: Georges 1, 354, TLL, MLW 1, 575

amāns (2), lat., M.: nhd. Liebhaber, Liebender, Verliebter, Geliebter, Freund; ÜG.: ahd. (sinhiwun) Gl, ahd. (winiskaf) N; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, N; E.: s. amāre; L.: Georges 1, 354, TLL, MLW 1, 576, Habel/Gröbel 14

amanter, lat., Adv.: nhd. liebevoll, liebreich, freundlich, in Liebe, gern; Vw.: s. per-; Hw.: s. amāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 354, TLL, MLW 1, 576

Amantia (1), lat., F.=ON: nhd. Amantia (Stadt in Illyrien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμαντία (Amantía); E.: s. gr. Ἀμαντία (Amantía), F.=ON, Amantia (Stadt in Illyrien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 355, TLL

amantia (2), mlat., F.: nhd. Lieblichkeit, Anmut; ÜG.: ahd. liublihhi? Gl, minnontlihhi Gl; Q.: Gl; E.: s. amāre

Amantiānus, lat., M.: nhd. Amantianer, Einwohner von Amantia; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Amantia; L.: Georges 1, 355, TLL

amantilla, amatilla, mlat., F.: nhd. Baldrian, Holunder; ÜG.: ahd. holuntar Gl; ÜG.: mhd. baldrian Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 533

Amantīnus, lat., M.: nhd. Amantiner, Einwohner von Amantia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Amantia; L.: TLL

Amantis, lat., M.: nhd. Amantiner, Einwohner von Amantia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Amantia; L.: Georges 1, 355, TLL

amantissimus, mlat., Adj. (Superl.): nhd. geehrt, sehr geliebt; ÜG.: ahd. (minna) Gl; Q.: Gl; E.: s. amāre; L.: Habel/Gröbel 14, Heumann/Seckel 29b

amantīvitās, mlat., F.: nhd. Fähigkeit zu lieben; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. amāre; L.: Latham 17a

amantīvus, mlat., Adj.: nhd. Liebe betreffend; Q.: Rich. Roll. (14. Jh.); E.: s. amāre; L.: Blaise 39a

āmanuēnsis, ammanuēnsis, admanuēnsis, ēmanuēnsis, emmanuēnsis, inmanuēnsis, lat., M.: nhd. Schreiber, Sklave als Schreiber, Sekretär, Sklave als Sekretär; mlat.-nhd. Gerichtsschreiber, Amtsschreiber, Grafschaftsschreiber; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); Q2.: Dipl., Ei, Formulae, Urk (706); E.: s. ad?, manus, servus; L.: Georges 1, 355, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, MLW 1, 533, Blaise 39a

Amānus, lat., M.=ON: nhd. Amanus (Teil des Taurusgebirges); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμανός (Amanós); E.: s. gr. Ἀμανός (Amanós), M.=ON, Amanus (Teil des Taurusgebirges); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 355, TLL

amāra, mlat., F., N. Pl.?: nhd. Bitteres; ÜG.: ahd. eifar N; ÜG.: mnd. pomerancie?, pomeranciensap*; Q.: N (1000); E.: s. amārus; L.: Blaise 39a

amarācinum, lat., N.: nhd. Majoranparfüm, Majoranöl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. amarācinus, amāracum; L.: Georges 1, 355, MLW 1, 533

amarācinus, amarītinus, lat., Adj.: nhd. aus Majoran gemacht, Majoran...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμαράκινος (amarákinos); E.: s. gr. ἀμαράκινος (amarákinos), Adj., aus Majoran gemacht; s. lat. amāracum; L.: Georges 1, 355, TLL, MLW 1, 533

amaracoan, mlat., Sb.: nhd. Tausendgüldenkraut, Tausendguldenkraut; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: aus dem Ägypt.?; L.: MLW 1, 534

amāracum, lat., N.: nhd. Majoran; Hw.: s. amāracus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμάρακον (amárakon); E.: s. gr. ἀμάρακον (amárakon), N., Majoran; kulturelles Wanderwort; vgl. ai. maruva, Frisk 1, 86; W.: mhd. majeron, majoran, M., Majoran; nhd. Majoran, M., Majoran; L.: Georges 1, 355, TLL, Kluge s. u. Majoran, Kytzler/Redemund 425

amāracus, amārascus, amāriscus, lat., M.: nhd. Majoran, Beifuß; ÜG.: ahd. (lavendula) Gl; ÜG.: as. levindola Gl; ÜG.: mhd. bitterkrut Gl; ÜG.: mnd. meieran*; Hw.: s. amāracum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀμάρακος (amárakos); E.: s. gr. ἀμάρακος (amárakos), M., Majoran; kulturelles Wanderwort; vgl. ai. maruva, Frisk 1, 86; L.: Georges 1, 355, TLL, MLW 1, 534

amarallus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amaranthus?, mlat., M.: nhd. Fuchsschwanz; ÜG.: mnd. vossagel?; E.: Herkunft ungeklärt?

amarantinus, mlat., Adj.: nhd. aus der italienischen Strohblume hergestellt; Q.: Tract. de caus. mul. (9. Jh.); E.: s. amarantus; L.: MLW 1, 534

amarantus, lat., M.: nhd. Amarant, Tausendschön, Samtblume; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. gr. ἀμάραντος (amárantos), Adj., unverwelklich, ewig; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μαραίνειν (maraínein), V., auslöschen, vernichten, zugrunde richten, aufreiben; idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 736; W.: nhd. Amarant, M., Amarant, Fuchsschwanzgewächs; L.: Georges 1, 355, TLL

amārāre, lat., V.: nhd. bitter machen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL

amārascus, mlat., M.: Vw.: s. amāracus

amāraster, mlat., Adj.: nhd. bitter; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. amārus; L.: MLW 1, 534

amarcasita, mlat., F.: Vw.: s. almarcasita

amarcion, gr.-lat., N.: nhd. eine Rebenart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

amarco, mlat., Sb.: nhd. Art Ölschaum der Oliven; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. amurca; L.: Latham 19a

amāre, lat., V.: nhd. lieben, liebhaben, verbunden sein (V.), Gefallen finden, gern sehen, pflegen, sinnlich lieben, liebevoll grüßen, Freude haben, schätzen; mlat.-nhd. beschwören, wünschen, ersehnen, erstreben, verlangen; ÜG.: ahd. (helsen) Gl, (irsuohhen) Gl, (kussen) Gl, liuben Gl, lusten Gl, minna haben O, minnon B, Gl, LB, N, O, T, WH; ÜG.: as. minnion H; ÜG.: ae. gelufian Gl, lufian Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. liephaben BrTr, minnen BrTr, STheol; Vw.: s. ad-, co-, de-, dis-, ex-, *per-, prae-, red-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LB, N, O, STheol, T, WH; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Cap.; E.: Herkunft unklar, vielleicht von idg. *amma, *ama, *amī̆, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36, oder aus dem Etruskischen; W.: afrz. aimer, V., lieben; mhd. āmeiren, sw. V., lieben, sich sehnen; W.: s. lat. amant, Sb., „Lieber“; L.: Georges 1, 385, TLL, Walde/Hofmann 1, 40, Walde/Hofmann 1, 846, MLW 1, 574, Niermeyer 51

amārē, lat., Adv.: nhd. bitter, voll Galle seiend, zornsüchtig, verletzend, betrübt, traurig, unter Schmerzen, hart, streng; ÜG.: ahd. bittaro MF, T, giminnon B, hantago N, heizo Gl; ÜG.: mhd. bitterliche PsM; Hw.: s. amāriter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Gl, MF, N, PsM, T; E.: s. amārus; L.: Georges 1, 355, TLL, MLW 1, 538

āmāre, lat., V.: Vw.: s. hāmāre

amārefacere, lat., V.: nhd. bitter machen?, bitter werden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. amārus, facere; L.: TLL

amārefactus, mlat., Adj.: nhd. verbittert; Q.: Latham (um 1250); E.: s. amārefacere; L.: Latham 17a

amarella, mlat., F.: nhd. Sauerkirsche, Weichsel (F.) (1); ÜG.: ahd. wihsila Gl; Q.: Gl; E.: s. amarellus; L.: MLW 1, 534

amarellum, mlat., N.: nhd. Sauerkirsche, Weichsel (F.) (1); E.: s. amarellus, amārus; W.: nhd. Morelle, F., Morelle, Weichselkirsche; L.: Kluge s. u. Morelle, MLW 1, 534

amarellus (1), lat., Adj.: nhd. bitter, sauer; E.: s. amārus

amarellus (2), mlat., M.?: nhd. Weichselbaum, Sauerkirschenbaum; ÜG.: ahd. wihsilboum Gl; ÜG.: mhd. amerboum Gl; Q.: Gl; E.: s. amarellus (1), amārus; L.: MLW 1, 534

amarellus (3), amerellus, mlat., M.: nhd. Goldammer, Elritze, Distelfink; ÜG.: ahd. amaring Gl, amariza Gl, amaro Gl, amarzo Gl, goldamar Gl, stigeliz? Gl; ÜG.: mhd. ameriz Gl, amerlinc Gl, goltamer Gl; ÜG.: mnd. ritmese; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. amarellus (1)?; L.: MLW 1, 534, Latham 17a

amārena, amārina, mlat., F.: nhd. Weichsel (F.) (1), Sauerkirsche; ÜG.: ahd. wihsila? Gl; Q.: Gl; E.: s. amārus; L.: MLW 1, 534

amārenum, mlat., N.: nhd. Sauerkirsche, Weichsel (F.) (1); E.: s. amārus; L.: MLW 1, 534

amārenus, mlat., M.: nhd. Weichsel (F.) (1), Sauerkirsche; E.: s. amārus; L.: Blaise 39a

amārēscere, lat., V.: nhd. bitter werden, betrüblich werden, unerfreulich werden, erbittert werden, zürnen; ÜG.: ahd. suren Gl; Vw.: s. in-; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. amārus; L.: Georges 1, 355, TLL, MLW 1, 534, Latham 17a

amarauda, mlat., F.: nhd. Smaragd; Q.: Latham (1300); E.: s. smaragdus; L.: Latham 442b

amārica, mlat., F.: nhd. Bitterkeit; E.: s. amārus; L.: Blaise 39b

amāricāmentum, mlat., N.: nhd. Betrübnis; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. amāricāre; L.: MLW 1, 535

amāricāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. reizend, bitter machend, bitter, Böses tuend; ÜG.: ahd. bittar N, NGl, (eifar) NGl, (gotreizari) NGl; Q.: N (1000), NGl; E.: s. amāricāre; L.: MLW 1, 535

amāricāre, lat., V.: nhd. erbittern, reizen, bitter machen, ärgern, betrüben, bekümmern, erbittert sein (V.), unschmackhaft machen, stören; ÜG.: ahd. bittaren Gl, gibittaren Gl, gremen N, seragon Gl; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. amārus; L.: Georges 1, 355, TLL, MLW 1, 535, Niermeyer 51, Habel/Gröbel 14, Latham 17a

amāricārī, lat., V.: nhd. erbittert sein (V.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 355

amāricātio, amāriscātio, lat., F.: nhd. Erbitterung, Reizung, Ärger, Qual, Betrübnis, Schmerz; Hw.: s. amāricāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 355, TLL, MLW 1, 535, Niermeyer 51, Latham 17a, Blaise 39b

amāricātus (1), lat., Adj.: nhd. erbittert, betrübt, bekümmert, herb, bitter, bedrängt, aufgebracht; ÜG.: ahd. (giseri) Gl; Hw.: s. amaricāre; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl; E.: s. amārus; L.: Georges 1, 355, TLL, MLW 1, 535

amāricātus (2), amāritātus, mlat., M.: nhd. Qual, Erbitterung; Hw.: s. amaricāre; Q.: Urk; E.: s. amārus; L.: Niermeyer 51, Latham 17a, Blaise 39b

amāricātus (3), mlat., M.: nhd. Vergifteter, Verdorbener; Q.: Epist. Heinr. IV. (1054-1106); E.: s. amārus; L.: MLW 1, 535

amāricidāre, lat., V.: nhd. erbittern, reizen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. amārus; L.: TLL

amāricōsus, amāritōsus, lat., Adj.: nhd. bitter, voll Bitterkeit seiend, grausam; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL, MLW 1, 535

amāricus, mlat., Adj.: nhd. bitter; Q.: Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. amārus; L.: MLW 1, 535

amārificāre, lat., V.: nhd. bitter machen, herb machen, betrüben; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. amārus, facere; L.: Georges 1, 356, TLL, MLW 1, 535

amarillus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

amārina, mlat., F.: Vw.: s. amārena

amāriolum, lat., N.: Vw.: s. armāriolum

amarisca, mlat., F.: Vw.: s. amarusca

amāriscātio, mlat., F.: Vw.: s. amāricātio

amāriscus, mlat., M.: Vw.: s. amāracus

amāritās, lat., F.: nhd. Bitterkeit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL, Walde/Hofmann 1, 35

amāritātus, mlat., M.: Vw.: s. amāricātus (2)

amāritia, mlat., F.: nhd. Bitterkeit?; Q.: Gl; E.: s. amārus?; L.: MLW 1, 535

amāriter, lat., Adv.: nhd. bitterlich, traurig, betrübt, empfindlich, unter Schmerzen, erzürnt; Hw.: s. amārē; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL, MLW 1, 538, Habel/Gröbel 14

amāritia, lat., F.: nhd. Bitterkeit; ÜG.: ahd. bittari Gl; Q.: Gl; E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL, Walde/Hofmann 1, 35

amāritiēs, lat., F.: nhd. Bitterkeit; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL, Walde/Hofmann 1, 35

amāritio, mlat., F.: nhd. bitterer Geschmack; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. amārus; L.: MLW 1, 536

amarītinus, mlat., Adj.: Vw.: s. amarācinus

amāritōsus, lat., Adj.: Vw.: s. amāricōsus

amāritūdo, lat., F.: nhd. Bitterkeit, bitterer Geschmack, Herbheit, Schärfe, Salzigkeit, Unangenehmes, Widerliches, bitteres Gefühl, Gereiztheit, Erbitterung, Bösartigkeit, Schlechtigkeit, Trauer, Betrübnis, Schmerz, Kränkendes, Bedrängnis, Heftigkeit, Intensität; ÜG.: ahd. amar N, eifari N, grimmi Gl, ser Gl, seraga Gl, seragi Gl, serbittari NGl, unswuozi NGl; ÜG.: anfrk. bittarheid LW; ÜG.: ae. biterness GlArPr, gealla Gl; ÜG.: mhd. bittere PsM, bittericheit BrTr, PsM; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, LVis, LW, N, NGl, PsM; E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL, Walde/Hofmann 1, 35, MLW 1, 536, Habel/Gröbel 14, Latham 17a

amārizāre, lat., V.: nhd. bitter werden; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL

amarola, lat., F.: nhd. eine Baumart?, eine Nussart?, Gamander; ÜG.: ahd. gamandre Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 536

amaron, mlat., Sb.: nhd. eine Gummiart; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 536

amāror, lat., M.: nhd. Bitterkeit, bitterer Geschmack, Herbheit, Betrübnis, bittere Erfahrung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Carm. Bur.; E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL, MLW 1, 536

amartetes, mlat., M. Pl.: nhd. Sünder? (Pl.); Q.: Abbo (890-897); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. gr. ἁμαρτάνειν (hamartánein), V., verfehlen, nicht treffen, daneben treffen, verlieren; idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969?; L.: MLW 1, 536

amartia, lat., F.: Vw.: s. hamartia

amartigenīa, lat., F.: Vw.: s. hamartigenīa

amartus, mlat., M.: Vw.: s. hamartus

amarugma, mlat., N. Pl.: nhd. Problem, Rätsel; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀμάρυγμα (amárygma); E.: s. gr. ἀμάρυγμα (amárygma), N., Schimmern, Funkeln; vgl. gr. ἀμαρύσσειν (amarýssein), V., flimmern lassen, funkeln lassen; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733; L.: MLW 1, 537

amārulentia, mlat., F.: nhd. Verbitterung; Q.: Latham (1517); E.: s. amārus; L.: Latham 17a

amārulentus, lat., Adj.: nhd. bitter, voll Bitterkeit seiend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 356, TLL

amārum, lat., N.: nhd. Herbes, Bitteres; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. amārus; L.: Georges 1, 357

amārus, amāzus, lat., Adj.: nhd. bitter, widerlich, lästig, herb, traurig, empfindlich, reizbar, aufgebracht, erzürnt, beißend, verletzend, hart, streng, kränkend, betrübt, bekümmert, salzig, böse, schlecht, verderblich, wild, hartnäckig, widerstrebend, angstvoll, betrüblich, schmerzhaft, heftig, intensiv; ÜG.: ahd. bittar Gl, N, NGl, bittari Gl, (bittari)? Gl, (bittari WH), eifar N, NGl, (heiz) Gl, serag Gl, (ubil) N, unsubar Gl; ÜG.: as. bittar H; ÜG.: anfrk. bittar MNPs; ÜG.: ae. biter Gl, biterlic Gl; ÜG.: mhd. bitter PsM; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, H, Hrot., LVis, MNPs, N, NGl, PsM, Urk, Walahfr., WH; E.: s. idg. *om-, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; W.: über romanisch s. nhd. Amarelle, F., Amarelle, Sauerkirsche; R.: amāra, mlat., N. Pl.: nhd. Elend, Not; L.: Georges 1, 356, TLL, Walde/Hofmann 1, 35, Walde/Hofmann 1, 845, Kytzler/Redemund 31, MLW 1, 537, Habel/Gröbel 14

amarusca, amarisca, mlat., F.: nhd. Hundskamille, Stinkkamille; ÜG.: ahd. huntestilli Gl; ÜG.: mhd. eiterbluome VocBV324, hunderippe Gl, hundesbluome Gl, hundesrippe Gl; ÜG.: mnd. holtappel?, hundeblome, hundesribbe?; Q.: Gl, VocBV324; E.: s. amārus?; L.: MLW 1, 538, Latham 17b, MWB 1, 1569 (eiterbluome)

Amaryllida, lat., F.=PN: nhd. Amaryllis (Name einer Hirtin); Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. Amaryllis; L.: Georges 1, 357

Amaryllis, lat., F.=PN: nhd. Amaryllis (Name einer Hirtin); Hw.: s. Amaryllida; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμαρυλλίς (Amaryllís); E.: s. gr. Ἀμαρυλλίς (Amaryllís), F.=PN, Amaryllis (Name einer Hirtin); vgl. gr. ἀμαρύσσειν (amarýssein), V., flimmern lassen, funkeln lassen; vgl. idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733; W.: nhd. Amaryllis, F., Amaryllis, ein Narzissengewächs; L.: Georges 1, 357, TLL

Amarynceus, lat., M.=PN: nhd. Amarynceus; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμαρυνκεύς (Amarynkeús); E.: s. gr. Ἀμαρυνκεύς (Amarynkeús), M.=PN, Amaranceus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 357, TLL

Amaryncīdēs, lat., M.: nhd. Amaryncide; Q.: Homer. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Amarynceus; L.: Georges 1, 357

Amarynthis, lat., F.=PN: nhd. Amarynthis (Beiname der Diana); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. gr. Ἀμαρυνθία (Amarynthía), F.=PN, Amarynthia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 357

amāsāre, mlat., V.: Vw.: s. admānsāre

amascere, mlat., V.: nhd. aufhäufen, zusammentragen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 39b

amāscere, lat., V.: nhd. anfangen zu lieben, liebgewinnen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 357, TLL, MLW 1, 538

Amasenus, lat., M.: nhd. Einwohner von Amasia; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Amasīa; L.: Heumann/Seckel 29b

Amasēnus, lat., M.=FlN: nhd. Amasus (Fluss in Latium); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 357, TLL

Amasīa, lat., F.=ON: nhd. Amasia (Stadt in Pontus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμάσεια (Amáseia); E.: s. gr. Ἀμάσεια (Amáseia), F.=ON, Amasia (Stadt in Pontus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 357, TLL

amāsia, amāzia, mlat., F.: nhd. Geliebte, Buhlerin; ÜG.: mhd. buole Voc, gespunse Gl, höveschwip VocOpt; ÜG.: mnd. peke (2); Q.: Gl, Voc, VocOpt; E.: s. amāre; L.: Niermeyer 51, Latham 17a, Blaise 39b

amāsiāre (1), mlat., V.: nhd. gegen Zins verleihen; Q.: Urk (1245); E.: s. mānsus?

amāsiāre (2), mlat., V.: nhd. buhlerisch sein (V.); ÜG.: mnd. körenoten*; E.: s. amāsia

amāsio, lat., M., F.: nhd. Liebhaber, Geliebter, Geliebte, Buhle; ÜG.: ahd. friudil Gl; ÜG.: as. friuthil GlPW; Hw.: s. amāsius; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. amāre; L.: Georges 1, 357, TLL, Walde/Hofmann 1, 40, MLW 1, 538, Habel/Gröbel 14; Son.: spätlat.?

amāsius, mlat., M.: nhd. Liebhaber, Geliebter, Buhle, Buhlknabe; ÜG.: ahd. (blidi)? Gl, trut Gl; ÜG.: mhd. buolære Gl; ÜG.: mnd. körenote*; Hw.: s. amāsio; Q.: Gl; E.: s. amāre; L.: MLW 1, 538, Habel/Gröbel 14

Amāsis, lat., M.=PN: nhd. Amasis (ein Pharao); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄμασις (Άmasis); E.: s. gr. Ἄμασις (Άmasis), M.=PN, Amasis (ein Pharao); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 357, TLL

amāsiuncula, lat., F.: nhd. Geliebte Buhle; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 358

amāsiunculus, lat., M.: nhd. Liebhaber, Geliebter, Buhle; Hw.: s. amāsius; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 358, TLL, Walde/Hofmann 1, 40

amāsius, lat., M.: nhd. Liebhaber, Geliebter, Buhle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 358, TLL, Walde/Hofmann 1, 40

amāssāre, mlat., V.: Vw.: s. admāssāre

amasticum?, mlat., N.: nhd. ?; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 538

Amastra, lat., F.=ON: nhd. Amastra (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Amēstratus; L.: Georges 1, 376, TLL

Amastriacus, lat., Adj.: nhd. amastrianisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Amastris; L.: Georges 1, 358, TLL

Amastriānus, lat., M.: nhd. Amastrianer, Einwohner von Amastris; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Amastris; L.: Georges 1, 358, TLL

Amastris, lat., F.=ON: nhd. Amastris; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄμαστρις (Άmastris); E.: s. Ἄμαστρις (Άmastris), F.=ON, Amastris; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 358, TLL

amata, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Urk (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 538

amāta (1), lat., F.: nhd. „Geliebte“ (Anrede des Pontifex Maximus an die neu aufzunehmende Vestalin); ÜG.: ahd. friudila Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. amāre; L.: Georges 1, 387, TLL, Walde/Hofmann 1, 35, Walde/Hofmann 1, 845

Amāta (2), lat., F.=PN: nhd. Amata; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 358, TLL

amathia, lat., F.: nhd. Unwissenheit, Unkenntnis; Q.: Paul. Pell. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμαθία (amathía); E.: s. gr. ἀμαθία (amathía), F., Unwissenheit, Unkenntnis; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: TLL

Amathūs (1), lat., M.=PN: nhd. Amathus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμαθοῦς (Amathus); E.: s. gr. Ἀμαθοῦς (Amathus), M.=PN, Amathus; vgl. gr. ἄμαθος (ámathos), F., Sand, Staub, Düne; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 1, 358, TLL

Amathūs (2), lat., M.=ON: nhd. Amathus (Stadt auf Zypern); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμαθοῦς (Amathus); E.: s. gr. Ἀμαθοῦς (Amathus), M.=ON, Amathus (Stadt auf Zypern); vgl. gr. ἄμαθος (ámathos), F., Sand, Staub, Düne; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 1, 358, TLL

Amathūsia, lat., F.=PN: nhd. Amathusia (Beiname der Venus); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Amathūs (2); L.: Georges 1, 358

Amathūsiacus, lat., Adj.: nhd. aus Amathus stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Amathūs (2); L.: Georges 1, 358, TLL

amaticius, mlat., M.: nhd. Majoran; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 538

amatilla, mlat., F.: Vw.: s. amantilla

amātio, lat., F.: nhd. Lieben (N.), verliebtes Treiben, Liebschaft, Liebe (F.) (1); Vw.: s. per-, red-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 358, TLL, MLW 1, 538

amatis, mlat., Sb.: nhd. Amiant, Bergflachs, Erdflachs; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. amiantus; L.: Latham 18a

amatista, mlat., F.: nhd. Amethyst; Q.: Latham (1245); E.: s. amethystus; L.: Latham 18a

amatistes, mlat., F.: Vw.: s. amethystus

amātīvē, mlat., Adv.: nhd. liebevoll, zärtlich, freundlich; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. amāre; L.: MLW 1, 539, Blaise 39b

amātīvus, mlat., Adj.: nhd. Liebe betreffend, liebend, verliebt, bedacht; Q.: Latham (1267); E.: s. amāre; L.: MLW 1, 539, Latham 17a, Blaise 39b

amātor, lat., M.: nhd. Liebhaber, Verehrer, Freund, Anbeter, Buhler, Beiname von Heiligen, Anhänger; ÜG.: ahd. friudil Gl, karl Gl, minnari Gl, NGl, sertari Gl, suohho N; ÜG.: as. friuthil Gl; ÜG.: ae. lufigend GlArPr;Vw.: s. ad-, co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, LVis, N, NGl; E.: s. amāre; W.: frz. amateur, M., Kunstliebhaber; nhd. Amateur, M., Amateur; L.: Georges 1, 358, TLL, Kluge s. u. Amateur, Kytzler/Redemund 31, MLW 1, 539, Blaise 39b

āmātor, mlat., M.: Vw.: s. ēmptor

amātōrculus, lat., M.: nhd. Liebhaberchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amātor, amāre; L.: Georges 1, 359, TLL

amātōriē, lat., Adv.: nhd. verliebt, in verliebtem Ton, zärtlich, buhlerisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei; E.: s. amātōrius, amāre; L.: Georges 1, 359, TLL

amātōrium, lat., N.: nhd. Zärtliches; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. amātōrius; L.: TLL

amātōrius, lat., Adj.: nhd. verliebt, zärtlich, buhlerisch, zur Liebe gehörig, Liebe betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap.; E.: s. amātor, amāre; R.: amātōrium pōculum: nhd. Liebestrank; R.: amatōrium venēnum: nhd. Liebestrank; L.: Georges 1, 359, TLL, MLW 1, 539, Heumann/Seckel 29b

amātricula, mlat., F.: nhd. kleine Freundin; E.: s. amātrīx; L.: Blaise 39b

amātrīx, lat., F.: nhd. Freundin, Liebende, Liebchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amātor, amāre; L.: Georges 1, 359, TLL, MLW 1, 540

amāturīre, lat., V.: nhd. zu lieben wünschen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 359, TLL

amātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geliebt, teuer, lieb, angenehm; ÜG.: mhd. geminnet STheol; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), STheol; E.: s. amāre; L.: Georges 1, 387, TLL, MLW 1, 576

amātus (2), lat., M.: nhd. Geliebter, Liebe (F.) (1); Vw.: s. red-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Rath.; E.: s. amāre; L.: Georges 1, 387, MLW 1, 539, Blaise 39b

āmātus, mlat., Adj.: Vw.: s. hāmātus

amaubragium, mlat., N.: Vw.: s. amobragium

amaurōsis, lat., F.: nhd. Verdunkelung, Blindheit, Sehbehinderung; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμαύρωσος (amaúrōsos); E.: s. gr. ἀμαύρωσος (amaúrōsos), F., Verdunkelung; vgl. gr. ἀραυρός (amaurós), Adj., schwach scheinend, undeutlich; idg. *mauro-, Adj., matt, schwach, dunkel, Pokorny 701; L.: Georges 1, 359, TLL, MLW 1, 540

amaxa, lat., F.: Vw.: s. hamaxa

Amaxobios, lat., M.: Vw.: s. Hamaxobios

amāzia, mlat., F.: Vw.: s. amāsia

Amāzōn, lat., F.: nhd. Amazone; ÜG.: mnd. kretærische*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμαζόνες (Amazónes); E.: s. gr. Ἀμαζόνες (Amazónes), F. Pl., Amazonen; weitere Herkunft unbekannt; W.: mhd. amazōne, F., Amazone; nhd. Amazone, F., Amazone; L.: Georges 1, 359, TLL, Kluge s. u. Amazone

Amāzona, lat., F.: nhd. Amazone; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Amāzōn; L.: Georges 1, 360

Amāzonicus, lat., Adj.: nhd. amazonisch, amazonenartig; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμαζονικός (Amazonikós); E.: s. gr. Ἀμαζονικός (Amazonikós), Adj., amazonisch, amazonenartig; s. lat. Amāzōn; L.: Georges 1, 360, TLL

Amāzonis, lat., F.: nhd. Amazone; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμαζονς (Amazonís); E.: s. gr. Ἀμαζονς (Amazonís), F., Amazone; s. lat. Amāzōn; L.: Georges 1, 360, TLL

Amāzonius, lat., Adj.: nhd. amazonisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμαζόνιος (Amazónios); E.: s. gr. Ἀμαζόνιος (Amazónios), Adj., amazonisch, amazonenartig; s. lat. Amāzōn; L.: Georges 1, 360, TLL

amāzus, mlat., Adj.: Vw.: s. amārus

amb, ambi, ambe, am, lat., Präp.: nhd. herum um, um herum, herum, ringsherum; Vw.: s. -axium, -edere, -estrīx, -igere, -īre, -itio, -itiōsē, -itiōsus, -itor, -ulāre, -urbium, -ūrere; Hw.: s. amputāre; E.: idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; L.: Georges 1, 360, TLL, Walde/Hofmann 1, 36

amba, mlat., F.: nhd. Teil einer Mühle; Q.: Latham (1232); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 17b

Ambacia, lat., F.=ON: nhd. Ambiaca (Amboise), Amboise; Q.: Paulin. Petric. (5. Jh. n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: TLL, Blaise 39b

Ambaciēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Ambiaca stammend; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Ambiaca; L.: TLL

ambactālis, mlat., Adj.: nhd. Dienstmann betreffend, Vasallen betreffend; E.: s. ambactus; L.: Blaise 39b

ambactia, mlat., F.: Vw.: s. ambascia

ambactiātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

ambactiātus, ambasiātus, mlat., M.: nhd. Verwaltungsdienst; E.: s. ambactus; L.: Habel/Gröbel 14

ambachtonia, mlat.-afrk., F.: Vw.: s. ambactonia

ambactonia, ambachtonia, mlat.-afrk., F.: nhd. Dienerin; Hw.: s. abantonia; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. ambactus

ambactum?, mlat., N.: nhd. Amtsbezirk; Hw.: s. ambactus (2); Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); L.: MLW 1, 540

ambactus (1), lat., M.: nhd. Hofhöriger, Dienstmann; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. aus dem Kelt.; E.: kelt.-lat. ambactus?; s. idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 360, TLL, Walde/Hofmann 1, 36, Walde/Hofmann 1, 845, Habel/Gröbel 15, Blaise 39b

ambactus? (2), mlat., M.: nhd. Amtsbezirk; Hw.: s. ambactum; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); L.: MLW 1, 540

ambadedere, lat., V.: nhd. um und um anessen; Hw.: s. ambedere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amb, ad, edere; L.: Georges 1, 360

ambāges, lat., F.: nhd. Umlauf, Umgang, Irrgang, Irrweg, Umweg, Umschweife, Weitschweifigkeit, Weitläufigkeit, Bogen, Zweideutigkeit, Ausflucht, Ungewissheit, Verlegenheit, Gebiet, Weite, Umschlingung, Beanstandung, Abweichung, Verwirrung; ÜG.: ahd. dwing Gl, rahha Gl, umbibugi Gl, umbigibougida Gl, umbireda Gl, umbisaga Gl, umbisegi Gl, umbisprahha Gl, zwifalheit N; ÜG.: ae. ymbswæpa Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Dipl., Ei, Gl, HI, N; E.: s. amb; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 360, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, MLW 1, 540, Habel/Gröbel 15, Latham 17b, Heumann/Seckel 29b

ambāgiōsus, ambigiōsus, lat., Adj.: nhd. rätselhaft, zweideutig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ambāges; L.: Georges 1, 361, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, Blaise 40a

ambāgo, lat., F.: nhd. Rätselhaftigkeit, Unklarheit, Dunkel, Gebiet, Krümmung; ÜG.: ahd. krumbi Gl; ÜG.: mhd. umbesprechunge Gl; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. amb, agere (1); L.: Georges 1, 361, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, MLW 1, 540, Blaise 39b

ambana, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ambanan pinguedo porci amme; L.: MLW 1, 540
ambanāre, mlat., V.: nhd. umschließen; E.: s. amb?; L.: Blaise 39a

ambannus, mlat., M.: nhd. Zaun, Hecke, Hindernis; E.: s. ad?, bannus?; L.: Blaise 39b

ambanus, enbannum, inbannum, mlat., N.: nhd. Marktstand, Hindernis; Q.: Latham (1276); E.: s. frz. embanie, s. mlat. bannus?; L.: Latham 17b

ambar, lat., F.: nhd. Ambra?, Duft, Parfüm, Ausscheidung eines Fisches; Q.: Carm. epigr.; E.: s. ambra?; L.: TLL, MLW 1, 540, Blaise 39b

ambarāta, mlat., F.: nhd. Vorstadt, Umgebung; Q.: Latham (1254); E.: Herkunft ungeklärt?, s. amb?; L.: Latham 17b

ambarium, mlat., N.: Vw.: s. ambarrium

ambarrium, ambarrium, ambarium, ambarum, mlat., N.: nhd. Barriere, Zaun; E.: s. barra (1); L.: Niermeyer 51, Blaise 39b

ambarrium, mlat., N.: Vw.: s. ambarrium

Ambarrus, lat., M.: nhd. Ambarrer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., ältere Form *Ambarari, vielleicht Zusammenhang mit kymr. araf, Adj., langsam; L.: Georges 1, 361, TLL

ambarum, mlat., N.: Vw.: s. ambarrium

ambarvāle, lat., N.: nhd. Fest der Flurweihe, Flurweihprozession, Flurumgang; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ambarvālis, amb, arvum; L.: Georges 1, 361, TLL

ambarvālis, lat., Adj.: nhd. um die Flur herumgehend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. amb, arvum; L.: Georges 1, 361, TLL

ambas?, mlat., Sb.: nhd. ein essbares Tier; Q.: Latham (um 1286); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 17b

ambascia, ambacia, ambaxia, ambastia, ambassia, lat., F.: nhd. Amt, Dienst, Auftrag, Aufgabe, Mission, Geschäft, Fuhrdienst, Fahrt, Reise; Q.: Formulae, LBur, LSal, PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ., vgl. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta-, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; kelt.-lat. ambactus?; s. idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *ag̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 195; L.: TLL, MLW 1, 541, Niermeyer 51, Habel/Gröbel 14, Blaise 39b

ambasciāre, ambassiāre, mlat., V.: nhd. Botschaft mitteilen, Botschaft überbringen, Nachricht überbringen, Auftrag überbringen, Anordnung überbringen, mitteilen, Urkunde aufsetzen; Q.: Dipl. (783), Formulae, Hink.; E.: s. ambascia; L.: MLW 1, 541, Niermeyer 51, Latham 17b, Blaise 40a

ambasciāria, ambaxāria, ambasseria, embaxāria, mlat., F.: nhd. diplomatische Sendung, Gesandtschaft, Botschaft, Amt eines Gesandten; Q.: van Herwijnen (1251), Urk; E.: s. ambascia; L.: MLW 1, 542, Niermeyer 51, Blaise 39b, 338a

ambasciāta, ambassiāta, ambasiāta, ambaxiāta, ambassāta, ambaxāta, ambaxācia, ambassāda, abbasciāta, embassiāta, embassāta, imbaxiāta, mlat., F.: nhd. diplomatische Sendung, Gesandtschaft, Botschaft, Amt eines Gesandten, Dienst eines Gesandten; Q.: Urk (1243); E.: s. ambascia; L.: MLW 1, 541, Niermeyer 51, Latham 17b, Blaise 39b

ambasciātor, ambactiātor, ambassiātor, ambasiātor, ambaxiātor, ambassātor, ambaxātor, embassātor, embassiātor, embaxātor, bassātor, imbaxiātor, mlat., M.: nhd. Gesandter, Bote, Unterhändler; ÜG.: mhd. constabel Voc; Vw.: s. co-*; Q.: Const, Urk, Van Herwijnen (1251), Voc; E.: s. ambactus; L.: MLW 1, 541, Niermeyer 41, Habel/Gröbel 14, Latham 17b, Blaise 40a, 338a

ambasciātōrius*, ambassātōrius, imbassātōrius, mlat., Adj.: nhd. Botschaft betreffend; Q.: Latham (nach 1341); E.: s. ambasciātor, ambactus; L.: Latham 17b

ambasciātrīx*, ambassiātrix, inbasciātrīx, mlat., F.: nhd. Mittelsenkrechte?; E.: s. ambasciātor, ambactus; L.: Blaise 40a

ambasciātum, abbasciātum, ambasiātum, mlat., N.: nhd. Botschaft, Nachricht, Botschaftsdienst, Botendienst; Q.: Hink., Paul. I. (757-767); E.: s. abbās (1); L.: MLW 1, 541, Latham 17b, Blaise 1b, 39b

ambasciātūra, embaxātūra, mlat., F.: nhd. Botschaft, Gesandtschaft; E.: s. ambactus; L.: Blaise 338a

ambasciātus, mlat., M.: nhd. Amt, Auftrag, Sendung, Botschaft; Q.: Cap., Hink. (9. Jh.); E.: s. ambascia; L.: Niermeyer 51, Blaise 40a

ambasiāta, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

ambasiātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

ambasiātus, mlat., M.: Vw.: s. ambactiātus

ambassāda, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

ambassāta, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

ambassātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

ambassātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. ambasciātōrius*

ambasseria, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāria

ambassia, mlat., F.: Vw.: s. ambascia

ambassiāre, mlat., V.: Vw.: s. ambasciāre

ambassiāta, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

ambassiātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

ambassiātrix, mlat., F.: Vw.: s. ambaciātrīx*

ambasiātum, mlat., N.: Vw.: s. ambasciātum

ambastia, mlat., F.: Vw.: s. ambascia

ambaxācia, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

ambaxāria, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāria

ambaxāta, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

ambaxātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

ambaxia, mlat., F.: Vw.: s. ambascia

ambaxiāta, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

ambaxiātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

ambaxium, lat., N.: nhd. Haufe, Haufen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. amb, agere (1); L.: Georges 1, 361, TLL, Walde/Hofmann 1, 37

ambe, lat., Präp.: Vw.: s. amb

ambecīsus, lat., M.: nhd. Umschneiden, Beschneiden ringsum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. amb, caedere; L.: Georges 1, 361, TLL

ambedere, lat., V.: nhd. um und um anessen, völlig aufzehren, verzehren, abfressen, wegfressen; ÜG.: ahd. firezzan Gl, samafirezzan Gl, umbiezzan Gl; ÜG.: mnd. ümmegnagen*; Hw.: s. ambadedere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. amb, edere; L.: Georges 1, 361, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 1, 542, Heumann/Seckel 29b

ambegnus, lat., Adj.: Vw.: s. ambiegnus

ambelerius, mlat., Adj.: nhd. schlendernd, einhergehend, trottend; Q.: Latham (1401); E.: s. ambulāre; L.: Latham 17b

ambesus, mlat., Adj.: nhd. halbgegessen; ÜG.: ahd. halbezzan Gl; Q.: Gl; E.: s. ambedere?

ambestrīx, lat., F.: nhd. Auffresserin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ambedere; L.: Georges 1, 362, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ambi, lat., Präp.: Vw.: s. amb

Ambiānensis, mlat., Adj.: nhd. aus Amiens stammend; E.: s. Ambiānum; L.: Blaise 40a

Ambiānum, mlat., N.=ON: nhd. Amiens; E.: s. Ambiānus; L.: Blaise 40a

Ambiānus, lat., M.: nhd. Ambianer (Angehöriger eines belgischen Küstenvolkes); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 362, TLL

ambiāre, mlat., V.: Vw.: s. ambīre

Ambiārius, lat., M.: nhd. Ambiarier (Angehöriger einer Völkerschaft in der Normandie); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 362

ambiātus, mlat., M.: nhd. Umweg; Q.: Fred. (613-658); E.: s. ambīre; L.: MLW 1, 542

ambicio, mlat., F.: Vw.: s. ambitio

ambiciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. ambitiōsus

ambicus, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: gallischer Herkunft?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 37

ambidēns, lat., Adj.: nhd. zweizähnig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. amb, dēns; L.: Georges 1, 362, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

ambidexter, lat., Adj.: nhd. auf beiden Händen rechtshändig, beide Hände rechts gebrauchend, beidhändig, trügerisch, geschickt, rege, beiden Geschlechtern zugetan; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Carm. Bur.; E.: s. amb, dexter; L.: Georges 1, 362, TLL, MLW 1, 542, Niermeyer 51, Latham 17b, Blaise 40a

ambidextrāliter, mlat., Adv.: nhd. in zweideutiger Weise; Q.: Latham (1427); E.: s. ambidexter; L.: Latham 17b

ambidextria, mlat., F.: nhd. von zwei Seiten erhaltenes Geschenk; E.: s. ambidexter; L.: Latham 17b, Blaise 40a

ambiegnus, ambegnus, ambignus, lat., Adj.: nhd. von beiden Seiten von Lämmern umgeben (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, HI, LVis; E.: s. amb, agnus; L.: Georges 1, 362, TLL, Walde/Hofmann 1, 37

ambiendo, mlat., Adv.: nhd. umfangen (Adv.); ÜG.: ahd. bifahanto Gl, umbihabento Gl; Q.: Gl; E.: s. ambīre

ambiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herumgehend; E.: s. ambīre; W.: s. it. ambiente, N., Umgebung, Ambiente; nhd. Ambiente, N., Umgebung, Ambiente, Atmosphäre; L.: Kluge s. u. Ambiente, Kytzler/Redemund 31

ambienter, lat., Adv.: nhd. angelegentlich, eifrig, begierig, tatkräftig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ambiēns, ambīre; L.: Georges 1, 362, TLL, MLW 1, 544, Niermeyer 51, Blaise 40a

ambifāriam, amfāriam, lat., Adv.: nhd. nach zwei Seiten, auf doppelte Art; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. amb, pars; L.: Georges 1, 362, TLL, Walde/Hofmann 1, 105

ambīfarius, lat., Adj.: nhd. doppelsinnig, doppeldeutig, zweideutig; Q.: Arn.; E.: s. bi-, pars; L.: Georges 1, 362, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, Niermeyer 51

ambiformiter, lat., Adv.: nhd. doppelsinnig; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. amb, fōrma; L.: Georges 1, 362, TLL

ambigāre, mlat., V.: nhd. zweideutig reden; Q.: Latham (um 1300); E.: s. ambiguus (1); L.: Latham 17b

ambigena, mlat., M.: nhd. Androgyner, weder männlich noch weiblich Seiender; E.: s. amb, gignere; L.: Blaise 40a

ambigēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. unentschieden, unschlüssig; Hw.: s. ambigenus; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ambigere; L.: Georges 1, 362, TLL

Ambigēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Albigēnsis

ambigenter, lat., Adv.: nhd. unentschieden, unschlüssig; Hw.: s. ambigēns; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ambigere; L.: Georges 1, 362, TLL

ambigenus, lat., Adj.: nhd. von doppeltem Geschlecht seiend; Hw.: s. ambigēns; Q.: Anth.; E.: s. amb, genus (2); L.: Georges 1, 362, TLL

ambigere, lat., V.: nhd. uneins sein (V.), nach zwei Seiten hin treiben, entgegengesetzter Ansicht sein (V.), in Ungewissheit sein (V.), streiten, Zweifel erheben, Zweifel lassen, zweifelhaft sein (V.), bezweifeln, bestreiten, schwanken; ÜG.: ahd. forskon Gl, zwifalon Gl, N; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. amb, agere (1); L.: Georges 1, 362, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, MLW 1, 542, Habel/Gröbel 14, Heumann/Seckel 29b

ambigiātus, mlat., M.: nhd. Diebstahl durch Raubtiere; E.: s. ambiguus?; L.: Blaise 40a

ambigiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. ambāgiōsus

ambigium, mlat., N.: nhd. Zweifel, Unsicherheit; E.: s. ambiguus (1); L.: Blaise 40a

ambignus, lat., Adj.: Vw.: s. ambiegnus

ambigua, mlat., F.: nhd. Mutterschaf mit zwei Lämmern; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ambiguus (1); L.: Latham 17b

ambiguē, lat., Adv.: nhd. zweideutig, doppelsinnig, zweifelhaft, schwankend, zweifelnd, unschlüssig; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ambiguus (1), ambigere; L.: Georges 1, 363, TLL, MLW 1, 543, Heumann/Seckel 29b

ambiguitās, lat., F.: nhd. Zweideutigkeit, Mehrdeutigkeit, Doppelsinn, Zweifel, Schwanken, Ungewissheit, Beanstandung, Streit, Streitigkeit; ÜG.: ahd. zweho Gl, zwifal Gl, N; ÜG.: an. efasemd; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N; E.: s. ambiguus (1), ambigere; W.: nhd. Ambiguität, F., Mehrdeutigkeit; L.: Georges 1, 363, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, Kluge s. u. Ambiguität, Kytzler/Redemund 32, MLW 1, 542, Niermeyer 51, Habel/Gröbel 15, Heumann/Seckel 29b

ambiguō, lat., Adv.: nhd. schwankend, unentschieden; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ambiguus (1), ambigere; L.: Georges 1, 363, TLL

ambiguōsus, lat., Adj.: nhd. schwankend?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ambiguus (1); L.: TLL

ambiguum, mlat., N.: nhd. Zweifel, Ungewissheit, Unklarheit; ÜG.: ahd. zwifal N; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.), N; E.: s. ambiguus (1); L.: MLW 1, 543, Niermeyer 52

ambiguus (1), lat., Adj.: nhd. sich nach zwei Seiten hinneigend, schwankend, zweifelhaft, ungewiss, unsicher, mit sich uneins, unentschieden, unschlüssig, vieldeutig, zweideutig, doppelsinnig, rätselhaft, unzuverlässig; ÜG.: ahd. ungiwis N, untar zweim Gl, wuodi? Gl, (zwene) Gl, zwifalig Gl, N, zwifallih Gl, zwifalt Gl; Vw.: s. in-, *sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, N; E.: s. ambigere; W.: nhd. ambiguos, Adj., ambiguos, mehrdeutig; L.: Georges 1, 363, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, Kytzler/Redemund 32, MLW 1, 543, Habel/Gröbel 15, Blaise 40a

ambiguus (2), mlat., M.: nhd. Zweifler; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. ambiguus (1); L.: MLW 1, 543

ambiguus (3), mlat., M.: Vw.: s. abigeus

ambila, mlat., F.: nhd. Lauch; ÜG.: ae. leac Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ambilaevus, ambilēvus, mlat., Adj.: nhd. doppelt hinterlistig; E.: s. ambō, laevus; L.: Latham 17b, Blaise 40a

ambilātio, mlat., F.: nhd. Amulett Tragen (N.); Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. āmūlētum?; L.: Latham 17b

ambilēvus, mlat., Adj.: Vw.: s. ambilaevus

Ambiliācum, mlat., N.=ON: nhd. Ambiliacum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 40a

Ambiliatus, lat., M.: nhd. Ambiliater (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 364, TLL

ambiloquus, mlat., Adj.: nhd. zweideutig redend; E.: s. ambō, loquī; L.: Blaise 40a

ambilūstrum, lat., N.: nhd. Bürgerwehrweihe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. amb, lūstrum; L.: Georges 1, 364, TLL

ambimanus, lat., Adj.: nhd. auf beiden Seiten rechtshändig; ÜG.: gr. περιδέξιος (peridéxios) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. περιδέξιος (peridéxios); E.: s. amb, manus; L.: TLL

Ambiorīx, lat., M.=PN: nhd. Ambiorix; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., „König der Umhegung“?; vgl. idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; kelt. *rīgs, M., König; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 1, 365, TLL

ambīre, ambiāre, lat., V.: nhd. herumgehen, sich bewerben, angehen, umgarnen, umstellen, umschreiten, herumlaufen; mlat.-nhd. wünschen, umgeben (V.), einfassen, umfassen, verbrämen, umschließen, einschließen, bekleiden, enthalten (V.), fassen, herumbauen, anlegen, angehen, überreden, zu Unrecht beanspruchen, erstreben, begehren, wollen (V.); ÜG.: ahd. anagigan Gl, anagigangan Gl, bifahan Gl, bigrifan Gl, bihaben Gl, bihahan Gl, bitummen Gl, fizzon Gl, geron Gl, lusten Gl, nahen Gl, umbifahan Gl, umbifaran Gl, umbigan Gl, WH, umbigrifan N, umbihaben? Gl, umbiringen N, umbistellen N, (zwifalon)? Gl; ÜG.: as. bifahan GlS; ÜG.: mhd. geren PsM; Vw.: s. circum-, co-, ex-, ob-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlS, HI, LVis, N, PsM, WH; Q2.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. amb, īre (1); R.: precibus ambitus: nhd. mit Bitten bestürmt; L.: Georges 1, 364, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, MLW 1, 543, Habel/Gröbel 15, Latham 17b, Blaise 40a

ambis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Nom. Gall. chron. (5. Jh. n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: TLL

ambisinister, lat., Adj.: nhd. auf beiden Händen links gebrauchend, auf beiden Seiten linkshändig; E.: s. amb, sinister; L.: TLL, Latham 17b

ambitātio, mlat., F.: nhd. Begehren, Hofmachen; Q.: Latham (um 1283); E.: s. ambīre; L.: Latham 17b

ambitio, ambicio, lat., F.: nhd. Herumgehen, Umlauf, Bahn, Umgebung, Herumgehen als Bittsteller, Bewerbung, Amtsbewerbung, Ehrgeiz, Eitelkeit, Gunstbuhlerei, Parteilichkeit, Streben (N.) nach Ehre und Rang, Bitte, Zureden, Ränke, Trugmittel, Wunsch, Begierde, Verlangen, Interesse, Gepränge, Ausstattung, Verlockung, Begünstigung; mlat.-nhd. Begleitung, Gefolge, Bereich, umliegendes Gebiet; ÜG.: ahd. (fliz) Gl, frehhi Gl, gerni Gl, giri Gl, I, girida N, gitunga? Gl, irstrebunga Gl, (list) Gl, rihtuom Gl, (skazgirida) Gl, (tiufal)? Gl, weraltgirida Gl, (zwifal) Gl; ÜG.: ae. gegierning GlArPr; ÜG.: mhd. eregiteckeit Gl, (gelichsenunge) Gl; ÜG.: mnd. hochvardie*, hochverdie*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LBur, LVis, N, Urk; Q2.: Aethic. (um 768); E.: s. ambīre; W.: nhd. Ambition, F., Ambition, Ehrgeiz; L.: Georges 1, 365, TLL, Kytzler/Redemund 32, MLW 1, 544, Habel/Gröbel 15, Latham 17a, Blaise 40a, Heumann/Seckel 29b

ambitior, lat., M.: Vw.: s. ambītor

ambitiōsē, lat., Adv.: nhd. ehrgeizig, ehrsüchtig, gunstsüchtig, aus Ehrgeiz, aus Parteilichkeit, eifrig, verschwenderisch, prunkvoll, großzügig; ÜG.: ahd. girilihho Gl; Hw.: s. ambitiōsus, ambitio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ambīre; L.: Georges 1, 367, TLL, MLW 1, 545, Heumann/Seckel 29b

ambitiōsitās, mlat., F.: nhd. Ehrgeiz; Q.: Latham (1472); E.: s. ambitiōsus; L.: Latham 17b, Blaise 40b

ambitiōsus, ambiciōsus, lat., Adj.: nhd. immer herumgehend, immer umschlingend, umgebend, voll Streben (N.) nach Ehre seiend, ehrgeizig, durch Ehrgeiz verursacht, eifernd, eitel, eifersüchtig, geziert, anspruchsvoll, nach Gunst haschend, bestechlich, parteilich, parteiisch, ungerecht, verschwenderisch, prunkvoll, kostbar; ÜG.: gr. (περιδρομεύς) (peridromeús) Gl; ÜG.: ahd. ergirig Gl, freh Gl, ger Gl, giri Gl, MF, (gitag) Gl, listig Gl; ÜG.: mhd. eregitec Gl, gritec Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. ambitio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, MF; E.: s. ambīre; W.: nhd. ambitiös, Adj., ambitiös, ehrgeizig; L.: Georges 1, 367, TLL, Kytzler/Redemund 32, MLW 1, 545, Habel/Gröbel 15, Heumann/Seckel 29b

ambītor, ambitior, lat., M.: nhd. Bittsteller, Bewerber; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ambīre; L.: Georges 1, 368, TLL

ambitrebius, lat., Adj.: nhd. am Fluss Trebia gelegen; Q.: Inschr.; E.: s. amb, Trebia (1); L.: Georges 1, 368, TLL

ambitūdo, lat., F.: nhd. Umlauf; Hw.: s. ambitus; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ambīre; L.: Georges 1, 368, TLL

ambitus, lat., M.: nhd. Herumgehen, Umschreiten, Umlaufen, Umkreisung, Umlauf, Bahn, Umzug, Umfassung, Kreisbahn, Kreisbogen, Krümmung, Windung; mlat.-nhd. Eitelkeit, Aufwand, Pracht, Ehrgeiz, Habsucht, Habgier, Wunsch, Begierde, Verlangen, Umfang, Klosterkreuzgang, Wandelgang, Klostermauer, Burgwall, Stadtmauer, Umzäunung, Grenze einer Pfarrgemeinde, Klausur, Nachbarschaft, Gebiet, Bezirk, Gemarkung, Umgrenzung, Ausdehnung, Fläche, Raum, Bereich, Umgebung, Umkreis, Geltungsbereich, Bedeutungsbereich, Gefolge; ÜG.: ahd. bifang Gl, N, Urk, bitat Gl, bitunga Gl, (enti) N, gidwing Gl, girida Gl, N, gitunga? Gl, (himil) N, minna, (rihtuom) Gl, sweib N, umbifart Gl, umbigang Gl, umbisweift N, untuom Gl; ÜG.: as. rikdom GlPW; ÜG.: ae. ymbgang Gl; ÜG.: mhd. gitunge Gl, kriuzeganc Gl, umbewec Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (927), Gl, GlPW, HI, N, Urk; E.: s. ambīre; L.: Georges 1, 368, TLL, Walde/Hofmann 1, 408, MLW 1, 545, Niermeyer 52, Habel/Gröbel 15, Blaise 40b

Ambivaretus, lat., M.: nhd. Ambivareter (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 369, TLL

Ambivaritus, lat., M.: nhd. Ambivareter (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 369, TLL

ambivertibilis, mlat., Adj.: nhd. beweglich; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. ambō, vertere; L.: MLW 1, 547

ambivertilis, mlat., Adj.: nhd. nach zwei Seiten wendbar; E.: s. ambō, vertere; L.: Blaise 40b

ambivium, lat., N.: nhd. Doppelweg, Kreuzweg; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. amb, via; L.: Georges 1, 370, TLL

ambivius, mlat., Adj.: nhd. sich nach zwei Seiten wendend, ungewiss; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. amb, via; L.: MLW 1, 547

ambix, lat., F.: nhd. Destillierhelm, Blasenhut; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄμβιξ (ámbix); E.: s. gr. ἄμβιξ (ámbix), F., Destillierhelm; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 89; L.: Georges 1, 370, TLL

ambizāre, mlat., V.: nhd. summen; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: MLW 1, 547

amblacium, mlat., N.: nhd. Strick (M.) (1); Q.: Adalh. (822); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 52, Blaise 40b

amblacius, mlat., N.: nhd. Strick (M.) (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 40b

amblastrum, mlat., N.: nhd. Säulenhalle?; ÜG.: ahd. langarra? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

amblātio, mlat., F.: Vw.: s. ambulātio

Ambleteolium, mlat., N.=ON: nhd. Ambleteuse; Hw.: s. Ambletosa; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 40b

Ambletosa, mlat., F.=ON: nhd. Ambleteuse; Hw.: s. Ambleteolium; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 40b

ambligōnium*?, amblygōnium, mlat., N.: nhd. stumpfwinkeliges Dreieck; Hw.: s. ambligōnius*? (2); Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. ambligōnius (1); L.: MLW 1, 547

ambligōnius (1), amblygōnius, ampligōnius, lat., Adj.: nhd. stumpfwinkelig; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμβλυγώνιος (amblygṓnios); E.: s. gr. ἀμβλυγώνιος (amblygṓnios), Adj., stumpfwinkelig; vgl. gr. ἀμβλύς (amblýs), Adj., kraftlos, schwach, stumpf; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 1, 370, TLL, MLW 1, 547

ambligōnius*? (2), amblygōnius, mlat., M.: nhd. stumpfwinkeliges Dreieck; Hw.: s. ambligōnium*; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. ambligōnius (1); L.: MLW 1, 547

ambliopiasus, mlat., Adj.: Vw.: s. amblyopiasus

amblygōnium?, mlat., N.: Vw.: s. ambligōnium*?

amblygōnius (1), lat., Adj.: Vw.: s. ambligōnius (1)

amblygōnius? (2), mlat., M.: Vw.: s. ambligōnius*? (2)

amblyopia, lat., F.: nhd. Kurzsichtigkeit, Sehschwäche, Blödsichtigkeit; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμβλυωπία (amblyōpía); E.: s. gr. ἀμβλυωπία (amblyōpía), F., Kurzsichtigkeit, Blödsichtigkeit; vgl. gr. ἀμβλύς (amblýs), Adj., kraftlos, schwach, stumpf; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL, MLW 1, 547

amblyopiasus, ambliopiasus, mlat., Adj.: nhd. schwachsichtig; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. ambylopia; L.: MLW 1, 547

ambo (1), lat., M.: nhd. Buckel, Knopf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. umbo; L.: Georges 1, 370, TLL

ambo (2), mlat., M.: nhd. Kanzel, Lesepult, Lettner; ÜG.: ahd. lektur Gl; ÜG.: mhd. predigestuol Gl, Voc; ÜG.: mnd. predigestol Gl; Q.: Cap., Cassiod., Conc., Gl, Lib. pontif. (um 530 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. gr. ἄμβων (ámbōn), M., Gefäßrand, ein erhöhter Gegenstand, ein ansteigender Gegenstand; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 90; W.: nhd. Ambo, Ambon, M., Ambo, Ambon, erhöhtes Lesepult; L.: MLW 1, MLW 1, 548, Niermeyer 52, Habel/Gröbel 15, Latham 17b, Blaise 40b

ambō, lat., Adj.: nhd. beide; ÜG.: ahd. beide B; ÜG.: ae. bœgen Gl, twœgen Gl; ÜG.: mhd. beide PsM, STheol, zwene (M.) BrTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, PLSal, PsM, STheol; E.: idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34?; L.: Georges 1, 370, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 547

amboduo, lat., Adv.?: nhd. beide?; Q.: Schol. Arat.; E.: s. ambō, duo; L.: TLL

amboladium, mlat., N.: Vw.: s. anaboladium

ambolagium, mlat., N.: Vw.: s. anaboladium

ambolāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. ambulāns (1)

ambolāre, lat., V.: Vw.: s. ambulāre

ambologium, mlat., N.: Vw.: s. anaboladium

ambra, lat., F.: nhd. Ambra; mlat.-nhd. Bernstein, Bisamapfel, Kermeseiche, ein Hohlmaß, eine Riechbüchsenart; ÜG.: mnd. walvischsmolt*; Vw.: s. dia-; Q.: Urk (1027); I.: Lw. arab `anbar; E.: s. arab. `anbar, Sb., Pottwal, Absonderung des Pottwals; W.: it. ambra, F., Ambra; nhd. Amber, Ambra, M., Ambra, krankhafte Ausscheidung der Gallenblase des Pottwals; W.: ae. amber (2), Sb., Ambra; L.: Walde/Hofmann 1, 845, Kluge s. u. Amber, MLW 1, 549, Niermeyer 52, Habel/Gröbel 15, Latham 17b, Blaise 40b

ambrachion, ambrathion, mlat., N.?: nhd. Gebüsch; Q.: Latham (13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 17b

Ambracia, lat., F.=ON: nhd. Ambracia (Stadt in Epirus); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμβρακία (Ambrakía); E.: s. gr. Ἀμβρακία (Ambrakía), F.=ON, Ambracia (Stadt in Epirus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 370, TLL

Ambraciēnsis (1), lat., Adj.: nhd. ambracisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ambracia; L.: Georges 1, 370, TLL

Ambraciēnsis (2), lat., M.: nhd. Ambracier, Einwohner von Ambracia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ambracia; L.: Georges 1, 370, TLL

Ambraciōtēs, lat., M.: nhd. Ambraciote, Einwohner von Ambracia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμβρακιώτης (Ambrakiṓtēs); E.: s. gr. Ἀμβρακιώτης (Ambrakiṓtēs), M., Ambraciote, Einwohner von Ambracia; s. lat. Ambracia; L.: Georges 1, 370, TLL

Ambracius, lat., Adj.: nhd. ambracisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ambracia; L.: Georges 1, 370, TLL

ambragyon, gr.-mlat., N.: nhd. ein Strauch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 549

ambrathion, mlat., N.?: Vw.: s. ambrachion

ambregrisea, mlat., M.: nhd. „graues Ambra“, Walrat; Q.: Latham (1620); E.: s. afrz. ambre gris; s. arab. `anbar, Sb., Pottwal, Absonderung des Pottwals; s. germ. *grēwa-, *grēwaz, *grǣwa-, *grǣwaz, Adj., grau; s. idg. *g̑ʰer- (3), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, V., strahlen, glänzen, schimmern, Pokorny 441; L.: Latham 17b

Ambresbiria, mlat., F.=ON: nhd. Amesbury; Q.: Blaise (10. Jh.); E.: aus dem ae.; L.: Blaise 40b

ambreus, mlat., Adj.: nhd. parfümiert; E.: s. ambra; L.: Blaise 40b

ambricēs, lat., Sb.: nhd. Querlatten zwischen Dachsparren und Ziegeln; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 370, TLL, Walde/Hofmann 1, 37, MLW 1, 549

Ambro (1), lat., M.: nhd. Ambrone; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: vgl. idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315?; R.: Ambronēs, lat., M. Pl.: nhd. Ambronen; L.: Georges 1, 371, TLL

ambro (2), mlat., M.: nhd. Schlemmer, Genussmensch, Räuber, Plünderer, Vielfraß, gieriger gefräßiger Mensch, Verschwender, schändlicher Mensch; ÜG.: ahd. filufraz Gl, filufrezzo Gl, gitager Gl, (manabizzo) Gl; ÜG.: mhd. vilevræzeger Gl, vilevrezzeger Gl; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.), Gl; E.: s. Ambro (1); L.: MLW 1, 549, Niermeyer 52, Habel/Gröbel 15, Blaise 40b

ambrogium, mlat., N.: Vw.: s. amobragium

ambrosciātim, mlat., Adj.: nhd. mit Ambrosia, genüsslich; Q.: Latham (um 990); E.: s. ambrosia; L.: Latham 17b

ambroseus, lat., Adj.: nhd. ambrosisch, aus Ambrosia bestehend; E.: s. ambrosius; L.: Georges 1, 371

ambrosia, lat., F.: nhd. Ambrosia, Götterspeise, Göttertrank, Duft, duftende Blume; ÜG.: ahd. bibinella Gl, epfi Gl, garawa Gl, hintloufa Gl, (huswurz) Gl, (isarnina) Gl, wildepfi Gl; ÜG.: as. hindilâpe Gl; ÜG.: ae. swœtness Gl; ÜG.: mhd. ambrosie Gl, huswurz Gl, (pfellekrut) Gl; ÜG.: mnd. hintlof?, hintlok?, hintlope?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀμβροσία (ambrosía); E.: s. gr. ἀμβροσία (ambrosía), F., Ambrosia, Götterspeise; vgl. gr. ἄμβροτος (ámbrotos), Adj., unsterblich, von den Göttern stammend; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. βροτός (brotós), Adj., sterblich; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; vgl. idg. *mer- (4), *merə-, V., sterben, Pokorny 735; W.: nhd. Ambrosia, F., Ambrosia, Götternahrung; L.: Georges 1, 371, TLL, Kluge s. u. Ambrosia, MLW 1, 549, Habel/Gröbel 15

ambrosiālis, lat., Adj.: nhd. Ambrosia darreichend; Q.: Inschr.; E.: s. ambrosia; L.: Georges 1, 371, TLL

ambrosiāna, mlat., F.: nhd. eine Pflanze, Osterluzeiart, heilendes Nass; ÜG.: ahd. holawurz Gl; ÜG.: mhd. leberbluome Gl; ÜG.: mnd. holewort?, holwort?, holwortel?, leverblome?; Q.: Gl; E.: s. ambrosia; L.: MLW 1, 550

ambrosiānum, mlat., N.: nhd. ambrosianischer Lobgesang; E.: s. Ambrosiānus; L.: Niermeyer 52, Habel/Gröbel 15, Latham 17b

Ambrosiānus, lat., Adj.: nhd. ambrosianisch, des Ambrosius seiend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Ambrosius (2); L.: Georges 1, 371, TLL, Blaise 40b

ambrosius (1), lat., Adj.: nhd. ambrosisch, aus Ambrosia bestehend, süß, lieblich, himmlisch, angenehm, göttlich; ÜG.: ahd. liublih Gl; ÜG.: as. godkunnilik GlPW; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, GlPW; I.: Lw. gr. ἀμβρόσιος (ambrósios); E.: s. gr. ἀμβρόσιος (ambrósios), Adj., ambrosisch, von den Göttern stammend; s. lat. ambrosia; L.: Georges 1, 371, TLL, MLW 1, 550

Ambrosius (2), lat., M.=PN: nhd. Ambrosius; E.: s. ambrosia; L.: Georges 1, 371, TLL

ambrum, mlat., N.: nhd. Amber; Vw.: s. chiric-*; Q.: Latham (1415); E.: s. ambra; L.: Niermeyer 52, Latham 17b, Blaise 40b

Ambrysus, lat., F.=ON: nhd. Ambrysus (Stadt in Phokis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄμβρυσος (Άmbrusos); E.: s. gr. Ἄμβρυσος (Άmbrusos, F.=ON, Ambrysus (Stadt in Phokis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 371, TLL

ambubagia, mlat., F.: nhd. Aufwärterin im Badehaus, Baderin; ÜG.: mnd. stovenmaget; Hw.: s. ambulaia; E.: Herkunft ungeklärt?

ambubaia, ambubeia, lat., F.: nhd. wilde Zichorie; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: Herkunft nicht klar, voridg. Wort; L.: Georges 1, 371, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, Walde/Hofmann 1, 845

ambūbāia, lat., F.: nhd. Flötenspielerin; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. aram. 'abhūbā, Sb., Pfeife, aram. 'abhūbāj, M., Name eines Flötenspielers; L.: Georges 1, 371, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 550

ambubeia, lat., F.: Vw.: s. ambubaia

ambulābile, mlat., N.: nhd. „Lauffähiges“, zum Laufen befähigtes Lebewesen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ambulābilis (1), ambulāre; L.: MLW 1, 551

ambulābilis (1), lat., Adj.: nhd. wer einhergehen kann, gehfähig, Lauf...; Vw.: s. co-, in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ambulāre; L.: Georges 1, 371, TLL, MLW 1, 550, Blaise 40b

ambulābilis (2), mlat., M.: nhd. einhergehendes Tier; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. ambulāre; L.: Latham 17b

ambulācrum, lat., N.: nhd. Spaziergang, Promenadengang, Allee, Zwischengang; Vw.: s. de-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ambulāre; L.: Georges 1, 371, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, MLW 1, 551, Latham 17b, Blaise 40b

ambulaia, mlat., F.: nhd. Baderin; ÜG.: mnd. stovevrouwe?; Hw.: s. ambubagia; E.: Herkunft ungeklärt?

ambulāns (1), ambolāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. umhergehend, schlendernd, einhergehend, trottend, gehfähig, sich fortbewegend, passgehend, Pass..., Reit...; Vw.: s. per-; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. ambulāre; L.: MLW 1, 555, Latham 17b

ambulāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Lauftier, Landtier; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. ambulāre; L.: MLW 1, 555

ambulāns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Lauftier, Landtier; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ambulāre; L.: MLW 1, 555

ambulāre, ambolāre, ammulāre, lat., V.: nhd. umhergehen, hingehen und hergehen, gehen, weit reisen, wandeln, einherstolzieren, laufen, herumziehen, umherziehen, spazierengehen, auftreten, schwinden, durchwandern, zurücklegen, abweichen, aufbrechen, marschieren; mlat.-nhd. einen Feldzug unternehmen, an einem Feldzug teilnehmen, im Passgang gehen, pilgern, Botendienste leisten, zuwiderhandeln, vor Gericht gehen, geraten (V.), leben, sich verhalten (V.), vorgehen, sich versteigen, heiraten; ÜG.: ahd. duruhgangan N, faran Gl, MF, O, (furiilen) N, gan N, NGl, O, T, gangan APs, B, Gl, MF, N, O, T, gangaron Gl, (gangheili) N, gigangan B, (kweman) LF, umbigan N, wadalon Gl, (walgon) Gl, werban N; ÜG.: as. gangan GlEe, SPsWit; ÜG.: anfrk. gangan MNPs; ÜG.: ae. gan GlArPr, gangan Gl, gefœran Gl, gegangan Gl, ymbgangan Gl; ÜG.: mhd. gan BrTr, PsM, STheol, leben BrTr, varen PsM, wandelen STheol; Vw.: s. ab-, ad-, ante-, circum-, co-, de-, ex-, in-, ob-, per-, prae-, prōd-, red-, retro-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ed. Roth., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, HI, LBai, LBur, LCham, LF, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, SPsWit, STheol, T; Q2.: Formulae, LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. amb; vgl. idg. *ā̆l- (3), V., umherschweifen, irren, irr sein (V.), Pokorny 27; W.: frz. aller, V., gehen; s. mhd. aleiz, Interj., allez; W.: s. frz. ambulant, Adj., umherziehend, nicht stationär; nhd. ambulant, Adj., ambulant, wandernd, nicht stationär; W.: s. frz. ambulance, F., Krankenwagen, Feldlazarett; nhd. Ambulanz, F., Ambulanz, Rettungswagen, kleine Krankenstation; W.: s. frz. allée, F., Gehen, Gang, Allee; nhd. Allee, F., Allee; W.: s. frz. allure, F., Gang, Gangart, Tempo; nhd. Allüre, F., Allüre, Gangart, Umgangsform; L.: Georges 1, 372, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, Kluge s. u. ambulant, Kytzler/Redemund 27, 28, 32, MLW 1, 552, Niermeyer 52, Habel/Gröbel 15, Blaise 41a

ambulāris, lat., Adj.: nhd. schlendernd, einhergehend, trottend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ambulāre; L.: Latham 17b, Heumann/Seckel 30a

ambulātilis, lat., Adj.: nhd. beweglich; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ambulāre; L.: Georges 1, 371, TLL

ambulātio, amblātio, lat., F.: nhd. Wandeln, Aufgehen und Abgehen, Hingehen und Hergehen, Lustwandeln, Spazierengehen, Schreiten, Gehen, Gehfähigkeit, Passgang, Fortbewegungsfähigkeit, Fortbewegungsart, Spaziergang, Promenade, Allee, Fortschreiten, Änderung, Wandel; ÜG.: ahd. (gang)? N; Vw.: s. co-, de-, in-, inter-, ob-, per-, red-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. ambulāre; L.: Georges 1, 372, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, MLW 1, 551, Latham 17b

ambulātiuncula, lat., F.: nhd. „Spaziergänglein“, kleiner Spaziergang, kleine Wandelhalle; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ambulāre; L.: Georges 1, 372, TLL

ambulātīva, mlat., F.: nhd. Gehfähigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ambulāre; L.: MLW 1, 551

ambulātīvum, lat., N.: nhd. öffentlicher feierlicher Umzug; Q.: Inschr.; E.: s. ambulāre; L.: TLL

ambulātīvus, mlat., Adj.: nhd. Geh..., wandernd, laufend; Vw.: s. circum-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ambulāre; L.: MLW 1, 551

ambulātor, lat., M.: nhd. Herumgeher, Spaziergänger, Hausierer, Passgänger, Zelter, Reitpferd, Reittier; ÜG.: ahd. zeltari Gl; ÜG.: mnd. teldære*; Vw.: s. de-, ob-, per-; Hw.: s. ambulātrīx; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ekk. IV., Formulae, Gl, Urk; E.: s. ambulāre; L.: Georges 1, 372, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, MLW 1, 551, Niermeyer 52, Latham 17b, Blaise 40b

ambulātōrium, lat., N.: nhd. Wandelndes?, Umgang, Wandelgang; ÜG.: ahd. umbigang Gl; Vw.: s. ob-, per-; Q.: Gl; E.: s. ambulātōrius, ambulāre; L.: TLL, MLW 1, 552, Latham 17a, Blaise 40b

ambulātōrius (1), lat., Adj.: nhd. was hingeht und hergeht, beweglich, übertragbar, wechselnd, zum Spazierengehen dienend, veränderlich, wandelbar; mlat.-nhd. im Passgang gehend; Vw.: s. de-, in-, per-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), LLang; E.: s. ambulāre; W.: nhd. ambulatorisch, Adj., ambulatorisch, ambulant; W.: s. nhd. Ambulatorium, N., Ambulatorium, Ambulanz, Krankenstation; L.: Georges 1, 372, TLL, Kytzler/Redemund 32, MLW 1, 552, Niermeyer 53, Latham 18a, Blaise 40b

ambulātōrius (2), mlat., Adj.: nhd. Passgänger, Zelter, Reitpferd; Q.: Lantb. Tuit. (nach 1050); E.: s. ambulāre; L.: MLW 1, 552, Niermeyer 53

ambulātria, mlat., F.: nhd. Herumgeherin, Spaziergängerin, Passgänger, Zelter, Stute die im Passgang geht; E.: s. ambulāre; L.: Blaise 40b

ambulātrīx, lat., F.: nhd. Herumgeherin, Spaziergängerin; mlat.-nhd. Passgänger, Zelter, Stute die im Passgang geht; Hw.: s. ambulātor; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ambulāre; L.: Georges 1, 372, TLL, MLW 1, 552, Niermeyer 53, Habel/Gröbel 15, Blaise 40b

ambulātum, mlat., N.: nhd. Trampelpfad?; Q.: Latham (1320); E.: s. ambulāre; L.: Latham 17b

ambulātūra, lat., F.: nhd. Passgang, Zeltgang; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ambulāre; L.: Georges 1, 372, TLL, Latham 17a, Blaise 41a

ambulātus, lat., M.: nhd. Gehen, Gehvermögen, Vermögen zu Gehen; Vw.: s. per-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ambulāre; L.: Georges 1, 372, TLL

ambulla, mlat., F.: Vw.: s. ampulla

ambulnocturnus, mlat., M.: nhd. Nachtgänger, Herumtreiber; Q.: Latham (1383); E.: s. ambulāre, nocturnus (1); L.: Latham 17a

ambulum, mlat., N.: nhd. Auslauf?; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. ambulāre; L.: MLW 1, 555

ambulus, mlat., M.: nhd. Rundgang, Kompass; Q.: Latham (1209); E.: s. ambulāre; L.: Latham 18a

ambundanter, mlat., Adv.: Vw.: s. abundanter

amburbāle, amburbiāle?, lat., N.: nhd. sühnender Umzug um die Grenzen des Stadtgebiets; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. amburbium; L.: Georges 1, 373, TLL, Latham 18a, Blaise 41a

amburbium, lat., N.: nhd. sühnender Umzug um die Grenzen des Stadtgebiets; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. amb, urbs; L.: Georges 1, 374, TLL, Walde/Hofmann 2, 838, Latham 18a

ambūrere, lat., V.: nhd. ringsherum verbrennen, versengen, anbrennen, ansengen, braten, entzünden, erfrieren machen; ÜG.: ahd. bizusken Gl, zuobrennen Gl; Vw.: s. circum-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Ei, Gl, HI; E.: s. amb, ūrere; L.: Georges 1, 374, TLL, Walde/Hofmann 2, 841, MLW 1, 555, Habel/Gröbel 15

ambus, mlat., Adv.: nhd. jeder von beiden, beide; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ambō; L.: Latham 18a

ambusilla, lat., F.: nhd. Bauch, Magen?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 555

ambustandus, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: gr. εἶδος ὀρνέου (eidos ornéu) Gl; Q.: Gl; E.: s. ambūrere?; L.: TLL

ambustio, lat., F.: nhd. Verbrennung, Brand, Brandschaden, Brandwunde, Feuersbrunst, Brandlegung, Brennmaterial; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Annal.; E.: s. ambūrere; L.: Georges 1, 375, TLL, MLW 1, 555, Niermeyer 53

ambustulātus, lat., Adj.: nhd. um und um verbrannt, gebraten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ambūrere; L.: Georges 1, 375, TLL, Walde/Hofmann 2, 841

ambustum, lat., (Part. Prät.=)N.: nhd. Verbrennung?, Verbranntes?, gebrannter Kalk, Brandstätte, Brandruine, Brand; ÜG.: mhd. lederkalc Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. ambūrere; L.: TLL, MLW 1, 555

ambuttāre, mlat., V.: Vw.: s. abuttāre

ambuvia, lat., F.: nhd. wilde Zichorie; Q.: Gl; E.: s. ambubaia; L.: Georges 1, 371, TLL

ambuxu, lat., Sb.: nhd. abgeschnittener Zweig?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. amb?, buxus?; L.: TLL

ambuxum, mlat., N.: nhd. „Zedernrute“?; ÜG.: mnd. sederrode*; E.: s. amb?, buxus?

amcīsus, lat., Adj.: Vw.: s. ancīsus

āmeat, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; Kont.: inter alia verbi meare composita; L.: TLL
amēca, lat., F.: Vw.: s. amīca

amēcus (1), lat., Adj.: Vw.: s. amīcus (1)

amēcus (2), lat., M.: Vw.: s. amīcus (2)

amedāna, mlat., F.: Vw.: s. amitāna

ameicus (1), lat., Adj.: Vw.: s. amīcus (1)

ameicus (2), lat., M.: Vw.: s. amīcus (2)

ameliōrāre, mlat., V.: nhd. verbessern; Q.: Latham (um 1342); E.: s. melior; L.: Latham 18a, Blaise 41a

ameliōrātio, mlat., F.: nhd. Verbesserung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ameliōrāre; L.: Latham 18a

amella, lat., F.: nhd. Sternblume; Hw.: s. amellus; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: gallischer Herkunft; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 38

amellāre, mlat., V.: Vw.: s. esmelāre

amello, lat., Sb.: nhd. öffentliches Gebäude? (aedificia publica); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

amellum (1), lat., N.: nhd. Sternblume; Q.: Gl; E.: s. amellus; L.: TLL

amellum (2), mlat., N.: Vw.: s. esmallum

amellus, lat., M.: nhd. Sternblume, eine Asternart; ÜG.: as. goldblomo GlVO; Hw.: s. amella; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), GlVO; E.: gallischer Herkunft; L.: Georges 1, 375, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 556

amelxinē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀμελξίνη (amelxínē); E.: s. gr. ἀμελξίνη (amelxínē), F., eine Pflanze; vgl. gr. ἀμέλγειν (amélgein), V., melken, saugen; idg. *mē̆lg̑-, *meləg̑-?, *h₂melg̑-, V., abstreifen, wischen, melken, Pokorny 722; L.: TLL

amembrāre, mlat., V.: nhd. verbinden, vereinigen; E.: s. membrāri; L.: Blaise 41a

āmēn, lat., Interj.: nhd. „Amen“, es geschehe, es sei, wahrlich; ÜG.: ahd. amen GP, MF, WK, (giwisso) O, war MF, MH, T, (war) O, T, in wara O; ÜG.: as. (war) H; ÜG.: ae. soþ Gl, soþlic Gl; Q.: Eccl., Bi, Capl., Conc., Dipl., Ei, Gl, GP, H, LBur, LRib, MF, MH, O, T, WK; I.: Lw. gr. ἀμήν (amḗn); E.: s. gr. ἀμήν (amḗn), Interj., fürwahr, wahrlich, es geschehe also; hebr. 'amen, Interj., wahrlich, es geschehe; W.: ahd. amen 17, Interj., amen; mhd. āmen, Interj., amen; nhd. amen, Adv., amen, Duden 1, 117; L.: Georges 1, 375, TLL, Kluge s. u. Amen, MLW 1, 556, Habel/Gröbel 15; Son.: indeklinabel

Amenānus, lat., M.=FlN: nhd. Amenanus (Fluss in Sizilien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμένανος (Aménanos); E.: s. gr. Ἀμένανος (Aménanos), M.=FlN, Amenanus (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 375, TLL

amēnāre, mlat., V.: Vw.: s. amoenāre

āmenda, mlat., F.: Vw.: s. ēmenda

āmendāmentum, mlat., N.: Vw.: s. ēmendāmentum

āmendāre (1), lat., V.: Vw.: s. āmandāre

āmendāre (2), mlat., V.: Vw.: s. ēmendāre

āmendātio (1), lat., F.: Vw.: s. āmandātio

āmendātio (2), mlat., F.: Vw.: s. ēmendātio

amendelārius, mlat., F.: Vw.: s. amygdalārius

amendula, lat., F.: Vw.: s. amygdala

amenerium, mlat., N.: nhd. Almosentasche; Q.: Latham (1247); E.: s. eleēmosyna; L.: Latham 163a

amēnitās, mlat., F.: Vw.: s. amoenitās

āmēns, lat., Adj.: nhd. wie verrückt, wie rasend, unsinnig, sinnlos, kopflos, aberwitzig, außer sich seiend, verrückt, wahnsinnig, rasend, albern, ohne Verstand seiend, bewusstlos; ÜG.: ahd. awizzi? Gl, awizzilos Gl, irkweman Gl, tobonti Gl, urmuot Gl, ursinnig Gl, wuotenti Gl; ÜG.: ae. æmod Gl; ÜG.: an. vitlauss; ÜG.: mhd. sinnelos PsM; ÜG.: mnd. unsinnich Gl; Vw.: s. co-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap, Gl, PsM; E.: s. ab, mēns; L.: Georges 1, 375, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 1, 557

amēnsūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. admēnsūrāmentum

amēnsūrāre, mlat., V.: Vw.: s. admēnsūrāre

amēnsūrātio, mlat., F.: Vw.: s. admēnsūrātio

āmentālis, mlat., Adj.: nhd. mit einer Schlinge schleudern; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. āmentum; L.: Latham 18a

āmentāre (1), lat., V.: nhd. schleudern, schnellen; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. āmentum; L.: Georges 1, 375, TLL, Walde/Hofmann 1, 39

āmentāre (2), lat., V.: nhd. nicht bei Sinnen sein (V.); ÜG.: mnd. amechtigen; Q.: Gl; E.: s. āmēns; L.: Georges 1, 376, TLL

amentārius, mlat., M.?: nhd. Mandelbaum; E.: s. amygdala; L.: Blaise 41a

āmentātio, admentātio, lat., F.: nhd. Schleudern (N.); Hw.: s. āmentāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. āmentum; L.: Georges 1, 375, TLL

amentātus, mlat., Adj.: nhd. glasiert, emailliert; E.: s. esmallum; L.: Blaise 41a

āmentātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Wurfriemen versehen (Adj.); E.: s. āmentum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); L.: Georges 1, 375, TLL, Walde/Hofmann 1, 39

āmentia, lat., F.: nhd. Verstandlosigkeit, Sinnlosigkeit, Kopflosigkeit, Verrücktheit, Aberwitz, Wahnsinn, Irrsinn; ÜG.: ahd. tobasuht Gl, unsinniga Gl, unsinnigi Gl, wuot Gl; ÜG.: mhd. unmehtecheit Gl, unsin Gl; ÜG.: mnd. unsinnichet Chyträus; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Chyträus, Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. āmēns; L.: Georges 1, 375, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 1, 557

amentiāre, mlat., V.: Vw.: s. amerciāre

āmenticus (1), lat., Adj.: nhd. ohne Verstand seiend, unsinnig, irrsinnig; ÜG.: ahd. (unmaz)? Gl, (unmez)? Gl, urmuoti Gl; Q.: Gl; E.: s. āmēns; L.: TLL, MLW 1, 557

āmenticus (2), mlat., M.: nhd. Schlafsüchtiger; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. āmēns; L.: MLW 1, 557

amentum, lat., N.: nhd. Bestandteil einer Schmiere?, eine weiße Steinart, Laugensalz?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 557, Latham 18a

āmentum, āmmentum, admemtum, agmentum, lat., N.: nhd. Schleife, Wurfriemen, Ranke; ÜG.: ahd. laz Gl, (slinga) Gl; ÜG.: ae. sceaftlo Gl; ÜG.: mhd. pfeterunge Gl, videring Gl; ÜG.: mhd. zugeseil VocOpt; ÜG.: mnd. pesel (1), slenger, slenker; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. idg. *ag̑mn̥, *ag̑mos, Sb., Zug, Bahn, Pokorny 5; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; R.: āmentum retorquēre: nhd. Lanze mittels Wurfriemen schleudern; L.: Georges 1, 376, TLL, Walde/Hofmann 1, 39, MLW 1, 557, Habel/Gröbel 15, Latham 18a

amēnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. amoenus

amēnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. anaemus

ameos, mlat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 18a

amera, mlat., M.: nhd. Goldammer; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. amara, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Ammer, Goldammer; vgl. germ. *amazō-, *amazōn, *amaza-, *amazan, sw. M. (n), Amsel; idg. *ames-, Sb., Amsel, Pokorny 35; L.: MLW 1, 558

ameraldus, lat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

amerallus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

ameraudus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

amerciābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. admerciābilis*

amerciāmentum, mlat., N.: Vw.: s. admerciāmentum

amerciāre, mlat., V.: Vw.: s. admerciāre

amerciātio, mlat., F.: Vw.: s. admerciātio*

amerciātor, mlat., F.: Vw.: s. admerciātor*

amerciātus, mlat., F.: Vw.: s. admerciātus*

amerellus, mlat., M.: Vw.: s. amarellus (3)

Ameria, lat., F.=ON: nhd. Ameria (Stadt in Umbrien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 376, TLL

America, mlat., F.=ON: nhd. Amerika; E.: vom PN Amergio Vespucci; L.: Blaise 41a

Americānus, mlat., Adj.: nhd. amerikanisch; E.: s. America; L.: Blaise 41a

Americus, mlat., Adj.: nhd. amerikanisch; E.: s. America; L.: Latham 18a

amerimnon, gr.-lat., N.: nhd. Hauswurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμέριμνον (amérimnon); E.: s. gr. ἀμέριμνον (amérimnon), N., Hauswurz?; vgl. gr. ἀμέριμνος (amérimnos), Adj., unbeachtet, sorglos, unbekümmert; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μέριμνα (mérimna), F., Sorge, Besorgnis; idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 1, 376, TLL

ameringa, mlat., F.: nhd. Goldammer; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. amera; L.: MLW 1, 558

Amerīnus (1), lat., Adj.: nhd. zu Ameria gehörig, aus Ameria gebürtig, amernisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Ameria; L.: Georges 1, 376, TLL

Amerīnus (2), lat., M.: nhd. Ameriner, Einwohner von Ameria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ameria; L.: Georges 1, 376, TLL

Ameriola, lat., F.=ON: nhd. Ameriola (Stadt im Sabinerland); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 376, TLL

amersiāre, mlat., V.: Vw.: s. admerciāre

amerula, mlat., F.: nhd. kleiner Zeisig; ÜG.: mnd. siseken?; E.: Herkunft ungeklärt?

ames, lat., M.: nhd. Querholz, Stellgabel; ÜG.: as. refter Gl; ÜG.: ae. cladersticca Gl, fugoltreo Gl, lorg Gl, ræfter Gl; ÜG.: mnd. vogelrode, vogelstange; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. idg. *am- (1), *mē-, V., fassen?, Pokorny 35?; L.: Georges 1, 376, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, Walde/Hofmann 1, 845, MLW 1, 558

amēsēre, mlat., Sb.: Vw.: s. amīscēre

amēssēre, mlat., Sb.: Vw.: s. amīscēre

amessīre, mlat., V.: nhd. unaufmerksam sein (V.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 18a

Amēstratīnus (1), lat., Adj.: nhd. amestratinisch, aus Amestratus stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Amēstratus; L.: Georges 1, 376, TLL

Amēstratīnus (2), lat., M.: nhd. Amestratiner, Einwohner von Amestratus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Amēstratus; L.: Georges 1, 376, TLL

Amēstratus, lat., F.=ON: nhd. Amestratus (Stadt auf Sizilien); I.: Lw. gr. Ἀμήστρατος (Amḗstratos); E.: s. Ἀμήστρατος (Amḗstratos), F.=ON, Amestratus (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 376, TLL

ameta, mlat., F.: Vw.: s. amicta

ametabolus, lat., Adj.: nhd. unveränderlich; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμετάβολος (ametábolos); E.: s. gr. ἀμετάβολος (ametábolos), Adj., unveränderlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. βόλος (bólos), M., Wurf; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

ametāre, mlat., V.: nhd. rückwärtsfahren; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 41a

amethystinātus, lat., Adj.: nhd. amethystfarben gekleidet; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. amethystīnus; L.: Georges 1, 377, TLL

amethystīnum, lat., N.: nhd. Schmuck aus Amethysten; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. amethystīnus; L.: Georges 1, 377, TLL, MLW 1, 558

amethystīnus, lat., Adj.: nhd. amethystfarben, mit Amethyst besetzt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἀμετηύστος (amethýstos); E.: s. amethystus; L.: Georges 1, 377, TLL, MLW 1, 558

amethystizōn, lat., M.: nhd. Edelstein der dem Amethyst in der Farbe nahe kommt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. amethystus; L.: Georges 1, 377, TLL

amethystus, amatistes, lat., F.: nhd. Amethyst, Blutstein; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. ἀμέθυστος (améthystos); E.: s. gr. ἀμέθυστος (améthystos), F., Amethyst; vgl. gr. ἀμέθυστος (améthystos), Adj., nicht trunken, dem Rausch entgegenwirkend; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 756; gr. μεθύειν (methýein), V., trunken sein (V.), getränkt sein (V.); gr. μέθυ (méthy), N., Süßtrank, Rauschtrank, Wein; idg. *médʰu, Adj., N., süß, Honig, Met, Pokorny 707; W.: afrz. améthyste, M., Amethyst; mhd. ametiste, amatist, M., Amethyst; nhd. Amethyst, M., Amethyst; L.: Georges 1, 377, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, Kluge s. u. Amethyst, MLW 1, 558, Latham 18a, Blaise 41a

ametros, lat., Adj.: nhd. ohne Metrum seiend, in ungebundener Rede verfasst; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄμετρος (ámetros); E.: s. gr. ἄμετρος (ámetros), Adj., unermesslich, zahllos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 377, TLL

ameum, mlat., N.: nhd. Bärenwurzel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 15, Blaise 41a

amēxērum, mlat., N.: Vw.: s. amīscērum

amf..., mlat.: Vw.: s. amph...

amfāriam, lat., Adv.: Vw.: s. ambifāriam

amfibalum, mlat., N.: Vw.: s. amphibalum

amfibalus, mlat., M.: Vw.: s. amphibalus

amfibolicus, mlat., Adj.: Vw.: s. amphibolicus

amfibolus, mlat., Adj.: Vw.: s. amphibolus (1)

amfimacrus, mlat., M.: Vw.: s. amphimacrus

amfitheātrum, mlat., N.: Vw.: s. amphitheātrum

amfivium, mlat., N.: Vw.: s. amphibion

amflexus, lat., Adj.: nhd. herumgebogen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. amb, flectere; L.: Georges 1, 377

amfora, mlat., F.: Vw.: s. amphora (1)

āmfrāctūra, mlat., F.: Vw.: s. ānfrāctūra*

āmfrāctus (1), lat., Adj.: Vw.: s. ānfrāctus (1)

āmfrāctus (2), lat., M.: Vw.: s. ānfrāctus (2)

āmi, ammi, lat., N.: nhd. Ammei (ein Doldengewächs), Schellkraut, Wacholderbeere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἆμι (ami); E.: s. gr. ἆμι (ami), N., Ammei (ein Doldengewächs)?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 377, MLW 1, 558

amia (1), mlat., F.: nhd. Weißfisch, eine Thunfischart; ÜG.: mnd. witink; I.: Lw. gr. ἀμία (amía); E.: s. gr. ἀμία (amía), F., eine Art Thunfisch; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 93; L.: MLW 1, 559

amia (2), mlat., F.: nhd. blinder Helmaufsatz; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. arab. a`mā; L.: MLW 1, 559

āmiabilis, mlat., Adj.: nhd. freundlich; E.: s. amīcus; L.: Blaise 41a

amiantus, lat., M.: nhd. Amiant, Bergflachs, Erdflachs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀμίαντος (amíantos), Adj., unbefleckt, rein; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μαίνειν (maínein), V., rasend machen; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 377, Latham 18a

amiās, lat., F.: nhd. Thunfisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμίας (amías); E.: s. gr. ἀμίας (amías), M., Art Thunfisch; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 93; L.: Georges 1, 377, TLL

amibibus, lat., M.: Vw.: s. hamibibus

amīca, amēca, lat., F.: nhd. Freundin, Vertraute, Nahestehende, Geliebte, Braut (F.) (1), Konkubine, Beischläferin, Vaterschwester; ÜG.: ahd. friudila Gl, friuntin Gl, N, T, WH; ÜG.: ae. wiffriond Gl; ÜG.: mhd. vriundinne PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N, PsM, T, WH; E.: s. idg. *amma, *ama, *amī̆, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: afrz. amie, F., Freundin; afries. amīe, F., Freundin, Geliebte; W.: s. afrz. amie, F., Freundin; an. amīa, sw. F. (n), Geliebte, Freundin; W.: s. afrz. amie, F., Freundin; mhd. amīs, st. N., Geliebte; L.: Georges 1, 381, TLL, MLW 1, 565, Heumann/Seckel 30a

amīcābile, mlat., N.: nhd. Angenehmes, Freundschaftsdienst, Freundschaftsmahl, Zuträgliches; Q.: Alb. M., Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.); E.: s. ambīcābilis, amīcus (1); L.: MLW 1, 559

amīcābilis, lat., Adj.: nhd. freundschaftlich, freundlich, gütig, gütlich, befreundet, verbunden, gesellig, auf die Freundschaft bezüglich, versöhnlich; mlat.-nhd. bereitwillig, freiwillig, vereinbart, zuträglich, bekömmlich, dem Freundschaftsvertrag entsprechend, im Schiedsverfahren erfolgt, zur Herbeiführung eines Vergleichs bestimmt; ÜG.: ahd. friunthold Gl; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Gl; Q2.: Constant. Afr. (1020-1087), Urk; E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 377, TLL, MLW 1, 559, Niermeyer 53, Habel/Gröbel 15, Latham 18a, Blaise 41a, Heumann/Seckel 30a

amīcābilitās, mlat., F.: nhd. Freundschaft, Zuneigung, Liebe (F.) (1), Verträglichkeit, freundschaftliches Ersuchen; ÜG.: ahd. friuntskaf Gl; Q.: Gl, Vita Menel. (11. Jh.), Urk; E.: s. amīcābilis; L.: MLW 1, 560, Latham 18a

amīcābiliter, lat., Adv.: nhd. freundschaftlich, freundlich, in freundlicher Weise, wohlwollend, als Vertrauter; mlat.-nhd. in Form einer Verbindung, in Form eines Bündnisses, gnädig, durch Vergleich, vereinbarungsgemäß, freiwillig; Hw.: s. amīcābilis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Formulae; Q2.: Geber (12./13. Jh.), Urk; E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 377, TLL, MLW 1, 559, Niermeyer 53, Latham 18a, Blaise 41a

amīcālis (1), lat., Adj.: nhd. freundschaftlich, freundlich, wohlwollend, dem Freund gehörig, der Freundschaft angemessen, versöhnlich; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Beda; E.: s. amīcus (1); W.: nhd. amikal, Adj., amikal, freundschaflich; L.: Georges 1, 377, TLL, MLW 1, 560, Latham 18a, Heumann/Seckel 30a

amīcālis (2), mlat., M.: nhd. Vermittler, Zeuge; Q.: Urk (1240); E.: s. amīcālis (1), amīcus (1); L.: MLW 1, 560

amīcāliter, lat., Adv.: nhd. freundschaftlich, freundlich, wohlwollend; Hw.: s. amīcālis; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 377, TLL, MLW 1, 560

amīcāre, lat., V.: nhd. zum Freund machen, gewogen machen, zum Freund gewinnen, als Freund behandeln, versöhnen, schmeicheln, sich als Freund benehmen, zusammenhalten, beistehen, sich verbinden; Vw.: s. re-; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 379, TLL, MLW 1, 562, Habel/Gröbel 15, Latham 18a, Blaise 41b

amīcārī, lat., V.: nhd. sich als Freund benehmen; Q.: Eccl.; E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 379, Latham 18a

amīcārius, lat., M.: nhd. Kuppler; Hw.: s. amīca; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 377, TLL

amīcātīvus, mlat., Adj.: nhd. aus Freundschaft gewährt, freundschaftlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. amīcus (1); L.: MLW 1, 560

amīcē, lat., Adv.: nhd. freundschaftlich, geneigt, günstig, gütig, als Verwandter, entgegenkommend; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 377, TLL, MLW 1, 566

amicia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

amicīcia, mlat., F.: Vw.: s. amicītia

amicīculum, mlat., N.: nhd. Leichentuch; E.: s. amīcīre; L.: Blaise 41a

amicīmen, lat., N.: nhd. Umwurf, Gewand; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. amīcīre; L.: Georges 1, 378, TLL

amicīnus, lat., M.: nhd. Mundstück am Weinschlauch; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 378, TLL, Walde/Hofmann 1, 39

amicirculus, lat., M.: nhd. Halbkreis; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: verderbt aus hēmicirculus; vgl. gr. ἡμι-, Suff., halb...; idg. *sēmi-, Adj., halb, Pokorny 905; s. lat. circulus; L.: Georges 1, 378, TLL

amicīre, lat., V.: nhd. umwerfen, umhüllen, bekleiden, sich ankleiden, einhüllen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, bigurten Gl, bihellen N, bihullen Gl, ginusken Gl, giwaten T, umbibifahan Gl, umbifahan Gl, umbihullen Gl, umbisweifan Gl, umbiwintan Gl, waten Gl, T; ÜG.: ae. beswapan Gl, gegearwian? Gl, ymbgyrdan Gl; Vw.: s. circum-, co-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, T, Walahfr.; E.: s. amb, iacere; L.: Georges 1, 378, TLL, Walde/Hofmann 1, 39, MLW 1, 560, Habel/Gröbel 15

amīciter, lat., Adv.: nhd. freundschaftlich, geneigt, günstig, gütig, als Verwandter, entgegenkommend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 378, TLL, MLW 1, 566

amīcitia, amicīcia, lat., F.: nhd. Freundschaft, freundschaftliche Beziehung, enges Verhältnis, Freundschaftsbündnis, Sympathie, Verträglichkeit, Eidgenossenschaft, Gemeinschaft, Geselligkeit, Wohlwollen, Liebe (F.) (1); mlat.-nhd. Beilegung einer Fehde, gütliche Beilegung eines Streites, Versöhnung, Beilegung der Feindseligkeiten, Pachtgut das nicht dem Lehnsrecht unterworfen ist, Schiedsverfahren; ÜG.: ahd. friuntskaf Gl, huldi Gl; ÜG.: anfrk. friundskap LW; ÜG.: ae. friondscipe GlArPr ÜG.: mhd. vriuntliche minne STheol, vriuntschaft STheol; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, GlArPr, HI, Widuk.; Q2.: Cap., Conc., Gl, LBai, LFris, Liebermann, LLang (ab 643), LVis, LW, STheol, Urk; E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 378, TLL, MLW 1, 560, Latham 18a, Blaise 41a

amīcitiālis, mlat., Adj.: nhd. freundlich, wohlgeneigt; Q.: Latham (um 1250); E.: s. amīcus; L.: Latham 18a

amīcitiēs, lat., F.: nhd. Freundschaft, Freundschaftsbündnis; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 379

amīcitior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. freundlichere; Q.: Latham (um 1250); E.: s. amīcus; L.: Latham 18a

amīcitium, mlat., N.: nhd. Verbundenheit; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. amīcus (1); L.: MLW 1, 562

amiclius, mlat., M.: Vw.: s. Amycleus

amīcōsus, lat., M.: nhd. viele Geliebte Habender; Hw.: s. amīca; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 379, TLL

amicta, amita, ameta, amisia, mlat., F.: nhd. Amikt, Schultertuch mit dem der Priester während der Messe Nacken und Schultern bedeckte; Q.: Latham (1217); E.: s. amictus; L.: Latham 18a, Blaise 41a

amictāre, amictuāre, mlat., V.: nhd. verhüllen, bedecken; Q.: Audrad. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. amictus; L.: MLW 1, 562, Blaise 41b

amictārī, lat., V.: nhd. Gewand umtun; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. amicīre; L.: Georges 1, 379

amictere, mlat., V.: nhd. sich bekleiden, einhüllen; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. amictus; L.: MLW 1, 562

amicticum, mlat., N.: nhd. Decke; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 562

amicticus, mlat., Adj.: Vw.: s. amycticus

amictōrium, lat., N.: nhd. Halstuch, Busentuch, Brusttuch, Umwurf, Umhang, Umschlagtuch; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. amicīre; L.: Georges 1, 379, TLL, MLW 1, 562, Heumann/Seckel 30a

amictōrius, lat., Adj.: nhd. umgeworfenes Tuch?; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. amicīre; L.: TLL

amictuāre, mlat., V.: Vw.: s. amictāre

amictum, lat., N.: nhd. Umwerfen des Gewandes, ein Kleidungsstück; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. amictus; L.: Georges 1, 380, TLL, MLW 1, 562

amictus, lat., M.: nhd. Umwerfen eines Gewandes, Umwurf, Faltenwurf, Mantel, Obergewand, Tracht, Kleidung, Bekleidung, Kleid; mlat.-nhd. Rüstung, Panzer, Amikt, Schultertuch mit dem der Priester während der Messe Nacken und Schultern bedeckte; ÜG.: ahd. bant Gl, bifengida Gl, garawi Gl, heli N, (stola) Gl, sweif Gl, trembil Gl, tuoh N, (umbisaga)? Gl; ÜG.: as. giwadi GlPW; ÜG.: ae. swæpels Gl, (ymbgyrdan) Gl; ÜG.: mhd. gewæte PsM, kleidunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap, Gl, GlPW, N, PsM, Urk, Walahfr.; Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. amicīre; W.: ahd.? amit 1, Sb., Amikt, Schultertuch; nhd. Amikt, Sb., Schultertuch; W.: mnd. amitte, F., Schultertuch; an. ametta, sw. F. (n), leinenes Kopftuch; L.: Georges 1, 379, TLL, MLW 1, 562, Niermeyer 53, Habel/Gröbel 15, Latham 18a, Blaise 41b

amīcula, lat., F.: nhd. kleine Freundin, liebe Freundin, Liebchen, Geliebte; Hw.: s. amīca; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. amīcus (1); L.: Georges 1, 380, TLL, MLW 1, 563

amiculātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Umwurf bekleidet; Hw.: s. amiculum; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. amicīre; L.: Georges 1, 380, TLL

amiculum, lat., N.: nhd. Umwurf, Überwurf, Mantel, Gewand, Hülle; ÜG.: ahd. bentil N, houbitdekka Gl, houbitlahhan Gl, houbittuoh Gl; ÜG.: ae. hrægl Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. amicīre; L.: Georges 1, 380, TLL, MLW 1, 563, Habel/Gröbel 15

amīculus, lat., M.: nhd. „Freundlein“, Freundchen, lieber Freund, trauter Freund, demütiger Freund; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. amīcus (2); L.: Georges 1, 380, TLL, MLW 1, 563

amīcum, mlat., N.: nhd. Angenehmes, Nützliches; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. amīcus (1); L.: MLW 1, 566

amīcus (1), amēcus, ameicus, lat., Adj.: nhd. befreundet, freundlich gesinnt, wohlwollend, geneigt, günstig, nahestehend, vertraut, gütig, angenehm, erwünscht, vom Freund zugefügt, heimisch, liebenswert, nützlich, gütlich, im Besitz der Verbündeten befindlich; ÜG.: ahd. (antlazig) N, friuntlih Gl, hold Gl, liob N; ÜG.: as. friundlik GlVO; ÜG.: mhd. holt PsM; ÜG.: mnd. (övervrünt); Vw.: s. de-*, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlVO, HI, LBur, LLang, LSal, LVis, N, PsM; E.: s. idg. *amma, *ama, *amī̆, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; L.: Georges 1, 380, TLL, MLW 1, 563

amīcus (2), amēcus, ameicus, lat., M.: nhd. Freund, guter Freund, Gönner, Gefährte, Staatsfreund, Vertrauter, Nahestehender, Helfer, Jünger, Schüler, Geliebter, Bundesgenosse, Anhänger, Parteigänger, Schutzbefohlener, Klient, Beauftragter; mlat.-nhd. Freier der sich freiwillig in Abhängigkeit eines Herren begeben hat, Großer im Gefolge des Königs, Lehnsmann, Vasall, Gefolgsmann, Verwandter, Mitglied der Stadtgemeinde, Ratgeber, Schiedsrichter, Gutachter, Verschwägerter; ÜG.: ahd. friunt APs, (manaheit) Gl, trut Gl; ÜG.: as. friund H; ÜG.: anfrk. friund LW; ÜG.: ae. friond Gl, GlArPr, mæg Gl; ÜG.: afries. friond K; ÜG.: an. vinr; ÜG.: mhd. trute Gl, vriunt BrTr, PsM; Vw.: s. con-, dī-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), APs, BrTr, Gl, GlArPr, H, Hrab. Maur., K, LW, PsM, Urk, Walahfr.; Q2.: Cap., Dipl. (546), Formulae, Greg. Tur., LBur, Liebermann, Urk; E.: s. idg. *amma, *ama, *amī̆, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: s. afrz. ami, M., Freund; mhd. amīs, amīsel, st. M., sw. M., Geliebter, Liebhaber, Verehrer; R.: amīcī, M. Pl.: nhd. Gefolge, Vasallen; L.: Georges 1, 381, TLL, Walde/Hofmann 1, 39, Walde/Hofmann 1, 846, MLW 1, 564, Habel/Gröbel 16, Latham 18a, Blaise 41b

amiddola, lat., F.: Vw.: s. amygdala

amiddula, lat., F.: Vw.: s. amygdala

amidola, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

amidum (1), mlat., N.: nhd. Nussmilch; ÜG.: mnd. nötemelk, nutmelk*; E.: Herkunft ungeklärt?

amidum (2), mlat., N.: Vw.: s. amulum

amigdala, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

amigdalīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. amygdalīnus

amigdalius, mlat., Adj.: Vw.: s. amygdalius

amigdola, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

amigdula, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

amiger, lat., M.: Vw.: s. hamiger

āmigrāre, lat., V.: nhd. fortziehen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ab, migrāre; L.: Georges 1, 382, TLL

amila, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt?; L.: TLL

amilasāre, mlat., V.: nhd. emaillieren; Q.: Latham (1448); E.: s. esmallum; L.: Latham 171a

Amilcar, lat., M.=PN: Vw.: s. Hamilcar

amilliārius, mlat., M.: nhd. Mühlstein; E.: s. molere; L.: Blaise 41b

amillum, mlat., N.: nhd. eine Osterluzeiart; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 566

amilos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. amylos

amilum, mlat., N.: Vw.: s. amulum

amimētum, lat., N.: nhd. Augenmedikament? (medicamentum oculariorum); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἀμίμητον (amímēton); E.: s. gr. ἀμίμητον (amímēton), N., Augenmedikament?; vgl. gr. ἀμίμητος (amímētos), Adj., unnachahmlich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μιμεισθαι (mimeisthai), V., nachahmen, schauspielern; idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710?; L.: TLL

āmina, lat., F.: Vw.: s. hēmina

Amīnaeum, mlat., N.: nhd. „Aminäer“, Weißwein; ÜG.: ahd. wizdrubo Gl, wizwin Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. Amīnēus

Amīnaeus, lat., Adj.: nhd. aus Aminäa stammend, aminäisch; ÜG.: ahd. (unrot) Gl; Hw.: s. Amīnēus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 382, TLL

Amīnēum, mlat., N.: nhd. Weißwein; Q.: Abbo (890-897); E.: s. Amīnaeus; L.: MLW 1, 566

Amīnēus, Amīnīus, lat., Adj.: nhd. aus Aminäa stammend, aminäisch, rot; Hw.: s. Amīnaeus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 382, TLL, MLW 1, 566

amindola, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

amindula, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

aminiculātor, mlat., M.: Vw.: s. adminiculātor

aminiclum, mlat., N.: Vw.: s. adminiculum

aminitāre, mlat., V.: Vw.: s. amuntāre

Amīnīus, lat., Adj.: Vw.: s. Amīnēus

aminuāre, mlat., V.: Vw.: s. adminuāre

aminuere, lat., V.: Vw.: s. adminuere

Aminula, Animula, lat., F.=ON: nhd. Aminula (Stadt in Apulien); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 382

amilum, mlat., N.: nhd. „Hohlwurz“, Aristolochia; ÜG.: ahd. (holawurz) Gl; ÜG.: mhd. holwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

āmio, lat., F.: Vw.: s. hāmio

amīrācus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amirada, mlat., F.: nhd. Geschwader der Sarrazenen, Schwadron; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: aus dem Arab.?; L.: Niermeyer 54, Blaise 41b

amīrāgia, mlat., F.: Vw.: s. admīrālia* (2)

amīrāgius, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amīrādus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amīrānus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amīraldia, mlat., F.: Vw.: s. admīrālia* (2)

amiraldus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amīrallia, mlat., F.: Vw.: s. admīrālia* (2)

amīrallus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amīrālus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amīrandus, mlat., M.: Vw.: s. admīrandus (2)

amirantia, mlat., F.: Vw.: s. admirātia

amīratia, mlat., F.: Vw.: s. admīrantia

amiravisius, mlat., M.: nhd. Emir; E.: s. arab. amīr, M., Fürst, Prinz; L.: Habel/Gröbel 16

amīreus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amis, mlat., F.: nhd. Nachtgeschirr; ÜG.: mhd. (jegergabel) Gl; Q.: Gl, Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀμίς (amís); E.: s. gr. ἀμίς (amís), F., Nachen, Nachttopf; vgl. idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: MLW 1, 568

amīscēre, amēsēre, amēssēre, amīssēre, avūsūre, mlat., Sb.: nhd. Naturalabgabe eines Pächters in bestimmter Höhe; Q.: Dipl. (1104); E.: s. mīscēre?; L.: MLW 1, 568, Niermeyer 54

amīscērum, amēxērum, amīssium, mlat., N.: nhd. Naturalabgabe eines Pächters in bestimmter Höhe; E.: s. mīscēre?; L.: MLW 1, 568

Amīsēnus, lat., M.: nhd. Amisener, Einwohner von Amisus; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Amīsus; L.: Georges 1, 382, TLL

amisia (1), mlat., F.: Vw.: s. almucia

amisia (2), mlat., F.: Vw.: s. amicta

Amīsia, lat., M.=FlN: nhd. Ems; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.; L.: Georges 1, 382, TLL

Amīsis, lat., F.=FlN: Vw.: s. Amissis

Amīsos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Amīsus

amissārius, mlat., M.: Vw.: s. admissārius (2)

amīssēre, mlat., Sb.: Vw.: s. amīscēre

āmissibilis, lat., Adj.: nhd. verlierbar, vergänglich; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. āmittere; L.: Georges 1, 382, TLL, MLW 1, 568

āmissibilitās, mlat., F.: nhd. Verlorenheit, Verlierbarkeit; E.: s. āmissibilis; L.: Blaise 41b

āmissibiliter, mlat., Adv.: nhd. vergänglich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. āmissibilis; L.: MLW 1, 568

āmissio, lat., F.: nhd. Verlieren, Verlust, Einbuße, Verzicht, Beraubung, Verlust durch Tod, Auslassung; ÜG.: ahd. (firliosan) N, skorannissi Gl; ÜG.: ae. forlor Gl; ÜG.: mhd. verliesunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, STheol; E.: s. āmittere; L.: Georges 1, 382, TLL, MLW 1, 568, Blaise 41b

Amissis, Amīsis, lat., F.=FlN: nhd. Ems; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Amīsia; L.: Georges 1, 382, TLL

amīssium, mlat., N.: Vw.: s. amīscērum

āmissor, mlat., M.: nhd. Verlierender, Verlierer; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. āmittere; L.: Latham 18a, Blaise 41b

āmissum, lat., (Part. Prät.=)N.: nhd. Weggeschicktes?, Verlust; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Rath., Urk; E.: s. āmittere; L.: TLL, MLW 1, 571, Latham 18a

āmissūra, mlat., F.: nhd. Vorladung; E.: s. āmittere; L.: Blaise 41b

āmissus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verloren, ehemalig, aussetzend, pausierend; ÜG.: ahd. firloran N; Q.: N (1000); E.: s. āmittere; L.: MLW 1, 571

Amīsum, lat., N.=ON: nhd. Amisus (Stadt in Pontus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Amīsusi; L.: Georges 1, 382, TLL

Amīsus, Amīsos, lat., F.=ON: nhd. Amisus (Stadt in Pontus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄμισος (Άmisos); E.: s. gr. Ἄμισος (Άmisos), F.=ON, Amisus (Stadt in Pontus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 382, TLL

amita (1), habita, lat., F.: nhd. Vaterschwester, Tante, Tante väterlicherseits, Ehefrau des Onkels väterlicherseits; mlat.-nhd. Geliebte des Vaters; ÜG.: ahd. basa Gl, (magin) Gl, (maginna) Gl, wasa Gl; ÜG.: mnd. vadersüster, wase, weseke; Vw.: s. ab-, ad-, pro-, trit-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, LBur, LLang, LSal, LVis; Q2.: Liudpr. Hist. Ott. (964); E.: s. idg. *amma, *ama, *amī̆, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: afrz. ante, F., Tante; ne. aunt, F., Tante; W.: afrz. ante, F., Tante; frz. tante, F., Tante; nhd. Tante, F., Tante; L.: Georges 1, 382, TLL, Walde/Hofmann 1, 39, Walde/Hofmann 1, 846, Kluge s. u. Tante, Kytzler/Redemund 753, MLW 1, 569, Niermeyer 54, Habel/Gröbel 16, Latham 18b, Blaise 41b

amita (2), mlat., F.: Vw.: s. amicta

amitāna, amedāna, mlat., F.: nhd. Tante väterlicherseits; Q.: LLang (ab 643), Urk; E.: s. amita (1); L.: MLW 1, 569

amitānus, amittānus, mlat., M.: nhd. Vetter väterlicherseits; Q.: Gl; E.: s. amita (1); L.: MLW 1, 569

amitāre, lat., V.: nhd. sehr lieben; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. amāre; L.: Georges 1, 383, TLL

Amiternīnus (1), lat., Adj.: nhd. amiterninisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Amiternum; L.: Georges 1, 383, TLL

Amiternīnus (2), lat., M.: nhd. Amiterniner, Einwohner von Amiternum; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Amiternum; L.: Georges 1, 383, TLL

Amiternum, lat., N.=ON: nhd. Amiternum, Amatrice; E.: vgl. idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34?; L.: Georges 1, 382, TLL

Amiternus, lat., Adj.: nhd. amiternisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Amiternum; L.: Georges 1, 383

amitīna, mlat., F.: nhd. Base väterlicherseits; Q.: Trad. Asbac. (Anfang 12. Jh.-14. Jh.); E.: s. amita (1); L.: MLW 1, 569

amitīnus (1), lat., Adj.: nhd. von des Vaters Schwester abstammend; Vw.: s. pro-; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. amita (1); L.: Georges 1, 383, TLL

amitīnus (2), mlat., M.: nhd. Kind der Base, Nichte, Vetter väterlicherseits; ÜG.: mhd. basenkint Gl, basensun Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. amita (1); L.: MLW 1, 569

amitrocerus, mlat., Adj.: nhd. unverhüllt, klar; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. ἄμιτρος (ámitros), Adj., ohne Gürtel seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μίτρα (mítra), F., erzbeschlagener Gurt, Mädchengürtel, Kopfbinde, Diadem; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 569

amittānus, mlat., M.: Vw.: s. amitānus

amittere, mlat., V.: Vw.: s. admittere

āmittere, abmittere, lat., V.: nhd. von sich lassen, wegschicken, fortschicken, entlassen (V.), verlassen (V.), aufgeben, verzichten, übertragen (V.), Bemühungen einstellen, beseitigen, auslassen, unterlassen (V.), lassen, erlassen (V.), verlieren, einbüßen; ÜG.: ahd. (bihaben) N, firlazan Gl, firliosan Gl, N, O, firsenten Gl, stal geban Gl, lazan T, neman Gl?, selbfirlazan Gl; ÜG.: ae. forþlætan Gl, toasendan GlArPr; ÜG.: mhd. verliesen STheol; Vw.: s. inter-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Annal., Beda, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, N, O, STheol, T, Thietmar, Walahfr., Widuk.; E.: s. ab, mittere; W.: ? s. mhd. amesiere, st. F., Quetschung, Verletzung; L.: Georges 1, 383, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, MLW 1, 569, Niermeyer 54, Habel/Gröbel 16, Latham 18a, Blaise 42a

amitum, mlat., N.: nhd. Amikt, Schultertuch mit dem der Priester während der Messe Nacken und Schultern bedeckte; Q.: Latham (um 1200); E.: s. amictus; L.: Latham 18a

āmium, lat., N.: nhd. Ammei (ein Doldengewächs); Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. āmi; L.: Georges 1, 377

amīxtio, mlat., F.: Vw.: s. admīxtio

amizadir, mlat., Sb.: Vw.: s. almizadar

amm..., lat.: Vw.: s. adm...

amma (1), lat., F.: nhd. Ohreule, Eule; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *amma, *ama, *amī̆, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; L.: Georges 1, 384, TLL, Walde/Hofmann 1, 39, MLW 1, 571

amma (2), lat., F.: nhd. Tante?, Mutter; mlat.-nhd. Unholdin, Hexe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. amita (1); L.: TLL, MLW 1, 571, Blaise 42a

amma (3), mlat., F.: Vw.: s. hama

ammallāre, mlat.?, V.: Vw.: s. admallāre

ammallus, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. gamallus (2)

ammannus, amannus, ammehtmannus, mlat., M.: nhd. Vertreter des Herzogs von Brabant in Brüssel, Verwalter, Amtmann, Gutsverwalter, Rentmeister, Bezirksvorsteher; Q.: Urk (1186); E.: s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: MLW 1, 571, Niermeyer 54

ammanuēnsis, mlat., M.: Vw.: s. āmanuēnsis

ammāssāre, mlat., V.: nhd. eine Masse kneten; E.: s. ad, māssa; L.: Blaise 39b

ammāssātor, mlat., M.: nhd. Bäcker; E.: s. ammāssāre; L.: Blaise 39b

ammaylāre, mlat., V.: Vw.: s. esmelāre

ammehtmannus, mlat., M.: Vw.: s. ammannus

āmmentum, lat., N.: Vw.: s. āmentum

ammi, lat., N.: Vw.: s. āmi

Ammiānus, lat., M.=PN: nhd. Ammianus; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 384, TLL

amminiculārī, mlat., V.: Vw.: s. adminiculārī

amminiculātor, lat., M.: Vw.: s. adminiculātor

amminiculum, mlat., N.: Vw.: s. adminiculum

amminister, mlat., M.: Vw.: s. administer

amministrāre, mlat., V.: Vw.: s. administrāre

amministrātio, mlat., F.: Vw.: s. administrātio

ammīrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. admīrābilis

ammīraldus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

ammīrallius, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

ammīrārī, lat., V.: Vw.: s. admīrārī

ammīrās, mlat., M.: Vw.: s. admīrās

ammīratia, mlat., F.: Vw.: s. admīrantia

ammīscēre, mlat., V.: Vw.: s. admīscēre

ammissārius, mlat., M.: Vw.: s. admissārius (2)

ammītēs, lat., M.: Vw.: s. hammītēs

ammītis, lat., F.: Vw.: s. hammītis

ammittere, lat., V.: Vw.: s. admittere

ammōbilis, amōbilis, mlat., Adj.: nhd. beweglich; Q.: Latham (1376); E.: s. ad, mōbilis; L.: Latham 18b, Blaise 42a

ammochosia, lat., F.: nhd. Sandbad; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμμοχωσία (ammochōsía); E.: s. gr. ἀμμοχωσία (ammochōsía), F., Sandbad; vgl. gr. ἄμμος (ámmos), F., Sand, Staub; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; gr. χῶσις (chōsis), F., Aufschütten, Aufwerfen, Zuschütten; gr. χοῦν (chūn), V., aufhäufen, aufwerfen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

ammochrȳsos, lat., M.: Vw.: s. hammochrȳsos

ammochrȳsus, lat., M.: Vw.: s. hammochrȳsos

ammōdēs, amōdēs, amoydēs, mlat., Adj.: nhd. sandig; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. ἀμμώδης (ammṓdēs); E.: s. gr. ἀμμώδης (ammṓdēs), Adj., sandartig; vgl. gr. ἄμμος (ámmos), F., Sand, Staub; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; gr. εἶδος (eidos) (1), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 1, 572

ammodum, lat., Adv.: Vw.: s. admodum

ammodytēs, lat., M.: Vw.: s. hammodytēs

ammola, mlat., F.: Vw.: s. hamula

ammolāre, mlat., V.: nhd. schärfen, schleifen, bügeln; E.: s. ad, molāre; L.: Blaise 42a

Ammōn, Hammōn, lat., M.=PN: nhd. Ammon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄμμων (Άmmōn); E.: s. gr. Ἄμμων (Άmmōn), M.=PN, Ammon; aus dem Ägyptischen; L.: Georges 1, 384

ammonefacere, mlat., V.: Vw.: s. admonefacere

ammonēre, lat., V.: Vw.: s. admonēre (1)

ammonia, mlat., F.: nhd. wilder Mohn; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. anemōnē; L.: MLW 1, 572

ammōnia, mlat., F.: nhd. Salz der Ammoniakpflanze; Q.: Brun. Long. (1252); E.: s. Ammōniacum; L.: MLW 1, 572

Ammōniacum, lat., N.: nhd. Ammonium, Gummiharz, Ammoniak, eine Steinsalzart, Salz der Ammoniakpflanze, Salmiak, Ammoniakpflanze; ÜG.: ahd. (luttarsalz) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. Ammōniacus; L.: Georges 1, 384, MLW 1, 573

Ammōniacus, Armōniacus, hamōniacus, lat., Adj.: nhd. zu Ammon, gehörig, Ammons...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. Ammōn; L.: Georges 1, 384

Ammōniacus (sāl), lat., M., N.: nhd. ammonisches Salz, eine Steinsalzart; mlat.-nhd. Hirschhornsalz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. Ammōniacus, Ammōn; W.: s. nhd. Ammoniak, M., N., Ammoniak; L.: Kluge s. u. Ammoniak, MLW 1, 572

ammōniātus, mlat., Adj.: Vw.: s. amōniātus

ammonios, gr.-mlat., Adj.: nhd. sandig; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. ἄμμος (ámmos), F., Sand, Staub; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: MLW 1, 573

Ammonītēs, lat., M.: nhd. Ammoniter; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Nachkomme Ammons“; L.: Georges 1, 384, TLL

ammonitio, mlat., F.: Vw.: s. admonitio

Ammonītis, lat., F.: nhd. Ammoniterin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Ammonītēs; L.: Georges 1, 384, TLL

ammonitiuncula, mlat., F.: Vw.: s. admonitiuncula

Ammonitius, mlat., M.: Vw.: s. Admonitius

ammonitor, mlat., M.: Vw.: s. admonitor

ammonitrīx, lat., F.: Vw.: s. admonitrīx

ammonitrum, lat., N.: Vw.: s. hammonitrum

ammonitus, mlat., M.: Vw.: s. admonitus

ammonium, amomum, amoneum, mlat., N.: nhd. Laugensalz; ÜG.: ahd. luttarsalz Gl; Q.: Gl; E.: s. Ammōn

ammōriolum, lat., N.: Vw.: s. armāriolum

ammovēre (1), lat., V.: Vw.: s. admovēre

ammovēre (2), lat., V.: Vw.: s. āmovēre

ammovitio, mlat., F.: Vw.: s. āmovitio

ammula, lat., F.: Vw.: s. hamula

ammulāre, lat., V.: Vw.: s. ambulāre

ammūtātio, mlat., F.: nhd. Wechsel, Geldwechsel; Q.: Latham (1329); E.: s. ad, mūtāre; L.: Latham 18b

ammūtuāre, mlat., V.: Vw.: s. admūtuāre

amnadola, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

amnālis, lat., Adj.: nhd. zum Fluss gehörig, Fluss...; Q.: Inschr.; E.: s. amnis (1); L.: Georges 1, 385, TLL

amnegāre, lat., V.: Vw.: s. abnegāre

amnēnsis, lat., F.: nhd. an Flüssen liegende Stadt; Hw.: s. amnēsis; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. amnis (1); L.: TLL

amnēsis, lat., F.: nhd. an Flüssen liegende Stadt; Hw.: s. amnēnsis; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. amnis (1); L.: Georges 1, 385

amnēstia, admesta, ademstia, lat., F.: nhd. Vergessen, Vergeben, Vergebung, Amnestie; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμηστία (amnēstía); E.: s. gr. ἀμνηστία (amnēstía), F., Vergessen, Vergesslichkeit, Amnestie; vgl. gr. ἄμνεστος (ámnestos), Adj., ohne Erinnerung seiend; gr. μιμνεσκειν (mimneskein), V., sich erinnern, sich ins Gedächtnis rufen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. Amnestie, F., Amnestie, Begnadigung; L.: Georges 1, 385, TLL, Kluge s. u. Amnestie, MLW 1, 573, Niermeyer 54, Latham 18b, Blaise 18a, 42a

amnicola (1), lat., Adj. (F.): nhd. am Flusse wohnend, am Flusse heimisch, Fluss...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. amnis (1), colere; L.: Georges 1, 385, TLL

amnicola (2), mlat., M.: nhd. Anwohner des Flusses; Q.: Emo (1219-1237); E.: s. amnis (1), colere; L.: MLW 1, 573

amniculus, lat., M.: nhd. Flüsschen, Flüsslein, kleiner Strom, Bächlein, Quelle; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. amnis (1); L.: Georges 1, 385, TLL, Walde/Hofmann 1, 40, MLW 1, 573, Habel/Gröbel 16

amnicus (1), lat., Adj.: nhd. zum Flusse gehörig, am Flusse befindlich, Fluss...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. amnis (1); L.: Georges 1, 385, TLL, MLW 1, 573

amnicus (2), mlat., M.: nhd. Flussschiff; Q.: Gl; E.: s. amnicus (1), amnis (1); L.: MLW 1, 573

amnifluus, mlat., Adj.: nhd. von einem fließendem Strom stammend; Q.: Latham (um 1115); E.: s. amnis (1), fluere; L.: Latham 18b

amnigena, lat., M.: nhd. Flussgeborener, Sohn des Flusses; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. amnis (1), gignere; L.: Georges 1, 385

amnigenus, lat., Adj.: nhd. im Flusse geboren; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. amnis (1), gignere; L.: Georges 1, 385, TLL

amnilis, mlat., Adj.: nhd. in einem Fluss gefunden; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. amnis (1); L.: Latham 18b

amnion, gr.-lat., N.: nhd. Gefäß zum Auffangen des Blutes der geschlachteten Tiere, Opferschale; I.: Lw. gr. ἀμνίον (amníon); E.: s. gr. ἀμνίον (amníon), N., Gefäß zum Auffangen des Blutes der geschlachteten Tiere, Opferschale; vgl. idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: TLL

amnipotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig wie ein Fluss?; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. amnis (1), posse; L.: TLL

amnis (1), ampnis, lat., M.: nhd. Gewässer, Strom, Fluss, Strömung, Waldstrom, Wildbach, klares Wasser, Tränenstrom; mlat.-nhd. Lichtbahn eines Planeten; ÜG.: ahd. aha Gl, N, bah Gl, fluot Gl, runs Gl, runsa Gl, runst Gl, stroum Gl, wazzar N, (Wertaha) Gl; ÜG.: anfrk. beke LW; Vw.: s. medi-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LW, N; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: idg. *ab-, *h₂eb-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 1; idg. *ā̆p- (2), *h₂ep-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; L.: Georges 1, 385, TLL, Walde/Hofmann 1, 40, Walde/Hofmann 1, 846, MLW 1, 573, Latham 18b

amnis (2), mlat., Sb.: nhd. Bienenkorb; Q.: Fleta (um 1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 18b

amnōsus, lat., Adj.: nhd. voll Schaden seiend, schädlich, verderblich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. damnum; L.: Georges 1, 385

amnuere, lat., V.: Vw.: s. abnuere

amo, mlat., M.: nhd. ein Weinmaß, Ohm; Q.: Fund. Ascov. (12. Jh.); E.: s. hama; L.: MLW 1, 576

amōbilis, mlat., Adj.: Vw.: s. ammōbilis

amobragium, amaubragium, ambrogium, hamoverium, mlat., N.: nhd. Zahlung für die Heirat einer Leibeigenen, Zahlung für die Heirat einer Hörigen; Hw.: s. amobrium; Q.: Latham (1284); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 18b

amobrārius, mlat., M.: nhd. Einsammler der Zahlung für die Heirat einer Leibeigenen, Einsammler der Zahlung für die Heirat einer Hörigen; Q.: Latham (1334); E.: s. amobrium; L.: Latham 18b

amobrium, mlat., N.: nhd. Zahlung für die Heirat einer Leibeigenen; Hw.: s. amobragium; Q.: Latham (1334); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 18b

āmōcio, mlat., F.: Vw.: s. āmōtio

amōdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. ammōdēs

amodiāre, mlat., V.: Vw.: s. admodiāre

amodiātio, mlat., F.: Vw.: s. admodiātio

amodiētās, mlat., F.: Vw.: s. admodiētās

amodium, mlat., N.: nhd. Einigung, Abfindung, Entschädigung; Q.: Urk (1027-1031); E.: s. modus?; L.: Niermeyer 54, Blaise 42a

āmodo (1), lat., Adv.: nhd. von nun an, in Zukunft, fürderhin, von jener Zeit an, von da an, jetzt; ÜG.: ahd. after O, (baz) Gl, (bi) Gl, (bidiu) N, furibaz Gl, furiwert Gl, hinan bi des Gl, NGl, (hinanfuri) NGl; ÜG.: as. (forth) GlEe, (hinan) Gl, (nohhwanna) GlEe, nu GlEe; ÜG.: ae. hionan Gl; ÜG.: mhd. hinnenvüre PsM; Q.: Eccl., Bi, Conc., Dipl., Gl, GlEe, LLang, LSal, LVis, PLSal, NGl, O, PsM, Urk; E.: s. ab, modum; L.: Georges 1, 387, TLL, MLW 1, 576, Niermeyer 54, Habel/Gröbel 16

āmodo (2), mlat., Adv.: nhd. sehr; Hw.: s. āmodum; Q.: Joh. Ven. (11. Jh.); E.: s. ad, modum; L.: MLW 1, 577

āmodum, mlat., Adv.: nhd. sehr; Hw.: s. āmodo (2); E.: s. ad, modum; L.: MLW 1, 577

amoebaeus, lat., Adj.: nhd. abwechselnd; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμοιβαῖος (amoibaios); E.: s. gr. ἀμοιβαῖος (amoibaios), Adj., abwechselnd; vgl. gr. ἀμοιβή (amoibḗ), F., Wechsel, Veränderung, Umtausch; idg. *meigᵘ̯-?, V., wechseln, tauschen, wandern, Pokorny 713; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; L.: Georges 1, 387, TLL

Amoebeus, lat., M.: nhd. Wechselsänger; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμοιβεύς (amoibeús); E.: s. gr. ἀμοιβεύς (amoibeús), M., Wechselsänger?; vgl. gr. ἀμοιβή (amoibḗ), F., Wechsel, Veränderung, Umtausch; idg. *meigᵘ̯-?, V., wechseln, tauschen, wandern, Pokorny 713; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; L.: Georges 1, 387, TLL

amoelum, lat., N.: Vw.: s. amulum

amoemātim, lat., Adv.?: nhd. ? (amoenātim?) (genus sacrificiorum); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

amoenāre, amēnāre, lat., V.: nhd. anmutig machen, sich schmücken, sich verschönen, reizend machen, ergötzen, vergnügen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. amoenus; L.: Georges 1, 388, TLL, MLW 1, 577

amoenātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. anmutig gemacht, vergnügt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. amoenāre, amoenus; L.: TLL

amoenē, lat., Adv.: nhd. angenehm, anmutig, ergötzlich, lieblich, schön; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amoenus; L.: Georges 1, 387, TLL, MLW 1, 578

amoenifer, lat., Adj.: nhd. anmutig tragend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. amoenus, ferre; L.: Georges 1, 387, TLL

amoenitās, amēnitās, lat., F.: nhd. Annehmlichkeit, Anmutige, Freundliche, Liebliche, Wonne, reizende Lage, reizende Umgebung, Lieblichkeit, Schönheit, Vergnügen; ÜG.: ahd. (liublih) Gl, skoni N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. amoenus; L.: Georges 1, 387, TLL, MLW 1, 577, Heumann/Seckel 31a

amoeniter, lat., Adv.: nhd. angenehm, ergötzlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. amoenus; L.: Georges 1, 388

amoenium, mlat., N.: nhd. angenehmer Ort; E.: s. amoenus; L.: Blaise 42a

amoenum, lat., N.: nhd. Anmutiges?; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amoenus; L.: TLL

amoenus, amunis, amēnus, lat., Adj.: nhd. anmutig, reizend, gefällig, lachend, lieblich, schön, reizend gelegen, angenehm, ergötzlich; ÜG.: ahd. heitar Gl, liublih Gl, lustsam Gl, skoni Gl, (skono) N, wunnilih Gl, wunnisam Gl; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, N; E.: s. idg. *amma, *ama, *amī̆, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; R.: amoena, amēna, N. Pl.: nhd. Glück; L.: Georges 1, 388, TLL, Walde/Hofmann 1, 41, Walde/Hofmann 1, 846, MLW 1, 577, Habel/Gröbel 15, Heumann/Seckel 31a

amogdalum, mlat., N.: Vw.: s. amygdalum

amolāre, lat., V.: Vw.: s. amylāre

amolentus, mlat., Adj.: Vw.: s. amolyntus

amoletum, lat., N.: Vw.: s. āmūlētum

āmōlīmentum, lat., N.: nhd. Amulett, Talisman; ÜG.: gr. φυλακτήεριον (phylaktērion) Gl; Q.: Gl; E.: s. amulum; L.: Georges 1, 388, TLL, Walde/Hofmann 1, 42; Son.: die Etymologie von amōlīrī ist wohl volksetymologisch

amolīnāre, mlat., N.: nhd. Mühle; E.: s. molīna; L.: Blaise 42a

āmōlīrī, lat., V.: nhd. wegschaffen, beiseite schaffen, beseitigen, entfernen, fortbewegen, abschütteln, sich entfernen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: ab, mōlīrī; L.: Georges 1, 388, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, MLW 1, 578

āmōlītio, lat., F.: nhd. Wegschaffen, Entfernen; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. āmōlīrī; L.: Georges 1, 389, TLL

amollum, lat., N.: Vw.: s. amulum

amolum, lat., N.: Vw.: s. amulum

amolyntus, admolentus, amolentus, mlat., Adj.: nhd. schmutzfrei; Q.: Recept. Donauesch. (7. Jh.-8. Jh.); I.: Lw. gr. ἀμόλυντος (amólyntos); E.: s. gr. ἀμόλυντος (amólyntos), Adj., schmutzfrei; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μολύνειν (molýnein), V., beflecken, besudeln; idg. *mel- (6), *melə-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: MLW 1, 578

amōmis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμωμίς (amōmís); E.: s. gr. ἀμωμίς (amōmís), F., falsches Amomum; vgl. gr. ἄμωμον (amōmon), N., aromatische indische Pflanze; Lehnwort aus dem Orient, Frisk 1, 100; L.: Georges 1, 389, TLL

amōmon, gr.-lat., N.: Vw.: s. amōmum

amomum, mlat., N.: Vw.: s. amonium

amōmum, amōmon, amāmum, lat., N.: nhd. Amomum, weinartige Klimme, Amomumbalsam, Schicht der Zimtrinde; ÜG.: mhd. (silberin) Gl; ÜG.: mnd. rose?; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄμωμον (amōmon); E.: s. gr. ἄμωμον (amōmon), N., aromatische indische Pflanze; Lehnwort aus dem Orient, Frisk 1, 100; L.: Georges 1, 389, TLL, MLW 1, 578

amōmus, mlat., Adj.: nhd. rein; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἄμωμος (ámōmos); E.: s. gr. ἄμωμος (ámōmos), Adj., untadelig; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μῶμος (mōmos), M., Tadel, Vorwurf; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 284; L.: MLW 1, 578

amonēre, mlat., V.: Vw.: s. admonēre (1)

amoneum, mlat., N.: Vw.: s. amonium

amōniātus*, ammōniātus, mlat., Adj.: nhd. aus Amomum bestehend; E.: s. amōmum; L.: Blaise 42a

amonica, mlat., F.: nhd. Schicht des Bauchfells; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 579

amonitio, mlat., F.: nhd. Lebensmittel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 42a

āmōnstrat, lat., V.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: ab, monstrāre?; Kont.: inter monstrat et admonstrat; L.: TLL
amontāre, mlat., V.: Vw.: s. amuntāre

amor, lat., M.: nhd. Liebe (F.) (1), Liebesgott, Liebling, Geliebter, Geliebte, Freund, Geneigtheit, Sympathiebezeugung, Freundschaftsdienst, Wertschätzung, Freude, Eifer, Liebhaberei, Sehnsucht, Verlangen, Lust, Wunsch, Bruderkuss, Belieben, Gutdünken; mlat.-nhd. Liebesbrief, Gunst eines Fürsten, gütliche Beilegung eines Streites, Belieben; ÜG.: ahd. gerno N, gilust Gl, NGl, giminni Gl, (huor) Gl, liubi Gl, minna B, Gl, I, MF, N, NGl, O, PG, WH, minnalust NGl, minnasami N, (minnon) O, niot N, (warza) Gl, winigerni N, winiskaf N; ÜG.: as. minnia GlG; ÜG.: ae. lufu Gl, GlArPr; ÜG.: an. ast, elskhugi; ÜG.: mhd. minne BrTr, PsM, STheol, minnen STheol; Vw.: s. co-, re-; Hw.: s. amāre; Q.: B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, GlG, Hrab. Maur., I, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, N, NGl, O, PG, PsM, STheol, Urk, WH; Q2.: Dipl. (1152), Urk; E.: Herkunft unklar, vielleicht von idg. *amma, *ama, *amī̆, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36, oder aus dem Etruskischen; W.: nhd. Amor, M., Amor; W.: afrz. amour, M., Liebe; mhd. amor, amūr, st. M., „Amor“, Liebe, Gott der Liebe; W.: afrz. amour, M., Liebe; s. frz. amoureux, Adj., verliebt; nhd. amourös, Adj., amourös, Liebes..., verliebt; R.: per hunc amorem: nhd. dem zuliebe; R.: amore meo: nhd. mit meiner Zustimmung; R.: in amore bibere: nhd. auf die Gesundheit trinken; L.: Georges 1, 389, TLL, Walde/Hofmann 1, 40, Kytzler/Redemund 33, MLW 1, 579, Niermeyer 54, Habel/Gröbel 16, Latham 17a, Blaise 42a

amōrābundus, lat., Adj.: nhd. liebessüchtig, liebessiech; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. amor; L.: Georges 1, 390, TLL

amōratus, lat., Adj.: nhd. liebevoll, verliebt; Q.: Inschr.; E.: s. amor; L.: Georges 1, 390, TLL, MLW 1, 582, Blaise 42a

amorbārī, mlat., V.: nhd. krank sein (V.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 42a

amorcē, lat., F.: Vw.: s. amurca

amorculus, mlat., Adj.: nhd. zärtliche Liebe (F.) (1); Q.: Herm. Aug. vit. (1044-1046); E.: s. amor; L.: MLW 1, 582

amōrētum, mlat., N.: Vw.: s. mōrētum (2)

Amorgos, Amorgus, lat., F.=ON: nhd. Amorgos (eine Insel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμοργός (Amorgós); E.: s. gr. Ἀμοργός (Amorgós), F.=ON, Amorgos (eine Insel); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 390, TLL

Amorgus, lat., F.=ON: Vw.: s. Amorgos

amōrifer, lat., Adj.: nhd. Liebe bringend, liebevoll, verliebt, lieblich, Liebes...; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. amor, ferre; L.: Georges 1, 390, TLL, MLW 1, 582

amōrificus, lat., Adj.: nhd. Liebe erregend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. amor, facere; L.: Georges 1, 390, TLL

amōrōsē, mlat., Adv.: nhd. liebevoll; Q.: Berth. Ratis. (Mitte 13. Jh.); E.: s. amōrōsus, amor; L.: MLW 1, 582

amōrōsus, mlat., Adj.: nhd. verliebt, liebevoll, freundlich, anmutig, schön, geliebt, lieb, Liebes...; ÜG.: mnd. innich (1); Vw.: s. in-; Q.: Latham (nach 1327); E.: s. amōr; L.: MLW 1, 582, Latham 17a, Blaise 42b

amorrhaeus, mlat., M.: nhd. Heide (M.)?; ÜG.: mhd. (heiden) PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: Herkunft ungeklärt?

amortificāre, mlat., V.: Vw.: s. admortificāre

amortizāmentum, mlat., N.: Vw.: s. admortizāmentum

amortizāre, mlat., V.: Vw.: s. admortizāre

amortizātio, mlat., F.: Vw.: s. admortizātio

amortuere?, mlat., V.: Vw.: s. admortuere*

amosīre?, lat., V.?: nhd. zunicken?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. ab?; L.: TLL

āmōtibilis, mlat., Adj.: nhd. wegschaffbar, widerrufbar; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. āmovēre; L.: Latham 18b, Blaise 42b

āmōtio, āmōcio, lat., F.: nhd. Wegschaffen, Entfernen, Absetzung, Entfernung, Entziehung, Verhinderung, Entleerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. āmovēre; L.: Georges 1, 390, TLL, MLW 1, 582, Heumann/Seckel 31a

āmotīvus, mlat., Adj.: nhd. beweglich; Q.: Latham (1395); E.: s. āmovēre; L.: Latham 18b

āmōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wegbewegt, fortbewegt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. āmovēre; L.: TLL

amovēre, mlat., V.: Vw.: s. admovēre

āmovēre, ammovēre, lat., V.: nhd. fortbewegen, wegbewegen, fortschaffen, fortschicken, wegschaffen, wegführen, wegbringen, entfernen, wegnehmen, entziehen, verbannen, abwenden, abwälzen, beiseite lassen, fernhalten, zurückziehen, sich zurückziehen, abwehren, absetzen, ausschließen, abtrünnig machen, entfremden, abbringen, beseitigen, befreien; ÜG.: ahd. abaneman N, bineman N, firwerfan Gl, irburien Gl, irfirren Gl, irfuoren Gl, irwekken N, irwerfan T, skeidan N; ÜG.: anfrk. farwerpan MNPs; ÜG.: ae. awendan Gl, framastyrian, ofadrifan Gl, (onweg) Gl, onwegawendan; ÜG.: mnd. entsteken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, MNPs, N, T, Thietmar, Urk; E.: s. ab, movēre; L.: Georges 1, 390, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, MLW 1, 582, Heumann/Seckel 31a

āmovibilis, mlat., Adj.: nhd. beweglich, widerrufbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1419); E.: s. āmovere; L.: Niermeyer 54, Latham 18b, Blaise 42b

āmovibiliter, mlat., Adv.: nhd. widerrufbar; E.: s. āmovibilis; L.: Blaise 42b

āmovitio, ammovitio, mlat., F.: nhd. Umzug; Q.: Latham (um 1375); E.: s. āmovere; L.: Latham 18b

amoydēs, mlat., Adj.: Vw.: s. ammōdēs

ampa, mlat., F.: nhd. Krug (M.) (1); E.: Herkunft ungeklärt?, s. amphora (1)?; L.: Blaise 42b

amparamentum, emparamentum, mlat., N.: nhd. Schutz, unrechtmäßige Aneignung, Usurpation; E.: s. amparāre; L.: Niermeyer 54, Blaise 42b, 339b

amparantia, amparentia, emparantia, imparentia, imparantia, mlat., F.: nhd. Schutz, finanzielle Abgabe an den Grundherrn, Pfand; Q.: Latham (1289); E.: s. amparāre; L.: Niermeyer 54, Latham 165a, Blaise 42b, 456b

amparāre, emparāre, imparāre, mlat., V.: nhd. beschützen, sich unrechtmäßig aneignen, usurpieren, sich als Pfand für die Bezahlung von Schutzgeld annehmen, als Pfand nehmen; Vw.: s. dis-; Q.: Urk (1114); E.: s. ante, parāre (1); L.: Niermeyer 54, Latham 165a, Blaise 42b, 339b

amparātio, emparātio, mlat., F.: nhd. Schutz, Besitz; Vw.: s. dis-; E.: s. amparāre; L.: Latham 165a, Blaise 42b

amparātor*, emparātor, mlat., M.: nhd. Besetzer, Besitzer; Q.: Latham (1289); E.: s. amparāre; L.: Latham 165a

amparentia, mlat., F.: Vw.: s. amparantia

ampelinus, lat., Adj.: nhd. vom Weinstock stammend; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμπέλινος (ampélinos); E.: s. gr. ἀμπέλινος (ampélinos), Adj., vom Weinstock stammend; vgl. gr. ἄμπελος (ámpelos), F., Weinstock, Weinrebe; wohl ein mediterranes Kulturwort, Frisk 1, 95; L.: Georges 1, 391, TLL

ampelītis (1), lat., F.: nhd. eine Art Erdpech; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμπελῖτις (ampelitis); E.: s. gr. ἀμπελῖτις (ampelitis), F., Weinbau; vgl. gr. ἄμπελος (ámpelos), F., Weinstock, Weinrebe; wohl ein mediterranes Kulturwort, Frisk 1, 95; L.: Georges 1, 391

ampelītis (2), mlat., Adj.: nhd. asphaltartig; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. ampelītis (1); L.: MLW 1, 583

Ampelius, lat., M.=PN: nhd. Ampelius; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 391, TLL

ampellus, mlat., F.: Vw.: s. ampelos

ampelodesmos, lat., M.: nhd. ein Binsenkraut womit man in Sizilien die Weinstöcke anband; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμπελόδεσμος (ampelódesmos); E.: s. gr. ἀμπελόδεσμος (ampelódesmos), M., ein Binsenkraut womit man in Sizilien die Weinstöcke anband?; vgl. gr. ἄμπελος (ámpelos), F., Weinstock, Weinrebe; wohl ein mediterranes Kulturwort, Frisk 1, 95; vgl. gr. δεσμός (desmós), M., Band (N.), Fessel (F.) (1), Bindemittel; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: Georges 1, 391, TLL

ampeloprason, lat., M.: nhd. Weinlauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμπελόπρασον (ampelóprason); E.: s. gr. ἀμπελόπρασον (ampelóprason), N., Weinlauch?; vgl. gr. ἄμπελος (ámpelos), F., Weinstock, Weinrebe; wohl ein mediterranes Kulturwort, Frisk 1, 95; vgl. gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Georges 1, 391, TLL

ampelos, ampellus, gr.-lat., F.: nhd. Weinstock, wilder Wein, wilde Rebe; mlat.-nhd. Zaunrübe; ÜG.: ahd. huntestropfo Gl, liola Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Gl; I.: Lw. gr. ἄμπελος (ámpelos); E.: s. gr. ἄμπελος (ámpelos), F., Weinstock, Weinrebe; wohl ein mediterranes Kulturwort, Frisk 1, 95; vgl. gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Georges 1, 391, TLL, MLW 1, 583

Ampelūsia, lat., F.=ON: nhd. Ampelusia (ein Gebirge in Mauretanien), Ampelusia (eine Stadt in Mauretanien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμπελουσία (Ampelusía); E.: s. gr. Ἀμπελουσία (Ampelusía), F.=ON, „Rebenreiche“, Ampelusia (ein Gebirge in Mauretanien), Ampelusia (eine Stadt in Mauretanien); vgl. gr. ἄμπελος (ámpelos), F., Weinstock, Weinrebe; wohl ein mediterranes Kulturwort, Frisk 1, 95; L.: Georges 1, 392, TLL

ampendix, lat., F.: Vw.: s. appendix (1)

amphēmera*, amphīmera, mlat., F.: nhd. tägliches Fieber; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. amphēmerinon; L.: Latham 18b

amphēmerina, mlat., F.: nhd. täglich wiederkehrendes Fieber; Q.: Maurus urin. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. amphēmerinos; L.: MLW 1, 584

amphēmerinon, gr.-lat., N.: nhd. tägliches Fieber; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀμφημερινός (amphēmerinós), Adj., einen Tag um den anderen eintretend; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. ἦμαρ (ēmar), N., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: Georges 1, 392, TLL

amphēmerinos, amphēmerinus, amphīmerinus, anphīmerinus, gr.-lat., Adj.: nhd. einen Tag um den anderen eintretend, täglich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφημερινός (amphēmerinós); E.: s. gr. ἀμφημερινός (amphēmerinós), Adj., einen Tag um den anderen eintretend; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. ἦμαρ (ēmar), N., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL, MLW 1, 583, Latham 18b

amphēmerinus (1), mlat., M.: nhd. täglich wiederkehrendes Fieber; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: s. amphēmerinos; L.: MLW 1, 584

amphēmerinus (2), mlat., M.: nhd. ein an täglich wiederkehrendem Fieber Leidender?; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. amphēmerinos; L.: MLW 1, 584

amphēmerinus (3), lat., Adj.: Vw.: s. amphēmerinos

amphi, gr.-mlat., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, unbestimmt; I.: Lw. gr. ἀμφί (amphí); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; L.: MLW 1, 584

Amphiarāus, lat., M.=PN: nhd. Amphiaraos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφιάραος (Amphiáraos); E.: s. Ἀμφιάραος (Amphiáraos), M.=PN, Amphiaraos; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. ἀρή (arḗ), F., Verderben, Gewalttat; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; L.: Georges 1, 392, TLL

Amphiarēiadēs, lat., M.: nhd. Amphiareiade, Nachkomme des Amphiaraos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Amphiarāus; L.: Georges 1, 392, TLL

Amphiarēus, lat., Adj.: nhd. amphiaraisch, des Amphiaraos seiend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Amphiarāus; L.: Georges 1, 392, TLL

amphiballus, mlat., M.: Vw.: s. amphibalus

amphibalum, amfibalum, amphibulum, lat., N.: nhd. Umwurf, Überwurf, Kapuzenumhang, Spange, Schnalle; ÜG.: ahd. mantal Gl, (nuskil) Gl; Hw.: s. amphibalus; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ἀμφιβάλλειν (amphibállein), V., herumwerfen, umtun, anlegen; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 392, TLL, MLW 1, 584, Latham 18b, Blaise 42b

amphibalus, amphiballus, amfibalus, amphibolus, amphibulus, mlat., M.: nhd. Umwurf, Überwurf, Kapuzenumhang, Spange, Schnalle; ÜG.: ae. oferlagu Gl; ÜG.: mhd. (inville) Gl; Hw.: s. amphibalum; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ἀμφιβάλλειν (amphibállein), V., herumwerfen, umtun, anlegen; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 1, 584, Niermeyer 53, Habel/Gröbel 15, Blaise 42b

amphibia*, amphivia, mlat., F.: nhd. Seehund?, Tümmler?; Q.: Latham (um 1200); E.: s. amphibius; L.: Latham 18b

amphibion, amphibium, amfivium, lat., N.: nhd. Amphibie, auf dem Lande und im Wasser lebendes Tier; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dyasc.; I.: Lw. gr. ἀμφίβιον (amphíbion); E.: s. gr. ἀμφίβιον (amphíbion), N., Amphibie; vgl. gr. ἀμφίβιος (amphíbios), Adj., zwei Leben habend; gr. ἀμφί (amphi), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um; gr. βίος (bíos), M., Leben; gr. βῆσθαι (bēsthai), V., leben; vgl. idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; W.: nhd. Amphibie, F., Amphibie, Tier das sowohl im Wasser als auch auf dem Land lebt; L.: Georges 1, 392, Kluge s. u. Amphibie, MLW 1, 584

amphibium, mlat., N.: Vw.: s. amphibion

amphibius, lat., M.: nhd. Amphibie; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. gr. ἀμφίβιον (amphíbion), N., Amphibie; vgl. gr. ἀμφίβιος (amphíbios), Adj., zwei Leben habend; gr. ἀμφί (amphi), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um; gr. βίος (bíos), M., Leben; gr. βῆσθαι (bēsthai), V., leben; vgl. idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: TLL, Latham 18b

amphibolē, lat., Adv.: nhd. zweideutig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. amphibolus (1); L.: Georges 1, 392, TLL

amphiboleticus, mlat., Adj.: nhd. doppelsinnig, zweideutig; E.: s. amphibolus (1); L.: Blaise 42b

amphibolia, lat., F.: nhd. Zweideutigkeit, Doppelsinn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφιβολία (amphibolía); E.: s. gr. ἀμφιβολία (amphibolía), F., doppelte Bedrängnis, Ungewissheit; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 392, TLL

amphibolicē, lat., Adv.: nhd. zweideutig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ambphibolia; L.: Georges 1, 392, TLL

amphibolicōs, gr.-lat., Adv.: nhd. zweideutig; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ambphibolia; L.: Georges 1, 392, TLL

amphibolicus, amfibolicus, mlat., Adj.: nhd. zweideutig, doppelsinnig; Q.: Latham (1378); E.: s. amphibologia; L.: MLW 1, 584, Latham 18b

amphibolius, mlat., Adj.: Vw.: s. amphibolus (1)

amphibologia, lat., F.: nhd. Zweideutigkeit, Betrügerei, Ungewissheit; Hw.: s. amphilogia; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφιβολογία (amphibología); E.: s. gr. ἀμφιβολογία (amphibología), F., Zweideutigkeit; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 392, MLW 1, 584, Habel/Gröbel 15, Latham 18b

amphibologicē, mlat., Adv.: nhd. zweideutig, doppelsinnig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. amphibologia; L.: Latham 18b

amphibologicus, mlat., Adj.: nhd. zweideutig, doppelsinnig, ungewiss; Q.: Latham (um 1250); E.: s. amphibologia; L.: MLW 1, 584, Latham 18b

amphibolus (1), amphibolius, amfibolus, lat., Adj.: nhd. doppelsinnig, zweideutig, zweifelhaft, ungewiss; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίβολος (amphíbolos); E.: s. gr. ἀμφίβολος (amphíbolos), Adj., umgeworfen, zweideutig; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 392, TLL, Niermeyer 53, Habel/Gröbel 15

amphibolus (2), mlat., M.: Vw.: s. amphibalus

amphibrachus, lat., M.: Vw.: s. amphibrachys

amphibrachys, amphibrachus, lat., M.: nhd. Amphibrachys, ein Versfuß; ÜG.: ahd. lagella Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: s. gr. ἀμφίβραχυς (amphíbrachys), Adj., vorn und hinten kurz seiend; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. Amphibrachys, M., Amphibrachys, ein Versfuß; L.: Georges 1, 392, TLL, MLW 1, 584

amphibrevis, lat., M.: nhd. ein Versfuß; E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; s. lat. brevis; L.: TLL

amphibulum, mlat., N.: Vw.: s. amphibalum

amphibulus, mlat., M.: Vw.: s. amphibalus

amphicircos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. amphicyrtos

amphicircus, mlat., F.: nhd. Amphitheater; E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; s. lat. circus (1); L.: Blaise 42b

amphicholum, amphicolum, lat., N.: nhd. ein Versmaß; Hw.: s. amphicōlus; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίχωλον (amphíchōlon); E.: s. gr. ἀμφίχωλον (amphíchōlon), N., ein Versmaß?; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. χωλός (chōlós), Adj., lahm, gelähmt; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1125; L.: TLL

amphicōchlos, gr.-lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Epiphan (vor 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίκοχλος (amphíkochlos); E.: s. gr. ἀμφίκοχλος (amphíkochlos), M., ein Stein?; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. κόχλος (kóchlos), M., Schnecke, Muschel; idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: TLL

amphicolum, lat., N.: Vw.: s. amphicholum

amphicōlus, lat., Adj.: nhd. auf beiden Seiten lahmend, auf beiden Seiten verstümmelt; Hw.: s. amphicholum; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίχωλος (amphíchōlos); E.: s. gr. ἀμφίχωλος (amphíchōlos), Adj., auf beiden Seiten lahmend; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. χωλός (chōlós), Adj., lahm, gelähmt; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1125; L.: Georges 1, 392

amphicomos, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀμφίκομος (amphíkomos), Adj., rings belaubt, dicht belaubt; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 392, TLL

Amphictyōn, lat., M.=PN: nhd. Amphiktyon; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 392, TLL

Amphictyones, lat., M.: nhd. Amphiktyonen, Amphktyonenbund; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφικτύονες (Amphiktýones); E.: s. gr. Ἀμφικτύονες (Amphiktýones), M., Amphiktyonen, Amphktyonenbund; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. κτίζειν (ktízein), V., besiedeln, bevölkern, gründen; idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: Georges 1, 392, TLL

amphicurvus, mlat., Adj.: nhd. gebogen über; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; s. lat. curvus (1); L.: Latham 18b

amphicyrtos, amphikyrtos, amphicircos, amphitricos, amphitrios, amphitritos, gr.-lat., Adj.: nhd. nach beiden Seiten gekrümmt; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίκυρτος (amphíkyrtos); E.: s. ἀμφίκυρτος (amphíkyrtos), Adj., auf beiden Seiten gekrümt; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. κυρτός (kyrtós), Adj., krumm, gewölbt; idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 393, TLL, MLW 1, 585

amphidanēs, amphitanēs, lat., M.: nhd. ein Halbedelstein, Magnetkies?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 393, TLL

amphidoxus, lat., Adj.: nhd. zweideutig, doppelsinnig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίδοξος (amphídoxos); E.: s. ἀμφίδοξος (amphídoxos), Adj., zweifelnd, unentschieden; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Erwartung, Ruf; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 393, TLL

amphikyrtos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. amphicyrtos

amphilipes, lat., N.: nhd. ?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ἀμφιλιπές (amphilipés), Adj.?, mit Fett umgeben (Adj.)?; vgl. gr. μφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; L.: TLL

Amphilochia, lat., F.=ON: nhd. Amphilochia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφιλοχία (Amphilochía); E.: s. gr. Ἀμφιλοχία (Amphilochía), F.=ON, Amphilochia; s. lat. Amphilochus; L.: Georges 1, 393, TLL

Amphilochus (1), lat., M.: nhd. Amphilocher (ein Volkstamm in Arkanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφίλοχος (Amphílochos); E.: s. gr. Ἀμφίλοχος (Amphílochos), M., Anphilocher; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 393, TLL

Amphilochus (2), lat., M.=PN: nhd. Amphilochus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφίλοχος (Amphílochos); E.: s. gr. Ἀμφίλοχος (Amphílochos), M.=PN, Amphilochus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 393, TLL

amphilogia, mlat., F.: nhd. Zweideutigkeit, Betrügerei, Umschreibung; Hw.: s. amphibologia; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 1, 585, Latham 18b

amphimacrus, amfimacrus, lat., M.: nhd. Amphimacer, ein Versfuß; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ἀμφίμακρος (amphímakros), Adj., vorn und hinten lang seiend; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. μακρός (makrós), Adj., lang, gewaltig, groß; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; W.: nhd. Amphimacer, M., Amphimacer, Amphimazer, ein Versfuß; L.: Georges 1, 393, TLL, MLW 1, 585

amphimallium, amphimallum, lat., N.: nhd. wollener auf beiden Seiten haariger Stoff; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίμαλλον (amphímallon); E.: s. gr. ἀμφίμαλλον (amphímallon), N., wollener auf beiden Seiten haariger Stoff; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. μαλλός (mallós), M., Wollflocke; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 169, vielleicht von idg. *mel- (7)?, Sb., Wolle, Wollgewand?, Pokorny 721; L.: Georges 1, 393, TLL, Latham 18b

amphimallum, lat., N.: Vw.: s. amphimallim

amphimēcēs, lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀμφιμήκης (amphimḗkēs), Adj., zweierlei Arten von Versmaß enthaltend; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. μῆκος (mēkos), N., Länge, Körperlänge, schlanke Gestalt, Größe; idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 1, 393, TLL

amphīmera, mlat., F.: Vw.: s. amphēmera

amphīmerinus, mlat., Adj.: Vw.: s. amphēmerinos

Amphinomus, lat., M.=PN: nhd. Amphinomus; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφίνομος (Amphínomos); E.: s. gr. Ἀμφίνομος (Amphínomos), M.=PN, Amphinomos; s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; Hinterglied vielleicht von νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 393, TLL

Amphīōn, lat., M.=PN: nhd. Amphion; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφίων (Amphíōn); E.: s. gr. Ἀμφίων (Amphíōn), M.=PN, Amphiōn; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 393, TLL

Amphīonius, lat., Adj.: nhd. amphionisch, dem Amphion gehörend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Amphīōn; L.: Georges 1, 394, TLL

amphipendulātus, mlat., Adj.: nhd. schwankend; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; s. lat. pendulus; L.: MLW 1, 585

Amphipolis, lat., F.=ON: nhd. Amphipolis (Stadt in Makedonien); Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφίπολις (Amphípolis); E.: s. gr. Ἀμφίπολις (Amphípolis), F.=ON, Amphipolis (Stadt in Makedonien); vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt, Staat; idg. *pel-, Sb., Burg; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 394, TLL

Amphipolītānus, lat., Adj.: nhd. amphipolitanisch; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Amphipolis; L.: Georges 1, 394, TLL

Amphipolītēs, lat., M.: nhd. Amphipolitaner, Einwohner von Amphipolis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφιπολίτης (Amphipolítēs); E.: s. gr. Ἀμφιπολίτης (Amphipolítēs), M., Amphipolitaner, Einwohner von Amphipolis; s. lat. Amphipolis; L.: Georges 1, 394, TLL

amphiprehensus, mlat., Adj.: nhd. umfasst, umschlossen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; s. lat. prehendere; L.: MLW 1, 585, Habel/Gröbel 15

amphiprostȳlos, lat., M.: nhd. ein Tempel der an der Vorderseite und Hinterseite vier und an den Seiten keine Säulen hat und vorne mit hervortretenden Eckwandpfeilern versehen ist; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφιπρόστυλος (amphipróstylos); E.: s. gr. ἀμφιπρόστυλος (amphipróstylos), N., wollener auf beiden Seiten haariger Stoff; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 394, TLL

amphis, mlat., Sb.: nhd. eine Schlangenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 1, 585

Amphīsa, lat., F.=ON: Vw.: s. Amphissa

amphisaeptio*, amphisēptio, mlat., F.: nhd. Schirm; Q.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; s. lat. saeptio; L.: MLW 1, 586

amphisaeptus*, amphisēptus, mlat., Adj.: nhd. umschlossen; Q.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; s. lat. saepīre; L.: MLW 1, 586

amphisbaena, amphisibēna, anfysibena, anphivena, lat., F.: nhd. eine Schlangenart die vorwärts und rückwärts kriechen kann; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίσβαινα (amphísbaina); E.: s. gr. ἀμφίσβαινα (amphísbaina), F., eine Schlangenart die vorwärts und rückwärts kriechen kann; vgl. ἀμφίς (amphís), Adv., auf beiden Seiten, um, ringsum; gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 394, TLL, MLW 1, 586

amphisbētos, gr.-mlat., Adj.: nhd. ungewiss; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); I.: Lw. gr. ἀμφίσβητος (amphísbētos); E.: s. gr. ἀμφίσβητος (amphísbētos), Adj., umstritten; vgl. gr. ἀμφισβητεῖν (amphisbētein), V., „nach beiden Seiten auseinandergehen“, streiten; gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MLW 1, 586

amphiscius, lat., M.: nhd. von zwei Seiten Schatten Gebender; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. gr. ἀμφίσκιος (amphískios), Adj., nach zwei Seiten Schatten gebend; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. σκιά (skiá), F., Schatten; idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 1, 394, TLL, Latham 18b

amphisebena, apaphsibena, mlat., F.: nhd. eine sagenhafte Schlange; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; L.: Latham 18b

amphisēptio, mlat., F.: Vw.: s. amphisaeptio*

amphisēptus, mlat., Adj.: Vw.: s. amphisaeptus*

amphisibēna, mlat., F.: Vw.: s. amphisbaena

amphisilena, mlat., M.: nhd. Satan; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 18b

amphisporum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. *ἀμφίσπορον (amphísporon); vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; L.: TLL

Amphissa, Amphīsa, lat., F.=ON: nhd. Amphissa (Hauptstadt der Lokrer); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄμφισσα (Άmphissa); E.: s. gr. Ἄμφισσα (Άmphissa), F.=ON, Amphissa (Hauptstadt der Lokrer); vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; L.: Georges 1, 394, TLL

Amphissēnsis, lat., M.: nhd. Amphiseer, Einwohner von Amphissa; Q.: Inschr.; E.: s. Amphissa; L.: Georges 1, 394, TLL

Amphissius, lat., Adj.: nhd. amphissisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Amphissa; L.: Georges 1, 394

amphitanēs, lat., M.: Vw.: s. amphidanēs

amphitapa, mlat., F.: nhd. auf beiden Seiten zottiger Teppich; Hw.: s. amphitapos; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφιτάπης (amphitápēs); E.: s. gr. ἀμφιτάπης (amphitápēs), F., auf beiden Seiten zottiger Teppich; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. τάπης (tápēs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: MLW 1, 586

amphitapedia, mlat., F.: nhd. niedriger und leichter Schuh?; ÜG.: mnd. votdok?; E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790

amphitapos, lat., M.: nhd. auf beiden Seiten zottiger Teppich; Hw.: s. amphitapa; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίταπος (amphítapos); E.: s. gr. ἀμφίταπος (amphítapos), M., auf beiden Seiten zottiger Teppich; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. τάπης (tápēs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Georges 1, 394, TLL

amphiteātrum, mlat., N.: Vw.: s. amphitheātrum

amphithalamus, lat., M.: nhd. Zimmer vor dem Schlafgemach, Vorzimmer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφιθάλαμος (amphithálamos); E.: s. gr. ἀμφιθάλαμος (amphithálamos), M., Zimmer vor dem Schlafgemach, Vorzimmer; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. θάλαμος (thálamos), M., Lager, Zimmer, Schlafzimmer; idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 1, 395, TLL

amphitheāter, lat., N.: nhd. Amphitheater; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. amphitheātrum; L.: Georges 1, 395

amphitheātrālis, lat., Adj.: nhd. zum Amphitheater gehörig, amphitheatralisch, Amphitheater...; ÜG.: ahd. spilolih Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. amphitheātrum; L.: Georges 1, 395, TLL, MLW 1, 586

amphitheātricus, lat., Adj.: nhd. amphitheatrisch, Amphitheater...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. amphitheātrum; L.: Georges 1, 395, TLL

amphitheātrum, amfitheātrum, amphiteātrum, anpeteātrum, lat., N.: nhd. Amphitheater; ÜG.: ahd. huorhus Gl, kwelhus Gl, louba Gl, skirmhus Gl, spilohus Gl, spilostat Gl; ÜG.: mhd. danselhus Gl, gamelstat Gl, kapfeloube Voc, spilstat Gl; ÜG.: mnd. spelehus, spelhus, spilhus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, HI, Voc; I.: Lw. gr. ἀμφιτηέατρον (amphithéatron); E.: s. gr. ἀμφιτηέατρον (amphithéatron), N., Amphitheater; vgl. gr. ἀμφί (amphi), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um; vgl. idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. θέατρον (théatron), N., Theater, Schauspielhaus; vgl. gr. θεᾶσθαι (theāsthai), V., schauen, anschauen; gr. θέα (théa), F., Anschauen; idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; W.: nhd. Amphitheater, N., Amphitheater; L.: Georges 1, 395, TLL, Kluge s. u. Amphitheater

amphitricos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. amphicyrtos

amphitrīcus, mlat., Adj.: nhd. umfließend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. Amphitrītē; L.: MLW 1, 586

amphitrio, mlat., M.: nhd. Ostsee; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. Amphitrītē, septemtrio; L.: MLW 1, 586

amphitrionālis, mlat., Adj.: nhd. nördlich, baltisch; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.), Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; s. lat. trio; L.: MLW 1, 586, Blaise 42b

amphitrios, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. amphicyrtos

Amphitrītē, lat., F.=PN, F.: nhd. Amphitrite, Meer, Ozean, Weltmeer; ÜG.: ahd. (wazzarkunni) Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ἀμφιτρίτη (Amphitrítē); E.: s. gr. Ἀμφιτρίτη (Amphitrítē), F.=PN, Amphitrite; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. Τρίτων (Trítōn), M.=PN, Triton; idg. *trii̯əto-?, *trīto-?, Adj., Sb., nass?, Meer?, Pokorny 1096; L.: Georges 1, 395, TLL, MLW 1, 587

Amphitrītēs, anfritīdis, anfritīdis, mlat., F.: nhd. Meer, See (F.), Ozean, Weltmeer; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. Amphitrītē; L.: MLW 1, 587, Latham 18b

amphitritos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. amphicyrtos

Amphitruo, lat., M.=PN: Vw.: s. Amphitryōn; Son.: alat.

amphitrīx, mlat., F.: nhd. Meer, Ozean, Weltmeer; E.: s. Amphitrītē; L.: MLW 1, 587

Amphitryōn, Amphitruo, lat., M.=PN: nhd. Amphitryon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφιτρύων (Amphitrýōn); E.: s. gr. Ἀμφιτρύων (Amphitrýōn), M.=PN, Amphitryon; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; L.: Georges 1, 395, TLL

Amphitryōniadēs, lat., M.: nhd. Amphitryoniade, Nachkomme des Amphitryon; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφιτρψωνιάδης (Amphitryōniádēs); E.: s. gr. Ἀμφιτρψωνιάδης (Amphitryōniádēs), M., Amphitryoniade, Nachkomme des Amphitryon; s. lat. Amphitryōn; L.: Georges 1, 395, TLL

amphisvema, mlat., F.: nhd. eine sagenhafte Schlange; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; L.: Latham 18b

amphium, mlat., N.: nhd. eine Parfumart; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 587

amphivia, mlat., F.: Vw.: s. amphivia

amphodon, gr.-lat., N.: nhd. Straße, Kreuzweg; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄμφοδον (ámphodon); E.: s. gr. ἄμφοδον (ámphodon), N., Straße, Kreuzweg; vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

amphora (1), amfora, anfora, ansera?, lat., F.: nhd. Amphore, Krug (M.) (1), Gefäß, ein Maß für Flüssigkeiten, Situla, Gewicht; ÜG.: ahd. brokketa Gl, eimbar Gl, (einslihhin?) Gl, kanna Gl, kruog Gl, lagella Gl, (mutti)? Gl, (rouhfaz) Gl, (stukki) Gl, zwibar T; ÜG.: as. fat H; ÜG.: ae. amber Gl, full Gl; ÜG.: mhd. kruoc VocOpt, reichevaz Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, H, HI, T, VocOpt, Walahfr.; I.: Lw. gr. ἀμφορεύς (amphoreús); E.: s. gr. ἀμφορεύς (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln, Gefäß das rings umschließt?; gr. ἀμφί (amphi), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ae. ėmbren, *ambrīn, N., Eimer; W.: ahd. ambra* 1, lat.-ahd?, Sb., Eimer; W.: ahd. eimbar 42, st. N. (a), Eimer, Krug (M.) (1), Topf, Gefäß; mhd. eimber, eimer, ember, st. M., Eimer; nhd. Eimer, M., Eimer, DW 3, 111; W.: nhd. Amphore, F., Amphore; L.: Georges 1, 395, TLL, Walde/Hofmann 1, 42, Walde/Hofmann 1, 846, Kluge s. u. Amphore, Eimer, Kytzler/Redemund 33, 154, MLW 1, 587, Habel/Gröbel 15, Latham 18b

amphora (2), mlat., F.: nhd. Sauerampfer; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. ampfara, sw. F. (n), Ampfer, Sauerampfer; germ. *amprō-, *amprōn, sw. F. (n), Ampfer; s. germ. *ampra-, *ampraz, Adj., sauer, bitter; vgl. idg. *ōmos, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; idg. *om-, Adj., roh, bitter, Pokorny 777, EWAhd 1, 207; L.: MLW 1, 588

amphorālis, lat., Adj.: nhd. Amphore betreffend, Maß einer Amphore fassend, Amphoren...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. amphora (1); L.: Georges 1, 396, TLL

amphorārius, lat., Adj.: nhd. auf Amphoren gefüllt, auf Amphoren abgezogen; Q.: Proc. dig. (Mitte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. amphora (1); L.: Georges 1, 396, TLL

amphorella, mlat., F.: nhd. Flasche; E.: s. amphora (1); L.: Blaise 42b

amphorismus, lat., M.: Vw.: s. aphorismus (1)

amphorula, lat., F.: nhd. kleine Amphore, Amphorlein, kleines Gefäß; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. amphora (1); L.: Georges 1, 396, TLL, MLW 1, 588

amphy..., mlat.: Vw.: s. amphi...

Amphrȳsiacus, lat., Adj.: nhd. amphrysiakisch, am Amphrysus gelegen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Amphrȳsus; L.: Georges 1, 396, TLL

Amphrȳsius, lat., Adj.: nhd. amphrysisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Amphrȳsus; L.: Georges 1, 396, TLL

Amphrȳsus, lat., M.=FlN: nhd. Amphrysus (Küstenfluss in Thessalien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμφρυσός (Amphrysós); E.: s. gr. Ἀμφρυσός (Amphrysós), M.=FlN, Amphrysus (Küstenfluss in Thessalien); vgl. gr. ἀμφί (amphí), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um, um ... herum; idg. *ambʰi, *m̥bʰi, *h₂n̥bʰ-, *h₂mbʰi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; L.: Georges 1, 396, TLL

ampictus?, mlat., Adj.: nhd. ringsum geschmückt, bestickt; Q.: Odo Ern. duc. (1206); E.: s. amb?, pingere?; L.: MLW 1, 588

ampilogrammus, mlat., Adj.: Vw.: s. campylogrammus

ampla (1), lat., F.: nhd. Handhabe, Griff; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *am- (1), *mē-, V., fassen?, Pokorny 35; L.: Georges 1, 396, TLL, Walde/Hofmann 1, 41

ampla (2), lat., F.: nhd. Umfang; Q.: Guido Aret. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. amplus; L.: MLW 1, 595

amplāre, lat., V.: nhd. verherrlichen; mlat.-nhd. vergrößern, erweitern; ÜG.: ahd. altinon Gl, furdiren Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: s. amplus; L.: Georges 1, 402, TLL, Walde/Hofmann 1, 42, MLW 1, 593, Habel/Gröbel 16

amplastrāre, lat., V.: Vw.: s. emplastrāre

amplastrum (1), mlat., N.: nhd. Baugrundstück; E.: aus dem Gr., s. lat. emplastrum; L.: Niermeyer 55, Blaise 42b

amplastrum (2), mlat., M.: Vw.: s. emplastrum

amplaustrum, mlat., N.: Vw.: s. aplustrum

amplē, lat., Adv.: nhd. weit, reichlich, ansehnlich, bedeutend, im vollen Maße, großartig, prächtig, herrlich, stärker, mehr noch, ausführlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. amplus; L.: Georges 1, 396, MLW 1, 596

amplectābilis, mlat., Adj.: nhd. angenehm, erwünscht; Q.: Cod. Karol. (739-791); E.: s. amplectere; L.: MLW 1, 588

amplectābiliter, mlat., Adv.: nhd. mit Freude; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. amplectere; L.: Blaise 42b

amplectandus, mlat., Adj.: nhd. zu umfassen seiend, verehrungswürdig, liebenswert; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. amplectārī; L.: MLW 1, 588

amplectāre, mlat., V.: nhd. umschlingen, umfassen, umarmen, verehren, lieben, umheben, beobachten, beachten, beschreiben, darstellen; E.: s. amplectī; L.: MLW 1, 588

amplectārī, mlat., V.: nhd. umschlingen, umfassen, umarmen, verehren, lieben, umheben, beobachten, beachten, beschreiben, darstellen; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. amplectī; L.: MLW 1, 588

amplectātio, mlat., F.: nhd. Vergrößerung, Vermehrung; E.: s. amplectere?; L.: Blaise 42b

amplectendus, mlat., Adj.: nhd. wünschenswert, zu umfassen seiend, verehrungswürdig; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. amplectere; L.: MLW 1, 589, Habel/Gröbel 16

amplectēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Beobachtender, Befolgender; Q.: Trad. Teg. (1048/1068), Urk; E.: s. amplectere; L.: MLW 1, 589

amplectere, amploctere, lat., V.: nhd. umschlingen, umfassen, umarmen, umgeben (V.), einschließen, enthalten (V.), verehren, lieben, umhegen, fördern, beobachten, beachten, anerkennen, annehmen, glauben, wünschen, begehren, aufnehmen, erlangen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amb, plectere; L.: TLL, MLW 1, 588, Blaise 43a

amplectī, amploctī, lat., V.: nhd. sich um etwas flechten, umschlingen, umfassen, erfassen, umfangen (V.), umarmen, umgeben (V.), einschließen, ergreifen, benutzen, hoch halten, ausführen, zusammenfassen, enthalten (V.), verehren, lieben, umhegen, fördern, beobachten, beachten, anerkennen, annehmen, glauben, wünschen, begehren, aufnehmen, erlangen, in sich begreifen, vornehmen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, bigrifan N, bihelsen B, gifazzon Gl, helsen B, Gl, (liob) N, minnon Gl; ÜG.: mhd. minnen BrTr, tragen BrTr; ÜG.: mnd. helsen (1); Vw.: s. circum-, de-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. amb, plectere; L.: Georges 1, 398, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, MLW 1, 588, Habel/Gröbel 16, Blaise 43a, Heumann/Seckel 31a

amplectibilis, lat., Adj.: nhd. umflechtbar?; mlat.-nhd. ehrfürchtig; Q.: Paul. Med. (4. Jh. n. Chr.); Q2.: Libri Karol. (um 790); E.: s. amplectī; L.: TLL, MLW 1, 588

amplectio, mlat., F.: Vw.: s. amplexio

amplexābilis, lat., Adj.: nhd. wünschenswert?, zu umfassen seiend, verehrungswürdig, angenehm, erwünscht; Q.: Gl; E.: s. amplectī; Kont.: fortasse de hetaera; L.: TLL, MLW 1, 589, Latham 18a, Blaise 43a
amplexābundus, lat., Adj.: nhd. sich der Umarmung hingebend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. amplexārī; L.: Georges 1, 399, TLL

amplexāre, lat., V.: nhd. umschlingen, umfassen, umarmen, sich anlegen, bewahren, anerkennen, billigen; Hw.: s. amplexārī; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. amplectī; L.: TLL, MLW 1, 590, Latham 18a

amplexārī, lat., V.: nhd. umschlingen, umfassen, umarmen, einschließen, kurz zusammenfassen, erfassen, sich anlegen, bewahren, anerkennen, billigen; mlat.-nhd. hochschätzen, verehren; ÜG.: ahd. bihalson Gl, halson Gl, helsen Gl, umbigrifan WH; Vw.: s. ex-, prae-, re-; Hw.: s. amplexāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, WH; E.: s. amplectī; L.: Georges 1, 399, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, MLW 1, 590, Habel/Gröbel 16, Latham 18a, Blaise 43a, Heumann/Seckel 31a

amplexātio, lat., F.: nhd. Umschlingung, Umfassen mit Liebe; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. amplexārī; L.: Georges 1, 399, TLL, Latham 18a

amplexātor, mlat., M.: nhd. Umarmer, Umarmender; Q.: Hildeg. Hymn. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. amplexārī; L.: MLW 1, 589

amplexātrīx, mlat., F.: nhd. Umarmerin, Anhängerin; Q.: Urk (1235); E.: s. amplexārī; L.: MLW 1, 590

amplexātus, mlat., M.: nhd. Umarmung; Q.: Vita Ludow. (Mitte 9. Jh.); E.: s. amplexārī; L.: MLW 1, 590

amplexibilis, mlat., Adj.: nhd. mit den Sinnen erfassbar; E.: s. apmplectī; L.: Blaise 43a

amplexio, amplectio, lat., F.: nhd. Verknüpfung, Umarmung; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. amplectī; L.: Georges 1, 399, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, MLW 1, 590, Niermeyer 55, Latham 18a

amplexus (1), lat., M.: nhd. Umschlingen, Umfassen, Umarmung, eheliche Umarmung, Umschließen, Einschließung, Umgebung, Klammer, Krampe; ÜG.: ahd. (barm) N, bihalsunga Gl, bihelsida Gl, halson Gl, halsunga Gl, (trutskaf) Gl; ÜG.: as. (anafang) BSp; ÜG.: ae. lufu GlArPr; ÜG.: mnd. ümmegrepe*; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Beda, BSp, Gl, GlArPr, Hrot., Urk; E.: s. amplectī; L.: Georges 1, 400, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Heumann/Seckel 31a

amplexus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schwierig, verwickelt; Q.: Einh. cruc. (836); E.: s. amplectī; L.: MLW 1, 589

ampliābilis, mlat., Adj.: nhd. dehnbar, erweiterungsfähig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ampliāre; L.: MLW 1, 591

ampliācio, mlat., F.: Vw.: s. ampliātio

ampliāmentum, mlat., N.: nhd. Viehherde; Q.: Latham (1286); E.: s. ampliāre; L.: Latham 19a

ampliāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vergrößernd, erweiternd, ausdehnend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ampliāre; L.: MLW 1, 593

amplianter, mlat., Adv.: nhd. mit Pracht; E.: s. ampliāre; L.: Blaise 43a

ampliāre, lat., V.: nhd. größer machen, vergrößern, erweitern, vermehren, ausdehnen, ausbreiten, hervorheben, verherrlichen, erhöhen, verschieben, vertagen, multiplizieren, fördern, ausschmücken, ausstatten, bereichern, hinzugeben, hinzufügen, verbessern, an Ansehen gewinnen; ÜG.: ahd. breiten Gl, gihefigon N, giwerdon Gl, irheffen Gl, meron Gl; ÜG.: as. meron GlTr; ÜG.: ae. gemanigfealdian Gl; ÜG.: mnd. rümen (1); Vw.: s. ad-, ex-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlTr, HI, LLang, N; E.: s. amplus; L.: Georges 1, 401, TLL, Walde/Hofmann 1, 42, MLW 1, 593, Habel/Gröbel 16, Latham 19a, Blaise 43b

ampliārius, mlat., Adj.: nhd. reich, reichlich; Q.: Bened. Andr. (um 968); E.: s. ampliāre; L.: MLW 1, 591

ampliātio, ampliācio, lat., F.: nhd. Erweiterung, Vergrößerung, Vermehrung, Ausbreitung, Dehnung, Ausdehnung, Förderung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., LLang, Urk; E.: s. ampliāre; L.: Georges 1, 400, TLL, MLW 1, 591, Latham 18a, Blaise 43a

ampliātīvum, mlat., N.: nhd. erweiternder Begriff; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ampliāre; L.: MLW 1, 591

ampliātīvus, mlat., Adj.: nhd. hervorhebend?; E.: s. ampliāre; L.: Blaise 43a

ampliātor, lat., M.: nhd. Mehrer, Förderer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ampliāre; L.: Georges 1, 400, TLL, MLW 1, 591, Latham 19a, Blaise 43a

ampliātrīx (1), mlat., F.: nhd. Mehrerin; E.: s. ampliāre; L.: Blaise 43a

ampliātrīx (2), mlat., Adj.: nhd. Vermehrung verursachend; Q.: Latham (1519); E.: s. ampliāre; L.: Latham 19a

ampliātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erweitert; Q.: Gesta Lob. (1162); E.: s. ampliāre; L.: MLW 1, 593

amplica, lat., F.: nhd. Angehängtes?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

amplicāre, mlat., V.: nhd. vergrößern, fördern, sich nähern, begegnen; Q.: Dipl., Leo III. (795-816); E.: s. ampliāre, amplus; L.: MLW 1, 591

amplicātio, mlat., F.: nhd. Förderung; Q.: Urk (1277); E.: s. amplicāre; L.: MLW 1, 591

amplicātīvē, mlat., Adv.: nhd. mit Erweiterung; Q.: Latham (um 1363); E.: s. amplicāre; L.: Latham 19a, Blaise 43a

amplicātīvus, mlat., Adj.: nhd. dehnend, ausdehnend; Q.: Latham (vor 1304); E.: s. amplicāre; L.: Latham 19a

amplicitus, lat., Adj.: nhd. befestigt?; ÜG.: gr. κεκολλημένος (kekollēménos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, applicatus?; L.: TLL

amplictus, mlat., Adj.: nhd. abhängig; E.: s. amplectī?; L.: Blaise 43a

amplicus, mlat., Adj.: nhd. weit; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. amplus; L.: MLW 1, 591

amplificāctio, mlat., F.: Vw.: s. amplificātio

amplificāre, lat., V.: nhd. größer machen, weiter machen, ausdehnen, vergrößern, erweitern, erhöhen, steigern, fördern, ausstatten, ausschmücken, bereichern, hinzugeben, hinzufügen, preisen; mlat.-nhd. begaben, in ein helleres Licht setzen, kraftvoll ausführen, strahlen; ÜG.: ahd. eren Gl, gimeron Gl, gisezzen Gl; Vw.: s. ad-, co-, ex-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LBai; Q2.: Ebo (1151-1159); E.: s. amplus, facere; W.: ne. amplify, V., verstärken; s. ne. amplifier, M., Verstärker; nhd. Amplifier, M., Amplifier, Verstärker; W.: nhd. amplifizieren, sw. V., amplifizieren, erweitern, ausführen; L.: Georges 1, 400, TLL, Kytzler/Redemund 34, MLW 1, 592, Habel/Gröbel 16, Blaise 43b

amplificātio, amplificāctio, lat., F.: nhd. Erweiterung, Vergrößerung, Vermehrung, Dehnung, Ausdehnung, Förderung, Umschweif, weitläufige Darstellung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. amplificāre; W.: nhd. Amplifikation, F., Amplifikation, kunstvolle Ausweitung einer Aussage; L.: Georges 1, 400, TLL, Kytzler/Redemund 34, MLW 1, 591, Latham 19a

amplificātor, lat., M.: nhd. Erweiterer, Vergrößer, Mehrer, Förderer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. amplificāre; L.: Georges 1, 400, TLL, MLW 1, 592

amplificātrīx, lat., F.: nhd. Erweiterin, Vergrößerin; Q.: Pacat. pan. Theod. (389 n. Chr.); E.: s. amplificātor, amplificāre; L.: Georges 1, 400, TLL

amplificē, lat., Adv.: nhd. herrlich; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. amplificus; L.: Georges 1, 400, TLL

amplificus, lat., Adj.: nhd. großartig, herrlich, glänzend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. amplus, facere; L.: Georges 1, 401, TLL, MLW 1, 592

amplifluus, mlat., Adj.: nhd. überflutet, reich; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. amplus, fluere; L.: MLW 1, 593, Blaise 43a

ampligōnius, lat., Adj.: Vw.: s. ambligōnius (1)

ampliorāre, mlat., V.: nhd. vergrößern, erweitern; Q.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044); E.: s. amplus; L.: MLW 1, 593, Niermeyer 55, Blaise 43a

ampliorātio, mlat., F.: nhd. Erweiterung, Vergrößerung, Vermehrung; E.: s. ampliorāre; L.: Blaise 43a

ampliter, lat., Adv.: nhd. reichlich, stattlich, großartig, herrlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amplus; L.: Georges 1, 401, TLL

amplitūdo, lat., F.: nhd. Größe, Weite, Breite, Ausdehnung, Geräumigkeit, Umfang, Ansehnlickeit, Hoheit, Erhabenheit, Ansehen, Würde, bedeutende Stellung, erhabener Schwung, Großartigkeit, Tiefe, Ausdehnungsfähigkeit, Umfassungsvermögen, Zwischenraum, Abstand, Spielraum, Erweiterung, Fülle, Weitschweifigkeit, Vermehrung, Förderung; ÜG.: ahd. breitenti Gl, breiti Gl, follalidi N, stiuri Gl, witbreiti Gl, witi Gl, N; ÜG.: mhd. wite PsM, witunge STheol; ÜG.: mnd. bredichhet*; Q.: Anton. (um 114-um 64 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, N, PsM, STheol, Urk; E.: s. amplus; W.: nhd. Amplitude, F., Amplitude, größter Ausschlag einer Schwingung; L.: Georges 1, 401, TLL, Walde/Hofmann 1, 42, Kluge s. u. Amplitude, Kytzler/Redemund 34, MLW 1, 593

amplius, lat., Adv.: nhd. reichlicher, ansehnlicher, bedeutender, im vollen Maße, großartig, prächtig, stärker, mehr, mehr noch, weiter, darüber hinaus, fürderhin, künftig, von nun an, sodann, noch einmal, besser, heftiger, sehr; ÜG.: ahd. boraferro N, boralango N, elihhor T, ferro N, furdir Gl, N, NGl, O, (mer) B, N, NGl, O, T, mera Gl; ÜG.: anfrk. further MNPs; ÜG.: mhd. mer PsM, mere BrTr, über BrTr, vürebaz PsM, STheol; Vw.: s. per-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, LAl, LBai, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. amplus; L.: Georges 1, 397, TLL, Walde/Hofmann 1, 42, MLW 1, 596, Habel/Gröbel 16

ampliusculē, lat., Adv.: nhd. etwas ausführlicher; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ampliusculus; L.: Georges 1, 402, TLL

ampliusculus, lat., Adj.: nhd. ziemlich bedeutend, ziemlich ansehnlich, ziemlich ausführlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ampliāre; L.: Georges 1, 402, TLL

amplō, mlat., Adv.: nhd. weit, ausführlich; E.: s. amplus; L.: MLW 1, 596

amploctere, lat., V.: Vw.: s. amplectere

amploctī, lat., V.: Vw.: s. amplectī

amplum, mlat., N.: nhd. Weites, Großes, Erweiterung, Neubruch; Vw.: s. in-; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. amplus; L.: MLW 1, 595

amplus, lat., Adj.: nhd. umfangreich, weit, weiträumig, geräumig, groß, breit, stark, lang, heftig, ansehnlich, bedeutend, glänzend, ehrenvoll, hochgestellt, erlaucht, erhaben, vornehm, reich, reichlich, vielspät; ÜG.: ahd. (ander) N, breit Gl, giwaltig N, rumi Gl, stiuri Gl, wit Gl, zwifalt Gl; ÜG.: ae. (forþor) Gl, (leng) Gl, (ma) Gl, (mara) Gl, (swiþor) Gl; ÜG.: an. breiðr, (framarr), (meir); Vw.: s. per-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, N, PAl, PLSal, Urk; E.: s. idg. *am- (1), *mē-, V., fassen?, Pokorny 35; L.: Georges 1, 402, TLL, Walde/Hofmann 1, 42, Walde/Hofmann 1, 846, MLW 1, 594, Latham 19a

amplustre, lat., N.: Vw.: s. aplustre

amplustrum, mlat., N.: Vw.: s. aplustrum

ampnis, mlat., M.: Vw.: s. amnis (1)

ampnus, mlat., M.: nhd. Fluss, Strom; Q.: Latham (um 1530); E.: s. amnis (1); L.: Latham 18b

ampollātus, mlat., F.: nhd. Ölkanne; E.: s. ampulla?; L.: Blaise 43a

amponenth, mlat., Sb.: Vw.: s. emponenth

ampōnere, mlat., V.: Vw.: s. appōnere

ampōtis, lat., F.: nhd. Ebbe, Meeresabgrund; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄμπωτις (ámpōtis); E.: s. gr. ἄμπωτις (ámpōtis), F., Ebbe; vgl. gr. ἀναπίνειν (anapínein), V., aufschlürfen, verschlingen; vgl. ἀνά (aná), Adv., Präp., auf, in die Höhe, auf ... hinauf, entlang, gemäß; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. πίνειν (pínein), V., trinken; idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 1, 403, TLL, MLW 1, 596

Ampsācus, Amsācus, lat., M.=FlN: nhd. Amsacus (Fluss an der Grenze von Numidien und Mauretanien); Hw.: s. Ampsāga; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 403

Ampsāga, Amsāga, lat., M.=FlN: nhd. Ampsacus (Fluss an der Grenze von Numidien und Mauretanien); Hw.: s. Ampsācus; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 403

Ampsanctus, Amsanctus, Ansanctus, lat., M.: nhd. Ampsanctus (ein See im Hirpinischen); Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 403, TLL

Ampsanctī lacus, lat., M.: nhd. Ampsanctus (ein See im Hirpinischen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ampsanctus; L.: Georges 1, 403

Ampsanctīnus, lat., Adj.: nhd. ampsanktisch; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. Ampsanctus; L.: Georges 1, 403

Ampsivarius, Ansibarius, lat., M.: nhd. Ampsivarier; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: germ. Herkunft; L.: Georges 1, 403

āmpsoca, mlat., F.: Vw.: s. hāmsocna

ampterminus, lat., M.: Vw.: s. amterminus

amptruāre, antruāre, antroāre, lat., V.: nhd. bei den saliarischen Religionsfeiern tanzend hüpfen; Vw.: s. red-; Q.: Carm. Sal., Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Georges 1, 403, TLL, Walde/Hofmann 1, 42

ampulla, ambulla, lat., F.: nhd. Ampulle, Flasche, Fläschchen, Fläschlein, Salbenfläschchen, Kännchen für geweihtes Öl, Messkännchen, vor Altar brennende Ampel, Blase, Redeschwulst, Bombast; mlat.-nhd. Fläschchen für heiliges Blut, Leere; ÜG.: ahd. ampla Gl, ampulla Gl; ÜG.: mhd. altarkennelin Gl; ÜG.: mnd. apolle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl, Urk; E.: s. amphora (1); Q2.: Transl. Sang. (um 950); W.: an. ampli, M., Fläschchen; W.: ae. ampulle, ampelle, anpolle, sw. F. (n), Flasche, Gefäß; W.: ahd. ampulla 20, sw. F. (n), „Ampel“, Gefäß, Kännchen, Krug (M.) (1), Fläschlein, Fläschchen; mhd. ampel, ampulle, sw. F., Ampulle; nhd. Ampulle, F., Ampulle, Glasröhrchen, Duden 1, 119; ahd. ampla* 6, sw. F. (n), „Ampel“, Gefäß, Kännchen, Krug (M.) (1); W.: afries. ampel, ompel, F., Ampel; W.: nhd. Ampel, F., Ampel; W.: nhd. Pulle, F., Pulle, Flasche; L.: Georges 1, 403, TLL, Walde/Hofmann 1, 42, Kluge s. u. Ampel, Ampulle, Pulle, Kytzler/Redemund 33, 34, 601, MLW 1, 597, Habel/Gröbel 16, Latham 19a, Blaise 43a

ampullāceum, lat., N.: nhd. Flaschenförmiges?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ampullāceus, ampulla; L.: TLL

ampullāceus, lat., Adj.: nhd. flaschenförmig, kolbenförmig, von einer Flasche herrührend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ampulla; L.: Georges 1, 403, TLL

ampullagium, lat., N.: nhd. Blüte des Granatapfelbaumes; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ampulla; L.: Georges 1, 403

ampullāri, lat., V.: nhd. schwülstig reden, bombastisch reden, überheblich reden, sich brüsten; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ampulla; L.: Georges 1, 404, TLL, MLW 1, 598, Habel/Gröbel 16

ampullārius, lat., M.: nhd. Flaschenmacher, Flaschner; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ampulla; L.: Georges 1, 403, TLL

ampullātio, mlat., F.: nhd. Blasen werfen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ampulla; L.: Latham 19a

ampullātus, mlat., Adj.: nhd. angeschwollen; E.: s. ampulla; L.: Blaise 43b

ampullōsē, mlat., Adv.: nhd. stolz, schwülstig; Q.: Conr. Mend. (1270-1280); E.: s. ampullōsus, ampulla; L.: MLW 1, 598, Latham 19a, Blaise 43b

ampullositās, mlat., F.: nhd. Aufgeblasenheit; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ampullōsus, ampulla; L.: Blaise 43b

ampullōsus, mlat., Adj.: nhd. hochtrabend, schwülstig, pompös, überheblich, übermütig, leer, sinnlos, voll Blasen seiend; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. ampulla; R.: ampullōsa, N. Pl.: nhd. überhebliche Worte; L.: MLW 1, 598, Niermeyer 55, Habel/Gröbel 16, Latham 19a, Blaise 43b

ampullula, lat., F.: nhd. Fläschchen, Fläschlein, kleines Ölgefäß; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. ampulla; L.: Georges 1, 404, TLL, MLW 1, 598, Latham 19a

amputābilis, mlat., Adj.: nhd. abschneidbar; Q.: Latham (um 1250); E.: s. amputāre; L.: Latham 19a

amputāre, lat., V.: nhd. wegschneiden, abschneiden, kappen, abhauen, ablösen, beschneiden, verkürzen, vermindern, anschneiden, abwetzen, beseitigen, außer Kraft setzen, verbieten, abschaffen, verhüten, erlassen (V.), entfernen, entziehen, schwächen, abziehen; ÜG.: ahd. abafirmeizan Gl, abafirsnidan B, Gl, abahouwan T, (abaneman) N, abasnidan B, dananeman Gl, firsnidan Gl, slizan Gl; ÜG.: as. farhauwan H; ÜG.: ae. aceorfan Gl, aslean Gl, ceorfan Gl, clænsian Gl, gesniþan Gl, tælan Gl, toceorfan Gl; ÜG.: afries. ofsnitha AB; ÜG.: mhd. abeslahen PsM, abesniden BrTr, hacken Gl; Vw.: s. de-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), AB, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, H, HI, LBai, LLang, LRib, LSal, LVis, N, PLSal, PsM, T, Urk; E.: s. amb, putāre; W.: nhd. amputieren, V., amputieren, abschneiden, operativ abnehmen; L.: Georges 1, 404, TLL, Walde/Hofmann 1, 42, Kluge s. u. amputieren, Kytzler/Redemund 34, MLW 1, 598, Habel/Gröbel 16, Heumann/Seckel 31b

amputātio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Abhauen, abgeschnittenes Reis; mlat.-nhd. Verlust, Aufhören, Schwäche; ÜG.: ae. fitt Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl, HI, LVis; Q2.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. amputāre; W.: nhd. Amputation, F., Amputation; L.: Georges 1, 404, TLL, Kytzler/Redemund 34, MLW 1, 598, Heumann/Seckel 31b

amputātīvus, lat., Adj.: nhd. abgeschnitten, amputiert, abschneidbar; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. amputāre; L.: TLL, Blaise 34b

amputātor, lat., M.: nhd. Abschneider, Beschneider; Hw.: s. amputātrīx; Q.: Gl; E.: s. amputāre; L.: Georges 1, 404, TLL, Blaise 34b

amputātōrium, mlat., N.: nhd. Hippe; E.: s. amputāre; L.: Blaise 34b

amputātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Abschneiden dienlich, Abschneiden betreffend, lösend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. amputāre; L.: Georges 1, 404, MLW 1, 598

amputātrīx, lat., F.: nhd. Beschneiderin; Hw.: s. amputātor; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. amputāre; L.: Georges 1, 404, TLL

Ampycidēs, lat., M.: nhd. Ampycide, Nachkomme des Ampykus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ampycus; L.: Georges 1, 405, TLL

Ampycus, lat., M.=PN: nhd. Ampykus; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄμπυκος (Άmpycos); E.: s. gr. Ἄμπυκος (Άmpycos), M.=PN, Ampykus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 404, TLL

Ampyx, lat., M.=PN: nhd. Ampyx; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄμπυξ (Άmpyx); E.: s. gr. Ἄμπυξ (Άmpyx), M.=PN, Ampyx; ? von gr. ἄμπυξ (ámpyx), M., Stirnband; idg. *puk̑- (2), V., drängen, umschließen, Pokorny 849; L.: Georges 1, 405

Amsācus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Ampsācus

Amsāga, lat., M.=FlN: Vw.: s. Ampsāga

amsages, mlat., M.: nhd. Landende (N.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. amseges; L.: Latham 19a

Amsanctus, lat., M.: Vw.: s. Ampsanctus

amsedentis, arsedentis, ambsedentis*, lat., M.: nhd. Herumsitzender; Q.: Gl; E.: s. amb, sedere; L.: Georges 1, 405, TLL

amseges, aviseges, mlat., Sb.: nhd. „Kopfland“; E.: s. amb, seges; L.: Latham 19a

amsegetis, ambsegetis*, lat., M.: nhd. Anrainer, Anlieger dessen Grundstück an den Weg stößt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. amb, seges; L.: Georges 1, 405, TLL

amsla, mlat., F.: nhd. Amsel; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. amsla, sw. F. (n)?, st. F. (ō)?, Amsel; germ. *amuslō-, *amuslōn, *amaslō-, *amaslōn, sw. F. (n), Amsel; s. F., Amsel; idg. *ames-, Sb., Amsel, Pokorny 35, EWAhd 1, 212; L.: MLW 1, 599

amstrum, mlat., N.: Vw.: s. anstrum

amterminus, ampterminus, lat., M.: nhd. „Grenznachbar“, an der Grenze des römischen Reichs Wohnender; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. amb, terminus; L.: Georges 1, 405

amtester, lat.: nhd. ?; ÜG.: gr. αμαρτυρήσμι (amartyrḗsmi) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

amua, mlat., F.: nhd. Weinkrug; Q.: Latham (1383); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 19a

amucia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

amucium, mlat., N.: Vw.: s. almucium

amula, lat., F.: Vw.: s. hamula

amulāre, mlat., V.: Vw.: s. esmelāre

āmūlētum, amoletum, lat., N.: nhd. Amulett, Talisman; Q.: Varro., Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gramm.; E.: s. amulum; W.: nhd. Amulett, N., Amulett, mit Zauberkräften versehener Anhänger; L.: Georges 1, 405, TLL, Walde/Hofmann 1, 42, Kluge s. u. Amulett, Kytzler/Redemund 34; Son.: die etymologische Verbindung mit amōlīrī ist wohl volksetymologisch

āmulgāre, mlat., V.: nhd. aufhäufen; E.: s. ab; L.: Blaise 43b

amulinga, mlat., F.: nhd. Pfad?, Zaun?; Q.: Latham (1146); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 19a

Amūlius, lat., M.=PN: nhd. Amulius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 405, TLL

amulum, amollum, amolum, amoelum, amylum (ält.), amilum, amidum, lat., N.: nhd. Kraftmehl, Amelmehl, feines Mehl, Stärke; ÜG.: ahd. mulistuppi Gl, stoubmelo Gl, stuppi Gl; ÜG.: mhd. melstüppe Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄμυλον (ámylon); E.: s. gr. ἄμυλον (ámylon), N., Stärke; vgl. gr. ἄμυλος (ámylos), Adj., nicht gemahlen; s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μύλη (mýlē), F., Mühle; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; W.: nhd. Amylum, N., Amylum, pflanzliche Stärke; L.: Georges 1, 407, TLL, Walde/Hofmann 1, 39, Walde/Hofmann 1, 42, MLW 1, 602, Latham 19a, Blaise 41b

amulus, lat., M.: nhd. eine Fischart; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: Herkunft aus dem Gallischen; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 846

Amunclae, lat., F.=ON: Vw.: s. Amyclae

Amunculae, lat., F.=ON: Vw.: s. Amyclae

amund, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Volljährigkeit; E.: s. ab; s. germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: Blaise 43b

amuntantia, mlat., F.: nhd. Ausdehnung; Q.: Latham (1279); E.: s. amuntia; L.: Latham 19a

amuntāre, amontāre, aminitāre, mlat., V.: nhd. gleichkommen, belaufen; Q.: Latham (1199); E.: s. amuntia; L.: Latham 19a

amuntia, mlat., F.: nhd. Menge; Q.: Latham (1262); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 19a

amunis, lat., Adj.: Vw.: s. amoenus

amurca, amurga, amorcē, murca, lat., F.: nhd. Art Ölschaum der Oliven, Bodensatz, Hefe, Kern, Kernhülle, äußere Schale, Trester; ÜG.: ahd. hefo Gl, hepfa Gl, (kerno) Gl, nuzzikuohho Gl, oleitruosana Gl, olihefo Gl, olitruosah Gl, olitruosana Gl, NGl, N, olitruosin NGl, (trestir) Gl, truosana Gl; ÜG.: mhd. ölhebe Gl; ÜG.: mnd. ölieberme, öliedros, pleden; Hw.: s. examurcāre; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl, N, NGl; I.: Lw. gr. ἀμοργός (amorgós); E.: s. gr. ἀμοργός (amorgós), M., Masse der ausgepressten Oliven; vgl. idg. *merg̑- (1), V., abstreifen, abwischen, Pokorny 738; L.: Georges 1, 405, TLL, Walde/Hofmann 1, 43, Walde/Hofmann 1, 846, MLW 1, 599, Latham 19a

amurcālis, mlat., Adj.: nhd. aus dem Ölschaum der Oliven bestehend, unrein; Q.: Latham (690); E.: s. amurca; L.: MLW 1, 600, Latham 19a, Blaise 43b

amurcārius, lat., Adj.: nhd. zum Ölschaum gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. amurca; L.: Georges 1, 405, TLL

amurcātus, mlat., M.: nhd. Emir; E.: s. arab. amīr, M., Führer; L.: Blaise 43b

amurga, lat., F.: Vw.: s. amurca

āmus, lat., M.: Vw.: s. hāmus

amūsaeterus, mlat., M.: Vw.: s. amūsōterus

amūsia, lat., F.: nhd. Unkenntnis der Musik; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμουσία (amusía); E.: s. gr. ἀμουσία (amusía), F., Mangel an Bildung; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; die weitere Herkunft ist nicht klar, vgl. Frisk 2, 261, vielleicht von idg. *mē- (5), *mō-, *mə-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704?; oder auch von idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730?; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Georges 1, 405, TLL

amūsōterus, amūsaeterus, mlat., M.: nhd. den Musen Fremder, ungebildeter Mensch; Q.: Ermenr. ad. Grim. (um 854); I.: Lw. gr. ἀμουσώτερος (amūsṓterós); E.: s. ἀμουσώτερος (amūsṓterós), M., den Musen Fremder; gr. ἀμουσία (amusía), F., Mangel an Bildung; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; die weitere Herkunft ist nicht klar, vgl. Frisk 2, 261, vielleicht von idg. *mē- (5), *mō-, *mə-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704?; oder auch von idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730?; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 1, 600, Blaise 43b

amūsos, amūsus, gr.-lat., M.: nhd. der Musik Unkundiger; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. ἄμουσος (ámusos), Adj., den Musen feind, ungebildet; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; die weitere Herkunft ist nicht klar, vgl. Frisk 2, 261, vielleicht von idg. *mē- (5), *mō-, *mə-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704?; oder auch von idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730?; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Georges 1, 405, TLL

amūsus, lat., M.: Vw.: s. amūsos

amusium, mlat., N.: Vw.: s. amucium

amussim (1), lat., Adv.: nhd. regelrecht, vollkommen, genau, pünktlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. amussis?; L.: Georges 1, 405, TLL

amussim (2), lat., Adv.: nhd. nicht schweigend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

amussis, lat., F.: nhd. Lineal, Winkelmaß, Ordnung; ÜG.: ahd. (winkilmez) Gl; ÜG.: mhd. bliwage Gl; ÜG.: mnd. richtesnor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: unbekannter Herkunft, s. Walde/Hofmann 1, 43, vielleicht aus ad, modus; L.: Georges 1, 405, TLL, Walde/Hofmann 1, 43, MLW 1, 600, Habel/Gröbel 16, Blaise 43b

amussitāre, lat., V.: nhd. genau abmessen; Hw.: s. amussitātus; E.: s. amussis

amussitātus, lat., Adj.: nhd. genau abgemessen, tadellos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. amussis; L.: Georges 1, 405

amussium, lat., N.: nhd. waagerechte glattpolierte Scheibe, glatt polierte Messplatte zur Bestimmung der Windrichtungen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. amussis; L.: Georges 1, 406, TLL, Walde/Hofmann 1, 43

amustia, mlat., F.: nhd. eine Kleidung von Geistlichen bis zu den Knien; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 43b

amutia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

amychē, lat., F.: nhd. Riss; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμυχή (amychḗ); E.: s. gr. ἀμυχή (amychḗ), F., Schramme, Verwundung, Riss; idg. *meuk̑-, V., kratzen, ritzen, Pokorny 745; L.: Georges 1, 406, TLL

Amyclae, Amynclae, Amunclae, Amunculae, lat., F.=ON: nhd. Amyklä (Name zweier Städte in Sparta bzw. Latium); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμύκλαι (Amýklai); E.: s. gr. Ἀμύκλαι (Amýklai), F.=ON, Amyklä; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 406, TLL

Amyclaeus, lat., Adj.: nhd. amykläisch, spartanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Amyclae; L.: Georges 1, 406, TLL

amycleus, amiclius, mlat., M.: nhd. Wachhund; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 19a

Amyclīdēs, lat., M.: nhd. Amyklide, Nachkomme des Amyklas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Amyclae?; L.: Georges 1, 406, TLL

amycticum, mlat., N.: nhd. belebendes Mittel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. amycticus; L.: MLW 1, 600

amycticus, amicticus, mlat., Adj.: nhd. ätzend; Q.: Dyasc. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀμυκτικός (amyktitós); E.: s. gr. ἀμυκτικός (amyktikós), Adj., ätzend?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 600

amyctitus, lat., Adj.: nhd. kratzend, reizend, anregend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμυκτιτός (amyktitós); E.: s. gr. ἀμυκτιτός (amyktitós), Adj., kratzend?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 406, TLL

Amycus, lat., M.=PN: nhd. Amykos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄμυκος (Άmykos); E.: s. gr. Ἄμυκος (Άmykos), M.=PN, Amykos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 406, TLL

amydena, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

Amydōn, lat., F.=ON: nhd. Amydon (Ort in Päonien); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμυδών (Amydṓn); E.: s. gr. Ἀμυδών (Amydṓn), F.=ON, Amydon (Ort in Päonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 407, TLL

amygdala, amiddula, amiddola, amandula, amandola, amendula, amygdola, amigdala, amigdola, amigdula, amidola, amydena, amanda, alemanda, alimanda, amindila, amindula, amnadola, mandola, lat., F.: nhd. Mandel, Mandelkern, Mandelbaum, Hasel (F.) (1); ÜG.: ahd. hasalnuz Gl, mandala Gl, mandalkern Gl, mandalnuz Gl; Hw.: s. amygdalum, amygdalus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Gl; I.: Lw. gr. ἀμυγδάλη (amygdálē); E.: s. gr. ἀμυγδάλη (amygdálē), F., Mandel; Lehnwort unbekannten Ursprungs; W.: rom. *amendla, *amendola, F., Mandel; afrz. almande, Sb., Mandel; an. alemandel, M., Mandel; W.: rom. *amendla, *amendola, F., Mandel; afrz. almande, Sb., Mandel; me. almande, Sb., Mandel; an. almandr, st. M. (a), Mandel; W.: s. ae. magdalatréo, st. N. (wa), Mandelbaum; W.: as. mandala* 1, st. F. (ō), sw. F. (n), Mandel; W.: ahd. mandala 13, sw. F. (n), Mandel; mhd. mandel, st. F., st. M., Mandel; nhd. Mandel, M., F., Mandel, DW 12, 1535; L.: Georges 1, 407, TLL, Walde/Hofmann 1, 39, Kluge s. u. Mandel, Kytzler/Redemund 429, MLW 1, 600, Latham 19a, Habel/Gröbel 16

amygdalārius, amandalārius, amendelārius, mlat., F.: nhd. Mandelbaum; Q.: Cap. (507-877); E.: s. amygdala; L.: MLW 1, 601, Habel/Gröbel 14

amandalārius, amendelārius, mlat., F.: Vw.: s. amygdalārius

amygdalātum, mlat., M.: nhd. Mandelmilch, Mandelwürze, Mandelspeise; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. amygdala; L.: Latham 19a

amygdalātus, mlat., Adj.: nhd. aus Mandeln hergestellt, Mandel...; Q.: Maurus urin. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. amygdala; L.: MLW 1, 601

amygdale, mlat., Sb.: nhd. Rachenmandel; Q.: Latham (1652); E.: s. amygdala; L.: Latham 19a

amygdaleus, lat., Adj.: nhd. vom Mandelbaum stammend, Mandel...; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. amygdala; L.: Georges 1, 407, TLL

amygdalīna, mlat., F.: nhd. Mandel; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. amygdala; L.: MLW 1, 601

amygdalīnus, amigdalīnus, amagdalīnus, lat., Adj.: nhd. vom Mandelbaum seiend, aus Mandeln gemacht, von Mandeln stammend, Mandel..., Mandelbaum..., Hasel..., Walnussbaum...; ÜG.: ahd. (hasalin) Gl, mandalboumin Gl, nuzboumin Gl; ÜG.: as. hesilin Gl; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. amygdala; L.: Georges 1, 407, TLL, MLW 1, 601

amygdalitēs, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀμυγδαλίτης (amygdalítēs), Adj., mandelartig; s. lat. amygdala; L.: Georges 1, 407, TLL

amygdalius, amigdalius, mlat., Adj.: nhd. aus Mandeln hergestellt, Mandel...; Q.: Salern. (12. Jh.); E.: s. amygdala; L.: MLW 1, 601

amygdaloīdēs, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀμυγδαλοειδής (amygdaloeidḗs), Adj., mandelartig; s. lat. amygdala; L.: Georges 1, 407, TLL, Latham 19a

amygdalum, amygdolum, amogdalum, emidallum, lat., N.: nhd. Mandel, Mandelkern, Mandelbaum; ÜG.: ahd. nuz Gl; ÜG.: as. mandala GlP; Hw.: s. amygdala, amygdalus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Dipl., Gl, GlP; I.: Lw. gr. ἀμύγδαλον (amýgdalon); E.: s. gr. ἀμύγδαλον (amýgdalon), N., Mandel; Lehnwort unbekannten Ursprungs; L.: Georges 1, 407, TLL, MLW 1, 600, Latham 19a, Habel/Gröbel 16

amygdalus, lat., F.: nhd. Mandelbaum; ÜG.: ahd. (hasal) Gl, (hasala) Gl, mandalboum Gl, nuzboum Gl; ÜG.: mnd. mandelbom, mandelenbom; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. gr. ἀμύγδαλος (amýgdalos), M., Mandel, Mandelbaum; Lehnwort unbekannten Ursprungs; L.: Georges 1, 407, TLL, MLW 1, 600, Habel/Gröbel 16

amygdola, mlat., F.: Vw.: s. amygdala

amygdolum, mlat., N.: Vw.: s. amygdalum

amylāre, amolāre, lat., V.: nhd. mit Kraftmehl vermischen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. amulum; L.: Georges 1, 407, TLL

amylos, amilos, gr.-mlat., M.: nhd. Kuchen aus feinem Mehl; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἄμυλος (ámylos); E.: s. gr. ἄμυλος (ámylos), M., Kuchen; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; ? gr. μύλη (mýlē), F., Mühle, Handmühle, Mühlstein; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: MLW 1, 601

amylum, lat., N.: Vw.: s. amulum

amylus, mlat.?, M.: nhd. feines Mehl; ÜG.: ahd. melostuppi Gl; Q.: Gl; E.: s. amulum

Amȳmōnē, lat., F.=PN: nhd. Amymone; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμυμώνη (Amymṓnē); E.: s. gr. Ἀμυμώνη (Amymṓnē), F.=PN, Amymone; vgl. gr. ἀμύμων (amýmōn), Adj., tadellos; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μῶμος (mōmos), M., Tadel, Vorwurf; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 284; L.: Georges 1, 407, TLL

Amynclae, lat., F.=ON: Vw.: s. Amyclae

Amynclānus, lat., Adj.: nhd. amyklanisch, zu Amyklä in Latium gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Amyclae; L.: Georges 1, 406

Amyntās, lat., M.=PN: nhd. Amyntas; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμύντας (Amýntas); E.: s. gr. Ἀμύντας (Amýntas), M.=PN, Amyntas; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. ἀμύνειν (amýnein), V., abwehren, fernhalten, vergelten, helfen; idg. *meu- (2), *meu̯ə-, *mi̯eu̯h₁-, V., fortschieben, bewegen, sich bewegen, Pokorny 743; L.: Georges 1, 407, TLL

amyntēr, mlat., M.: nhd. die nach vorn gekehrte Zacke des Hirschgeweihs; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀμυντήρ (amyntḗr); E.: s. gr. ἀμυντήρ (amyntḗr), M., „Abwehrer“; vgl. gr. ἀμύνειν (amýnein), V., abwehren, fernhalten, vergelten, helfen; vgl. idg. *meu- (2), *meu̯ə-, *mi̯eu̯h₁-, V., fortschieben, bewegen, sich bewegen, Pokorny 743; L.: MLW 1, 602

Amyntiadēs, lat., M.: nhd. Amyntiade, Nachkomme des Amyntas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Amyntās; L.: Georges 1, 407, TLL

amynticus, lat., Adj.: nhd. zur Abwehr bestimmt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμυντικός (amyntikós); E.: s. gr. ἀμυντικός (amyntikós), Adj., zur Abwehr geeignet; vgl. gr. ἀμύνειν (amýnein), V., abwehren, fernhalten, vergelten, helfen; idg. *meu- (2), *meu̯ə-, *mi̯eu̯h₁-, V., fortschieben, bewegen, sich bewegen, Pokorny 743; L.: Georges 1, 407

Amyntōr, lat., M.=PN: nhd. Amyntor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμύντωρ (Amýntōr); E.: s. gr. Ἀμύντωρ (Amýntōr), M.=PN, Amyntor; vgl. gr. ἀμύντωρ (amýntōr), M., Abwehrer; gr. ἀμύνειν (amýnein), V., abwehren, fernhalten, vergelten, helfen; idg. *meu- (2), *meu̯ə-, *mi̯eu̯h₁-, V., fortschieben, bewegen, sich bewegen, Pokorny 743; L.: Georges 1, 407, TLL

Amyntoridēs, lat., M.: nhd. Amyntoride, Nachfahre des Amyntor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Amyntōr; L.: Georges 1, 407, TLL

amyraudus, mlat., M.: Vw.: s. admīrālius

amyssārius, mlat., M.: Vw.: s. admissārius (2)

amystis, lat., F.: nhd. Leeren des Bechers auf einen Zug, Heruntergießen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄμυστις (ámystis); E.: s. gr. ἄμυστις (ámystis), F., starker in einem Zug getaner Trunk, Zechen (N.); vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. μυεῖν (myein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; L.: Georges 1, 407, TLL, MLW 1, 602

Amythāōn, lat., M.=PN: nhd. Amythaon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀμυθάων (Amytháōn); E.: s. gr. Ἀμυθάων (Amytháōn), M.=PN, Amythaon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 408, TLL

Amythāonius (1), lat., Adj.: nhd. amythaonisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Amythāōn; L.: Georges 1, 408, TLL

Amythāonius (2), lat., M.: nhd. Amythaonier, Sohn des Amythaon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Amythāōn; L.: Georges 1, 408, TLL

an (1), lat., Konj.: nhd. oder, oder ob, ja, wohl, doch wohl, oder vielleicht, oder etwa auch, vermutlich, wahrscheinlich, schwerlich, oder vielmehr, oder gar, oder etwa, oder nicht; ÜG.: ahd. alde N, NGl, ibu N, T, inu N, na N, odo B, I, MF, O, T, odo T, (stat) N, wedar Gl; ÜG.: ae. hwæþer Gl, oþþe Gl; ÜG.: an. sva mikill; Hw.: s. anne; ÜG.: mnd. of (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LRib, LVis, MF, N, NGl, O, T; E.: idg. *an (2), Partik., Adv., dort, andererseits, Pokorny 37; R.: an ... an: nhd. ob ... oder; R.: an ... sive: nhd. ob ... oder; R.: an nōn: nhd. etwa nicht; L.: Georges 1, 408, TLL, Walde/Hofmann 1, 44, MLW 1, 602, Niermeyer 55

an (2), lat., Präf.: nhd. auf, hinan; E.: s. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 43

an (3), mlat., Präp.: nhd. herum; E.: s. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; L.: MLW 1, 603

ana (1), lat., Adv.: nhd. je, zu gleichen Teilen, hinauf; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 410, MLW 1, 603

ana (2), mlat., Adv.?: nhd. für jeden, jeder; Q.: Latham (1235); E.: s. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; L.: Niermeyer 55, Latham 19a, Blaise 43b

ana (3), mlat., F.: nhd. Giraffe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 603

anabaptista, lat., M.: nhd. Wiedertäufer; E.: s. gr. ἀναβαπτίζειν (anabaptízein), V., wiederholt untertauchen; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βαπτίζειν (baptízein), V., eintauchen, untertauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; nhd. Anabaptist, M., Anabaptist, Wiedertäufer; L.: Habel/Gröbel 16, Latham 19a

anabasis, lat., F.: nhd. Pferdeschwanz (eine Pflanze), Kannenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀνάβασις (anábasis), F., Hinaufsteigen, Aufsteigen; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βάσις (básis), F., Schritt, Gang (M.) (1), Auftreten, Grundlage; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 411, TLL, MLW 1, 603

anabasius, lat., M.: nhd. Sendling, Eilbote; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. ἀναβαίνειν (anabaínein), V., hinaufgehen, hinaufsteigen; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 411, TLL

anabastrum, mlat., N.: Vw.: s. anabatrum

anabata, mlat., F.: nhd. Schal, Stola; Q.: Latham (1425); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 19a, Blaise 43b

anabathmus, lat., M.: nhd. Aufstieg; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναβαθμός (anabathmós); E.: s. gr. ἀναβαθμός (anabathmós), M., Aufstieg, Stufe, Leiter; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βαθμός (bathmós), M., Schritt, Tritt, Stufe, Schwelle; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 411, TLL

anabathrum, anabratum, lat., N.: nhd. erhöhter kanzelartiger Sitz für den vorlesenden Dichter, Lesepult; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. gr. ἀνάβαθρα (anábathra), F., Treppe, Leiter; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βαθμός (bathmós), M., Schritt, Tritt, Stufe, Schwelle; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 411, TLL, MLW 1, 603

anabatrum, anabastrum, mlat., N.: nhd. Wandbehang; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. anabathrum?; L.: Latham 19a

anabibatotes, mlat., Adj.: nhd. aufsteigend; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. gr. ἀναβιβάζειν (anabibázein), V., hinaufgehen lassen, hinaufführen; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βιβάζειν (bibázein), V., gehen lassen, erheben, bespringen lassen; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MLW 1, 603

anabibazōn, gr.-lat., M.: nhd. aufgehender Mond; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. ἀναβιβάζων (anabibázōn), M., „Aufgehender“; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βιβάζειν (bibázein), V., gehen lassen, erheben, bespringen lassen; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 411, TLL, Blaise 43b

anabodolium, mlat., N.: nhd. Kittel; ÜG.: mnd. kedel; E.: s. anaboladium?

anabola, mlat., F.: nhd. Kopftuch; Q.: Abbo (890-897); I.: Lw. gr. ἀναβολή (anabolḗ); E.: s. gr. ἀναβολή (anabolḗ), F., Erdaufwurf, Wall, Überwurf; vgl. gr. ἀναβάλλειν (anabállein), V., aufwerfen, hinaufwerfen, zurückwerfen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 1, 603

anaboladium, anabolagium, anabologium, anabolarium, anagolagium, anabolandium, aneboladium, amboladium, ambolagium, ambologium, ancoboladium, lat., N.: nhd. Umwurf, Umhang aus Leinen; mlat.-nhd. Amikt, Schultertuch mit dem der Priester während der Messe Nacken und Schultern bedeckte; ÜG.: ahd. saban? Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀναβολάδιον (anaboládion); E.: s. gr. ἀναβολάδιον (anaboládion), N., Umwurf?; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 411, TLL, MLW 1, 603, Niermeyer 55, Latham 19a, Blaise 40b, 43b, 45b

anabolagium, mlat., N.: Vw.: s. anaboladium

anabolandium, mlat., N.: Vw.: s. anaboladium

anabolicārius, lat., M.: nhd. Frachtschiffer, Einführender, Importeur; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei; E.: s. anabolicus; L.: Georges 1, 411, TLL

anabolicus, lat., Adj.: nhd. zum Verladen aufs Schiff geeignet, zur Einfuhr geeignet; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναβολικός (anabolikós); E.: s. gr. ἀναβολικός (anabolikós), Adj., mit Aufschub geschehend, durch eine Maschine aufgefüllt; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 411, TLL

anabolium (1), lat., N.: nhd. ein chirurgisches Werkzeug um zu heben; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἀναβάλλειν (anabállein), V., aufwerfen, hinaufwerfen, zurückwerfen; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 411, TLL

anabolium (2), mlat., N.: nhd. Amikt, Schultertuch mit dem der Priester während der Messe Nacken und Schultern bedeckte; E.: s. anboladium; L.: Blaise 43b

anabologium, mlat., N.: Vw.: s. anaboladium

anabratum, mlat., N.: Vw.: s. anabathrum

anabrocismus, mlat., M.: nhd. Hochbinden mit einer Schlinge; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀναβροχισμός (anabrochismós); E.: s. gr. ἀναβροχισμός (anabrochismós), M., Hochbinden mit einer Schlinge?; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βροχίς (brochís), F., Masche (F.) (1); idg. *meregʰ-, *merəgʰ-, V., Sb., flechten, binden, Masche (F.) (1), Schnur (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (1), V., Sb., flechten, binden, Schnur (F.) (1), Masche (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; L.: MLW 1, 604

anabrōsis, anaprōsis, mlat., F.: nhd. Zersetzung; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνάβρωχις (anábrōchis); E.: s. gr. ἀνάβρωχις (anábrōchis), F., Zersetzung?; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. βρῶσις (brōsis), F., Speise, Essen (N.), Zernagen, Zerfressen; idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474; L.: MLW 1, 604

anabula, mlat., F.: nhd. Giraffe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. nabun; L.: MLW 1, 604

anabulla, mlat., F.: nhd. Wolfsmilch?; ÜG.: ahd. wolfesmiluh? Gl; Q.: Alph., Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 604, Latham 19a

anacampserōs, lat., F.: nhd. eine Pflanze deren Berührung verlorene Liebe zurückbringen sollte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνακαμψέρως (anakampsérōs); E.: s. gr. ἀνακαμψέρως (anakampsérōs), F., eine Pflanze?; vgl. gr. ἀνακάμπτειν (anakámptein), V., umbiegen, umlenken, zurückbringen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κάμπτειν (kámptein), V., beugen, biegen, krümmen, umstimmen; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 411, TLL

anacamptos, lat., Adj.: nhd. umgekehrt; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀνακάμπτειν (anakámptein), V., umbiegen, umlenken, zurückbringen; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κάμπτειν (kámptein), V., beugen, biegen, krümmen, umstimmen; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 411, TLL

anacarcinum, mlat., V.: nhd. Naschwerk aus Cashewnüssen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. anacardus; L.: Latham 19a

anacardiāle, mlat., N.: nhd. Frucht des Elefantenlausbaums; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 604

anacardīnus, mlat., Adj.: nhd. aus den Früchten des Elefantenlausbaums hergestellt; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. anadradiāle; L.: MLW 1, 604

anacardis, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze, ein Kraut, Frucht des Elefantenlausbaums; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; ? s. lat. carduus; L.: TLL, MLW 1, 604

anacardium, incardium, mlat., N.: nhd. Frucht des Elefantenlausbaums; ÜG.: ahd. helfantlus Gl; ÜG.: mnd. elefantenlus?, elefanteslus?; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. anacardis; L.: MLW 1, 604

anacardus, mlat., M.: nhd. Cashewnuss, Frucht des Elefantenlausbaums; ÜG.: mnd. kameleslus*?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. anacardis?; L.: MLW 1, 604, Latham 19a

anacarsis, mlat., F.: nhd. Bewegung nach dem Kopf hin; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. gr. ἀνάκαρ (anákar), Adv., nach oben; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κάρ (kár), N., Kopf, Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: MLW 1, 605

anacatharticus, lat., Adj.: nhd. Erbrechen verursachend; ÜG.: gr. ἀνακαθαρτικός (anakathartikós) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀνακαθαρτικός (anakathartikós); E.: s. ἀνακαθαρτικός (anakathartikós), Adj., Erbrechen verursachens?; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, hochheben, steigern; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: TLL

anacephalaeōsis, lat., F.: nhd. summarische Wiederholung, Rekapitulation, Zusammenfassung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνακεφαλαίωσις (anakephalaíōsis); E.: s. gr. ἀνακεφαλαίωσις (anakephalaíōsis), F., kurze Zusammenfassung?; vgl. gr. ἀνακεφαλαιοῦν (anakephalaiūn), V., kurz zusammenfassen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 411, TLL, MLW 1, 605, Latham 19a, Blaise 43b

Anaces, lat., M.: nhd. Obwalter, Schirmherr (Beiname der Dioskuren); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄνακες (Άnakes); E.: s. gr. Ἄνακες (Άnakes), M., Obwalter, Schirmherren, Beiname der Dioskuren; vgl. gr. ἄναξ (ánax), M., Herrscher, Herr, Lenker; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 102; L.: Georges 1, 411

Anacharsis, lat., M.=PN: nhd. Anacharsis (ein Skythe); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνάχαρσις (Anácharsis); E.: s. gr. Ἀνάχαρσις (Anácharsis), M.=PN, Anacharsis (ein Skythe); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 411, TLL

anachōrēsis, lat., F.: nhd. Einsiedlerleben, Eremitendasein, Einsiedlereinsamkeit, Wüste; ÜG.: ahd. wuosti Gl; Q.: Gl, Aldhelm; I.: Lw. gr. ἀναχώρησις (anachṓrēsis); E.: s. gr. ἀναχώρησις (anachṓrēsis), F., Rückzug, Zurückgezogenheit; vgl. gr. ἀναχωρεῖν (anachōrein), V., sich zurückziehen, Platz machen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. χωρεῖν (chōrein), V., fassen, aufnehmen können, weichen (V.) (2), fortgehen; idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Georges 1, 411, TLL, MLW 1, 605, Niermeyer 55, Latham 19a

anachōrēta, anachōrīta, anchōrēta, anchōrīta, anchōrīsta, ankerettus, lat., M.: nhd. Einsiedler, Eremit, Anachoret; ÜG.: ahd. einkoran B, einsidilo Gl; ÜG.: ae. ancor; ÜG.: mhd. einsidele BrTr, Gl, himelrichsære VocOpt; Vw.: s. pseudo-*; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Dipl., Formulae, Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. ἀναχωρητής (anachōrētḗs); E.: s. gr. ἀναχωρητής (anachōrētḗs), M., Einsiedler, Anachoret; vgl. gr. ἀναχωρεῖν (anachōrein), V., sich zurückziehen, Platz machen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; gr. χωρεῖν (chōrein), V., fassen, aufnehmen können, weichen (V.) (2), fortgehen; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: ae. āncor, st. M. (a), Einsiedler; W.: germ. *anakora?, M., Einsiedler; s. as. ênkora, Adj., einsam; W.: ahd. einkoran*, Adj.=M., Einsiedler, Eremit, Anachoret; W.: nhd. Anachoret, M., Anachoret; L.: Georges 1, 411, TLL, MLW 1, 605, Niermeyer 55, Habel/Gröbel 16, Latham 19a, Blaise 44a

anachōrētālis, anachōrītālis, mlat., Adj.: nhd. Einsiedler betreffend, Einsiedler..., Eremiten...; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. anachōrēta; L.: Latham 19b, Blaise 44a

anachōrētānus, mlat., M.: nhd. Einsiedler; Q.: Chron. Tiburt.; E.: s. anachōrēta; L.: MLW 1, 605

anachōrētārī*, anachōritārī, mlat., V.: nhd. als Einsiedler leben, als Eremit leben; E.: s. anachōrēta; L.: Blaise 44a

anachōrēticē, anachōrīticē, mlat., Adv.: nhd. anachoretisch, einsiedlerisch; Q.: Latham (um 1135); E.: s. anachōrēta; L.: Latham 19b, Blaise 44a

anachōrēticus, anachōrīticus, anchōrēticus, anchōrītius, anocārīticus, anocāritus, lat., Adj.: nhd. anachoretisch, einsiedlerisch, Einsiedler...; ÜG.: ae. (ancor); Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Beda; I.: Lüs. gr. ἀναχωρητικός (anachōrētikós); E.: s. anachōrēta; W.: nhd. anachoretisch, Adj., anachoretisch, einsiedlerisch; L.: Georges 1, 411, TLL, MLW 1, 605, Niermeyer 55, Latham 19a

anachōrēzāre*, anachōrizāre, mlat., V.: nhd. als Einsiedler leben, als Eremit leben; E.: s. anachōrēta; L.: Blaise 44a

anachōrissa, mlat., F.: nhd. Eremitin, Einsiedlerin; Q.: Latham (um 1483); E.: s. anachōrēta; L.: Latham 19a

anachōrīta, lat., M.: Vw.: s. anachōrēta

anachōrītālis, mlat., Adj.: Vw.: s. anachōrētālis

anachōrītānus, mlat., Adj.: nhd. anachoretisch, einsiedlerisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. anachōrēta; L.: Latham 19b

anachōritārī, mlat., V.: Vw.: s. anachōrētārī*

anachōrīticē, mlat., Adv.: Vw.: s. anachōrēticē

anachōrīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. anachōrēticus

anachōrizāre, mlat., V.: Vw.: s. anachōrēzāre*

anachrosticis (1), mlat., Adj.: nhd. Akrostichon betreffend; Q.: Hrab. Mar. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἀκροστιχίς (akrostichís), F., Akrostichon (eine Gedichtform); vgl. gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz, äußerste, höchste; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Blaise 44a

anachrosticis, mlat., F.: Vw.: s. anacrostichis

anachylis, lat., F.: nhd. Wasserfaden; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 411, TLL

anacletus, mlat., Adj.: nhd. als Relief ausgeführt; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 44a

anaclitērium, lat., N.: nhd. gepolsterte Rücklehne am Ruhebett; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνακλιντήριον (anaklintḗrion); E.: s. gr. ἀνακλιντήριον (anaklintḗrion), N., gepolsterte Rücklehne am Ruhebett?; vgl. gr. ἀνακλίνειν (anaklínein), V., zurücklehnen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 411, TLL

anaclitos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit einer Rücklehne versehen (Adj.); Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάκλιτος (anáklitos); E.: s. gr. ἀνάκλιτος (anáklitos), Adj., mit einer Rücklehne versehen (Adj.); vgl. gr. ἀνακλίνειν (anaklínein), V., zurücklehnen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 411

anaclōmenos, gr.-lat., Adj.: nhd. zurückbiegend; Q.: Gramm.; I.: Lw. gr. ἀνακλώμενος (anaklṓmenos); E.: s. gr. ἀνακλώμενος (anaklṓmenos), Adj., zurückbiegend?; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; L.: Georges 1, 412, TLL

anacochus, mlat., M.: nhd. Beere des Lorbeerbaums; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. coccus?; L.: MLW 1, 606

anacoeliasmus, lat., M.: nhd. ein Abführmittel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνακοιλιασμός (anakoiliasmos); E.: s. gr. ἀνακοιλιασμός (anakoiliasmos), M., ein Abführmittel?; ?; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 412, TLL

anacoenosis, lat., F.: nhd. Mitteilung?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνακοίνωσις (anakoínōsis); E.: s. gr. ἀνακοίνωσις (anakoínōsis), F., Mitteilung?; vgl. gr. ἀνακοινοῦν (anakoinūn), V., mitteilen, um Rat fragen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: TLL

anacollēma, anacollīma, lat., N.: nhd. Heftpflaster, klebendes Pflaster; mlat.-nhd. Geschwür; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); Q2.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνακόλλημα (anakóllēma); E.: s. gr. ἀνακόλλημα (anakóllēma), N., Heftpflaster?; ?; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 412, TLL, MLW 1, 606

anacollīma, lat., N.: Vw.: s. anacollēma

anacolūthon, gr.-lat., N.: nhd. Anakoluth, inkonzinne Ausdrucksweise; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνακόλουθον (anakóluthon); E.: s. gr. ἀνακόλουθον (anakóluthon), N., Anakoluth; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἀκόλουθον (akóluthon), N., Folgerichtiges; ἀκόλουθος (akóluthos), M., Begleiter; idg. *keleu-, V., Sb., wandern, Weg, Pokorny 554; vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; L.: Georges 1, 412, TLL, MLW 1, 606

Anacreōn, lat., M.=PN: nhd. Anakreon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνακρέων (Anakréōn); E.: s. gr. Ἀνακρέων (Anakréōn), M.=PN, Anakreon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 412, TLL

Anacreonticum, mlat., N.: nhd. anakreontisches Versmaß; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); E.: s. Anacreōn; L.: MLW 1, 606

Anacreonticus, lat., Adj.: nhd. anakreontisch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. Anacreōn; L.: Georges 1, 412, TLL

Anacreontīus, lat., Adj.: nhd. anakreontisch, den ionischen Dimeter bezeichnend, den katalektischen jambischen Dimeter bezeichnend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Walahfr.; I.: Lw. gr. Ἀνακρεόντειος (Anakreónteios); E.: s. gr. Ἀνακρεόντειος (Anakreónteios), Adj., anakreontisch; s. lat. Anacreōn; L.: Georges 1, 412, TLL, MLW 1, 606

anacrosticha, mlat., F.: nhd. Akrostichon (eine Gedichtform), Figurengedicht; E.: s. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; s. lat. acrostichis; L.: MLW 1, 606

anacrostichis, anachrosticis, mlat., F.: nhd. Akrostichon (eine Gedichtform), Figurengedicht; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; s. lat. acrostichis; L.: MLW 1, 606

anacrotulus, mlat., M.: Vw.: s. onocrotalus

anacteus, mlat., M.: nhd. Metallarbeit die im Relief ausgeführt wurde, ein Trinkgefäß; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 44a

anactorium (1), lat., N.: nhd. Beifuß, Schwertel, Siegwurz; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνακτόριον (anaktórion); E.: s. gr. ἀνακτόριον (anaktórion), N., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 412, TLL

Anactorium (2), lat., N.=ON: nhd. Anaktorium (Vorgebirge in Arkanien); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνακτόριον (Anaktórion); E.: s. gr. Ἀνακτόριον (Anaktórion), N.=ON, Anaktorium (Vorgebirge in Arkanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 412, TLL

Anactorius, lat., Adj.: nhd. anaktorisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Anactorium (2); L.: Georges 1, 412, TLL

anadēma, lat., N.: nhd. Haarband, Kopfband, Stirnband; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάδημα (anádēma); E.: s. gr. ἀνάδημα (anádēma), N., Stirnband; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. διαδειν (diadein), V., umbinden, festbinden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δεῖν (dein), V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: Georges 1, 412, TLL, Heumann/Seckel 32a

anadendromalachē, lat., F.: nhd. Eibisch; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναδενδρομαλάχη (anadendromaláchē); E.: s. gr. ἀναδενδρομαλάχη (anadendromaláchē), F., Eibisch?; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. μαλάχη (maláchē), F., Malve; entlehnt aus einer Mittelmeersprache, Frisk 2, 166; L.: Georges 1, 412, TLL

anadesmus, lat., M.: nhd. Band (N.); Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναδεσμός (anadesmós); E.: s. ἀναδεσμός (anadesmós), M., Haarband, Stirnband; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. διαδειν (diadein), V., umbinden, festbinden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δεῖν (dein), V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: Georges 1, 412, TLL

anadiplōsis, lat., F.: nhd. unmittelbare Wiederaufnahme, Wiederholung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναδίπλωσις (anadíplōsis); E.: s. gr. ἀναδίπλωσις (anadíplōsis), F., Wiederholung, Verdoppelung; vgl. gr. ἀναδιπλοῦν (anadiplūn), V., verdoppeln; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zweifach, zwiefach; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: nhd. Anadiplosis, F., Anadiplosis Wiederholung des letzten Wortes oder der letzten Wortgruppe eines Verses oder Satzes am Anfang des folgendenden Verses oder Satzes; L.: Georges 1, 412, TLL

anadiplūmenus, lat., Adj.: nhd. verdoppelnd, wiederholend; Q.: Atil. gramm. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναδιπλούμενος (anadiplúmenos); E.: s. gr. ἀναδιπλούμενος (anadiplúmenos), Adj., verdoppelnd, wiederholend; vgl. gr. ἀναδιπλοῦν (anadiplūn), V., verdoppeln; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zweifach, zwiefach; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 412, TLL

anadochus (1), mlat., M.: nhd. Taufpate; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνάδοχος (anádochos); E.: s. gr. ἀνάδοχος (anádochos), M., Bürge; vgl. gr. αναδέχεσθαι (anadéchesthai), V., aufnehmen, auffangen, auf sich nehmen, ertragen (V.); gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten, aufnehmen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: MLW 1, 606

anadochus (2), mlat., Adj.: nhd. sicher; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten, aufnehmen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Latham 19b

anadomenus, mlat., Adj.: nhd. rossig geworden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἐξανεμοῦν (exanemūn), V., vergeblich machen, vereiteln, aufblähen; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἀνεμοῦν (anemūn), V., aufblähen; gr. ἄνεμος (ánemos), M., Wind, Sturm, Hauch; idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: MLW 1, 606

anadosis, lat., F.: nhd. Verdauung, Verteilung der verdauten Speise durch Blut im Körper; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Alph.; I.: Lw. gr. ἀνάδοσις (anádosis); E.: s. gr. ἀνάδοσις (anádosis), F., Emporwachsen, Verdauung; vgl. gr. ἀναδίδεναι (anadídenai), V., in Höhe hinaufwachsen, hingeben; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL, MLW 1, 606

anadyomenē, lat., F.: nhd. Auftauchende (Beiname der Venus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναδυομένη (anadyoménē); E.: s. gr. ἀναδυομένη (anadyoménē), F., Auftauchende; vgl. gr. ἀναδύεσθαι (anadýesthai), V., auftauchen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; W.: nhd. Anadyomene, F., Anadyomene, die aus dem Meer Auftauchende; L.: Georges 1, 412, TLL

anaemus, amēnus, mlat., Adj.: nhd. blutlos; Q.: Emo (1219-1237); I.: Lw. gr. ἄναιμος (ánaimos); E.: s. gr. ἄναιμος (ánaimos), Adj., blutlos; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; weitere Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: MLW 1, 606

anaeschyntos, gr.-lat., Adj.: nhd. schamlos; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀναίσχυντος (anaíschyntos); E.: s. gr. ἀναίσχυντος (anaíschyntos), Adj., schamlos; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. αἰσχύνειν (aischýnein), V., entehren, schänden, hässlich machen; idg. *aigᵘ̯ʰ-, V., sich schämen, Pokorny 14; L.: TLL

Anaētica, lat., F.=ON: Vw.: s. Anaītica

Anaēticus, lat., Adj.: Vw.: s. Anaīticus

anaetius, anētius, lat., Adj.: nhd. unschuldig, grundlos; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναίτιος (anaítios); E.: s. gr. ἀναίτιος (anaítios), Adj., unschuldig; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. αἴτιος (aítios), Adj., schuldig, haftbar; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: Georges 1, 425, TLL, Latham 20b

anafod, anaphod, mlat., Sb.: nhd. eine Andornart?, Huflattich?, eine Pflanze?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 606

anaforeticus, mlat., M.: Vw.: s. anaphoreticus (2)

anafrasis?, mlat., F.: Vw.: s. anaphrasis?

anafus, mlat., M.: Vw.: s. anaphus

anagalla, mlat., F.: nhd. Beinwell, Ackergauchheil, Acker-Gauchheil, Huflattich; ÜG.: mnd. benwelle?; E.: s. anagallis; L.: MLW 1, 607

anagallicum?, algallicum?, lat., N.: nhd. Bachbunge, Beinwell; ÜG.: ahd. bungo Gl; ÜG.: mhd. bungel Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar?, anagallis?; Kont.: anum vel arum gallicum i. alium; L.: TLL, MLW 1, 607, Latham 19b
anagallis, lat., F.: nhd. Gauchheil, Beinwell, Huflattich, Myrtensame; ÜG.: mnd. lodwort?, lotwort, murewater*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναγαλλίς (anagallís); E.: s. gr. ἀναγαλλίς (anagallís), F., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 101; L.: Georges 1, 412, TLL, MLW 1, 607

anagallum, mlat., N.: nhd. Huflattich, Gauchheil, Beinwell; E.: s. anagallis; L.: MLW 1, 607

anagallus, mlat., M.: nhd. Huflattich, Gauchheil, Beinwell; ÜG.: ahd. roshuof Gl; Q.: Gl; E.: s. anagallis; L.: MLW 1, 607

anagargarisma, lat., N.: nhd. Mittel zum Gurgeln; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναγαργάρισμα (anagargárisma); E.: s. gr. ἀναγαργάρισμα (anagargárisma), N., Mittel zum Gurgeln?; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. γαργαρίζειν (gargarízein), V., gurgeln, kitzeln; idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474; L.: TLL

anager, mlat., M.: Vw.: s. onager

anagilus, mlat., M.: nhd. Ochsenzunge?; ÜG.: ahd. ohsenzunga? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

anaglafārius, mlat., Adj.: Vw.: s. anaglyphārius (2)

anaglafātus, mlat., Adj.: Vw.: s. anaglyphātus

anaglificus, mlat., Adj.: Vw.: s. anaglyphicus

anagliftē, mlat., Adv.: Vw.: s. anaglyptē

anaglifum, mlat., N.: Vw.: s. anaglyphum

anaglifus, mlat., Adj.: Vw.: s. anaglyphus

anagliphtē, mlat., Adv.: Vw.: s. anaglyptē

anagliptēs, mlat., M.: Vw.: s. anaglyptēs*

anagliphus, mlat., Adj.: Vw.: s. anaglyphus

anaglisus, mlat., Adj.: Vw.: s. anaglyphus

anagloxena, mlat., F.: nhd. Attich, Saft der Holunderwurzel und Attichwurzel; ÜG.: ahd. (atuh) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 607

anaglyfus, lat., Adj.: Vw.: s. anaglyphus

anaglyphāre, lat., V.: nhd. ziselieren; ÜG.: lat. supersculpere Gl; Q.: Gl; E.: s. anaglyphum; L.: TLL

anaglypha, mlat., F.: nhd. Relief, Gefäß in erhabener Arbeit, Menschendarstellung; ÜG.: ahd. graft Gl, irhabanaz Gl, manalihha Gl, manalihho Gl; ÜG.: mhd. gemælze Gl; Q.: Gl; E.: s. anaglyphus; L.: MLW 1, 608

anaglyphārius (1), lat., M.: nhd. Ziseleur, Reliefarbeiter; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἀνάγλυφος (anáglyphos), Adj., ziseliert, mit Reliefs versehen (Adj.); vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. γλύφειν (glýphein), V., einschneiden, aushöhlen, ausmeißeln; idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: Georges 1, 412, TLL, Blaise 44a

anaglyphārius (2), anaglafārius, mlat., Adj.: nhd. Stickerei betreffend, eingraviert; Q.: Gerb. astrol. (10./11. Jh.); E.: s. anaglyphus; L.: MLW 1, 607, Latham 19b

anaglyphātus, anaglafātus, mlat., Adj.: nhd. ziseliert, gestickt, erhaben, Relief...; Q.: Thiofr. (vor 1110); E.: s. anaglyphus; L.: MLW 1, 607, Latham 19b, Blaise 44a

anaglyphicus, anaglificus, mlat., Adj.: nhd. ziseliert, erhaben, getrieben; Q.: Gesta Font. (834-845); E.: s. anaglyphus; L.: MLW 1, 607, Blaise 44a

anaglyphum, anaglifum, lat., N.: nhd. ziselierte Arbeit, Relief, Gefäß in erhabener Arbeit, Menschendarstellung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. anaglyphus; L.: Georges 1, 413, MLW 1, 608, Latham 19b

anaglyphus, anaglyfus, anagryphus, anagliphus, anaglifus, anaglisus, anagrifus, lat., Adj.: nhd. ziseliert, mit Relief versehen (V.), erhaben, Relief..., zur Reliefarbeit gehörig; ÜG.: ahd. (manalih) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάγλυφος (anáglyphos); E.: s. gr. ἀνάγλυφος (anáglyphos), Adj., ziseliert, mit Relief versehen (Adj.); vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. γλύφειν (glýphein), V., einschneiden, aushöhlen, ausmeißeln; idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; W.: s. nhd. Anaglyphe, F., Anaglyphe, in zwei Komplementärfarben übereinandergedrucktes Bild das durch eine zweifarbige Brille räumlich wirkt; L.: Georges 1, 412, TLL, MLW 1, 607, Niermeyer 55, Blaise 44a

anaglyptārius, lat., Adj.: nhd. mit ziselierter Arbeit beschäftigt, mit Reliefs beschäftigt; Q.: Inschr.; E.: s. anaglyptus; L.: Georges 1, 413, TLL

anaglyptē, anagliphtē, anagliftē, mlat., Adv.: nhd. in ziselierter Arbeit ausgeführt; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. anaglyphus; L.: MLW 1, 608, Blaise 44a

anaglyptēs*, anagliptēs, mlat., M.: nhd. Schnitzer; Q.: Latham (1520); E.: s. anaglyphus; L.: Latham 19b

anaglypticus, lat., Adj.: nhd. ziseliert, mit Relief versehen (Adj.); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναγλυπτικός (anaglyptikós); E.: s. gr. ἀναγλυπτικός (anaglyptikós), Adj., ziseliert, mit Relief versehen (Adj.); vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. γλύφειν (glýphein), V., einschneiden, aushöhlen, ausmeißeln; idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: Georges 1, 413, TLL

anaglyptum, lat., N.: nhd. ziselierte Arbeit, Relief; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. anaglyptus; L.: Georges 1, 413

anaglyptus, lat., Adj.: nhd. ziseliert, mit Reliefs versehen (Adj.); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἀνάγλυπτος (anáglyptos); E.: s. gr. ἀνάγλυπτος (anáglyptos), Adj., ziseliert, mit Reliefs versehen (Adj.); vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. γλύφειν (glýphein), V., einschneiden, aushöhlen, ausmeißeln; idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: Georges 1, 413, TLL

agnāsticum, mlat., N.: Vw.: s. anagnōsticum

Anagnia, lat., F.=ON: nhd. Anagnia (Stadt in Latium); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 413, TLL

Anagnīnum, lat., N.: nhd. Anagninum (Landgut Ciceros); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Anagnia; L.: Georges 1, 413

Anagnīnus (1), lat., Adj.: nhd. anagninisch, aus Anagnia stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Anagnia; L.: Georges 1, 413, TLL

Anagnīnus (2), lat., M.: nhd. Anagniner, Einwohner von Anagnia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Anagnia; L.: Georges 1, 413, TLL

anagnōrizomenē, lat., F.: nhd. Wiedererkannte; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναγνωριζομένη (anagnōrizoménē); E.: s. gr. ἀναγνωριζομένη (anagnōrizoménē), F., Wiedererkannte; vgl. gr. ἀναγιγνώσκειν (anagignṓskein), V., wiedererkennen, lesen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.), wahrnehmen; idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: Georges 1, 413, TLL

anagnōstēs, lat., M.: nhd. Vorleser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναγνώστης (anagnṓstēs); E.: s. gr. ἀναγνώστης (anagnṓstēs), M., Vorleser; vgl. gr. ἀναγιγνώσκειν (anagignṓskein), V., wiedererkennen, lesen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.), wahrnehmen; idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; W.: nhd. Anagnost, M., Anagnost, Vorleser im orthodoxen Gottesdienst; L.: Georges 1, 413, TLL, Blaise 44a

anagnōsticum, anagnūsticum, agnāsticum, lat., N.: nhd. Vorlesestück, Lesestoff, Schreiben; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναγνωστικόν (anagnōstikón); E.: s. gr. ἀναγνωστικόν (anagnōstikón), N., Vorlesestück?; vgl. gr. ἀναγιγνώσκειν (anagignṓskein), V., wiedererkennen, lesen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.), wahrnehmen; idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: Georges 1, 413, TLL, MLW 1, 608

anagnūsticum, mlat., N.: Vw.: s. anagnōsticum

anagodan, mlat., Sb.: nhd. Sumach; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 19b

anagōgē, lat., F.: nhd. tieferer Sinn, Erhebung des Geistes zu abstrakter Spekulation, auf Himmlisches weisende anagogische Rede, auf Himmlisches weisende anagogische Redeweise, anagogische Bedeutung, anagogische Auslegung, emporführende Eigenschaft, emporführende Meditation, emporführendes Leben und Lehre, Erhobensein, Streben (N.) nach oben, Zurückführung; mlat.-nhd. Speiben, Blutsturz; ÜG.: ahd. (uflih) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Walahfr.; Q2.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. gr. ἀναγωγή (anagōgḗ), F., Auslaufen der Schiffe, Abfahrt; vgl. gr. ἀνάγειν (anágein), V., hinaufführen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Anagoge, F., Anagoge, Hinaufführung; L.: Georges 1, 413, TLL, MLW 1, 608, Niermeyer 55, Habel/Gröbel 16, Latham 19b, Blaise 44a

anagōgea, mlat., F.: Vw.: s. anagōgia

anagōgia, anagōgea, mlat., F.: nhd. geheimnisvolle Auslegung, Erhebung der Seele, anagogische Rede, anagogische Redeweise, anagogische Auslegung, anagogische Bedeutung; Q.: Alb. M., Latham (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀναγωγία (anagōgía); E.: s. gr. ἀναγωγία (anagōgía), F., Erhebung der Seele?; vgl. gr. ἀνάγειν (anágein), V., hinaufführen; gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MLW 1, 609, Latham 19b, Blaise 44a

anagōgicē, mlat., Adv.: nhd. in allegorischer Weise, anagogisch, in anagogischer Bedeutung, mystisch, durch Führung zu Himmlischem; Q.: Alb. M., Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. anagōgē; L.: MLW 1, 610, Niermeyer 55, Latham 19b, Blaise 44a

anagōgicum, mlat., N.: nhd. anagogische Gleichnisrede, anagogische Bedeutung; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. anagōgicus; L.: MLW 1, 610

anagōgicus, mlat., Adj.: nhd. allegorisch, mit anagogischer Bedeutung seiend, anagogisch auszulegen seiend, Himmlisches bezeichnend, mystisch, zu Himmlischem erhebend, nach oben führend; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.), Hugo S. Vict.; E.: s. anagōgē; L.: MLW 1, 610, Latham 19b, Blaise 44a

anagogium, mlat., N.: Vw.: s. analogium

anagolagium, mlat., N.: Vw.: s. anaboladium

anagōn, lat., Adj.: nhd. nicht trainiert; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἀγών (agṓn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf, Prozess; vgl. gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 413, TLL

anagramma, mlat.?, F.: nhd. Anagramm, Buchstabenumstellung; ÜG.: mnd. letter? (1); Q.: Franc. Bac. (um 1620); I.: Lw. gr. ἀνάγραμμα (anágramma); E.: s. gr. ἀνάγραμμα (anágramma), N., Anagramm, Buchstabenumstellung; vgl. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; vgl. gr. γράμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; vgl. idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 19b

anagraphus, mlat., Adj.: nhd. den Schriften mit himmlischen Gegenstand zuzurechnen seiend?; Q.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: s. gr. ἀνά (anā́), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; vgl. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 1, 611

anagrifus, lat., Adj.: Vw.: s. anaglyphus

anagrip, mlat., Sb.: Vw.: s. anagriph

anagriph, anagrip, mlat.?, Sb.: nhd. Verbrechen, Angreifen; Q.: LLang. (ab 643); E.: s. lang. anagrip, st. M. (i), Angreifen; vgl. germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39, EWAhd 1, 213; germ. *greipan, st. V., greifen; idg. *gʰreib-, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; idg. *gʰrebʰ- (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; L.: Blaise 44b

anagryphus, lat., Adj.: Vw.: s. anaglyphus

anagyros, lat., F.: nhd. Stinkbaum, Bohnenbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάγυρος (anágyros); E.: s. gr. ἀνάγυρος (anágyros), M., ein übelriechender Strauch; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 101; L.: Georges 1, 413, TLL

Anaītica, Anaētica, lat., F.=ON: nhd. Anaitica (eine Provinz Großarmeniens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Anaītis?; L.: Georges 1, 413

Anaīticus, Anaēticus, lat., Adj.: nhd. anaitisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Anaītis; L.: Georges 1, 413

Anaītis, lat., F.=PN: nhd. Anaitis (eine asiatische Göttin); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀναῖτις (Anaitis); E.: gr. Ἀναῖτις (Anaitis), F.=PN, Anaitis (eine asiatische Göttin); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 413

analabus, mlat., M.: nhd. ein Mönchsgewand, Scapulare; E.: s. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λαβή (labē), F., Nehmen, Ergreifen; vgl. gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Niermeyer 55

anālātus, mlat., M.: Vw.: s. anhēlātus

analecta, lat., M.: nhd. Brockensammler, Brosamensammler; mlat.-nhd. Textsammlung; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναλέκτης (analéktēs); E.: s. gr. ἀναλέκτης (analéktēs), M., Brockensammler, Brosamensammler; vgl. gr. ἀναλέγειν (analégein), V., auflesen, sammeln; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 413, TLL, Blaise 44b

analectris, analēptris, lat., M.: nhd. Erhöherin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: ? s. gr. ἀναλέγειν (analégein), V., auflesen, sammeln; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 413

analēmma, lat., N.: nhd. eine Figur mittels derer auf einer Sonnenuhr die Länge des Zeigerschattens beim Eintritt der Sonne in jedes Zeichen des Tierkreises auf der Mittagslinie bestimmt und so die Polhöhe eines Ortes gefunden wurde; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. ἀνάλημμα (análēmma), F., Aufnahme?; vgl. gr. ἀναλαμβάνειν (analambánein), V., aufnehmen, hochheben, wiederaufnehmen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 413, TLL

analēmpsia, mlat., F.: Vw.: s. analēpsia

analēmpsiacus, lat., Adj.: nhd. aufgenommen?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἀνάλημψις (análēmpsis), F., Aufnehmen; vgl. gr. ἀναλαμβάνειν (analambánein), V., aufnehmen, hochheben, wiederaufnehmen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 414, TLL

analēmpticus, mlat., M.: Vw.: s. analēpticus (2)

analēnticus, mlat., Adj.: Vw.: s. analēpticus (1)

analentidium, lat., N.: nhd. ein Kraut, Kamille?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Iber.?; Kont.: herbam chamaeleonem ... nominant ... Hispani analentidium; L.: TLL
analēpsia, analēmpsia, mlat., F.: nhd. gastrische Epilepsie; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. gr. ἀναλαμβάνειν (analambánein), V., aufnehmen, hochheben, wiederaufnehmen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: MLW 1, 611, Latham 19b

analēpticus (1), analēnticus, lat., Adj.: nhd. zur Kräftigung dienend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναληπτικός (analēptikós); E.: s. gr. ἀναληπτικός (analēptikós), Adj., zur Kräftigung dienend?; vgl. gr. ἀναλαμβάνειν (analambánein), V., aufnehmen, hochheben, wiederaufnehmen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. analeptisch, Adj., analeptisch, belebend, anregend; L.: Georges 1, 414, TLL, Latham 19b

analēpticus (2), analēmpticus, mlat., M.: nhd. Epileptiker dessen Krankheit durch Magenblähungen hervorgerufen wird; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. analēpticus (1); L.: MLW 1, 611

analēptris, lat., M.: Vw.: s. analectris

analetica, mlat., F.: nhd. Lösung; E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 17

analeticus, mlat., Adj.: Vw.: s. analyticus

analetizāre, mlat., V.: Vw.: s. analytizāre*

analies?, mlat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Urk (815); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: analies terris mancipies, pratis; L.: MLW 1, 611
analis, mlat., Sb.: nhd. Kermes-Eiche; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 19b

ānalis, mlat., Adj.: nhd. anal, Anus betreffend; E.: s. ānus; L.: Blaise 44b

analiticus, mlat., Adj.: Vw.: s. analyticus

analogāns, mlat., M.: nhd. Ausdruck selbst, Analogie; E.: s. analogia; L.: Blaise 44b

analogātus, mlat., M.: nhd. zur Analogie gehörende Dinge; E.: s. analogia; L.: Blaise 44b

analogia, annalogia, lat., F.: nhd. Analogie, gleiches Verhältnis, Proportion, Entsprechung, Gleichartigkeit der Wortbildung, verhältnismäßige Gleichheit, Verbindung, Beziehung, Nachbildung, Verwandtschaftsverhältnis, Lebensverhältnis?; ÜG.: ahd. (wistuom) Gl; ÜG.: mhd. überrede STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, STheol; I.: Lw. gr. ἀναλογία (analogía); E.: s. gr. ἀναλογία (analogía), F., Übereinstimmung, Gleichung, Verhältnis; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Analogie, F., Analogie, Ähnlichkeit; L.: Georges 1, 414, TLL, Kluge s. u. Analogie, MLW 1, 611, Latham 19b, Blaise 44b

analogicē, annologicē, analoycē, lat., Adv.: nhd. verhältnismäßig, aufgrund von Analogie, mit gewissem Bedeutungswandel, zum Himmel empor; ÜG.: mhd. in einer hœheren reden STheol; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. analogicus; L.: Georges 1, 414, TLL, MLW 1, 612, Latham 19b, Blaise 44b

analogicus, annologicus, lat., Adj.: nhd. zur Analogie gehörig, analog, analogisch, Analogie betreffend, in Analogie begründet; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναλογικός (analogikós); E.: s. gr. ἀναλογικός (analogikós), Adj., zur Analogie gehörig, analog; s. lat. analogie; .: nhd. analogisch, Adj., analogisch, wie eine Analogie seiend; L.: Georges 1, 414, TLL, MLW 1, 612, Latham 19b, Blaise 44b

analogium, anologium, annologium, anagogium, lat., N.: nhd. Sprechpult, Lesepult, Pult in der Kirche, Kanzel, Grabmonument; ÜG.: ahd. lektur B, Gl, lekturi Gl; ÜG.: as. lekturi GlTr; ÜG.: mhd. predigestuol Gl, Voc; ÜG.: mnd. lector, predigestol Gl, pulmet; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Isid., B, Cap., Gl, GlTr, Voc, Walahfr.; I.: Lw. gr. ἀναλογεῖον (analogeion); E.: s. gr. ἀναλογεῖον (analogeion), N., Sprechpult, Lesepult; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Analogie, F., Analogie, Ähnlichkeit; L.: Georges 1, 414, TLL, Kluge s. u. Analogie, MLW 1, 613, Niermeyer 55, Habel/Gröbel 17, Latham 19b, Blaise 44b

analogizāre, mlat., V.: nhd. vergleichen; Q.: Latham (um 1378); E.: s. analogia; L.: Latham 19b

analogos, analogus, anologus, gr.-lat., Adj.: nhd. gleiches Verhältnis habend, analog, entsprechend, ähnlich, in Einklang stehend, gemäß, eigen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάλογος (análogos); E.: s. gr. ἀνάλογος (análogos), Adj., verhältnismäßig, angemessen; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. analog, Adj., analog, entsprechend; L.: Georges 1, 414, TLL, Kluge s. u. Analogie, MLW 1, 613, Latham 19b, Blaise 44b

analogum, mlat., N.: nhd. Entsprechung, unterscheidbare Bedeutungen enthaltender Begriff, das analog Gemeinsame; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. analogia; W.: s. nhd. Analogon, N., Analogon, ählicher Fall, gleichartiger Fall; L.: MLW 1, 614, Latham 19b

analogus (1), lat., Adj.: Vw.: s. analogos

analogus (2), mlat., M.: nhd. Analogie; E.: s. analogos; L.: Blaise 44b

analopos, anapolos, gr.-mlat., M.: nhd. eine Antilopenart; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 614

analoycē, lat., Adv.: Vw.: s. analogicē

analysis, mlat., Sb.: nhd. Zergliederung, Auflösung, Disziplin der Logik, Reduktion auf die Grundbestandteile; ÜG.: mnd. utlösinge*; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνάλυσις (análysis); E.: s. gr. ἀνάλυσις (análysis), F., Auflösung, Befreiung, Erlösung, Tod; vgl. gr. ἀναλύειν (analýein), V., zergliedern, auflösen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; vgl. idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: nhd. Analyse, F., Analyse, Untersuchung, Zergliederung; W.: s. nhd. Analysis, F., Analysis; L.: Kluge s. u. Analyse, MLW 1, 612, Latham 19b, Blaise 44b

analytica, mlat., F.: nhd. Analyse; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. analyticus; L.: MLW 1, 614, Latham 19b

analyticē (1), lat., F.: nhd. Analyse, Auflösung von Einheit in Verschiedenes; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναλυτική (analytikḗ); E.: s. gr. ἀναλυτική (analytikḗ), F., Analyse; vgl. gr. ἀναλύειν (analýein), V., zergliedern, auflösen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: s. nhd. Analytik, F., Analytik; L.: Georges 1, 414, TLL, MLW 1, 614

analyticē (2), lat., Adv.: nhd. analytisch, auf analytischem Wege; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. analyticus; L.: Georges 1, 414, TLL, MLW 1, 614, Niermeyer 55, Latham 19b

analyticum, mlat., N.: nhd. Analyse; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. analyticus; L.: MLW 1, 614, Latham 19b

analyticus, analeticus, analiticus, lat., Adj.: nhd. analytisch, Analyse betreffend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναλυτικός (analytikós); E.: s. gr. ἀναλυτικός (analytikós), Adj., analytisch; vgl. gr. ἀναλύειν (analýein), V., zergliedern, auflösen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: nhd. analytisch, Adj., analytisch, methodisch zergliedernd; L.: Georges 1, 414, TLL, MLW 1, 614, Niermeyer 55, Latham 19b

analytizāre*, analetizāre, mlat., V.: nhd. analysieren, untersuchen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. analyticus; L.: Latham 19b

anamag, mlat., Sb.: nhd. Fenchel?; Q.: Latham (um 1257); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 19b

anamarteton, gr.-mlat., N.: nhd. Sündlosigkeit; Q.: Otloh. (um 1010-um 1070); E.: s. anamartetos; L.: MLW 1, 615

anamartetos, gr.-lat., Adj.: nhd. schuldlos; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναμάρτητος (anamártētos); E.: s. gr. ἀναμάρτητος (anamártētos), Adj., schuldlos; vgl. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἁμαρτάνειν (hamartánein), V., verfehlen, nicht treffen, daneben treffen, verlieren; idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969?; L.: TLL

anamelātus, mlat., Adj.: nhd. emailliert; E.: s. esmallum; L.: Blaise 44b

anamellāre, mlat., V.: Vw.: s. enamalāre

anamemigmenos, gr.-mlat., Adj.: nhd. zusammengemischt; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. ἀναμεμιγμένος (anamemigménos); E.: s. gr. ἀναμεμιγμένος (anamemigménos), Adj., zusammengemischt; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. μειγνύναι (meignýnai), V., mischen, durchmischen, durcheinanderbringen, verbinden, vereinigen; idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; L.: MLW 1, 615

anamillāre, mlat., V.: Vw.: s. enamalāre

anamnēsis, lat., F.: nhd. Erinnerung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάνμησις (anámnēsis); E.: s. gr. ἀνάνμησις (anámnēsis), F., Erinnerung; vgl. gr. ἀναμιμνῄσκειν (anamimnḗiskein), V., erinnern, sich erinnern, denken an; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. μιμνῄσκειν (mimnḗskein), V., sich erinnern, sich ins Gedächtnis rufen; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; .: nhd. Anamnesis, F., Anamnesis, Wiedererinnerung der Seele; W.: s. nhd. Anamnese, F., Anamnese; L.: Georges 1, 414, TLL

anancaeum, lat., N.: nhd. Humpen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. ἀναγκαῖον (anankaion), N., Notwendigkeit; vgl. gr. ἀνάγκη (anánkē), F., Einengung, Zwang, Nötigung, Notwendigkeit; idg. *ank- (1), Sb., Zwang, Notwendigkeit, Pokorny 45; L.: Georges 1, 414, TLL

ananchītida, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. anachītis; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. anachītis; L.: Georges 1, 414

anancia, mlat., F.: Vw.: s. avencia

anancitēs, lat., M.: nhd. Bezwinger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναγκίτης (anankítēs); E.: s. gr. ἀναγκίτης (anankítēs), M., Bezwinger; vgl. gr. ἀνάγκη (anánkē), F., Einengung, Zwang, Nötigung, Notwendigkeit; idg. *ank- (1), Sb., Zwang, Notwendigkeit, Pokorny 45; L.: Georges 1, 414, TLL

anancītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. anachītida; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. *ἀναγκῖτις (anankitis); E.: s. gr. *ἀναγκῖτις (anankitis), F., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 414, TLL

ananeosis, lat., F.: nhd. Erneuerung; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀνανέωσις (ananéōsis); E.: s. gr. ἀνανέωσις (ananéōsis), F., Erneuerung; vgl. gr. ἀνανεοῦν (ananeūn), V., erneuern; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. νέος (néos), Adj., neu, frisch; idg. *neu̯os, *neu̯i̯os, Adj., neu, Pokorny 769; vgl. idg. *nū̆-, Adv., nun, jetzt, Pokorny 770; L.: TLL

ananno, mlat., Sb.: nhd. ? (Vokabel Musik betreffend); Q.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 615

anans, mlat., F.: Vw.: s. anas

ananteā, mlat., Adv.: Vw.: s. inanteā

anapa, mlat., F.: Vw.: s. hanapa

anapaesticum, lat., N.: nhd. anapästischer Vers; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. anapaesticus; L.: Georges 1, 414

anapaesticus, anapēsticus, lat., Adj.: nhd. aus Anapästen bestehend, den Anapäst bezeichnend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναπαιστικός (anapaistikós); E.: s. gr. ἀναπαιστικός (anapaistikós), Adj., aus Anapästen bestehend; vgl. gr. ἀναπαίειν (anapaíein), V., zurückschlagen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. παίειν (paíein), V., schlagen, hauen, stoßen; idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; L.: Georges 1, 414, TLL, MLW 1, 615

anapaestum, lat., N.: nhd. Anapäst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. anapaestus (1); L.: TLL

anapaestus (1), anapēstus, lat., M.: nhd. Anapäst; Vw.: s. ant-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάπαιστος (anápaistos); E.: s. gr. ἀνάπαιστος (anápaistos), M., Anapäst; vgl. gr. ἀναπαίειν (anapaíein), V., zurückschlagen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. παίειν (paíein), V., schlagen, hauen, stoßen; idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; W.: nhd. Anapäst, M., Anapäst; L.: Georges 1, 415, TLL, MLW 1, 615

anapaestus (2), lat., Adj.: nhd. anapästisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάπαιστος (anápaistos); E.: s. gr. ἀνάπαιστος (anápaistos), Adj., anapästisch; s. lat. anapaestus (1); L.: Georges 1, 414

anapauomenē, lat., F.: nhd. Ruhende (Name eines Gemäldes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. anapauomenos; L.: Georges 1, 415

anapauomenos, gr.-lat., M.: nhd. Ruhender (Name eines Gemäldes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναπαυόμενος (anapeuómenos); E.: s. gr. ἀναπαυόμενος (anapeuómenos), M., Ruhender; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. παύειν (paúein), V., aufhören machen, zur Ruhe bringen, beenden, beendigen; idg. *paus-?, V., lassen, ablassen, aufhören, Pokorny 790; L.: Georges 1, 415, TLL

anapellus, mlat., M.: Vw.: s. hanapellus

anapepticus, mlat., Adj.: nhd. richtig verdauend; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. πεπτικός (peptikós), Adj., zum Verdauen geeignet; gr. πέσσειν (péssein), V., kochen, reif machen; vgl. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: MLW 1, 615

anapēsticus, mlat., Adj.: Vw.: s. anapaesticus

anapēstus, mlat., M.: Vw.: s. anapaestus (1)

Anaphē, lat., F.=ON: nhd. Anaphe (eine Vulkaninsel der Sporaden); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνάφη (Anáphē); E.: s. gr. Ἀνάφη (Anáphē), F.=ON, Anaphe (eine Vulkaninsel der Sporaden); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 415, TLL

anaphod, mlat., Sb.: Vw.: s. anafod

anaphōnēsis, lat., F.: nhd. lautes Deklamieren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναφώνησις (anaphṓnēsis); E.: s. gr. ἀναφώνησις (anaphṓnēsis), F., Geschrei, Jubel; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 415, TLL

anaphora, lat., F.: nhd. Aufsteigen, Aufgang, Rückbeziehung, Wiederaufnahme eines vorübergehenden Versanfanges; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναφορά (anaphorá); E.: s. gr. ἀναφορά (anaphorá), F., Erhebung, Tilgung; vgl. gr. ἀναφέρειν (anaphérein), V., hinauftragen, hinaufführen, zurückführen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 415, TLL, Niermeyer 55, Habel/Gröbel 16

anaphoreticus (1), lat., Adj.: nhd. aufsteigend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀναφορητικός (anaphorētikós); E.: s. gr. ἀναφορητικός (anaphorētikós), Adj., aufsteigend?; vgl. gr. ἀναφέρειν (anaphérein), V., hinauftragen, hinaufführen, zurückführen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

anaphoreticus (2), anaforeticus, mlat., M.: nhd. Blutspeier, Blutspeiender; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. anaphoreticus (1); L.: MLW 1, 615

anaphoricus, anaporicus, lat., Adj.: nhd. aufsteigend, Blut ausspeiend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναφορικός (anaphorikós); E.: s. gr. ἀναφορικός (anaphorikós), Adj., aufsteigend; vgl. gr. ἀναφέρειν (anaphérein), V., hinauftragen, hinaufführen, zurückführen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 415, TLL

anaphorus, lat., M.: nhd. Tragstange; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. ἀναφορεύς (anaphoreús), M., Tragstange?; vgl. gr. ἀναφέρειν (anaphérein), V., hinauftragen, hinaufführen, zurückführen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 415, TLL

anaphrasis?, anafrasis?, mlat., F.: nhd. Krankheit; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); I.: Lw. gr. ἀνάφρασις (anáphrasis)?; E.: s. gr. ἀνάφρασις (anáphrasis)?, F., Krankheit?; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. φράσις (phrásis), F., Reden (N.), Ausdrucksweise; vgl. gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 615

anaphus, anafus, aphus, lat., M.: nhd. Weingefäß; Hw.: s. hanapus; Q.: Gl; E.: s. gr. οἰνοφόρος (oinophóros), Weinträger?; gr. οἶνος (oinos), M., Wein; idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL, MLW 1, 615, 4, 942, Habel/Gröbel 10, 16, Latham 19b, Blaise 44a, 44b, 433b

anaphusa, mlat., F.: nhd. Adernetz; Q.: Ps. Galen. incis. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 615

anaphysēma, lat., N.: nhd. Luft die aus den Tiefen emporsteigt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναφύσημα (anaphýsēma); E.: s. gr. ἀναφύσημα (anaphýsēma), N., Aufgeblasenheit, Prahlerei; vgl. gr. ἀναφυσᾶν (anaphysan), V., emporblasen, hinaufschleudern; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. φυσᾶν (physan), V., blasen, anblasen, aufblasen; idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 1, 415, TLL

Anāpis, lat., M.=FlN: nhd. Anapus (Fluss in Sizilien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Anāpis; L.: Georges 1, 415, TLL

anapleromaticus, lat., Adj.: nhd. ausfüllend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναπληρωματικός (anaplērōmatikós); E.: s. gr. ἀναπληρωματικός (anaplērōmatikós), Adj., ausfüllend?; vgl. gr. ἀναπληροῦν (anaplērūn), V., anfüllen, ausfüllen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. πληροῦν (plērun), V., voll machen, füllen, anfüllen; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

anaplērōticus, lat., Adj.: nhd. zum Ausfüllen dienend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναπληρωτικός (anaplērōtikós); E.: s. gr. ἀναπληρωτικός (anaplērōtikós), Adj., ausfüllend?; vgl. gr. ἀναπληροῦν (anaplērūn), V., anfüllen, ausfüllen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. πληροῦν (plērun), V., voll machen, füllen, anfüllen; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 415, TLL

anapneōn, mlat., M.: nhd. schwer Atmender; Q.: Aurelius (8. Jh.); I.: Lw. gr. ἀναπνέων (anapnéōn); E.: s. gr. ἀναπνέων (anapnéōn), M., schwer Atmender; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. πνεῖν (pnein), V., wehen, keuchen, atmen, riechen; idg. *pneu-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: MLW 1, 615

anapolos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. analopos

anapoplēticum, mlat., N.: nhd. Heilmittel für Wunden; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πληρωτικός (plērōtikós), Adj., erfüllend, vollendend; gr. πληροῦν (plērūn), V., voll machen, füllen, anfüllen; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: MLW 1, 615

anaporicus, lat., Adj.: Vw.: s. anaphoricus

anapostatos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. anypostatos

anappus, lat.?, M.: Vw.: s. hanapus

anaprōsis, mlat., F.: Vw.: s. anabrōsis

anapsi, anopsi, lat., Sb.: nhd. schwarze Farbe?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

anaptoterium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: can(delabrum) et anaptoterium ... civibus donum de(dit); L.: TLL
anapus, lat.?, M.: Vw.: s. hanapus

Anāpus, lat., M.=FlN: nhd. Anapus (Fluss in Sizilien); Hw.: s. Anāpis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄναπος (Άnapos); E.: s. gr. Ἄναπος (Άnapos), M.=FlN, Anapus (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 415, TLL

anarafē, mlat., F.: Vw.: s. anaraphē

anarancus, mlat., Adj.: Vw.: s. anarantius

anarantius, anarancus, mlat., Adj.: nhd. lohfarben; Q.: Henry Spel. (um 1595); E.: s. aurantia; L.: Latham 19b

anaraphē, anarafē, anarefē, mlat., F.: nhd. Heraufnähen; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀναρραφή (anarraphḗ); E.: s. gr. ἀναρραφή (anarraphḗ), F., Nähen?; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ῥαφή (rhaphḗ), F., Naht; idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: MLW 1, 616

anarchia, mlat., F.: nhd. Gesetzlosigkeit, Chaos, Anarchie, im Turnus wechselnde Herrschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀναρχία (anarchía); E.: s. gr. ἀναρχία (anarchía), F., Mangel eines Herrn, gesetzloser Zustand; vgl. gr. ἄναρχος (ánarchos), Adj., führerlos, zügellos; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; W.: nhd. Anarchie, F., Anarchie, Gesetzlosigkeit, Chaos; L.: Kluge s. u. Anarchie, MLW 1, 616, Latham 19b

anarchos, gr.-lat., Adj.: nhd. ohne Anfang seiend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄναρχος (ánarchos); E.: s. gr. ἄναρχος (ánarchos), Adj., führerlos, zügellos; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 415, MLW 1, 616, Blaise 44b

anarchōs, gr.-mlat., Adv.: nhd. ohne Anfang; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. anarchos; L.: MLW 1, 616

anarefē, mlat., F.: Vw.: s. anaraphē

anāreticus, mlat., Adj.: nhd. ausgewählt, gewählt; I.: Lw. gr. ἀναιρετικός (anairetikós); E.: s. gr. ἀναιρετικός (anairetikós), Adj., ohne Sinn seiend, aufgehoben, zerstört; vgl. gr. ἀναιρεῖν (anairein), V., aufnehmen, aufheben, bestatten, vernichten; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Blaise 45a

Anargyrus, mlat., M.=PN: nhd. „ohne Silber Seiender“ (Beiname von zwei Heiligen); I.: Lw. gr. ἀνάργυρος (anárgyros); E.: s. gr. ἀνάργυρος (anárgyros), Adj., ohne Silber seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Blaise 45a

anarrapon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. anarropon

anarrhinon, gr.-lat., N.: nhd. wildes Löwenmaul; Hw.: s. antirrhinum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάῤῥινον (anarrhinon); E.: s. gr. ἀνάῤῥινον (anarrhinon), N., wildes Löwenmaul?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 476, TLL

anarropon, anarrapon, gr.-mlat., N.: nhd. nach oben gerichtete Lage; Q.: Tract. de caus. mul. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνάρροπον (anárropon); E.: s. gr. ἀνάρροπον (anárropon), N., nach oben gerichtete Lage; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; L.: MLW 1, 616

anaroxia, mlat., F.: nhd. Gesundwerden; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ἀνάρρωσις (anárrhōsis), F., Kraftgeben; vgl. gr. ἀναρρωννύναι (anarrhōnnýnai), V., neue Kräfte geben, neu stärken; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ῥωννύναι (rhōnnýnai), V., stark machen, stärken, kräftigen; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 668

Anartēs, lat., M.: nhd. Anarter (Völkerschaft in Dacien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 415, TLL

anas, anans, anax, lat., F.: nhd. Ente, Zwergsäger; ÜG.: ahd. aneta Gl, anut Gl, anutfogal Gl, (anutrehho) Gl, enita Gl, wazzaranut Gl; ÜG.: as. anud Gl; ÜG.: mhd. antvogel VocOpt, wazzerhuon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl, Pal, VocOpt; E.: idg. *anət-, Sb., Ente Pokorny 41; L.: Georges 1, 415, TLL, Walde/Hofmann 1, 44, Walde/Hofmann 1, 846, MLW 1, 616, Latham 19b

Anās, lat., M.=FlN: nhd. Anas (Fluss in Hispanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 415

ānas, lat., F.: nhd. Altweiberkrankheit; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. anus; L.: Georges 1, 416, TLL, Walde/Hofmann 1, 55

anasarca, mlat., F.: nhd. Ödem, eine Art der Wassersucht; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 616, Latham 19b

anasceua, lat., F.: nhd. Widerlegung durch Gründe, Beschönigung; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνασκευή (anaskeuḗ); E.: s. gr. ἀνασκευή (anaskeuḗ), F., Widerlegung?; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; vgl. gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Waffe, Bekleidung, Tracht; idg. *skeu- (1), *keu- (3), V., herrichten, ausführen, Pokorny 950; L.: Georges 1, 416, TLL

anasceuasticus, lat., Adj.: nhd. zum Widerlegen geeignet, heilend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀνασκευαστικός (anaskeuastikós); E.: s. gr. ἀνασκευαστικός (anaskeuastikós), Adj., widerlegend?; vgl. gr. ἀνασκευή (anaskeuḗ), F., Widerlegung?; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; vgl. gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Waffe, Bekleidung, Tracht; idg. *skeu- (1), *keu- (3), V., herrichten, ausführen, Pokorny 950; L.: Georges 1, 416, TLL, MLW 1, 617

anastamen, mlat., N.: nhd. eine Geschwürart; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 617

anastamōsis, mlat., F.: Vw.: s. anastomōsis

anastamus, mlat., Adj.: Vw.: s. anastomus

anastas, mlat., M.: nhd. Auferstandener, Auferstehender; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; vgl. gr. στάσις (stásis), F., Aufstellen, Wägen, Stehen, Stelle, Partei; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MLW 1, 617, Habel/Gröbel 17

Anastasiānus, lat., Adj.: nhd. von Anastasius herrührend, Anastasius betreffend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Anastasius; L.: Georges 1, 416, TLL

anastasificus, mlat., Adj.: nhd. die Auferstehung bewirkend; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. anastasis, ficus; L.: MLW 1, 617

Anastasimus, mlat., M.: nhd. Ostern (in der orthodoxen Kirche); E.: s. anastasis; L.: Blaise 45a

anastasis, lat., F.: nhd. Auferstehung; ÜG.: ahd. urristi MH; ÜG.: ae. deagolness Gl; ÜG.: mhd. urstende PsM; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Gl, MH, PsM; I.: Lw. gr. ἀνάστασις (anástasis); E.: s. gr. ἀνάστασις (anástasis), F., Aufstehenlassen, Aufrichtung, Entfernung; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; vgl. gr. στάσις (stásis), F., Aufstellen, Wägen, Stehen, Stelle, Partei; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Anastasis, F., Anastasis, bildliche Darstellung der Auferstehung; L.: Georges 1, 416, TLL, MLW 1, 617, Niermeyer 55, Habel/Gröbel 17, Latham 19b, Blaise 45a

Anastasius, lat., M.=PN: nhd. Anastasius; I.: Lw. gr. Ἀναστάσιος (Anastásios); E.: s. Ἀναστάσιος (Anastásios), M.=PN, Anastasios; vgl. gr. ἀνάστασις (anástasis), F., Aufstehenlassen, Aufrichtung, Entfernung; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; vgl. gr. στάσις (stásis), F., Aufstellen, Wägen, Stehen, Stelle, Partei; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 416

anastimus, mlat., Adj.: Vw.: s. anastomus

anastomāsis, mlat., F.: Vw.: s. anastomōsis

anastomōsis, anastomāsis, anastamōsis, lat., F.: nhd. Öffnung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναστόμωσις (anastómōsis); E.: s. gr. ἀναστόμωσις (anastómōsis), F., Öffnung; vgl. gr. ἀναστομοῦν (anastomūn), V., eine Öffnung machen, öffnen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; idg. *stomen-, Sb., Mund (M.), Pokorny 1035; L.: Georges 1, 416, TLL, MLW 1, 617, Latham 19b

anastomōticus, lat., Adj.: nhd. Öffnung verschaffend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναστομωτικός (anastomōtikós); E.: s. gr. ἀναστομωτικός (anastomōtikós), Adj., Öffnung verschaffend?; vgl. gr. ναστομοῦν (anastomūn), V., eine Öffnung machen, öffnen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; idg. *stomen-, Sb., Mund (M.), Pokorny 1035; L.: Georges 1, 416, TLL

anastomum, mlat., N.: nhd. aufwärtsgebogenes Aderlassmesser; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. anastomus; L.: MLW 1, 617

anastomus, anostomus, anastamus, anastimus, mlat., Adj.: nhd. aufwärtsgebogen; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. anastomōsis; L.: MLW 1, 617

anastropha, mlat., F.: nhd. gastrischer Spasmus?, Magenkrampf?, Erbrechen, Umkehrung; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. anastrophē; L.: MLW 1, 617, Latham 19b

anastrophē, lat., F.: nhd. Umkehrung, umgekehrte Öffnung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναστροφή (anastrophḗ); E.: s. gr. ἀναστροφή (anastrophḗ), F., Umstürzen, Schwenken; vgl. gr. ἀναστρέφειν (anastréphein), V., umstürzen, umwerfen, zurückwenden; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; W.: nhd. Anastrophe, F., Anastrophe, Umkehrung der gewöhnlichen Wortstellung; L.: Georges 1, 416, TLL, Latham 19b

anastrophon, mlat., N.: nhd. Umkehrung, umgekehrte Öffnung, Erbrechen; E.: s. anastrophē; L.: MLW 1, 617, Blaise 45a

anastros (1), gr.-lat., M.: nhd. gesamter Erdkreis (summus circulus mundanus); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἄναστρος (ánastros), Adj., keinen Planeten tragend; vgl. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: TLL

anastros (2), mlat., Adj.: nhd. sternlos; Q.: Syll. Bern. (9. Jh.); E.: s. anastros (1); L.: MLW 1, 617

anāsus (1), mlat., Adj.: nhd. nasenlos; ÜG.: ahd. (nasalos) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. lat. nāsus

anāsus (2), onāsus, mlat., M.: nhd. nasenloser Mensch; Q.: Gl; E.: s. anāsus (1); L.: MLW 1, 617

anata, mlat., F.: Vw.: s. aneta

anatale, mlat., N.: nhd. Türverschluss in Entenform; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. anas; L.: MLW 1, 617

anatalia, mlat.?, F.: nhd. ein Übergabesymbol; Q.: Formulae; E.: Herkunft ungeklärt?

anatāria, lat., F.: nhd. eine Ente; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. anas; L.: TLL

anatārius, lat., Adj.: nhd. Enten...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. anas; L.: Georges 1, 416

anatātus, mlat., M.: nhd. Saal?; ÜG.: ahd. sal? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

anate, mlat., Sb.: nhd. Unruhe; ÜG.: as. (klederstiko) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

anatheca?, mlat., F.: nhd. Rainfarn; ÜG.: mnd. reinevan?; E.: Herkunft ungeklärt?

anathema (1), lat., N.: nhd. Verfluchung, Kirchenbann, Fluch, Bannfluch, Exkommunikation, Interdikt, Trennung; mlat.-nhd. Androhung des Bannes, Banndrohung, Verfluchter, vom Bannfluch Getroffener, Tabu; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, ban Gl, firmeinsami Gl, firmeinsamida Gl, (firwazan) Gl, firwazani Gl, NGl, firwazannissi Gl, (firwazot) Gl, frawaz Gl, (gifremidot) Gl, leidsami NGl; ÜG.: mhd. (verbannen) STheol, verwazunge Gl; ÜG.: mnd. (spolnisse); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LVis, NGl, STheol; Q2.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνάθεμα (anáthema); E.: s. gr. ἀνάθεμα (anáthema), F., Aufgestelltes, Weihgeschenk, Verfluchung; vgl. gr. ἀνατιθέναι (anatíthénai), V., aufstellen, auflegen, weihen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Anathema, Anathem, N., Anathema, Verfluchung; L.: Georges 1, 416, Niermeyer 55, TLL

anathema (2), lat., F.: nhd. Verfluchung, Kirchenbann; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. anathema (1); L.: Georges 1, 416, TLL, Niermeyer 55, Habel/Gröbel 17, Latham 19a

anathēma, lat., N.: nhd. Weihegeschenk; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάθημα (anáthēma); E.: s. gr. ἀνάθημα (anáthēma), F., Aufgestelltes, Weihgeschenk; vgl. gr. ἀνατιθέναι (anatíthénai), V., aufstellen, auflegen, weihen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 416, TLL, Habel/Gröbel 17

anathemābilis, lat., Adj.: nhd. verfluchenswert; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. anathemāre, anathema (1); L.: Georges 1, 416, TLL

anathemālis, mlat., Adj.: nhd. den Bannfluch mit sich bringend, Bannfluch...; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. anathema (1); L.: MLW 1, 619

anathemāre, lat., V.: nhd. verfluchen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. anathema (1); L.: Georges 1, 416, TLL

anathemāticus (1), lat., Adj.: nhd. mit Kirchenbann belegt, zum Bann gehörig, Bann...; Q.: Bruno Quer. (1000-1010), Synod. Benev.; E.: s. anathema (1); L.: MLW 1, 619, Blaise 45a

anathemāticus (2), lat., M.: nhd. mit Kirchenbann Belegter, vom Bannfluch Getroffener; Q.: Berthold (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. anathema (1); L.: MLW 1, 619, Blaise 45a

anathemātio, lat., F.: nhd. Verfluchung, Androhung des Bannfluchs, Banndrohung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. anathemāre, anathema (1); L.: Georges 1, 416, TLL, MLW 1, 619, Blaise 45a

anathemātisāre, mlat., V.: Vw.: s. anathemātizāre

anathemātisātio, mlat., F.: Vw.: s. anathemātizātio

anathematismus, lat., M.: nhd. Verfluchung, Belegen mit dem Kirchenbann, Banndrohung, Bannbestimmung, feierliche Verfluchung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. anathema (1); L.: Georges 1, 416, TLL, MLW 1, 619, Latham 19b

anathemātizāre, anathemātisāre, lat., V.: nhd. verfluchen, verwünschen, mit dem Kirchenbann belegen (V.), feierlich verfluchen, exkommunizieren, mit dem Bann bedrohen, unter Androhung des Bannfluchs verbieten, unter Verfluchung abschwören, sich lossagen; ÜG.: ahd. firfluohhon Gl, firsahhan T, firwazan Gl, firwazanen Gl, intsagen Gl, leidazzen N; ÜG.: as. (skolo) H; ÜG.: ae. gefremþian Gl; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, H, N, T; E.: s. gr. ἀναθεματίζειν (anathematízein), V., verfluchen; vgl. gr. ἀνάθεμα (anáthema), F., Aufgestelltes, Weihgeschenk, Verfluchung; gr. ἀνατιθέναι (anatíthénai), V., aufstellen, auflegen, weihen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 416, TLL, MLW 1, 620, Niermeyer 56, Habel/Gröbel 17, Latham 19b, Blaise 45a

anathemātizātio, anathemātisātio, mlat., F.: nhd. Verfluchung, Verwünschung, Belegen mit dem Kirchenbann, Bannung, Exkommunikation, Banndrohung; Q.: Columb. (590-615); E.: s. anathemātizāre; L.: MLW 1, 619, Latham 19b, Blaise 45a

anathemātizātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vom Bannfluch getroffen, exkommuniziert; Q.: Epist. Mog. (803-1201); E.: s. anathemātizāre; L.: MLW 1, 621

anathemātus, mlat., Adj.: nhd. vom Bannfluch getroffen, exkommuniziert; Q.: Epist. Wisig. (586-um 652); E.: s. anathema (1); L.: MLW 1, 621

anathemizāre, mlat., V.: nhd. feierlich verfluchen, mit dem Bannfluch treffen; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: s. anathema (1); L.: MLW 1, 621

Anatholē, mlat., F.: Vw.: s. Anatolē

anathomia, mlat., F.: Vw.: s. anatomia

anathomicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. anatomicus (1)

anathomicus (2), mlat., M.: Vw.: s. anatomicus (2)

anathymia, mlat., F.: nhd. aufsteigende Blähung des Magens, Schwäche; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. anythymiasis; L.: MLW 1, 621

anathymiasis, lat., F.: nhd. aufsteigender Dunst, Blähung; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναθυμίασις (anathymíasis); E.: s. gr. ἀναθυμίασις (anathymíasis), F., Aufdampfen; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Herz, Geist, Rauch; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 416, TLL, MLW 1, 621

anatiārius, lat., M.: nhd. Entenhändler; Q.: Inschr.; E.: s. anas; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 44

anaticula, aniticula, lat., F.: nhd. Entchen, Entlein, Türverschluss in Entenform; ÜG.: gr. ἐπιστροφίς (epistrophís) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Formulae, Gl; E.: s. anas; L.: Georges 1, 416, TLL, Walde/Hofmann 1, 44, MLW 1, 621

anaticus, lat., Adj.: nhd. Enten...; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. anas; L.: TLL

anātileon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. anēthileon

anatīna, lat., F.: nhd. Entenfleisch; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. anas; L.: Georges 1, 416, TLL, Walde/Hofmann 1, 44

anatīnus, anetīnus, lat., Adj.: nhd. zu den Enten gehörig, Enten...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. anas; L.: Georges 1, 416, MLW 1, 633, Latham 19b

anatocismus, lat., M.: nhd. Zins auf Zins, Zinseszins, Anatozismus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνατοκισμός (anatokismós); E.: s. gr. ἀνατοκισμός (anatokismós), M., Zinseszins?; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τοκίζειν (tokízein), V., auf Zinsen leihen, wuchern, verzinsen; idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; W.: nhd. Anatozismus, M., Anatozismus; L.: Georges 1, 416, TLL

Anatolē (1), Anatholē, mlat., F.: nhd. Osten, Morgenland; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνατολή (anatolḗ); E.: s. gr. ἀνατολή (anatolḗ), F., Aufgang, Osten; vgl. gr. ἀνατέλλειν (anatéllein), V., aufgehen, aufspießen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τέλλειν (téllein), V., hervorgehen, aufgehen, entstehen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: MLW 1, 621, Latham 19b

anatolē (2), mlat., Adv.: nhd. im Osten; ÜG.: mhd. (osterhalp) Gl; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. anatolicus; L.: Blaise 45a

anatolicus, anatolikos, lat., Adj.: nhd. aus dem Morgenlande kommend, Morgenland betreffend, orientalisch, östlich; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνατολικός (anatolikós); E.: s. gr. ἀνατολικός (anatolikós), Adj., östlich, orientalisch; vgl. gr. ἀνατέλλειν (anatéllein), V., aufgehen, entspringen lassen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τέλλειν (téllein), V., hervorgehen, aufgehen, entstehen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 416, TLL, MLW 1, 622

anatolikos, mlat., Adj.: Vw.: s. anatolicus

anatomē, lat., F.: nhd. Anatomie, Aufschneiden des Körpers; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνατομή (anatomḗ); E.: s. gr. ἀνατομή (anatomḗ), F., Aufschneiden, Ausschnitt; vgl. gr. ἀνατέμνειν (anatémnein), V., aufschneiden, sezieren; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 1, 417, TLL

anatomia, anathomia, lat., F.: nhd. Anatomie, Zergliederung des Körpers, Bildung, Bau; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἀνατομή (anatomḗ); E.: s. gr. ἀνατομή (anatomḗ), F., Aufschneiden, Ausschnitt; vgl. gr. ἀνατέμνειν (anatémnein), V., aufschneiden, sezieren; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: nhd. Anatomie, F., Anatomie, Wissenschaft vom Aufbau des Körpers; L.: Georges 1, 417, TLL, Kluge s. u. Anatomie, MLW 1, 622

anatomica, lat., F.: nhd. Anatomie; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. anatomicus (1); L.: Georges 1, 417

anatomicum, lat., N.: nhd. anatomische Vorschrift; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. anatomicus (1); L.: Georges 1, 417

anatomicus (1), anathomicus, lat., Adj.: nhd. anatomisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνατομικός (anatomikós); E.: s. gr. ἀνατομικός (anatomikós), Adj., anatomisch; vgl. gr. ἀνατομή (anatomḗ), F., Aufschneiden, Ausschnitt; gr. ἀνατέμνειν (anatémnein), V., aufschneiden, sezieren; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: s. nhd. anatomisch, Adj., anatomisch; L.: Georges 1, 417, TLL, MLW 1, 622

anatomicus (2), anathomicus, lat., M.: nhd. Anatom; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. anatomicus (1); L.: Georges 1, 417, MLW 1, 622

anatomizāre, mlat., V.: nhd. durch Aufschneiden berauben, zergliedern; Q.: Maurus anat. II (um 1170); E.: s. anatomie; L.: MLW 1, 622, Latham 19b

anatonus, lat., Adj.: nhd. hochgespannt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνάτονος (anátonos); E.: s. gr. ἀνάτονος (anátonos), Adj., hochgespannt?; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 417, TLL

anatrēsis, anatrīsis, mlat., F.: nhd. Durchbohren; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνάτρησις (anátrēsis); E.: s. gr. ἀνάτρησις (anátrēsis), F., Aufbohren, Trepanation; vgl. gr. ἀνατιτρᾶν (anatitran), V., aufbohren; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τιτρᾶν (titran), V., zerreiben, durchbohren; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 1, 622

anatrīsis, mlat., F.: Vw.: s. anatrēsis

anatron, mlat., N.: Vw.: s. natron

anatropa, mlat., F.: nhd. Aufruhr im Darmbereich, Krampf im Darm; E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 19b, Blaise 45a

anatropicē, mlat., Adv.: nhd. nach oben gerichtet; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 1, 622

anatus, mlat., M.: nhd. Söller?; ÜG.: ahd. ufhusi? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ānātus, lat., M.?: nhd. Elend?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

anax (1), lat., M.: nhd. ein Gefäß?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

anax (2), mlat., M.: nhd. Herrscher, König; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἄναξ (ánax); E.: s. gr. ἄναξ (ánax), M., Herrscher, Herr, Lenker; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 102; L.: MLW 1, 622, Latham 19b

anax, mlat., F.: Vw.: s. anas

Anaxagorās, lat., M.=PN: nhd. Anaxagoras; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀναξαγόρας (Anaxagóras); E.: s. Ἀναξαγόρας (Anaxagóras), M.=PN, Anaxagoras; vgl. gr. ἄναξ (ánax), M., Herrscher, Herr, Lenker; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 102; Hinterglied vielleicht von gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 1, 417, TLL

Anaxagorastēs, lat., M.: nhd. Anhänger des Anaxagoras; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. Anaxagorās; L.: Georges 1, 417, TLL

Anaxagorēum, lat., N.: nhd. Lehrsatz des Anaxagoras; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Anaxagorās; L.: Georges 1, 417

Anaxagorēus, lat., Adj.: nhd. anaxagoreisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Anaxagorās; L.: Georges 1, 417, TLL

Anaxarchus, lat., M.=PN: nhd. Anaxarchus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνάξαρχος (Anáxarchos); E.: s. Ἀνάξαρχος (Anáxarchos), M.=PN, Anaxarchos; vgl. gr. ἄναξ (ánax), M., Herrscher, Herr, Lenker; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 102; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 417, TLL

anaxāre, lat., V.: Vw.: s. anxāre

anaxēranticus, anexēranticus, mlat., Adj.: nhd. trocknend; Q.: Gl (um 700); I.: Lw. gr. ἀναξηραντικός (anaxērantikós); E.: s. gr. ἀναξηραντικός (anaxērantikós), Adj., austrockend; vgl. gr. ἀναξηραίνειν (anaxēraínein), V., austrocknen, trocken legen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ξηραίνειν (xēraínein), V., austrocknen, trocken machen, dörren; gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; L.: MLW 1, 622

Anaximander, lat., M.: nhd. Anaximander; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀναξίμανδρος (Anaxímandros); E.: s. gr. Ἀναξίμανδρος (Anaxímandros), M., Anaximander; vgl. gr. ἄναξ (ánax), M., Herrscher, Herr, Lenker; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 102; L.: Georges 1, 417, TLL

Anaximenēs, lat., M.: nhd. Anaximenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀναξιμένης (Anaximénēs); E.: s. gr. Ἀναξιμένης (Anaximénēs), M., Anaximenes; vgl. gr. ἄναξ (ánax), M., Herrscher, Herr, Lenker; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 102; ? gr. μένος (ménos), N., Mut, Zorn; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 417, TLL

Anaxum, lat., N.=FlN: nhd. Anaxum (ein Fluss im Veneto); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 417, TLL

anaxyris, lat., F.?: nhd. eine Pflanze; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀναξυρίς (anaxyrís); E.: s. gr. ἀναξυρίς (anaxyrís), Schuhsohle; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; L.: TLL

anazētēsis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀναζήζησις (anazḗtēsis); E.: s. gr. ἀναζήζησις (anazḗtēsis), Aufsuchen?; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny; gr. ζητεῖν (zētein), V., aufsuchen, forschen, untersuchen; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187?; L.: Georges 1, 417, TLL

anca (1), mlat., F.: Vw.: s. ancha

anca (2), mlat., F.: Vw.: s. auca

ānca, lat., F.: Vw.: s. ānsa

ancaesum, ambcaesum*, lat., N.: nhd. Gefäß mit erhabener Arbeit; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. amb, caedere; L.: Georges 1, 417, TLL, Walde/Hofmann 1, 44, Walde/Hofmann 1, 129

ancala, lat., F.: nhd. Kniekehle; Hw.: s. ancalē; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγκάλη (ankálē); E.: s. gr. ἀγκάλη (ankálē), F., Arm, Ellbogen, Gekrümmtes; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 417

ancalē, lat., F.: nhd. Kniekehle; Hw.: s. ancala; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγκάλη (ankálē); E.: S. gr. ἀγκάλη (ankálē), F., Arm, Ellbogen, Gekrümmtes; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 417, TLL

ancaragium, mlat., N.: Vw.: s. ancoragium

ancarīa, lat., F.: Vw.: s. angarīa

ancarius, lat., M.: nhd. Esel; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 417

ancelārius, ancellārius*, mlat., M.: nhd. Kellermeister im Kloster; E.: s. cella; L.: Blaise 45a

ancella, mlat., F.: Vw.: s. ancilla

ancengia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

ancentum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar, aus dem Gr.?; L.: TLL

ancentus, lat., M.: nhd. Anstimmen der Flöte, Blasen (N.) auf Instrumenten; E.: entweder von an und canere oder von accentus; L.: Georges 1, 417, TLL, Walde/Hofmann 1, 44

anceps (1), ancipes, agceps, anticeps, lat., Adj.: nhd. doppelköpfig, doppelseitig, zweischneidig, doppelschneidig, unentschieden, doppelsinnig, doppelt, ungewiss, unzuverlässig, bedenklich, gefährlich, schwankend, verschieden, wankend, zweideutig; ÜG.: ahd. unsemfti Gl, was Gl, (zweho) Gl, zwehonti Gl, zwiekki MF, N, zwifal Gl, zwifali C, zwifalt Gl, zwihenti Gl, zwiwas Gl; ÜG.: anfrk. twifald MNPsA; ÜG.: ae. (tweogan) Gl, twiecge Gl; ÜG.: mhd. was PsM, zwisnidic Voc; ÜG.: mnd. vörhaldich, wandelsam; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI, MF, MNPsA, N, PsM, Voc; E.: s. amb, caput; L.: Georges 1, 417, TLL, Walde/Hofmann 1, 44, MLW 1, 622, Niermeyer 17, Heumann/Seckel 32a

anceps (2), mlat., Sb.: nhd. Doppelaxt, Schwert, zweischneidige Waffe; ÜG.: ahd. ekka Gl; Q.: Gl; E.: s. anceps (1); L.: Niermeyer 56, Habel/Gröbel 17

anceps (3), mlat., M.: nhd. Falke, Habicht; Q.: Latham (1212); E.: s. accipiter; L.: Latham 4a

anceps (4), mlat., M.: nhd. Falkner; Q.: Latham (1153); E.: s. accipiter; L.: Latham 4a

āncer, mlat., M.: Vw.: s. ānser

ancera, mlat., F.: Vw.: s. auncella

anceria, mlat., F.: nhd. kleiner Bottich, kleine Tonne (F.) (1); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht von ahd. hantkar, st. N. (a), Waschbecken, Gefäß zum Händewaschen; vgl. ahd. hant, st. F. (i, u), Hand, Arm, Macht, Gewalt; germ. *handu-, *handuz, st. F. (u), Greifende?, Fangende?, Hand; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567?, EWAhd 4, 814; ahd. kar*, st. N. (a), Gefäß, Wanne, Trog, Schale (F.) (2); germ. *kar, Sb., Gefäß; s. germ. *kasa-, *kasam, st. N. (a), Gefäß; L.: Blaise 45a

āncerilus, mlat., M.: Vw.: s. ānserulus

āncerolus, mlat., M.: Vw.: s. ānserulus

ancessēria, mlat., F.: Vw.: s. antecessēria

ancessor, mlat., M.: Vw.: s. antecessor

ancesta, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Dynam. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 623

ancestor, mlat., M.: Vw.: s. antecessor

ancha, anca, mlat., F.: nhd. Hüfte, Hüftbein, Hüftgelenk, Knöchel, Ranke; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. afrz. ancha; germ. *ankjō-, *ankjōn, sw. F. (n), Knöchel; idg. *ang-, Sb., Glied, Pokorny 46, EWAhd 1, 258; L.: MLW 1, 623, Niermeyer 56, Blaise 45a

Anchemolus, lat., M.=PN: nhd. Anchemolus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 418, TLL

Anchialos, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Anchialus

Anchialus, Anchialos, lat., M.=ON: nhd. Anchialos (Stadt am Pontus); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγχίαλος (Anchíalos); E.: s. gr. Ἀγχίαλος (Anchíalos), M.=FlN, Anchialos (Stadt am Pontus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 419, TLL

anchilōps, mlat., F.: nhd. Schwellung am größeren Augenwinkel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀγχίλωψ (anchílōps); E.: s. gr. ἀγχίλωψ (anchílōps), Sb., eine Geschwulst die den Tränenkanal versperrt; vgl. gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: MLW 1, 623

Anchīsa, lat., M.=PN: nhd. Anchises; Hw.: s. Anchīsēs; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγχίσης (Anchísēs); E.: s. gr. Ἀγχίσης (Anchísēs), M.=PN, Anchises; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 419

Anchīsēs, lat., M.=PN: nhd. Anchises; Hw.: s. Anchīsa; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀγχίσης (Anchísēs); E.: s. gr. Ἀγχίσης (Anchísēs), M.=PN, Anchises; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 419, TLL

Anchīsēus, lat., Adj.: nhd. anchisëisch, des Anchises seiend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Anchīsa, Anchīses; L.: Georges 1, 419, TLL

Anchīsiadēs, lat., M.: nhd. Anchisiade, Nachkomme des Anchises; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Anchīsa, Anchīses; L.: Georges 1, 419, TLL

anchistrum, lat., N.: Vw.: s. ancistron

anchofilus?, mlat., M.: Vw.: s. antofilus?

anchoma, lat., N.: Vw.: s. enchyma

anchomanes, lat., Sb.: nhd. Drachenwurz; Q.: Ps. Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 419, TLL

anchora, lat., F.: Vw.: s. ancora (1)

anchoragium, mlat., N.: Vw.: s. ancoragium

anchorago, mlat., M.: Vw.: s. ancorago

anchorālis, lat., Adj.: Vw.: s. ancorālis

anchorāre, mlat., V.: Vw.: s. ancorāre

anchorāreus, mlat., Adj.: Vw.: s. ancorāreus

anchorārius, mlat., M.: Vw.: s. ancorārius* (2)

anchorāticum, mlat., N.: Vw.: s. ancorāticum

anchorātio, mlat., F.: Vw.: s. ancorātio

anchoraus, mlat., M.: Vw.: s. ancoraus

anchōrēta, lat., M.: Vw.: s. anachōrēta

anchōrīsta, lat., M.: Vw.: s. anachōrēta

anchōrīta, lat., M.: Vw.: s. anachōrēta

anchōrēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. anachōrēticus

anchōrīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. anachōrēticus

anchreta, mlat., F.: nhd. Kette; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft unklar?, gr.?; L.: Latham 20a

anchūsa, encūsa, ancūsa, lat., F.: nhd. färbende Ochsenzunge (eine Pflanze), Alkannawurzel, Ringelblume, Kreuzdorn?; ÜG.: ahd. agaleia Gl, ringila Gl, rotwurz Gl, wituwinta)? Gl; ÜG.: as. hringilla Gl; ÜG.: mnd. hundestunge?, hundetunge?, nachtwort?; Vw.: s. pseud-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄγχουσα (ánchusa); E.: s. gr. ἄγχουσα (ánchusa), F., Ochsenzunge (eine Pflanze); vielleicht von gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, Frisk 1, 17; L.: Georges 1, 419, TLL, MLW 1, 623, Latham 20a

ancia (1), lat., F.: Vw.: s. ancyla

ancia (2), mlat., F.: Vw.: s. antia

anciacum, mlat., N.=ON: nhd. Ancy-le-France; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 45a

ancianāria, antianāria, mlat., F.: nhd. Vorsteheramt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. anciānus (1); L.: MLW 1, 704

anciānus (1), antiānus, mlat., Adj.: nhd. alt; E.: s. ante; L.: Blaise 45a

anciānus (2), anziānus, antiānus, anthiānus, ansiānus, anxiānus, mlat., M.: nhd. „Alter“ in den italienischen Städten, „Ältester“ bei den Albigensern, Edler, Senator, hoher Regierungsbeamter, Truppenkommandant, Flottenkommandant, Propst; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Const., Urk; E.: s. ante; L.: MLW 1, 705, Niermeyer 56, Latham 23a, Blaise 45a, 54a

ancīdere, lat., V.: nhd. umschneiden; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. amb, caedere; L.: Georges 1, 419, TLL

ancila, mlat., F.: Vw.: s. aucella

ancilē, gr.-mlat., F.: Vw.: s. ancyla

ancīle, lat., N.: nhd. heiliger Schild, kleiner Schild; ÜG.: ahd. bukkula Gl, (giloubo) Gl, skirmskilt Gl; ÜG.: mhd. buckelære Gl; ÜG.: mnd. stormetartze*, stormtartze; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. amb, caedere; L.: Georges 1, 419, TLL, Walde/Hofmann 1, 45, Walde/Hofmann 1, 129, MLW 1, 624

ancilla, ancella, lat., F.: nhd. Magd, Dienerin, Zofe, Sklavin, Unfreie, Hörige, junge Frau, Weib; mlat.-nhd. Buhlerin, Dirne, Diakonisse; ÜG.: ahd. diorna Gl, NGlP, diu MF, N, NGl, O, T, (wib) O; ÜG.: as. (magath) H, thiu SPs, thiuwa H, SPs, (wif) H; ÜG.: anfrk. thiuwa MNPsA; ÜG.: ae. menen Gl, (þeowa) Gl, þignen Gl, þir Gl; ÜG.: an. þjonustkona; ÜG.: mhd. dierne GlHvB, STheol, diu PsM, eigenwip VocOpt, schelkinne Gl; ÜG.: mnd. maget; Vw.: s. co-, pro-; Hw.: s. ancula; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlHvB, Greg. M., H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PAl, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, VocOpt; E.: s. anculus; R.: ancilla deī: nhd. Nonne; L.: Georges 1, 419, TLL, Walde/Hofmann 1, 45, MLW 1, 624, Niermeyer 56, Habel/Gröbel 17, Latham 20a, Blaise 45b, MWB 1, 1525

āncilla, mlat., F.: nhd. Handhabe, Anlass; Q.: Urk (1254); E.: s. ānsa; L.: MLW 1, 625

ancillāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Diener, Dienender; Q.: Transl. Eug. Tol. (937-937); E.: s. ancillāre, ancilla; L.: MLW 1, 626

ancillāre, lat., V.: nhd. dienstbar machen, unterwerfen, als Magd behandeln, zur Magd machen, knechten, dienen, Unzucht treiben; Vw.: s. ex-; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ancilla; L.: Georges 1, 420, TLL, MLW 1, 626, Niermeyer 56, Latham 20a, Blaise 45b

ancillārī, lat., V.: nhd. dienen, aufwarten, dienstbar sein (V.), als Magd behandeln, zur Magd machen, knechten, Unzucht treiben; Vw.: s. ex-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ancilla; L.: Georges 1, 420, TLL, MLW 1, 626, Habel/Gröbel 17, Latham 20a, Blaise 45b

ancillāriolus, lat., M.: nhd. Mägdetröster, Schürzenjäger; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. ancilla; L.: Georges 1, 419, TLL, Walde/Hofmann 1, 846

ancillāris, lat., Adj.: nhd. Mägden zukommend, Mägden eigen, Magd betreffend, dienend, Dienst...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ancilla; L.: Georges 1, 419, TLL, MLW 1, 625

ancillāriter, mlat., Adv.: nhd. als Magd, wie eine Magd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ancillāris, ancilla; L.: MLW 1, 626, Blaise 45b

ancillārius (1), lat., Adj.: nhd. einer Sklavin geziemend, einer Dienerin geziemend, einer Magd zukommend, Mägde...; Q.: Gl, Urk; E.: s. ancilla; L.: TLL, Niermeyer 56, Blaise 45b

ancillārius (2), mlat., M.: nhd. Diener; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. ancilla; L.: Blaise 45b

ancillātio, mlat., F.: nhd. Versklavung, Unterwürfigkeit, Stand einer Magd, dienende Natur; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ancillāre; L.: MLW 1, 626, Latham 20a, Blaise 45b

ancillātium, mlat., N.: nhd. Knechtschaft; E.: s. ancillāre; L.: Blaise 45b

ancillātūra, mlat., F.: nhd. Knechtschaft; E.: s. ancillāre; L.: Blaise 45b

ancillātus (1), lat., M.: nhd. Mägdedienst, Knechtschaft, Unfreiheit, Dienstverhältnis einer Magd; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ancilla; L.: Georges 1, 420, TLL, MLW 1, 626, Niermeyer 56, Latham 20a, Blaise 45b

ancillātus (2), mlat., Adj.: nhd. dienend, unterworfen; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. ancilla; L.: MLW 1, 626

ancillula, lat., F.: nhd. junge Magd, Mägdelein, junge Dienerin, junge Sklavin, kleines Mädchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. ancilla, ancula; L.: Georges 1, 420, TLL, Walde/Hofmann 1, 45, MLW 1, 626

ancinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

ancingālis, mlat., Adj.: Vw.: s. andecingālis*

ancingia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

anciōnārius, mlat., M.: Vw.: s. auctiōnārius (2)

ancipere?, lat., V.: nhd. herumwerfen?; ÜG.: gr. ἀμφιβάλλειν (amphibállein) Gl; Q.: Gl; E.: s. amb; L.: TLL

ancipes, lat., Adj.: Vw.: s. anceps (1)

ancipiter, mlat., M.: Vw.: s. accipiter

ancipitrārius, mlat., M.: Vw.: s. accipitrārius

ancira, mlat., F.: Vw.: s. antira

ancis, mlat., Sb.: nhd. Henkel; E.: s. ānsa; L.: Blaise 45b

ancīsio, lat., F.: nhd. Umschneiden; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ancīsus; L.: Georges 1, 420, TLL

ancistron, anchistrum, ancistrum angistrum, anthistrum, gr.-lat., N.: nhd. Widerhaken, Angelhaken, Haken (M.); ÜG.: mhd. lazscherbe Voc; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. ἄγκιστρον (ánkistron); E.: s. gr. ἄγκιστρον (ánkistron), N., Angelhaken, Haken (M.), idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 420, TLL, MLW 1, 627, Latham 20a

anchistrum, lat., N.: Vw.: s. ancistron

ancīsum, lat., N.: nhd. Umschneiden?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ancīsus; L.: TLL

ancīsus, amcīsus, lat., Adj.: nhd. um und um beschnitten, ringsherum beschnitten, umschnitten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. amb, caedere; L.: Georges 1, 420, Walde/Hofmann 1, 44, MLW 1, 627

ancita, lat., Sb.?: nhd. Innerstes?; ÜG.: gr. ἐνδότατα (endótata) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

ancitus?, mlat., Adj.: nhd. schmal; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 627

anckora, mlat., F.: Vw.: s. ancora (1)

ancla, lat., F.: Vw.: s. antlia

anclabere, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

anclābris, lat., Adj.: nhd. zum Gottesdienst gehörig, zum Götterdienst gehörig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. anculāre; L.: Georges 1, 420, TLL, Walde/Hofmann 1, 45

anclāre, antlāre, lat., V.: nhd. schöpfen (V.) (1), herausziehen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνγλειν (anglein); E.: s. gr. ἀνγλειν (anglein), V., schöpfen (V.) (1); L.: Georges 1, 420, TLL, Walde/Hofmann 1, 45, MLW 1, 627

anclārī, lat., V.: nhd. schöpfen (V.) (1); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνγλειν (anglein); E.: s. gr. ἀνγλειν (anglein), V., schöpfen (V.) (1); L.: Georges 1, 420

anclātio, mlat., F.: Vw.: s. anhēlātio

anclātor, lat., M.: nhd. Diener?; Q.: Gl; E.: s. anclāre?; L.: TLL

anclea, lat., F.: Vw.: s. antlia

anclena, lat., F.: Vw.: s. andena (1)

anclidia, mlat., F.: nhd. Kessel für den Kesselfang, Gottesurteilkessel; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 20a

anclua, mlat., F.: nhd. Stint; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 45b

ancoboladium, mlat., N.: Vw.: s. anaboladium

ancōn (1), aucōn, lat., M.: nhd. Armbug, Ellbogen, Schenkel, Anker, Haken (M.), Strebepfeiler, Henkelkrug; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνκών (ankṓn); E.: s. gr. ἀνκών (ankṓn), F., gebogener Arm, Ellbogen, Biegung, Krümmung; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 420, TLL, MLW 1, 627, Blaise 45b, Heumann/Seckel 32a

Ancōn (2), lat., F.=ON: nhd. Ankon (Hafen und Ort in Pontus); Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνκών (Ankṓn); E.: s. gr. Ἀνκών (Ankṓn), F.=ON, Ankon (Hafen und Ort in Pontus); gr. ἀνκών (ankṓn), F., gebogener Arm, Ellbogen, Biegung, Krümmung; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: TLL

Ancōn (3), lat., F.=ON: nhd. Ancona; Hw.: s. Ancōna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνκών (Ankṓn); E.: s. gr. Ἀνκών (Ankṓn), F.=ON, Ancona; gr. ἀνκών (ankṓn), F., gebogener Arm, Ellbogen, Biegung, Krümmung; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 420, TLL

Ancōna, lat., F.=ON: nhd. Ancona; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ancōn (3); L.: Georges 1, 420, TLL

anconiscus, lat., M.: nhd. Nut?, Fuge (F.) (1), Verbindung; ÜG.: ahd. nuot Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. ancōn (1); Kont.: facies duos anconiscos columnae uni consistentes ex adverso; L.: TLL, MLW 1, 627
Ancōnitānus, lat., M.: nhd. aus Ancona gebürtig, Ankonitaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ancōn (3); L.: Georges 1, 421, TLL

ancopa, mlat., F.: Vw.: s. accopa

ancora (1), agcora, anchora, ancra, ankura, anckora, lat., F.: nhd. Anker (M.) (1), Klammer; ÜG.: ahd. anker Gl, ankero Gl, senkil Gl, senkilkrapfo N, senkilstein Gl, sinkila Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Bi, Gl, N; I.: Lw. gr. ἄγκυρα (ánkyra); E.: s. gr. ἄγκυρα (ánkyra), F., Anker (M.) (1); vgl. idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: germ. *ankor-, Sb., Anker (M.) (1); ae. ancor, ancer, st. M. (a), Anker (M.) (1); an. akkeri, N., Anker (M.) (1); W.: germ. *ankor-, Sb., Anker (M.) (1); ae. ancra, sw. M. (n), Anker (M.) (1); W.: germ. *ankor-, Sb., Anker (M.) (1); afries. anker, onker, M., Anker (M.) (1); W.: germ. *ankor-, Sb., Anker (M.) (1); ahd. anker 3, st. M. (a), Anker (M.) (1); mhd. anker, enker, st. M., Anker (M.) (1); nhd. Anker, M., Anker (M.) (1), DW 1, 379; L.: Georges 1, 421, TLL, Walde/Hofmann 1, 45, Walde/Hofmann 1, 846, Kluge s. u. Anker, Kytzler/Redemund 37, MLW 1, 627, Latham 20a

ancora (2), mlat., F.: nhd. Ringelblume?, Sanikel?; ÜG.: ahd. ringila? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 20a

ancoragium, anchoragium, ancaragium, ankeragium, mlat., N.: nhd. Ankerzoll, Ankergebühr, Recht zum Ankern; Q.: Urk (1190); E.: s. ancora (1); L.: MLW 1, 628, Niermeyer 56, Latham 20a, Blaise 45a

ancorago, anchorago, mlat., M.: nhd. männlicher Rheinsalm, Hakenlachs; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.), Cassiod.; E.: s. gall. *anco-, Adj., gebogen, gekrümmt; gall. *raco-, Adj., vorne; vgl. idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 45, Niermeyer 56, Habel/Gröbel 17, Blaise 45a; Son.: gallorom.

ancorāle, lat., N.: nhd. Ankertau; Hw.: s. ancorālis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ancora; L.: Georges 1, 421, TLL

ancorālis, anchorālis, lat., Adj.: nhd. zum Anker gehörig, Anker...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ancora (1); L.: Georges 1, 421, TLL

ancorāre, anchorāre, ancorārī, mlat., V.: nhd. vor Anker gehen, Anker werfen, ankern, landen, verankern; Vw.: s. ex-; Q.: Const. (921); E.: s. ancora (1); L.: MLW 1, 628, Niermeyer 56, Habel/Gröbel 17, Latham 20a

ancorāreus, anchorāreus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Anker versehen (Adj.), Anker..., Grund...; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ancora (1); L.: MLW 1, 628

ancorārī, mlat., V.: Vw.: s. ancorāre

ancorārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Anker gehörig, Anker...; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. ancora (1); R.: Ancorārius mons, ON: nhd. Gebirge in Mauretanien; L.: Georges 1, 421, TLL

ancorārius* (2), anchorārius, mlat., M.: nhd. Ankermeister; Q.: Latham (1565); E.: s. ancora; L.: Latham 20a

ancorāticium, mlat., N.: Vw.: s. ancorāticum

ancorāticum, anchorāticum, ancorāticium, mlat., N.: nhd. Ankerzoll, Ankergebühr; Q.: Urk (1195); E.: s. ancora (1); L.: MLW 1, 628, Niermeyer 56

ancorātio, anchorātio, mlat., F.: nhd. Ankern, Ankerung, Verankerung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ancorāre, ancora (1); L.: MLW 1, 628

ancorātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Anker versehen (Adj.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ancora (1); L.: Georges 1, 421, TLL

ancoraus, anchoraus, mlat., M.: nhd. ein Lachs; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dem Gall.; L.: MLW 1, 628

ancra, mlat., F.: Vw.: s. ancora

ancrae, angrae, antrae, lat., F. Pl.: nhd. Krümmung, Einbuchtung, Raum zwischen Bäumen, bepflanzte Uferstreifen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: vgl. idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 421, TLL, Walde/Hofmann 1, 45

ancrasaxa, mlat., F.: nhd. Senkstein, Ankerstein; ÜG.: ahd. senkilstein Gl; E.: s. ancora, saxum; L.: MLW 1, 628

ancrium, mlat., N.: nhd. Anker; Q.: Latham (1242); E.: s. ancora; L.: Latham 20a

anctorismos, enterismos, mlat., M.: nhd. Schließen einer Wunde mit einer Hakennadel; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); E.: s. gr. ἀγκτηριάζειν (anktēriázein), V., mit einer Spange verschließen; vgl. gr. ἀγκτήρ (anktḗr), M., Spange, Verband; idg. *ang̑ʰos-, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: MLW 1, 628
anctua, mlat., F.: nhd. Lachs; ÜG.: ahd. kupfiro Gl; ÜG.: as. kupira GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 628

anctus, mlat., Adj.: nhd. gequält, bedrückt; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. angere; L.: MLW 1, 641, Blaise 45b

ancula, lat., F.: nhd. Magd, Dienerin; ÜG.: ae. cægbora; Vw.: s. bīdu-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. anculus; L.: Georges 1, 421, TLL, Walde/Hofmann 1, 45, Blaise 45b

anculāre, lat., V.: nhd. dienen, bedienen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. anculus; L.: Georges 1, 421, TLL, Walde/Hofmann 1, 45

anculus, lat., M.: nhd. Diener, Knecht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀμφίπολος (amphípolos); E.: s. ἀμφίπολος (amphípolos), F., M., Dienerin, Diener; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 421, TLL, Walde/Hofmann 1, 45, Blaise 45b

ancunulenta, lat., F.: nhd. Verunreinigte; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. amb, cunīre; L.: Georges 1, 421, Walde/Hofmann 1, 46, Walde/Hofmann 1, 846

ancunulentus, lat., Adj.: nhd. verunreinigt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. amb, cunīre; L.: TLL

ancus (1), lat., Adj.: nhd. gekrümmt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 421, TLL, Walde/Hofmann 1, 46

ancus (2), lat., M.: nhd. Rundung?, Schildrand?; ÜG.: gr. ἄντυξ (ántyx) Gl; Hw.: s. antus; Q.: Gl; E.: s. gr. ἄντυξ (ántyx), M., Rundung, Schildrand; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τεύχειν (teúchein), V., bereiten, verfertigen, veranstalten, veranlassen; idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: TLL, MLW 1, 628

ancūsa, mlat., F.: Vw.: s. anchūsa

ancyla, ancia, anquila, ancylē, ancilē, lat., F.: nhd. Kniebug, Kniekehle, eiserner Schildgriff; ÜG.: ahd. hamma Gl, hanthaba? Gl; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?), Gl?; I.: Lw. gr. ἀγκύλη (ankýlē); E.: s. gr. ἀγκύλη (ankýlē), F., Krümmung, Handgelenk, Riemen (M.) (1); idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 421, TLL, MLW 1, 628

ancylē, gr.-mlat., F.: Vw.: s. ancyla

ancyloblepharon, lat., N.: nhd. Zusammenwachsen der Augenlider; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγκυλοβλέφαρον (ankyloblépharon); E.: s. gr. ἀγκυλοβλέφαρον (ankyloblépharon), N., Zusammenwachsen der Augenlider?; vgl. gr. ἀγκύλος (ankýlos), Adj., krumm, verwickelt; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; gr. βλέφαρον (blépharon), N., Augenlid; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 243; L.: Georges 1, 421

ancyloma, lat., N.: nhd. Krümmung?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. ἀγκυλοῦν (ankylūn), V., krumm machen, krümmen; vgl. gr. ἀγκύλος (ankýlos), Adj., krumm, verwickelt; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: TLL

Ancȳra, lat., F.=ON: nhd. Ankyra (Stadt der Galater); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄγκυρα (Άnkyra); E.: s. gr. Ἄγκυρα (Άnkyra), F.=ON, Ankyra (Stadt der Galater); vgl. idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 421, TLL

Ancȳrānus, lat., Adj.: nhd. aus Ancyra stammend, ancyranisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Ancȳra; L.: Georges 1, 421, TLL

ancyromacus, mlat., M.: Vw.: s. ancyromagus

ancyromagus, ancyromacus, anquīromacus, lat., M.: nhd. Art schnell segelndes Schiff; ÜG.: ahd. snagga Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ἄγκῦρα (ánkyra), F., Anker (M.) (1); idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; s. lat. agere (1); L.: Georges 1, 422, TLL, MLW 1, 628

andabata, lat., M.: nhd. Herumtapper, mit einem Helm ohne Augenöffnungen kämpfender Gladiator; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: z. T. aus dem Gallischen; E.: s. gall. *anda-, Adj., blind?, dunkel?; idg. *andʰo-, Adj., blind, dunkel, Pokorny 41; s. lat. battuere; L.: Georges 1, 422, TLL, Walde/Hofmann 1, 46, MLW 1, 628

andalangus, mlat., M.: Vw.: s. andelangus (1)

andamentum, mlat., N.: nhd. Mautstelle, Straßenzoll; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 45b

andana, mlat., F.: nhd. Mahd, Schwade; ÜG.: ahd. mada Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 629

Andania, lat., F.=ON: nhd. Andania (Stadt in Messenien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνδανία (Andanía); E.: s. gr. Ἀνδανία (Andanía), F.=ON, Andania (Stadt in Messenien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 422, TLL

andanicus, mlat., Adj.: nhd. hochwertig; Q.: Latham (um 1227); E.: s. andena (3); R.: ferrum andanicum: nhd. indischer Stahl; L.: Latham 20a

andāre, mlat., V.: nhd. gehen, im Umlauf sein (V.); ÜG.: mnd. pütten? (1); Vw.: s. ind-; Q.: MLW (1148); E.: s. ambulāre?; L.: MLW 1, 629, Niermeyer 56, Blaise 46a

andata, mlat., F.: nhd. Militärzug; E.: aus dem It.?; L.: Blaise 45b

andaria, mlat., F.: Vw.: s. andera

andatus, mlat., M.: nhd. Straße; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 20a

andayna, mlat., F.: Vw.: s. handayna

Andecāvus, lat., M.: nhd. Andecaver (Angehöriger eine gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Andēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft; L.: Georges 1, 422, TLL

andecengia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

andecenia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

andecinga, antecinga, ancinga, ancinagia, accinga, ascinga, accengia, accingia, andecengia, andezinga, andesinga, andecinna, andecinia, andecenia, ancengia, acengia, acenia, acinga, antsinga, anzinga, assinga, ansinga, mlat.-ahd., F.: nhd. Feldstück von Salland dessen Bewirtschaftung einem bestimmten Hufenbauern zugeteilt ist, anbaufähiges Land; ÜG.: ahd. skaramez? Gl; Q.: LBAi (vor 743), Urk; E.: aus dem Germ., s. germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: MLW 1, 529, Niermeyer 56, Blaise 11a, 45b

andecingālis*, ancingālis, mlat., Adj.: nhd. zehn Fuß lang; E.: s. andecinga; L.: Blaise 45b

andecinia, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

andecinna, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

andedus, mlat., M.: nhd. Fackelhalter, Feuerbock; Q.: Cap.; E.: s. andena (1); L.: Blaise 45b; Son.: Schreibfehler

andefeldum, mlat., N.: Vw.: s. anfeldum

andegavēnsis, mlat., Adj.: nhd. angevinisch; Q.: Latham (1156); E.: vom ON Anjou, dieser Name vom gall. Volkstamm der Andegaven; s. lat. Andecāvus; L.: Latham 20a

Andegavia, mlat., F.=ON: nhd. Anjou; E.: vom gall. Volkstamm der Andegaven; s. lat. Andecāvus; L.: Blaise 45b

andegravius, mlat., M.: Vw.: s. lantgravius

andela (1), mlat., F.: nhd. Feuerbock?, Brandeisen; ÜG.: ahd. brantereita? Gl, rehho? Gl; ÜG.: mhd. brantisen Gl; ÜG.: mnd. brantrede; Q.: Gl; E.: s. andena (1); L.: Latham 20a

andela (2), mlat., F.: nhd. ein Landmaß, Gegend; Q.: Latham (vor 1245); E.: s. andena (2); L.: Latham 20a

andelacus, mlat., M.: Vw.: s. andelangus (1)

andelago, mlat., M.: Vw.: s. andelangus (1)

andelagus, mlat., M.: Vw.: s. andelangus (1)

andelangus (1), andalangus, andilangus, anlangus, adelangus, andelagus, andelacus, andelago, mlat., M.: nhd. ein Gegenstand der symbolisch bei der Eigentumsübertragung überreicht wurde, Handschuh?; Q.: Dipl., Formulae, Perard (840); E.: aus dem Germ., s. germ. *langa- (1), *langaz, Adj., lang; idg. *dlongʰos, *longʰos, Adj., lang, Pokorny 196; L.: MLW 1, 629, Niermeyer 56, Blaise 45b

Andelagus (2), mlat., N.=ON: nhd. Les Andelys; Hw.: s. Angeliacum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 45b

Andeliacum, Angeriacum, mlat., N.=ON: nhd. Les Andelys; Hw.: s. Angelagus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 45b

andellus, mlat., M.: nhd. „Schwade“, Grasreihe; E.: s. ambitus?; L.: Blaise 45b

Andematunnum, lat., N.=ON: nhd. Andematunnum (Stadt in Gallien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: kelt. Herkunft; L.: Georges 1, 422, TLL

andena (1), anclena, andeona, lat., F.: nhd. ein eisernes Herdgerät, Fackelhalter, Feuerbock, Amboss; ÜG.: ahd. brantereita Gl, branterita Gl; ÜG.: as. brandereda GlVO; ÜG.: ae. brandrad Gl; ÜG.: mnd. rekisern*; Q.: Cap., Gl, GlVO; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 629, Habel/Gröbel 17, Latham 20a, Blaise 45b

andena (2), andoena, audoena, mlat., F.: nhd. ein Landmaß, Gegend; Q.: Latham (vor 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 20a

andena (3), mlat., F.: nhd. Hochwertiges; Q.: Latham (1267); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 20a

andeno, mlat., Sb.: nhd. ein Landmaß, Gegend; Q.: Latham (vor 1290); E.: s. andena (2); L.: Latham 20a

andenus, mlat., M.: nhd. Feuerbock; Hw.: s. anderius; Q.: Trad. Fris. (843); E.: s. andena (1); L.: Niermeyer 57

andeona, lat., F.: Vw.: s. andena (1)

andera, anderia, andaria, aunderia, mlat., F.: nhd. Feuerbock; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. andena (1); L.: Latham 20a

anderia, mlat., F.: Vw.: s. andera

anderius, mlat., M.: nhd. Feuerbock; Hw.: s. andenus; E.: s. andena (1); L.: Niermeyer 57, Blaise 45b

andernum, mlat., N.: nhd. Feuerbock; Q.: Latham (1388); E.: s. andena (1); L.: Latham 20a

Andēs (1), lat., M.: nhd. gallische Völkerschaft, Andecaver; Hw.: s. Andecāvus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft; L.: Georges 1, 422, TLL

Andēs (2), lat., F.=ON: nhd. Andes (Dorf in Norditalien); Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 422, TLL

andesinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

andetus, mlat., M.: Vw.: s. aditus

Andīnus, lat., Adj.: nhd. andinisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Andēs (2); L.: Georges 1, 422

andezinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

andictus, mlat., M.: nhd. Straße, Platz; E.: s. aditus; L.: Blaise 46a

andilangus, mlat., M.: Vw.: s. andelangus (1)

andio, mlat.?, M.: Vw.: s. aldio

andictum, mlat., N.: nhd. Straße, Platz; E.: s. aditus; L.: Blaise 46a

anditus, mlat., M.: Vw.: s. aditus

āndlēta, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

Andocidēs, lat., M.=PN: nhd. Andocides (ein attischer Redner); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνδοκίδης (Andokídēs); E.: s. gr. Ἀνδοκίδης (Andokídēs), M.=PN, Andocides (ein attischer Redner); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 422, TLL

andoena, mlat., F.: Vw.: s. andena (2)

andola, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

andometu, lat.?, Sb.: nhd. unrechtmäßige Taxierung; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ., s. germ. *andō-, *andōn, *anda-, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; germ. *metan, st. V., messen, zuteilen, erwägen; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; idg. *met-, V., messen, Pokorny 703; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: TLL

andrachlē, andrachnē, adragnē, aragnē, lat., F.: nhd. Portulak; ÜG.: mhd. burgele Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀνδράκλη (andráklē); E.: s. gr. ἀνδράκλη (andráklē), F., Portulak?; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 422, TLL, MLW 1, 629

andrachnē, lat., F.: Vw.: s. andrachlē

andracimen, lat., Sb.: nhd. Portulak; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀνδράχνη (andráchnē), F., Portulak; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. ἄχνυσθαι (áchnysthai), V., traurig sein (V.), betrübt sein (V.), zornig sein (V.); idg. *agʰ-, *h₂egʰ-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; L.: TLL

Andraemōn, lat., M.=PN: nhd. Andraemon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνδραίμων (Andraímōn); E.: s. gr. Ἀνδραίμων (Andraímōn), M.=PN, Andraemon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 422, TLL

andrafraxin, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: von gr. ἀνρδάφαξις (andráphaxis), Sb., ein Kraut?; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: TLL

andragathia, mlat., F.: nhd. Mut, Vortrefflichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. ἀνδραγαθία (antragathía); E.: s. gr. ἀνδραγαθία (antragathía), F., Mannhaftigkeit, Ruhm; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 5; L.: MLW 1, 630, Blaise 46a

andremas, lat., Sb.: nhd. Portulak; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 422, TLL

andrenogonon, gr.-lat., N.: nhd. ein Blatt?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: von gr. ἀρεννογόνος (arennogónos)?; Kont.: folium ... dicitus vero andrenogonon quia quisquis eum bibebit masculos generabit; L.: TLL
andreseya, mlat., F.: nhd. Molkerei; Q.: Latham (1255); E.: s. androchia; L.: Latham 20a

Andria (1), lat., F.: nhd. Andrierin, Mädchen aus Andros; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. Andros; L.: Georges 1, 424, TLL

andria (2), mlat., F.: nhd. Vortrefflichkeit; Q.: Ermenr. ad. Grim. (um 854); I.: Lw. gr. ἀνδρεία (andreía); E.: s. gr. ἀνδρεία (andreía), F., Mannhaftigkeit; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: MLW 1, 630

andricon, mlat., N.: nhd. Latwerge; Q.: Latham (13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 20a

Andriscus, lat., M.=PN: nhd. Andriskus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄνδρισκος (Άndriskos); E.: s. gr. Ἄνδρισκος (Άndriskos), M.=PN, Andriskus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 422, TLL

andrium, mlat., N.: nhd. öffentliches Mahl, Privathaus; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνδρεῖον (andreion); E.: s. gr. ἀνδρεῖον (andreion), N., Mannhaftigkeit; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: MLW 1, 630

Andrius, lat., Adj.: nhd. andrisch, aus Andros stammend; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄνδριος (Άndrios); E.: s. gr. Ἄνδριος (Άndrios), Adj., andrisch, aus Andros stammend; s. lat. Andros; L.: Georges 1, 424, TLL

androchia, androgia, mlat., F.: nhd. Milchmädchen; Q.: Latham (um 1200); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 20a

androchiānum, mlat., N.: nhd. Molkerei; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. androchia; L.: Latham 20a

androchiārium, mlat., N.: nhd. Molkerei; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. androchia; L.: Latham 20a

androchiātōrium, mlat., N.: nhd. Molkerei; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. androchia; L.: Latham 20a

androchius, mlat., M.: nhd. Milchmann; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. androchia; L.: Latham 20a

androclas, lat., M.: nhd. Männerschwächer?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. κλᾶν (klan), V., brechen, zerbrechen; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; Kont.: unde LXIII. annus, quia utriusque numeri summam pariter excipit, androclas appellatus est. ... hac ex causa ab Aegyptiis androclas dictus est, quod omnem viri substantiam frangat ac debilitet; L.: TLL
Androclus, lat., F.=PN: nhd. Androklus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄνδροκλος (Άndroklos); E.: s. gr. Ἄνδροκλος (Άndroklos), M.=PN, Androklus; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; L.: Georges 1, 423, TLL

androcubus, mlat., M.: nhd. Zwitter; ÜG.: as. withillo GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; s. cubāre?

androdamās, lat., M.: nhd. ein Blutstein, würfeliger silberfarbiger Markasit, schwefelhaltiges Erz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀνδροδάμας (androdámas), Adj., Männer bändigend; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. δάμνεναι (dámnenai), V., bezwingen, bändigen; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; s. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 423, TLL, MLW 1, 630

androdragma, mlat., F.: nhd. Hämatit; Q.: Marbod. Gemm. (um 1035-1123); E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 46a

androgenus, lat., M.: Vw.: s. androgynus

Androgeōn, lat., M.=PN: nhd. Androgeos; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Androgeōs; L.: Georges 1, 423, TLL

Androgeōnēus, lat., Adj.: nhd. androgeonëisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Androgeōs; L.: Georges 1, 423, TLL

Androgeōs, Androgeus, lat., M.=PN: nhd. Androgeos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνδρόγεως (Andrógeōs); E.: s. gr. Ἀνδρόγεως (Andrógeōs), M.=PN, Androgeos; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 423, TLL

Androgeus (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Androgeōs

androgeus (2), lat., M.: Vw.: s. androgynus

androgia, mlat., F.: Vw.: s. androchia

androgynēs, lat., M.: nhd. Mannweib; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνδρογυνης (androgýnēs); E.: s. gr. ἀνδρογυνης (androgýnēs), M., Mannweib; s. lat. androgynus; L.: Georges 1, 423

androgynon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. androgynus; L.: TLL

androgynus, androgenus, androgeus, lat., M.: nhd. Mannweib, Zwitter, Hermaphrodit; ÜG.: ahd. widillo Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀνδρόγυνος (andrógynos); E.: s. gr. ἀνδρόγυνος (andrógynos), M., Zwitter, Hermaphrodit; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; gr. γυνή (gynḗ), F., Frau; vgl. idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, *h₁nér-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; idg. *gᵘ̯ē̆nā, *gᵘ̯enī-, F., Weib, Frau, Pokorny 473; W.: s. frz. androgyne, Adj., androgyn; nhd. androgyn, Adj., androgyn, mit männlichen und weiblichen Merkmalen versehen (Adj.); L.: Georges 1, 423, TLL, Kluge s. u. androgyn, MLW 1, 630, Blaise 46a

androlibanus, endrolivanus, mlat., M.: nhd. männlicher Weihrauch; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; vgl. idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, *h₁nér-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. λίβανος (líbanos), M., Weihrauchbaum, Weihrauch; vgl. hebr. lebōnāh, „der Weiße“; L.: MLW 1, 630

Andromacha, lat., F.=PN: nhd. Andromache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Andromachē; L.: Georges 1, 423, TLL

Andromachē, lat., F.=PN: nhd. Andromache; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνδρομάχη (Andromáchē); E.: s. gr. Ἀνδρομάχη (Andromáchē), F.=PN, Andromache; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 423, TLL

andromatica, mlat., F.: nhd. eine Art haariger Stoff?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 46a

Andromeda (1), lat., F.=PN: nhd. Andromeda; Hw.: s. Andromedē; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Andromedē; L.: Georges 1, 423, TLL

andromeda (2), mlat., F.: nhd. ein Gewand aus Widderhaut; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 46a

Andromedē, lat., F.=PN: nhd. Andromeda; Hw.: s. Andromeda (1); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνδρομέδη (Andromédē); E.: s. gr. Ἀνδρομέδη (Andromédē), F.=PN, Andromeda; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. μήδεσθαι (mḗdesthai), V., sinnen, denken, ersinnen, sorgen; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 423

andromis, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: de fluvialibus piscibus edant eum qui dicitur andromis; L.: TLL
andron, mlat., Sb.: nhd. Andorn; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 46a

andrōn, lat., M.: nhd. Gang zwischen zwei Wänden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνδρών (andrṓn); E.: s. gr. ἀνδρών (andrṓn), M., Männersaal; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 423, TLL, Blaise 46a

andrōna, mlat., F.: nhd. Gasse, Gässchen, Durchgang, Portikus, gedeckter Gang, Weg; ÜG.: ahd. gazza? Gl, (widarfart) Gl; ÜG.: mnd. winkel; Q.: Gl; E.: s. andrōn; L.: MLW 1, 630, Niermeyer 57, Blaise 46a

andrōnāre, mlat., N.: nhd. Gang zwischen zwei Wänden; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. andrōn; L.: Blaise 46a

andronia, mlat., F.: nhd. von Andron erfundene Pille; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: vom PN Ἄνδρων (Άndrōn), vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: MLW 1, 630

Andronīcus, lat., M.=PN: nhd. Andronikus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνδρόνικος (Andrónikos); E.: s. gr. Ἀνδρόνικος (Andrónikos), M.=PN, Andronikus; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 1, 423, TLL

andrōnītis, lat., F.: nhd. Speisezimmer, von Männern bewohnter Teil des Hauses; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνδρωνῖτις (andrōnitis); E.: s. gr. ἀνδρωνῖτις (andrōnitis), M., von Männern bewohnter Teil des Hauses; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 424, TLL

Andrōnius, lat., Adj.: nhd. des Andron seiend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: vom PN Andron; L.: Georges 1, 424, TLL

Androphagos, gr.-lat., M.: nhd. Menschenfresser (ein Volk in Afrika); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνδροφάγος (androphágos); E.: s. gr. ἀνδροφάγος (androphágos), M., Menschenfresser; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 1, 424, TLL

andropodālis, mlat., Adj.: nhd. menschlich; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Blaise 46a

andropolis, mlat., F.: nhd. Friedhof; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Blaise 46a

andrōpomorfīta, mlat., M.: Vw.: s. anthrōpomorphīta

Andros, Andrus, lat., F.=ON: nhd. Andros (Insel der Kykladen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄνδρος (Άndros); E.: s. gr. Ἄνδρος (Άndros), F.=ON, Andros (Insel der Kykladen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 424, TLL

androsaces, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνδρόσακες (andrósakes); E.: s. gr. ἀνδρόσακες (andrósakes), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 424, TLL

androsaemon, androsēmon, gr.-lat., N.: nhd. Art Johanniskraut, Mannsblut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dyasc.; I.: Lw. gr. ἀνδρόσαιμον (andrósaimon); E.: s. gr. ἀνδρόσαιμον (andrósaimon), N., eine Pflanze?; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; weitere Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: Georges 1, 424, TLL, MLW 1, 630

androsēmon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. androsaemon

androtocos, gr.-mlat., F.: nhd. Menschengebärerin; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; gr. τόκος (tókos), M., Gebären, Geburt; idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: MLW 1, 630

andruāre, lat., V.: nhd. emporlaufen?, zurücklaufen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, aus dem Gr.?; L.: TLL

andrum, mlat., N.: Vw.: s. antrum

andrunculus, lat., M.: nhd. kleiner Gang zwischen zwei Wänden; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. andrōn; L.: Georges 1, 424, TLL

Andrus, lat., F.=ON: Vw.: s. Andros

andrustio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

andulgis, mlat., F.: nhd. Wurst; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 631

andulla, mlat., F.: Vw.: s. andullia

andullia, andulla, mlat., F.: nhd. Leberwurst, Wurst; Q.: Latham (1245); E.: s. inductilis?; L.: Niermeyer 57, Latham 20a

Andusia, mlat., F.=ON: nhd. Anduze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 46a

andustrio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

andynaeus, mlat., M.: Vw.: s. audynaeus

anealāre, mlat., V.: Vw.: s. esmelāre

aneboladium, mlat., N.: Vw.: s. anaboladium

anecātus, lat., Adj.: nhd. in der Brühe seiend; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 424

anecius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus (1)

anecius (2), mlat., M.: Vw.: s. esnecus* (2)

aneclogistus, lat., Adj.: nhd. nicht rechenschaftspflichtig, zur Rechnungslegung nicht verbunden; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνεκλόγιστος (aneklógistos); E.: s. gr. ἀνεκλόγιστος (anelógistos), Adj., nicht rechenschaftspflichtig?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 424, TLL, Heumann/Seckel 32a

anegāre, mlat., V.: nhd. etränken, überschwemmen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 46a

anelacius, anlacius, alenatius, alenaticus, alnacius, hansacus?, mlat., M.: nhd. Dolch; Q.: Matth. Par. (2. Drittel 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 57, Latham 20a, 221a, Blaise 46a

anēlāre, lat., V.: Vw.: s. anhēlāre

anelāre, mlat., V.: nhd. ausglühen, härten von Fließen; Q.: Knighton (um 1370); I.: Lw. ae. onǣlan; E.: s. ae. onǣlan, sw. V. (1), entzünden, anzünden; vgl. ae. on- (2), Präf., ant..., ent...; germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; idg. *anta, *h₂ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; ae. ǣlan, sw. V. (1), brennen, verbrennen, anzünden; germ. *ailjan, sw. V., brennen; s. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Latham 20a

anēlēre, mlat., V.: nhd. streben nach etwas; Q.: Latham (1332); E.: s. anhēlāre; L.: Latham 21a

anēlio, mlat., Adj.?: Vw.: s. anhēlio

anēlitās, mlat., F.: Vw.: s. anhēlitās

anella, mlat., F.: nhd. alte Frau; Q.: Latham (1275); E.: s. anus; L.: Latham 20a

anellāre, lat., V.: Vw.: s. anhēlāre

ānellāris, mlat., Adj.: nhd. Ring...; Q.: LAl (712-725?); E.: s. ānellus; L.: MLW 1, 631

ānellārius, lat., M.: nhd. Ringverfertiger, Ringmacher; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ānellus; L.: Georges 1, 424, TLL, MLW 1, 631

ānellēta, anēlēta, mlat., F.: nhd. kleiner Ring, Ringlein, Ringchen; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. ānellus; L.: MLW 1, 631

ānellus, annellus, lat., M.: nhd. kleiner Ring, Ringlein, Ring; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ānus; L.: Georges 1, 424, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, MLW 1, 631, Blaise 48a

anēlōsus, mlat., M.: Vw.: s. anhēlōsus (2)

anemalāre, mlat., V.: Vw.: s. enamalāre

anemelātus, mlat., Adj.: Vw.: s. anemalātus*

anemellāre, mlat., V.: Vw.: s. enamalāre

anemōnē, lat., F.: nhd. Anemone, wilder Mohn, Kranzwindröschen; ÜG.: ahd. (magasamo) Gl; ÜG.: mhd. rotmagen Gl; ÜG.: mnd. rotman?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀνεμώνη (anemṓnē); E.: s. gr. ἀνεμώνη (anemṓnē), F., Anemone; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Anemone, F., Anemone, Buschwindröschen; L.: Georges 1, 424, TLL, Kluge s. u. Anemone, MLW 1, 631

Anemōrīa, lat., F.=ON: nhd. Anemoreia (Stadt in Griechenland); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνεμώρεια (Anemṓreia); E.: s. gr. Ἀνεμώρεια (Anemṓreia), F.=ON, Anemoreia (Stadt in Griechenland); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 424, TLL

anemos?, gr.-mlat., M.: nhd. Wind; Q.: Emo (1219-1237); I.: Lw. gr. ἄνεμος (ánemos); E.: s. gr. ἄνεμος (ánemos), M., Wind, Sturm, Hauch; idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: MLW 1, 631

Anemuriēnsis, lat., Adj.: nhd. anemurisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Anemūrium; L.: Georges 1, 424

Anemūrium, lat., N.=ON: nhd. Anemurium (Vorgebirge in Kilikien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνεμούριον (Anemúriona); E.: s. gr. Ἀνεμούριον (Anemúriona), N.=ON, Anemurium (Vorgebirge in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 424, TLL

anepigraphus, mlat., Adj.: nhd. ohne Titel seiend, nicht hochgestellt; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 20a

aner, mlat., Sb.: nhd. Pfeffer; ÜG.: lat. piper Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 631

anēr, gr.-mlat., M.: nhd. Mann; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνήρ (anḗr); E.: s. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: MLW 1, 630

anēre, lat., V.: nhd. wie ein altes Weib zittern, alterschwach sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. anus; L.: Georges 1, 424, TLL, Walde/Hofmann 1, 55

anervolōsus, mlat., Adj.: nhd. ohne Sehnen seiend; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: Herkunft unklar, vielleicht s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. νευρά (neura), F., Sehne, Bogensehne; idg. *snēu-, *snū-, V., drehen, knüpfen, bewegen, Pokorny 977; vgl. idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; L.: MLW 1, 631

anēsātus, lat., Adj.: Vw.: s. anīsātus*

anēscere, lat., V.: nhd. wie ein altes Weib zittern; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. anēre, anus; L.: Georges 1, 424, TLL

anesis, mlat., F.: nhd. Entspannung, Nachlassen, Ruhe; Q.: Gl, Latham (um 1200); I.: Lw. gr. ἄνεσις (ánesis); E.: s. gr. ἄνεσις (ánesis), F., Nachlassen der Spannung, Milderung, Ruhe; vgl. gr. ἀνιέναι (anhiénai), V., loslassen, nachlassen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: MLW 1, 631, Latham 20a

anēsum, lat., N.: Vw.: s. anīsum

aneta, anata, anita, annata, eneta, eneca, mlat., F.: nhd. Ente; ÜG.: ahd. aneta Gl, anut Gl, anutfogal Gl; ÜG.: as. anad Gl; ÜG.: ae. ened Gl; Q.: Cap., Gl, LAl, LSal, Mon. Sangall., PAl (7. Jh.); E.: s. anas; L.: MLW 1, 631, Niermeyer 57, Habel/Gröbel 17, Blaise 46a

anēta, mlat., F.: nhd. Dill; Q.: Marc. Graec. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. anēthum; L.: MLW 1, 632, Latham 20a

anetārius, mlat., M.: nhd. Enterich, Erpel; ÜG.: mnd. enderik, erpel Gl, warte (1), wedik?; Q.: Gl (1425); E.: s. aneta

anētātus, lat., Adj.: Vw.: s. anēthātus

anetella, mlat., F.: nhd. junge Ente; Q.: Gl; E.: s. aneta; L.: MLW 1, 632

anetellus, mlat., M.: nhd. Entlein, kleine Ente, junge Ente; ÜG.: ahd. anetinkli Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. aneta; L.: MLW 1, 632

anēthātus, anētātus, lat., Adj.: nhd. mit Dill angemacht, mit Dill gewürzt; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. anēthum; L.: Georges 1, 424, TLL, MLW 1, 632

anēthicius, anēticius, mlat., Adj.: nhd. mit Dill gewürzt; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. anēthum; L.: MLW 1, 632

anēthileon, anētileon, anātileon, mlat., N.: nhd. Dillöl, Anisöl; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); I.: Lw. gr. ἀνηθέλαιον (anēthélaion); E.: s. gr. ἀνηθέλαιον (anēthélaion), N., Dillöl; vgl. gr. ἄνηθον (ánēthon), N., Dill; weitere Herkunft unklar, aus Ägypten oder Kleinasien, s. Walde/Hofmann 1, 846; gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: MLW 1, 632, Latham 20b

anēthinum, mlat., N.: nhd. Dillsalbe; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. anēthinus, anēthum; L.: MLW 1, 632

anēthinus, anētinus, lat., Adj.: nhd. aus Dill bereitet, mit Dill gewürzt; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνήθινος (anḗthinos); E.: s. gr. ἀνήθινος (anḗthinos), Adj., aus Dill gemacht; s. lat. anēthum; L.: Georges 1, 424, TLL, MLW 1, 632, Latham 20a

anēthum, anētum, lat., N.: nhd. Dill, wohlriechende Pflanze, Anis, Bärwurz; ÜG.: ahd. anis Gl, tilla Gl, tilli Gl, MF, T; ÜG.: as. dilli GlE, GlP; ÜG.: ae. dile Gl; ÜG.: mnd. del; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Alph, Bi, Cap., Gl, GlE, GlP, MF, T; I.: Lw. gr. ἄνηθον (ánēthon); E.: s. gr. ἄνηθον (ánēthon), N., Dill; weitere Herkunft unklar, aus Ägypten oder Kleinasien, s. Walde/Hofmann 1, 846; L.: Georges 1, 424, TLL, Walde/Hofmann 1, 846, MLW 1, 632, Habel/Gröbel 17

anēticius, mlat., Adj.: Vw.: s. anēthicius

aneticum, mlat., N.: nhd. beruhigendes Mittel; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. aneticus; L.: MLW 1, 633

aneticus, lat., Adj.: nhd. nachlassend, frei von Anfällen seiend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνετικός (anetikós); E.: s. gr. ἀνετικός (anetikós), Adj., nachlassend?; vgl. gr. ἀνιέναι (aniénai), V., loslassen, nachlassen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: Georges 1, 425, TLL, MLW 1, 632

anētileon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. anēthileon

anetīnus, lat., Adj.: Vw.: s. anatīnus

anētinus, mlat., Adj.: Vw.: s. anēthinus

anētius, lat., Adj.: Vw.: s. anaetius

anētum, lat., N.: Vw.: s. anēthum

anetus, mlat., M.: nhd. Ente, Enterich, Gänserich; ÜG.: ahd. anutrehho Gl, ganazzo Gl; ÜG.: mhd. antreche Gl; Q.: Gl; E.: s. aneta, anas; L.: MLW 1, 633

aneurysma, lat., N.: nhd. Erweiterung der Pulsader, Aneurysma, Schlagadergeschwulst; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνεύρυσμα (aneúrysma); E.: s. gr. ἀνεύρισμα (aneúrisma), N., Erweiterung der Pulsader, Aneurysma; vgl. gr. ἀνευρύνειν (aneurýnein), V., erweitern, öffnen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; W.: nhd. Aneurysma, N., Aneurysma; L.: Georges 1, 425, TLL, MLW 1, 633

aneutinus, mlat., Adj.: nhd. nicht rechenschaftspflichtig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνεύθυνος (aneúthynos); E.: s. gr. ἀνεύθυνος (aneúthynos), Adj., nicht rechenschaftspflichtig, nicht verantwortlich; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. εὐθύνειν (euthýnein), V., gerade machen, richten, lenken, züchtigen; gr. εὐθύς (euthýs), Adj., geradeaus gerichtet, gerade (Adj.) (2), sofortig; idg. *sēidʰ-, *sēdʰ-, *sī̆dʰ-, V., geradeaus gehen, Pokorny 892; L.: MLW 1, 633

anexēranticus, mlat., Adj.: Vw.: s. anaxēranticus

anēxum, mlat., N.: Vw.: s. anīsum

anf..., mlat.: Vw.: s. anph...

anfano, mlat., M.: nhd. Manipel; Q.: Urk (903); E.: aus dem Germ., wohl von ahd. hantfano, sw. M. (n), Handtuch, Serviette, Manipel; ahd. hant, st. F. (i, u), Hand, Arm, Macht, Gewalt; germ. *handu-, *handuz, st. F. (u), Greifende?, Fangende?, Hand; ahd. fano, sw. M. (n), Fahne, Feldzeichen, Tuch, Leinentuch; germ. *fanō-, *fanōn, *fana-, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pā̆n-, Sb., Gewebe, Pokorny 788; L.: MLW 1, 633

anfeldum, andefeldum, mlat., N.: nhd. Amboss; Q.: Latham (1449); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 20b

anfora, lat., F.: Vw.: s. amphora (1)

anforismus, lat., M.: Vw.: s. aphorismus (1)

ānfrācta, lat., F.: nhd. Bruch, Einbruch; E.: s. ānfrāctus (1); L.: Blaise 46a

ānfrāctārius, lat., M.: nhd. Winkelzüge Machender, Umschweife Machender; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ānfrāctus (1); L.: Georges 1, 425, TLL

ānfrāctum, lat., N.: nhd. Krümmung?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ānfrāctus (1); L.: Georges 1, 425, TLL, MLW 1, 633

ānfrāctuōsitās, mlat., F.: nhd. Krümmung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ānfrāctuōsus, ānfrāctus (1); L.: MLW 1, 633

ānfrāctuōsē, mlat., Adv.: nhd. auf Schleichwegen; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. ānfrāctuōsus, ānfrāctus (1); L.: MLW 1, 633

ānfrāctuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Umschweife seiend, gekrümmt, uneben, schnell wendend, verworren; ÜG.: ahd. (brehhan)? N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. ānfrāctus (1); L.: Georges 1, 425, TLL, MLW 1, 633, Latham 20b

ānfrāctūra*, āmfrāctūra, mlat., F.: nhd. Brechen der Regeln; E.: s. amb, frangere; L.: Blaise 41a

ānfrāctus (1), āmfrāctus (1), āffrāctus, lat., Adj.: nhd. gekrümmt, gebogen, gewunden, voll Krümmungen seiend, zerbrochen; mlat.-nhd. mehrtonig auf einer Silbe, untergegangen; ÜG.: ahd. krumb Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl; Q2.: Aethic. (um 768), Alb. M.; E.: s. amb, frangere; L.: Georges 1, 425, TLL, Walde/Hofmann 1, 39, MLW 1, 633, Latham 20b

ānfrāctus (2), āmfrāctus (2), āffrāctus, lat., M.: nhd. Umbiegung, Krümmung, Biegung, Windung, Bucht, Unebenheit, Beugung, Verneigung; mlat.-nhd. krummer Weg, Irrweg, Verirrung, Ungewissheit, Verwirrung, Verschlingung des Reigens, Volte, Seitensprung, Schlupfwinkel, abgelegene Gegend, Bahn der Gestirne; ÜG.: ahd. ker Gl, kera Gl, umbifart Gl, umbisaga Gl, zibrohhida Gl; ÜG.: as. umbifard GlPW; ÜG.: mhd. ertval Gl, wazzerbruch Gl; Vw.: s. circum-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; Q2.: Siseb. carm. (612-621); E.: s. ānfrāctus (1); L.: Georges 1, 425, TLL, Walde/Hofmann 1, 39, MLW 1, 633, Habel/Gröbel 17, Latham 20b

ānfragōsus, lat., Adj.: nhd. umgebrochen?; Q.: Gl; E.: s. amb, fragōsus, frangere; Kont.: locus qui ex multis partibus perambulari potest; L.: TLL
anfritīdis, mlat., F.: Vw.: s. Amphitrītēs

anfritīdis, mlat., F.: Vw.: s. Amphitrītēs

anfrovinum, mlat., N.: Vw.: s. aphronitrum

anfysibena, mlat., F.: Vw.: s. amphisbaena

anga, mlat., F.: Vw.: s. agēa

angara, mlat., F.: nhd. Anger, Angerfahrt, Fronfuhre; Hw.: s. angarus; Q.: Urk (893?); E.: s. angarus; L.: MLW 1, 637

angarālis, mlat., Adj.: Vw.: s. angariālis (1)

angarārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. angariārius (1)

angarārius (2), mlat., M.: Vw.: s. angariārius* (2)

angarēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. angariārius (1)

angarīa, ancarīa, angurīa, lat., F.: nhd. Spanndienst, Botendienst, Transportdienst, Fronfuhre, Fronfuhrwerk, Last, Packwagen, Angerfahrt, Wagen (M.); mlat.-nhd. Zwang, Gewalt, Bedrückung, Heimsuchung, Mühsal, Not, Beklemmung, Frondienst, Dienstpflicht, freiwilliger Verleih eines Pferdes, Naturalabgabe, Beschlagnahme eines Teiles von Waren die zum Markt gebracht werden, unrechtmäßige unterdrückende Pflicht, Pranger, Abgabe, Steuer (F.), Zins, Fronfasten, Quatembertage, Sühnelast; ÜG.: ahd. fuora Gl, gaforium? Urk, ginoti Gl, ginotunga Gl, (mila) Gl, (notsuoh) Gl, notwerk Gl, skara Gl, stanta Gl, zins Gl; ÜG.: mhd. genotunge SH, notwerc, ungelt Gl; ÜG.: mnd. ungelt Voc, unplicht Voc; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, Marculf, SH, Urk, Voc; Q2.: Dipl. (865), Matth. Par.; I.: Lw. gr. ἀγγαρεία (angareía); E.: s. gr. ἀγγαρεία (angareía), F., Spanndienst; s. lat. angarius; L.: Georges 1, 425, TLL, MLW 1, 634, Niermeyer 57, Habel/Gröbel 17, Latham 20b, Blaise 46a

angariācio, mlat., F.: Vw.: s. angariātio

angariābilis, mlat., Adj.: nhd. beängstigend; E.: s. angarīa; L.: Blaise 46b

angarīaga, mlat., F.: nhd. Frondienst, Zoll (M.) (2); Q.: Latham (1498); E.: s. angarīa; L.: Latham 20b, Blaise 46b

angariālis (1), angarālis, lat., Adj.: nhd. zum Frondienst gehörig, durch den Frondienst gefordert, Last..., Fracht..., schwerwiegend, schmerzlich; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. angarius; L.: Georges 1, 425, TLL, MLW 1, 636, Niermeyer 58, Latham 20b, Blaise 46a, 46b

angariālis (2), lat., M.: nhd. zum Frondienst verpflichteter Höriger, Fronender, Fronknecht, Frondienstpflichtiger; Q.: Dipl. (853); E.: s. angarius; L.: MLW 1, 636, Niermeyer 58, 46b

angariāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. drückend, quälend; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. angariāre; L.: MLW 1, 637

angariāre, lat., V.: nhd. für den öffentlichen Dienst in Anspruch nehmen, zum Frondienst verlangen, zu Frondiensten zwingen, Frondiensten unterwerfen, zwingen, antreiben, nötigen, veranlassen, bedrängen, bedrücken, heimsuchen, quälen, belästigen, behelligen; mlat.-nhd. Fuhrwerk beschlagnahmen, zum Botendienst zwingen, als Frondienst befördern, Dienstleistungen oder Naturalabgaben fordern, Abgaben unterwerfen; ÜG.: ahd. anetsare Gl, dwingan T, fergon Gl, ginoten B, Gl, noten Gl; ÜG.: ae. geniedan Gl, geþreatian Gl, þreatian Gl; ÜG.: an. (engiligr); ÜG.: mhd. twingen BrTr; ÜG.: mnd. unplichtigen*; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: B (800), BrTr, Dipl., Gl, HI, T; I.: Lw. gr. ἀγγαρεύειν (angareúein); E.: s. gr. ἀγγαρεύειν (angareúein), V., zum Botendienst aufbieten; vgl. gr. ἄγγαρος (ángaros), M., reitender Eilbote; apers. *hangharaʰ, M., Reichspostbote; L.: Georges 1, 425, TLL, MLW 1, 636, Niermeyer 58, Habel/Gröbel 17, Latham 20b, Blaise 46b

angariārius (1), angarārius, angarēnus, mlat., Adj.: nhd. vom Frondienst betroffen, frondienstpflichtig; Q.: Urk (1239); E.: s. angarīa; L.: MLW 1, 634, Latham 20b, Blaise 46a

angariārius* (2), angarārius, mlat., M.: nhd. Fronarbeiter, Frondienstpflichtiger; Q.: Urk (1211); E.: s. angarīa; L.: MLW 1, 634, Latham 20b, Blaise 46a

angariātio, angariācio, mlat., F.: nhd. Schikane, Streit, Arbeit, Verpflichtung zur Leistung von Frondiensten oder Abgaben; Q.: Urk (1166); E.: s. angariāre; L.: MLW 1, 636, Niermeyer 58, Blaise 46b

angaridia, mlat., F.: nhd. öffentlicher Fuhrdienst, Fronfuhre; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. angarīa; L.: MLW 1, 636

angarium, aggarium, lat., N.: nhd. Spanndienst?, Fronfuhre?, Abgabe, Steuer (F.); ÜG.: mnd. notstal; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. angarius, angarīa; L.: TLL, MLW 1, 637

angarius (1), lat., M.: nhd. Bote, reitender Eilbote; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: gr. ἄγγαρος (ángaros); E.: s. gr. ἄγγαρος (ángaros), M., reitender Eilbote; apers. *hangharaʰ, M., Reichspostbote; L.: Georges 1, 425, TLL, Walde/Hofmann 1, 46, Latham 20b, Blaise 46b

angarius (2), hangarius, mlat., M.: nhd. Fronarbeiter Fronknecht; Q.: Urk (1172/1181); E.: s. angarīa; L.: MLW 1, 637

angarizāre, lat., V.: nhd. für den öffentlichen Dienst in Anspruch nehmen, zum Frondienst verlangen, zu Frondiensten zwingen, zwingen; mlat.-nhd. Fuhrwerk beschlagnahmen, zum Botendienst zwingen, als Frondienst befördern, bedrängen, nötigen, quälen, Dienstleistungen oder Naturalabgaben fordern; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. angariāre; L.: Georges 1, 425, TLL, MLW 1, 637, Niermeyer 58, Habel/Gröbel 17, Latham 20b, Blaise 46b

angarizātor, mlat., M.: nhd. Zwingender; E.: s. angarizāre; L.: Blaise 46b

angaronia, mlat., F.: nhd. harter Gebrauch?; Q.: Latham (um 1300); E.: s. angarīa; L.: Latham 20b

Angarum, mlat., N.=ON: nhd. Angarum (Stadt in Bithynien); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 46b

angarus, angerus, mlat., M.: nhd. Anger, Angerfahrt, Fronfuhre; Hw.: s. angera; Q.: Urk (893?); E.: s. ahd. angar, st. M. (a), Wiese, Anger, Feld, Ackerfeld; germ. *angra- (2), *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Grasland, Acker; s. idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45, EWAhd 1, 247; L.: MLW 1, 637

angela, lat., F.: nhd. weiblicher Engel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. angelus; L.: Georges 1, 426, TLL

angelatus, mlat., M.: Vw.: s. angelotus

angelettus, mlat., M.: Vw.: s. angelotus

angelica, mlat., F.: nhd. Engelwurz, Seidelbast, Zeiland, Ringelblume; ÜG.: mhd. brustwurz Gl, engelwurze Gl; ÜG.: mnd. hilligengesteskrut?; Q.: Gl; E.: s. angelus; L.: TLL, MLW 1, 638, Latham 20b

angelicātus, mlat., M.: nhd. Priestersendung; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. angelicus (1); L.: MLW 1, 637

angelicē, lat., Adv.: nhd. wie ein Engel; Hw.: s. angelicus (1); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. angelus; L.: Georges 1, 426, TLL, MLW 1, 639

angelicida, mlat., F.: nhd. Engelmörder; Q.: Ekk. Schon. opusc. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. angelicus (1), caedere; L.: MLW 1, 638

Angelicum, mlat., N., N.=ON: nhd. Mariä Verkündigung, Name einer Universität; E.: s. angelicus (1); L.: Blaise 46b

angelicus (1), lat., Adj.: nhd. zu den Boten gehörig, Engeln zukommend, Engel..., engelartig; mlat.-nhd. eine Nonne betreffend, einen Mönch betreffend, einer Nonne gehörend, einem Mönch gehörend; ÜG.: ahd. (engil) N; ÜG.: ae. engellic Gl; ÜG.: mhd. engelisch STheol, engelische PsM; ÜG.: mnd. engelisch (1); Vw.: s. co-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, N, PsM, STheol; E.: s. angelus; R.: pānis angelicus: nhd. letztes Abendmahl; W.: s. nhd. Angelika, F., F.=PN, Angelika, Engelwurz, L.: Georges 1, 426, TLL, MLW 1, 638, Niermeyer 58, Habel/Gröbel 17, Latham 20b, Blaise 46b

angelicus (2), mlat., M.: nhd. Engel; Q.: Carm. de Bened. (9. Jh.); E.: s. angelicus (1); L.: MLW 1, 638

angelificāre, lat., V.: nhd. in Engelsnatur umwandeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. angelus, facere; L.: TLL

angelificātus, lat., Adj.: nhd. in Engelsnatur umgewandelt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. angelus, facere; L.: Georges 1, 426

angelifōrme, mlat., N.: nhd. Engelähnliches; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. angelicus (1), fōrma; L.: MLW 1, 639

angelitus, mlat., Adj.: nhd. zu den Boten gehörig, Engeln zukommend; Q.: Petr. Dam. Vit. Rod. (1046); E.: s. angelus; L.: Blaise 46b

angellus, lat., M.: nhd. Winkelchen, Eckchen, Ecklein; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. angulus (1); L.: Georges 1, 426, TLL

angelotus, angelettus, angelatus, mlat., M.: nhd. Halbengel; Q.: Latham (1588); E.: s. angelus; L.: Latham 20b, Blaise 46b

angelticē, lat., F.: nhd. Erzählungskunst; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγγελιτική (angelitikḗ); E.: s. gr. ἀγγελιτική (angelitikḗ), F., Erzählungskunst; vgl. gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen; L.: Georges 1, 426, TLL

angelticos, lat., M.: nhd. Erzählungskunst?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀγγελιτικός (angelitikós); E.: s. gr. ἀγγελιτικός (angelitikós), M., Erzählungskunst?; vgl. gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen; L.: TLL

angelus, aggelus, angulus, lat., M.: nhd. Engel, Gottesbote, Himmelsbote; mlat.-nhd. böser Geist, Dämon, Ehrentitel des Papstes und der Bischöfe, Heeresfahne mit dem Bildnis des heiligen Michael, Angelusläuten; ÜG.: ahd. boto Gl, MH, N, NGl, O, engil B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, T, kundari NGl, kundo MH, mezboto NGl, (trut) O; ÜG.: as. engil H; ÜG.: ae. engel Gl, GlArPr; ÜG.: an. engill; ÜG.: mhd. engel BrTr, PsM; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, I, LBai, LLang, LSal, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PsM, PT=T, T; Q2.: Widuk. (968/973); I.: Lw. gr. ἄγγελος (ángelos); E.: s. gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen; W.: germ. *angil-, M., Engel; ae. ėngel (1), st. M. (a), Engel; an. engill, st. M. (a), Engel; W.: germ. *angil-, M., Engel; as. ėngil (1) 43, st. M. (a), Engel; W.: germ. *angil-, M., Engel; ahd. engil (1), 173, st. M. (a), Engel; mhd. engel, st. M., Engel; nhd. Engel, M., Engel, DW 3, 472; L.: Georges 1, 426, TLL, MLW 1, 639, Niermeyer 58, Habel/Gröbel 17, Latham 20b, Blaise 46b

angēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ängstigend, sich ängstigend, ängstlich, bekümmert; Q.: Vita Amati Habend. (Ende 7. Jh.); E.: s. angere; L.: MLW 1, 641, Blaise 46b

anger (1), mlat., Sb.: nhd. Kornwurm, Kornmade; ÜG.: ahd. engiring Gl, engirling Gl; Q.: Gl; E.: germ. *angra-, *angraz, st. M. (a), Kornwurm; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43, EWAhd 2, 1075; L.: MLW 1, 640

anger (2), mlat., Adj.: Vw.: s. armiger

anger (3), mlat., M.: Vw.: s. agger

angere, lat., V.: nhd. beengen, einschnüren, zusammenschnüren, würgen, beklemmen, beunruhigen, ängstigen, bekümmern, bedrücken, quälen, plagen, sich ängstigen, besorgt sein (V.), schrecken, antreiben, beschränken, melancholisch sein (V.), zittern; ÜG.: ahd. angusten Gl, N, bidwingan Gl, biforhten Gl, biforhton Gl, dwengen N, dwingan Gl, engen Gl, giangusten Gl, giunfrewen Gl, ouhhon B, Gl, sworgen Gl, wizinon Gl; ÜG.: anfrk. kestigon MNPsA; ÜG.: mhd. klemmen Gl; ÜG.: mnd. klemmen (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, B, Bi, Gl, MNPsA, N; E.: idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 1, 427, TLL, Walde/Hofmann 1, 47, MLW 1, 641, Habel/Gröbel 17

Angeriacum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Angeliacum

angerius, mlat., M.: nhd. Steuereintreiber; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 46b

Angerōna, lat., F.=PN: nhd. Angerona (Hüterin des Geheimnisses und des geheimen Geniuses von Rom); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unsicher, nach der Volksetymologie gibt es einen Zusammenhang mit angor, angere, s. Walde/Hofmann 1, 46; L.: Georges 1, 426, TLL, Walde/Hofmann 1, 46, Walde/Hofmann 1, 846

Angerōnālie, lat., N.: nhd. Angerona Betreffendes, Fest der Angerona; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Angerōna; L.: Georges 1, 426, TLL, Walde/Hofmann 1, 46

Angerōnia, lat., F.=PN: nhd. Angerona (Hüterin des Geheimnisses und des geheimen Geniuses von Rom); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Angerōna; L.: Georges 1, 426

angerus, mlat., M.: Vw.: s. angarus

angetum, mlat., N.: nhd. Böschung, Sperre; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 46b

Angevinus, mlat., M.: nhd. angevinische Münze, Angeviner (Münze); Q.: Latham (um 1200); E.: vom ON Anjou, dieser Name vom gall. Volkstamm der Andegaven; s. lat. Andecāvus; L.: Latham 20a

anghio, mlat., Sb.: nhd. Kohle, Geschwür; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 46b

angildum, mlat., N.: nhd. einfaches Wergeld; Q.: Leg. Henr. (um 1115); I.: Lw. ae. āngilde; E.: s. ae. āngilde, N., einfache Buße; vgl. ae. ān, Adj., Adv., ein, eins, allein, einzig; germ. *aina-, *ainaz, Num. Kard., ein; idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; ae. gieldan, st. V. (3b), zahlen, bezahlen, entgelten, belohnen, verehren; germ. *geldan, *gelþan, st. V., gelten, entgelten, vergelten, erstatten, entrichten; idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436 (*geltō); L.: Latham 20b, Blaise 46b

angiāre, mlat., V.: nhd. mit Abgaben belasten, bedrängen; Q.: Urk (1256); E.: s. angere; L.: MLW 1, 641

angilogia?, mlat., F.: nhd. Symbolismus, geheimnisvolle Interpretation; Q.: Frith (um 950); E.: s. anagōgē; L.: Latham 19b

angimina, mlat., F.: Vw.: s. anginna

angimma, mlat., F.: Vw.: s. anginna

angina, lat., F.: nhd. Halsbräune, Halsentzündung, Halskrankheit, Bräune; mlat.-nhd. Qual; ÜG.: ahd. kelasuht Gl, wassi Gl, worgunga Gl; ÜG.: as. kelasuht Gl; ÜG.: mhd. kelsuht Gl, kelwarc Gl; ÜG.: mnd. wrank (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Theod. Trev. (um 1007); E.: Herkunft unklar, entweder zu angere; oder s. gr. ἀγχόνη (anchónē), F., Erdrosseln, Angst, Strick (M.) (1), Schlinge; s. idg. *ang̑ʰos-, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: nhd. Angina, F., Angina, Halskrankheit; L.: Georges 1, 426, TLL, Walde/Hofmann 1, 47, Kluge s. u. Angina, Kytzler/Redemund 35, MLW 1, 640, Habel/Gröbel 17

anginna, angimma, angimia, anguma, mlat., F.: nhd. Schöllkraut; ÜG.: ahd. skelliwurz Gl; Hw.: s. angimina, angimma; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 641

angiportum, lat., N.: nhd. enges Gässchen, Nebengässchen; Hw.: s. angiportus; E.: s. idg. *ang̑ʰús, Adj., eng, Pokorny 42; vgl. idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; lat. porta; L.: Georges 1, 426, TLL

angiportus, anguiportus, lat., M.: nhd. enges Gässchen, Nebengässchen, schmaler Weg; Hw.: s. angiportum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Rath.; E.: s. idg. *ang̑ʰús, Adj., eng, Pokorny 42; vgl. idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; lat. porta; L.: Georges 1, 426, TLL, Walde/Hofmann 1, 47, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 641, Latham 20b

angistrum, lat., N.: Vw.: s. ancistron

Angitia, Anguitia, lat., F.=PN: nhd. Angitia (eine Göttin); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. anguis; L.: Georges 1, 426, TLL

angitūdo, lat., F.: nhd. Ängstlichkeit; Q.: Gl; E.: s. angere; L.: Georges 1, 427, TLL

angium, lat., N.: nhd. Gefäß, Behälter; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀγγεῖον (angeīon); E.: s. gr. ἀγγεῖον (angeīon), N., Gefäß, Behälter; idg. *ang-, Sb., Glied, Pokorny 46; L.: TLL

Anglecheria, Anglescheria, Anglischeria, Englecheria, Englescheria, Engleseria, Englesaria, Englisheria, Englashiria, Englegeria, mlat., F.: nhd. Englischsein, Englischtum; Q.: Latham (1185); E.: s. Anglius; L.: Latham 20b

Anglēnsis, mlat., Adj.: nhd. „anglisch“, englisch; Q.: Latham (um 1150); E.: s. Anglius; L.: Latham 20b

Anglescheria, mlat., F.: Vw.: s. Anglecheria

Anglia, mlat., F.: nhd. Gold, Silber; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. Anglius; L.: TLL, Latham 20b

Angliācus, mlat., Adj.: nhd. „anglisch“, englisch; Q.: Henry Spel. (um 1595); E.: s. Anglius; L.: Latham 20b

Anglicānus, mlat., Adj.: nhd. „anglisch“, englisch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Anglius; L.: Latham 20b, Blaise 47a

Anglicāre, mlat., V.: nhd. ins Englische übersetzen; Q.: Latham (1413); E.: s. Anglius; L.: Latham 20b

Anglicātio, mlat., F.: nhd. Übersetzung ins Englische; Q.: Latham (1413); E.: s. Anglicāre; L.: Latham 20b

Anglicātus, mlat., M.: nhd. Anglisierter, Liebhaber des Englischen; Q.: Latham (1297); E.: s. Anglicāre; L.: Latham 20b

Anglicē, mlat., Adv.: nhd. in Englisch; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. Anglius; L.: Habel/Gröbel 17, Latham 20b

Anglicum, mlat., N.: nhd. englische Sprache; Q.: Latham (1236); E.: s. Anglicus; L.: Latham 20b

Anglicus (1), mlat., Adj.: nhd. englisch, anglisch; ÜG.: mnd. engelisch (2); Q.: Latham (vor 1087); E.: s. Anglius; L.: Latham 20b, Blaise 47a

Anglicus (2), mlat., M.: nhd. Engländer; ÜG.: mnd. engelandære*, engellandære*; E.: s. Anglius

Anglicus (3), mlat., M.: nhd. „Englischer“, englisches Geldstück; Q.: Mirac. Donat. (1091/1092); E.: s. Anglius; L.: MLW 1, 641

Angligena, mlat., M.: nhd. Engländer; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. Anglius, gignere; L.: Latham 20b

Angligenus, mlat., Adj.: nhd. englisch; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. Anglius, gignere; L.: Latham 20b

Anglischeria, mlat., F.: Vw.: s. Anglecheria

anglissāre, mlat., V.: nhd. englisch reden, anglisch reden; E.: s. Anglius; L.: Blaise 47a

Anglius, lat., M.: nhd. Angel (M.); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germanischen, weitere Herkunft unbekannt, vielleicht von vgl. idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45?; L.: Georges 1, 427, TLL

Anglo-Saxo, Anglosaxo, mlat., M.: nhd. Angelsachse; E.: s. Anglius, Saxo; L.: Blaise 47a

Anglus (1), mlat., M.: nhd. Angel (M.); ÜG.: mhd. engellendære Gl, Engelsahse Gl; Vw.: s. Normann-; Q.: Gl, Greg. M. (540-604 n. Chr.), LThur; E.: s. Anglius; R.: Anglī Orientāles: nhd. Ostangeln; L.: TLL, Latham 20b

Anglus (2), mlat., Adj.: nhd. anglisch; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: Anglus (1); L.: TLL

anglobes, lat., Sb.: nhd. Kügelchen?; ÜG.: gr. ποπάνου εἶδος (popánu eidos) Gl; Q.: Gl; E.: s. globus?; L.: TLL

angnellus, mlat., M.: Vw.: s. agnellus

angnōscere, mlat., V.: Vw.: s. agnōscere

ango, mlat., M.: nhd. Hakenlanze, Ango; E.: s. germ. *angō-, *angōn, *anga-, *angan, sw. M. (n), Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; idg. *ankón-, *onkón-, *h₂enkón-, *h₂onkón-, Sb., Haken, Widerhaken, EWAhd 1, 250; vgl. idg. *ank- (2), *ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Habel/Gröbel 17

angobata, lat., M.: nhd. eine Art Automat; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht aus gr. *ἀγγοβἄται (angobátai), M., Flaschenmännchen; vgl. gr. ἀγγος (ángos), N., Gefäß, Eimer, Schale (F.) (2); vgl. idg. *ang-, Sb., Glied, Pokorny 46; L.: Georges 1, 427, TLL, Walde/Hofmann 1, 47

angol..., lat.: Vw.: s. angul...

angonalis, mlat., Sb.: nhd. Vogelknöterich, Schwertel; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 641

angor, lat., M.: nhd. „Enge“, krampfhaftes Zusammendrücken der Kehle, Würgen, Beklemmung, Angst, Kummer, Qual, Plage, Schmerz, Bedrückung, Erregung; ÜG.: ahd. angust Gl, engida Gl, gidwungani Gl, (not) NGl, sworga Gl, (sworgen)? Gl, unfrouwi Gl; ÜG.: mhd. betrüebunge Gl; Hw.: s. angere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Gl, NGl, Urk; E.: s. idg. *ang̑ʰos-, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 1, 427, TLL, Walde/Hofmann 1, 47, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 641

angoreus, mlat., Adj.: nhd. schmerzvoll; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. angor; L.: Latham 20b

angous, mlat., Sb.: nhd. Stachel; Q.: Gl; E.: s. ahd. ango, sw. M. (n), Stachel, Angelpunkt, Mittelpunkt, Türangel; germ. *angō-, *angōn, *anga-, *angan, sw. M. (n), Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; idg. *ankón-, *onkón-, *h₂enkón-, *h₂onkón-, Sb., Haken (M.), Widerhaken, EWAhd 1, 250; s. idg. *ank- (2), *ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: MLW 1, 642

angrae, lat., F. Pl.: Vw.: s. ancrae

Angrivarius, lat., M.: nhd. Angrivarier; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *angra-, *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Grasland, Acker; idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; germ. *wara-, *waraz, Adj., aufmerksam, vorsichtig, genau wahrnehmend; idg. *u̯orós?, Adj., aufmerksam, Pokorny 1164; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 1, 428, TLL

anguen, lat., N.: nhd. Schlange, Drache (M.) (1); Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. anguis; L.: Georges 1, 429, TLL

anguena, lat., F.: nhd. weiblicher Drache; ÜG.: gr. δράκεινα (drákaina) Gl; Q.: Gl; E.: s. anguis; L.: TLL

anguens, lat., Sb.?: nhd. Dornstrauch?; ÜG.: ae. brær Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 428, TLL

angueus, lat., Adj.: nhd. den Schlangen eigen, Schlangen...; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. anguis; L.: TLL

anguicomus, lat., Adj.: nhd. schlangenhaarig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. anguis, coma; L.: Georges 1, 428, TLL, MLW 1, 642

anguiculus, lat., M.: nhd. kleine Schlange, Schlänglein; ÜG.: ae. nædre Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. anguis; L.: Georges 1, 428, TLL

anguīculus, mlat., M.: nhd. kleiner Aal; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. anguīlla; L.: Latham 20b

anguifer (1), lat., Adj.: nhd. Schlangen tragend, Schlangen...; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. anguis, ferre; L.: Georges 1, 428, TLL, MLW 1, 642

Anguifer (2), lat., M.: nhd. Schlangenmann (Sternbild), Schlangenträger (Sternbild); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. 'Οφιυῦχος (Ophiūchos); E.: s. anguifer (1); L.: Georges 1, 428

anguigena, lat., Adj.: nhd. von Schlangen erzeugt; mlat.-nhd. teuflisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. anguis, gignere; L.: Georges 1, 428, TLL, Blaise 47a

anguiger (1), lat., Adj.: nhd. Schlangen, tragend, Schlangen erzeugend, Schlangen nährend; Q.: Anth.; E.: s. anguis, gerere; L.: Georges 1, 428

Anguiger (2), lat., M.: nhd. Schlangenmann (Sternbild), Schlangenträger (Sternbild); Q.: Anth.; I.: Lüt. gr. 'Οφιυῦχος (Ophiūchos); E.: s. anguifer (1); L.: Georges 1, 428, TLL

anguilegus, mlat., M.: nhd. Schlangenjäger; E.: s. anguis, legere; L.: Blaise 47a

anguilinus?, mlat., Adj.: Vw.: s. anguirinus?

anguīlla, angwīlla, angulla, lat., F.: nhd. Aal, Spulwurm; mlat.-nhd. Peitsche; ÜG.: ahd. al Gl, geisila Gl; ÜG.: as. al GlP; ÜG.: ae. æl Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl, GlP, LSal, PLSal; Q2.: Gl; E.: s. anguis; R.: anguīlla rubea: nhd. gesalzener Aal; L.: Georges 1, 428, TLL, Walde/Hofmann 1, 48, MLW 1, 642, Habel/Gröbel 17, Latham 20b

anguīllārīcius, lat., Adj.: nhd. Aal...; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. anguīlla; L.: TLL, MLW 1, 643

anguīllāris (1), mlat., Sb.: nhd. Aalnetz, Aalfischfang; ÜG.: ae. ælnett; E.: s. anguīlla; L.: Blaise 47a

anguīllāris (2), mlat., Adj.: nhd. aus Aal gemacht, Aal...; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. anguīlla; L.: MLW 1, 643, Latham 20b

anguīllārium, mlat., N.: nhd. Aalbett, Gebühr für die Aalfischerei; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. anguīlla; L.: Latham 20b, Blaise 47a

anguīllārius, mlat., Adj.: nhd. Aal...; Q.: Dipl. (1039-1056); E.: s. anguīlla; L.: MLW 1, 643

anguillātio, lat., F.: nhd. ?; Q.: Iul. Hon. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, ancyla?; L.: TLL

anguīllōsus, mlat., Adj.: nhd. voll von Aalen seiend; Q.: Latham (um 1170); E.: s. anguīlla; L.: Latham 20b, Blaise 47a

anguīllula, mlat., F.: nhd. kleiner Wurm, Würmchen, Würmlein; Q.: Latham (um 1200); E.: s. anguīlla; L.: Latham 20b

anguimanus, lat., Adj.: nhd. schlangenhändig, schlangenarmig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. anguis, manus; L.: Georges 1, 428, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

anguina, mlat., F.: nhd. Leine zum Bewegen von Segeln?; ne. halliard; Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 20b

anguineus, lat., Adj.: nhd. aus Schlangen bestehend, Schlangen..., schlangenartig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. anguis; L.: Georges 1, 428, TLL

anguīnum, lat., N.: nhd. Schlangenei; Hw.: s. anguīnus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. anguis; L.: Georges 1, 428

anguīnus, lat., Adj.: nhd. den Schlangen eigen, schlangenartig, Schlangen...; mlat.-nhd. teuflisch, arglistig, verderblich; ÜG.: ahd. natarlih Gl, slanglih Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; Q2.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. anguis; L.: Georges 1, 428, TLL, MLW 1, 643, Habel/Gröbel 17

anguipēs, lat., Adj.: nhd. schlangenfüßig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. anguis, pēs; L.: Georges 1, 428, TLL

anguiportus, lat., M.: Vw.: s. angiportus

anguirinus?, anguilinus?, mlat., Adj.: nhd. Schlangen...; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. anguis; L.: MLW 1, 643

anguis, lat., F.?: nhd. Schlange, Drache (M.) (1); mlat.-nhd. Gewundenes; ÜG.: ahd. unk Gl, wurm Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Conc., Gl, SH; Q2.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; R.: anguis caecus: nhd. Blindschleiche; ÜG.: mhd. blindesliche SH; L.: Georges 1, 428, TLL, Walde/Hofmann 1, 48, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 643, Blaise 47a

Anguitenēns, lat., M.: nhd. Schlangenträger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. Ὀφιοῦχος (Ophiuchos); E.: s. anguis, tenere; L.: Georges 1, 429, TLL

Anguitia, lat., F.=PN: Vw.: s. Angitia

angulānus, mlat., Adj.: nhd. im Winkel seiend, getrennt; Q.: Rad. Ard. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. angulus (1); L.: Blaise 47a

angulāre (1), lat., V.: nhd. eckig machen, sich biegen; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), LBai, Urk; E.: s. angulus (1); L.: Georges 1, 429, TLL, Walde/Hofmann 1, 48, MLW 1, 644, Latham 20b

angulāre (2), mlat., N.: nhd. „Eckplatte“; Q.: Latham (1245); E.: s. angulus (1); L.: Latham 20b

āngulāre, mlat., V.: Vw.: s. ānulāre (2)

angulāria, lat., F.: nhd. Winkelmaß; Hw.: s. angulāris (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. angulus (1); L.: Georges 1, 429, TLL

āngulāria, mlat., F.: Vw.: s. ānulāria

angulāricus, mlat., Adj.: nhd. kantig; Q.: Latham (um 1361); E.: s. angulus (1); L.: Latham 20b

angulāris (1), lat., Adj.: nhd. winkelig, eckig, im Winkel befindlich, an der Ecke befindlich, diagonal, Winkel...; mlat.-nhd. hinterlistig; ÜG.: mnd. winkelich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, LBai, LFris; Q2.: Urk (1274); E.: s. angulus (1); W.: nhd. angulär, angular, Adj., angular, angulär, winkelig; R.: angulāris lapis: nhd. Eckstein; L.: Georges 1, 429, TLL, Kytzler/Redemund 35, MLW 1, 643, Habel/Gröbel 17, Latham 20b

angulāris (2), lat., M.: nhd. viereckiges Gefäß; mlat.-nhd. Winkelmaß, Eckstein; ÜG.: mhd. winkel PsM; Hw.: s. angulāris (1); Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); Q2.: PsM (vor 1190); E.: s. angulus (1); L.: TLL, MLW 1, 644, Blaise 47a

angulāris (3), lat., N.: nhd. Gebäudeecke, Vieleck; Hw.: s. angulāris (1); Q.: Alb. M. (13. Jh.), Trad. Neocell. Brixin.; E.: s. angulus (1); L.: MLW 1, 644

angulāriter, lat., Adv.: nhd. im Winkel, winkelförmig, in Bezug auf die Winkel, durch Berührung der Ecken, schräg, kreuzweise, x-förmig; Hw.: s. angulāris (1); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. angulus (1); L.: Georges 1, 429, TLL, MLW 1, 644, Latham 20b

angulārium, lat., N.: nhd. Winkelmaß; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. angulāris (1); L.: Georges 1, 429

angulārius, lat., Adj.: nhd. an einer Ecke befindlich, in einer Ecke befindlich; Q.: Inschr.; E.: s. angulus (1); L.: Georges 1, 429, TLL

angulātim, lat., Adv.: nhd. von Winkel zu Winkel, von Ecke zu Ecke, im Winkel, diagonal, übereck, kreuzweise, x-förmig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. angulus (1); L.: Georges 1, 429, TLL, MLW 1, 644

angulātio, mlat., F.: nhd. Ecke; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. angulus (1); L.: MLW 1, 644

angulātor, mlat., M.: nhd. Angler; Q.: Latham (1508); E.: Herkunft ungeklärt?, s. angulus (1)?; L.: Latham 20b

angulātōrium, mlat., N.: nhd. Winkelmaß; Q.: Gl; E.: s. angulus (1); L.: MLW 1, 644

angulātus, lat., Adj.: nhd. mit Ecken versehen (Adj.), eckig, im Winkel gebogen, abgewinkelt, eingeteilt; Vw.: s. quater-, sex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. angulus (1); L.: Georges 1, 429, TLL, Walde/Hofmann 1, 48, MLW 1, 644, Latham 20b

angulio, lat., F.?: nhd. ein Brot?; ÜG.: gr. κόλλιξ (kóllix) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: κόλλιξ est panis genus rotundi; L.: TLL
angulla, mlat., F.: Vw.: s. anguīlla

angulōsitās, mlat., F.: nhd. Vieleckigkeit, winkelförmige Vertiefung; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. angulōsus; L.: MLW 1, 645, Latham 20b

angulōsus, lat., Adj.: nhd. voll Ecken seiend, eckig, winkelig; mlat.-nhd. falsch, hinterlistig, verworren, unklar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. angulus (1); L.: Georges 1, 429, TLL, MLW 1, 645, Habel/Gröbel 17, Latham 20b

angulum, mlat., N.: nhd. Ringmauer, Innenraum; E.: s. angulus (1)?; L.: Blaise 47a

angulus (1), lat., M.: nhd. Winkel, Ecke, Spitze, Kante, Bucht, Golf, Schlupfwinkel, Unterschlupf, abgeschiedener Raum, Raum, Anbau, Einbau, Nische, Krümmung, Einbuchtung, Eckstein, EcksäuleStütze; mlat.-nhd. Kanton, abgelegenes Grundstück, abgelegene Gegend, Ende, Himmelsrichtung, kleiner Griff, Verfänglichkeit, Engherzigkeit; ÜG.: ahd. enti Gl, ort Gl, N, winkil Gl, N, T; ÜG.: as. lappo? GlEe, ord GlPW; ÜG.: anfrk. lap Gl; ÜG.: ae. ende, hwamm Gl, hwamstan Gl; ÜG.: afries. herne W; ÜG.: an. hyrning; ÜG.: mhd. ecke PsM; ÜG.: mnd. horn, ort (1); Vw.: s. tri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, GlEe, GlPW, Hrab. Maur., LBai, LSal, N, PLSal, PsM, Rhythmi, T, W; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Cod. Laur., Urk; E.: s. idg. *ang-, Sb., Glied, Pokorny 46; vgl. idg. *ank- (2), *ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 429, TLL, Walde/Hofmann 1, 48, MLW 1, 645, Latham 20b

angulus (2), mlat., M.: nhd. Wassermelone; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 648

angulus, mlat., M.: Vw.: s. angelus

anguma, mlat., F.: Vw.: s. anginna

angurīa, mlat., F.: Vw.: s. angāria

anguriāre, mlat., V.: nhd. plagen, heimsuchen; Q.: Latham (1485); E.: s. angarīa; L.: Latham 20b

angurius, mlat., M.: nhd. Wassermelone; E.: aus dem Gr.?; L.: Habel/Gröbel 18

angustāre, lat., V.: nhd. enger machen, verengen, beschränken, einschränken, einengen, begrenzen, bedrängen, in die Enge treiben; mlat.-nhd. ängstigen; ÜG.: ahd. angusten Gl, bidwingan Gl, dwingan Gl; ÜG.: as. thwingan GlEe; ÜG.: mnd. engesten (1), engestigen (1); Vw.: s. co-, *de-, prae-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Cap., Gl, GlEe, HI; E.: s. angustus (1); L.: Georges 1, 431, TLL, MLW 1, 650, Habel/Gröbel 18, Heumann/Seckel 32a

angustātio, lat., F.: nhd. Engmachen?, Schmerz, Verengung; Vw.: s. co-, de-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. angustāre; L.: TLL, MLW 1, 648, Latham 21a

angustātor, lat., M.: nhd. Engmacher?, Enge Duldender?; Q.: Gl; E.: s. angustāre; L.: TLL

angustē, lat., Adv.: nhd. eng, knapp, beschränkt, kärglich, spärlich, gedrängt; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. angustus (1); L.: Georges 1, 430, TLL

angustia, lat., F.: nhd. Enge, Engpass, Schmalheit, Kleinheit, Schwierigkeit, Kürze, Beschränkung, Beschränktheit; mlat.-nhd. Verlegenheit, Not, Notlage, Drangsal, Kürze des Atems, Beklemmung, Geringfügigkeit, Mangel (M.), Mittellosigkeit, Klemme, Engherzigkeit, Bedrückung, Betrübnis, Kummer, Schwierigkeit, Behinderung, Dürftigkeit, Niedrigkeit; ÜG.: ahd. angust Gl, N, NGl, O, (arm) N, engi Gl, (sworgen) N; ÜG.: as. engitha GlTr; ÜG.: anfrk. angust MNPsA; ÜG.: ae. angsumness GlArPr, nearuness Gl, uneaþness GlArPr; ÜG.: mhd. angest PsM; ÜG.: mnd. nöuwichhet*, sin (1); Vw.: s. co-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi; Q2.: Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlTr, HI, LVis, MNPsA, N, NGl, O, PsM, Urk; E.: s. idg. *ang̑ʰos-, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 49; R.: angustiae, F. Pl.: nhd. Meerenge; L.: Georges 1, 430, TLL, MLW 1, 648, Habel/Gröbel 18, Latham 21a, Blaise 47a, Heumann/Seckel 32a

angustiāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bedrängt; Q.: Fred. (613-658), Hink., Urk; E.: s. angustiāre; L.: MLW 1, 649

angustiāre, lat., V.: nhd. in die Ecke treiben, zusammenpressen, verengen, einengen, verkleinern, ängstigen, beängstigen, bedrängen, bedrücken, in Kummer versetzen, peinigen, verkrampfen, beklemmen; Vw.: s. co-; Hw.: s. angustia; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. angustus (1); L.: Georges 1, 431, TLL, MLW 1, 649, Niermeyer 58, Habel/Gröbel 18, Latham 21a

angustiātio, mlat., F.: nhd. Schmerz, Leid, Kummer; Q.: Latham (1268); E.: s. angustiāre; L.: Latham 21a

angustiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedrängt, betrübt, ängstlich; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: s. angustiāre; L.: MLW 1, 649

angusticlāvius, lat., M.: nhd. mit schmalem Purpurstreif an der Tunika Seiender, Kriegstribun des plebejischen Standes; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. angustus (1), clāvus (1); L.: Georges 1, 431, TLL

angusticus, mlat., Adj.: nhd. eng, schmal, knapp; E.: s. angustus; L.: Blaise 47a

angustifolius, mlat., Adj.: nhd. schmalblättrig; Q.: Latham (1634); E.: s. angustus, folium; L.: Latham 21a

angustio, lat., F.: nhd. Enge?; Q.: Gl; E.: s. angustus (1); L.: TLL

angustiōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Schmerz; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. angustiōsus; L.: Latham 21a, Blaise 47a

angustiōsus, lat., Adj.: nhd. eng, klein, qualvoll, verkrampft, sorgenvoll, ängstlich, drückend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. angustus; L.: TLL, MLW 1, 649, Latham 21a, Blaise 47a

angustiportum, lat., N.: nhd. enges Gässchen, Nebengässchen; Q.: Gl; E.: s. angustus (1), porta; L.: Georges 1, 430, TLL

angustitās, lat., F.: nhd. Enge, Schwierigkeit; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. angustus (1); L.: Georges 1, 431, TLL

angustrīna, lat., F.: nhd. Engpass, Engstelle; ÜG.: gr. στενοχωρία (stenochōría) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. στενοχωρία (stenochōría); E.: s. angustus (1); L.: TLL

angustum, lat., N.: nhd. Enge, enger Raum, Klemme, Verlegenheit, Not; ÜG.: ahd. engi N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N; E.: s. angustus (1); L.: Georges 1, 431, TLL, MLW 1, 650

angustus (1), lat., Adj.: nhd. eng, schmal, knapp, kurz, beschränkt, klein, dürftig, bedenklich, einfach, engherzig, peinlich, sorgenvoll, kummervoll, unbedeutend; ÜG.: ahd. anglih Gl, engi B, Gl, N, NGl, T, ginoti N, smahi Gl, smal WH; ÜG.: as. engi H; ÜG.: ae. nearu Gl, unrum Gl; ÜG.: mhd. angestsam EvBeh, enge PsM, getwengic Gl; Vw.: s. ab-, co-, inco-, per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, B, Bi, Gl, H, HI, N, NGl, PsM, T, WH; E.: s. idg. *ang̑ʰos-, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 1, 431, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, MLW 1, 650

angustus (2), mlat., M.: nhd. dringender Wunsch; ÜG.: ae. nearunied Gl; Q.: Gl; E.: s. angustus (1)

angustus (3), mlat., M.: nhd. unbedeutender Mensch; Q.: Otto Frising. Chron. (1143-1157); E.: s. angustus (1); L.: MLW 1, 650

angwīlla, mlat., F.: Vw.: s. anguīlla

anhēla, mlat., F.: nhd. Atem, Atemzug, ängstliche Besorgnis; ÜG.: ae. oroþ Gl; Q.: Gl, Latham (6. Jh.); E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 653, Latham 21a, Blaise 47a

anhēlābundus, lat., Adj.: nhd. keuchend, atemlos; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. anhēlāre; L.: Georges 1, 432, TLL, MLW 1, 650

anhēlandus, mlat., Adj.: nhd. atmend; Q.: Vita Dagob. (10./11. Jh.); E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 652

anhēlāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mühsam atmend, keuchend, atemlos, eilend, eifrig; ÜG.: ahd. uneban? Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 650

anhēlāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Seufzender; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.-Anfang 11. Jh.); E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 650

anhēlāns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. atmendes Wesen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 650

anhēlanter, mlat., Adv.: nhd. eifrig, inbrünstig, sehnsüchtig, inständig; Q.: Thietmar (1012-1018), Urk; E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 653, Niermeyer 58, Habel/Gröbel 18, Latham 21a, Blaise 47a

anhēlāre, anēlāre, anellāre, lat., V.: nhd. mühsam atmen, stark atmen, kurz atmen, mühsam Atem holen, keuchen, schnauben, einatmen, lodern, sich heftig bewegen, leiden, atemlos laufen; mlat.-nhd. begehren, den dringenden Wunsch haben, sich nach etwas sehnen, ersehnen, erstreben, entbrennen, wünschen, sich bemühen, streben, besorgt sein (V.), angstvoll sein (V.), flehen, ausüben; ÜG.: ahd. amaron Gl, atumezzen Gl, fliozan? Gl, fnaston Gl, fnehan Gl, geron Gl, ilen Gl, jamaron Gl, (lispen) Gl, (slahan) N, (zispilon) Gl; ÜG.: mnd. tiden Gl; Vw.: s. co-, ex-, inter-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, N; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Thietmar; E.: s. amb, hālāre; L.: Georges 1, 432, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, MLW 1, 651, Niermeyer 58, Habel/Gröbel 18, Latham 21a, Blaise 46a

anhēlātio, anclātio, lat., F.: nhd. schweres Atemholen, Keuchen, kurzer Atem, schweres Atmen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. anhēlāre; L.: Georges 1, 432, TLL, MLW 1, 650, Latham 21a

anhēlātor, lat., M.: nhd. schwer Atem Holender, Engbrüstiger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. anhēlāre; L.: Georges 1, 432, TLL

anhēlātus, anālātus, lat., M.: nhd. erschwerter Atem, kurzer Atem, Schnauben (N.), Atemholen, Keuchen, Dunst; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. anhēlāre; L.: Georges 1, 432, MLW 1, 650

anhelerius, mlat., M.: nhd. Ringmacher; E.: Herkunft ungeklärt?, s. ānus; L.: Blaise 47a

anhēlio, anēlio, mlat., M.: nhd. Schnellläufer; Q.: Carm. de Bened. (9. Jh.); E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 651, Blaise 46a

anhēlitās, anēlitās, mlat., F.: nhd. Seufzen; Q.: Const. (1265); E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 651

anhēlitus, hanēlitus, alēnitus, lat., M.: nhd. erschwerter Atem, kurzer Atem, schweres Atmen, Schnauben, Keuchen, Atemlosigkeit, Asthma, Röcheln, Atemzug, Wehen (N.), Dunst, Ermattung, Herzschlag; mlat.-nhd. inbrünstiges Begehren; ÜG.: ahd. adumzuht Gl, atum Gl, atumzuht Gl, fnastod Gl, giblasti Gl, giwaidi Gl, (huosto) Gl, rihunga Gl, (zisamanebrungida) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Greg. Tur.; E.: s. anhēlāre; L.: Georges 1, 432, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, MLW 1, 651, Niermeyer 58, Habel/Gröbel 18, Latham 21a, Blaise 47a

anhēlizāre, mlat., V.: nhd. atmen; E.: s. anhēlāre; L.: Blaise 47a

anhēlōsus (1), lat., Adj.: nhd. keuchend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. anhēlāre; L.: Georges 1, 433, TLL

anhēlōsus (2), anēlōsus, mlat., M.: nhd. Asthmatiker; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 653

anhēlum, mlat., N.: nhd. Atem, Atemzug, ängstliche Besorgnis; Q.: Uff. Ida (um 980-983); E.: s. anhēlāre; L.: MLW 1, 653

anhēlus (1), alēnus, lat., Adj.: nhd. schnaubend, keuchend, lechzend, atemlos, kurz atmend, schwer atmend, beseelt, schnell, oberflächlich, flüchtig; mlat.-nhd. begierig, leidenschaftlich, angstvoll, beunruhigt; ÜG.: ahd. drati N, heiz N, ilig Gl, unhirmig N; ÜG.: an. (þrǫngr); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Aldhelm; Q2.: Bruno Quer. (1000-1010), Urk; E.: s. anhēlāre; L.: Georges 1, 433, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, MLW 1, 653, Habel/Gröbel 18, Latham 21a

anhēlus (2), mlat., M.: nhd. Asthmatiker; Q.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. anhēlus (1); L.: MLW 1, 653

anhomiomerus, mlat., Adj.: Vw.: s. anomiomerus

anhomoeomerus, mlat., Adj.: Vw.: s. anomiomerus

anhydros, anydros, lat., F.: nhd. Narzisse; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἄνυδρος (ánudros), Adj., wasserlos, wasserarm, dürr; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 433

anhypostatos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. anypostatos

ani, mlat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 653

aniatrologētos, lat., M.: nhd. ununterrichtet in der Medizin, unerfahren in der Medizin; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνιατρολόγητος (aniatrológētos); E.: s. gr. ἀνιατρολόγητος (aniatrológētos), Adj., ununterrichtet in der Medizin?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ιᾶτρός (iatrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 433, TLL

anica, mlat., F.: nhd. Burzeldorn?, eine Pflanze; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 653

Anīcātus, lat., M.=PN: nhd. Anicatus; Hw.: s. Anīcētus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνίκατος (Aníkatos); E.: s. gr. Ἀνίκατος (Aníkatos), M.=PN, Anicatus; vgl. gr. ἀνίκητος (aníkētos), Adj., unbesiegt, unbesiegbar; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 1, 433

ānicellus, mlat., M.: nhd. Ring; E.: s. ānus; L.: Blaise 47a

anīcētum, lat., N.: nhd. ? (in sigillo ocularii medici); Q.: Inschr.; E.: s. anīcētus; L.: TLL

anīcētus (1), lat., Adj.: nhd. unbesiegbar; Hw.: s. Anīcātus, Anīcētus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνίκητος (aníkētos); E.: s. gr. ἀνίκητος (aníkētos), Adj., unbesiegt, unbesiegbar; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 1, 433

Anīcētus (2), lat., M.=PN: nhd. Anicetus; Hw.: s. Anīcātus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνίκητος (Aníkētos); E.: s. gr. Ἀνίκητος (Aníkētos), M.=PN, Anicetus; vgl. gr. ἀνίκητος (aníkētos), Adj., unbesiegt, unbesiegbar; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 1, 433, TLL

anīcētus (3), anīcītus, mlat., M.: nhd. unübertreffliche Medizin; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. anīcētus (1); L.: MLW 1, 654

aniceus, mlat., Adj.: Vw.: s. alniceus*

anichilāre, lat., V.: Vw.: s. annihilāre

anichos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. anicus

Aniciānus, lat., Adj.: nhd. zu einem Anicius gehörig, nach einen Anicius benannt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Anicius; L.: Georges 1, 433

Aniciēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Le Puy stammend; E.: s. Anicium; L.: Blaise 47a

anicilla (1), lat., F.: nhd. ganz altes Mütterchen, ältere Frau; Hw.: s. anucella; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. anicula, anus; L.: Georges 1, 433, MLW 1, 654

anicilla (2), mlat., Adj.: nhd. ziemlich alt; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. anicilla (1); L.: Habel/Gröbel 18

anīcītus, mlat., M.: Vw.: s. anīcētus (3)

Anicium, mlat., N.=ON: nhd. Le Puy-en-Veley; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 47a

Anicius, lat., M.=PN: nhd. Anicius (Name einer römischen Gens); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 433

anicos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. anicus

anicula, anucla, lat., F.: nhd. altes Frauenzimmer, altes Weib, altes Mütterchen; ÜG.: ahd. altihha Gl, altwib Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. anus; L.: Georges 1, 433, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, MLW 1, 654

aniculāris, lat., Adj.: nhd. altweibermäßig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. anicula, anus; L.: Georges 1, 433, TLL

aniculus, mlat., Adj.: nhd. alt, alternd, ältlich; Q.: Notk. Balb. Hymn. (860-884); E.: s. anicula; L.: MLW 1, 654, Habel/Gröbel 18

anicus, anicos, anichos, mlat., Adj.: nhd. unbesiegt, unbesiegbar; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: MLW 1, 654, Habel/Gröbel 18

Aniēn, sabin.-lat., M.=FlN: nhd. Anio (Nebenfluss des Tiber); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Anio; L.: Georges 1, 443, TLL

Aniēnicola, lat., M.: nhd. Anwohner des Anio; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Anio, colere; L.: Georges 1, 444, TLL

Aniēnsis, lat., Adj.: nhd. aniensisch, zum Anio gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Anio; L.: Georges 1, 444, TLL

Aniēnus (1), sabin.-lat., M.=FlN: nhd. Anio (Nebenfluss des Tiber); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Anio; L.: Georges 1, 444, TLL

Aniēnus (2), lat., Adj.: nhd. anienisch, zum Anio gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Anio; L.: Georges 1, 444, TLL

anieros, gr.-mlat., Adj.: nhd. unheilig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνίερος (aníeros); E.: s. gr. ἀνίερος (aníeros), Adj., unheilig, ruchlos; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἱερός (hierós), Adj., kräftig, rüstig, frisch, heilig, geweiht, göttlich; idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; oder von idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123?; L.: MLW 1, 654

anigerulus, mlat., M.: Vw.: s. avigerulus

Anigrus, lat., M.=FlN: nhd. Anigrus (Fluss in Elis); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄνιγρος (Άnigros); E.: s. gr. Ἄνιγρος (Άnigros), M.=FlN, Anigrus (Fluss in Elis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 434, TLL

anilia, mlat., F.: nhd. Lieblichkeit?, Dummheit; ÜG.: ahd. liublihhi Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 47a

anīlis, lat., Adj.: nhd. alten Weibern eigen, altweibermäßig, altweiberhaft, altmütterlich, altersschwach; mlat.-nhd. läppisch, abergläubisch; ÜG.: ahd. alt Gl, altig Gl, altlih Gl, grao Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Urk; Q2.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. anus; L.: Georges 1, 434, TLL, MLW 1, 654

anīlitāre, lat., V.: nhd. zum alten Weibe werden, alterschwach werden; Hw.: s. anīlitārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. anīlis, anus; L.: TLL

anīlitārī, lat., V.: nhd. zum alten Weibe werden, alterschwach werden; Hw.: s. anīlitāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. anīlis, anus; L.: Georges 1, 434

anīlitās, lat., F.: nhd. hohes Frauenalter; ÜG.: ahd. elti Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. anīlis, anus; L.: Georges 1, 434, TLL, MLW 1, 654

anīliter, lat., Adv.: nhd. altweibermäßig, wie alte Weiber; mlat.-nhd. töricht, abergläubisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Libri Karol. (um 790); E.: s. anīlis, anus; L.: Georges 1, 434, TLL, MLW 1, 654

anilla, lat., F.: nhd. alten altes Mütterchen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. anus; L.: Georges 1, 434

anima, lat., F.: nhd. Luft, Lufthauch, Luftzug, Wind, Wehendes, Hauchendes, Lebenshauch, Lebensgeist, Lebenskraft, Lebensprinzip, Atem, Seele, Geist, Herz, Sinn, Gesinnung, Schatten; mlat.-nhd. belebtes Wesen, lebendes Wesen, Person, Mensch, Leben, Ferment, Elixier, flüchtige Substanz, Weingeist; ÜG.: ahd. ferah Gl, O, T, (gidank) N, WH, lib Gl, N, NGl, (man) Gl, (mennisko Gl,) N, muot Gl, N, NGl, sela APs, B, Gl, I, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, T, TC, WH, WK, (sin) N, (wan) Gl, (wih)? Gl, willo Gl, N; ÜG.: as. ferah H, (herta) H, seola PA, GlG, H, SPs, SpsWit; ÜG.: anfrk. sela MNPs; ÜG.: ae. sawol Gl, GlArPr, þoht Gl; ÜG.: afries. sele L; ÜG.: an. hugr, sal, sala, ǫnd; ÜG.: mhd. sele BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. sele (4); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlG, H, HI, I, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PA, PsM, SPs, SpsWit, STheol, T, TC, WH, WK; Q2.: Caesar. Heist., Conc. (567), LVis; E.: vgl. idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: s. nhd. Animismus, F., Animismus, Glaube an anthropomorphe Geister; L.: Georges 1, 434, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, Kytzler/Redemund 36, MLW 1, 654, Niermeyer 58, Habel/Gröbel 18, Latham 21a, Blaise 47a

animābilis, lat., Adj.: nhd. belebend, beseelbar; Vw.: s. *ex-; Hw.: s. animāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. animus; L.: Georges 1, 435, TLL, MLW 1, 659, Latham 21a

animadversācio, mlat., F.: Vw.: s. animadversātio

animadversātio, animadversācio, mlat., F.: nhd. Strafe; Q.: Fund. Grad. Dei (1190-1225); E.: s. animadvertere; L.: MLW 1, 659

animadversio, lat., F.: nhd. Wahrnehmung, Aufmerksamkeit, Bestrafung, Strafe, Rüge, Tadel, Ahndung, Strenge, Züchtigung, Strafberechtigung, Strafandrohung, strafender Gesichtsausdruck, Erwägung, Vereinbarung, Sinnesart; ÜG.: ahd. arendiwizi Gl, drawa Gl, drewunga Gl, ernust Gl, furistantanlihhung Gl, furistentida Gl, kraft Gl, (muot) Gl, notsuona Gl, rafsunga Gl, strit Gl, muotes wentida Gl, wizi Gl, zorn Gl; ÜG.: as. gibelg GlEe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, GlEe, HI, LVis; E.: s. animadvertere; L.: Georges 1, 435, TLL, MLW 1, 659, Habel/Gröbel 18, Blaise 47b, Heumann/Seckel 32b

animadversitās, mlat., F.: nhd. Strafe; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. animadvertere; L.: MLW 1, 659

animadversor, lat., M.: nhd. Beobachter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. animadvertere; L.: Georges 1, 436, TLL

animadversus, lat., M.: nhd. Ahndung der Strafe; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. animadvertere; L.: Georges 1, 436, TLL

animadvertere, animadvortere, lat., V.: nhd. den Geist auf etwas richten, die Aufmerksamkeit auf etwas richten, aufmerken, beachten, achtgeben, achthaben, wahrnehmen, erkennen, erfahren (V.), ahnden, vernehmen, rügen, tadeln, bestrafen, hinrichten; ÜG.: ahd. firneman Gl, N, firstantan Gl, goumun neman Gl, irkennen O, kiosan N, muot werben Gl, (muotzuowerbida) Gl, goumun neman Gl, tuon N, wara tuon N; ÜG.: mnd. merken (1); Vw.: s. ad-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Beda, Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, N, O, Thietmar; E.: s. animus, ad, vertere; L.: Georges 1, 436, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 659, Habel/Gröbel 18

animadvortere, lat., V.: Vw.: s. animadvertere

animaequitās, lat., F.: nhd. Gleichmut, guter Mut; ÜG.: gr. εὐψυχία (eupsychía) Gl; Q.: Gl, Inschr.; I.: Lüt. gr. εὐψυχία (eupsychía); E.: s. animus, aequitās; L.: Georges 1, 437, TLL

animaequum, lat., N.: nhd. Gleichmut?; ÜG.: gr. ἰσόψυχον (isópsychon) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἰσόψυχον (isópsychon); E.: s. animaequus; L.: Georges 1, 437, TLL

animaequus, lat., Adj.: nhd. gleichmütig, guten Mutes seiend, getrost, ruhig, beruhigt, gelassen, zuversichtlich, besänftigtgeneigt; ÜG.: ahd. ebanmuoti Gl, ebanmuotig Gl; ÜG.: ae. glædmod Gl; ÜG.: mhd. bestætec Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. animus, aequus; L.: Georges 1, 437, TLL, MLW 1, 660, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 19

animal, almal, lat., N.: nhd. Geschöpf, lebendes Wesen, Lebewesen; mlat.-nhd. Haustier, Nutztier, Großvieh, Rind, Postpferd; ÜG.: ahd. fihu N, NGl, O, lebento N, (lezo?) Gl, libhafti N, NGl, (muothaft) Gl, noz Gl, nozilin Gl, (rind) Gl, (ros) Gl, tior N, NGl, Ph; ÜG.: anfrk. dier LW, fe MNPs=MNPsA, wild LW; ÜG.: ae. (fifealde) Gl, neat Gl, nieten Gl, (wiht) Gl; ÜG.: afries. diar L; ÜG.: mhd. tier STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, HI, Walahfr.; Q2.: Cap., Cod. Eur. (um 475), Dipl., Gl, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, LW, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, Ph, PLSal, STheol, Urk; E.: vgl. idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: Georges 1, 437, TLL, MLW 1, 660, Latham 21a, Blaise 47b

animale, mlat., N.: nhd. Geschöpf; ÜG.: ahd. wiht Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. animal

animalia, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. Vieh; ÜG.: ahd. fihu NGl; ÜG.: mhd. (kunter) PsM; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.), PsM; E.: s. animal

animaliculum?, mlat., N.: nhd. niederes Tier; Q.: Thom. Morus (1518); E.: s. animal; L.: Latham 21a, Blaise 47b

animalificāns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. lebendige Junge gebärendes Lebewesen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. animalificāre; L.: MLW 1, 662

animalificāre, mlat., V.: nhd. lebende Junge gebären; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. animal, facere; L.: MLW 1, 662

animaliolium, mlat., N.: nhd. kleines Tier; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. animal; L.: MLW 1, 662

animaliphagus, mlat., Adj.: nhd. fleischfressend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. animal; s. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: MLW 1, 662

animālis (1), lat., Adj.: nhd. aus Luft bestehend, luftartig, zum Atem dienend, beseelt, lebend, lebendig, belebt, irdisch, Seele betreffend, der Seele innewohnend; mlat.-nhd. irdisch gesinnt, tierisch, fleischlich; ÜG.: ahd. (fihulih) Gl, liblih Gl; ÜG.: mhd. tierlich STheol, vihelich STheol; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, STheol; E.: s. animus; W.: nhd. animalisch, Adj., tierisch, triebhaft; L.: Georges 1, 437, TLL, Kluge s. u. animalisch, MLW 1, 662, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 18, Latham 21a

animālis (2), lat., F.: nhd. lebendes Wesen, Tier; ÜG.: mhd. tier PsM; Hw.: s. animālis (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), PsM; E.: s. animus; W.: s. animalisch, Adj., animalisch, tierisch; W.: s. nhd. Animalismus, F., Animalismus, religiöse Verehrung von Tieren; L.: Georges 1, 438, TLL, Kytzler/Redemund 36

animālis (3), mlat., M.: nhd. irdischer Mensch; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. animālis (1); L.: MLW 1, 662

animālis (4), mlat., N.: nhd. Belebtes; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. animālis (1); L.: MLW 1, 662

animālitās, lat., F.: nhd. Tierheit, Tierlichkeit, Tiernatur, die für ein tierisches Lebewesen charakteristische Natur; Hw.: s. animālis (1); Q.: Mythogr.; E.: s. animus; W.: nhd. Animalität, F., Animalität, tierisches Wesen, Tierheit; L.: Georges 1, 438, TLL, Kytzler/Redemund 36, MLW 1, 663, Habel/Gröbel 18, Latham 21a, Blaise 47b

animāliter, lat., Adv.: nhd. tierisch, der Seele gemäß, geistig, fleischlich, körperlich; mlat.-nhd. unverständig, einfältig; Hw.: s. animālis (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Ranger. carm. (1110); E.: s. animus; L.: Georges 1, 438, TLL, MLW 1, 663

animāmen, mlat., N.: nhd. Seele, Leben; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. anima; L.: MLW 1, 663

animandus, mlat., Adj.: nhd. erregbar; Q.: Otto Frising. Chron. (1143-1157); E.: s. animāre; L.: MLW 1, 664

animāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beseelt, lebend, belebt, mit Seelenkraft ausgestattet, mit Lebenskraft ausgestattet; ÜG.: ahd. lebenti N; Hw.: s. animāre; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, LBai, N; E.: s. animus; L.: Georges 1, 438, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, MLW 1, 664, Habel/Gröbel 18

animāns (2), lat., (Part. Präs.=)M., F., N.: nhd. beseeltes Geschöpf, beseeltes Wesen, lebendiges Wesen, Lebewesen, Tier; ÜG.: ahd. mennisko N, tior N; Hw.: s. animāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. animus; L.: Georges 1, 438, TLL, MLW 1, 665, Habel/Gröbel 18, Heumann/Seckel 32b

animāre, lat., V.: nhd. mit Luft versehen (V.), blasen, beleben, beseelen, erquicken, frisch erhalten (V.), kräftigen, stärken, ermuntern, ermutigen, drängen, anstacheln, anreizen, mit Temperament versehen (V.), sich zuwenden, unterstützen, aufrichten; ÜG.: ahd. birnen Gl, gibirnen Gl, gifestinon Gl, giozan Gl, giselhaften Gl, gitrosten Gl, (tior) WH; ÜG.: as. gibeldian GlPW; ÜG.: ae. gesawolian Gl; Vw.: s. ant-, co-, coin-, ex-, in- (1), in- (2), red-, trāns-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Beda, Conc., Gl, GlPW, HI, LBur, LFris, Thietmar, Walahfr., WH; E.: s. animus; W.: frz. animer, V., anregen; nhd. animieren, sw. V., anregen, animieren; L.: Georges 1, 439, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, Kluge s. u. animieren, Kytzler/Redemund 36, MLW 1, 664, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 18, Latham 21a

animasticum, lat., N.: nhd. Spirituelles, Seele Hervorbringendes; E.: s. anima; L.: Blaise 47b

animātio, lat., F.: nhd. Beleben, Beseelen, belebende Kraft, lebendes Wesen, Beseelt-Sein, Belebt-Sein, Geschöpf; mlat.-nhd. Begierde, Verlangen, Eifer, Wut, Begehren, Gier; Vw.: s. ex-, in-, red-; Hw.: s. animāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Liudpr. Lib. antapod. (958-962); E.: s. animus; W.: nhd. Animation, F., Animation; L.: Georges 1, 438, TLL, Kytzler/Redemund 36, MLW 1, 663, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 18, Latham 21a, Blaise 47b

animātīvum, mlat., M.: nhd. Lebensprinzip; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. animāre; L.: MLW 1, 663

animātīvus, mlat., Adj.: nhd. beseelend, belebend, Lebens, muthaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. animāre; L.: MLW 1, 663

animātor, lat., M.: nhd. Beleber, Beseeler, Lebensspender, Ermutiger; ÜG.: ahd. (malari) Gl; Hw.: s. animātrīx, animāre; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. animus; W.: frz. animateur, M., Lebenserreger, Zeichner; nhd. Animateur, M., Animateur; W.: nhd. Animator, M., Animator, Trickfilmzeichner; L.: Georges 1, 438, TLL, Kytzler/Redemund 36, MLW 1, 663, Blaise 47b

animātōrium, lat., N.: nhd. Belebung?, Beseelung?; Q.: Gl; E.: s. animātor?; L.: TLL

animātōrius, mlat., Adj.: nhd. ermutigend; Q.: Thom. Beck. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. animāre; L.: Blaise 47b

animātrīx, lat., F.: nhd. Beleberin, Beseelerin, Ermutigerin; Hw.: s. animātor, animāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. animus; L.: Georges 1, 438, TLL

animātum, lat., N.: nhd. Atmen?, Belebtes, Lebewesen; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. animus; L.: TLL, MLW 1, 665

animātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Atem versehen (Adj.), beseelt, belebt, lebendig, frisch erhalten (Adj.), der Seele eigen, seelisch, gesinnt; ÜG.: ahd. ferahhabenti Gl, ferahhaft Gl, inseli N, lebenti Gl, lebentig Gl, libhafti N, selhaft Gl; ÜG.: mhd. geseliget STheol, sele haben STheol; Vw.: s. ad-, co-, ex-, in-; Hw.: s. animāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, STheol; E.: s. animus; L.: Georges 1, 438, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, MLW 1, 664, Habel/Gröbel 18, Latham 21a

animātus (2), lat., M.: nhd. Atmen; Hw.: s. animāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. animus; L.: Georges 1, 438, TLL

animitus, lat., Adv.: nhd. von Herzen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. animus; L.: Georges 1, 439

animāx, lat., Adj.?: nhd. beseelt?, belebt?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. animus?; Kont.: quo vivo nondum animax fuerit fetus in utero; L.: TLL
animeitās, mlat., F.: nhd. Seelisches, Seelenkraft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. animus; L.: MLW 1, 664

animella, mlat., F.: nhd. Beilage eines Briefes mit vertraulichem Inhalt; Q.: Alb. Beh. (1254-1255); E.: s. animus; L.: MLW 1, 664

animēscere, lat., V.: nhd. in Zorn versetzen?; ÜG.: gr. θυμοῦμαι (thymumai); Q.: Gl; E.: s. animus; L.: TLL

animetta, mlat., F.: nhd. ein Korporale; E.: s. anima; L.: Blaise 47b

animitus, lat., Adv.: nhd. beseelt?, belebt?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. animus?; Kont.: oculitus ut animitus medullitus; L.: TLL
animola, mlat., F.: Vw.: s. animula (1)

animōsē, lat., Adv.: nhd. mutvoll, mutig, kühn, herzhaft, beherzt, eifrig, mit Eifer, lebhaft, hochmütig; ÜG.: ahd. heizmuoto Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. animōsus, animus; L.: Georges 1, 439, TLL, MLW 1, 666

animōsitās, lat., F.: nhd. Herzhaftigkeit, Mut, Leidenschaftlichkeit, Leidenschaft, Ehrgeiz, Kühnheit, Tapferkeit, Verwegenheit, Stärke, Unerschrockenheit, Beharrlichkeit, Tatkraft, Eifer, Edelmut, hoher Sinn, Muthaftigkeit, Zuversicht, Hochmut, Anmaßung, Gereiztheit, Heftigkeit, Unwille, Erbitterung, Groll, Wut, Hass, Raserei, Affekt, Feindseligkeit, Feindschaft, Anfechtung, Kraft, Macht; ÜG.: ahd. bagata Gl, filusprahha Gl, mihhilmuot Gl, mihhilmuoti Gl, mihhilmuotigi Gl, missimuoti Gl, muotigi Gl, muotlosi Gl, ubarmuot Gl, ubarmuoti Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. animōsus; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Gl, Urk; E.: s. animus; W.: frz. animosité, F., Animosität, Feindseligkeit; nhd. Animosität, F., Animosität, Feindseligkeit; L.: Georges 1, 439, TLL, Kluge s. u. Animosität, Kytzler/Redemund 36, MLW 1, 665, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 19, Latham 21a

animōsus, lat., Adj.: nhd. mutvoll, mutig, kühn, herzhaft, beherzt, entschlossen, hitzig, erregt, eifrig, pochend, erpicht auf, aufgebracht, erbittert, reizbar; mlat.-nhd. gläubig, von tiefster Frömmigkeit beseelt, erfüllt; ÜG.: ahd. mihhilmuot Gl, mihhilmuotig Gl, muothaft Gl; Vw.: s. in-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl, HI; Q2.: Annal. (1075); E.: s. animus; W.: nhd. animos, Adj., animos, feindselig; R.: animōsa fidēs: nhd. inniger Glaube; L.: Georges 1, 439, TLL, Kytzler/Redemund 37, MLW 1, 666, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 18

animula (1), animola, lat., F.: nhd. Seelchen, kleine Seele, liebe Seele, böse Seele; mlat.-nhd. Schmetterling; ÜG.: ahd. sela Gl; ÜG.: mhd. (butervliege) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Gl; E.: s. anima; L.: Georges 1, 440, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, MLW 1, 666

Animula (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Aminula

animulus, lat., M.: nhd. Herzchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. animus; L.: Georges 1, 440, TLL, Habel/Gröbel 18

animus, lat., M.: nhd. Seele, Geist, Sinn, Aufmerksamkeit, Interesse, Gemüt, Gefühl, Vernunft, Verstand, Intellekt, Herz, Gesinnung, Haltung, Charakter, Wesen, Sinnesart, Empfindung, Gemütsverfassung, Stimmung, Mut, Selbstvertrauen, Zuversicht, Stolz, Übermut, Absicht, Wille, Entschluss, Trotz, Hochmut, Heftigkeit, Zorn, Neigung, Zuneigung, Liebe (F.) (1), Lust, Wunsch, Verlangen, Begierde, Leidenschaft, Gedanke, Besinnung, Gedächtnis, Erinnerung, Urteil, Überzeugung, sittliches Empfinden, Inneres; ÜG.: ahd. herza N, hugu Gl, muot B, Gl, MH, N, NGl, sela Gl, N, sin N; ÜG.: as. mod Gl, H; ÜG.: ae. geþanc GlArPr, mod Gl, GlArPr; ÜG.: an. hugr; ÜG.: mhd. gemüete BrTr, STheol, VocOpt, herze BrTr, muot BrTr, (sælic) PsM; ÜG.: mnd. höge (2), mot; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LLang, LVis, MH, N, NGl, PsM, STheol, VocOpt; E.: vgl. idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: Georges 1, 440, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 667, Habel/Gröbel 18, Blaise 47b

Anio, lat., M.=FlN: nhd. Anio (Nebenfluss des Tiber); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 443, TLL

anion, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

aniōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. annōsus

anīsātum, lat., N.: nhd. Aniswein; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. anīsum; L.: Georges 1, 444

anīsātus*, anēsātus, lat., Adj.: nhd. mit Anis versehen (Adj.), Anis...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. anīsum; L.: TLL

Anisiacum, mlat., N.=ON: nhd. Ay; E.: kelt. Herkunft?; L.: Blaise 47b

anīsinus, mlat., Adj.: nhd. Anis...; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: s. anīsum; L.: MLW 1, 669

anīsium, lat., N.: Vw.: s. anīsum

anisocylum, lat., N.: nhd. Räderwerk, Anisozyklus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. ἀνισόκυκλος (anisókyklos), Adj., mit ungleichen Kreisen seiend; vgl. gr. ἄνισος (ánisos), Adj., ungleich, ungerecht; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἴσος (ísos), Adj., gleich; idg. *u̯ī̆- (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175; gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 444, TLL

anīsum, anēsum, anīsium, anēxum, lat., N.: nhd. Anis; ÜG.: ahd. anis Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. gr. ἄνισον (ánison); E.: s. gr. ἄνισον (ánison), N., Anis; weitere Herkunft unklar, aus Ägypten oder Kleinasien, s. Walde/Hofmann 1, 846; W.: ahd.? anis 5, st. N. (a), Anis, Dill; nhd. Anis, M., Anis; L.: Georges 1, 444, TLL, Walde/Hofmann 1, 846, Kluge s. u. Anis, MLW 1, 669, Habel/Gröbel 18, Latham 20a

anīsus, mlat., M.: Vw.: s. annīsus

anīsus, lat., M.: nhd. Anis; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. anīsum; L.: Georges 1, 444

anita, mlat., F.: Vw.: s. aneta

anitas, mlat., F.: L.: Blaise 47b; Son.: Redewendung; frz. abstraction correspondant à la question „an sit aliquid“

anitās, lat., F.: nhd. Greisenalter, Sein; Q.: Anth.; E.: s. anus; L.: Georges 1, 444, TLL, Latham 21a

ānitergium, mlat., N.: nhd. zum Hintern Abtrocknen Geeignetes, Exkremente; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. ānus, tergus; L.: Blaise 47b

aniticula, lat., F.: Vw.: s. anaticula

anitiēs, mlat., F.: nhd. Alter (N.); ÜG.: as. eldi GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. anus; L.: MLW 1, 670

anitio, lat., F.: nhd. Greisenalter; Q.: Gl; E.: s. anus; L.: TLL

anitus, lat., F.: nhd. hohes Alter; Q.: Gl; E.: s. anus; L.: TLL

Anius, lat., M.=PN: nhd. Anius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 444, TLL

ankeragium, mlat., N.: Vw.: s. ancoragium

ankerettus, lat., M.: Vw.: s. anachōrēta

ankura, mlat., F.: Vw.: s. ancora (1)

anlacia, mlat., F.: nhd. Dolch; Q.: Latham (1268); E.: s. anelacius

anlacius, mlat., M.: Vw.: s. anelacius

anlangus, mlat., M.: Vw.: s. andelangus (1)

anlegere, lat., V.: Vw.: s. allegere

anlepimannus, annelepemennus, anlepimennus, mlat., M.: nhd. Leibeigener ohne Wohnung; Q.: Latham (1270); E.: s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Latham 21a

anlepimennus, mlat., M.: Vw.: s. anlepimannus

anna (1), lat., F.: nhd. Pflegemutter; Vw.: s. Per-; Q.: Inschr.; E.: s. idg. *an- (1), Sb., Ahn, Pokorny 36; L.: Walde/Hofmann 1, 50

Anna (2), lat., F.=PN: nhd. Anna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *an- (1), Sb., Ahn, Pokorny 36; R.: Anna Perenna, lat., F.=PN: nhd. Anna Perenna (Göttinnenname); L.: Georges 1, 444, TLL, Walde/Hofmann 1, 50

anna (3), mlat., Interj.: nhd. ach!, ach heil!; ÜG.: ahd. le Gl; Q.: Expos. miss. (Ende 8. Jh./Anfang 9. Jh.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 670

Annaea, lat., F.=PN: nhd. Annaea; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Annaeus; L.: Georges 1, 444

Annaeus, lat., M.=PN: nhd. Annaeus (römischer Gentilname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. anna?; L.: Georges 1, 444, TLL

annacia, annatia, mlat., F.: nhd. Lämmerzehnt; E.: s. annus?, agnus?; L.: Blaise 48a

annacium, annicium, mlat., N.: nhd. Lämmerzehnt; E.: s. annus?, agnus?; L.: Blaise 48a

annalātim, mlat., Adv.: nhd. jährlich, jedes Jahr; E.: s. annus, ferre; L.: Blaise 48a

annalātum, mlat., N.: nhd. Jahreseinkommen; E.: s. annus, ferre; L.: Blaise 48a

annāle, mlat., N.: Vw.: s. annuāle

annālis (1), lat., Adj.: nhd. ein Jahr dauernd, Zeitraum eines Jahres umfassend, fürs Jahr bestimmt, das Jahr betreffend, auf das Jahr bezüglich, Jahr..., Jahres..., jährlich, alljährlich, alljährlich zu feiern seiend, alljährlich stattfindend, auf die Jahreseinteilung bezüglich, den ersten Tag des Jahres bezeichnend; mlat.-nhd. nach dem Ablauf des Kirchenjahrs eingeteilt, Jahrmarkts...; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei; Q2.: Gesta Hort. (um 1267-1275), Urk; E.: s. annus; L.: Georges 1, 444, TLL, Walde/Hofmann 1, 51, MLW 1, 670, Habel/Gröbel 18, Blaise 48a, Heumann/Seckel 33a

annālis (2), lat., M., N.: nhd. Jahrbuch, Kalender, Annalen; mlat.-nhd. nach Jahren geordnetes Totenverzeichnis; ÜG.: ahd. jargiskrib Gl, jartat Gl, jarwerk Gl, (jarzala) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. annus; W.: an. annāll, st. M. (a?), Jahrbuch; W.: nhd. Annale, F., Annale, Jahrbuch; R.: annāles, M. Pl.: nhd. Annalen, geschichtliche Darstellung; L.: Georges 1, 444, Kluge s. u. Annalen, Kytzler/Redemund 37, MLW 1, 671

annālis (3), mlat., M.: nhd. einjähriges Lamm, Jährling; Q.: Dipl. (867); E.: s. annuālis (1); L.: MLW 1, 671, Niermeyer 61

annālis (4), lat., Adj.: Vw.: s. annuālis (1)

annāliter, mlat., Adv.: nhd. jährlich, alljährlich, jedes Jahr, für die Dauer eines Jahres; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. annālis (1); L.: MLW 1, 671, Latham 21b, Blaise 48a

annalogia, mlat., F.: Vw.: s. analogia

annapērium, mlat., N.: Vw.: s. hanapērium

annāre (1), lat., V.: nhd. das Jahr durchleben; Vw.: s. per-, sub-; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. annus; L.: Georges 1, 447, TLL

annāre (2), adnāre, lat., V.: nhd. herbeischwimmen, heranschwimmen, schwimmend erreichen, zu Schiff erreichen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ad, nāre; L.: Georges 1, 447, TLL, Walde/Hofmann 2, 172, MLW 1, 225, Blaise 48a

annārius (1), lat., Adj.: nhd. das Jahr betreffend, Jahres...; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. annus; L.: Georges 1, 445, TLL

annārius (2), mlat., M.: nhd. Kanoniker der vom Bischof vor dem erforderlichen Alter eingesetzt wurde; E.: s. annus; L.: Blaise 48a

annāscī, lat., V.: Vw.: s. agnāscī

annata (1), mlat., F.: nhd. ein Gefäß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 48a

annata (2), mlat., F.: Vw.: s. aneta

annāta, mlat., F.: nhd. Jahresertrag, erstes Jahreseinkommen der Pfründe eines Propstes oder Dekans oder Kanonikers, Hälfte des ersten Jahreseinkommens aus niederen Pfründen nach dem Amtsantritt eines vom Papst ernannten Amtsträgers, erstes Jahreseinkommens eines Bistums oder einer Abtei nach der Ernennung oder Bestätigung eines Bischofs oder Abtes durch den Papst; Q.: Niermeyer (15. Jh.); E.: s. annus; L.: Niermeyer 59, Habel/Gröbel 18, Blaise 48a

annatāre, adnatāre, lat., V.: nhd. heranschwimmen, hinschwimmen; ÜG.: ahd. swimman Gl, zuoswimman Gl; Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), Gl; E.: s. ad, natāre; L.: Georges 1, 445, TLL, Walde/Hofmann 2, 146, MLW 1, 221

annatia, mlat., F.: Vw.: s. annacia

annātim, lat., Adv.: Vw.: s. annuātim

annātio, lat., F.: Vw.: s. agnātio (1)

annātum, mlat., N.: nhd. jährliche Zahlung; Q.: Latham (1441); E.: s. annus; L.: Latham 21b

annātus, mlat., Adj.: nhd. einjährig, ein Jahr alt; Vw.: s. īnfrā-, per-, super-; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. annus; L.: Latham 21b, Blaise 48a

annāvigāre, adnāvigāre, lat., V.: nhd. heranschiffen, herzuschiffen, zu Schiff hinfahren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; E.: s. ad, nāvigāre; L.: Georges 1, 445, TLL, Walde/Hofmann 2, 148, MLW 1, 221

anne, lat., Konj.: nhd. oder, oder ob, ja, wohl; Hw.: s. an; E.: s. an; L.: Habel/Gröbel 16

Annecium, mlat., N.=ON: nhd. Annecy; E.: von einem PN Annicius?; L.: Blaise 48a

annectē*, adnectē, mlat., Adv.: nhd. angeheftet, anbei; E.: s. annectere; L.: Blaise 19a

annectere, adnectere, lat., V.: nhd. anknüpfen, anheften, anfügen, festbinden, anbinden, vereinigen, verbinden, addieren, hinzufügen, beifügen, beigeben, anschließen, sich anschließen; mlat.-nhd. anführen, aussprechen, verfassen, vorgehen?; ÜG.: ahd. (firslahan) Gl, geban N, gimahhon Gl, herazuoleggen N, kleiben? Gl, zuogiknupfen Gl, zuogimahhon Gl, zuomiskilon N, zuoskriban Gl, zuostozan N; ÜG.: ae. tocnyccan Gl, togeþiedan GlArPr; ÜG.: mnd. tobinden Voc, toknütten; Vw.: s. prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N, Voc; Q2.: Cod. Carolin. (um 791); E.: s. ad, nectere; W.: nhd. annektieren, sw. V., sich aneignen, annektieren; L.: Georges 1, 445, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, Kluge s. u. annektieren, Kytzler/Redemund 37, MLW 1, 221, Heumann/Seckel 16a

annectio, lat., F.: Vw.: s. annexio

annegāre, mlat., V.: Vw.: s. abnegāre

annelepemennus, mlat., M.: Vw.: s. anlepimannus

annellāre, mlat., V.: nhd. emaillieren, glasieren; E.: s. esmallum?; L.: Blaise 48a

annellus (1), lat., M.: Vw.: s. ānellus

annellus (2), mlat., M.: Vw.: s. ānulus

annēre, adnēre, mlat., V.: nhd. strahlen; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. ad; L.: MLW 1, 223

annetum, mlat., N.: nhd. Jahreseinkommen; E.: s. annus; L.: Blaise 48a

annexāre, adnexāre, mlat., V.: nhd. anknüpfen, anhängen; Q.: Latham (1279); E.: s. annectere; L.: Latham 21a, Blaise 48a

annexātio, mlat., F.: nhd. Anknüpfung, Annexion; Q.: Latham (1240); E.: s. annexāre; L.: Latham 21a, Blaise 48a

annexio, adnexio, annectio, lat., F.: nhd. Verknüpfung, Anhängen, Befestigen, Hinzufügung; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. annectere; W.: frz. annexion, F., Verbindung, Anschluss; nhd. Annexion, F., Annexion, gewaltsame Einnahme eines fremden Staatsgebietes; L.: Georges 1, 446, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, Kytzler/Redemund 37, MLW 1, 223, Latham 21a

annexitās, mlat., F.: nhd. Verstopfung?; Q.: Latham (um 1220); E.: s. annectere; L.: Latham 21a

annexum*, adnexum, mlat., N.: nhd. „Annex“, Zugehöriges, Zubehör, Genannte, Gesagtes; Q.: Alb. M., Lib. (7. Jh.-8. Jh.), Urk; E.: s. annectere; L.: MLW 1, 223

annexus (1), adnexus, lat., M.: nhd. Verbindung, soziale Verbindung, Verband, Band (N.); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Conc., LVis; E.: s. annectere; W.: nhd. Annex, M., Annex, Anhängsel; L.: Georges 1, 446, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, Kytzler/Redemund 37, MLW 1, 223, Blaise 48a

annexus* (2), adnexus, mlat., Adj.: nhd. anstoßend, benachbart, angeschlossen, zugehörig, angehörig, gehörig, verbunden; Vw.: s. co-, re-; Q.: Urk, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. annectere; L.: MLW 1, 223, Heumann/Seckel 16a

Anniada, lat., M.: nhd. Spross der annischen Familie; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Annius; L.: Georges 1, 447

Anniānus, lat., Adj.: nhd. annianisch, Annius betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Annius; L.: Georges 1, 447, TLL

Annibal, lat., M.=PN: Vw.: s. Hannibal

Annicerius, lat., M. Pl.: nhd. Annicerier (Anhänger einer cyrenäischen Philosophensekte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vom PN Anniceris; L.: Georges 1, 446, TLL

annichilāre, mlat., V.: Vw.: s. annihilāre

annicium, mlat., N.: Vw.: s. annacium

anniculātus (1), lat., M.: nhd. Jährung, Einjährigkeit; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. annus; L.: TLL, Blaise 48b

anniculātus (2), mlat., Adj.: nhd. einjährig; E.: s. annus; L.: MLW 1, 671

annictāre, adnictāre, lat., V.: nhd. zublinzeln; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ad, nictāre; L.: Georges 1, 446, TLL, Walde/Hofmann 1, 261

anniculus (1), annuclus, annuculus, lat., Adj.: nhd. einjährig, jährig, alljährlich zu zahlen seiend; ÜG.: ahd. jarig Gl, LF; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, LF, LSal, LSax, LVis, PLSal; E.: s. annus; L.: Georges 1, 446, TLL, Walde/Hofmann 1, 51, MLW 1, 671, Habel/Gröbel 18, Latham 21b

anniculus (2), mlat., M.: nhd. einjähriges Lamm, einjähriges Tier, Jährling, Jungstier; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. anniculus (1); L.: MLW 1, 671, Niermeyer 59

annifer, lat., Adj.: nhd. das ganze Jahr hindurch Früchte tragend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. annus, ferre; L.: Georges 1, 446, TLL

annihilābilis, mlat., Adj.: nhd. zerstörbar; Vw.: s. in-*; Q.: Latham (um 1270); E.: s. annihilāre; L.: Latham 21a

*annihilāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vernichtend, zerstörend; Hw.: s. annihilantia

annihilantia, mlat., F.: nhd. Vernichtung; Q.: Latham (um 1367); E.: s. annihilāre; L.: Latham 21a

annihilāre, adnihilāre, adnichilāre, annichilāre, anichilāre, lat., V.: nhd. zu nichts machen, vernichten, zerstören, verwüsten, verbrauchen, verschwenden, verderben, schwinden, zugrunde richten, schädigen; mlat.-nhd. für ungültig erklären, unwirksam machen, aufgeben, brechen, für nichts erachten, herabsetzen, verachten, vereiteln; ÜG.: mnd. vorwerlosen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.), Urk; E.: s. ad, nihilum; L.: Georges 1, 446, TLL, Walde/Hofmann 1, 646, MLW 1, 223, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 18, Latham 21a, Blaise 48b

annihilātio, adnihilātio, adnichilātio, lat., F.: nhd. Zunichtemachen, Zerstörung, Zerfall; mlat.-nhd. Ungültigkeitserklärung, Aufhebung, Erniedrigung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Hink. (9. Jh.), Urk; E.: s. annihilāre; L.: Georges 1, 446, TLL, MLW 1, 223, Latham 21a, Blaise 48b

annihilātīvus, mlat., Adj.: nhd. zerstörend, vernichtend; Q.: Latham (um 1367); E.: s. annihilāre; L.: Latham 21a

annihilātor, adnihilātor, adnichilātor, lat., M.: nhd. Geringschätzer; ÜG.: gr. ἐξουδενητής (exudenētḗs); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐξουδενητής (exudenētḗs); E.: s. annihilāre; L.: Georges 1, 446, TLL

annihilātrīx, mlat., Adj.: nhd. zerstörend, vernichtend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. annihilāre; L.: Latham 21a

annilis, mlat., Adj.: nhd. jährlich, ein Jahr dauernd; Q.: Vita Virg. Sal. (1181-1183); E.: s. annus; L.: MLW 1, 672, Blaise 48b

annimissārius, mlat., M.: nhd. Priester der eine Jahresmesse leitet; E.: s. annus, mittere; L.: Blaise 48b

anniōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. annōsus

annipēnsionālis, mlat., Adj.: nhd. zur jährlichen Abgabe gehörig; Q.: Urk (1276); E.: s. annus, pēnsio, pendere; L.: MLW 1, 672

annīsus, adnīsus, annīxus, adnīxus, anīsus, lat., M.: nhd. Bemühen, Bemühung, Kraft, Anstrengung, Hingabe, Zustimmung; ÜG.: ahd. agaleizi Gl, ilunga Gl, (spuot) Gl, zilunga Gl; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis, Urk; E.: s. annītī; L.: Georges 1, 446, TLL, MLW 1, 224, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 8, Latham 21a, Blaise 19a, 47b

annītī, adnītī, lat., V.: nhd. sich anstemmen, anlehnen, sich anstrengen, unterstützen, helfen, zustimmen, sich stützen, sich aufstützen, sich bemühen, betreiben, streben; ÜG.: ahd. biginnan Gl, ilen Gl, inginnan Gl, linen Gl, widarstan Gl, zilen Gl, zuolinen Gl, zuospirdaren Gl; ÜG.: as. tohlinon GlVO; ÜG.: ae. tilian Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, GlVO, HI; E.: s. ad, nītī; L.: Georges 1, 446, TLL, Walde/Hofmann 2, 171, MLW 1, 224, Blaise 48b

Annius, lat., M.=PN: nhd. Annius; E.: Herkunft unklar?, s. anna?; L.: Georges 1, 447, TLL

annivellārius, annuellārius, annuvellārius, annuellārius, annuālārius, mlat., M.: nhd. Priester der den Gottesdienst bei einem Jahrtag feiert; Hw.: s. anniversārius (3); Q.: Latham (1310); E.: s. annus, vertere; L.: Latham 21b, Blaise 48b

anniventia, adniventia, mlat., F.: nhd. Zustimmung; Q.: Urk (1220); E.: s. annītī?; L.: MLW 1, 225

anniversāle, mlat., Sb.: nhd. Jährling eines Tieres; Q.: Latham (1233); E.: s. anniversālis; L.: Latham 21b

anniversālis (1), lat., Adj.: nhd. alljährlich, jährlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. annus, vertere; L.: Georges 1, 447, TLL, MLW 1, 672, Niermeyer 59, Latham 21b, Blaise 48b

anniversālis (2), mlat., M., N.: nhd. Jahrestag, jährliche Gedächtnisfeier; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: s. anniversālis (1); L.: MLW 1, 672

anniversāliter, mlat., Adv.: nhd. als Jahresgedächtnisfeier; Q.: Urk; E.: s. anniversālis (1); L.: MLW 1, 672

anniversāria, mlat., F.: nhd. Geburtstag, Jahrestag, durch eine Gedächtnisfeier zu begehender Tag; Q.: Cand. Fuld. (um 840); E.: s. anniversārius; L.: MLW 1, 673, Blaise 48b

anniversāriē, lat., Adv.: nhd. alle Jahre, alljährlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. anniversārius (1); L.: Georges 1, 447, TLL, MLW 1, 673

anniversārium, mlat., N.: nhd. Jahrgedächtnis, Offizium mit Messe, Geburtstag, Jahrestag; ÜG.: ahd. jares umbiwerf Gl, jares umbiwerfi Gl, jares umbiwerft Gl; ÜG.: mhd. jartac Gl; ÜG.: mnd. dechtnisse, jargetide, jargetit, jartit; Q.: Dipl. (859), Gl, Urk; E.: s. anniversārius (1); L.: MLW 1, 672, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 18, Latham 21b, Blaise 48b

anniversārius (1), lat., Adj.: nhd. alljährlich, jährlich wiederkehrend, jährlich zu wiederholen seiend, jährlich erneut stattfindend, Jahres...; mlat.-nhd. für die Totenmesse bestimmt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., HI; E.: s. annus, vertere; L.: Georges 1, 447, TLL, MLW 1, 672, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 18, Latham 21b, Blaise 48b

anniversārius (2), mlat., M.: nhd. Jahrestag, Geburtstag, Jahresfrist, Jahreszeitstiftung; Q.: Trad. Ratisb. (975/980), Urk; E.: s. anniversārius (1); L.: MLW 1, 672, Niermeyer 59, Habel/Gröbel 18, Blaise 48b

anniversārius (3), mlat., M.: nhd. Priester der den Gottesdienst bei der Wiederkehr eines Totentages feiert; Hw.: s. annivellārius; E.: s. anniversārius (1); L.: Niermeyer 59

anniversātiālis, mlat., Adj.: nhd. alljährlich zu wiederholen seiend; E.: s. annus, vertere; L.: MLW 1, 673

anniversitās, mlat., F.: nhd. Gedenken am Jahrestag; Q.: Lib. pontif. Leo II. (682-683); E.: s. annus, vertere; L.: Niermeyer 60, Blaise 48b

anniversus, mlat., Adj.: nhd. alljährlich wiederkehrend; Q.: Trad. Ratisb. (1080/1088); E.: s. annus, vertere; L.: MLW 1, 673

annīvum, lat., N.: nhd. Weinertrag? (horna vina); Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. annus?; Kont.: horna vina: huius anni. quod plebei dicunt annivum; L.: TLL
annīxus, lat., M.: Vw.: s. annīsus

Anno, lat., M.=PN: Vw.: s. Hanno

annoālis, mlat., Adj.: Vw.: s. annuālis (1)

annoanes, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 1, 673

annōdāre, adnōdāre, lat., V.: nhd. abknoten; ÜG.: mnd. tobinden Voc, toheften Voc; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Voc; E.: s. ad?, ab?, nōdāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 173, Blaise 48b; Son.: adnōtāre könnte eine Verschreibung für abnōdāre sein

annologia, mlat., F.: nhd. Lebenslauf; E.: s. annus?; L.: Blaise 48b

annologicē, mlat., Adv.: Vw.: s. analogicē

annologicus, mlat., Adj.: Vw.: s. analogicus

annologium, mlat., N.: Vw.: s. analogium

annōmināre, adnōmināre, lat., V.: nhd. davon benennen, danach benennen, nennen, einen Beinamen geben, erwähnen; Hw.: s. agnōmināre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, nōmināre; L.: Georges 1, 447, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, Latham 21a

annōminātio (1), mlat., F.: nhd. Benennung?, Wortspiel?; Q.: Latham (um 1210); E.: s. annōmināre; L.: Latham 21a

annōminātio (2), lat., F.: Vw.: s. agnōminātio

annōna, lat., F.: nhd. gegenwärtiger Vorrat an Naturalien, Lebensmittel, Proviant, Korn, Getreide, Futtergetreide, Getreide zum Brotbacken, Nahrung, Tischportion, Viehfutter, Pferdefutter, Hafer, Brot; mlat.-nhd. Getreideabgabe, tägliche Lebensmittelversorgung, Pfründe, Lebensunterhalt, Teuerung, heuriger Marktpreis, Getreidenot, Getreidehandel; ÜG.: ahd. korn Gl, PG, libleita B, pfruonta Gl, N; ÜG.: ae. fodraþ Gl; ÜG.: afries. korn L; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, L, LLang, LSal, LVis, N, PG, Thietmar; Q2.: Cap. (816/817), Ekk. IV.; E.: vielleicht von lat. annus; W.: got. annō* 2, sw. F. (n)?, Sold, Kosten (F. Pl.); R.: annōna vitae: nhd. Lebensunterhalt; L.: Georges 1, 447, TLL, Walde/Hofmann 1, 50, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 673, Niermeyer 60, Habel/Gröbel 18, Latham 21a, Blaise 48b

annōnāgium, mlat., N.: nhd. Getreideabgabe, Weizenabgabe; E.: s. annōna; L.: Blaise 49a

annōnāre, lat., V.: nhd. mit Mundvorrat versehen (V.), ernähren, füttern, verpflegen, Nahrung reichen, Futter reichen; ÜG.: ahd. proventon Gl; Q.: Ps. Aug., Gl; E.: s. annōna; L.: Georges 1, 448, TLL, Walde/Hofmann 1, 50, Niermeyer 60, Habel/Gröbel 19, MLW 1, 676, Latham 21a, Blaise 49a

annōnārī, lat., Adv.: nhd. Proviant sammeln; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. annōna; L.: Georges 1, 448

annōnāria, mlat., F.: nhd. Markthalle; E.: s. annōna; L.: Blaise 49a

annōnārum, mlat., N.: nhd. Speicher; E.: s. annōna; L.: Blaise 49a

annōnārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Lebensmittel gehörig, zum Ausdreschen bestimmt, Dresch..., zum Lebensunterhalt gehörig, Lebensmittel betreffend, Getreide betreffend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. annōna; L.: Georges 1, 448, TLL, Georges 1, 448, Walde/Hofmann 1, 50, MLW 1, 676, Blaise 49a, Heumann/Seckel 33b

annōnārius (2), lat., M.: nhd. Provianteinnehmer, Proviantmeister, Oberproviantmeister; ÜG.: mhd. körner Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl, LVis; E.: s. annōna; L.: Georges 1, 448, TLL, Georges 1, 448, Walde/Hofmann 1, 50, MLW 1, 676, Blaise 49a, Heumann/Seckel 33b

annōnāticum, mlat., N.: nhd. Getreideabgabe, Weizenabgabe; E.: s. annōna; L.: Blaise 49a

annōnocapita, mlat., F.: nhd. Steuer auf kirchliches Grundvermögen auf Sizilien; E.: s. annōna, caput; L.: Blaise 49a

annōsitās, lat., F.: nhd. hohes Alter, Alter (N.), lange Reihe von Jahren; Hw.: s. annōsus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), HI, LVis; E.: s. annus; L.: Georges 1, 448, TLL, MLW 1, 676, Niermeyer 60

annōsus, anniōsus, aniōsus, lat., Adj.: nhd. viele Jahre habend, bejahrt, hochbejahrt, hochbetagt, alt, altbekannt, altbewährt, altehrwürdig, veraltet, gereift, reich an Jahren seiend, langdauernd; mlat.-nhd. alljährlich zu zahlen seiend; ÜG.: ahd. alt Gl, gidigan Gl, jarsamig Gl; ÜG.: as. ald GlS; ÜG.: mhd. bestendic Gl; Vw.: s. per-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, GlS, HI, LVis; Q2.: Urk (889); E.: s. annus; L.: Georges 1, 448, TLL, MLW 1, 676, Latham 21b, Heumann/Seckel 33b

annotāmentum, adnotāmentum, lat., N.: nhd. Anmerkung, Bemerkung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. annotāre; L.: Georges 1, 448, TLL

annotāre, adnotāre, lat., V.: nhd. aufzeichnen, verzeichnen, aufschreiben, niederschreiben, unterzeichnen, anmerken, hinzufügen, hinzuschreiben, eintragen, bemerken; mlat.-nhd. siegeln, besiegeln, kundgeben, kenntlich machen, zu Protokoll bringen, eröffnen, einen Abwesenden unter die Verklagten eintragen, einen bereits Verurteilten zur Bestrafung vermerken, bestimmen, vorsehen, ansetzen, festsetzen, begrenzen, bezeichnen; ÜG.: ahd. zeigon N, zeihhanen Gl, zuoskriban Gl; ÜG.: as. brevian GlPW; ÜG.: ae. awritan, togemearcian Gl, writan; Vw.: s. sub-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Capl., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlPW, HI, LLang, LVis; Q2.: Dipl. (928); E.: s. ad, notāre; L.: Georges 1, 449, TLL, Walde/Hofmann 2, 178, MLW 1, 226, Niermeyer 60, Habel/Gröbel 8, Blaise 49a

annotārius, adnotārius, mlat., M.: nhd. Urkundenschreiber, Notar; Q.: Hist. Aug. (13. Jh.); E.: s. annotāre; L.: MLW 1, 225

annotātio, adnotātio, lat., F.: nhd. Aufzeichnung, Eintragung, Bemerkung, Anmerkung, Erklärung, Vermerk, Zusatz, Unterzeichnung, Verzeichnis, Aufstellung, Übersicht, Inhalt, schriftliche Darstellung; mlat.-nhd. Eintragung des Abwesenden unter die Verklagten, Eintragung von Gebot und Käufer in das Auktionsprotokoll, vom Kaiser selbst unterschriebene Verfügung, Chronik, Bericht, amtliches Schriftstück, Urkunde, Protokoll, Wortlaut, Zeichen, Bezeichnung, Unterschrift, Ausfertigung, Abfassung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Beda, Conc., Ei, Formulae, HI, LVis; Q2.: Dipl., Sig. G. abb. Gembl., Urk; E.: s. annotāre; W.: nhd. Annotation, F., Annotation, Aufzeichnung, Einzeichnung; L.: Georges 1, 448, TLL, Kytzler/Redemund 37, MLW 1, 225, Niermeyer 60, Latham 21a, Blaise 49a

annotātiuncula, adnotātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Bemerkung, kleine Aufzeichnung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. annotāre; L.: Georges 1, 449, TLL, MLW 1, 225

annotātor, adnotātor, lat., M.: nhd. Beobachter, Kontrolleur, Aufzeichner; mlat.-nhd. Urkundenschreiber; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI; Q2.: Urk (1202); E.: s. annotāre; L.: Georges 1, 449, TLL, MLW 1, 226, Heumann/Seckel 16b

annotātum*, adnotātum, mlat., N.: nhd. Inhalt; Q.: Urk (1242/1243); E.: s. annotāre; L.: MLW 1, 228

annotātus (1), adnotātus, lat., M.: nhd. Bemerken; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. annotāre; L.: Georges 1, 449

annotātus* (2), adnotātus, mlat., Adj.: nhd. zugehörig, bestimmt, festgesetzt; Q.: Carm. de conc. (um 900), Urk; E.: s. annotāre; L.: MLW 1, 228

annōtēnus, lat., Adj.: Vw.: s. annōtīnus (1)

annoticio, mlat., F.: Vw.: s. annotitio

annoticus, mlat., Adj.: nhd. jährig..., einjährig; Q.: Cap. (um 782); E.: s. annus; L.: MLW 1, 676, Blaise 49a

annōtīna, mlat., F.: nhd. alljährliches Geschenk der Pfarrkirchen an den Bischof; Q.: Tardif Cart. (1005); E.: s. annōtīnus (1); L.: Niermeyer 60

annōtinus, mlat., Adj.: Vw.: s. anōdynus

annōtīnus (1), annōtēnus, arnōtīnus, lat., Adj.: nhd. ein Jahr alt, einjährig, vorjährig, jährlich, alljährlich wiederkehrend, alljährlich zu geben seiend, alljährlich erzeugt, diesjährig; ÜG.: ahd. (hiurig) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Cap., Gl; E.: s. annus; L.: Georges 1, 449, TLL, MLW 1, 677, Niermeyer 60, Habel/Gröbel 19, Latham 21b, Blaise 49a

annōtīnus (2), mlat., M.: nhd. Ostertag des vergangenen Jahres; Q.: Dipl. (867); E.: s. annōtīnus (1); L.: Niermeyer 60, Blaise 49a

annotitio, adnotitio, adnoticio, mlat., F.: nhd. Niederschreiben; Q.: Cod. Thietm. (1040-1060); E.: s. annotāre; L.: MLW 1, 226

annōtīvus, mlat., Adj.: nhd. alljährlich gemacht; E.: s. annōna; L.: Blaise 49a

annovāle, mlat., N.: Vw.: s. annuāle

annua, mlat., F.: nhd. Jahrgedächtnis, Gottesdienst bei der Wiederkehr des Totentages, jährlich zu leistende Zahlung; Q.: Urk (861); E.: s. annus; L.: MLW 1, 682, Niermeyer 60, Blaise 49a

annuabile, mlat., Sb.: Vw.: s. anuabile

annuālārius, mlat., M.: Vw.: s. annivellārius

annuāle, annāle, annovāle, mlat., N.: nhd. Jahresrente, Einkünfte einer Pfründe im ersten Jahr, Geburtstag, Jahrestag eines Todes; Q.: Dipl. (867); E.: s. annuālis (1); L.: Niermeyer 60, Habel/Gröbel 19, Latham 21b, Blaise 48a, 49a

annuālis (1), annālis, annoālis, lat., Adj.: nhd. jährig, auf ein Jahr gewählt, auf ein Jahr gemietet, jährlich, alljährlich, alljährlich stattfindend, ein Jahr dauernd, einjährig; Vw.: s. super-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae; E.: s. annus; L.: Georges 1, 449, TLL, Walde/Hofmann 1, 51, MLW 1, 677, Niermeyer 60, Habel/Gröbel 19, Latham 21b, Blaise 49a

annuālis (2), mlat., N.: nhd. Jahresregister, jährliche Gedächtnisfeier; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. annuālis (1); L.: Latham 21b

annuālis (3), mlat., F.: nhd. diesjährige Geliebte; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. annus; L.: MLW 1, 678

annuāliter, mlat., Adv.: nhd. jährlich, ein Jahr lang, in jedem Jahre, alljährlich; Q.: Transl. Godeh. (um 1132), Urk; E.: s. annuālis (1); L.: MLW 1, 677, Niermeyer 61, Blaise 49a

annuāre, mlat., V.: nhd. nach einem Jahr anfallen; ÜG.: mnd. anden*; Vw.: s. super-; Q.: Latham (1542); E.: s. annus; L.: Latham 21b

annuārium, mlat., N.: nhd. Jahrestag; E.: s. annuārius; L.: Blaise 49a

annuārius, lat., Adj.?: nhd. jährig?, jährlich, Jahrestag betreffend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. annus?; Kont.: sanitas annuaria; L.: TLL, Latham 21b
annuātē, mlat., Adv.: nhd. mit zustimmendem Zeichen; E.: s. annus?; L.: Blaise 49b

annuātim, annātim, lat., Adv.: nhd. alljährlich, jährlich, von Jahr zu Jahr, in jedem Jahr, ein Jahr lang, für die Dauer eines Jahres, einmal im Jahre; ÜG.: ahd. jarlihho Gl; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Cap., Dipl., Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. annus; L.: Georges 1, 449, TLL, MLW 1, 671, 1, 678, Niermeyer 61, Latham 21b, Blaise 49b

annuātio, mlat., F.: nhd. Recht der ältesten Schwester; Q.: Latham (1201); E.: s. annus; L.: Latham 21b

annuātus, anuātus, mlat., Adj.: nhd. jährlich, einjährig, alljährlich stattfindend, ein Jahr dauernd; Q.: Latham (1440); E.: s. annus; L.: MLW 1, 676, Latham 21b, Blaise 54a

annūbilāre, adnūbilāre, lat., V.: nhd. Wolken herbeitreiben, Wolken herantreiben; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, nūbilāre; L.: Georges 1, 449, TLL, Walde/Hofmann 2, 183

annuclus, lat., Adj.: Vw.: s. anniculus (1)

annuculus, lat., Adj.: Vw.: s. anniculus (1)

annuē, lat., Adv.: nhd. jährlich, alljährlich, von Jahr zu Jahr, einmal im Jahr; Q.: Marc. Comm.; E.: s. annuus, annus; L.: TLL, MLW 1, 682, Habel/Gröbel 19, Blaise 49b

annuellārius, mlat., M.: Vw.: s. annivellārius

annuentia, adnuentia, mlat., F.: nhd. Zustimmung; Q.: Urk (1211); E.: s. annuere; L.: MLW 1, 228

annuere, adnuere, lat., V.: nhd. zunicken, zuwinken, deuten, beistimmen, zustimmen, einwilligen, billigen, genehmigen, erlauben, zugestehen, bejahen, bestätigen, gewähren, Gehör schenken, geben, verleihen, bewilligen, versprechen; mlat.-nhd. weihen, verwünschen, zeigen, bezeugen; ÜG.: ahd. bouhnen Gl, MH, T, gibouhnen Gl, gifolleisten Gl, giheizan Gl, gihengen Gl, gijazen Gl, gilazan Gl, gilobon N, helfan Gl, inbouhnen Gl, inmalen Gl, jazen Gl, unnan N, winken Gl, N, zuobouhnen B; ÜG.: ae. biecnan Gl, gefultumian GlArPr, getigþian* GlArPr, geunnan GlArPr; ÜG.: mhd. geweren PsM, hengen PsM, winken PsM; ÜG.: mnd. toherden Voc, tovögen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, MH, PsM, T, Voc; Q2.: Niv. (1146-1148); E.: s. ad, nuere; L.: Georges 1, 450, TLL, Walde/Hofmann 2, 189, MLW 1, 231, Habel/Gröbel 8

annuellārius, mlat., M.: Vw.: s. annivellārius

annuitās, mlat., F.: nhd. jährliche Zahlung; Q.: Latham (um 1350); E.: s. annus; L.: Latham 21b, Blaise 49b

annuitio, adnuitio, mlat., F.: nhd. Erlaubnis; E.: s. annus?; L.: Blaise 49b

annulāris, mlat., Adj.: nhd. ein Jahr alt, einjährig; Q.: Latham (1269); E.: s. annus; L.: Latham 21b

ānnulāris, mlat., Adj.: Vw.: s. ānulāris (1)

ānnulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. ānulātus

annulla, lat., F.: Vw.: s. anulla

annūllābilis, adnūllābilis, mlat., Adj.: nhd. annullierbar; Q.: Latham (1374); E.: s. annūllāre; L.: Latham 21b, Blaise 49b

annūllāre, adnūllāre, lat., V.: nhd. zunichte machen, ungültig machen, aufheben, vernichten, zerstören, verwüsten, löschen, töten, zugrunde richten, vernichtend schlagen, beseitigen, tilgen, auslöschen, vereiteln; mlat.-nhd. lösen, heilen (V.) (1), für nichtig erklären, bestreiten, für nichts achten, missachten, verachten, schmähen; ÜG.: ahd. giitalen Gl, giminniron Gl, ginikken Gl, giniowihten Gl, nikken Gl; ÜG.: mnd. nichten, vorwerlosen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl; Q2.: Cap., Dipl., Lamb. Tuit.; E.: s. ad, nūllāre; W.: nhd. annullieren, V., für nichtig erklären; L.: Georges 1, 449, TLL, Walde/Hofmann 2, 186, Walde/Hofmann 2, 822, Kluge s. u. annullieren, Kytzler/Redemund 38, MLW 1, 228, Niermeyer 61, Habel/Gröbel 8, 19, Latham 21b, Blaise 49b

annūllātim, adnūllātim, adnūlātim, mlat., Adv.: nhd. beiläufig, obenhin; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. annūllāre; L.: MLW 1, 228

annūllātio, adnūllātio, adnūllācio, lat., F.: nhd. Zunichtemachung, Vernichtung, Zerstörung, Zerfall, Missachtung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. annūllāre; W.: s. nhd. Annullierung, F., Annullierung, Ungültigkeitserklärung; L.: Georges 1, 449, TLL, Kytzler/Redemund 38, MLW 1, 228, Niermeyer 61, Latham 21b

annūllātīvus, mlat., Adj.: nhd. annullierend; Q.: Latham (um 1420); E.: s. annūllāre; L.: Latham 21b

annūllitās, mlat., F.: nhd. Zerstörung, Zunichtemachung; Q.: Latham (1377); E.: s. annūllāre; L.: Latham 21b

annūllātor, adnūllātor, mlat., M.: nhd. Verletzender; Q.: Dipl. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. annūllāre; L.: MLW 1, 228

annūllātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Annullierung; Q.: Latham (um 1357); E.: s. annūllāre; L.: Latham 21b

*annūllātōrius, mlat., Adj.: nhd. annullierend; Hw.: s. annūllātōriē; E.: s. annūllāre

annūllitās, adnūllitās, mlat., F.: nhd. Annullierung; E.: s. annūllāre; L.: Blaise 49b

annullus, lat., M.: Vw.: s. ānulus

ānnulōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. ānulōsus

annulus, lat., M.: Vw.: s. ānulus

annumerāre, adnumerāre, lat., V.: nhd. zuzählen, Zahlung leisten, hinzuzählen, zuschreiben, zuzählend anrechnen, hinzufügen, zugesellen, zuteilen, zurechnen, aufzählen; mlat.-nhd. zahlen, vollzählig zurückgeben; ÜG.: ahd. gistozan N, hintar sih gistozan N, zellen I, N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, I, LBur, LVis, N, Urk; Q2.: Lamb. Hers. annal. (1077-1080); E.: s. ad, numerāre, numerus; L.: Georges 1, 450, TLL, Walde/Hofmann 2, 187, MLW 1, 229

annumerātio, adnumerātio, lat., F.: nhd. Zuzählung, Hinzuzählung, Anrechnung, Zurechnung, Berechnung, Erwähnung?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Formulae, HI, LVis; E.: s. annumerāre; L.: Georges 1, 450, TLL, MLW 1, 229, Heumann/Seckel 16a

annumerātor, adnumerātor, lat., M.: nhd. Zuzähler; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. annumerāre; L.: Georges 1, 450, TLL

annumerātus*, adnumerātus, mlat., Adj.: nhd. „hinzugezählt“, gezahlt, bar; Q.: Urk (1149); E.: s. annumerāre; L.: MLW 1, 230

annūnciāta, mlat., F.: Vw.: s. annūntiāta

annūnciātōrium, mlat., N.: Vw.: s. annūntiātōrium

annūntiābilis, mlat., Adj.: nhd. verkündbar; Q.: Latham (vor 1228); E.: s. annūntiāre; L.: Latham 21b

annūntiāre, adnūntiāre, adnūnciāre, lat., V.: nhd. ankündigen, berichten, verkündigen, öffentlich bekanntmachen, ausrufen, offenbaren, vorhersagen, öffentlich erklären, melden, mitteilen, kundtun; mlat.-nhd. belehren, Evangelium verkünden, predigen, befehlen, anordnen, erlassen (V.), gebieten, aufbieten; ÜG.: ahd. arunten Gl, biforakunden I, forakunden N, gikundon Gl, gisagen T, irrekken O, kund tuon N, kunden O, N, WH, kwedan MF, maren LB, N, sagen I, N, T, (skeinen) N, (wizan) N, zellen N, zuokunden Gl; ÜG.: as. kuthian H, seggian H; ÜG.: anfrk. farkunden MNPs, (kund) MNPs, kund werthan MNPs, kunden MNPs; ÜG.: ae. cyþan Gl, gesecgan Gl, secgan Gl, tosecgan Gl; ÜG.: mhd. kunden PsM, STheol; ÜG.: mhd. tobeden Voc; Vw.: s. prae-*; Hw.: s. interadnuntiāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, H, I, LB, MF, MNPs, N, O, PsM, STheol, T, Thietmar, Voc, WH; Q2.: Cap. (511-588); E.: s. ad, nūntiāre; W.: frz. annoncer, V., öffentlich bekanntgeben, ankündigen; nhd. annoncieren, sw. V., annoncieren, Inserat aufgeben; W.: frz. annoncer, V., öffentlich bekanntgeben, ankündigen; s. frz. annonce, F., öffentliche Ankündigung; nhd. Annonce, F., Annonce, Inserat; L.: Georges 1, 450, TLL, Walde/Hofmann 2, 188, Kluge s. u. Annonce, Kytzler/Redemund 37, MLW 1, 230, Niermeyer 61, Habel/Gröbel 8, Blaise 49b

annūntiāta, annūnciāta, mlat., F.: nhd. „Angekündigte“, Bild der Verkündigung; E.: s. annūntiāre; L.: Blaise 49b

annūntiātio, adnūntiātio, adnūnciātio, lat., F.: nhd. Ankündigung, Verkündigung, Mitteilung, Meldung, Botschaft, Kunde (F.), Bericht, öffentliche Erklärung, Kundgebung, Befehl, Erlass, Verordnung; mlat.-nhd. Evangelium, Predigen, Predigt; ÜG.: ahd. (aruntboro) Gl, (boto)? Gl, (kundo)? Gl; ÜG.: mhd. kündunge STheol; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, STheol; E.: s. annūntiāre; R.: annūntiātio Mariae: nhd. Mariä Verkündigung; L.: Georges 1, 450, TLL, MLW 1, 230, Habel/Gröbel 8, 19, Latham 21b, Blaise 49b

annūntiātīvus, adnūntiātīvus, mlat., Adj.: nhd. anzeigend; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. annūntiāre; L.: MLW 1, 230

annūntiātor, adnūntiātor, lat., M.: nhd. Verkündiger, Prediger, Kündiger; ÜG.: ahd. kundo? Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. annūntiāre; L.: Georges 1, 450, TLL, MLW 1, 230, Niermeyer 61, Habel/Gröbel 19

annūntiātōrium, adnūntiātōrium, annūnciātōrium, mlat., N.: nhd. Redepult; E.: s. annūntiāre; L.: Blaise 49b

annūntiātrīx, adnūntiātrīx, lat., F.: nhd. Verkünderin, Botin, Künderin; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Salimb.; E.: s. annūntiāre; L.: Georges 1, 450, TLL, MLW 1, 230

annūntius, adnūntius, lat., Adj.: nhd. verkündigend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. annūntiāre; L.: Georges 1, 450, TLL

annuō, mlat., Adv.: nhd. jährlich, alljährlich, von Jahr zu Jahr, einmal im Jahr; E.: s. annuus, annus; L.: MLW 1, 682

annus, lat., M.: nhd. Jahr, Kreis, Ring, Umlauf der Zeit, Zeit, Kreislauf, periodische Wiederkehr, Jahreszeit, Ertrag des Jahres, Jahrwuchs, Jahresbeginn, Neujahr; mlat.-nhd. für ein Jahr der freien Verfügung des Inhabers überlassenes Jahreseinkommen, Gnadenjahr, für Kirchenreparaturen einbehaltenes Jahreseinkommen, Fabrikjahr; ÜG.: ahd. altar N, jar B, Gl, I, N, NGl, O, T, TC, zit Gl, N; ÜG.: as. ger H, wintar H; ÜG.: anfrk. jar MNPs; ÜG.: ae. gear Gl, winter; ÜG.: afries. jer (jerich) L; ÜG.: an. ar; ÜG.: mhd. jar BrTr, PsM; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, T, TC, Thietmar, Urk; Q2.: Urk (1173); E.: s. idg. *at-, V., Sb., gehen, Jahr, Pokorny 69; W.: s. nhd. Annuität, F., Annuität, Jahreszahlung; L.: Georges 1, 451, TLL, Walde/Hofmann 1, 51, Kytzler/Redemund 37, MLW 1, 678, Latham 21b, Blaise 49b

annūtāre, adnūtāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder zunicken, zustimmen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ad, nūtāre; L.: Georges 1, 453, TLL, Walde/Hofmann 2, 189, MLW 1, 232

annūtātīvus, adnūtātīvus, lat., Adj.: nhd. zunickend, bejahend, bekräftigend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. annūtāre; L.: Georges 1, 452, TLL

annūtīvus, adnūtīvus, lat., Adj.: nhd. zunickend, bejahend, bekräftigend; ÜG.: gr. κατωμοτικός (katōmotikós) Gl; Q.: Gl; E.: s. annuere; L.: Georges 1, 453, TLL

annūtrīre, adnūtrīre, lat., V.: nhd. heranziehen, aufziehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ad, nūtrīre; L.: Georges 1, 453, TLL, Walde/Hofmann 2, 191, MLW 1, 233

annūtus (1), adnūtus, mlat., M.: nhd. Genehmigung; Q.: Urk (1018); E.: s. annuere; L.: MLW 1, 233

annūtus (2), mlat., Adj.: nhd. alljährlich zu zahlen seiend; Q.: Urk (1218); E.: s. annus; L.: MLW 1, 682

annuum, lat., N.: nhd. Jahrgeld, Jahrgehalt, jährlich zu leistende Zahlung; Hw.: s. annuus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. annus; L.: Georges 1, 453, MLW 1, 682

annuus, lat., Adj.: nhd. jährlich, ein Jahr dauernd, für ein Jahr eingesetzt, jahraus jahrein dauernd, auf ein Jahr beschränkt, jährig, Jahres...; ÜG.: ahd. (jar) Gl; ÜG.: ae. gearlic Gl; ÜG.: mhd. jargelich PsM, jæriclich PsM, jærlich PsM; Vw.: s. sēmi-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Cap., Conc., Formulae, Ei, Gl, HI, PsM, Urk; E.: s. annus; L.: Georges 1, 453, TLL, Walde/Hofmann 1, 51, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 682, Blaise 50a

annuvellārius, mlat., M.: Vw.: s. annivellārius

anocārīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. anachōrēticus

anocārītus, mlat., Adj.: Vw.: s. anachōrēticus

anacatha, mlat., Adv.: nhd. nach oben und unten; E.: s. anōcatum; L.: MLW 1, 683

anōcatum, mlat., Adv.: nhd. nach oben und unten; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. gr. ἄνω κάτω (ánō katō); vgl. gr. ἄνω (ánō), Adv., aufwärts, hinauf, oberhalb; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κάτω (kátō), Adv., nach unten, hinab, abwärts; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: MLW 1, 683

anodia, mlat., F.: nhd. ein Heilmittel; Q.: Abbo (890-897); E.: s. gr. ἀνώδυνος (anṓdynos), Adj., schmerzstillend; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ὀδύνη (odýnē), F., Schmerz, Qual; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: MLW 1, 683

anōdinus, mlat., Adj.: Vw.: s. anōdynus

anodium, mlat., N.: nhd. Hahnenfuß; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀνώδυνος (anṓdynos), Adj., schmerzstillend; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ὀδύνη (odýnē), F., Schmerz, Qual; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: MLW 1, 683

anōdynāre, mlat., V.: nhd. Schmerzen stillen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. anōdynon; L.: Latham 21b

anodyitās, mlat., F.: nhd. schmerzlindernde Eigenschaft; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. gr. ἀνώδυνος (anṓdynos), Adj., schmerzstillend; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ὀδύνη (odýnē), F., Schmerz, Qual; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: MLW 1, 683

anōdynon, gr.-lat., N.: nhd. schmerzstillendes Heilmittel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνώδυνον (anṓdynon); E.: s. gr. ἀνώδυνον (anṓdynon), N., schmerzstillendes Heilmittel; vgl. gr. ἀνώδυνος (anṓdynos), Adj., schmerzstillend; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ὀδύνη (odýnē), F., Schmerz, Qual; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 453, TLL, MLW 1, 683

anōdynus, anōdinus, annōtinus, mlat., Adj.: nhd. schmerzlindernd; Q.: Aescul. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνώδυνος (anṓdynos); E.: s. gr. ἀνώδυνος (anṓdynos), Adj., schmerzstillend; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ὀδύνη (odýnē), F., Schmerz, Qual; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: MLW 1, 683

anologium, mlat., N.: Vw.: s. analogium

anologus, lat., Adj.: Vw.: s. analogos

anoma?, mlat., F.: nhd. roter Mohn?, Klatschmohn?; ÜG.: mnd. rotman?; E.: Herkunft ungeklärt?

anōmalē, lat., Adv.: nhd. unregelmäßig, anomal; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. anōmalus (1); L.: Georges 1, 453, TLL

anōmalia, lat., F.: nhd. Ausnahme, Anomalie; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνωμαλία (anōmalía); E.: s. gr. ἀνωμαλία (anōmalía), F., Unebenheit, Ungleichförmigkeit; vgl. gr. ἀνώμαλος (anṓmalos), Adj., ungleich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὁμός (homós), Adj., gleich; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; W.: nhd. Anomalie, F., Anomalie; L.: Georges 1, 453, TLL

anōmalos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. anōmalus (1)

anōmalum, mlat., N.: nhd. Regelwidriges; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. anōmalus (1); L.: MLW 1, 683

anōmalus (1), anōmalos, lat., Adj.: nhd. unregelmäßig, mit der Regel nicht übereinstimmend, von der Regel abweichend, anomal, abnormal, nicht regelrecht, ungewöhnlich, holperig; ÜG.: ahd. unebanfertig N; ÜG.: mhd. unordentlich Gl, unredelich Gl, ÜG.: mnd. unordich Gl; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. ἀνώμαλος (anṓmalos); E.: s. gr. ἀνώμαλος (anṓmalos), Adj., ungleich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὁμός (homós), Adj., gleich; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; W.: nhd. anomal, Adj., unregelmäßig, anomal; L.: Georges 1, 453, TLL, Kluge s. u. anomal, Kytzler/Redemund 38, MLW 1, 683, Niermeyer 61, Habel/Gröbel 19, Latham 21b, Blaise 50a

anōmalus (2), mlat., M.: nhd. ungerechter Mensch; Q.: Carm. de Quint. (9. Jh.); E.: s. anōmalus (1); L.: MLW 1, 683

anomeomereus, mlat., Adj.: nhd. heterogen; Q.: Latham (um 1300); E.: aus dem Gr., s. lat. anomoeūsios; L.: Latham 22a

anomia, mlat., F.: nhd. Sünde; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 22a, Blaise 50a

anomiomerus, anhomiomerus, anhomoeomerus, mlat., Adj.: nhd. aus ungleichen Teilen bestehend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀνομοιομερής (anomoiomerḗs), Adj., nicht homogen seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὁμοῖος (homoios), Adj., gleich, gleichartig, ähnlich; idg. *somos, *somHó-, Adj., eben, gleich, derselbe, Pokorny 904; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. μερίς (merís), F., Anteil, Teil, Portion, Klasse; idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: MLW 1, 683, Blaise 47a

anomoeūsios, gr.-lat., Adj.: nhd. von ungleichem Wesen seiend; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνομοιούσιος (anomoiúsios); E.: s. gr. ἀνομοιούσιος (anomoiúsios), Adj., von ungleichem Wesen seiend?; vgl. gr. ἀνόμοις (anómoios), Adj., unähnlich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὁμοῖος (homoios), Adj., gleich, gleichartig, ähnlich; idg. *somos, *somHó-, Adj., eben, gleich, derselbe, Pokorny 904; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Georges 1, 453, TLL

anomoios, gr.-lat., Adj.: nhd. unähnlich; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνόμοιος (anómoios); E.: s. gr. ἀνόμοιος (anómoios), Adj., unähnlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὁμοῖος (homoios), Adj., gleich, gleichartig, ähnlich; idg. *somos, *somHó-, Adj., eben, gleich, derselbe, Pokorny 904; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: TLL

anomus, mlat., Adj.: nhd. unrecht; Q.: Walt. Spir. (982-983); I.: Lw. gr. ἄνομος (ánomos); E.: s. gr. ἄνομος (ánomos), Adj., ungesetzlich, gesetzeswidrig, gesetzlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. anomisch, anom, Adj., anomisch, gesetzlos, gesetzwidrig; L.: MLW 1, 684

anōnis, lat., F.: nhd. Hauhechel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄνωνις (ánōnis); E.: s. gr. ἄνωνις (ánōnis), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 453, TLL

anonium, mlat., N.: nhd. Taubnessel; Q.: Latham (1538); E.: Herkunft ungeklärt?, s. anōnis?; L.: Latham 22a

anonomastos, gr.-lat., Adj.: nhd. ungenannt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνονόμαστος (anonómastos); E.: s. gr. ἀνονόμαστος (anonómastos), Adj., ungenannt?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 1, 453, TLL

anōnymus (1), lat., Adj.: nhd. namenlos, unbenannt, ohne Namensangabe seiend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνώνυμος (anṓnymos); E.: s. gr. ἀνώνυμος (anṓnymos), Adj., namenlos, unbekannt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: frz. anonyme, Adj., anonym, namelos; nhd. anonym, Adj., anonym, namenlos; L.: Georges 1, 453, TLL, Kluge s. u. anonym, Niermeyer 62

anōnymus (2), lat., F.: nhd. Namenlose (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. anōnymus (1); L.: Georges 1, 453, TLL

anopsi, lat., Sb.: Vw.: s. anapsi

anorectus, lat., Adj.: nhd. appetitlos, ohne Appetit seiend; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνόρεκτος (anórektos); E.: s. gr. ἀνόρεκτος (anórektos), Adj., ohne Appetit seiend, nicht appetitlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; vgl. gr. ὀρέγειν (orégein), V., recken, ausstrecken, hinreichen, verlangen; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 1, 453, TLL

anorexia, avarexia, lat., F.: nhd. Appetitlosigkeit; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀνορεξία (anorexía); E.: s. gr. ἀνορεξία (anorexía), F., Appetitlosigkeit?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; vgl. gr. ὀρέγειν (orégein), V., recken, ausstrecken, hinreichen, verlangen; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: TLL, MLW 1, 684, Latham 22a

anōrmālis, mlat., Adj.: nhd. unregelmäßig, mit der Regel nicht übereinstimmend, anomal; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. lat. nōrmālis; L.: Habel/Gröbel 19, Blaise 50a

anōrmālus, mlat., Adj.: nhd. unregelmäßig, mit der Regel nicht übereinstimmend, von der Regel abweichend, anomal; Q.: Latham (um 1200), Urk; E.: s. anōrmālis; L.: MLW 1, 684, Habel/Gröbel 19, Latham 21b

anōrmātus, mlat., Adj.: nhd. unregelmäßig, mit der Regel nicht übereinstimmend, anomal; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; vgl. idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. lat. nōrmātus; L.: Blaise 50a

anostomus, mlat., Adj.: Vw.: s. anastomus

anothen, mlat., Adv.: nhd. von oben; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἄνωθεν (ánōthen); E.: s. gr. ἄνωθεν (ánōthen), Adv., von oben her; vgl. gr. ἄνω (ánō), Adv., aufwärts, hinauf, oberhalb; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39

Anothia, mlat., F.=ON: nhd. Annot; E.: Herkunft unklar?, kelt.?; L.: Blaise 50a

anoton?, mlat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Ps. Odo Clun. prooem. (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: prima differentia tonus Dorius ... organum anoton; L.: MLW 1, 684
anovāre, mlat., V.: nhd. auf seine Rechte verzichten; E.: s. novāre?; L.: Blaise 50a

anowāria, mlat., F.: Vw.: s. advocāria

anpeteātrum, mlat., N.: Vw.: s. amphiteāthrum

anphīmerinus, mlat., Adj.: Vw.: s. amphēmerinos

anphivena, mlat., F.: Vw.: s. amphisbaena

anphorismus, mlat., M.: Vw.: s. aphorismus (1)

anquaesitum, mlat., N.: nhd. Erkundetes; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. anquīrere; L.: MLW 1, 684

anquila, lat., F.: Vw.: s. ancyla

Anquillāria, lat., F.=ON: nhd. Anquillaria (Stadt am karthagischen Meerbusen); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 453, TLL

anquīna, lat., F.: nhd. Ring, Schlinge von Tauwerk am Segelschiff, Rahschlinge; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Abbo; I.: Lw. gr. ἀγκοίνη (ankoínē); E.: s. gr. ἀγκοίνη (ankoínē), F., gebogener Arm; vgl. idg. *ank- (2), ang-, *h₂enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Georges 1, 453, TLL, Walde/Hofmann 1, 51, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 684

anquīrere, lat., V.: nhd. umhersuchen, umherspähen, sich umsehen, nachforschen, aufsuchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. amb, quaerere (1); L.: Georges 1, 454, TLL, Walde/Hofmann 1, 51, MLW 1, 684

anquīromacus, lat., M.: Vw.: s. ancyromagus

anquīsitio, lat., F.: nhd. Strafantrag; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. anquīrere; L.: Georges 1, 454, TLL

ansa, mlat., F.: Vw.: s. hansa

ānsa, ānca, lat., F.: nhd. Griff, Henkel, Handgriff, Handhabe, Stiel, Anhalt, Schnalle, Anhaltspunkt, Schlinge, Schnur (F.) (1), Randbesatz, Anlass; ÜG.: ahd. haba Gl, hafta Gl, hanthaba Gl, hanthabi? Gl, (hiena) Gl, narawa? Gl, narawo? Gl, nestila Gl, nusta Gl, (senawa) Gl, (snuor) Gl; ÜG.: as. bord Gl, brord Gl; ÜG.: mhd. habe Gl, hanthabe SH, henge Gl; ÜG.: mnd. hanthenge, hengel, öre (1), öse (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, SH; E.: idg. *ansā, *ansi-, Sb., Schlinge, Schleife, Pokorny 48; W.: mhd. ōse, sw. F., st. F., Öse, Griff, Henkel, Schlinge, Schöpfeimer; nhd. Öse, F., Öse; L.: Georges 1, 454, TLL, Walde/Hofmann 1, 51, MLW 1, 684, Habel/Gröbel 19, Latham 22a

ansai?, mlat., Sb.: nhd. Hagebuttenstrauch?; ÜG.: mnd. akelter; E.: Herkunft ungeklärt?

Ansanctus, lat., M.: Vw.: s. Ampsanctus

ānsar, mlat., M.: Vw.: s. ānser

ānsarīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. ānserīnus

ansārium, mlat., N.: nhd. Schuhmachermesser; ÜG.: mnd. schomakæresmesset*, schomekæresmes*, schomesset*; E.: Herkunft ungeklärt?

ānsārium, lat., N.: nhd. Ackerzoll; Q.: Inschr.; E.: s. ānsa; L.: Georges 1, 454

ānsārius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Cod. Hermog. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. ānsa?; L.: TLL

ānsāta, mlat., F.: nhd. Geschoss mit Wurfriemen; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. ānsa; L.: MLW 1, 685

ānsātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Griff versehen (Adj.), mit einem Henkel versehen (Adj.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. ānsa; R.: ansātae, F. Pl.: nhd. Wurfspieß; ÜG.: ae. ætgære Gl; L.: Georges 1, 454, TLL, Walde/Hofmann 1, 52

ānser, hānser*, ānsar, āncer, aucer, ānzer, lat., M.: nhd. Gans, Gänserich, Graugans, Saatgans, Schneegans, Ringelgans, Pelikan?; mlat.-nhd. ein Meerfisch; ÜG.: ahd. ganazzo Gl, gans Gl; ÜG.: ae. gos Gl, græggos Gl; ÜG.: mhd. ganze SH, ganzer Gl; ÜG.: mnd. gante; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, LBai, LSal, PLSal, SH, Urk; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: ursprünglich *hanser; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; R.: ānser Bassānus: nhd. Tölpel; L.: Georges 1, 454, TLL, Walde/Hofmann 1, 52, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 685, Habel/Gröbel 19, Latham 22a

Άnser, lat., M.=PN: nhd. Anser; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ānser?; L.: Georges 1, 455, TLL

ansera?, lat., F.: Vw.: s. amphora (1)

ānsera, lat., F.: nhd. Gans; ÜG.: gr. χήν (chḗn) Gl; Q.: Gl; E.: s. ānser; L.: Georges 1, 455

ānserārius, lat., M.: nhd. Gänsemäster; ÜG.: gr. χηνοβοσκός (chēnoboskós) Gl; Q.: Gl; E.: s. ānser; L.: Georges 1, 455, TLL

ānserātim, lat., Adv.: nhd. nach Art der Gänse; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ānser; L.: Georges 1, 455, TLL

ānserculus, lat., M.: nhd. Gänschen, Gänslein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ānser; L.: Georges 1, 455, TLL, Latham 22a

ānseria, mlat., F.: nhd. Gänseherde; E.: s. ānser; L.: Blaise 50a

ānserīna, lat., F.: nhd. Gänsefleisch; ÜG.: gr. χήνεια (chḗneia); Q.: Gl; E.: s. ānserīnus; L.: Georges 1, 455

ānserīnus, ānsarīnus, lat., Adj.: nhd. zu den Gänsen gehörig, Gänse..., gansartig; ÜG.: ahd. gensin Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ānser; L.: Georges 1, 455, TLL, MLW 1, 686, Blaise 50a

ānserulus, āncerolus, āncerilus, mlat., M.: nhd. Gänschen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ānser; L.: Habel/Gröbel 19, Latham 22a

ansiānus, mlat., M.: Vw.: s. anciānus (2)

ansiātio, mlat., F.: Vw.: s. anxiātio

Ansibarius, lat., M.: Vw.: s. Ampsivarius

ansietās, mlat., F.: Vw.: s. anxietās

ansinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

ansio, mlat., M.: Vw.: s. scancio

ansis, lat., Sb.?: nhd. Halbgott (Ase?); Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; Kont.: Gothi ... proceres quorum quasi fortuna vincebant, non puros homines sed semideos id est ansis vocaverunt; L.: TLL, Latham 22a, Blaise 50a
ansora, mlat., F.: nhd. Ringelblume?; ÜG.: ahd. ringila? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 686

ansōrium, mlat., N.: nhd. Schustermesser; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 22a

ansportāre, mlat., V.: Vw.: s. asportāre

anstrale, mlat., N.: nhd. Spange?; ÜG.: ahd. nuskil? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

anstructio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

anstrum, amstrum, mlat., N.: nhd. Mistel, Schnalle; ÜG.: ahd. (mistil) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 686

anstrustio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

anstrutio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

ānsula, ānxula, lat., F.: nhd. kleiner Griff, Grifflein, Henkelchen, Henkel, kleine Schlinge, kleiner Ring, Öse, kleine Öse an den Schuhsohlen, Handgriff; mlat.-nhd. Ligatur; ÜG.: ahd. (arahon) Gl, ensa? Gl, hanthaba Gl, heftili Gl, narawa Gl, nestila Gl, nestilo Gl, nusta Gl, slouf Gl, sloufa Gl, snuora Gl; ÜG.: mhd. heftelin Gl; ÜG.: mnd. hengel, öseke, öseken; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ānsa; L.: Georges 1, 455, TLL, MLW 1, 686, Latham 22a

ansus, mlat., M.: nhd. Hanse, Mitgliedschaft in der Hanse, Abgabe welche die Hanse für der verliehenen Privilegien verlangt, öffentliche Steuer auf den Handel; E.: s. hansa; L.: Niermeyer 628

anta, lat., F.: nhd. Pfosten einer Tür, viereckiger Pfeiler, verstärkte Wände eines Tempels, Pilaster; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: idg. *anətā, *ₑnətā, F., Türpfosten, Pokorny 42; R.: antae, lat., F. Pl.: nhd. Umfassung einer Tür; L.: Georges 1, 455, TLL, Walde/Hofmann 1, 52, MLW 1, 686, Blaise 50a

antabata, mlat., M.: nhd. Gegner; Q.: Latham (1527); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 22a

antabra, mlat., F.: nhd. Gießform; Hw.: s. antabrum; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 686

antabrum, anthabrum, mlat., N.: nhd. Gießform; Hw.: s. antabra; Q.: Compos. Matr. (um 1130); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 686

antachātēs, lat., M.: Vw.: s. aethachātēs

Antaeus, lat., M.=PN: nhd. Antäus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνταῖος (Antaios); E.: s. gr. Ἀνταῖος (Antaios), M.=PN, Antäus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 455, TLL

antagōnista, lat., M.: nhd. Widersacher, Gegner; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνταγωνιστής (antagōnistḗs); E.: s. gr. ἀνταγωνιστής (antagōnistḗs), M., Widersacher; vgl. gr. ἀνταγωνίζεσθαι (antagōnízesthai), V., gegen jemanden kämpfen; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: s. nhd. Antagonist, M., Antagonist, Gegner; L.: Georges 1, 455, TLL, MLW 1, 687, Blaise 50a

antale, entale, mlat., N.: nhd. ein Stein; Hw.: s. antalus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 687

antalopus, anthalopus, antelupus, antilupus, antilopus, antlappus, mlat., M.: nhd. Antilope; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνθόλοψ (anthólops); E.: s. gr. ἀνθόλοψ (anthólops), Sb., Antilope?; weitere Herkunft unklar?; L.: Habel/Gröbel 19, Blaise 51b

antalus, mlat., M.: nhd. ein Stein; Hw.: s. antale; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 687

antamoebaeus, lat., M.: nhd. dem dem „Amoebaeus“ entgegengesetzte Versfuß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. amboebaeus; L.: Georges 1, 455, TLL

antanaclasis, lat., F.: nhd. Aufeinanderkrachen?; I.: Lw. gr. ἀντανάκλασις (antanáklasis); E.: s. gr. ἀντανάκλασις (antanáklasis), Aufeinanderkrachen?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κλάσις (klásis), F., Brechen, Zerbrechen; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: TLL

antanapaestus, lat., M.: nhd. Antianapäst, dem Anapäst entgegengesetzter Versfuß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. anapaestus; L.: Georges 1, 455, TLL

Antandrius, lat., Adj.: nhd. aus Antandros stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Antandros; L.: Georges 1, 456, TLL

Antandros, Antandrus, lat., F.=ON: nhd. Antandros (Stadt in Mysien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄντανδρος (Άntandros); E.: s. gr. Ἄντανδρος (Άntandros), F.=ON, Antandros (Stadt in Mysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 455, TLL

Antandrus, lat., F.=ON: Vw.: s. Antandros

antanimāre, mlat., V.: nhd. beleben; Q.: Latham (um 1220); E.: s. ante, animāre; L.: Latham 22a

antapadosis, mlat., F.: Vw.: s. antapodosis

antapocha, antapote, antapoche, lat., F.: nhd. Gegenquittung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. apocha; L.: Georges 1, 496, TLL, Latham 22a, 23a, Blaise 50a

antapoche, mlat., F.: Vw.: s. antapocha

antapodasis, mlat., F.: Vw.: s. antapodosis

antapodosis, antepodosis, antapadosis, antapodasis, lat., F.: nhd. Gegensatz, Vergeltung, Abrechnung, Wiederholung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνταπόδοσις (antapódosis); E.: s. gr. ἀνταπόδοσις (antapódosis), F., Wiedererstattung, Ersatz; gr. ἀνταποδιδόναι (antapodidónai), V., zurück, vergelten; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 1, 456, TLL, MLW 1, 687, Habel/Gröbel 19, Blaise 50a

antapodoticē, lat., F.: nhd. Gegensatz?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. antapodosis?; L.: TLL

antapote, mlat., F.: Vw.: s. antapocha

antara, mlat., F.: nhd. Fluch; Hw.: s. antarum?; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. gr. ἀρά (ará), F., Gebet, Flehen, Fluch; vgl. idg. *ōr-, *ər-, V., reden, rufen, Pokorny 781; L.: MLW 1, 687

antarum?, mlat., N.: nhd. Fluch; Hw.: s. antara; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. gr. ἀρά (ará), F., Gebet, Flehen, Fluch; vgl. idg. *ōr-, *ər-, V., reden, rufen, Pokorny 781; L.: MLW 1, 687

antarcticus, entarcticus, lat., Adj.: nhd. südlich; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνταρκτικός (antarktikós); E.: s. gr. ἀνταρκτικός (antarktikós), Adj., dem Norden gegenüber befindlich, südlich; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; idg. *r̥k̑tos-?, *h₂r̥k̑tos, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; W.: nhd. antarktisch, Adj., antarktisch, die Antarktis betreffend; L.: Georges 1, 456, TLL, MLW 1, 687, Latham 22a

antārius (1), lat., Adj.: nhd. vor der Stadt seiend, vor der Stadt befindlich; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ante; L.: Georges 1, 456, TLL, Walde/Hofmann 1, 52

antārius (2), lat., Adj.: nhd. zum Aufrichten dienlich; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. ἀνταίρειν (antaírein), V., Gegenwehr erheben; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, hochheben, steigern, hintragen; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Georges 1, 456

antarta, mlat., M.: nhd. Feind, Gegner, Aufständischer; Hw.: s. intarta; Q.: Abbo Fl. (vor 1004); E.: Herkunft ungeklärt?, ? s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Blaise 50a

antarticus, mlat., M.: nhd. Darmausgang?; ÜG.: mhd. (uztragel) Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 687

ante, lat., Präp.: nhd. vorn, vor, voran, vorwärts, bevor, früher, zuerst, zuvor, davor, vor, überaus, zuvorderst, zunächst, bis zu, vor Ablauf, binnen, an; ÜG.: ahd. (alt) N, darazuo Gl, (der) Gl, er B, E, Gl, I, N, NGl, O, T, WK, er diu Gl, fora B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, WK, (fordaroro) Gl, fornan N, furi N, NGl, O, T, zi T; ÜG.: as. er H, for H, SPsWit, (hwila) BPr; ÜG.: anfrk. er MNPs, furi MNPs; ÜG.: ae. ær Gl, ætforan (1) GlArPr, beforan Gl, GlArPr, foran Gl; ÜG.: afries. fora AB; ÜG.: an. fyrir; ÜG.: mhd. e BrTr, über BrTr, vüre BrTr, zuo BrTr; Vw.: s. ab-, ad-, de-, dēn-, ex-, in-, per-, -āctus, -aedificiālis, -altāre, -ambulāre, -ambulo, -bellāre, -camera, -canem, -cantāmentum, -cantātio, -cantātīvus, -capāre, -capere, -castellum, -cēdātrīx, -cēdēns (1), -cēdēns (2), -cēdenter, -cēdentia, -cēdere, -cēdrix, -cellere, -cēnia, -cēnium, -cessio, -cessīvus, -cessor, -cessōria, -cessōrius, -cessus, -cīdere, -cognōscere, -columnium, -commissus, -conicīre, -currere, -cursor, -cūstōdia, -datus, -dēcessor, -dēnūntiātus, -dīcere, -dictus, -facere, -faciēs, -factum, -factus, -fātus, -fenestra, -ferre, -ferri, -fīgere, -figūrātus, -fīxum, -fīxus, -fossātum, -genitālis, -genitor, -genitus, -gradātio, -gradus, -gravius, -gredī, -habēre, -hāc, -hebdomadārium, -īre, -lātio, -lātus, -lectum, -lēctus, -lēgātus, -legere, -līmināre, -logium, -longior (1), -longior (2), -loquitur, -loquium, -lūcānium, -lūcānō, -lūcānum, -lūcānus (1), -lūcānus (2), -lūcāre, -lūcārī, -lūcio, -lūculō, -lūculum, -lūdium, -memorātus, -mēnsālis, -merīdiālis, -manica, -mātūtīnālis, -mātūtīnus, -meditāre, -merīdiānus, -merīdiem, -missus, -mittere, -mūrāle, -mūrālis (1), -mūrālis (2), -mūrānus, -nātus (1), -nātus (2), -nīcaenus, -nōminātus, -nōminum, -nōscere, -notātus, -novissimus, -nuptiālis, -obstāre*, -occupātio, -paenultima, -paenultimum?, -paenultimus (1), -paenultimus? (2), -pagmentum, -parta, -passia, -peccāre, -pendēns, -pendium, -pendulus, -pēs, -pestilentiālis, -petītus, -pīlānus, -plastmatus, -pollēre, -pōnere, -porta, -portāle, -portānus, -positio, -positō, -positum, -positus, -potēns, -praecessor, -praecursor, -praedicāmentum, -praedicātio, -praedīcere, -praedictio, -praedictus, -praemissa, -praeteritus, -prīdem, -prisa, -quam, -quisitus, -rapere, -saeculāris, -scholānus, -scholārius, -scrībere, -scrīptus, -sīgnānus, -sīgnāre, -sīgnārius, -sīgnātus (1), -sīgnātus (2), -sinister, -specificātus, -stāre, -substitutus, -successor, -suprēma, -syllogismus, -tabula, -temporāneus, -tenēre, -urbānus, -vādere, -venīre, -ventulus, -verbium, -versio, -vertere, -viāre, -vīdere, -vigilia, -vīndēmiātor, -volāre; Hw.: s. antistāre; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), AB, Alb. M., B, Bi, BPr, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PLSal, SPsWit, T, Urk, WK; E.: idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; R.: longē ante: nhd. lange vorher; R.: in ante: nhd. fürderhin; L.: Georges 1, 456, TLL, Walde/Hofmann 1, 53, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 687, Habel/Gröbel 19, Latham 22a, Blaise 50a

anteā, antideā, anteideā, lat., Adv.: nhd. vorher, früher, zuvor, eher, lieber; ÜG.: ahd. bifora I, er Gl, MF, N, T, WH; ÜG.: ae. ær Gl, ærþam GlArPr; Vw.: s. ab-, de-, in-, per-, prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBai, LLang, LVis, MF, N, T, WH; E.: s. ante, eā; L.: Georges 1, 458, TLL, Walde/Hofmann 1, 53, MLW 1, 689, Niermeyer 62, Blaise 50a

anteāctum, mlat., N.: nhd. vorher Festgestelltes; Q.: Urk (1248); E.: s. anteāctus; L.: MLW 1, 690

anteāctus, lat., Adj.: nhd. zuvor geschehen (Adj.), früher, vergangen, vorher durchgeführt; mlat.-nhd. vorher ausgefertigt; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. ante, agere; R.: ab anteactis: nhd. von früher her; L.: MLW 1, 689, Habel/Gröbel 19

anteaedificiālis, lat., Adj.: nhd. vor einem Gebäude befindlich; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ante, aedificium; L.: Georges 1, 458, TLL

antealtāre, mlat., N.: nhd. Vorderaltar?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ante, altāre; L.: Latham 22a

anteambulāre, lat., V.: nhd. besorgen; Q.: Gl; E.: s. ante, ambulāre; L.: Georges 1, 458, TLL, Blaise 50a

anteambulo, lat., M.: nhd. Vorläufer, Lakai; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. anteambulāre; L.: Georges 1, 458, TLL, Blaise 50b

anteāquam, mlat., Adv.: nhd. vordem, vormals, bevor; Q.: LLang (ab 643); E.: s. anteā, quam; L.: MLW 1, 690

antebellāre, lat., V.: nhd. Krieg führen; ÜG.: gr. προπολεμοῦν (propolemūn) Gl; I.: Lüt. gr. προπολεμοῦν (propolemūn); E.: s. ante, bellāre; L.: TLL

antebracchium, mlat., N.: nhd. Rüstung die den Unterarm bedeckt; E.: s. ante, brachium; L.: Blaise 50b

antebullātus, mlat., Adj.: nhd. geschmückt an der Vorderseite von Kugeln; E.: s. ante, bulla; L.: Blaise 50b

antecamera, anticamera, mlat., F.: nhd. Vorzimmer, Kabinett; Q.: Urk (1258); E.: s. ante, camera; L.: MLW 1, 670, Latham 22a

Antecanem, lat., Sb. (indekl.): nhd. „Kleiner Hund“ (ein Gestirn); Hw.: s. Antecanis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüs. gr. προκύων (prokýōn); E.: s. ante, canis; L.: Georges 1, 458, TLL

Antecanis, Anticanis, mlat., M.: nhd. „Kleiner Hund“ (ein Gestirn); Hw.: s. Antecanem; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. ante, canis; L.: MLW 1, 690

antecantāmentum, lat., N.: nhd. Vorgesang; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ante, cantāre; L.: Georges 1, 458, TLL

antecantātio, lat., F.: nhd. Vorhersingen; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ante, cantāre; L.: Georges 1, 459, TLL

antecantātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Vorhersingen eingerichtet; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. προῃδικός (proēidikos); E.: s. ante, cantāre; L.: Georges 1, 459, TLL

antecapāre, lat., V.: nhd. teilnehmen?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. ante, capere; L.: TLL

antecapere, lat., V.: nhd. vorher ergreifen, sich im Voraus bemächtigen, vorwegnehmen, nicht abwarten, zuvorkommen; E.: s. ante, capere; L.: Georges 1, 459, TLL, MLW 1, 690

antecapitulum, mlat., N.: nhd. Teil des Klosters vor dem Kapitelsaal; E.: s. ante, capitulum; L.: Blaise 50b

antecastellum, anticastellum, mlat., N.: nhd. „Vorkastell“, Bollwerk das von den Belagerern vor der belagerten Burg errichtet wurde; Q.: Latham (um 1138); E.: s. ante, castellum; L.: Niermeyer 62, Latham 22a, Blaise 50b

antecastos, mlat., Adj.: Vw.: s. authecastos

antecēdātrīx, mlat., F.: nhd. Vorgängerin, Vorfahrin; Q.: Latham (1225); E.: s. antecēdere; L.: Latham 22

antecēdēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorausgehend, vorhergehend, vorangehend, frühere, vordere; ÜG.: ahd. eriro N, (midunt) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., N; E.: s. antecēdere; L.: Georges 1, 459, MLW 1, 690, Latham 22a, Blaise 50b

antecēdēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Vorangehender, Vorgänger, Früherer; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. antecēdere; L.: MLW 1, 690, Latham 22a, Blaise 50b

antecēdenter, mlat., Adv.: nhd. vorausgehend, vorhergehend, vorher, vorhergehenderweise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. antecēdere; L.: MLW 1, 691, Latham 22a, Blaise 50b

antecēdentia, mlat., F.: nhd. Vorangegangenes; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. antecēdere; L.: Latham 22a

antecēdere, antecīdere, lat., V.: nhd. vorgehen, vorangehen, Vorsprung gewinnen, vorauseilen, vorhergehen, vorausgehen, voranschreiten, überholen, übertreffen, hervorragen, sich auszeichnen, davorliegen, vorliegen, überragen; ÜG.: ahd. forafaran T, furifahan N, furifangon N, furifaran Gl, furiirlidan Gl, furilidan Gl, leiten O; ÜG.: ae. forafœran Gl, foragegangan Gl; ÜG.: mhd. voregan STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, N, O, STheol, T, Urk; E.: s. ante, cēdere; W.: nhd. antezedieren, sw. V., antezedieren, vorhergehen, vorrausgehen; L.: Georges 1, 459, TLL, Kytzler/Redemund 38, MLW 1, 690

antecēdistrīs, mlat., F.: nhd. Vorgängerin, Vorfahrin; Q.: Latham (1231); E.: s. antecēdere; L.: Latham 22a

antecedrīx, mlat., F.: nhd. Vorgängerin, Vorfahrin; Q.: Latham (1230); E.: s. antecēdere; L.: Latham 22a

antecellere, lat., V.: nhd. hervorragen, sich auszeichnen, übertreffen, überragen, zuvorkommen, Vorrang haben, einen Vorzug genießen; ÜG.: ahd. foralinen Gl, furikweman Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ante, *cellere; L.: Georges 1, 460, TLL, Walde/Hofmann 1, 197, MLW 1, 691, Heumann/Seckel 34a

antecēnia, mlat., N.: nhd. kleiner Imbiss, Brühe, Suppe; ÜG.: mhd. juse Gl, undermal Gl, undern Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. antecēnium; L.: Georges 1, 460, MLW 1, 691, Habel/Gröbel 19

antecēnium, anticēnium, lat., N.: nhd. Vormahl, Essen vor der Hauptmahlzeit; ÜG.: ahd. merod Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. ante, cēna; L.: Georges 1, 460, TLL, Blaise 52a

antecessātrīx, mlat., F.: nhd. Vorgängerin; E.: s. antecēdere; L.: Blaise 50b

antecessēria*, ancessēria, mlat., F.: nhd. Abstammung; Q.: Latham (1200); E.: s. antecēdere; L.: Latham 22a, Blaise 45a

antecessio, lat., F.: nhd. Vorauseilen, Vorangehen, Vorausgehen, Vorsprung, Bedingung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. antecēdere; L.: Georges 1, 460, TLL, MLW 1, 691

antecessīvus, lat., Adj.: nhd. vorausgehend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. antecēdere; L.: Georges 1, 460, TLL, Latham 22a

antecessor, anticessor, ancessor, ancestor, lat., M.: nhd. Vorangehender, Vorgänger, Amtsvorgänger, Lehrer, Ahne, Vorfahre, Vorvater, Vorkämpfer; ÜG.: ahd. foralido Gl, fordaro Gl; ÜG.: ae. ealdfæder Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, LBai, LBur, LLang, LVis, Thietmar, Urk; E.: s. antecēdere; L.: Georges 1, 460, TLL, MLW 1, 691, Niermeyer 62, Habel/Gröbel 19, Blaise 45a, 50b

antecessōria, mlat., F.: nhd. Recht der Nachfolge; E.: s. antecēdere; L.: Blaise 50b

antecessōrius, mlat., Adj.: nhd. vom Vorgänger herrührend; Q.: Gesta Lob. (1162); E.: s. antecēdere; L.: MLW 1, 691

antecessus (1), anticessus, lat., M.: nhd. Vorhergehen; mlat.-nhd. Zahlung bei Übernahme von Pachtland, Handlohn; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: Urk (1247); E.: s. antecēdere; L.: Georges 1, 460, TLL, MLW 1, 693, Latham 22a

antecessus (2), lat., Adv.: nhd. im Voraus; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. antecēdere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 54

antecīdere (1), lat., V.: nhd. vorausfällen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ante, caedere; L.: TLL

antecīdere (2), mlat., V.: Vw.: s. antecēdere

antecinerālis, mlat., Adj.: nhd. Aschermittwoch...; E.: s. ante, cinis; R.: antecinerāles feriae: nhd. Tage vor dem Aschermittwoch; L.: Blaise 50b

antecinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

antecipāre, mlat., V.: Vw.: s. anticipāre

antecisio, mlat., F.: nhd. Kürzung; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ante, caedere; L.: Blaise 50b

anteclusōrium, mlat., N.: nhd. Haus für die Abgeschiedenheit; E.: s. ante, claudere (1); L.: Blaise 50b

antecognōscere, lat., V.: nhd. vorher erkennen; ÜG.: gr. προγιγνώσκειν (progignṓskein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. προγιγνώσκειν (progignṓskein) Gl; E.: s. ante, cōgnōscere; L.: TLL

antecolumnium, lat., N.: nhd. Platz vor den Säulen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ante, columna; L.: Georges 1, 460, TLL

antecommissus, mlat., Adj.: nhd. kürzlich verpflichtet; Q.: Latham (870); E.: s. ante, commissus (1); L.: Latham 22a

anteconicīre, lat., V.: nhd. eine Vorahnung haben; Q.: Gl; E.: s. ante, cōgnōscere; L.: TLL

antecurrere, lat., V.: nhd. voranlaufen, zuvorkommen, früher eintreten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), LLang; E.: s. ante, currere; L.: Georges 1, 461, TLL, MLW 1, 693

antecursor, lat., M.: nhd. Vorläufer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. antecurrere; L.: Georges 1, 461, TLL

antecūstōdia, mlat., F.: nhd. Vorhut; Q.: Chron. Albr. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ante, cūstōdia; L.: MLW 1, 693

antedatus, mlat., Adj.: nhd. früher erlassen (Adj.), vorher genannt; Q.: LBur (9. Jh.), Urk; E.: s. ante, datus (1); L.: MLW 1, 693

antedēcessor, mlat., M.: nhd. Vorgänger, Vorfahre; Q.: Dipl., Steph. Edd. (711-731), Urk; E.: s. ante, dēcessor; L.: MLW 1, 693, Niermeyer 62, Latham 22a, Blaise 50b

antedēnūntiātus, mlat., Adj.: nhd. kürzlich angeprangert; Q.: Latham (1169); E.: s. ante, dēnūntiāre; L.: Latham 22a

antediālis, mlat., Adj.: nhd. dem Tag vorausgehend; E.: s. ante, diēs; L.: Blaise 50b

antedīcere, lat., V.: nhd. vorhersagen, voraussagen; ÜG.: gr. προειπεῖν (proeipein) Gl, προλέγειν (prolégein); Q.: Gl; E.: s. ante, dīcere; L.: TLL

antedictus, mlat., Adj.: nhd. vorhin gesagt, vorher genannt; Q.: Trad. Fris. (806); E.: s. ante, dicēre; L.: MLW 1, 693, Latham 22a

ante-die, antedie, mlat., Sb.: nhd. Vortag; E.: s. ante, diēs; L.: Blaise 50b

antedīvīnus, mlat., Adj.: nhd. heidnisch, laienhaft, weltlich; E.: s. ante, dīvīnus (1); L.: Blaise 50b

antefacere, mlat., V.: nhd. vorher machen, vorziehen; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. ante, facere; L.: MLW 1, 693, Latham 22a

antefaciēs, mlat., F.: nhd. Maske; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ante, faciēs; L.: MLW 1, 693

antefactum, mlat., N.: nhd. Wittum, vergangene Tat; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ante, facere; L.: Niermeyer 62, Latham 22a, Blaise 50b

antefactus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher ausgeführt; Q.: Annal. (884); E.: s. antefacere; L.: MLW 1, 693

antefāna, mlat., F.: Vw.: s. antiphōna

antefātus, lat., Adj.: nhd. vorhergesagt, vorher erwähnt, oben erwähnt, genannt, vorher genannt; ÜG.: ae. (forewyrd) Gl; Q.: Eccl., Inschr., Dipl., Gl, Urk; E.: s. ante, fārī; L.: Georges 1, 462, MLW 1, 693, Niermeyer 62, Habel/Gröbel 19, Latham 22a, Blaise 50b

antefenestra, mlat., F.: nhd. Raum vor dem Fenster; Q.: Latham (1276); E.: s. ante, fenestra; L.: Latham 22a

anteferre, lat., V.: nhd. vorantragen, voraustragen, vor etwas stellen, höher stellen, über jemanden stellen, vorausnehmen, vorziehen, voranstellen, den Vorzug geben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, HI, Urk; E.: s. ante, ferre; L.: Georges 1, 462, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, MLW 1, 693, Habel/Gröbel 19, Heumann/Seckel 34a

anteferri, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Vorzugsklausel in einem Vorschussbrief des Papstes; E.: s. anteferre; L.: Blaise 50b

antefīgere*, lat., V.: nhd. vorne befestigen; Hw.: s. antefīxus; E.: s. ante, fīgere; L.: TLL

antefigūrātus, mlat., Adj.: nhd. als Archetyp dienend; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ante, figūra; L.: Blaise 50b

antefissus, mlat., Adj.: Vw.: s. antefīxus

antefīxum, lat., N.: nhd. vorn Befestigtes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. antefīgere*; L.: TLL

antefīxus, antefissus, lat., Adj.: nhd. vorn befestigt, vorgeschlagen, angenagelt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. antefīgere*; L.: Georges 1, 462, Latham 22a

antefōnārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. antiphōnārius (1)

antefōnārius (2), mlat., M.: Vw.: s. antiphōnārius (2)

antefossātum, mlat., N.: nhd. „Vorgraben“, davorliegender Wassergraben; Q.: Latham (um 1280); E.: s. ante, fossātum; L.: Latham 22a

antegarda, mlat., F.: Vw.: s. anteguarda

antegardia, mlat., F.: Vw.: s. anteguarda

antegenitālis, lat., Adj.: nhd. vor der Geburt stattfindend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ante, genitālis, gignere; L.: Georges 1, 462, TLL

antegenitor, mlat., M.: nhd. Vorfahre; Q.: Latham (nach 1330); E.: s. ante, genitor; L.: Latham 22a

antegenitus, lat., Adj.: nhd. erstgeboren? (prius genitus), vorher gezeugt; Q.: Gl; E.: s. ante, gignere; L.: TLL, Latham 22a

antegeriō, lat., Adv.: Vw.: s. antigeriō

antegradātio, lat., F.: nhd. Vorwärtsschreiten; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lüt. gr. προποδισμός (propodismós); E.: s. ante, gradus (1); L.: Georges 1, 462, TLL

antegradus (1), mlat., Adj.: nhd. vorwärtsgehend; Q.: Haimo (Ende 11. Jh.); E.: s. ante, gradus (1); L.: MLW 1, 694

antegradus (2), mlat., M.: Vw.: s. antegravius

antegratus, mlat., M.: Vw.: s. antegravius

antegravius, antigravius, antegradus, antegratus, antigradus, antigratus, mlat., M.: nhd. Landgraf; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. ante, grafio; L.: MLW 1, 694

antegredī, lat., V.: nhd. vorangehen, vorausgehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ante, gradī; L.: Georges 1, 462, TLL

anteguarda, antegarda, anteguardia, antewarda, antegardia, antevarda, mlat., F.: nhd. Vorhut, Vorposten, Wachlokal; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ante; frz. garde, M., Leibwache; s. awfrk. *warda, M., Leibwache; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: MLW 1, 693, Niermeyer 62, Latham 22b, Blaise 50b, 51b

anteguardia, mlat., F.: Vw.: s. anteguarda

antehabēre, lat., V.: nhd. vorziehen, voranstellen, Vorzug geben; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Urk; E.: s. ante, habēre (1); L.: Georges 1, 462, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, MLW 1, 694

antehabitus, mlat., Adj.: nhd. vorhergehend, vorige; Q.: Alb. M., Latham (um 1185); E.: s. antehabēre?; L.: MLW 1, 694, Latham 22a

antehāc, antidhāc, lat., Adv.: nhd. vor diesem, vordem, bisher, früher, zuvor, vorher, damals, zu jener Zeit; ÜG.: ahd. er N; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Ei, HI, N; E.: s. ante, hāc; L.: Georges 1, 462, TLL, MLW 1, 694

antehebdomadārium, mlat., N.: nhd. Buch das der Wochenplaner immer zur Hand hat; E.: s. ante, hebdomas; L.: Blaise 50b

anteideā, lat., Adv.: Vw.: s. anteā

anteīre, antidīre, lat., V.: nhd. vorangehen, zuvor geschehen (V.), übertreffen, sich auszeichnen, zuvorkommen, vorher hinkommen, begegnen, vorherwissen, vorwärtsgehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, HI, LVis; E.: s. ante, īre (1); L.: Georges 1, 461, TLL, Walde/Hofmann 1, 54, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 1, 693

anteiūrāmentum*, antejūrāmentum, mlat., N.: nhd. „Voreid“, einleitender Eid eines Anklägers; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. ante, iūrāmentum; L.: Latham 22a

antejūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. anteiūrāmentum*

antēla, lat., F.: Vw.: s. antilēna

antelābra, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

antelātāre?, antelātere?, lat., V.: nhd. voranstellen; ÜG.: gr. προτάσσειν (protássein) Gl, προτίθημι (protíthēmi) Gl; Q.: Gl; E.: s. ante, ferre?; L.: TLL

antelātio, mlat., F.: nhd. Vorrecht, Vorzug; Q.: Latham (um 1444); E.: s. anteferre; L.: Latham 22b, Blaise 50b

antelātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher genannt; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. anteferre; L.: MLW 1, 693

antelectum, antilectum, mlat., N.: nhd. Morgengabe, Hochzeitsgabe des Mannes an die Frau; Q.: Urk (1210); E.: s. ante, lectus; L.: MLW 1, 694

antelēctus, mlat., Adj.: nhd. davor gelesen, vorher aufgezeichnet; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. ante, legere; L.: MLW 1, 694, Latham 22b

antelēgātus, mlat., Adj.: nhd. vorher übertragen (Adj.); Q.: Trad. Brixin. (1050/1060); E.: s. ante, lēgāre; L.: MLW 1, 694

antelegere, mlat., V.: nhd. im Voraus sagen, diktieren; E.: s. ante, legere; L.: Blaise 50b

antelēna, lat., F.: Vw.: s. antilēna

antelibāre, mlat., V.: nhd. vorher erwähnen; E.: s. ante; L.: Blaise 51a

antelīmināre, lat., N.: nhd. „Vorschwelle“; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ante, līmināre, līmen; L.: TLL

antelīna, mlat., F.: Vw.: s. antilēna

antēlius, lat., Adj.: nhd. der Sonne ausgesetzt, vor der Tür befindlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνήλιος (antḗlios); E.: s. gr. ἀνήλιος (antḗlios), Adj., der Sonne gegenüberliegend, der Sonne ausgesetzt; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ἥλιος (hḗlios), M., M.=PN, Sonne, Sonnengott, Sonnenhitze, Lichtseite; idg. *sā́u̯el-, *sāu̯ol-, *suu̯él-, *su̯el-, *sūl-, *seh₂u̯el-, *sah₂u̯el-, Sb., Sonne, Pokorny 881; L.: Georges 1, 462

antella, lat., F.: nhd. Brustriemen, Kummetriemen des Pferdegeschirrs; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. antilēna; L.: Georges 1, 462, Niermeyer 62

antelogium, antilogium, lat., N.: nhd. Prolog; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ante, logus; L.: Georges 1, 462, TLL

antelongior (1), lat., Adj. (Komp.): nhd. überlang; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ante, longus; L.: Georges 1, 462, TLL

antelongior (2), mlat., M.: nhd. bestimmte Art des Parallelogramms; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. antelongior (1); L.: MLW 1, 694

anteloquitur, lat., Sb.: nhd. Vorrede?; Q.: Gl; E.: s. ante, loquī; L.: Georges 1, 463, TLL

anteloquium, lat., N.: nhd. Recht zuerst zu reden, Vorwort, Vorrede; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ante, loquī; L.: Georges 1, 463, TLL, Niermeyer 62

antelūcāna, mlat., F.: nhd. Lerche; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. antelūcānus; L.: Latham 22b

antelūcānāre, mlat., V.: nhd. vor der Morgendämmerung aufstehen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. antelūcānus; L.: Latham 22b

antelūcānium, mlat., N.: nhd. Morgenrot, Tagesanbruch; E.: s. antelūcānus; L.: Habel/Gröbel 19

antelūcānō, lat., Adv.: nhd. vor Tagesanbruch; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. antelūcānus (1); L.: Georges 1, 463

antelūcānum, lat., Adv.: nhd. vor Tagesanbruch; ÜG.: ahd. liohtsterro? Gl; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. antelūcānus (1); L.: Georges 1, 463, TLL, MLW 1, 694, Habel/Gröbel 19, Blaise 51a

antelūcānus (1), lat., Adj.: nhd. bis vor Tagesanbruch sich ziehend, vor Tagesanbruch beginnend, vor Tagesanbruch liegend, am frühen Morgen stattfindend, vor Tagesanbruch abzuhalten; ÜG.: ahd. ertagig Gl, erwakkar Gl, erwakkari Gl, foratagig NGl, fruoi Gl, giziti Gl, zitig Gl; ÜG.: mhd. ertegic Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, NGl; E.: ante, lūx; L.: Georges 1, 463, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, MLW 1, 694, Blaise 51a

antelūcānus (2), mlat., M.: nhd. Morgenmesse; E.: s. antelūcānus (1); L.: Habel/Gröbel 19

antelūcāre, lat., V.: nhd. vorher anzünden, vor Tagesanbruch aufbrechen; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ante, lūx; L.: TLL, MLW 1, 695, Blaise 51a

antelūcārī, mlat., V.: nhd. vorher anzünden; E.: s. antelūcāre; L.: Blaise 51a

antelūcinum, mlat., N.: nhd. vierte Nokturne; E.: s. ante, lūx; L.: Blaise 51a

antelūciō, lat., Adv.: nhd. vor Tage; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ante, lūx; L.: Georges 1, 463, TLL

antelūculō, lat., Adv.: nhd. vor Tage; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ante, lūx; L.: Georges 1, 463, TLL

antelūculum, mlat., Adv.: nhd. vor Tagesanbruch; E.: s. ante, lūx; L.: Blaise 51a

antelūdium, lat., N.: nhd. Vorspiel; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ante, lūdere; L.: Georges 1, 463, TLL

antelupus, mlat., M.: Vw.: s. antalopus

antema, mlat., F.: Vw.: s. antiphōna

antemanica, mlat., F.: nhd. Vorgriff?, Vorärmel?; E.: s. ante, manica; L.: Blaise 51a

antemātūtīnālis, mlat., Adj.: nhd. „vormorgendlich“, bis zum Morgen gesperrt; Q.: Urk (1171); E.: s. ante, mātūtīnālis, mātūtīnus; L.: MLW 1, 695

antemātūtīnus, mlat., Adj.: nhd. vor dem Tag stattfindend; E.: s. ante, mātūtīnus; L.: Blaise 51a

antemeditāre, lat., V.: nhd. vorher nachdenken?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ante, meditāri; L.: TLL

antememorātus, mlat., Adj.: nhd. vorher erwähnt; Q.: Dipl., Latham (679), Urk; E.: s. ante, memorātus; L.: MLW 1, 695, Latham 22b

antemēnsālis, mlat., M.: nhd. am Tisch der Heiligen Zugelassener; E.: s. ante, mēnsa; L.: Blaise 51a

antemerīdiālis, lat., Adj.: nhd. vormittägig, Vormittags...; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ante, merīdiālis, merīdiēs; L.: Georges 1, 463, TLL

antemerīdiānus, lat., Adj.: nhd. vormittägig, vor Mittag liegend, Vormittags...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ante, merīdiēs; L.: Georges 1, 463, TLL, Walde/Hofmann 2, 77, MLW 1, 695

antemerīdiem, lat., Adj.: nhd. vormittags; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ante, merīdiēs; L.: Georges 1, 463

antemis, mlat., F.: Vw.: s. anthemis

antemissus, mlat., Adj.: nhd. als Einstimmung genommen; E.: s. ante, mittere; L.: Latham 22b

antemittere, mlat., V.: nhd. vorher wegschaffen; Q.: Ado (799-875); E.: s. ante, mittere; L.: MLW 1, 695

antemna, antenna, antempna, lat., F.: nhd. Segelstange, Rahe, Lastkran, Stange, Segeleinrichtung, Takelage, Steuerruder; ÜG.: ahd. ast Gl, (segal) Gl, segalboum Gl, segalgerta Gl, segalruota Gl, stanga Gl, (stiurruodar) Gl; ÜG.: as. segalgard Gl, segalroda Gl; ÜG.: anfrk. segilgerda Gl; ÜG.: ae. seglgeræde Gl, wæd Gl; ÜG.: mhd. angelruote Gl, segelruoder Gl; ÜG.: mnd. ra (1), segelrode, segelstranc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk; E.: vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064?; W.: nhd. Antenne, F., Antenne; L.: Georges 1, 463, TLL, Walde/Hofmann 1, 54, Walde/Hofmann 2, 659, Kluge s. u. Antenne, Kytzler/Redemund 38, MLW 1, 695, Latham 22b

Antemnae, lat., F.=ON: nhd. Antemna (alte sabinische Stadt); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. amnus; L.: Georges 1, 463, TLL, Walde/Hofmann 1, 40

Antemnātēs, lat., M.: nhd. Einwohner von Antemna; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Antemnae; L.: Georges 1, 463, TLL

antempna, mlat., F.: Vw.: s. antemna

antemūra, mlat., F.: nhd. „Wiesenblume“?; ÜG.: mnd. weseblome?; E.: s. ante, mūrus

antemūrāle, lat., N.: nhd. Vormauer, Außenwerk, Bollwerk, Bastei, Vorstadt, Vorgelände, gemauerte Umfriedung, Wandteppich; mlat.-nhd. Zwinger; ÜG.: ahd. furiburgi Gl; ÜG.: mhd. getülle Gl, voregemiure PsM; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. ante, mūrus; L.: Georges 1, 463, TLL, MLW 1, 695, Niermeyer 62, Habel/Gröbel 19, Blaise 51a

antemūrālis (1), mlat., Adj.: nhd. vor der Mauer befindlich, vor der Stadtmauer gelegen; Q.: Laur. Leod. (1144); E.: s. ante, mūrus; L.: MLW 1, 695, Latham 22b

antemūrālis (2), mlat., M.: nhd. Vormauer, Außenwerk, Bollwerk, Bastei, Vorstadt, Vorgelände, Zwinger, gemauerte Umfriedung; E.: s. antemūrālis (1); L.: MLW 1, 695

antemūrānus, lat., Adj.: nhd. vor der Mauer befindlich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ante, mūrus; L.: Georges 1, 463, TLL

antēna, mlat., F.: Vw.: s. antilēna

antenāgium, mlat., N.: nhd. Erstgeborenenrecht; E.: s. antenātus (1); L.: Blaise 51a

antenātalitius, mlat., Adj.: nhd. vorweihnachtlich; E.: s. ante, nāscī; L.: Blaise 51a

antenātio, mlat., F.: nhd. Primogenitur, Erstgeburtsrecht; Q.: Latham (1198); E.: s. ante, nāscī; L.: Latham 22b

antenātus (1), lat., Adj.: nhd. erstgeboren; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ante, nāscī; Kont.: privignus dictus quasi privigenus, quia prius genitus. unde et vulgo antenatus; L.: TLL, Niermeyer 62, Blaise 51a
antenātus (2), mlat., M.: nhd. Stiefsohn, älterer Mensch, Erstgeborener, Älterer; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. antenātus (1); L.: MLW 1, 695, Niermeyer 62, Latham 22b, Blaise 51a

antenīcaenus, mlat., Adj.: nhd. vornizäisch, vor dem Konzil von Nizäa stattgefunden; E.: s. ante, Nīcaea; L.: Blaise 51a

antenna, lat., F.: Vw.: s. antemna

antenōminātus, mlat., Adj.: nhd. vorher erwähnt; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. ante, nōmen; L.: MLW 1, 696

antenōminum, mlat., N.: nhd. Diptychon, zweiflügeliges Altarbild; E.: s. ante, nōmen?; L.: Blaise 51a

Antēnōr, lat., M.=PN: nhd. Antenor; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντήνωρ (Antḗnōr); E.: s. gr. Ἀντήνωρ (Antḗnōr), M.=PN, Antenor; s. gr. ἀντήνωρ (antḗnōr), Adj., statt eines Mannes; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 463, TLL

Antēnoreus, lat., Adj.: nhd. antenorisch, patavinisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Antēnōr; L.: Georges 1, 463, TLL

Antēnorīdēs, lat., M.: nhd. Nachkomme des Antenor, Antenoride; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντηνορίδης (Antēnorídēs); E.: s. gr. Ἀντηνορίδης (Antēnorídēs), M., Nachkomme des Antenor, Antenoride; s. lat. Antēnōr; L.: Georges 1, 463, TLL

antenōscere, mlat., V.: nhd. vorherwissen, vorauswissen; E.: s. ante, nōscere; L.: Blaise 51a

antenotātus, mlat., Adj.: nhd. vorher angezeigt, vorher aufgezeichnet; Q.: Trad. Ratisb. (Ende 9. Jh.), Urk; E.: s. ante, notāre; L.: MLW 1, 696, Blaise 51a

antenovissimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. vorletzte; Q.: Max. Victorin.; E.: s. ante, novus; L.: Georges 1, 464, TLL

antenuptiālis, lat., Adj.: nhd. vorhochzeitlich, vor der Hochzeit gegeben; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. ante, nūbere; L.: Georges 1, 464, TLL, Niermeyer 62

anteobstāre*, anteostāre, mlat., V.: nhd. abwehren, wegstoßen; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ante, ob, stāre (1); L.: MLW 1, 696

anteoccupātio, lat., F.: nhd. Vorwegnahme des Einwurfs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. προκατάληψις (prokatálēpsis); E.: s. ante, occupātio; L.: Georges 1, 464, TLL

anteostāre, mlat., V.: Vw.: s. anteobstāre*

antepaenultima, lat., F.: nhd. drittletzte Silbe; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. antepaenultimus; L.: Georges 1, 464, MLW 1, 696

antepaenultimum?, mlat., N.: nhd. drittletzte Silbe eines Wortes; Hw.: s. antepaenultimus? (2); Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. antepaenultimus (1); L.: MLW 1, 696

antepaenultimus (1), antepēnultimus, lat., Adj.: nhd. drittletzter; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ante, paene, ulter; L.: Georges 1, 464, TLL, MLW 1, 696, Latham 22b

antepaenultimus? (2), mlat., M.: nhd. drittletzte Silbe eines Wortes; Hw.: s. antepaenultimum?; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. antepaenultimus (1); L.: MLW 1, 696

antepagmentum, antipagmentum, lat., N.: nhd. Einfassung, Bekleidung, Rahmen (M.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ante, pangere; L.: Georges 1, 464, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Blaise 51a

anteparta, anteperta, lat., N. Pl.: nhd. Vorhererworbenes; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ante, partus; L.: Georges 1, 464

antepassio, lat., F.: nhd. Vorgefühl des Schmerzes, Vorgefühl der Leidenschaft; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lüt. gr. προπάθεια (propátheia); E.: s. ante, passio, patī; L.: Georges 1, 464, TLL

antepeccāre, lat., V.: nhd. vorher sündigen; ÜG.: gr. προαμαρτάνειν (proamartánein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. προαμαρτάνειν (proamartánein); E.: s. ante, peccāre (1); L.: TLL

antepectus, mlat., N.: nhd. Brüstung; E.: s. ante, pectus; L.: Blaise 51a

antepedāle, mlat., Sb.: nhd. Schusterwerkstatt; E.: s. ante, pēs (1); L.: Latham 22b

antepedāre, mlat., V.: nhd. vom Pferd abwerfen; E.: s. ante, pēs (1); L.: Latham 22b

antepediālis, mlat., Adj.: nhd. auf dem Vorfuß befindlich; E.: s. ante, pēs (1); L.: Blaise 51a

antepedis?, mlat., Sb.: nhd. Schuhkappe; E.: s. ante, pēs (1); L.: Latham 22b

antepedius, mlat., Adj.: nhd. auf dem Vorfuß befindlich; E.: s. ante, pēs (1); L.: Blaise 51a

antepegium, mlat., N.: nhd. Balustrade, Brüstung; E.: s. ante; L.: Blaise 51a

antependēns, mlat., Adj.: nhd. vorn herabhängend; Q.: Catal. thes. Gandersh. (12. Jh.); E.: s. ante, pendere (2); L.: MLW 1, 696

antependium, mlat., N.: nhd. Gardine, Vorhang, Altartuch; ÜG.: mnd. altarlaken, altarliste, attependium, olterlaken, voraltarlaken; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ante, pendere; L.: Niermeyer 62, Latham 22b, Blaise 51a

antependulus, lat., Adj.: nhd. vorhangend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ante, pendulus; L.: Georges 1, 464, TLL

antepēnultimus, lat., Adj.: Vw.: s. antepaenultimus (1)

anteperta, lat., N. Pl.: Vw.: s. anteparta

antepēs, lat., M.: nhd. Vorderfuß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ante, pēs; L.: Georges 1, 464, TLL, Walde/Hofmann 2, 294

antepestilentiālis, mlat., Adj.: nhd. vor der Pest datierend; Q.: Latham (um 1412); E.: s. ante, pestilentia; L.: Latham 22b

antepetītus, mlat., Adj.: nhd. vorher gesucht, vorher erstrebt; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ante, petere; L.: Latham 22b

antephalarica, mlat., F.: nhd. Fallgitter; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 22b

antephānātim, lat., Adv.: Vw.: s. antiphōnātum

antephōna, mlat., F.: Vw.: s. antiphōna

antephōnārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. antiphōnārius (1)

antephōnārius (2), mlat., M.: Vw.: s. antiphōnārius (2)

antepīlānus, lat., M.: nhd. Vorkämpfer, Soldat der ersten beiden Reihen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ante, pīlānus, pīlum (1); L.: Georges 1, 464, TLL, Walde/Hofmann 2, 304

anteplastmātus, mlat., Adj.: nhd. vorher gefertigt; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ante, plasma; L.: Latham 22b

antepodosis, mlat., F.: Vw.: s. antapodosis

antepollēre, lat., V.: nhd. mehr vermögen, übertreffen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ante, pollēre; L.: Georges 1, 464, TLL, Walde/Hofmann 2, 332

antepomentum, mlat., N.: nhd. Nachtisch; E.: s. ante; L.: Blaise 51a

antepōnere, lat., V.: nhd. vorsetzen, vorlegen, voransetzen, voranstellen, vorstellen, davorstellen, vorhalten, davorhalten, nach vorn kehren, sich entgegenstellen, zur Verfügung stellen, vorziehen, den Vorzug geben, den Vorrang einräumen, überordnen; mlat.-nhd. als Pfand geben, als Grund für einen Ausschluss anführen, ausnehmen, vorbehalten (V.), ausschließen, erzählen, den Lehnsherrn einschalten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, HI; Q2.: Cap. (782-786), Conc., LLang, LVis, Urk; E.: s. ante, pōnere; L.: Georges 1, 464, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, MLW 1, 696, Niermeyer 62, Blaise 51a

anteporta, mlat., F.: nhd. Vortüre, Vortor; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ante, porta; L.: MLW 1, 697, Blaise 51a

anteportāle, mlat., N.: nhd. Vortür, Außenwerk, Bollwerk vor den Toren; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ante, porta; L.: MLW 1, 697, Blaise 51b

anteportānus, lat., Adj.: nhd. vor der Türe befindlich?; Q.: Inschr.; E.: s. ante, portāre?; L.: TLL

antepositio, mlat., F.: nhd. vorherige Bedingung; Q.: Urk (1004); E.: s. antepōnere; L.: Niermeyer 62, Latham 22b, Blaise 51b

antepositō, mlat., Präp., Konj.: nhd. außer, abgesehen davon; Q.: Cap. (787); E.: s. antepōnere; L.: Niermeyer 62, Blaise 51b

antepositum, mlat., N.: nhd. Vorbehaltenes; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. antepōnere; L.: MLW 1, 697

antepositus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. davor befindlich, vorgenannt, ausgenommen, vorbehalten (Adj.); Q.: Urk (852/859); E.: s. antepōnere; L.: MLW 1, 697

antepotēns, lat., Adj.: nhd. vor allen reich, vor allen glücklich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ante, posse; L.: Georges 1, 464, TLL

antepraecessor, anteprēcessor, mlat., M.: nhd. Vorgänger; Q.: Dipl. (876-882); E.: s. ante, prae, cēdere; L.: MLW 1, 698

antepraecursor, lat., M.: nhd. Vorläufer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ante, prae, cursor; L.: Georges 1, 464, TLL

antepraedicāmentum, mlat., N.: nhd. im Voraus erfolgende Hinweisung; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. ante, praedicāmentum; L.: Latham 22b, Blaise 51b

antepraedicātio, mlat., F.: nhd. Weissagung, Vorhersage; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ante, prae, dicātio; L.: MLW 1, 698

antepraedīcere, anteprēdīcere, mlat., V.: nhd. vorhersagen; Q.: Oliv. (1219); E.: s. ante, prae, dīcere; L.: MLW 1, 698

antepraedictio, mlat., F.: nhd. Weissagung, Vorhersage; E.: s. antepraedīcere; L.: MLW 1, 698

antepraedictus, anteprēdictus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher genannt; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. antepraedīcere; L.: MLW 1, 698

antepraeferre, anteprēferre, mlat., V.: nhd. zur Schau tragen; Q.: Conr. Mur. clip. (1260-1264); E.: s. ante, prae, ferre; L.: MLW 1, 698

antepraemissa, mlat., F.: nhd. vorletztes Kapitel; Q.: Latham (1326); E.: s. ante, prae, mittere; L.: Latham 22b

antepraeteritus, anteprēteritus, mlat., Adj.: nhd. mehr als vergangen, vorvergangen; Q.: Urk (1251); E.: s. ante, praeter, īre (1); L.: MLW 1, 698

anteprēcessor, mlat., M.: Vw.: s. antepraecessor

anteprēdīcere, mlat., V.: Vw.: s. antepraedīcere

anteprēdictus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. antepraedictus

anteprēferre, mlat., V.: Vw.: s. antepraeferre

anteprēteritus, mlat., Adj.: Vw.: s. antepraeteritus

anteprīdem, lat., Adv.: nhd. vordem?; Q.: Gl; E.: s. ante, prīdem; L.: TLL

anteprisa, mlat., F.: nhd. Vorweggebühr (für etwas vor dem König); Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ante; L.: Latham 22b

antequam, mlat., Adv.: nhd. eher als, ehe, bevor, früher, früher als, zuvor; ÜG.: ahd. (danne) B, MF, T, (er) B, MF, N, O, T; ÜG.: as. er H; ÜG.: ae. ærþam GlArPr, ærþamþe GlArPr; ÜG.: mhd. e BrTr; Q.: B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang (ab 643), LRib, LSal, LVis, MF, N, O, PLSal, T; E.: s. ante, quam; L.: MLW 1, 698, Heumann/Seckel 34a

antequisitus, mlat., Adj.: nhd. vorher erworben; Q.: Annal. (888); E.: s. ante, quaerere (1); L.: MLW 1, 698

antera?, mlat., F.: nhd. Frauenschuh, Schuh der verheirateten Frau, Frauenschuh (eine Pflanze); ÜG.: mnd. vrouwenscho?; E.: Herkunft ungeklärt?

anterapere, lat., V.: nhd. wegreißen; ÜG.: lat. praeripere Gl; Q.: Gl; E.: s. ante, rapere; L.: TLL

antereōn, mlat., M.: Vw.: s. anthereōn

anteriōn, mlat., M.: Vw.: s. anthereōn

anterior (1), lat., Adj.: nhd. vordere, vorige, frühere, erstere, älter, Vorder..., Anfangs..., überlegen (Adj.), bessere, vorzüglichere; ÜG.: ahd. fordaro Gl, fordaroro B, Gl; ÜG.: mhd. erste BrTr; Vw.: s. ab-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), B, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBur, LFris, LLang, LVis; E.: s. ante; L.: Georges 1, 465, TLL, Walde/Hofmann 1, 54, MLW 1, 698, Niermeyer 62, Latham 22b, Habel/Gröbel 19

anterior (2), mlat., M.: nhd. Vorgänger, Vorfahre; E.: s. anterior (1); L.: MLW 1, 699, Niermeyer 62, Habel/Gröbel 19, Blaise 51b

anterior (3), mlat., N.: nhd. vorderer Teil, Vorderseite, oberer Teil, Vorhergehendes; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Walahfr.; E.: s. anterior (1), ante; L.: MLW 1, 699

anteriorāre, mlat., V.: nhd. fordern, vorausgehen, vorwärtsbewegen, früher tun, früher beginnen, früher geschehen (V.), sich schneller bewegen, zurückgehen, zurückgreifen; ÜG.: ahd. fordaron Gl; Q.: Gl; E.: s. anterior (1)?; L.: MLW 1, 699, Latham 22b, Blaise 51b

anteriorātio, mlat., F.: nhd. Davorsetzen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. anteriorāre; L.: Latham 22b

anterioritās, mlat., F.: nhd. Vorgeschichte?; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. anteriorāre; L.: Latham 22b

antēris, lat., F.: nhd. Gegenstütze, Strebenpfeiler; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντηρίς (antērís); E.: s. gr. ἀντηρίς (antērís), Stütze, Strebepfeiler; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *reid-?, V., anlehnen?, stützen?, Pokorny 860; L.: Georges 1, 465, TLL

anteritās, lat., F.: nhd. alte Zeit, Alter (N.), Vorwelt, früheres Vorhandensein; ÜG.: lat. antiquitas Gl; Q.: Gl; E.: s. ante; L.: TLL, MLW 1, 700, Habel/Gröbel 19, Blaise 51b

anterius, lat., Adv.: nhd. früher, vorher, vorne, vorwärts, weiter, vor; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ante; L.: Georges 1, 465, TLL, MLW 1, 699, Niermeyer 62

Anterōs, lat., M.=PN, M.: nhd. Anteros, rächender Genius verschmähter Liebe, ein Edelstein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντέρως (Antérōs); E.: s. gr. Ἀντέρως (Antérōs), M.=PN, Anteros; s. gr. ἀντέρως (antérōs), F., Gegenliebe; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?; L.: Georges 1, 465, TLL

anteroticus, mlat., M.: nhd. Zurückliebender; E.: s. gr. ἀντέρως (antérōs), F., Gegenliebe; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?; L.: Blaise 51b

antērumenos, gr.-lat., Adj.: nhd. entgegengesetzt; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, hochheben, steigern, hintragen; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Georges 1, 465

anterus (1), mlat., Adj.: nhd. vordere, vorige, frühere, Vorder...; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. ante; L.: MLW 1, 700, Habel/Gröbel 19

anterus (2), mlat., M.: nhd. Vorfahre; Q.: Urk (1209); E.: s. ante; L.: MLW 1, 700

antēs, lat., M.: nhd. Reihe von Rebstöcken, Weinranke, Reihe von Blumen, Rabatte, Reihe von Soldaten, äußerste Reihe; mlat.-nhd. Ende der Fäden eines Gewebes, Türschwelle, Pilaster; ÜG.: ahd. (enti) Gl, (entilodi) Gl, turistuodal Gl, welzistein Gl, (wingarto) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Aldhelm, Gl; Q2.: Ekk. IV. bened. (1027-1035), Gl; E.: s. ante; L.: Georges 1, 465, TLL, Walde/Hofmann 1, 54, MLW 1, 700, Habel/Gröbel 19

antesaeculāris, mlat., Adj.: nhd. vor den Jahrhunderten geschehend, ewig; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. ante, saeculāris, saeculum; L.: Blaise 51b

antescholānus, lat., M.: nhd. Unterlehrer?; Q.: Gl; E.: s. ante, schola; L.: TLL

antescholārius, antescolārius, lat., M.: nhd. Unterlehrer; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ante, schola; L.: Georges 1, 465, TLL, Walde/Hofmann 2, 493

antescolārius, lat., M.: Vw.: s. antescholārius

antescrībere, mlat., V.: nhd. vorschreiben; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. ante, scrībere; L.: MLW 1, 700

antescrīptus, mlat., Adj.: nhd. davor geschrieben, vorher genannt; Q.: Urk (1268); E.: s. antescrībere; L.: MLW 1, 700, Latham 22b

antesellum, mlat., N.: nhd. Sattelspitze; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ante, sella; L.: Latham 22b

antesīgnānus, lat., M.: nhd. einer der Vordersten, Vorkämpfer, Bannerträger; mlat.-nhd. durch Wunderzeichen beglaubigter Zeuge; ÜG.: ahd. gundfanari Gl, gundfano Gl; ÜG.: mhd. banervüerære Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. ante, sīgnum; L.: Georges 1, 465, TLL, MLW 1, 700, Latham 22b

antesīgnāre, mlat., V.: nhd. ahnen lassen, im Voraus symbolisch unterzeichnen; E.: s. ante, sīgnāre; L.: Blaise 51b

antesīgnārius, mlat., M.: nhd. Bannerträger; E.: s. ante, sīgnum; L.: Blaise 51b

antesīgnātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher genannt; Q.: Urk (1074); E.: s. ante, sīgnum; L.: MLW 1, 700

antesīgnātus (2), mlat., M.: nhd. einer der Vordersten, Vorkämpfer, Bannerträger; Q.: Latham (1245); E.: s. ante, sīgnum; L.: Latham 22b

antesinister, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Schol. Dan. Verg. ecl.; E.: s. ante, sinister; L.: TLL

Antesiodorēnsis*, Autissiodorēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Auxerre stammend; E.: s. Antesiodorum; L.: Blaise 85b

Antesiodorum, Autesiodorum, Autessiodorum, Autissiodorum, mlat., N.=ON: nhd. Auxerre; E.: vom ON Oppidum Autessiodorum, aus dem Kelt.; L.: Blaise 51b

antespasis, mlat., F.: Vw.: s. antispasis

antespecificātus, mlat., Adj.: nhd. davor bestimmt; Q.: Latham (1526); E.: s. ante, specificāre; L.: Latham 22b

antestāre (1), antistāre, mlat., V.: nhd. im Weg stehen, stehen vor, vereiteln, sich wiedersetzen, zurückhalten, verweigern, festhalten, behalten (V.), ablehnen, unterstützen, fördern, vorstehen, stehen über, den Vorzug haben; Q.: Ed. Roth. (643 n. Chr.), LAl; E.: s. ante, stāre (1); L.: MLW 1, 700, Niermeyer 62, Blaise 51b, Heumann/Seckel 34a

antestāre (2), lat., V.: Vw.: s. antistāre (1)

antēstāre, antīstāre, mlat., V.: nhd. Beweise sammeln und vorbringen die der Härte einer Forderung dienen; Vw.: s. in-; Q.: Urk (720); E.: s. antēstārī; L.: Niermeyer 62, Blaise 51b

antēstārī, lat., V.: nhd. zum Zeugesein auffordern, zum Zeugen anrufen; ÜG.: ahd. ziohan Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Gl; E.: s. ante, tēstārī; L.: Georges 1, 465, TLL, Walde/Hofmann 1, 54

antestātor, lat., M.: nhd. „Vorsteher“, Bezeugender?; ÜG.: gr. ἐπιμαρτυρητής (epimartyrētḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. antēstārī; L.: TLL

antestātus, mlat., M.: Vw.: s. antistātus

antesternere, mlat., V.: nhd. vor sich hinwerfen, ausschütten; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ante, sternere; L.: MLW 1, 700, Habel/Gröbel 19, Blaise 51b

antestēs, mlat., M.: Vw.: s. antistēs (1)

antestis, mlat., M.: Vw.: s. antistēs (1)

antesubstitutus, mlat., Adj.: nhd. vorher ersetzt; Q.: Latham (um 870); E.: s. ante, substituere, sub, statuere; L.: Latham 22b

antesuccessor, mlat., M.: nhd. „Vornachfolger“, Vorgänger?; Q.: Urk (1147); E.: s. ante, sub, cēdere; L.: MLW 1, 701

antesuprēma, mlat., F.: nhd. vorletzte Silbe; Q.: Anon. mus. Sowa (1279); E.: s. ante, suprēmus, super; L.: MLW 1, 701

antesyllogismus, mlat., M.: nhd. Schluss dessen Konklusion im folgenden Schluss Prämisse ist, Vorschluss; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ante, syllogismus; L.: MLW 1, 701

antetabula, mlat., F.: nhd. Auslage des Händlers; E.: s. ante, tabula; L.: Blaise 51b

antetemporāneus, lat., Adj.: nhd. vorzeitlich; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ante, tempus (1); L.: Georges 1, 465, TLL

antetenēre, mlat., V.: nhd. vorenthalten (V.); Q.: Urk (1237); E.: s. ante, tenēre (1); L.: MLW 1, 701

antetractātus, mlat., Adj.: nhd. vorher genannt; Q.: Trad. Brixin. (1050/1065); E.: s. ante, trahere; L.: MLW 1, 701

antetridentīnus, mlat.?, Adj.: nhd. vor dem Konzil von Trient seiend; E.: s. ante, Tridentum; L.: Blaise 51b

anteurbānus, lat., Adj.: nhd. vor der Stadt gelegen; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ante, urbs; L.: Georges 1, 465, TLL, MLW 1, 701

antevādere, lat., V.: nhd. voranschreiten?, übertreffen; Q.: Gl; E.: s. ante, vādere; L.: TLL, MLW 1, 701

antevarda, mlat., M.: Vw.: s. anteguarda

antevenīre, lat., V.: nhd. zuvorkommen, überholen, übertreffen, vereiteln, hingehen, hinkommen, vorangehen; ÜG.: ahd. furifaran N, furigiilen N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. ante, venīre (1); L.: Georges 1, 465, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 1, 701, Blaise 51b

anteventulus, lat., Adj.: nhd. vorn hervorkommend, vorhängend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ante, venīre (1); L.: Georges 1, 466, TLL

antevenum, mlat., N.: nhd. Handtuch, Taschentuch; E.: wohl von ahd. hantfano, sw. M. (n), Handtuch, Serviette, Manipel; ahd. hant, st. F. (i, u), Hand, Arm, Macht, Gewalt; germ. *handu-, *handuz, st. F. (u), Greifende?, Fangende?, Hand; ahd. fano, sw. M. (n), Fahne, Feldzeichen, Tuch, Leinentuch; germ. *fanō-, *fanōn, *fana-, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pā̆n-, Sb., Gewebe, Pokorny 788; L.: MLW 1, 701

anteverbium, mlat., N.: nhd. Vorwort; Q.: Expos. in Luc.; E.: s. ante, verbum; L.: MLW 1, 701

anteversio, lat., F.: nhd. Zuvorkommen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. antevertere; L.: Georges 1, 466, TLL

Anteverta, lat., F.=PN: Vw.: s. Antevorta

antevertere, antevortere, lat., V.: nhd. einen Vorsprung nehmen, eher kommen als, zuvorkommen; ÜG.: ahd. gifurifangon N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. ante, vertere; L.: Georges 1, 466, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Latham 22b

anteviāre, lat., V.: nhd. vorausgehen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ante, via; L.: Georges 1, 466, TLL

antevīcīnium, mlat., N.: nhd. Anfang, Beginn, Übergang, Schimmer; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. ante, vīcīnus (1)?; L.: MLW 1, 701, Blaise 51b

antevidēre, lat., V.: nhd. vorhersehen?; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. ante, vidēre (1); L.: TLL

antevigilia, mlat., F.: nhd. Vorabend des Vorabends; Q.: Latham (um 1300); E.: s. ante, vigilia; L.: Latham 22b

antevīndēmiātor, lat., M.: nhd. „Vorernter“?, „Vorherernter“?; Q.: Schol. Germ. Strozz.; I.: Lüt. gr. προτρυγητήρ (protrygētḗr); E.: s. ante, vīndēmia; L.: TLL

antevolāre, lat., V.: nhd. voranfliegen, voraneilen, übersteigen; ÜG.: ahd. furiloufan N; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.), N; E.: s. ante, volāre; L.: Georges 1, 466, TLL, MLW 1, 701, Latham 22b

Antevorta, Anteverta, lat., F.=PN: nhd. Antevorta (eine Göttin); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. antevertere; L.: Georges 1, 466

antevortere, lat., V.: Vw.: s. antevertere

antewardia, mlat., F.: Vw.: s. anteguarda

antexenodochīum, mlat., N.: nhd. vorderer Teil eines Hospizes; E.: s. ante, xenodochīum; L.: Blaise 51b

anthabrum, mlat., N.: Vw.: s. antabrum

anthalium, lat., N.: nhd. Erdmandel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθάλιον (anthálion); E.: s. gr. ἀνθάλιον (anthálion), N., Erdmandel?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 467, TLL

anthalopus, mlat., M.: Vw.: s. antalopus

anthecus, mlat., M.: Vw.: s. antoecus

anthēdōn (1), gr.-lat., F.: nhd. griechische Mispel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθηδών (anthēdṓn); E.: s. gr. ἀνθηδών (anthēdṓn), F., eine Pflanze, Mispel?; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 467, TLL

Anthēdōn (2), lat., F.=ON: nhd. Anthedon (Stadt in Böotien bzw. in Palästina); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀνθηδών (Anthēdṓn); E.: s. gr. Ἀνθηδών (Anthēdṓn), F.=ON, Anthedon (Stadt in Böotien); weitere Herkunft unklar?, vielleicht von ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; s. lat. anthēdōn (1); L.: Georges 1, 467, TLL

Anthēdonius, lat., Adj.: nhd. anthedonisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Anthēdōn (2); L.: Georges 1, 467, TLL

anthema, mlat., F.: Vw.: s. antiphōna

anthemis, antemis, antimis, lat., F.: nhd. Kamille, Blume, Blüte; ÜG.: ahd. krotuntilli Gl; ÜG.: mhd. hundesbluome Gl, magetbluome Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀνθεμίς (anthemís); E.: s. gr. ἀνθεμίς (anthemís), F., Kamille?; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 467, TLL, MLW 1, 701

Anthemūsia, lat., F.=ON: nhd. Antemusia (Stadt in Mesopotamien); Hw.: s. Anthemūsias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 467, TLL

Anthemūsias, lat., F.=ON: nhd. Antemusia (Stadt in Mesopotamien); Hw.: s. Anthemūsia; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 467, TLL

anthēra, lat., F.: nhd. Arzneimittel aus Blüten, Staubblatt der Rosenblüte; ÜG.: mhd. rosensame Gl; ÜG.: mnd. rosensame; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alph., Gl; E.: s. gr. ἀνθηρός (anthērós), Adj., blühend, blumig; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; W.: nhd. Anthere, F. ,Anthere, Staubbeutel der Blütenpflanzen; L.: Georges 1, 467, TLL, MLW 1, 702

anthereōn, antereōn, anteriōn, lat., M.: nhd. Hals, Kehle, Kinn; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀνθερεών (anthereṓn); E.: s. gr. ἀνθερεών (anthereṓn), M., Bartstelle, Kinn; idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 467, TLL, MLW 1, 702

anthericus, lat., M.: nhd. Stengel vom Asphodill; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθέρικος (anthérikos); E.: s. gr. ἀνθέρικος (anthérikos), M., Halmspitze, Halm, Stengel; idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 467, TLL

antheticus (1), mlat., M.: nhd. Gegner; E.: s. antitheticus; L.: Blaise 51b

antheticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. antitheticus

anthia, mlat., F.: Vw.: s. antia

anthiānus, mlat., M.: Vw.: s. anciānus (2)

anthiās, lat., M.: nhd. ein Meerfisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἀνθίας (anthías); E.: s. gr. ἀνθίας (anthías), M., ein Fisch; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 467, TLL, MLW 1, 702

anthidotius, mlat., Adj.: Vw.: s. antidotius

anthilia, mlat., F.: Vw.: s. antlia

anthinus, lat., Adj.: nhd. aus Blumen bestehend, aus Blumen gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθινός (anthinós); E.: s. gr. ἀνθινός (anthinós), Adj., von Blumen gemacht; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 467, TLL

anthisma, antisma, mlat., F.: nhd. Glanz?; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: aus dem Gr.?, s. gr. ἀνθισμός (anthismós), M., Glanz; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: MLW 1, 702

anthismos, antismos, gr.-lat., M.: nhd. symmetrische Form?, Harmonie?; ÜG.: lat. concinnitas Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.; L.: TLL, Latham 22b

anthistrum, mlat., N.: Vw.: s. ancistron

anthitomum, antothomum, mlat., N.: Vw.: s. antiotumum

anthlēta, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

anthmallum?, mlat., N.: nhd. Stammgut, zuständiger Gerichtsbezirk; Hw.: s. anthmallus; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *handu-, *handuz, st. F. (u), Greifende?, Fangende?, Hand; germ. *mahla-, *mahlam, st. N. (a), Versammlung, Rede; vgl. idg. *mād-?, *məd-, V., begegnen, kommen, Pokorny 746; L.: MLW 1, 702

anthmallus?, mlat., M.: nhd. Stammgut, zuständiger Gerichtsbezirk; Hw.: s. anthmallum; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *handu-, *handuz, st. F. (u), Greifende?, Fangende?, Hand; germ. *mahla-, *mahlam, st. N. (a), Versammlung, Rede; vgl. idg. *mād-?, *məd-, V., begegnen, kommen, Pokorny 746; L.: MLW 1, 702

anthologica, lat., N.: nhd. Blumenlese (eine Gedichtsammlung); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθολογικά (anthologicá); E.: s. gr. ἀνθολογικά (anthologicá), N., Blumenlese; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 467, TLL

anthologūmena, lat., N.: nhd. Blumenlese, Lesefrüchte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθολογούμενα (anthologúmena); E.: s. gr. ἀνθολογούμενα (anthologúmena), N., Blumenlese?; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 467

anthonomasia, mlat., F.: nhd. Übertretung, Gesetzesverstoß, hervorstechendes Merkmal, Vorzug; ÜG.: mnd. övertrede; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?

anthonomasticē, mlat., Adv.: Vw.: s. antonomasticē

anthophora, antophora, mlat., M.: nhd. Blumenträger; E.: s. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Blaise 53b

anthophoros, gr.-lat., Adj.: nhd. Blumen tragend, blühend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθοφόρος (anthophóros); E.: s. gr. ἀνθοφόρος (anthophóros), Adj., Blumen tragend; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 467, TLL

anthoristicus, lat., Adj.: nhd. zur Gegenbestimmung geeignet, eine Definition einer anderen entgegensetzend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. ἀνθορίζειν (anthorízein), V., entgegnen?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ὁρίζειν (hórízein), V., Grenze bestimmen, begrenzen, festsetzen, bestimmen; gr. ὅρος (hóros), M., Grenze, Grenzpfahl, Begriffsbestimmung, Definition; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 425f.; L.: Georges 1, 467, TLL

anthos (1), antos, mlat., M.: nhd. Blüte, Rosmarin; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: MLW 1, 703, Latham 22b

anthos (2), mlat., M.: nhd. eine Vogelart, gelbe Bachstelze?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: MLW 1, 703

anthraciās, lat., M.: nhd. Kohlschwarzer; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθρακίας (anthrakías); E.: s. gr. ἀνθρακίας (anthrakías), M., Kohlschwarzer; vgl. gr. ἄνθραξ (ánthrax), M., Kohle, Glutkohle; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 109; L.: Georges 1, 467, TLL

anthracina, lat., N. Pl.: nhd. schwarze Kleidung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. anthracinus; L.: Georges 1, 467

anthracinus, lat., Adj.: nhd. kohlschwarz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθράκινος (anthrákinos); E.: s. gr. ἀνθράκινος (anthrákinos), Adj., kohlschwarz; vgl. gr. ἄνθραξ (ánthrax), M., Kohle, Glutkohle; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 109; L.: Georges 1, 467, TLL

anthracion, lat., N.: nhd. Kohlschwärze?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθράκιον (anthrákion); E.: s. gr. ἀνθράκιον (anthrákion), N., Kohlschwärze?; vgl. gr. ἄνθραξ (ánthrax), M., Kohle, Glutkohle; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 109; L.: TLL

anthracītēs, lat., M.: nhd. eine Art Blutstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθρακίτης (anthrakítēs); E.: s. gr. ἀνθρακίτης (anthrakítēs), M., ein Stein?; vgl. gr. ἄνθραξ (ánthrax), M., Kohle, Glutkohle; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 109; L.: Georges 1, 467, TLL

anthracītis, lat., F.: nhd. Anthrazit, Kohlenkarbunkel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθρακίτις (anthrakítis); E.: s. gr. ἀνθρακίτις (anthrakítis), F., Kohlenkarbunkel; vgl. gr. ἄνθραξ (ánthrax), M., Kohle, Glutkohle; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 109; W.: frz. anthracite, M., Anthrazit, Kohlekarbunkel; nhd. Anthrazit, M., N., Anthrazit, Kohlekarbunkel; L.: Georges 1, 467, TLL, Kluge s. u. Anthrazit

anthracōsis, mlat., F.: nhd. Geschwür, Karbunkel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνθράκωσις (anthrákōsis); E.: s. gr. ἀνθράκωσις (anthrákōsis), F., Verkohlung; vgl. gr. ἄνθραξ (ánthrax), M., Kohle, Glutkohle; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 109; L.: MLW 1, 703

anthrax, antrax, autrax, lat., M.: nhd. Bergzinnober, roter Edelstein, Karfunkel, fressendes Geschwür, Karbunkel, Blutgeschwür, Pustel, Ausschlag, Röte; ÜG.: ahd. gotaswilo Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄνθραξ (ánthrax); E.: s. gr. ἄνθραξ (ánthrax), M., Kohle, Glutkohle; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 109; W.: nhd. Anthrax, N., M., Anthrax, Milzbrand; L.: Georges 1, 467, TLL, MLW 1, 703, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Latham 22b

anthrene, mlat., F.: nhd. eine Hornissenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνθρήνη (anthrḗnē); E.: s. gr. ἀνθρήνη (anthrḗnē), F., Wespe, Waldbiene; von *ἀνθο-θρήνη (antho-thrḗnē); s. idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; idg. *dʰer- (3), *dʰereu-, *dʰrē̆n-, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255; L.: MLW 1, 703

anthriscum, lat., N.: Vw.: s. enthryscum

anthrōpiānus, lat., M.: nhd. „Anthropianer“, Angehöriger einer Sekte die Christus nur als Menschen gelten ließen; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; L.: Georges 1, 467, TLL

anthrōpocēdus, mlat., M.: nhd. Männererschlager; Q.: Latham (um 1200); E.: s. anthrōpos, caedere; L.: Latham 22b

anthrōpodālis, mlat., Adj.: nhd. menschlich; Q.: Heinr. Aug. (vor 1083); E.: s. anthrōpos; L.: MLW 1, 703

anthrōpoformita, mlat., M.: nhd. Bildner menschlicher Skulpturen; E.: s. anthrōpos, forma; L.: Blaise 51b

anthrōpographos, gr.-lat., M.: nhd. Menschenmaler, Porträtmaler; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 468, TLL

anthrōpolatra, lat., M.: nhd. Menschenanbeter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθρωπολάτρης (anthrōpolátrēs); E.: s. gr. ἀνθρωπολάτρης (anthrōpolátrēs), M., Menschenanbeter; vgl. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. λατρεύειν (latreúein), V., im Lohn dienen, dienen; vgl. idg. *lēi- (2), *lē- (2), V., Sb., überlassen (V.), gewähren, Besitz, Pokorny 665; L.: Georges 1, 468

anthrōpologicē, mlat., Adv.: nhd. anthropomorph; Q.: Latham (um 1361); E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 22b

*anthrōpologicus, mlat., Adj.: nhd. anthropomorph; Hw.: s. anthrōpologicē; E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658

anthrōpomantia, lat., F.: nhd. Vorladung?; ÜG.: lat. hominum evocatio Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. μαίνεσθαι (maínesthai), V., rasen, von Sinnen sein (V.), in Ekstase sein (V.); idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: TLL

anthrōpomorphianus, lat., Adj.: nhd. menschengestaltig?, von menschlicher Gestalt seiend?; Q.: Novat. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. anthrōpomorphos; L.: TLL

anthrōpomorphīta, anthrōpomorphoita, andrōpomorfīta, lat., M.: nhd. Ketzer der Gott eine menschliche Gestalt gab; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. μορφή (morphḗ), F., Gestalt, Leibesbildung; idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; L.: Georges 1, 468, TLL, MLW 1, 703, Niermeyer 63

anthrōpomorphoita, mlat., M.: Vw.: s. anthrōpomorphīta

anthrōpomorphos (1), gr.-lat., Adj.: nhd. von menschlicher Gestalt seiend; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. μορφή (morphḗ), F., Gestalt, Leibesbildung; idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; W.: nhd. anthropomorph, Adj., anthropomorph, menschlich, menschenähnlich; L.: Georges 1, 468, TLL, Latham 22b

anthrōpomorphos (2), gr.-lat., M.: nhd. Alraunwurzel, Mandragore; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. anthrōpomorphos (1); L.: Latham 23a

anthrōpomorphosita, mlat., M.: nhd. von menschlicher Gestalt Seiender; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. anthrōpomorphos; L.: Latham 22a, Blase 52a

anthrōpophagia, lat., F.: nhd. Menschenfresserei; Q.: Mercat. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθρωποφαγία (anthrōpophagía); E.: s. gr. ἀνθρωποφαγία (anthrōpophagía), M., Menschenfresserei; gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; W.: nhd. Anthropophagie, F., Anthropophagie, Kannibalismus; L.: TLL

anthrōpophagus, lat., M.: nhd. Menschenfresser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; W.: nhd. Anthropophage, M., Anthropophage, Menschenfresser; L.: Georges 1, 468, TLL, MLW 1, 704

anthrōpopathos, anthrōpospathos, mlat., M.: nhd. „Menschenleiden“, eine rhetorische Figur, Übertragung menschlicher Gemütsbewegungen auf Gott, Anthropopathismus; Q.: Latham (um 1220); E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; gr. πάθος (páthos), N., Gemütsbewegung; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; W.: nhd. Anthropopathismus, M., Anthropopathismus; L.: MLW 1, 704, Latham 23a

anthrōpos, anthrōpus, antrōpus, gr.-mlat., M.: nhd. Mensch, Mann; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos); E.: s. gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; L.: MLW 1, 704, Habel/Gröbel 19, Latham 22b

anthrōpospathos, mlat., M.: Vw.: s. anthrōpopathos

anthrōpus, mlat., M.: Vw.: s. anthrōpos

anthrum, mlat., N.: Vw.: s. antrum

anthus, lat., M.: nhd. ein kleiner Vogel, gelbe Bachstelze?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄνθος (ánthos); E.: s. gr. ἄνθος (ánthos), M., ein Vogel?; L.: Georges 1, 468, TLL

anthyllion, anthyllium, gr.-lat., N.: nhd. kretisches Harzkraut; Hw.: s. anthyllum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθύλλιον (anthýllion); E.: s. gr. ἀνθύλλιον (anthýllion), N., kleine Blüte, Blumenmuster; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 468, TLL

anthyllis, lat., F.: nhd. Bisam-Günsel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀνθυλλίς (anthyllís); E.: s. gr. ἀνθυλλίς (anthyllís), F., eine Pflanze; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 468, TLL

anthyllium, lat., N.: Vw.: s. anthyllion

anthyllum, lat., N.: nhd. kretisches Harzkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. anthyllion; L.: Georges 1, 468, TLL

anthypathus, mlat., M.: nhd. Prokonsul; Q.: Annal. (915); I.: Lw. gr. ἀνθύπατος (anthȳpatos); E.: s. gr. ἀνθύπατος (anthȳpatos), M., Prokonsul; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ὕπατος (hýpatos), M., Konsul; gr. ὕπατος (hýpatos), Adj. (Superl.), höchste, erste; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; L.: MLW 1, 704

anthypophora, antipophora, antipofora, lat., F.: nhd. eine rhetorische Figur, Vorwegnahme und Widerlegung eines möglichen Einwandes; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἀνθυποφορά (anthypophorá); E.: s. gr. ἀνθυποφορά (anthypophorá), F., eine rhetorische Figur?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ὑπό (hypó), Präp., unter, unter ... hinunter; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 468, TLL, MLW 1, 704, Blaise 53a

anti, lat., Präp.: nhd. vorn, vor, gegen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντί (antí); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 468, TLL, MLW 1, 704

antia, anthia, ancia, lat., F.: nhd. Haarzotte die in die Stirn hineinhängt; ÜG.: ahd. entilodi? Gl, lok Gl, (zopf) Gl; ÜG.: ae. locc Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *anto-, Sb., Vorderseite, Stirn, Ende, Pokorny 48; vgl. idg. *ants, *h₂ent-, *h₂ant-, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; L.: Georges 1, 468, TLL, Walde/Hofmann 1, 54, MLW 1, 704, Latham 23a

antiabbās, mlat., M.: nhd. nicht dazugehöriger Abt, Gegenabt, exkommunizierter Abt; Q.: Berthold (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. anti, abbās; L.: MLW 1, 704, Blaise 52a

antianāria, mlat., F.: Vw.: s. anciānāria

antiānitās, mlat., F.: nhd. Recht des Alters; E.: s. anciānus (1); L.: Blaise 52a

Antiānum, lat., N.: nhd. antianisches Gebiet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Antium; L.: Georges 1, 478

Antiānus (1), lat., Adj.: nhd. zu Antium gehörig, antiatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Antium; L.: Georges 1, 478, TLL

antiānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. anciānus (1)

antiānus (2), mlat., M.: Vw.: s. anciānus (2)

antias, lat., F.: nhd. Mandel, Halsmandel, Mandelschwellung; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιάς (antías); E.: s. gr. ἀντιάς (antías), F., Halsmandel; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 468, TLL, MLW 1, 705

Antiās (1), lat., Adj.: nhd. zu Antium gehörig, antiatisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Antium; L.: Georges 1, 478, TLL

Antiās (2), lat., M.: nhd. Antiate, Bewohner von Antium; E.: s. Antium; L.: Georges 1, 478, TLL

Antiātīnus, lat., Adj.: nhd. zu Antium gehörig, antiatinisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Antium; L.: Georges 1, 478, TLL

antibacchīus (1), lat., Adj.: nhd. antibacchisch; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιβακχεῖος (antibacheios); E.: s. gr. ἀντιβακχεῖος (antibacheios), Adj., antibacchisch; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. Βάκχος (Bákhos), M.=PN, Bacchus; Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: Georges 1, 468, TLL

antibacchīus, antibachīus, mlat., M.: nhd. antibacchischer Vers, Antibaccheus (ein Versfuß); E.: s. antibacchīus (1); L.: MLW 1, 705

antibacchus, lat., M.: nhd. antibacchischer Vers, Antibaccheus (ein Versfuß); Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίβακχος (antíbachos); E.: s. gr. ἀντίβακχος (antíbachos), M., antibacchischer Vers?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. Βάκχος (Bákhos), M.=PN, Bacchus; Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: Georges 1, 468, TLL, MLW 1, 705

antibachīus, mlat., M.: Vw.: s. antibacchīus

antibasis, lat., F.: nhd. Gegenbasis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίβασις (antíbasis); E.: s. gr. ἀντίβασις (antíbasis), F., Entgegentreten, Widerstand; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 468, TLL

antibiblium, lat., N.: nhd. „Bücherpfand“?; ÜG.: lat. pignus librorum Gl, pignus codicis Gl, codex pro codice Gl; Q.: Gl; E.: s. anti, biblium; L.: TLL

antiboladium, antivolatum, mlat., N.: nhd. ein chirurgisches Instrument; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: aus dem Gr., s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: MLW 1, 705

antibolomenicē, mlat., Adv.: nhd. auswechselbar; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. antibolomenicus; L.: MLW 1, 705

antibolomenicum, mlat., N.: nhd. Auswechselbares; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. antibolomenicus; L.: MLW 1, 705

antibolomenicus, mlat., Adj.: nhd. auswechselbar; E.: s. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 1, 705

antiborēus, lat., Adj.: nhd. gegen Norden gekehrt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. βορέας (boréas), M., Nordwind, Norden; idg. *gᵘ̯er- (3), *gᵘ̯or-, Sb., Berg, Pokorny 477; L.: Georges 1, 468, TLL

antibucolicus, lat., Adj.: nhd. „antibukolisch“; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. βουκολικός (bukolikós), Adj., Hirten betreffend, Hirten...; vgl. gr. βουκόλος (bukólos), M., Rinderhirt; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; Kont.: prolatis bucolicis innominatus quidam rescripsit antibucolica, duas modo ecloga Vergilii, ...; L.: TLL
antibulla, mlat., F.: nhd. Bulle eines Gegenpapstes; Q.: Blaise (13. Jh.); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. bulla; L.: Blaise 52a

antīca, lat., N. Pl.: nhd. Vorderseite, Tür, Haupteingang, vorderes Portal; ÜG.: ahd. furibuogi Gl; ÜG.: mhd. vürtor Gl; ÜG.: mnd. sluphol, vörderdor, vördöre; Q.: Gromat., Gl; E.: s. antīcus; L.: Georges 1, 469, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 19, Blaise 52a

anticamera, mlat., F.: Vw.: s. antecamera

Anticanis, mlat., M.: Vw.: s. Antecanis

anticarbus?, mlat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: tamus Atica <a>rpustris est, anti carbus; L.: MLW 1, 705
anticardinālis, mlat., M.: nhd. „Antikardinal“, zum Gegenpapst gehöriger Kardinal; Q.: Latham (1406); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. cardinālis (2); L.: Latham 23a

anticastellum, mlat., N.: Vw.: s. antecastellum

anticatēgoria, lat., F.: nhd. Gegenklage; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντικατηγορία (antikatēgoría); E.: s. gr. ἀντικατηγορία (antikatēgoría), F., Gegenklage; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 1, 468, TLL

Anticato, lat., M.: nhd. Anticato (Name einer Schrift); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. anti, Cato; L.: Georges 1, 468, TLL

anticeimenon, mlat., N.: Vw.: s. anticimenum

anticēnium, mlat., N.: Vw.: s. antecēnium

anticepeter, mlat., M.: Vw.: s. accipiter

anticeps (1), mlat., Adj.: nhd. besondere; Q.: Fund. Hild. (Ende 11. Jh.-1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. anticipāre; L.: MLW 1, 705

anticeps (2), lat., Adj.: Vw.: s. anceps (1)

anticessor, lat., M.: Vw.: s. antecessor

anticessus, lat., M.: Vw.: s. antecessus (1)

antichīr, mlat., M.: nhd. Daumen; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀντίχειρ (antícheir); E.: s. gr. ἀντίχειρ (antícheir), M., Daumen; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: MLW 1, 705

antichrēsis, lat., F.: nhd. Antichrese, Nutzpfand, ein Rechtsgeschäft wodurch man die Benutzung eines Pfandes dem Gläubiger überlässt; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἀντίχρησις (antíchrēsis); E.: s. gr. ἀντίχρησις (antíchrēsis), F., „Gegenleihen“; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. χρῆσις (chrēsis), F., Leihen, Gebrauch; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 468

antichristālis, mlat., M.: nhd. schlechter Christ, Antichrist, Antichristanhänger; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. Antichristus; L.: MLW 1, 705, Blaise 52a

antichristellus, mlat., M.: nhd. kleiner Antichrist; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. Antichristus; L.: MLW 1, 705

antichristiānus (1), mlat., M.: nhd. schlechter Christ, Antichrist, Christenfeind; Q.: Wido Ferr. (1086); E.: s. Antichristus; L.: Latham 23a, Blaise 52a

antichristiānus (2), mlat., Adj.: nhd. christusfeindlich, antichristlich, christentumfeindlich; Q.: Berthold (1076); E.: s. Antichristus; L.: MLW 1, 706

antichristicola, mlat., M.: nhd. Antichristverehrer; Hw.: s. antichristicolus; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. Antichristus, colere; L.: MLW 1, 706

antichristicolus, mlat., M.: nhd. Christenfeind; Hw.: s. antichristicola; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. Antichristus, colere; L.: Blaise 52a

antichristīnē, mlat., Adv.: nhd. nach Art eines schlechten Christen; Q.: Latham (um 1380); E.: s. Antichristus; L.: Latham 23a

antichristīnus (1), mlat., M.: nhd. schlechter Christ, Antichrist; Q.: Latham (1378); E.: s. Antichristus; L.: Latham 23a

antichristīnus (2), mlat., M.: nhd. antichristlich; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. Antichristus; L.: MLW 1, 706

Antichristus, lat., M.: nhd. Antichrist; ÜG.: ahd. Antikrist Gl, Antikristo O, gotaleido? O; ÜG.: ae. Antecrist Gl, beforecrist Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, O; I.: Lw. gr. ἀντίχριστος (antíchristos); E.: s. gr. ἀντίχριστος (antíchristos), M., Antichrist; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. χριστός (christós), M., Gesalbter; idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: as. Antikrist 2, st. M. (a), Antichrist; W.: ahd. Antikrist* 1, Endikrist, M.=PN, Antichrist; mhd. Endekrist, Antekrist, st. M., Antichrist; nhd. Antichrist, M., Antichrist, Duden 1, 165; L.: Georges 1, 469, TLL, MLW 1, 706, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Latham 23a

antichthon, lat., M.: nhd. auf der anderen Erdhälfte wohnender Mensch, Antichthon; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίχθων (antíchthōn); E.: s. gr. ἀντίχθων (antíchthōn), M., auf der anderen Erdhälfte wohnender Mensch, Antichthon; vgl. gr. ἀντίχθων (antíchthōn), F., Gegenerde, südliche Halbkugel; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. χθών (chthṓn), F., Erde, Erdbogen; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 469, TLL

antichthona, antitona, mlat., F.: nhd. Gegenerde; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀντίχθων (antíchthōn), M., auf der anderen Erdhälfte wohnender Mensch, Antichthon; vgl. gr. ἀντίχθων (antíchthōn), F., Gegenerde, südliche Halbkugel; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. χθών (chthṓn), F., Erde, Erdbogen; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: MLW 1, 706

anticidum, mlat., N.: nhd. Entschädigung; Q.: Latham (um 1350); E.: s. antidotum; L.: Latham 23a

anticimenon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. anticimemum

anticimenum, anticimenon, anticeimenon, mlat., N.: nhd. Gegenteil (in der Logik), Gegensatz; Q.: Otloh. (um 1010-um 1070); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 707, Blaise 52a

anticipālis, lat., Adj.: nhd. vorhergehend; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. anticipāre; L.: Georges 1, 469, TLL

anticipāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorgreifend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. anticipāre; L.: MLW 1, 708

anticipāre, antecipāre, lat., V.: nhd. vorher nehmen, vorher besetzen, vor der Zeit nehmen, vorwegnehmen, vorgreifen, vorverlegen, vorzeitig ausführen, zuvorkommen, vorher beginnen, vereiteln, übertreffen, vorzeitig eintreten, übervorteilen, hervorragen, umfassen; mlat.-nhd. einen Vorschlag singen; ÜG.: ahd. furifahan Gl, furifangon Gl, N, furiheften Gl, furikweman Gl, furislahan Gl; ÜG.: ae. forefon Gl; ÜG.: mhd. vürekomen PsM; ÜG.: mnd. vörgripen (1); Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Ei, Gl, HI, N, PsM, Urk; Q2.: Elias Sal. (1274); E.: s. ante, capere; W.: nhd. antizipieren, sw. V., antizipieren, etwas vorwegnehmen; L.: Georges 1, 469, TLL, Kytzler/Redemund 40, MLW 1, 707, Habel/Gröbel 20, Latham 23a, Heumann/Seckel 34a

anticipātio, lat., F.: nhd. vorgefasste Meinung, Vorbegriff, Vorwegnahme, Vorausnahme, vorzeitige Wegnahme, Vorrücken, Vorausgehen, erste Bewegung des Körpers vor dem eigentlichen Gehen; mlat.-nhd. vorzeitiger Verkauf; ÜG.: ae. ofost Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Gl; Q2.: Urk (1279); E.: s. anticipāre; W.: nhd. Antizipation, F., Antizipation, Vorwegnahme; R.: per anticipātionem: nhd. vorwegnehmend; L.: Georges 1, 469, TLL, Kytzler/Redemund 40, MLW 1, 707, Habel/Gröbel 20, Latham 23a

anticipātīvus, mlat., Adj.: nhd. vorwegnehmend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. anticipāre; L.: Latham 23a

anticipātor, lat., M.: nhd. Vorausnehmer, Vorauskenner; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. anticipāre; L.: Georges 1, 469, TLL, Latham 23a

anticipātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorzeitig; Q.: Rob. Tor. (vor 1186); E.: s. anticipāre; L.: MLW 1, 708

anticipter, mlat., M.: Vw.: s. accipiter

anticiput (1), mlat., Adv.: nhd. vor dem Kopf; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. caput; L.: Blaise 52a

anticiput (2), mlat., N.: nhd. Hinterkopf; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. anticiput (1); L.: MLW 1, 708

Anticlēa, Anticlīa, lat., F.=PN: nhd. Antikleia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντίκλεια (Antíkleia); E.: s. gr. Ἀντίκλεια (Antíkleia), F.=PN, Antikleia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 469, TLL

Anticlīa, lat., F.=PN: Vw.: s. Anticlēa

anticopa, antocopa, mlat., F.: nhd. Gegenquittung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Latham 23a

anticor, mlat., N.: nhd. ein an der Herzgegend gelegenes Brustgeschwür bei Pferden; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. anti, cor; L.: MLW 1, 708

anticrocus, mlat., M.: nhd. Saflor; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. anti, crocus (1); L.: MLW 1, 708

anticrux, mlat., F.: nhd. gegnerisches Kreuz; Q.: Latham (um 1190); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. crux; L.: Latham 23a

anticula, mlat., F.: nhd. Krücke; Q.: Einh. Trans. Marc. (um 830); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 708, Niermeyer 63, Blaise 52a

antīcum, mlat., N.: nhd. Vorderseite, Brustriemen; ÜG.: mhd. osterteil Gl; Q.: Gl, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. antīcus; L.: MLW 1, 708

antīcus (1), lat., Adj.: nhd. vordere; Hw.: s. antīquus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ante; L.: Georges 1, 469, TLL, Walde/Hofmann 1, 54, MLW 1, 708

antīcus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. antīquus (1)

anticyprius, lat., M.: nhd. der dem cyprius entgegengesetzte Versfuß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. anti, Cypros; L.: Georges 1, 469, TLL

Anticyra, lat., F.=ON: nhd. Anticyra (Stadt in Phokis); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντίκυρα (Antíkyra); E.: s. gr. Ἀντίκυρα (Antíkyra), F.=ON, Anticyra (Stadt in Phokis); vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 469, TLL

Anticyrēnsēs, lat., M.: nhd. Einwohner von Anticyra, Anticyrenser; Q.: Inschr.; E.: s. Anticyra; L.: Georges 1, 469, TLL

Anticyricon, lat., N.: nhd. ein sesamartiges Heilmittel aus Anticyra; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Anticyra; L.: Georges 1, 469, TLL

antidactylus, lat., M.: nhd. umgekehrter Daktylus, Anapäst; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιδάκτυλος (antidáktylos); E.: s. gr. ἀντιδάκτυλος (antidáktylos), M., „Antidaktylus“; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab daqal, hebr. deqel; L.: Georges 1, 469, TLL

antidatum, mlat., N.: nhd. Gegengeschenk; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. dāre; L.: Blaise 52a

antideā, lat., Adv.: Vw.: s. anteā

antidhāc, lat., Adv.: Vw.: s. antehāc

antidictātor, lat., M.: nhd. „Antidiktator“; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. anti, dictātor; L.: TLL

antidiegesis, lat., F.: nhd. „Gegenerzählung“?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. anti, diēgēsis; Kont.: est antidiegesis, cum adversarii adferimus narrationem converso genere; L.: TLL
antidīre, lat., V.: Vw.: s. anteīre

antidodum, mlat., N.: Vw.: s. antidotum

antidōnum, mlat., N.: nhd. Gegengeschenk, Gegengabe; Q.: Urk (1243); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. dare; L.: MLW 1, 708, Latham 23a, Blaise 52a

antidōra, mlat., F.: nhd. Gegengeschenk, Gegengabe; Q.: Urk (1239); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. dare; L.: MLW 1, 708, Blaise 52a

antidōrālis, mlat., Adj.: nhd. ein Gegengeschenk betreffend; E.: s. antidōra; L.: Blaise 52a

antidōrāliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Gegengeschenk; E.: s. antidōrālis; L.: Blaise 52a

antidōrum, lat., N.: nhd. Wiederbeschenken?, Gegengeschenk; Q.: Novell. (438-468 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίδωρον (antídōron); E.: s. gr. ἀντίδωρον (antídōron), N., Wiederbeschenken?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. δῶρον (dōron), N., Gabe, Geschenk; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL, Latham 23a, Blaise 52a

antidotārium?, mlat., N.: nhd. Arzneibuch; Hw.: s. antidotārius* (2); Q.: Urk (1161); E.: s. antitodum; L.: MLW 1, 708

antidotārius (1), mlat., Adj.: nhd. Gegengaben betreffend, Heilmittel betreffend, Arznei...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. antitodum; L.: MLW 1, 708

antidotārius? (2), mlat., M.: nhd. Arzneibuch; Hw.: s. antidotārium; Q.: Urk (1161); E.: s. antitodum; L.: MLW 1, 708

antidotius, anthidotius, mlat., Adj.: nhd. Gegengabe betreffend, Gift enthaltend; Q.: Epist. Wisig. (586-um 652); E.: s. antidotum; L.: MLW 1, 708

antidotum, antidodum, antitodum, lat., N.: nhd. Gegengift, Gegenmittel, Gegenarznei, Heilmittel, Hilfsmittel, Gift; ÜG.: ahd. (trank) Gl; ÜG.: ae. wyrtdrenc Gl; Hw.: s. antidotus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Cap., Dipl., Gl; I.: Lw. gr. ἀντίδοτον (antídoton); E.: s. gr. ἀντίδοτον (antídoton), N., Gegengift?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 1, 470, TLL, MLW 1, 709, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Latham 23a

antidotus, lat., F.: nhd. Gegengift, Gegenmittel, Heilmittel, Hilfsmittel, Gegenarznei; ÜG.: mnd. gegengift; Hw.: s. antidotum; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίδοτος (antídotos); E.: s. gr. ἀντίδοτος (antídotos), F., Gegengift?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 1, 470, TLL, MLW 1, 709

Antiēnsis, lat., Adj.: nhd. zu Antium gehörig, antiensisch; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Antium; L.: Georges 1, 478, TLL

antiepiscopus, antiscopus, mlat., M.: nhd. Gegenbischof, exkommunizierter Bischof; Q.: Berthold (1077); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. episcopus; L.: MLW 1, 709, Niermeyer 63, Latham 23a, Blaise 52a

antifacere, mlat., V.: nhd. „gegenhandeln“, sich widersetzen; Q.: Annal. (1250); E.: s. anti, facere; L.: MLW 1, 709

antifactum, mlat., N.: nhd. Hochzeitsgabe des Mannes an die Frau, Morgengabe; Q.: LLang (ab 643), Urk; E.: s. anti, facere; L.: MLW 1, 709

antifāna, mlat., F.: Vw.: s. antiphōna

antifēnārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. antiphōnārius (1)

antifēnārius (2), mlat., M.: Vw.: s. antiphōnārius (2)

antifer, lat., M.: nhd. „Antifer“ (ein Stern), Abendstern; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. anti, Lucifer; Kont.: stella lucifer ... stella antifer; L.: TLL, MLW 1, 710
antifolium, mlat., N.: Vw.: s. antophalum

antifōna, mlat., F.: Vw.: s. antiphōna

antifrasāre, mlat., V.: Vw.: s. antiphrasāre

antifrasis, lat., F.: Vw.: s. antiphrasis

antifrasius, mlat., Adj.: Vw.: s. antiphrasius (2)

antigena, lat., M.: nhd. Erstgeborene?; ÜG.: gr. προγεννηθείς (progennētheís) Gl; Q.: Gl; E.: s. anti, genus; L.: TLL

Antigenēs, lat., M.=PN: nhd. Antigenes; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιγένης (Antigénēs); E.: s. gr. Ἀντιγένης (Antigénēs), M.=PN, Antigenes; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 470, TLL

Antigenidās, lat., M.=PN: nhd. Antigenidas; Hw.: s. Antigenidēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιγενίδης (Antigenídēs); E.: s. gr. Ἀντιγενίδης (Antigenídēs), M.=PN, Antigenides; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 470, TLL

Antigenidēs, lat., M.=PN: nhd. Antigenides; Hw.: s. Antigenidās; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιγενίδης (Antigenídēs); E.: s. gr. Ἀντιγενίδης (Antigenídēs), M.=PN, Antigenides; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 470, TLL

antigenus, mlat., Adj.: nhd. zur gegensätzlichen Art gehörend; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. gignere; L.: Lathm 23a

antigeriō, antegeriō, lat., Adv.: nhd. vorzugsweise, sehr; Hw.: s. antigerium; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ante, gerere; L.: Georges 1, 470, TLL, Walde/Hofmann 1, 52

antigerium, lat., Adv.: nhd. vorzugsweise, sehr; Hw.: s. antigeriō; Q.: Gl; E.: s. ante, gerere; L.: Georges 1, 470

antigion, gr.-mlat., N.: nhd. Gegenerde; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land, Landschaft; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: MLW 1, 710

Antigona, lat., F.=ON: nhd. Antigone; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Antigonē; L.: Georges 1, 470, TLL

Antigonē, lat., F.=ON: nhd. Antigone; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιγόνη (Antigónē); E.: s. gr. Ἀντιγόνη (Antigónē), F.=PN, Antigone; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 470, TLL

Antigonēa, lat., F.=PN: nhd. Antigonea (Name mehrere Städte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιγόνεια (Antigóneia); E.: s. gr. Ἀντιγόνεια (Antigóneia), Ἀντιγονία (Antigonía), F.=ON, Antigonea (Name mehrere Städte); vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 470, TLL

Antigonēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zu Antigonea gehörig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Antigonēa; L.: Georges 1, 470, TLL

Antigonēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Antigonea; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Antigonēa; L.: Georges 1, 470, TLL

Antigonus, lat., M.=ON: nhd. Antigonos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιγόνος (Antigónos); E.: s. gr. Ἀντιγόνος (Antigónos), M.=PN, Antigonos; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 470

antigradus (1), lat., M.: nhd. Vorstufe; Q.: Inschr.; E.: s. anti, gradus (1); L.: Georges 1, 470, TLL

antigradus (2), mlat., M.: Vw.: s. antegravius

antigraphārius, mlat., M.: nhd. Kontrolleur; Q.: Latham (1570); E.: s. antigraphus (2); L.: Latham 23a

antigrapheus, lat., Adj.: nhd. altertümlich?; Q.: Gl; E.: s. antigraphus; Kont.: est antiquarum rerum scriptor; L.: TLL
antigraphia, mlat., F.: nhd. Gegenschrift; ÜG.: mnd. gegenschrift*?; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392

antigraphon, antigraphum, gr.-lat., N.: nhd. ein kryptisches Zeichen?; mlat.-nhd. Verteidigungsschrift; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); Q2.: Chron. Albr. (2. Hälfte 13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀντίγραφον (antígraphon); E.: s. gr. ἀντίγραφον (antígraphon), ein kryptisches Zeichen?; vgl. gr. ἀντίγραφος (antígraphos), Adj., gleichgeschrieben; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL, MLW 1, 710

antigraphum, mlat., N.: Vw.: s. antigraphon

antigraphus (1), lat., M.: nhd. ein kryptisches Zeichen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. ἀντίγραφος (antígraphos), Adj., gleichgeschrieben; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 470, TLL

antigraphus (2), mlat., M.: nhd. Abschreiber, Kanzleischreiber; ÜG.: mnd. gegenschrivære*?; Q.: Abbo (890-897); E.: s. gr. ἀντίγραφος (antígraphos), Adj., gleichgeschrieben; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 1, 710, Niermeyer 63, Latham 23a

antigratus, mlat., M.: Vw.: s. antegravius

antigravius, mlat., M.: Vw.: s. antegravius

antilambda, mlat., N.: nhd. „Antilambda“, charakteristisches Zeichen in einem Manuskript; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. labda (2); L.: Blaise 52a

antilātio, mlat., F.: nhd. Bevorzugung; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. lātio; L.: Blaise 52a

antilechis, mlat., F.: Vw.: s. antilexis

antilectum, mlat., N.: Vw.: s. antelectum

antilegōn, gr.-mlat., M.: nhd. Widersprechender; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀντιλέγων (antilégōn); E.: s. gr. ἀντιλέγων (antilégōn), N., Widersprechender; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen, sagen, reden; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 1, 710

antilēna, antelēna, antēla, antelīna, antēna, antēca, lat., F.: nhd. Brustriemen, Kummetriemen des Pferdegeschirrs, Vordergeschirr des Pferdes; ÜG.: ahd. forabuogi Gl, furibogo Gl, furibuogi Gl; ÜG.: ae. boga Gl; ÜG.: mhd. vordersatelboge Gl; Hw.: s. antella; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Abbo, Gl; E.: s. ante, habēna; L.: Georges 1, 470, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, MLW 1, 694, Niermeyer 62, Latham 22b

antilepsis, lat., F.: nhd. Dagegenempfangen, Angriff; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀντίληψις (antílēpsis); E.: s. gr. ἀντίληψις (antílēpsis), F., Dagegenempfangen, Angriff; vgl. gr. ἀντιλαμβάνειν (antilambánein), V., an Stelle von etwas nehmen, fest angreifen, anpacken; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

antilexis, antilechis, mlat., F.: nhd. Gegenrede?, Widerrede?, Gegenklage?; Q.: Wolbero (Mitte 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἀντίλεξις (antílexis); E.: s. gr. ἀντίλεξις (antílexis), F., Gegenrede?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. λέξις (léxis), F., Wort, Rede; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 1, 710

Antilibanus, lat., M.: nhd. Antilibanus (ein Gebirge in Phönizien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Herkunft unklar?, Semit.?; L.: Georges 1, 470, TLL

antillium, mlat., N.: nhd. Schild; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 23a

Antilochus, lat., M.=PN: nhd. Antilochos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντίλοχος (Antílochos); E.: s. gr. Ἀντίλοχος (Antílochos), M.=PN, Antilochos; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 471, TLL

antilogia, mlat., F.: nhd. ungünstiges Gespräch; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Antilogie, F., Antilogie, Rede und Gegenrede; L.: Latham 23a

antilogium (1), mlat., N.: nhd. Widerspruch; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Blaise 52a

antilogium (2), lat., N.: Vw.: s. antelogium

antilogus, mlat., M.: nhd. Widerlegung; ÜG.: mnd. rede (1); Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀντίλογος (antílogos); E.: s. gr. ἀντίλογος (antílogos), M., Widersprechen; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 52a

antilopa, mlat., F.: nhd. Augenschwäche; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 710

antilopum, mlat., N.: nhd. Metallklumpen; Q.: Latham (1420); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 23a

antilopus, mlat., M.: Vw.: s. antalopus

antiloquium, mlat., N.: nhd. Widerspruch; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. loquī; L.: Blaise 52b

antiloquus, mlat., M.: nhd. als erster Sprechender; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. loquī; L.: Blaise 52b

antilum, mlat., N.: nhd. Trinkschale, Kelch; Q.: Latham (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 23a, Blaise 52b

antilupus, mlat., M.: Vw.: s. antalopus

Antimachus, lat., M.=PN: nhd. Antimachos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντίμαχος (Antímachos); E.: s. gr. Ἀντίμαχος (Antímachos), M.=PN, Antimachos; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 471, TLL

antimenion, gr.-lat., N.: nhd. Alraune?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. άντιμήνιον (antimḗnion); E.: s. gr. άντιμήνιον (antimḗnion), N., Alraune?; weitere Herkunft unklar?; Kont.: mandragora aut anteminion; L.: TLL
antimēnsium, mlat., N.: nhd. Altarstein, Opfertisch; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. mēnsa; L.: Blaise 52b

antimetabolē, lat., F.: nhd. gegenseitige Vertauschung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιμεταβολή (antimetabolḗ); E.: s. gr. ἀντιμεταβολή (antimetabolḗ), F., gegenseitige Vertauschung?, Umwandlung?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. μετά (metá), Präp., mit, inmitten, zwischen, unter; idg. *meta, Präp., mit, zwischen, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Antimetabole, F., Antimetabole, Wiedrholung von Wörtern eines Satzes in anderer Stellung; L.: Georges 1, 471, TLL

antimis, mlat., F.: Vw.: s. anthemis

antimonachus, mlat., M.: nhd. falscher Mönch; Q.: Wido Ferr. (1086); E.: s. anti, monachus; L.: MLW 1, 710

antimoniālis, mlat., Adj.: nhd. Antimon..., zum Antimonglanz gehörig; Q.: Arteph. (12./13. Jh.); E.: s. antimonium; L.: MLW 1, 710

antimonium, mlat., N.: nhd. Antimon, Grauspießglanz, Bleiantimonglanz, Zinnoxyd?, Bleioxyd?; ÜG.: mnd. spisglas; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: Herkunft unklar, vielleicht s. arab. ithmid; L.: MLW 1, 710, Latham 23a, Blaise 52b

antimoron, gr.-mlat., N.: nhd. eine breiartige Arznei; Q.: Ps. Otho (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 711

Antinoēus, lat., Adj.: nhd. zu Antinous gehörig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Antinous; L.: Georges 1, 471

Antinoīta, lat., M.: nhd. Verehrer des Antinous; Q.: Inschr.; E.: s. Antinous; L.: Georges 1, 471

antinomāticē (1), mlat., Adv.: nhd. durch Widerstreit der Gesetze; E.: s. antinomia; L.: Blaise 52b

antinomaticē (2), mlat., Adv.: Vw.: s. antonomasticē

*antinomāticus, mlat., Adj.: nhd. Widerstreit der Gesetze betreffend; Hw.: s. antinomāticē; E.: s. antinomia

antinomia, lat., F.: nhd. Widerstreit der Gesetze, Widerspruch zwischen zwei Gesetzen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντινομία (antinomía); E.: s. gr. ἀντινομία (antinomía), F., Widerspruch eines Gesetzes; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. Antinomie, F., Antinomie, Widerspruch innerhalb eines Satzes; L.: Georges 1, 471, TLL, Heumann/Seckel 34b

antinomus, mlat., M.: nhd. ein Häretiker der das göttliche Gesetz für überflüssig hält; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Blaise 52b

antinotātor, mlat., M.: nhd. „Gegenbekunder“, Kontrolleur; Q.: Latham (1508); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. notāre; L.: Latham 23a

Antinous, lat., M.=PN: nhd. Antinoos; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντίνοος (Antínoos); E.: s. gr. Ἀντίνοος (Antínoos), M.=PN, Antinoos; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; Hinterglied vielleicht von gr. νόος (nóos), νοῦς (nus), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft; L.: Georges 1, 471, TLL

Antiochēa, lat., F.=ON: Vw.: s. Antiochīa

Antiochēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zu Antiochien gehörig, antiochensisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Antiochīa; L.: Georges 1, 471, TLL

Antiochēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Antiochia, Antiochenser; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Antiochīa; L.: Georges 1, 471, TLL

Antiochēnsis (3), lat., Adj.: nhd. zu Antiochus gehörig, antiochensisch; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Aniochus; L.: Georges 1, 472

Antiochēnus (1), lat., Adj.: nhd. antiochenisch; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Antiochīa; L.: Georges 1, 471, TLL

Antiochēnus (2), lat., M.: nhd. Antiochener, Einwohner von Antiochia; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Antiochīa; L.: Georges 1, 471, TLL

Antiochēus, lat., Adj.: Vw.: s. Antiochīus (1)

Antiochīa, Antiochēa, lat., F.=ON: nhd. Antiochia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιόχεια (Antiócheia); E.: s. gr. Ἀντιόχεια (Antiócheia), F.=ON, Antiochia; vom PN gr. Ἀντίοχος (Antióchus), s. lat. Antiochus; L.: Georges 1, 471, TLL

Antiochīnus (1), lat., Adj.: nhd. antiochinisch, zu Antiochia gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Antiochīa; L.: Georges 1, 471, TLL

Antiochīnus (2), lat., Adj.: nhd. antiochinisch, zu Antiochus gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Antiochus; L.: Georges 1, 472, TLL

Antiochīum, lat., N.: nhd. Lehrsatz des Antiochus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aniochus; L.: Georges 1, 472

Antiochīus (1), Antiochēus, lat., Adj.: nhd. zu Antiochus gehörig, antiochëisch; I.: Lw. gr. Ἀντιόχειος (Antiócheios); E.: s. gr. Ἀντιόχειος (Antiócheios), Adj., zu Antiochus gehörig, antiochëisch; s. lat. Aniochus; L.: Georges 1, 472, TLL

Antiochīus (2), lat., M.: nhd. Anhänger des Antiochus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aniochus; L.: Georges 1, 472, TLL

Antiochus, lat., M.=PN: nhd. Antiochos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιόχος (Antióchos); E.: s. gr. Ἀντιόχος (Antióchos), M.=PN, Antiochos; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 472, TLL

antion, gr.-lat., N.: nhd. eine Efeuart?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.; L.: TLL

Antiopa, lat., F.=PN: nhd. Antiope; Hw.: s. Antiopē; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Antiopē; L.: Georges 1, 472, TLL

Antiopē, lat., F.=PN: nhd. Antiope; Hw.: s. Antiopa; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιόπη (Antiópē); E.: s. gr. Ἀντιόπη (Antiópē), F.=PN, Antiope; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 472, TLL

antioper, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: gr. πρὸ τούτου (prò tútu) Gl; Q.: Gl; E.: s. anti?; L.: Georges 1, 472, TLL

antiophin?, mlat., Sb.: nhd. ein zusammengesetztes Heilmittel; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 702

antiōrātio, mlat., F.: nhd. Einleitung; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. ōrātio; L.: Blaise 52b

antiosa, lat., F.: nhd. Tanzplatz?; ÜG.: gr. ὀρχήστρια (orchēstria) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quae antias habet; L.: TLL

antiotomum, anthitomum, antothomum, mlat., N.: nhd. ein Messer (N.); Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀντιοτόμον (antiotómon); E.: s. gr. ἀντιοτόμον (antiotómon), N., ein Messer (N.); vgl. gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, opfern, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: MLW 1, 711

antipagmentum, lat., N.: Vw.: s. antepagmentum

antipapa, lat., M.: nhd. Gegenpapst, falscher Papst; ÜG.: mnd. pewesære*; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. anti, pāpa (2); Kont.: Eulalio antipapa, sed utroque loco in marginalibus sequioris aevi; L.: TLL, MLW 1, 711, Niermeyer 63, Latham 23a, Blaise 52b
antipapista, mlat., M.: nhd. zum Gegenpapst Gehöriger; Q.: Latham (1406); E.: s. antipapa; L.: Latham 23a

antiparagraphē, lat., F.: nhd. vorhergeschriebenes Zeichen?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀντιπαραγραφή (antiparagraphḗ); E.: s. gr. ἀντιπαραγραφή (antiparagraphḗ), F., vorhergeschriebenes Zeichen?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. παραγράφειν (paragráphein), V., danebenschreiben, dazuschreiben; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

antipariēs, mlat., M.: nhd. Brustwehr; Q.: Latham (1304); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. pariēs; L.: Latham 23a

antiparistasis, mlat., F.: Vw.: s. antiperistasis

antipasis (1), mlat., F.: nhd. Prophylaktikum; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Latham 23a

antipasis (2), mlat., F.: Vw.: s. antispasis

Antipater (1), lat., M.=PN: nhd. Antipater; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. Ἀντίπατρος (Antípatros), M.=PN, Antipater; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 472, TLL

antipater (2), mlat., M.: nhd. Feind der Väter, Feind der Priester, Gegenpapst, Prokonsul, eine Pflanze; Q.: Ranger. Ans. (1096); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. pater; L.: MLW 1, 711, Latham 23a, Blaise 52b

antipathes, lat., N.: nhd. Mittel gegen Leiden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. gr. ἀντιπαθές (antipathés), ?; gr. ἀντιπαθής (antipathḗs), Adj., gegenseitig empfunden, entgegengesetzt fühlend; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πάθος (páthos), M., Gemütsbewegung; idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; L.: Georges 1, 473

antipathēs, lat., F.: nhd. schwarze Koralle, ein schwarzer Stein, schwarzer harter Gummi; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀντιπαθής (antipathḗs), Adj., gegenseitig empfunden, entgegengesetzt fühlend; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πάθος (páthos), M., Gemütsbewegung; idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; L.: Georges 1, 472, TLL

antipathīa, lat., F.: nhd. Antipathie, Abwendungsmittel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιπάθεια (antipátheia); E.: s. gr. ἀντιπάθεια (antipátheia), F., Abneigung, Antipathie; vgl. gr. ἀντιπαθής (antipathḗs), Adj., gegenseitig empfunden, entgegengesetzt fühlend; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πάθος (páthos), M., Gemütsbewegung; idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; W.: nhd. Antipathie, F., Antipathie, Abneigung; L.: TLL, Kluge s. u. Antipathie, Blaise 52b

Antipatrea, lat., F.=ON: Vw.: s. Antipatria

Antipatria, Antipatrea, lat., F.=ON: nhd. Antipatria (Stadt in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιπατρία (Antipatría); E.: s. gr. Ἀντιπατρία (Antipatría), F.=ON, Antipatria (Stadt in Makedonien); vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 473, TLL

antipedium, mlat., N.: nhd. Schuhoberteil; E.: s. ante, pēs (1); L.: Latham 22b

antipelargosis, mlat., F.: nhd. Frömmigkeit, Dankbarkeit; I.: Lw. gr. ἀντιπελάργοσις (antipelárgosis); E.: s. gr. ἀντιπελάργοσις (antipelárgosis), F.?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πελαργός (pelargós), M., „Schwarzweißer“, Storch, Schwan; gr. πελιός (peliós), Adj., dunkelfarbig, schwärzlich, grau, farblos; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; gr. ἀργής (argḗs), Adj., weiß, glänzend, weißschimmernd; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Blaise 52b

antipemton, antipenton, mlat., N.: nhd. sehr reines Gold, geläutertes Gold; Q.: Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: s. antipentum; L.: MLW 1, 711, Blaise 52b

antipendium, mlat., N.: nhd. Stoffbaldachin über dem Altar, Conopeum; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. pendere; L.: Blaise 52b

antipentum, mlat., N.: nhd. ein Goldornament; I.: Lw. gr. ἀντίπεντον (antípenton); E.: s. gr. ἀντίπεντον (antípenton), N. ?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Blaise 52b

antipenton, mlat., N.: Vw.: s. antipemton

antipera, mlat., F.: nhd. Leinwand; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Latham 23a

antiperistasis, antiparistasis, mlat., F.: nhd. Reaktion oder Vermehrung einer Güte durch die gegenteilige Güte?; Q.: Thom. Brad. (1344); I.: Lw. gr. ἀντιπερίστασις (antiperístasis); E.: s. gr. ἀντιπερίστασις (antiperístasis), F., wechselseitiges Eintreten füreinander; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στάσις (stásis), F., Aufstellen, Wägen, Stehen, Stelle; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 23a, Blaise 52b

antipersicum, mlat., N.: nhd. auf Pflaume gepfropfter Pfirsich; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. anti, Persicum; L.: MLW 1, 711

antipēs, mlat., M.: nhd. Antipode, Bewohner der anderen Erdhälfte; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. anti, pēs; L.: MLW 1, 711

antipharmacon, gr.-lat., N.: Vw.: s. antipharmacum

antipharmacum, antipharmacon, lat., N.: nhd. Gegenmittel; mlat.-nhd. Schwalbenwurz; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); Q2.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀντιφάρμακον (antiphármakon); E.: s. gr. ἀντιφάρμακον (antiphármakon), N., Gegenmittel; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 473, TLL, MLW 1, 711, Latham 23a

antiphasis, mlat., F.: Vw.: s. antispasis

Antiphatēs, lat., M.=PN: nhd. Antiphates; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιφάθης (Antipháthēs); E.: s. gr. Ἀντιφάθης (Antipháthēs), M.=PN, Antiphates; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 473, TLL

antiphēnārium, mlat., N.: Vw.: s. antiphōnārium

antipherna, lat., N. Pl.: nhd. Gegengift (Gegensatz zur Mitgift), Gegendos; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίφερνα (antípherna); E.: s. gr. ἀντίφερνα (antípherna), N. Pl., Gegengift (Gegensatz zur Mitgift); vgl. gr. ἀντίφερνος (antíphernos), Adj., statt der Mitgift gegeben, die Stelle der Mitgift vertretend; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. φερνή (phernḗ), F., Mitgift; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 473, TLL, Blaise 52b, Heumann/Seckel 34b

Antipho, lat., M.=PN: nhd. Antipho; Hw.: s. Antiphōn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Antiphōn; L.: Georges 1, 473, TLL

Antiphōn, lat., M.=PN: nhd. Antiphon; Hw.: s. Antipho; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντιφῶν (Antiphōn); E.: s. gr. Ἀντιφῶν (Antiphōn), M.=PN, Antiphon; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 473, TLL

antiphona, mlat., F.: nhd. vorderer Teil der Unterhose, vorderer Teil der Kniehose; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Blaise 52b

antiphōna, antefāna, antiphōnia, antema, anthema, antephōna, antifāna, antifōna, lat.-gr., F.: nhd. Wechselgesang, kurzes meist gesungenes Gebet; ÜG.: ahd. antiphona B; Q.: Ps. Aug., Alb. M., B, Cap., Conc., Urk, Walahfr.; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: ae. antefn, st. M. (a), Antiphon; an. antefna, F., Antiphon, Wechelgesang; W.: ahd. antiphona 6, st. F. (n), Antiphon, Wechelgesang; mhd. antiffen, st. F., Antiphon; nhd. Antiphon, F., Antiphon, liturgischer Wechselgesang; W.: s. nhd. Anthem, N., Anthem, eine englische Kirchenkomposition; L.: Georges 1, 473, TLL, MLW 1, 711, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Latham 23a, Blaise 52b

antiphōnale, antiphōnare, mlat., N.: nhd. Wechselgesang, Antiphonar; Q.: Cod. Karol. (739-791); E.: s. antiphōna; L.: MLW 1, 712, Latham 23a

antiphōnare, mlat., N.: Vw.: s. antiphōnale

antiphōnāre, mlat., V.: nhd. im Wechselgesang singen; Q.: Latham (um 1364); E.: s. antiphōna; L.: Latham 23a

antiphōnārium, antiphēnārium, indifānārium, mlat., N.: nhd. Buch das die Melodien der Antiphonen enthält, Antiphonar; ÜG.: ahd. antiphonari Gl; Hw.: s. antiphōnārius (2); Q.: Gl, Niermeyer (821/822); E.: s. antiphōna; W.: nhd. Antophonar, N., Antiphonar; L.: MLW 1, 712, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Latham 23a, Blaise 53a, 474a

antiphōnārius (1), antefōnārius, antephōnārius, antifēnārius, lat., Adj.: nhd. Wechselgesang..., Antiphonar...; Q.: Cap. (507-877), Conc.; E.: s. antiphōna; L.: MLW 1, 712, Latham 23a

antiphōnārius (2), antefōnārius, antephōnārius, antifēnārius, mlat., M.: nhd. Antiphonen enthaltendes Buch, Antiphonar; Hw.: s. antiphōnārium; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. antiphōna; L.: MLW 1, 712

antiphōnātim, antephānātim, antyphōnātim, lat., Adv.: nhd. im Wechselgesang, antiphonisch; Q.: Latham (790); E.: s. antiphōna; L.: Georges 1, 473, MLW 1, 713, Latham 23a, Blaise 51a, 53a, 54a

antiphōneti, mlat., Sb.: nhd. Bildnis Christ (auf einem Pult); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Blaise 53a

antiphōnia, mlat., F.: Vw.: s. antiphōna

antiphōnitus, mlat., M.: nhd. Fürsprecher; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Blaise 53a

antiphōnium, mlat., N.: nhd. Wechselgesang; Q.: Latham (um 1316); E.: s. antiphōna; L.: Latham 23a

antiphora, lat., F.: nhd. Dagegenstellen?; Q.: Iul. Tol. (nach 673); I.: Lw. gr. ἀντιφορά (antiphorá); E.: s. gr. ἀντιφορά (antiphorá), F., Dagegenstellen?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

antiphrasāre, antifrasāre, mlat., V.: nhd. im Gegensinn sprechen; E.: s. antiphrasis; L.: MLW 1, 713

antiphrasiānus, mlat., M.: nhd. Verführer, Phrasendrescher; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. φάσις (phásis), F., Anzeige, Anzeichen, Erscheinung; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104 und idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Blaise 53a

antiphrasis, antifrasis, lat., F.: nhd. Gegensinn, Gegensatz, Gegenmeinung, Ironie; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Hrab. Maur.; I.: Lw. gr. ἀντίφρασις (antíphrasis); E.: s. gr. ἀντίφρασις (antíphrasis), F., „Gegenanzeige“; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. φάσις (phásis), F., Anzeige, Anzeichen, Erscheinung; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104 und idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: lat. antiphrasis, F., Antiphrasis, Gegensinn; nhd. Antiphrasis, F., Antiphrasis; R.: per antiphrasis: nhd. im Gegenteil; L.: Georges 1, 473, TLL, MLW 1, 713, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Latham 23a, Blaise 53a

antiphrasius (1), mlat., M.: nhd. Gegenmeinung Liebender, Ironie Liebender; E.: s. antiphrasis; L.: Latham 23a, Blaise 53a

antiphrasius (2), antifrasius, mlat., Adj.: nhd. entgegengesetzt benannt; Q.: Epist. Alcuin. (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. antiphrasis; L.: MLW 1, 713

antiphrasticē, mlat., Adv.: nhd. durch Gegensatz, im entgegengesetzten Sinn, fälschlich; Q.: Latham (1189); I.: Lw. gr. ἀντιφραστικῶς (antiphrastikōs); E.: s. gr. ἀντιφραστικῶς (antiphrastikōs), Adv., durch Gegensatz?; s. lat. antiphrasis; L.: MLW 1, 713, Latham 23a

antiphrasticōs, gr.-mlat., Adv.: nhd. durch Gegensatz, im entgegengesetzten Sinn, fälschlich; Q.: Lup. (805-862); I.: Lw. gr. ἀντιφραστικῶς (antiphrastikōs); E.: s. gr. ἀντιφραστικῶς (antiphrastikōs), Adv., durch Gegensatz?; s. lat. antiphrasis; L.: MLW 1, 713, Blaise 53a

antiphysōn, lat., M.: nhd. ein Stein?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιφυσῶν (antiphysōn); E.: s. ἀντιφυσῶν (antiphysōn), M., ein Stein?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: TLL

antipoda, lat., M.: nhd. Gegenfüßler, Bewohner der anderen Erdhälfte, Antipode; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. antipodes; L.: Georges 1, 473, TLL, MLW 1, 713, Blaise 53a

antipodes, lat., M.: nhd. Gegenfüßler, Bewohner der anderen Erdhälfte, Antipode; Hw.: s. antipoda; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίποδες (antípodes); E.: s. gr. ἀντίποδες (antípodes), M., Gegenfüßler; vgl. gr. ἀντίπους (antípus), Adj., gegefüßig, die Füße umgekehrt habend; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: nhd. Antipode, M., Antipode, Gegenspieler, Mensch mit entgegengesetzter Eigenart; L.: Georges 1, 473, TLL, Kluge s. u. Antipode, MLW 1, 713, Habel/Gröbel 20

antipodium, mlat., N.: nhd. Bank vor einem Sitz; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Blaise 53a

antipodum, mlat., N.: nhd. Bank vor einem Sitz; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Blaise 53a

antipodus, lat., Adj.: nhd. gegenfüßlerisch, einander entgegengesetzt, gegenüber liegend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀντίπους (antípus), Adj., mit entgegengekehrten Füßen seiend; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 473, MLW 1, 714

antipofora, lat., F.: Vw.: s. anthypophora

Antipolis, lat., F.=PN: nhd. Antipolis (Stadt in Gallien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντίπολις (Antípolis); E.: s. gr. Ἀντίπολις (Antípolis), F.=PN, Antipolis (Stadt in Gallien); vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt; idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 473, TLL

Antipolitānus, lat., Adj.: nhd. antipolitanisch, aus Antipolis stammend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Antipolis; L.: Georges 1, 474, TLL

antipontifex, mlat., M.: nhd. Gegenpapst; Q.: Latham (um 1546); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. pontifex; L.: Latham 23b

antipophora, lat., F.: Vw.: s. anthypophora

antiporgium?, mlat., N.: nhd. ?; ÜG.: mnd. scherbart?; E.: Herkunft ungeklärt?

antiprosopon, gr.-lat., N.: nhd. Ersetzung eines Ungeeigneten durch eine Geeigneten?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιπρόσωπον (antipróspōn); E.: s. gr. ἀντιπρόσωπον (antipróspōn), N., Verblendetes?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. προσωπεῖον (prosōpeion), N., Maske; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; Kont.: est quando pro homine ingrato ponitur persona gratissima; L.: TLL
antiptōsis, antitōsis, lat., F.: nhd. eine grammatische Figur; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίπτωσις (antíptōsis); E.: s. gr. ἀντίπτωσις (antíptōsis), F., „Vorfall“?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. πτῶσις (ptōsis), F., Fall, Einsturz; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: nhd. Antiptose, F., Antiptose, Setzung eines Falles für den anderen; L.: Georges 1, 474, TLL, Latham 23b

antīqualium, mlat., N.: nhd. Ruine, Altertum, Antiquität; E.: s. antīquus (1); L.: Blaise 53a

antīquāre, lat., V.: nhd. Gesetzesvorschlag, verwerfen Gesetzesvorschlag nicht annehmen, verjähren lassen, abschaffen, aufheben, in den alten Zustand zurücksinken, persistent werden, abstehen, sich zersetzen; ÜG.: ahd. alten Gl, (firwerfan) N, iralten Gl, irentiskon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Bi, HI, N, Urk; E.: s. antīquus (1); W.: s. nhd. antiquiert, Adj., antiquiert, veraltet; L.: Georges 1, 474, TLL, Kytzler/Redemund 39, MLW 1, 716

antīquārī, mlat., V.: nhd. alt werden; E.: s. antīquus (1); L.: Latham 23b

antīquāria, lat., F.: nhd. Anhängerin und Kennerin altrömischer Sprache und Literatur, Altertümlerin; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. antīquārius (1); L.: Georges 1, 474

antīquārie, lat., N.: nhd. zum Altertum Gehöriges, Altertum Betreffendes; E.: s. antīquus (1)

antīquāris, lat., Adj.: nhd. Altes betreffend; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. antīquus (1); L.: Georges 1, 474

antīquārius (1), lat., Adj.: nhd. Altes betreffend, alt, zum Altertum gehörig, das Altertum betreffend, in alter Zeit schriftlich niedergelegt, alter Zeit entstammend; mlat.-nhd. des Bücherschreibens kundig, kalligraphisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Formulae, HI, Urk; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. antīquus (1); W.: nhd. antiquarisch, Adj., antiquarisch, gebraucht, alt; W.: s. nhd. Antiquariat, F., Antiquariat; R.: antīquāria, lat., F.: nhd. Anhängerin und Kennerin altrömischer Sprache und Literatur, Altertümlerin; L.: Georges 1, 474, TLL, Kytzler/Redemund 39, MLW 1, 714, Niermeyer 63, Blaise 53a

antīquārius (2), lat., M.: nhd. Anhänger und Kenner altrömischer Sprache und Literatur, Kenner der alten Zeit, Altertümler, Schreiber, Abschreiber, Bücherschreiber; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Isid.; E.: s. antīquus (1); W.: nhd. Antiquar, M., Antiquar, Altertumsforscher; L.: Georges 1, 474, TLL, Kluge s. u. Antiquar, Kytzler/Redemund 39, MLW 1, 714, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Latham 23b, Blaise 53a, Heumann/Seckel 34b

antīquātia, mlat., N.: nhd. Ruine, Antiquität; E.: s. antīquus (1); L.: Blaise 53a

antīquātio, lat., F.: nhd. Aufhebung, Abschaffung, Abstehen, Zersetzung; Hw.: s. antīquāre; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. antīquus (1); L.: Georges 1, 474, TLL, MLW 1, 714, Heumann/Seckel 34b

antīquātum, mlat., N.: nhd. durch Alter schadhaft Gewordenes; Q.: Rob. Tor. (vor 1186); E.: s. antīquuus; L.: MLW 1, 716

antīquātus (1), mlat., Adj.: nhd. alt, veraltet, abgelaufen, ungültig, vor langer Zeit geschehen (Adj.), alt geworden, altertümlich, durch Alter schadhaft geworden, zerfallen (Adj.), seit langem bestehend, altbekannt, abgestanden, zersetzt, künftig; ÜG.: ahd. firni N; Q.: N (1000); E.: s. antīquus (1); L.: MLW 1, 716, Latham 23b, Blaise 53a

antīquātus (2), mlat., M.: nhd. alter Mann, Greis; E.: s. antīquus (1); L.: Blaise 53a

antīquē, lat., Adv.: nhd. alt, nach alter Art, nach ehemaliger Art, vor alters, nach alter Sitte; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), LBur; E.: s. antīquus (1); L.: Georges 1, 474, TLL, MLW 1, 720

antiquitārī, mlat., V.: nhd. persistent werden; Q.: Brun. Long. (1252); E.: s. antīquus (1); L.: MLW 1, 715

antīquitās, lat., F.: nhd. vorzüglichere Berücksichtigung, frühere Zeit, ehemalige Zeit, Altertum, Vorzeit, Ursprungszeit, Ursprung, Ereignisse des Altertums, Geschichte des Altertums, Gründungsgeschichte, Sitte, Sittenstrenge, alte Biederkeit, hohes Alter, Alterszustand, Altersstadium, alter Brauch, lange Dauer; mlat.-nhd. Vorfahren, Geschlecht, Ahnenreihe, ständiges Auftreten, Persistenz; ÜG.: ahd. entiski? Gl; ÜG.: as. eldi GlPW; ÜG.: mnd. oldichhet*, olthet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LBur, Walahfr.; Q2.: Joh. Mett., LVis (7. Jh.); E.: s. antīquus (1); W.: nhd. Antiquität, F., Antiquität, alte Sache; R.: ex antīquitātē: nhd. seit langer Zeit; L.: Georges 1, 474, TLL, Kluge s. u. Antiquität, Kytzler/Redemund 40, MLW 1, 714, Habel/Gröbel 20, Latham 23b, Heumann/Seckel 34b

antīquitus, lat., Adv.: nhd. vor alters, in alten Zeiten, vor langer Zeit, ehemals, von alten Zeiten her, seit langem, immer, schon immer, ursprünglich, früher, einst; ÜG.: an. fyrrmeir; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, PLSal; E.: s. antīquus (1); L.: Georges 1, 474, TLL, MLW 1, 715, Latham 23b

antīquum, lat., N.: nhd. Altes, Altertum, Vorzeitliches Vorzeit, Altgewohntes, Sage; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Egbert; E.: s. antīquus; L.: Georges 1, 476, MLW 1, 720

antīquus (1), antīcus, lat., Adj.: nhd. alt, altehrwürdig, einstig, wichtig, altberühmt, altadelig, alteingesessen, Haupt..., Grund..., frühere, vorige, vorangehend, ursprünglich, ehemalig, vormalig, altertümlich, vergangen, schlicht, bieder, volkstümlich, altheilig, seit langem in Kultur befindlich, innewohnend, angeboren, seit langem gültig, altererbt, ererbt, hochbetagt, bejahrt, uralt, langjährig, ständig, seit eh und je vorhanden, Erb..., ausdauernd, perennierendkünftig; ÜG.: ahd. adallih Gl, alt Gl, N, NGl, O, T, WH, entisk Gl, entrisk Gl, MH, fornig Gl, (wirdig) N; ÜG.: as. ald H; ÜG.: anfrk. entisk MNPsA, ald LW; ÜG.: ae. eald Gl, (witega) Gl; ÜG.: afries. ald L; ÜG.: mhd. alt PsM; Vw.: s. co-, per-; Hw.: s. antīcus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, LW, MH, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH, Widuk.; E.: s. ante; W.: frz. antique, Adj., alt; nhd. antik, Adj., antik, alt; W.: s. nhd. Antike, F., Antike, Altertum; W.: s. antikisieren, sw. V., antikisieren, nach Art antiker Formen gestalten; R.: antiquior: nhd. vordere; ÜG.: ahd. eriro N, fordaroro N; L.: Georges 1, 474, TLL, Walde/Hofmann 1, 54, Kluge s. u. antik, Kytzler/Redemund 39, MLW 1, 716, Latham 23a, Habel/Gröbel 20

antīquus (2), mlat., M.: nhd. Früherer, Vorangehender, Vorfahre, Bejahrter, Greis, Alter (M.), Angesehener, Ältester, Ratsherr; Q.: Alb. M., Dipl., Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Walahfr.; E.: s. antīquus (1); L.: MLW 1, 719

antira, ancira, mlat., F.: nhd. Wolfsmilch; ÜG.: ahd. wolfesmiluh Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 720

antirēx, mlat., M.: nhd. Usurpator eines Königreichs; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. rēx; L.: Blaise 53a

antirrhinon, gr.-lat., N.: Vw.: s. antirrhinum

antirrhinum, antirrhinon, lat., N.: nhd. wildes Löwenmaul; Hw.: s. anarrhinon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίῤῥινον (antírrhinon); E.: s. gr. ἀντίῤῥινον (antírrhinon), N., wildes Löwenmaul?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 476, TLL

antiron, mlat., N.: nhd. Sebenbaum, Sadebaum; ÜG.: ahd. sefina Gl, sefinboum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 720

Antīsa, lat., F.=ON: Vw.: s. Antissa

antīsagōgē, lat., F.: nhd. Gegenanführung (eine rhetorische Figur); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντεισαγωγή (anteisagōgḗ); E.: s. gr. ἀντεισαγωγή (anteisagōgḗ), F., Gegenanführung?; vgl. gr. ἀντεισάγειν (anteiságein), V., statt eines anderen führen, dagegen in Vorschlag bringen; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. εἰς (eis), Präp., in, in ... hinein, zu, auf, nach, bis, gegen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἄγειν (ágein), V., führen, bringen, holen, ziehen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 476, TLL

antiscia, lat., N. Pl.: nhd. Mittelpunkt? (loca quae a quattuor punctis cardinalibus aequaliter distant); Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 476

antiscium, lat., N.: nhd. Gegenschatten; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. antiscius (1); L.: Georges 1, 476, TLL

antiscius (1), lat., M.: nhd. Gegenschattiger (Leute auf der anderen Erdhälfte); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίσκιος (antískios); E.: s. gr. ἀντίσκιος (antískios), M., Gegenschattiger; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. σκιά (skiá), F., Schatten; idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 1, 476, TLL

antiscius (2), lat., Adj.: nhd. vorherwissend; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. ante, scīre (1); L.: Georges 1, 476

antiscipiter, mlat., M.: Vw.: s. accipiter

antiscopoe, lat., M.?: nhd. auf der anderen Erdhälfte wohnender Mensch; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. anti; L.: TLL

antiscopus, mlat., M.: Vw.: s. antiepiscopus

antisecus, lat., Adj.: nhd. vorwärts?; ÜG.: gr. ἔμπροσθεν (émprosthen) Gl; Q.: Gl; E.: s. anti, secus; L.: TLL

antisigma, antisima, antisimma, lat., N.: nhd. „Antisigma“, Gegensigma; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Hink.; I.: Lw. gr. ἀντίσιγμα (antísigma); E.: s. gr. ἀντίσιγμα (antísigma), N., „Antisigma“; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. σίγμα (sígma), Sb. (indekl.), Sigma; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 207; L.: Georges 1, 476, TLL, MLW 1, 720, Latham 23b; Son.: nhd. „Antisigma“, das Buchstabenzeichen X welches Kaiser Claudius für das griechische ψ (ps) einführen wollte, umgekehrtes Sigma, Gegensigma

antisima, mlat., N.: Vw.: s. antisigma

antisimma, mlat., N.: Vw.: s. antisigma

antisma, mlat., F.: Vw.: s. anthisma

antismos, gr.-lat., M.: Vw.: s. anthismos

antisolium, mlat., N.: nhd. eine Säulenhalle; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Blaise 53a

antisophista, lat., M.: nhd. Gegensophist; Hw.: s. antisophistēs; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. antisophistēs; L.: Georges 1, 476

antisophistēs, lat., M.: nhd. Gegensophist; Hw.: s. antisophista; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντισοφιστής (antisophistḗs); E.: s. gr. ἀντισοφιστής (antisophistḗs), M., Gegensophist; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. σοφιστής (sophistḗs), M., Weiser (M.) (1), Meister einer Wissenschaft; vgl. gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 476, TLL

antispasis, antespasis, antipasis, antiphasis, lat., F.: nhd. Entgegenzucken?, Krampf?, Abziehen der Flüssigkeit nach der entgegengesetzten Seite; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίσπασις (antíspasis); E.: s. gr. ἀντίσπασις (antíspasis), F., Krampf?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. σπᾶν (span), V., ziehen, reißen, zücken; idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: TLL, MLW 1, 720

antispasticos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. antipasticus

antispasticus, antispasticos, lat., Adj.: nhd. aus Antispasten bestehend, antispastisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντισπαστικός (antipastikós); E.: s. gr. ἀντισπαστικός (antispastikós), Adj., antispastisch; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. σπᾶν (span), V., ziehen, reißen, zücken; idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Georges 1, 476, TLL, MLW 1, 720

antispastus, lat., M.: nhd. Antispast (ein Versfuß); Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίσπαστος (antíspastos); E.: s. gr. ἀντίσπαστος (antíspastos), M., Antispast; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. σπᾶν (span), V., ziehen, reißen, zücken; idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Georges 1, 477, TLL, MLW 1, 721

antispectāre, lat., V.: nhd. vorwärtsschauen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. anti, spectāre; L.: Georges 1, 477, TLL

antispīritus, mlat., M.: nhd. sich dem Verstand Entgegenstellender?; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. spīritus; L.: Blaise 53a

antispodos, lat., F.: nhd. nachgemachter Hüttenrauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίσποδος (antíspodos); E.: s. gr. ἀντίσποδος (antíspodos), F., nachgemachter Hüttenrauch?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. σποδός (spodós), F., Asche, Glutasche, Staub; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 771; L.: Georges 1, 477, TLL

Antissa, Antīsa, lat., F.=ON: nhd. Antissa (Stadt auf Lesbos); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄντισσα (Άntissa); E.: s. gr. Ἄντισσα (Άntissa), F.=ON, Antissa (Stadt auf Lesbos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 477, TLL

Antissaeus, lat., M.: nhd. Antissäer, Einwohner von Antissa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Antissa; L.: Georges 1, 477, TLL

antista, mlat., F.: Vw.: s. antistita (1)

antistāre (1), antestāre, lat., V.: nhd. voranstehen, Vorzug haben, übertreffen, hervorragen; ÜG.: ahd. furistan Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, HI, LAl; E.: s. ante, stāre (1); L.: Georges 1, 477, TLL, Latham 23b

antistāre (2), mlat., V.: nhd. Bischof sein (V.); Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. antistēs (1); L.: Niermeyer 63, Blaise 53b

antistāre (3), mlat., V.: Vw.: s. antestāre (1)

antīstāre, mlat., V.: Vw.: s. antēstāre

antistathmesis, lat., F.: nhd. Gleichvielwiegen?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιστάθμησις (antistáthmēsis); E.: s. gr. ἀντιστάθμησις (antistáthmēsis), F., Gleichvielwiegen?; vgl. gr. ἀντίσταθμος (antístathmos), Adj., gleichviel wiegend; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. σταθμός (stathmós), M., Ständer, Standort, Waage, Gewicht (N.) (1); vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: TLL

antistātus, antestātus, lat., M.: nhd. Vorrang; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei, Formulae; E.: s. antistāre; L.: Georges 1, 477, TLL

antistēs (1), antestis, antestēs, lat., M.: nhd. Vorsteher, erster Priester, Tempelpriester, Oberpriester, Aufseher; mlat.-nhd. Bischof, Erzbischof, Patriarch, Abt; ÜG.: ahd. biskof Gl; ÜG.: ae. bisceop; Vw.: s. archi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Beda, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LVis, Walahfr.; E.: s. antistāre; W.: lat. antiste, st. M., Prälat; L.: Georges 1, 477, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, MLW 1, 721, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Latham 23b, Blaise 51b, 53a

antistēs (2), lat., F.: nhd. Vorsteherin, erste Priesterin, Tempelpriesterin; mlat.-nhd. Äbtissin; E.: s. antistāre; L.: Georges 1, 477, TLL, MLW 1, 721

Antisthenēs, lat., M.=PN: nhd. Antisthenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντισθένης (Antisthénēs); E.: s. gr. Ἀντισθένης (Antisthénēs), M.=PN, Antisthenes; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: Georges 1, 477, TLL

Antisthēnicus, mlat., M.: nhd. Kyniker; Q.: Latham (um 1300); E.: s. Antisthenēs; L.: Latham 23b

antistibulum, lat., N.: nhd. Weihrauchmörser?; ÜG.: lat. mortarium turis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

antistīchon, gr.-lat., N.: Vw.: s. antistoechon

antisticium, mlat., N.: Vw.: s. antistitium

antistita (1), antista, lat., F.: nhd. Tempelvorsteherin, Oberpriesterin; mlat.-nhd. Äbtissin; Hw.: s. antistēs (1), antistēs (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. antistāre; L.: Georges 1, 477, TLL, Blaise 53b

antistita? (2), mlat., M.: nhd. Pächter; E.: s. antistēs (1); L.: Blaise 53b

antistitāre, mlat., V.: nhd. Bischof sein (V.), Bischofsamt ausüben, Vorsteheramt ausüben; Q.: Vita Bard. (Mitte 11. Jh.); E.: s. antistēs (1); L.: MLW 1, 722, Blaise 53b

antistitium, antisticium, lat., N.: nhd. Tempelvorsteher, Oberpriester, Vorsteheramt, Priesterstand, geistliche Würde, Bischofsamt, Bistum; ÜG.: ahd. biskofheit N; Hw.: s. antistita (1), antistēs (1); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Folcuin. G. abb. Lob., N; E.: s. antistāre; L.: Georges 1, 477, TLL, MLW 1, 722, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Latham 23b, Blaise 53b

antistoechon, antistīchon, gr.-lat., N.: nhd. Gegenüberstellen von Vokalen und Wörtern; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); I.: Lw. gr. ἀντίστοιχον (antístoichon); E.: s. gr. ἀντίστοιχον (antístoichon), N., Gegenüberstellen; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. στοῖχος (stoichos), M., Reihe, Linie, Ordnung; vgl. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 1, 478, TLL

antistrephōn, lat., M.: nhd. Retorsion, eine eigentümliche Art des Schließens; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιστρέφων (antistréphōn); E.: s. gr. ἀντιστρέφων (antistréphōn), N., Retorsion?; vgl. gr. ἀντιστρέφειν (antistréphein), V., sich nach entgegengesetzter Richtung wenden; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 1, 478, TLL

antistrephusa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. antestrephōn; L.: TLL

antistropha, lat., F.: nhd. Antistrophe, Gegenstrophe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. antistrophē; L.: Georges 1, 478, Blaise 53b

antistrophē (1), lat., F.: nhd. Antistrophe, Gegenstrophe; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντιστροφή (antistrophē); E.: s. gr. ἀντιστροφή (antistrophē), F., Gegenwendung des Chores beim Tanz, Gegenstrophe; vgl. gr. ἀντιστρέφειν (antistréphein), V., sich nach entgegengesetzter Richtung wenden; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 1, 478, TLL, Latham 23b

antistrophē (2), lat., Adv.: nhd. dem entsprechend, als Gegenstück; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. antistrophus; L.: Georges 1, 478, TLL

antistrophus, lat., Adj.: nhd. einander entsprechend; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἀντιστροφός (antistrophós), Adj., entgegengekehrt, als Gegenstück entsprechend; vgl. gr. ἀντιστρέφειν (antistréphein), V., sich nach entgegengesetzter Richtung wenden; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 1, 478, TLL, Latham 23b

Antitacticus, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. tangere?; L.: Blaise 53b

antithesis, architesis, lat., F.: nhd. Antithese (grammatikalische Figur), Gegenüberstellung, Gegensatz; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίθεσις (antíthesis); E.: s. gr. ἀντίθεσις (antíthesis), F., Entgegensetzung, Gegensatz; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. θέσις (thésis), F., Setzen, Legen Stellen, Satzung; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Antithese, F., Antithese, Gegenbehauptung; L.: Georges 1, 478, TLL, MLW 1, 722, Latham 23b

antithetārius, mlat., M.: nhd. Gegenankläger; Q.: Latham (1115); E.: s. antithesis; L.: Latham 23b, Blaise 53b

antitheticus (1), antheticus, lat., Adj.: nhd. gegensätzlich; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀντιθετικός (antithetikós); E.: s. gr. ἀντιθετικός (antithetikós), Adj., gegensätzlich?; vgl. gr. ἀντιτιθέναι (antitithénai), V., gegenüberstellen, dafür setzen; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 478, TLL

antitheticus (2), mlat., M.: nhd. Gegner; Q.: Gesta Appoll. (10. Jh.); E.: s. antitheticus (1); L.: MLW 1, 722

antithetum, lat., N.: nhd. Gegensatz (rhetorische Figur), Gegenüberstellung, Gegenrede, Einwand; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίθετον (antítheton); E.: s. gr. ἀντίθετον (antítheton), N., Gegensatz?; vgl. gr. ἀντιτιθέναι (antitithénai), V., gegenüberstellen, dafür setzen; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 478, TLL

antitheus, lat., M.: nhd. Gegengott, feindlicher Dämon, Teufel; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντίθεος (antítheos); E.: s. gr. ἀντίθεος (antítheos), M., Gegengott; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 1, 478, TLL

antitodum, mlat., N.: Vw.: s. antidotum

antitona, mlat., F.: Vw.: s. antichthona

antitōsis, mlat., F.: Vw.: s. antiptōsis

antitypia, mlat., F.: nhd. Widerstand, Unzugänglichkeit; Q.: Latham (um 1612); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen, stoßen, stechen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; s. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Latham 23b

antitypum, lat., N.: nhd. Abstoßendes?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀντίτυπον (antítypon); E.: s. gr. ἀντίτυπον (antítypon), N., Hartes, Zurückgestoßenes; vgl. gr. ἀντίτυπος (antítypos), Adj., zurückstoßen, hart, spröde, widerhallend; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen, stoßen, stechen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; s. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: TLL, Latham 23b

Antium, lat., N.=ON: nhd. Antium (Stadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 478, TLL

Antius, lat., Adj.: nhd. von einem Antius herrührend, antisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: vom PN Antius, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 478, TLL

antivolatum, mlat., N.: Vw.: s. antiboladium

antlappus, mlat., M.: Vw.: s. antalopus

antlāre (1), mlat., V.: nhd. erschöpfen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. exanclāre; L.: Niermeyer 23

antlāre (2), lat., V.: Vw.: s. anclāre

antlerāns, mlat., M.: nhd. gehörntes Ungeheuer; Q.: Latham (um 1500); E.: s. afrz. antoillier; L.: Latham 23b

ānthlēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. āthlēticus

antlia, ancla, anclea, anthilia, lat., F.: nhd. Pumpe, Pumpenstock und Stempel, Schöpfrad, Schöpfvorrichtung am Brunnen; ÜG.: ahd. galgraha Gl, galgruota Gl, kurba Gl, kurbi Gl, ruota Gl, wazzargalgo Gl, wazzarwinta Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Aldhelm, Gl; I.: Lw. gr. ἀντλία (antlía); E.: s. gr. ἀντλία (antlía), F., Schiffsboden, Kiel; vgl. gr. ἄντλος (ántlos), N., Haufe, Haufen, Schiffsraum, Kielwasser; von einem heth. han-, V., gießen?; vgl. idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901?; L.: Georges 1, 478, TLL, MLW 1, 722

antocopa, mlat., F.: Vw.: s. anticopa

antoecumenē, lat., F.: nhd. „Antiökumene“, nicht bewohnter Teil?; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντοικουμένη (antoikuménē); E.: s. gr. ἀντοικουμένη (antoikuménē), F., nicht bewohnter Teil?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. οἰκουμένη (oikouménē), F., bewohnter Teil der Erde; gr. οῖκος (oikos), M., Haus, Wohnhaus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; Kont.: contraria autem pars parti <oecumene> ... appellatur antoaecumene; L.: TLL
antoecus, anthecus, lat., M.: nhd. Bewohner entgegengesetzter Teile der Erde?; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄντοικος (ántoikos); E.: s. gr. ἄντοικος (ántoikos), M., nicht bewohnter Teil?; vgl. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. οῖκος (oikos), M., Haus, Wohnhaus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; Kont.: hi quos separat a nobis perusta zona, quos Graeci ἀντοίκους vocant; L.: TLL, MLW 1, 722
antofalus, mlat., M.: Vw.: s. antofilus

antofanus, mlat., M.: Vw.: s. antofilus

antofilum?, mlat., N.: nhd. Gewürznelke; Hw.: s. antofilus?; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: Herkunft unklar, vielleicht aus dem Gr., s. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: MLW 1, 723

antofilus?, anchofilus, antofalus, antofanus, autifilus, mlat., M.: nhd. Gewürznelke; Hw.: s. antofilum?; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: Herkunft unklar, vielleicht aus dem Gr., s. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: MLW 1, 723

antofolium, mlat., N.: Vw.: s. antophalum

antola, mlat., F.: Vw.: s. antora

Antona, lat., M.=FlN: Vw.: s. Avona

antōnēscere, lat., V.: nhd. dem Antonius ähnlich werden; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Antōnius (1); L.: Georges 1, 480, TLL

Antōniānae, lat., F. Pl.: nhd. Antonianae (Reden Ciceros gegen den Antonius); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Antōnius (1); L.: TLL

Antōniānus (1), lat., Adj.: nhd. antonianisch, des Antonius seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Antōnius (1); L.: Georges 1, 479, TLL

Antōniānus (2), lat., M.: nhd. Antonianer, Anhänger des Antonius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Antōnius (1); L.: Georges 1, 479, TLL

Antōniāster, lat., M.: nhd. ein allzu großer Nachahmer des Redners Antonius, ein Antonius im Kleinen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Antōnius (1); L.: Georges 1, 479, TLL

Antōnīniānus, lat., Adj.: nhd. des Antoninus seiend, antonianisch; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. Antōnīnus (1), Antōnius (1); L.: Georges 1, 479

Antōnīnias, lat., F.: nhd. Antoniniade, Beschreibung der Taten des Antoninus; Q.: Capi6. Gord. (238-244 n. Chr.); E.: s. Antōnīnus (1), Antōnius (1); L.: Georges 1, 479, TLL

Antōnīnus (1), lat., M.=PN: nhd. Antoninus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Antōnius (1); L.: Georges 1, 479, TLL

Antōnīnus (2), lat., Adj.: nhd. des Antoninus seiend, antoninisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Antōnīnus (1), Antōnius (1); L.: Georges 1, 479, TLL

Antōnīnus (3), mlat., M.: nhd. Antoniner (Angehöriger eines Ordens); E.: s. Antōnius (1); L.: Blaise 53b

Antōnius (1), lat., M.=PN: nhd. Antonius, Antonier (Angehöriger der Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, Ableitung vom PN Anton, einem Sohn des Herakles?; L.: Georges 1, 479

Antōnius (2), lat., Adj.: nhd. antonisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Antōnius (1); L.: Georges 1, 479, TLL

Antonnacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Andernach stammend; E.: vom ON Antunnacum, wohl kelt.; L.: Blaise 53b

antonoma, lat., F.: nhd. Vorname; ÜG.: lat. pronomen Gl; Q.: Gl; E.: s. ante; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: TLL

antonomaicē, mlat., Adv.: Vw.: s. antonomasicē

antonomasia, autonomasia, lat., F.: nhd. Antonomasie (Vertauschung eines Eigennamens mit einem Epitheton oder Patronymikon oder Appellativum); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀντονομασία (antonomasiá); E.: s. gr. ἀντονομασία (antonomasiá), F., Andersbenennen; vgl. gr. ἀντονομάζειν (antonomázein), V., anders benennen; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. Antonomasie, F., Antonomasie, Umschreibung eines Eigennames; L.: Georges 1, 480, TLL, MLW 1, 723, Latham 23b

antonomasiātim, mlat., Adv.: nhd. gegensätzlich benannt, mit einer allgemeinen Bezeichnung statt der speziellen, nach Art der Antonomasie; Q.: Berth. Engelb. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. antonomasia; L.: MLW 1, 723

antonomasicē, antonomaicē, mlat., Adv.: nhd. mit anderer Benennung, mit Umschreibung; E.: s. anomasia; L.: Habel/Gröbel 20

*antonomasicus, mlat., Adj.: nhd. mit anderer Benennung seiend, umschrieben; Hw.: s. antonomasicē; E.: s. anomasia

antonomasīvus, lat., Adj.: nhd. mit einem anderen Namen versehen (Adj.)?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. antonomasia; L.: TLL

antonomasticē, automaticē, antinomaticē, anthonomasticē, autonomasticē, lat., Adv.: nhd. mit einem anderen Namen versehen (Adv.), mit einer allgemeinen Bezeichnung statt der speziellen, vorzugsweise, mit der Bezeichnung des Hauptbestandteiles statt derjenigen einer Zusammensetzung, auf besondere Weise, nach Art einer Tautologie; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. antonomasia; L.: TLL, MLW 1, 723, Latham 23b

antonomasticus, mlat., Adj.: nhd. mit einem anderen Namen versehen (Adj.); E.: s. antonomasia; L.: Latham 23b

antophalum, antofolium, antifolium, mlat., N.: nhd. Goldlack, ein Kraut; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Latham 23b

antophora, mlat., M.: Vw.: s. anthophora

antor, mlat., Sb.: nhd. Andorn; ÜG.: ahd. andar? Gl, antar? BR; Q.: BR (8. Jh.?); E.: s. germ. *andurna-, *andurnaz, st. M. (a), Andorn; idg. *ándʰes-?, *h₂éndʰes-, Sb., Blüte, EWAhd 1, 243

antora, antola, mlat., F.: nhd. Gelber Sturmhut, fahler Sturmhut, Sanikel; ÜG.: ahd. wolfgelegena Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 723

antorchia, mlat., F.: Vw.: s. antorca

antorca, antorchia, mlat., F.: nhd. Fackel; E.: s. torquēs; L.: Blaise 53b

antorsum, antrorsum, mlat., Adv.: nhd. nach vorne, vorn; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.), Urk; E.: s. ante, vertere?; L.: MLW 1, 724, Latham 23b, Blaise 53b

antos, mlat., M.: Vw.: s. anthos (1)

antothomum, mlat., N.: Vw.: s. antiotumum

antraculus, mlat., M.: nhd. Augenhöhle?, Höhle?; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. antrum?; L.: MLW 1, 724

antrae, lat., F. Pl.: Vw.: s. ancrae

antrālis, lat., Adj.: nhd. hohl; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. antrum; L.: Georges 1, 480, TLL

antrax, lat., M.: Vw.: s. anthrax

antrellum, mlat., N.: nhd. kleine Höhle; E.: s. antrum; L.: Blaise 53b

antriāre, lat., V.: Vw.: s. amptruāre

antrillus?, mlat., M.: nhd. Klopfer?; ÜG.: mhd. klopfel Gl, knütel Voc; ÜG.: mnd. kloppære*? (2); Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?

antrix, mlat., Sb.: nhd. Zornesröte; E.: Herkunft ungeklärt?, s. anthrax?; L.: Blaise 53b

antron, gr.-lat., N.: Vw.: s. antrum

Antrōn, lat., F.=ON: nhd. Antron (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀντρών (Antrṓn); E.: s. gr. Ἀντρών (Antrṓn), F.=ON, Antron (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 480

antrōpus, mlat., M.: Vw.: s. anthrōpos

antrorsum, mlat., Adv.: Vw.: s. antorsum

antruāre, lat., V.: Vw.: s. amptruāre

antrum, antron, andrum, anthrum, lat., N.: nhd. Höhle, Grotte, Grube, Loch, Graben (M.), Falle, Hohlraum, Grab, Krypta, Unterschlupf; mlat.-nhd. die in der Höhle Versammelten, Eremitenzelle; ÜG.: ahd. hol Gl, N, (kefia) N, loh N; ÜG.: mhd. hol PsM; Vw.: s. sēmi-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Aldhelm, Bi, Dipl., Gl, HI, Hrab. Maur., Hrot., N, PsM, Walahfr.; Q2.: Annal., Ecbasis (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. gr. ἄντρον (ántron); E.: s. gr. ἄντρον (ántron), N., Höhle; idg. *antrom, Sb., Höhle, Luftloch, Pokorny 50; vgl. idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: Georges 1, 480, TLL, Walde/Hofmann 1, 49, Walde/Hofmann 1, 55, MLW 1, 724, Habel/Gröbel 20, Latham 23b, Blaise 53b

antruscio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

antrusio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

antrussio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

antrustio, adtrustio, andrustio, antruscio, antrussio, antrusio, antrutio, andustrio, anstructio, anstrustio, anstrutio, adtrutio?, lat., M.: nhd. Truppenangehöriger, abhängiger Genosse der seinen Herrn durch Waffengewalt schützen muss, Gefolgsmann des Königs, Begleiter des Frankenkönigs, Bandenmitglied, Helfer; Q.: Cap., LSal, Marculf., PLSal (507-511?); E.: s. anfrk.? trustis*, F., Schar (F.) (1), Unterstützung, militärische Hilfe, Gefolgschaft, Bande (F.) (1); s. germ. *druhti-, *druhtiz, st. F. (i), Gefolge, Schar (F.) (1), Zug; vgl. idg. *dʰereugʰ-, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; s. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: TLL, MLW 1, 725, Niermeyer 63, Habel/Gröbel 20, Blaise 53b

antrutio, mlat., M.: Vw.: s. antrustio

antsinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

antula, mlat., M.: nhd. Antilope; Q.: Hugo Fol. Best. (12. Jh.); E.: s. antalopus; L.: Blaise 54a

antura, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 480, TLL

antus, lat., F.: nhd. Rundung, Schildrand?; ÜG.: gr. ἄντυξ (ántyx) Gl; Hw.: s. ancus (2); Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἄντυξ (ántyx); E.: s. gr. ἄντυξ (ántyx), F., Rundung, Schildrand; vgl. gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τεύχειν (teúchein), V., bereiten, verfertigen, veranstalten, veranlassen; idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: TLL

Antverpia, mlat., F.=ON: nhd. Antwerpen; E.: germ. Herkunft?; L.: Blaise 54a

Antverpiēnsis, mlat., Adj.: nhd. antwerpisch, aus Antwerpen stammend; E.: s. Antverpia; L.: Blaise 54a

antyphōnātim, lat., Adv.: Vw.: s. antiphōnātum

anuabile, annuabile, mlat., Sb.: nhd. Halbeisen, ein Eisenwerkzeug, ein Kleidungsstück; ÜG.: ahd. halbisarn Gl; ÜG.: mhd. habenisen Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 725

ānuātim, mlat., Adv.: nhd. nach hinten; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. ānus; L.: MLW 1, 725

anuātus, mlat., Adj.: Vw.: s. annuātus

anūbiacus, lat., M.: nhd. Priester des Anubis; Q.: Inschr.; E.: s. Anūbis; L.: TLL

anūboforus, lat., M.: nhd. Priester des Anubis; Q.: Inschr.; E.: s. Anūbis; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

Anūbis, lat., M.=PN: nhd. Anubis; Hw.: s. Hanūbius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: von Ägypt. Anup, Anupu, M., ein Schakalskopf Seiender?; L.: Georges 1, 480, TLL

anucella, lat., F.: nhd. ganz altes Mütterchen; Hw.: s. anicilla; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. anicula, anus; L.: Georges 1, 433, TLL

anucla, lat., F.: Vw.: s. anicula; Son.: vulgärlat.

anudāre, mlat., V.: nhd. annullieren; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 54a

anudum, mlat., N.: nhd. Mohn?; ÜG.: mhd. (magen) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 725

anudus, lat., Adv.: nhd. handgreiflich?, offenbar?; ÜG.: lat. manifeste Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

anula (1), mlat., F.: nhd. ?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 725

anula (2), mlat., F.: Vw.: s. anulla

ānulāre (1), lat., N.: nhd. Gemmenfarbe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ānulāris, ānulus; L.: Georges 1, 480

ānulāre (2), āngulāre, mlat., V.: nhd. beringen; Vw.: s. ex-; E.: s. ānulus; L.: Latham 23a

ānulāria, āngulāria, mlat., F.: nhd. Ringfarbe, Ringkreide; Q.: Herac. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. ānus; L.: MLW 1, 725

ānulāris (1), ānnulāris, lat., Adj.: nhd. zum Siegelring gehörig, Ring..., ringförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), LAl; E.: s. ānulus; L.: Georges 1, 480, TLL, MLW 1, 725, Latham 23a

ānulāris (2), mlat., Sb.: nhd. Ringfinger, Ringkreide; ÜG.: ahd. fingarlari Gl, goldfingar Gl, goldtrago Gl; ÜG.: mhd. golttrage Gl, goltvinger SH; Q.: Gl, LFris (um 800), SH; E.: s. ānulāris (1); L.: MLW 1, 726, Niermeyer 64

ānulārium, lat., N.: nhd. Ringgeschenk, Verleihung des Ringes; Q.: Inschr.; E.: s. ānulus; L.: Georges 1, 481, TLL

ānulārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Siegelring gehörig, Ring...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ānulus; L.: Georges 1, 480, TLL

ānulārius (2), lat., M.: nhd. Ringverfertiger, Ringschmid; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ānulus; L.: Georges 1, 480, TLL

anulātio?, mlat., F.: nhd. Härten von Fließen; Q.: Latham (1458); E.: s. anelāre; L.: Latham 20a

ānulātio, mlat., F.: nhd. Beringen von Schweinen; E.: s. ānulus; L.: Latham 23b

ānulātor, mlat., M.: nhd. Beringer?; Q.: Latham (1721); E.: s. ānulus; L.: Latham 23b

ānulātus, ānnulātus, lat., Adj.: nhd. beringt, mit Ketten versehen (Adj.), mit einem Ring versehen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ānulus; L.: Georges 1, 481, TLL, MLW 1, 726, Blaise 54a

ānulifex, mlat., M.: nhd. Ringmacher; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ānulus, facere; L.: MLW 1, 726

anulla, annulla, anula, lat., F.: nhd. altes Mütterchen, Greisin; ÜG.: ahd. altihha Gl; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Gl; E.: s. anus; L.: Georges 1, 481, TLL, MLW 1, 725

ānuloculter, lat., M.: nhd. ringförmiges Messer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ānulus, culter; L.: Georges 1, 481, TLL

ānulōsitās, mlat., F.: nhd. ringförmig aufgeteilte Form; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ānulōsus, ānulus; L.: MLW 1, 726

ānulōsus, ānnulōsus, mlat., Adj.: nhd. ringförmig, mit Ringen versehen (Adj.), ringförmig aufgeteilt; Q.: Alb. M., Latham (um 1210); E.: s. ānulus; L.: MLW 1, 726, Latham 23a

anulus?, mlat., M.: nhd. „Lamm Gottes“ (Wachsbildnis); Q.: Latham (1293); E.: s. agnus; L.: Latham 12a

ānulus, aenulus, annulus, annullus, annellus, lat., M.: nhd. kleiner Ring, Ring, Ringlein, Fingerring, Siegelring, Kettenglied; ÜG.: ahd. fingari Gl, N, T, fingarzeihhan Gl, insigila Gl, (insigili) Gl, ring Gl; ÜG.: ae. hring; ÜG.: mhd. vingerlin Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LBai, LLang, LVis, N, T, Urk; E.: s. ānus; L.: Georges 1, 481, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, MLW 1, 726, Niermeyer 64, Latham 23a, Blaise 49b, 54a, Heumann/Seckel 35a

anus, lat., F.: nhd. alte Frau, altes Weib, Greisin; ÜG.: ahd. (alt) Gl, altiu Gl, (irtobet)? Gl, kwena Gl, stiofmuoter Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *amma, *ama, *amī̆, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; L.: Georges 1, 481, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 729, Habel/Gröbel 20, Heumann/Seckel 35a

ānus, aunus, lat., M.: nhd. Ring, Kreis, Fußring, Fußschelle, After, Aftermuskel, Mastdarm, unterster Teil der Wirbelsäule, Steißbein; ÜG.: ahd. alto Gl, ars Gl, arsloh Gl, ring Gl; ÜG.: mhd. aftervenster BdN, arsloch Voc; ÜG.: mnd. achterdör, achtergat, achterhol, achtervenster*, nederhol; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), BdN, Gl, Voc; E.: idg. *āno-, Sb., Ring, Pokorny 47; W.: s. nhd. Anus, M., Anus, After; W.: s. nhd. anal, Adj., anal, den After betreffend, Anal...; L.: Georges 1, 481, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, Kytzler/Redemund 35, 40, MLW 1, 729, Niermeyer 64, Habel/Gröbel 20

anūtrire, mlat., V.: nhd. füttern, ernähren, nähren; ÜG.: ae. afœdan Gl; Q.: Gl; E.: s. nūtrīre

anxagia, mlat., F.: Vw.: s. axurgia

anxāre, anaxāre, lat., V.: nhd. nennen; E.: s. idg. *ēg̑-, *ōg̑-, *əg̑-, V., sprechen, sagen, Pokorny 290; L.: Georges 1, 483, TLL

anxia, lat., F.: nhd. Angst, Beklemmung, Atembeschwerde; Hw.: s. anxius; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.)?; E.: s. angor; L.: Georges 1, 482, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, MLW 1, 729

*anxiābilis, mlat., Adj.: nhd. ängstlich; Hw.: s. anxiābiliter; E.: s. anxiāre

anxiābiliter, mlat., Adv.: nhd. ängstlich, eifrig, angelegentlich; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. anxiāre; L.: MLW 1, 729, Blaise 54a

anxiālis, mlat., Adj.: nhd. angstvoll; Q.: Annal. (871); E.: s. anxia; L.: MLW 1, 729

anxiāmen, mlat., N.: nhd. Schmerz, Leid, Kummer; Q.: Latham (um 1250); E.: s. anxiāre; L.: Latham 23b

anxianimus, lat., Adj.: nhd. ängstlich, ängstlichen Gemütes seiend; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. anxius, animus; L.: Georges 1, 482, TLL

anxiāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ängstlich; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: s. anxiāre, anxiārī; L.: MLW 1, 730

anxiānus, mlat., M.: Vw.: s. anciānus (2)

anxiāre, lat., V.: nhd. sich ängstigen, sich beunruhigen, bedrücken, bedrängen, bedrückt sein (V.), sich beklemmt fühlen, Schmerz empfinden; ÜG.: ae. genearwian Gl; Vw.: s. co-; Hw.: s. anxius; Q.: Gl; E.: s. angor; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 55, MLW 1, 730, Latham 23b; Son.: spätlat.

anxiārī, lat., V.: nhd. sich ängstigen, sich beunruhigen, bedrücken, bedrängen, bedrückt sein (V.), sich beklemmt fühlen, Schmerz empfinden; ÜG.: ahd. angen Gl, angusten Gl, N, irangusten Gl; ÜG.: anfrk. sorgon MNPs; ÜG.: mhd. in angest sin PsM; ÜG.: mnd. angest (1); Vw.: s. co-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, MNPs, N, PsM; E.: s. anxiāre; L.: Georges 1, 482, TLL, MLW 1, 730, Niermeyer 64, Habel/Gröbel 20

anxiātio, ansiātio, mlat., F.: nhd. Ängstlichkeit, Angst, Besorgnis, Kummer, Ungewissheit, Zweifel; Q.: Urk (1233); E.: s. anxiāre; L.: MLW 1, 729, Blaise 54a

anxiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. leidend, ängstlich, besorgt, bedrückt, eng, straff; ÜG.: mhd. leidic PsM; Q.: Bonif. epist. (716-754), PsM; E.: s. anxiāre; L.: MLW 1, 730

anxiē, lat., Adv.: nhd. ängstlich, angstvoll, besorgt, dringend, angelegentlich, eifrig, heftig, schmerzhaft; ÜG.: ahd. (angustlih) Gl, angustlihho Gl, einlihho Gl, heizo Gl, (surlihho) Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. anxius, angor; L.: Georges 1, 482, TLL, MLW 1, 731, Niermeyer 64

anxiēns?, mlat., Adj.: nhd. betrübt, missvergnügt; E.: s. anxius; L.: Habel/Gröbel 20

anxietās, ansietās, lat., F.: nhd. Ängstlichkeit, Angst, Furcht, Kummer, Betrübnis, Sorge, Bedrückung, Drangsal, Spannung, Verlangen, Beklemmung, Atembeschwerde, Schmerz, Pein; mlat.-nhd. Knappheit, Mangel (M.); ÜG.: ahd. angust Gl, N, engida Gl, forhta Gl, giluht Gl, (not) N; ÜG.: ae. unsibsumness Gl; Hw.: s. anxius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, N; Q2.: Anselm. Leod. (1052-1056); E.: s. angor; L.: Georges 1, 482, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, MLW 1, 730, Niermeyer 64, Habel/Gröbel 20

anxietūdo, lat., F.: nhd. Ängstlichkeit, Angst, Besorgnis, Kummer, Schmerz, Pein; Hw.: s. anxius; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. anxius, angor; L.: Georges 1, 482, TLL, MLW 1, 730, Niermeyer 64

anxifer, lat., Adj.: nhd. Angst bringend, Angst erzeugend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. anxius, angor, ferre; L.: Georges 1, 482, TLL

anximonia, mlat., F.: nhd. Ängstlichkeit, Angst, Besorgnis, Kummer; E.: s. anxiāre; L.: Blaise 54a

anxīma, mlat., N.: Vw.: s. axiōma

anxiōsus, lat., Adj.: nhd. angstvoll, beängstigend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. anxius, angor; L.: Georges 1, 482, TLL

anxis, lat., Sb.: nhd. Angst, Kummer?; ÜG.: gr. ἄχθος (áchthos) Gl, ὀδύνη (odýnē) Gl; Q.: Gl; E.: s. anxius; L.: TLL

anxitūdo, lat., F.: nhd. Ängstlichkeit, Angst; Hw.: s. anxius; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. angor; L.: Georges 1, 482, TLL, Walde/Hofmann 1, 55

anxius, lat., Adj.: nhd. ängstlich, angstvoll, unruhig, besorgt, bekümmert, verdrießlich, ärgerlich, bedrückt, Angst erweckend, beängstigend, beunruhigend, bedrückend, peinlich, peinigend, beschwerlich, schwankend, beklemmt, beengt; ÜG.: ahd. angluomi Gl, angustlih MH, (angustlihho) MF, N, engi Gl, festi Gl, firmornet Gl, (sworgsam) N, (ungimah) N; ÜG.: ae. (genearwian) Gl, (sorgian) Gl; ÜG.: mhd. sorcsam PsM, truric BrTr; ÜG.: mnd. angestich; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, HI, MF, MH, N, Thietmar; E.: s. angor; L.: Georges 1, 482, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, MLW 1, 730

ānxula, mlat., F.: Vw.: s. ānsula

anxungia, mlat., F.: Vw.: s. axurgia

Anxur (1), Axur, lat., M.=PN: nhd. Anxur (eine Gottheit der Volsker); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 483, TLL

Anxur (2), Axur, lat., M.=ON: nhd. Anxur (Stadt der Volsker); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Anxur (1); L.: Georges 1, 483, TLL

Anxurnās, lat., Adj.: nhd. aus Anxur stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Anxur (1); L.: Georges 1, 483, TLL

anyculāta, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

anydros, lat., F.: Vw.: s. anhydros

anympha, lat., F.: nhd. Unverheiratete; ÜG.: lat. innupta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 483, TLL

anypostatos, anapostatos, anhypostatos, gr.-mlat., Adj.: nhd. substanzlos; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀνυπόστατος (anypóstatos); E.: s. gr. ἀνυπόστατος (anypóstatos), Adj., substanzlos; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ὑπό (hypó), Präp., unter, unter ... hinunter; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MLW 1, 731

Anytus, lat., M.=PN: nhd. Anytos (einer der Ankläger des Sokrates); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄνυτος (Άnytos); E.: s. gr. Ἄνυτος (Άnytos), M.=PN, Anytos (einer der Ankläger des Sokrates); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 483, TLL

Anza, mlat., F.: Vw.: s. hansa

anzaugia, mlat., F.: nhd. Frongut?; Q.: Eugen III. (1145-1153); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 54a

ānzer, mlat., M.: Vw.: s. ānser

anziānus, mlat., M.: Vw.: s. anciānus (2)

anzinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

aocāre, mlat., V.: Vw.: s. advocāre

aolagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

Άōn, lat., M.=PN: nhd. Aon; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ἄων (Άōn); E.: s. gr. Ἄων (Άōn), M.=PN, Aon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 483, TLL

Άōnes, lat., M.: nhd. Aone (Ureinwohner Böotiens); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄονες (Άones); E.: s. gr. Ἄονες (Άones), M. Pl., Aonen (Ureinwohner Böotiens); s. lat. Άōn; L.: Georges 1, 483, TLL

Άōnia, lat., F.=ON: nhd. Aonien (mythischer Name Böotiens); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀονία (Aonía); E.: s. gr. Ἀονία (Aonía), F.=ON, Aonien (mythischer Name Böotiens); s. lat. Άōn; L.: Georges 1, 483, TLL

Άōnides, lat., F.: nhd. Aonidin, aonische Schwester, Muse; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Άōn; L.: Georges 1, 483, TLL

Άōnidēs, lat., M.: nhd. Aonide, Böotier; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Άōn; L.: Georges 1, 483, TLL

Άōnius, lat., Adj.: nhd. zu Aonien gehörend, zu Böotien gehörend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀόνιος (Aónios); E.: s. gr. Ἀόνιος (Aónios), Adj., zu Aonien gehörend, zu Böotien gehörend; s. lat. Άōn; L.: Georges 1, 484, TLL

aorasia, aurata, aurisia, acrasia, acrisia, acroisia, aurisia, lat., F.: nhd. eine Art Blindheit, vorübergehende Blindheit, teilweise Blindheit, teilweises Nichtsehen, Verwirrung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ἀκρισία (akrisía), F., Unordnung, Verwirrung, Urteilslosigkeit; vgl. gr. ἄκριτος (ákritos), Adj., ungesondert, verworren, wüst, unendlich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; Kont.: quoddam genus caecitatis quo quaedam videntur et quaedam non; L.: TLL, MLW 1, 731, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 5, Latham 5b, 23b, Blaise 12b, 84b, 54a
aoratos, gr.-lat., Adj.: nhd. unsichtbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀόρατος (aóratos); E.: s. gr. ἀόρατος (aóratos), Adj., ungesehen, unsichtbar; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὁρᾶν (horan), V., sehen, achten; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 1, 484

aoristos, gr.-lat., M.: nhd. Aorist; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀόριστος (aóristos); E.: s. gr. ἀόριστος (aóristos), M., Aorist; gr. ἀόριστος (aóristos), Adj., nicht abgegrenzt, unbestimmt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὁρίζειν (hórízein), V., Grenze bestimmen, begrenzen, festsetzen; gr. ὅρος (hóros), M., Grenze, Grenzpfahl, Begriffsbestimmung; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 425f.; W.: nhd. Aorist, M., Aorist, ein grammatischer Fall; L.: Georges 1, 484, TLL

Aornis, lat., F.=ON: nhd. Aornis (ein Fels in Indien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄορνις (Άornis); E.: s. gr. Ἄορνις (Άornis), F.=ON, Aornis (ein Fels in Indien); vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; L.: Georges 1, 484, TLL

Aornos, lat., M.=ON, F.=ON: nhd. Avernersee, Aornos (Stadt in Epirus); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. gr. ἄορνος (áornos), Adj., ohne Vögel seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; L.: Georges 1, 484, TLL

aorta, mlat., F.: nhd. Aorta, Hauptschlagader, Ader an der Schläfe; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087); I.: Lw. gr. ἀορτή (aortḗ); E.: s. gr. ἀορτή (aortḗ), F., Schlauch, Ledersack, Schlagader, Aorta; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick, Pokorny 1150; W.: nhd. Aorta, Aorta, F., Aorta, Hauptschlagader; L.: MLW 1, 731

aorti, adorthi, mlat., Sb.: nhd. Aorta, Hauptschlagader, Ader an der Schläfe; E.: s. aorta; L.: MLW 1, 731

aorus, lat., M.: Vw.: s. ahorus

Aōus, lat., M.=FlN: nhd. Aos (Fluss in Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀωος (Aōos); E.: s. gr. Ἀωος (Aōos), M.=FlN, Aos (Fluss in Illyrien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 484, TLL

ap, lat., Präp.: Vw.: s. ab

apācāre, mlat., V.: nhd. beruhigen, zufrieden stellen; Hw.: s. appācāre; E.: s. pācāre; L.: Blaise 54a

apactio, mlat., F.: nhd. Befriedigung; E.: s. pactio; L.: Blaise 54a

apactuāre, mlat., V.: Vw.: s. appactuāre

apaedeusia, apedepsia, mlat., F.: nhd. Mangel an Erziehung und Bildung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀπαιδευσία (apaideusía); E.: s. gr. ἀπαιδευσία (apaideusía), F., Mangel an Erziehung und Bildung; vgl. gr. ἀ- (a), ἀν- (an), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. παιδεύειν (paideúein), V., erziehen, bilden; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: MLW 1, 732

apaetēsis, lat., F.: nhd. Zurückfordern (rhetorische Figur); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπαίτησις (apaítēsis); E.: s. gr. ἀπαίτησις (apaítēsis), F., Abforderung, Zurückforderung; vgl. gr. ἀπαιτεῖν (apaitein), V., abfordern, fordern, zurückfordern; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. αἰτεῖν (aitein), V., bitten, fordern, betteln, verlangen, erbitten; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: Georges 1, 484, TLL

apage, lat., Interj.: nhd. fort mit dir!, fort!, weg damit!, pack dich!; ÜG.: ahd. (gibostrago) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄπαγε (ápage); E.: s. gr. ἄπαγε (ápage), Interj., pack dich!, fort mit dir!; vgl. gr. ἀπάγειν (apágein), V., wegführen, fortschaffen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἄγειν (ágein), V., führen, bringen, holen, ziehen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 484, TLL, Walde/Hofmann 1, 55, Walde/Hofmann 1, 847; Son.: nicht echtes Latein

apagesis, apagisis, mlat., M.: nhd. Lügenbote; ÜG.: ahd. (gibostrago) Gl; Q.: Gl; E.: s. apage; L.: MLW 1, 732

apageum, mlat., N.: Vw.: s. apogeum

apagisis, mlat., M.: Vw.: s. apagesis

apagomenus, mlat., Adj.: Vw.: s. epagomenus

apagoris, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

apalāre (1), hapalāre, lat., N.: nhd. Zartheit?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. apalus; L.: TLL

apalāre (2), mlat., V.: nhd. weichmachen, abschälen; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. apalus; L.: MLW 1, 732

apalāria, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

apallarea, appallarea, mlat., F.: nhd. Löffel, Baldachin; Q.: Cod. Carolin. (um 791); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 732, Niermeyer 64, Blaise 54a, 57a

apallis, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 732

apalocrocōdes, lat., Sb.: Vw.: s. hapalocrocōdes

apaltor (1), mlat., M.: nhd. Erwerber, Käufer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 54a

apaltor (2), mlat., M.: Vw.: s. appaltor

apaltus, mlat., M.: nhd. Mieten (N.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 54a

apalus, hapalus, appalus, appolus, lat., Adj.: nhd. zart, weich, abgeschält; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἁπαλός (hapalós); E.: s. gr. ἁπαλός (hapalós), Adj., zart, weich, frisch, jung; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 117; L.: Georges 1, 484, TLL, MLW 1, 732, Latham 221a

Apamēa, Apamīa, lat., F.=ON: nhd. Apameia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπάμεια (Apámeia); E.: s. gr. Ἀπάμεια (Apámeia), F.=ON, Apameia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 484, TLL

Apamēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zu Apamea gehörig, apamensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Apamēa; L.: Georges 1, 485, TLL

Apamēnsis (2), lat., M.: nhd. Apamenser, Einwohner von Apamea; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Apamēa; L.: Georges 1, 485, TLL

Apamēnus, lat., Adj.: nhd. apameisch, zu Apamea gehörig, von Apamea stammend, Apamea betreffend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Apamēa; L.: Georges 1, 485, TLL

Apamēus, lat., M.: nhd. Apameer, Einwohner von Apameia; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Apamēa; L.: Georges 1, 485, TLL

Apamīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Apamēa

Apamiae, mlat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Appamiae

apanagium, mlat., N.: Vw.: s. appanagium

apanāmentum, mlat., N.: Vw.: s. appanāmentum*

apanāre, mlat., V.: Vw.: s. appanāre

apanātio, mlat., F.: Vw.: s. appanātio*

apanātor, mlat., M.: Vw.: s. appanātor*

apangeliticos, gr.-lat., Adj.: nhd. erzählend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπαγγελτικός (apangeltikós); E.: s. gr. ἀπαγγελτικός (apangeltikós), Adj., erzählend?; vgl. gr. ἀπαγγέλλειν (apangéllein), V., vermelden, verkündigen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen; L.: Georges 1, 485, TLL

apantēma, mlat., F.: nhd. eine Geschwürart; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: aus dem Gr., beinflusst von gr. ἀπόστημα (apóstēma), N., Abszess, Abstand; vgl. gr. ἀποστῆναι (apostēnai), V., abstehen, entfernt sein (V.); gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MLW 1, 732

apanteterium, lat., N.: nhd. Einkehr, Herberge; ÜG.: lat. deversorium Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀπαντητήριον (apantētḗrion); E.: s. gr. ἀπαντητήριον (apantētḗrion), N., Einkehr?, Begegnung?; vgl. gr. ἀπαντᾶν (apantan), V., freundlich begegnen, feindlich entgegentreten, begegnen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἀντᾶν (antan), V., entgegenkommen, begegnen; idg. *ants, *h₂ent-, *h₂ant-, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; L.: TLL

apaphsibena, mlat., F.: Vw.: s. amphisebena

apapores, lat., Sb.?: nhd. Aufhängung?, Aufhängende?; ÜG.: gr. ἀνακρεμνάδεη (anakremnádes) Gl; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: ubi apopores (vel appapores) inter olera enumeratur; L.: TLL
apar, mlat., M.: Vw.: s. appar

aparchus, mlat., M.: Vw.: s. eparchus

aparachytus, paraticus, paracitus, mlat., Adj.: nhd. unvermischt; Q.: Dyasc. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀπαράχυτος (aparáchytos); E.: s. gr. ἀπαράχυτος (aparáchytos), Adj., unvermischt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. χυτός (chytós), Adj., ausgegossen, vergossen, gegossen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: MLW 1, 732

aparctiās, lat., M.: nhd. Nordwind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπαρκτίας (aparktías); E.: s. gr. ἀπαρκτίας (aparktías), M., Nordwind?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; L.: Georges 1, 485, TLL, MLW 1, 732

aparemphatum, lat., N.: nhd. Infinitiv; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. aparemphatus; L.: Georges 1, 485

aparemphatus, lat., Adj.: nhd. ohne genaue Bestimmung der Person seiend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀπαρέμφατηος (aparémphatos), M., Infinitiv; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, sehen lassen; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 485, TLL

apariāre, mlat., V.: Vw.: s. appariāre*

apariātio, mlat., F.: Vw.: s. appariātio*

apāribilis, mlat., Adj.: Vw.: s. apparābilis

aparilla, mlat., F.: Vw.: s. asperella (2)

aparinē, gr.-lat., F.: nhd. Klebkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπαρίνη (aparínē); E.: s. gr. ἀπαρίνη (aparínē), F., Klebkraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 485, TLL

aparnesin, lat., Sb.: nhd. Verneinung, Verleugnen; ÜG.: lat. negatio Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀπάρνησις (apárnēsis), F., Verleugnen; vgl. gr. ἀπαρνῆσθαι (aparnēsthai), V., gänzlich leugnen, ableugnen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἀρνεῖσθαι (arneisthai), V., nein sagen, leugnen, verweigern; vgl. idg. *ar- (5), V., verweigern, leugnen (?), Pokorny 62; L.: TLL

aparthenum?, lat., N.: Vw.: s. abartenum?

aparum, mlat., N.: Vw.: s. aparum

apās, mlat., M.: Vw.: s. abbās

apathes, mlat., Adj.: nhd. sorgenfrei; ÜG.: ahd. unsworgenti N; Q.: N (1000); E.: s. apathīa

apathīa, aphatīa, lat., F.: nhd. Apathie, Leidenschaftslosigkeit, Empfindungslosigkeit; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Abbo; I.: Lw. gr. ἀπάθεια (apátheia); E.: s. gr. ἀπάθεια (apátheia), F., Unempfindlichkeit; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. πάθος (páthos), M., Gemütsbewegung; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; W.: nhd. Apathie, F., Apathie, Teilnahmslosigkeit; L.: Georges 1, 485, TLL, Kluge s. u. Apathie

apatilla, mlat., F.: Vw.: s. asperella (2)

apator, mlat., M.: nhd. Bastard; E.: s. afrz. batard, M., Bastard; aus dem Germ.?; L.: Blaise 54a

Apatūria, lat., N. Pl.: nhd. Apaturien (ein Volksfest in Athen); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπατούρια (Apatúria); E.: s. gr. Ἀπατούρια (Apatúria), N. Pl., Apaturien (Volksfest in Athen); vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Georges 1, 485

Apavortenē, lat., F.=ON: nhd. Apavortene (Landschaft in Parthien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 485, TLL

ape, lat., V. (Imp.): nhd. halte ab?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. apere; L.: Georges 1, 485

apēcula, lat., F.: Vw.: s. apicula

apeculāris, mlat., Adj.: Vw.: s. apiculāris

apeculus, mlat., M.: nhd. Atmen; Q.: Latham (1515); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 24a

apedepsia, mlat., F.: Vw.: s. apaedeusia

apegion, gr.-lat., N.: nhd. Kalmus?; ÜG.: lat. id est acoro Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

apelassonos, gr.-lat., M.: nhd. ? (pes ionicus); Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: von ἀπ᾿ ἐλάσσονος (ap' elássonos); vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἐλάσσων (elássōn), Adj. (Komp.), kleinere, geringere, weniger; gr. ἐλαχύς (elachýs), Adj., klein, gering; idg. *legᵘ̯ʰ-, Adj., V., leicht, flink, sich bewegen, Pokorny 660; Kont.: apelassonos autem ratione qua regatur, cum de pedibus dissererem, satis probavi; L.: TLL
apēliōtēs, aphēliōtēs, lat., M.: nhd. Ostwind; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπηλιώτης (apēliṓtēs); E.: s. gr. ἀπηλιώτης (apēliṓtēs), M., Ostwind; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἥλιος (hḗlios), M., M.=PN, Sonne, Sonnengott, Lichtseite, Osten; idg. *sā́u̯el-, *sāu̯ol-, *suu̯él-, *su̯el-, *sūl-, *seh₂u̯el-, *sah₂u̯el-, Sb., Sonne, Pokorny 881; L.: Georges 1, 485, TLL, MLW 1, 742

apēliōticus, lat., Adj.: nhd. Ostwind...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. apēliōtēs; L.: TLL, Latham 24a

Apella (1), lat., M.=PN: nhd. Apella (Name vieler Freigelassener); mlat.-nhd. ohne das Kleid des Glaubens Seiender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Egbert., Thietmar (1012-1018); E.: s. appellāre; L.: Georges 1, 485, MLW 1, 733

apella (2), mlat., F.: nhd. Geschäft; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 54a

Apellaeus, apileos, mlat., M.: nhd. ein griechischer Monatsname; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπελλαῖος (Apellaios); E.: s. Ἀπελλαῖος (Apellaios), M., ein griechischer Monatsname?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 733

apellana, mlat., F.: Vw.: s. Abellana

apellātus, mlat., Adj.: nhd. passend; Q.: Latham (um 1510); E.: s. apparāre; L.: Latham 25a

apellāre, lat., V.: Vw.: s. appellāre

āpellere, lat., V.: nhd. hinausstoßen, hinauswerfen, vertreiben; Hw.: s. aspellere; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐκβάλλειν (ekbállein); E.: s. ab, pellere; L.: Georges 1, 485, MLW 1, 733, Blaise 54a

Apellēs, lat., M.=PN: nhd. Apelles; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπελλῆς (Apellēs); E.: s. gr. Ἀπελλῆς (Apellēs), M.=PN, Apelles; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 485, TLL

Apellēus, lat., Adj.: nhd. apellëisch, des Apelles seiend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Apellēs; L.: Georges 1, 485, TLL

apellum, mlat., N.: Vw.: s. appellum

apemphaenonta, lat., F.?: nhd. ein Metrum?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπεμφαίνοντα (apemphaónonta); E.: s. ἀπεμφαίνοντα (apemphaónonta), F., ein Metrum?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, sehen lassen; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 485, TLL

apenārius, apinārius, lat., M.: nhd. Possenreißer (Sg.); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. afanna; L.: Georges 1, 486, TLL, Walde/Hofmann 21, Walde/Hofmann 1, 56

apendāria, mlat., F.: Vw.: s. appendāria

apendentia, mlat., F.: Vw.: s. appendicia

apendicius, mlat., Adj.: Vw.: s. appendicius

apendis, mlat., N.: Vw.: s. appennis

Άpenninus, lat., M.=ON: Vw.: s. Appennīnus

apennis, mlat., N.: Vw.: s. appennis

apepsia, apicia, mlat., F.: nhd. Unfähigkeit zum Verdauen; ÜG.: mnd. undouwinge; Q.: Gl (um 700); I.: Lw. gr. ἀπεψία (apepsía); E.: s. gr. ἀπεψία (apepsía), F., Unverdaulichkeit; vgl. gr. ἄπεπτος (ápeptos), Adj., unverdaut, unreif; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πέσσειν (péssein), V., kochen, reif machen; idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: MLW 1, 733

aper (1), lat., M.: nhd. Wildschwein, wildes Schwein, Eber, wilder Eber, Keiler, Eber des Hausschweins, Bache; ÜG.: ahd. ebur Gl, N, eburswin Gl, swanering N, swin Gl; ÜG.: ae. bār Gl, eofor Gl; ÜG.: mhd. ber Voc, eber PsM, Voc, eberswin Gl; ÜG.: mnd. everswin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl, Hrab. Maur., LAl, LSal, N, PAl, PLSal, PsM, Voc; E.: idg. *epero-, M., Eber, Pokorny 323; L.: Georges 1, 486, TLL, Walde/Hofmann 1, 56, MLW 1, 733, Latham 24a, Blaise 54b, Heumann/Seckel 35a

Aper (2), lat., M.=PN: nhd. Aper (ein Beiname); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. aper (1)?; L.: Georges 1, 486, TLL

Aperantia, lat., F.=ON: nhd. Aperantia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Aperantus; L.: Georges 1, 486, TLL

Aperantus, lat., M.: nhd. Aperantier (Angehöriger eines Volksstammes in Ätolien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπερατός (Aperatós); E.: s. gr. Ἀπερατός (Aperatós), M., Aperantier (Angehöriger eines Volksstammes in Ätolien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 486, TLL

aperantologia, lat., F.: nhd. unbegrenzte Geschwätzigkeit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπεραντολογία (aperantología); E.: s. gr. ἀπεραντολογία (aperantología), F., grenzenloses Schwatzen; vgl. gr. ἀπέραντος (apérantos), Adj., unbegrenzt, unendlich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πειραίνειν (peiraínein), V., vollenden; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 486, TLL

aperanum?, mlat., N.: nhd. ein Arzneigrundstoff; Hw.: s. aperanus; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀπέρανον (apéranon); E.: s. gr. ἀπέρανον (apéranon), N., ein Arzneigrundstoff; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 734

aperanus?, mlat., M.: nhd. ein Arzneigrundstoff; Hw.: s. aperanum; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀπέρανος (apéranos); E.: s. gr. ἀπέρανος (apéranos), M., ein Arzneigrundstoff; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 734

apercio, mlat., F.: Vw.: s. apertio

aperculus, mlat., M.: nhd. „Eberlein“, kleines Wildschwein; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. aper (1); L.: Latham 24a, Blaise 54b

apere, lat., V.: Vw.: s. apiere

aperiātio, mlat., F.: nhd. Eberlieferungspflicht, Dienst Wildschweine zu liefern; Q.: Latham (1295); E.: s. aper; L.: Latham 24a

aperibilis, lat., Adj.: nhd. aufmachbar, öffnend, bloßlegend; Hw.: s. apertibilis; E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 489

Aperiēnsis (1), mlat., Adj.?: nhd. erschließend; E.: s. aperīre; L.: MLW 1, 734

Aperiēnsis (2), mlat., M.?: nhd. Erschließer; E.: s. aperīre; L.: MLW 1, 734

*aperilis, mlat., Adj.: nhd. offen; Hw.: s. aperiliter; E.: s. aperīre

aperiliter, mlat., Adv.: nhd. offen, öffentlich; E.: s. aperīre; L.: Blaise 54b

aperiētās, mlat., F.: nhd. Offenheit; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. aperīre

aperimetros, gr.-lat., M.: nhd. Öffnender?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπερίμετρος (aperímetros); E.: s. gr. ἀπερίμετρος (aperímetros), M., ?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; Kont.: deus unus ait Plato aperimetros rerumque genitor; L.: TLL
aperīre, lat., V.: nhd. sichtbar machen, öffnen, aufdecken, aufschließen, eröffnen, entblößen, zum Vorschein kommen, aufmachen, an den Tag legen, offenbaren, kundtun, unbesetzt machen, frei machen, auflockern, erweitern, unbesetzt werden, frei werden, verraten (V.), aufspüren, erschließen, zugänglich machen, erklären, darlegen, sich bieten, anheimfallen, zersetzen, für die Benutzung freigeben; ÜG.: ahd. geban N, geinon Gl, gioffanon N, T, girihten? Gl, gizeigon N, inbiotan N, inginnan Gl, (inliuhten) O, (intliuhten Ph), intluhhan APs, B, Gl, I, MF, O, inttuon Gl, MH, N, O, T, WH, intzunen Gl, iroffanon T, (irougen) I, (meinen) I, (offan) WH, offanon Gl, N, ougen N, (rumen) N, skrintan? Gl, ufinttuon N; ÜG.: as. anddon H, andhlidan H, andlukan H, (barliko) GlEe, (opan) H, opanon H; ÜG.: anfrk. antduon LW, andlukan MNPs, MNPsA, avaniman LW; ÜG.: ae. æteawan Gl, geopenian GlArPr, ontynan Gl, untynan Gl; ÜG.: mhd. (geinneren) Gl, uftuon BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. updon De Man, Gl, Voc; Vw.: s. ad-, circum-, ex-, inter-, re-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., De Man, Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, LW, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, O, PsM, STheol, T, Urk, Voc, WH, Widuk.; E.: s. ab; s. idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Georges 1, 486, TLL, Walde/Hofmann 1, 56, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 734, Habel/Gröbel 20, Latham 24a, Blaise 54b

aperīrī, mlat., V.: nhd. hervorgebracht werden; ÜG.: ahd. irrinnan N; ÜG.: mhd. ufgetan werden STheol; Q.: N (1000); E.: s. aperīre

aperitio, lat., F.: Vw.: s. apertio

aperītivum, mlat., N.: nhd. Umschlag der ein Geschwür zum Aufbrechen bringt, Zugpflaster; Q.: Maurus phlep. (1160-1180); E.: s. aperītivus; L.: MLW 1, 738

aperītivus, mlat., Adj.: nhd. öffnend, offen haltend, auflockernd, erweiternd, lösend, zersetzend; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Matth. Plat.; E.: s. aperīre; W.: vgl. nhd. Aperitif, M., Aperitif, alkoholisches Getränk zum Anregens des Appetits; L.: Kluge s. u. Aperitif, Kytzler/Redemund 41, MLW 1, 738, Latham 24a

aperiton, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht von gr. ἀπέριττον (apéritton), N., Einfachheit; L.: TLL

aperitūra, mlat., F.: nhd. Öffnen; Q.: Latham (um 1340); E.: s. aperīre; L.: Latham 24a

apērocalia, mlat., F.: Vw.: s. apīrocalia

apertāre, lat., V.: nhd. ganz entblößen, eröffnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 489, TLL

apertē, lat., Adv.: nhd. offen, vor aller Augen, offenherzig, offenbar, unverhohlen, ungeniert, plump, öffentlich, klar, offenkundig, deutlich; ÜG.: ahd. offano Gl, MF; Vw.: s. per-; Hw.: s. apertus, apertō; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LBur, MF; E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 488, TLL, MLW 1, 737, Latham 24a

apertibilis, lat., Adj.: nhd. aufmachbar, öffnend, bloßlegend; Hw.: s. aperibilis; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 489, TLL

apertīcius, lat., Adj.: nhd. bloßlegend; Q.: Gl; E.: s. aperīre; L.: TLL

apertilis, lat., Adj.: nhd. aufmachbar, öffenbar, zu öffnen seiend; ÜG.: gr. ἀνοικτός (anoiktós) Gl; Vw.: s. ad-; Q.: Gl; E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 489, TLL, Latham 24a

apertio, aperitio, apercio, lat., F.: nhd. Öffnung, Öffnen, Eröffnung, Leibesöffnung, Sektion, Tempeleröffnung, Ausdehnung, Erweiterung, Lockerung, Erklärung, Lösung, Einleitung, Loch; Vw.: s. ad-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, LFris, Urk; E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 489, TLL, MLW 1, 738, Latham 24a

apertīvus, lat., Adj.: nhd. zur Eröffnung geeignet, reizend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 489, TLL, Latham 24a

apertō, lat., Adv.: nhd. offen, vor aller Augen, offenherzig, unverhohlen; Hw.: s. apertus, apertē; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. aperīre; L.: TLL

apertor, lat., M.: nhd. Eröffner, Beginner; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 489, TLL

apertōrium, mlat., N.: nhd. auf die Straße offenes Geschäft; E.: s. aperīre; L.: Blaise 54b

apertulārius, lat., M.: nhd. Türöffner, Einbrecher; ÜG.: gr. θυρεπανοίκτης (thyrepanoíktēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 489, TLL

apertum, mlat., N.: nhd. Weite, Leichtverständliches; Q.: Form., Thietmar, Urk, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. aperīre; L.: MLW 1, 737

apertūra, lat., F.: nhd. Öffnung, Öffnen, Eröffnung, Eröffnen, Luke, Loch, Tür, Zurüstung; ÜG.: ahd. inttannussida Gl, lukka Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. aperīre; W.: frz. ouverture, F., Ouvertüre, Eröffnung; nhd. Ouvertüre, F., Ouvertüre, Einleitung zu einem Musikstück; L.: Georges 1, 489, TLL, Kluge s. u. Ouvertüre, Kytzler/Redemund 512, MLW 1, 739, Habel/Gröbel 20, Blaise 54b, Heumann/Seckel 35a

apertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bloß gemacht, offen gemacht, entbößt, offen, offenstehend, frei, offenkundig, deutlich, unverhohlen, verständlich, ungeniert, erschlossen, zugänglich, öffentlich, unbepflanzt, unbesetzt, lauter, offenherzig, schlicht, hell, laut, aufgelassen; ÜG.: ahd. offan Gl, O, Ph, T; ÜG.: afries. rum K; ÜG.: mhd. offen STheol; ÜG.: mnd. open (1); Vw.: s. ex-, in-, per-, sēmiad-, sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Dipl., Ei, HI, K, LVis, N, O, Ph, STheol, T, Urk, Walahfr., Widuk.; E.: s. aperīre; R.: apertum facere: nhd. offenbaren; ÜG.: ahd. gioffanon N, O; L.: Georges 1, 489, TLL, MLW 1, 736, Niermeyer 64, Blaise 54b

apēs, lat., F.: Vw.: s. apis

apeschediasmenos, gr.-mlat., Adj.: nhd. unsorgfältig, unüberlegt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀποσχεδιάζειν (aposchediázein), V., schnell machen; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. σχεδιάζειν (schediázein), V., etwas schnell machen, flüchtig machen; gr. σχεδόν (schedón), Adv., nahe, beinahe; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: MLW 1, 740

apetitssāre, mlat., V.: nhd. verkleinern, schwächen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 54b

apex, lat., M.: nhd. äußerste Spitze, Gipfel, Kuppe, Helmspitze, Höhe; mlat.-nhd. hohe Würde, Erhabenheit, Hoheit, Bischof, Bischofshut, Buchstabe, Urkunde, Königsurkunde, Brief, Niederschrift, Schrift, Werk, Zünglein an der Waage, über Vokal gesetztes Längenzeichen, kleiner Strich, Schriftzug, Häkchen, Wort, Kunst, Grenzstein; ÜG.: ahd. abcd Gl, buoh I, MF, buohstab Gl, hertuom Gl, hohi Gl, houbit T, houbithafti N, (mal) Gl, obanentigi Gl, punkto Gl, riz Gl, spizzi Gl, stiuri Gl, stupf Gl, titula Gl; ÜG.: as. strikko GlE, GlEe; ÜG.: ae. heanness, mearca Gl, pricel Gl; ÜG.: mhd. helmspiz VocOpt, helmzeichen Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ekk. IV., Gl, GlE, GlEe, HI, I, LVis, Marculf., MF, N, T, VocOpt; Q2.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.), Urk; E.: s. apere; W.: nhd. Apex, M., Apex, ferner Zielpunkt der Flugbahn eines Himmelskörpers, Zeichen zur Kennzeichnung betonter Vokale oder Silben; L.: Georges 1, 491, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, Kytzler/Redemund 41, MLW 1, 740, Niermeyer 65, Habel/Gröbel 20, Latham 24a, Blaise 54b, Heumann/Seckel 35b

apexabo, apexavo, apexao, lat., F.: nhd. Art Wurst, Wurstzipfel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. apes; L.: Georges 1, 491, TLL, Walde/Hofmann 1, 57

apexao, lat., F.: Vw.: s. apexabo

apexavo, lat., F.: Vw.: s. apexabo

aphaca, lat., F.: nhd. Ackererbse, Platterbse, gemeiner Löwenzahn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aphacē; L.: Georges 1, 492, TLL

aphacē, lat., F.: nhd. Ackererbse, Platterbse, gemeiner Löwenzahn; Hw.: s. aphaca; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφάκη (aphákē); E.: s. gr. ἀφάκη (aphákē), F., Wicke; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 194; L.: Georges 1, 492, TLL

Aphaea, lat., F.=PN: nhd. Aphäa; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀφαία (Aphaía); E.: s. gr. Ἀφαία (Aphaía), F.=PN, „Unsichtbar-Gewordene“, Aphäa; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φαίνεσθαι (phaínesthai), V., erscheinen, scheinen, leuchten; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 492, TLL

aphaerema, lat., N.: nhd. eine Art Graupen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφαίρεμα (aphaírema); E.: s. gr. ἀφαίρεμα (aphaírema), N., Art Graupen?; L.: Georges 1, 492, TLL

aphaeresis, afēresis, affēresis, aufēresis, epārisis, epārasis, lat., F.: nhd. Wegnahme, Kürzung, Entfernung des Wortbeginns; mlat.-nhd. Aderlass; Hw.: s. epaphaeresis; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀφαίρεσις (aphaíresis); E.: s. gr. ἀφαίρεσις (aphaíresis), F., Wegnehmen, Entziehung; vgl. gr. ἀφαιρεῖν (aphairein), V., abnehmen, wegnehmen, berauben; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Aphäresis, F., Aphäresis, Aphärese, Wegfall eines Anlautes; W.: s. nhd. Aphärese, F., Aphärese, Aphäresis, Wegfall eines Anlautes; L.: Georges 1, 492, TLL, MLW 1, 742

aphaltus, mlat., M.: Vw.: s. asphaltus

aphanticius, lat., Adj.: Vw.: s. aphanticus

aphanticum, afanticum, lat., N.: nhd. verödete Stelle; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. aphanticus; L.: Georges 1, 492, TLL

aphanticus, aphanticius, afanticus, lat., Adj.: nhd. verödet, unfruchtbar; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. ἀφαντικός (aphantikós); E.: s. gr. ἀφαντικός (aphantikós), Adj., verödet?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φαίνεσθαι (phaínesthai), V., erscheinen, scheinen, leuchten; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 492, Heumann/Seckel 35b

apharcē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφάρκη (aphárkē); E.: s. gr. ἀφάρκη (aphárkē), F., ein immergrüner Baum; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 194; L.: TLL

Apharēius, lat., Adj.: nhd. apharëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Aphareus; L.: Georges 1, 492, TLL

Aphareus, lat., M.=PN: nhd. Aphareos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀφαρεύς (Aphareús); E.: s. gr. Ἀφαρεύς (Aphareús), M.=PN, Aphareos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 492, TLL

aphatīa, lat., F.: Vw.: s. apathīa

aphedros, afredos, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut, Andorn; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄφεδρος (áphedros); E.: s. gr. ἄφεδρος (áphedros), M., ein Kraut?; vielleicht s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: TLL, MLW 1, 742

aphelion, gr.-mlat.?, N.: nhd. Apsis (astr.); Q.: Newton (1686); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 24a

aphēliōtēs, lat., M.: Vw.: s. apēliōtēs

aphelōs, gr.-lat., Adv.: nhd. schlicht; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφελῶς (aphelōs); E.: s. gr. ἀφελῶς (aphelōs), Adv., einfach, schlicht; vgl. gr. ἀφελής (aphelḗs), Adj., eben, glatt, schlicht; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 194; L.: TLL

aphesis, affesis, mlat., F.: nhd. Vergebung; Q.: Herm. Aug. hymn. (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lw. gr. ἄφεσις (áphesis); E.: s. gr. ἄφεσις (áphesis), F., Loslassen, Entsendung, Entlassung; vgl. gr. ἀφιέναι (aphiénai), V., entsenden, freilassen, abschicken, wegschicken; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: MLW 1, 742

aphilotimia, mlat., F.: nhd. Kleinmut; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀφιλοτιμία (aphilotimía); E.: s. gr. ἀφιλοτιμία (aphilotimía), F., Mangel an Ehrgeiz; vgl. gr. ἀφιλότιμος (aphilótimos), Adj., ohne Ehrgeiz seiend; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: MLW 1, 742

aphilotimus, mlat., Adj.: nhd. „unehrgeizig“, gegen Ehrgeiz gleichgültig, ohne Ehrgeiz seiend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀφιλότιμος (aphilótimos); E.: s. gr. ἀφιλότιμος (aphilótimos), Adj., ohne Ehrgeiz seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: MLW 1, 742

aphlegmantus, afflegmantus, mlat., Adj.: nhd. Entzündung verhütend; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἀφλέγμαντος (aphlégmantos); E.: s. gr. ἀφλέγμαντος (aphlégmantos), Adj., Entzündung verhütend?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φλέγμα (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; vgl. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MLW 1, 742

aphlopho?, calfu, talfy?, lat., Sb.: nhd. ein Kraut, Bingelkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Alph.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 742

aphobia, mlat., F.: nhd. Furchtlosigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀφοβία (aphobía); E.: s. gr. ἀφοβία (aphobía), F., Furchtlosigkeit; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φοβεῖν (phobein), V., scheuchen, in die Flucht schlagen; idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: MLW 1, 742

aphōnia, mlat., F.: nhd. Missklang; I.: Lw. gr. ἀφωνία (aphōnía); E.: s. gr. ἀφωνία (aphōnía), F., Sprachlosigkeit, Verstummen; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. Aphonie, F., Aphonie, Stimmoliskeit, tonloses Sprechen; L.: TLL, Niermeyer 38, Latham 24a

aphoplista, lat., M.: nhd. Entwaffnender?, Entwaffneter?; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφοπλιστής (aphoplistḗs); E.: s. gr. ἀφοπλιστής (aphoplistḗs), M., Entwaffnender?, Entwaffneter?; vgl. gr. ἀφοπλίζειν (aphoplízein), V., entwaffnen, der Waffen berauben; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ὅπλον (hóplon), N., Werkzeug, Gerät, Waffe; idg. *sep-, V., sorgen, pflegen, ehren, Pokorny 909; L.: TLL

aphorisma, mlat., F.: nhd. kurzer Satz, Lehrsatz, Aphorismus; Q.: Latham (um 1200); E.: s. aphorismus; L.: Latham 24a

aphorismus (1), amphorismus, afforismus, anforismus, aforismus, anphorismus, apophorismus, emphorimus, lat., M.: nhd. kurzer Satz, Lehrsatz, Aphorismus, Kernspruch; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφορισμός (aphorismós); E.: s. gr. ἀφορισμός (aphorismós), M., Abgrenzung, Unterscheidung, Lehrsatz; vgl. gr. ἀφορίζειν (aphorízein), V., abgrenzen, trennen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; gr. ὅρος (hóros), M., Grenze, Grenzpfahl; vgl. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: nhd. Aphorismus, M., Aphorismus, prägnanter Sinnspruch; L.: Georges 1, 492, TLL, Kluge s. u. Aphorismus, MLW 1, 742, Niermeyer 38, Latham 24a

aphorismus (2), mlat., M.: nhd. Verarmen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. aporia; L.: Latham 24b

aphorma, lat., F.: nhd. Gelegenheit?; ÜG.: lat. occasio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: TLL

aphorus (1), lat., M.: nhd. Fischchen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: TLL

aphorus (2), mlat., M.: Vw.: s. aphros (1)

aphorus (3), mlat., M.: Vw.: s. aphrurus

aphractum, lat., N.: nhd. „offenes Schiff“?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ἄφρακτος (áphraktos), Adj., uneingezäunt, unbefestigt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: Georges 1, 492, TLL

aphrissa, lat., F.: nhd. Drachenwurz; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 492, TLL

aphrōdēs, lat., Adj.: nhd. schaumartig, voll Schaum seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφρώδης (aphrṓdēs); E.: s. gr. ἀφρώδης (aphrṓdēs), Adj., schaumartig, voll Schaum seiend; vgl. gr. ἀφρός (aphrós), M., Schaum, Geifer; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, Frisk 1, 197; gr. εἶδος (eidos) (1), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 492, TLL

aphrodicia (1), mlat., F.: Vw.: s. aphrodisia (2)

aphrodicia (2), mlat., F.: Vw.: s. aphrodisia (3)

aphrodicus, afrodicus, mlat., Adj.: nhd. schaumig; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. gr. ἀφρός (aphrós), M., Schaum, Geifer; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, Pokorny 316, Frisk 1, 197; L.: MLW 1, 743

aphrodina (1), mlat., F.: Vw.: s. aphrodisia (2)

aphrodina (2), mlat., F.: Vw.: s. aphrodisia (3)

Aphrodisia (1), lat., N. Pl.: nhd. Aphrodisien, Fest der Aphrodite; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀφροδίσια (Aphrodísia); E.: s. gr. Ἀφροδίσια (Aphrodísia), N. Pl., Aphrodisien, Fest der Aphrodite; s. lat. Aphrodītē; L.: Georges 1, 492, TLL

aphrodisia (2), affrodisia, afrodisia, aphrodicia, aphrodina, mlat., F.: nhd. Sexualität, Pubertät, Liebesalter; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. Aphrodītē; L.: MLW 1, 743, Latham 24a

aphrodisia (3), afrodisia, affrodisia, aphrodicia, aphrodina, mlat., F.: nhd. Schwertlilie, Orchideenart; ÜG.: mhd. knabenkrut Gl; Q.: Dyasc. (9. Jh.), Gl; E.: s. Aphrodītē; L.: MLW 1, 743

aphrodisiaca, lat., F.: nhd. ein rötlichweißer Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αφροδισιακή (aphrodisiakḗ); E.: s. gr. αφροδισιακή (aphrodisiakḗ), F., ein Edelstein; s. lat. Aphrodītē; L.: Georges 1, 492

aphrodisias, lat., F.: nhd. Kalmus; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 492

Aphrodīsias, lat., F.=ON: nhd. Aphrodisia (Name mehrere Örtlichkeiten); I.: Lw. gr. Ἀφροδισιάς (Aphrodisiás); E.: s. gr. Ἀφροδισιάς (Aphrodisiás), F.=ON, Aphrodisia (Name mehrere Örtlichkeiten); s. lat. Aphrodītē; L.: Georges 1, 492, TLL

Aphrodīsiēnsis, lat., M.: nhd. Aphrodisier; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Aphrodīsias; L.: Georges 1, 492, TLL

Aphrodīta, lat., F.=PN: nhd. Aphrodite; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Aphrodītē; L.: Georges 1, 492

Aphrodītē, lat., F.=PN: nhd. Aphrodite; Hw.: s. Aphrodīta; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀφροδίτη (Aphrodítē); E.: s. gr. Ἀφροδίτη (Aphrodítē), F.=ON, Aphrodite; weitere Herkunft unbeklärt, Frisk 1, 196; L.: Georges 1, 492, TLL

aphrodītis, mlat., Adj.: nhd. verliebt; E.: s. Aphrodītē; L.: Blaise 54b

aphrodītus, afrodītus, mlat., F.?: nhd. Venus; E.: s. Aphrodītē; L.: Habel/Gröbel 10

aphron (1), lat., N.: nhd. Schaum?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀφρός (aphrós), M., Schaum, Geifer; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, Frisk 1, 197; L.: Georges 1, 492, TLL

aphron (2), afon, mlat., Sb.: nhd. Süden; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 743

aphrōnemos, afrōnemos, gr.-mlat., M.: nhd. Schamloser; Q.: Gl; E.: s. gr. ἄφρων (áphrōn), Adj., sinnlos, unverständig, toll, töricht, unbesonnen; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φρονεῖν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken, seiner Sinne mächtig sein (V.); idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: MLW 1, 743

aphroniōsus, afroniōsus, mlat., Adj.: nhd. schäumend; Q.: Latham (960); E.: s. aphron; L.: Latham 24a

aphronitrum, affonitrum, affrenitum, affronitrum, afronitrum, anfrovinum, lat., N.: nhd. Schaumsalpeter, auswitterndes alkalisches Salz, Soda, Pottasche; mlat.-nhd. Eberreiß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Gl; I.: Lw. gr. ἀφρόνιτρον (aphrónitron); E.: s. gr. ἀφρόνιτρον (aphrónitron), N., Schaumsalpeter; vgl. gr. ἀφρός (aphrós), M., Schaum, Geifer; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, Frisk 1, 197; gr. νίτρον (nítron), N., Natrium; aus altägypt. ntr, ntrj, Sb., Natron; L.: Georges 1, 493, TLL, MLW 1, 743, Latham 24a

aphros (1), afros, affros, aphorus, gr.-mlat., M.: nhd. Schaum; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. ἀφρός (aphrós), M., Schaum, Geifer; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, Frisk 1, 197; L.: MLW 1, 743

aphros (1), afros, affros, mlat., M.: nhd. ein karpfenartiger Fisch, Stichling; ÜG.: ahd. pfrillo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 743

aphroselīnum, afroselīnum, affroselīnum, mlat., N.: nhd. eine Gipsart, Selenit, weiße Glasmasse ähnlich dem Selenit; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἀφροσέληνος (aphrosélēnos); E.: s. gr. ἀφροσέληνος (aphrosélēnos), M., Selenit?; vgl. gr. σελήνη (selḗnē), F., Mond; vgl. idg. *su̯el- (2), V., schwelen, brennen, Pokorny 1045?; L.: MLW 1, 744

aphrosum, affrosum, mlat., N.: nhd. Schaum; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀφρός (aphrós), M., Schaum, Geifer; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, Frisk 1, 197; L.: MLW 1, 744

aphroton, gr.-lat., N.: nhd. Schaum; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφρωτόν (aphrōtón); E.: s. gr. ἀφρωτόν (aphrōtón), N., Schaum; vgl. gr. ἀφρός (aphrós), M., Schaum, Geifer; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, Frisk 1, 197; gr. νίτρον (nítron), N., Natrium; aus altägypt. ntr, ntrj, Sb., Natron; L.: TLL

aphruronius, aphuronius, mlat., Adj.: nhd. Verwalter...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἄφουρος (áphruros), Adj., unbewacht, ohne Besatzung seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φρουρεῖν (phrurein), V., Wache halten; gr. φρουρά (phrurá), F., Wache, Hut (F.), Schutz; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: MLW 1, 744

aphrurus, aphurus, aphorus, aphuros, mlat., M.: nhd. Verwalter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἄφουρος (áphruros), Adj., unbewacht, ohne Besatzung seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. φρουρεῖν (phrurein), V., Wache halten; gr. φρουρά (phrurá), F., Wache, Hut (F.), Schutz; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: MLW 1, 744

aphthae, aftae, lat., F. Pl.: nhd. Mundfäule, Mundschwamm; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄφθαι (áphthai); E.: s. gr. ἄφθαι (áphthai), F. Pl., Kinderkrankheit, Mundschwamm; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 195; W.: nhd. Aphthe, F., Aphthe, Bläschenausschlag im Mund; L.: Georges 1, 493, TLL, MLW 1, 744

aphtunna, mlat., F.: Vw.: s. haftunna

aphum, mlat., N.: nhd. Reisigbündel?; Q.: Latham (1310); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 24a

aphuronius, mlat., Adj.: Vw.: s. aphruronius

aphuros, gr.-mlat., M.: Vw.: s. aphrurus

aphurus, mlat., M.: Vw.: s. aphrurus

aphus, mlat., M.: Vw.: s. anaphus

aphyctus, afictus, mlat., Adj.: nhd. zwingend; Q.: Libri Karol. (um 790); I.: Lw. gr. ἄφυκτος (áphyktos); E.: s. gr. ἄφυκτος (áphyktos), Adj., unentrinnbar, unvermeidlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; vgl. gr. φεύγειν (pheúgein), V., fliehen, angeklagt werden, angeklagt sein (V.); idg. *bʰeug- (1), V., fliehen, Pokorny 152; L.: MLW 1, 744

aphyē, lat., F.: nhd. Sperling, Schmelt, eine Sardelle; Hw.: s. apua; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφύη (aphýē); E.: s. gr. ἀφύη (aphýē), F., Sardelle, Fischbrut, weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 197; L.: Georges 1, 493, TLL, MLW 1, 744

aphȳrocalia, mlat., F.: Vw.: s. apīrocalia

apiācius, lat., Adj.: nhd. aus Eppich bestehend, Eppich...; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. apium (1); L.: Georges 1, 493, TLL

apiacon, lat., N.: nhd. Eppichähnliches; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. apiacus; L.: Georges 1, 493

apiacum, mlat., N.: nhd. Bienenblume, Melisse; ÜG.: ahd. binisouga Gl, binisuga Gl; ÜG.: mhd. binsuge SH; Q.: Gl, SH; E.: s. apis; L.: MLW 1, 744

apiacus, lat., Adj.: nhd. dem Eppich ähnlich, aus Eppich bestehend, Eppich...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. apium (1); L.: Georges 1, 493

apiago, mlat., F.: nhd. Melisse; Q.: Gl; E.: s. apis; L.: MLW 1, 744

apiāna, lat., F.: nhd. Kamille; ÜG.: ahd. thobari? Gl; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. apium (1), apis; L.: Georges 1, 493, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, Walde/Hofmann 1, 58, MLW 1, 744

apiānus, lat., Adj.: nhd. zu den Bienen gehörig, Bienen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. apis; L.: Georges 1, 493, TLL

apiāria, apiāsia, lat., F.: nhd. ein Kraut, Melisse; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alph.; E.: s. apiārius (1); L.: TLL, MLW 1, 744

apiārium, appiārium, lat., N.: nhd. Bienenstand, Bienenhaus, Bienenstock, Bienenkorb; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. apis; L.: Georges 1, 493, TLL, MLW 1, 744, Habel/Gröbel 20

apiārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Bienen gehörig, Bienen...; Hw.: s. apiārius (2); Q.: LRib, LVis (7. Jh.); E.: s. apis; L.: Georges 1, 493

apiārius (2), lat., M.: nhd. Bienenzüchter, Bienenvater; ÜG.: mnd. immeman, immenman, immenwarære*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. apis; L.: Georges 1, 493

apiāsia, mlat., F.: Vw.: s. apiāria

apiastellum, apiatellum?, lat., N.: nhd. Gifthahnfuß, Hahnenfuß; ÜG.: ahd. brennikrut Gl, (hanafuoz) Gl; ÜG.: mhd. (bramekrut)? Gl, bramelkrut Gl, bremekrut Gl, hanekrut Gl, hanenwurz Gl, hanwurz Gl; ÜG.: mnd. brennekrut; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. apium (1), apis; L.: Georges 1, 493, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, Walde/Hofmann 1, 58, MLW 1, 744

apiaster (1), lat., M.: nhd. Melisse, Eppich, Hahnenfuß; Hw.: s. apiastrum; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. apium (1), apis; L.: TLL, MLW 1, 744

apiaster (2), mlat., M.: nhd. Bienenvolk; Q.: Urk (841); E.: s. apis; L.: MLW 1, 744

apiastra, lat., F.: nhd. Bienenspecht; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. apium (1), apis; L.: Georges 1, 493, TLL, Walde/Hofmann 1, 58

apiastrium, mlat., N.: nhd. Bienenhaus; E.: s. apis; L.: Blaise 54b

apiastrum, lat., N.: nhd. Melisse; mlat.-nhd. Bienenhaus; ÜG.: ahd. epfi Gl; ÜG.: as. biniwurt GlVO, erda GlS; ÜG.: mnd. bensuge?, biensuge*?, holtmerch?; Hw.: s. apiaster; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlS, GlVO; E.: s. apium (1), apis; L.: Georges 1, 493, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, Walde/Hofmann 1, 58, Blaise 54b

apiāta, mlat., F.: nhd. Biberwurz, Osterluzei, Eppichwasser; ÜG.: ahd. bibarwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 745

apiatellum?, mlat., N.: Vw.: s. apiastellum

apiātus, lat., Adj.: nhd. mit Eppich abgekocht, getüpfelt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. apium (1); L.: Georges 1, 493, TLL

apica, lat., F.: nhd. Kahlbauch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄποκος (ápokos); E.: s. gr. ἄποκος (ápokos), Adj., ohne Wolle seiend; L.: Georges 1, 493, TLL, Walde/Hofmann 1, 57

apicāre, mlat., V.: nhd. festmachen; E.: s. pix?; L.: Blaise 54b

apicātus, lat., Adj.: nhd. mit der Priestermütze geschmückt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. apex; L.: Georges 1, 493, TLL

apicellus, mlat., M.: nhd. kleiner Buchstabe; Q.: Aelfric (um 1000); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 24a, Blaise 54b

apiceus, lat., Adj.: nhd. spitz?; Q.: Orient. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar; Kont.: densis calamus flavescit aristis, in terra granum quod modo putre fuit; L.: TLL, Blaise 54b
apicia, mlat., F.: Vw.: s. apepsia

Apīciānus, lat., Adj.: nhd. zu Apicius gehörig, apicianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Apīcius; L.: Georges 1, 493, TLL

apiciōsus, lat., Adj.: nhd. kahl, Kahlkopf (= subst.); Q.: Gl; E.: s. apica; L.: Georges 1, 493, TLL, Walde/Hofmann 1, 57

apicīre, lat., V.: nhd. zusammenbinden; ÜG.: lat. ligare Gl; Q.: Gl; E.: Herunft unklar?; L.: TLL

apicītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengebunden; ÜG.: lat. ligatus Gl; Q.: Gl; E.: s. apicīre; L.: TLL

Apīcium, lat., N.: nhd. apicischer Wein; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Apīcius; L.: Georges 1, 494

Apīcius (1), lat., M.=PN: nhd. Apicius (ein römischer Beinname); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 493, TLL

Apīcius (2), lat., Adj.: nhd. zu Apicius gehörig, apicisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Apīcius; L.: Georges 1, 493, TLL

apicones, lat., Sb.: nhd. Zweige eines Weinstockes?; ÜG.: lat. sub vinea virgae Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

apicula, apēcula, lat., F.: nhd. Bienchen, Bienlein, Biene, Schmetterlingsart, Mottenart, Insektenpuppe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. apis; L.: Georges 1, 494, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, MLW 1, 745

apiculānus, mlat., N.: nhd. Einbrecher; ÜG.: mnd. husbrekære*; E.: Herkunft ungeklärt?

apiculāre, mlat., N.: nhd. Bienenstand, Bienenhaus; Q.: Ed. Roth. (643 n. Chr.); E.: s. apis; L.: MLW 1, 745, Niermeyer 65, Blaise 54b

apiculāris, apeculāris, mlat., Adj.: nhd. Bienen...; Q.: LLang (ab 643); E.: s. apis

apiculārius, lat., M.: nhd. Bienenzüchter; Q.: Inschr.; E.: s. apicula, apis; L.: Georges 1, 494, Latham 24a

apiculum, lat., N.: nhd. ein Faden?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: apiculum filum, quo flamines velatum apicem gerunt; L.: TLL
apiculus, mlat., M.: nhd. Buchstabe, Wort, Brieflein; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.), Rath.; E.: s. apex; L.: MLW 1, 745

Άpidanus, lat., M.=FlN: nhd. Apidanus (Fluss in Thessalien); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπιδανός (Apidanós); E.: s. gr. Ἀπιδανός (Apidanós), M.=FlN, Apidanus (Fluss in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 494, TLL

apiere, apere, lat., V.: nhd. anpassen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: idg. *ap- (1), *əp-, *ēp-, *h₁ep-, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; L.: Georges 1, 494, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, Walde/Hofmann 1, 847

apifusus?, mlat., Sb.: Vw.: s. aprifulsus?

apilamentum, mlat., N.: nhd. Unterstützung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 54b

apile, mlat., M.: nhd. Bienenstock, Bienenkorb, Bienenstand; Q.: LBai (vor 743); E.: s. apis; L.: MLW 1, 745, Niermeyer 65, Blaise 54b

apileos, mlat., M.: Vw.: s. Apellaeus

apina, lat., F.: nhd. Posse; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. afanna; L.: Georges 1, 494, TLL, Walde/Hofmann 21, Walde/Hofmann 1, 57

apinārī, lat., V.: nhd. Possenreißer machen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. apina; L.: Georges 1, 494, TLL

apinārius, lat., M.: Vw.: s. apenārius

Apiolae, lat., F.=PN: nhd. Apiolae (Stadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 494

Apiōn, Appiōn, lat., M.=PN: nhd. Apion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπίων (Apíōn); E.: s. gr. Ἀπίων (Apíōn), M.=PN, Apion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 494

apios, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄπιος (ápios); E.: s. gr. ἄπιος (ápios), ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

apiōsus, lat., Adj.: nhd. mit Schwindel behaftet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 494, TLL

apiphorium, mlat., N.: nhd. Bienenstock; E.: s. apis; L.: Blaise 54b

apīrocalia, epīrocalia, apȳrocalia, apȳrochalia, aphȳrocalia, apērocalia, apīrochalia, apīrotalia, mlat., F.: nhd. Unerfahrenheit im Guten, unbegrenztes Erweisen des Guten, schrankenlose Freigiebigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. ἀπειροκαλία (apeirokalía); E.: s. gr. ἀπειροκαλία (apeirokalía), F., Unerfahrenheit im Guten; vgl. gr. ἄπειρος (ápeiros), Adj., unerfahren, unkundig; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: MLW 1, 745, Blaise 54b

apīrocalos, apȳrocalos, mlat., M.: nhd. schrankenlos Freigiebiger; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. apīrocalus; L.: MLW 1, 745

apīrocalus, lat., Adj.: nhd. im Schönen unerfahren, geschmacklos; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπειρόκαλος (apeirókalos); E.: s. gr. ἀπειρόκαλος (apeirókalos), Adj., im Schönen unerfahren, geschmacklos; vgl. gr. ἄπειρος (ápeiros), Adj., unerfahren, unkundig; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 494, TLL

apīrochalia, mlat., F.: Vw.: s. apīrocalia

apīros, apȳros, mlat., Adj.: nhd. unbegrenzt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἄπειρος (ápeiros); E.: s. gr. ἄπειρος (ápeiros), Adj., unbegrenzt, unendlich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πέρα (péra), Adv., darüber hinaus, weiter, hinüber; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 1, 745

apīrotalia, mlat., F.: Vw.: s. apīrocalia

apis, apēs, lat., F.: nhd. Biene, Honigbiene, eine Hornisse, eine Wespe, Schmeißfliege, Bienenstock, Bienenschwarm, Muster des Fleißes; ÜG.: ahd. bia Gl, bian Gl, bina Gl, bini Gl, N; ÜG.: ae. bio Gl; ÜG.: mhd. bie PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Capl., Ei, Gl, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LSAx, LVis, N, PLSal, PsM, Urk; I.: Lw. gr. ἐμπίς (empís); E.: s. gr. ἐμπίς (empís), F., Stechmücke; idg. *embʰi-, Sb., Stechmücke?, Biene?, Pokorny 311; L.: Georges 1, 494, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, MLW 1, 745, Blaise 54b

Άpis, lat., M.=PN: nhd. Apis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἆπις (Apis); E.: s. gr. Ἆπις (Apis), M.=PN, Apis; aus dem Ägypt., hp, Apis; W.: nhd. Apis, M.=PN, Apis; L.: Georges 1, 494, TLL

apiscī, lat., V.: nhd. habhaft werden, erreichen, einholen, erstreben; Hw.: s. adipiscī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ap- (1), *əp-, *ēp-, *h₁ep-, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; L.: Georges 1, 494, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, MLW 1, 747

apistrium, mlat., N.: nhd. Bienenhaus; L.: Blaise 54b

apistes, mlat., M.: nhd. Ungläubiger; Q.: Latham (1427); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. gr. πίστις (pístis), F., Treue, Zuverlässigkeit, Redlichkeit; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Latham 24a

apiternus, lat., Adj.: nhd. entbehrend?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

apithanos, gr.-lat., Adj.: nhd. nicht überzeugend, unglaublich; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀπίθανος (apíthanos); E.: s. gr. ἀπίθανος (apíthanos), Adj., nicht überzeugend, unglaublich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πιθανός (pithanós), Adj., überzeugend, überredend; gr. πείθειν (peíthein), V., überreden, bereden, überzeugen; idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: TLL

apium (1), lat., N.: nhd. Eppich (von Bienen bevorzugte Pflanze), Pferdeeppich, Wasserhahnenfuß, Wegwarte, Sellerie; ÜG.: ahd. epfi Gl, epfih Gl, epfo Gl, merk Gl; ÜG.: ae. merece Gl; ÜG.: mhd. epfich SH; ÜG.: mnd. eppichkrut; Vw.: s. petr-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Cap., Gl, SH; E.: s. apis; W.: ahd. epfi 41, ephi, st. M. (ja), Eppich, Sellerie, Petersilie; mhd. epfe, eppe, N., Eppich, Sellerie, Petersilie; s. fnhd. Epf, M., N., Eppich, DW 3, 677; W.: ahd. ephih* 26, ephih, st. N. (a), Eppich, Sellerie, Petersilie; mhd. ephich, st. N., Eppich; s. nhd. Epfich, Ebich, Eppich, M., Petersilie, DW 3, 677, 680; L.: Georges 1, 495, TLL, Walde/Hofmann 1, 58, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 747, Habel/Gröbel 20, Latham 24a

apium? (2), mlat., N.: nhd. Birne; Hw.: s. apius? (2); Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἄπιον (ápion); E.: s. gr. ἄπιον (ápion), N., Birne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum, Frisk 1, 121; L.: MLW 1, 748

apius (1), lat., M.: nhd. Eppich (von Bienen bevorzugte Pflanze), Selleriewurzel, Selleriekopf; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. apium (1); L.: Georges 1, 495, TLL, Walde/Hofmann 1, 58

apius? (2), mlat., M.: nhd. Birne; Hw.: s. apium? (2); Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἄπιον (ápion); E.: s. gr. ἄπιον (ápion), N., Birne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum, Frisk 1, 121; L.: MLW 1, 748

apla, mlat., F.: nhd. Sandale; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 54b

aplānāre, mlat., V.: Vw.: s. applānāre

aplanēs (1), applanēs, lat., Adj.: nhd. nicht umherrirend, nicht abweichend, regelmäßig, stetig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπλανής (aplanḗs); E.: s. gr. ἀπλανής (aplanḗs), Adj., nicht umherrirend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πλανᾶν (planan), V., irreführen, täuschen, herumirren; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 495, TLL, MLW 1, 749, Blaise 54b

aplanēs (2), applanēs, mlat., M.: nhd. Himmelsgewölbe, oberste Sphäre, Fixsternhimmel, Fixstern; Q.: Dungal. epist. (800-827); E.: s. aplanēs (1); L.: MLW 1, 749, Niermeyer 65

aplanēticus, mlat., Adj.: nhd. fixiert (astr.); Q.: Latham (um 1115); E.: s. aplanēs (1); L.: Latham 24a

aplanos, mlat., M.: nhd. Himmelsgewölbe; Q.: Latham (um 1115); E.: s. aplanēs (1); L.: Latham 24a

aplasmus, mlat., M.: nhd. fixierte Position (astr.); Q.: Latham (um 815); E.: s. aplanēs (1); L.: Latham 24a

aplastos, gr.-mlat., Adj.: nhd. wahrhaftig; Q.: Chron. Gladb. (973-974); I.: Lw. gr. ἄπλαστος (áplastos); E.: s. ἄπλαστος (áplastos), Adj., ungeformt, einfach, natürlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen, bilden; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: MLW 1, 749

aplatonāns, mlat., Adj.: nhd. schrecklich tönend; Q.: Carm. cod. Guelf. (10./11. Jh.); E.: s. gr. ἄπλατος (áplatos), Adj., unnahbar, furchtbar, entsetzlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; s. lat. tonāre; L.: MLW 1, 749

aplatos, gr.-mlat., Adj.: nhd. schrecklich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἄπλατος (áplatos); E.: s. gr. ἄπλατος (áplatos), Adj., unnahbar, furchtbar, entsetzlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; s. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: MLW 1, 749

aplegiāre, mlat., V.: Vw.: s. applegiāre

aplestia, apustia, plestia, lat., F.: nhd. Übelbefinden?, Reichlichkeit?, Unersättlichkeit, unersättliche Begierde; ÜG.: lat. crapula Gl, saturitas Gl; ÜG.: ahd. ubarazali? Gl, (ubarazi)? Gl, (ubarazida)? Gl, unmez Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 749, Niermeyer 65, Habel/Gröbel 20, Blaise 54b

aplictum, mlat., N.: Vw.: s. applictum

aploidum, mlat., N.: nhd. ein Pfirsich, Geschirr; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 54b

aplopotis, lat., F.: Vw.: s. haplopotis

aplozōmos, gr.-lat., M.: Vw.: s. haplozōmos

aplūda, applūda, ablūnda, lat., F.: nhd. Abgang, Spreu, Kleie; ÜG.: ahd. kliwa? Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Abbo, Gl; E.: s. idg. *pləud-, *pləut-, V., Adj., schlagen, breit, Pokorny 838; vgl. idg. *pləi-, *pləu-, V., breit, schlagen, Pokorny 838; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 495, TLL, Walde/Hofmann 1, 58, MLW 1, 749

aplūs, mlat., Adj.: Vw.: s. haplūs

aplustra, mlat., F.: nhd. Ausrüstung des Schiffes, Schiffsausrüstung, Steuerruder; ÜG.: ahd. girusta Gl; Q.: Gl; E.: s. aplustre?; L.: MLW 1, 749

aplustre, amplustre, lat., N.: nhd. Schiffsknauf, gebogenes Schiffshinterdeck mit seinen Verzierungen, Steuerruder, Schiffsausrüstung; ÜG.: ahd. (stiurruodar) Gl; ÜG.: ae. gerœþru Gl; ÜG.: mhd. stiurstuol Voc; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. ἀφλαστρον (áphlastron); E.: s. gr. ἀφλαστρον (áphlastron), N., gebogenes mit Zieraten versehenes Schiffshinterteil; L.: Georges 1, 495, TLL, Walde/Hofmann 1, 58, Walde/Hofmann 1, 847, MLW 1, 749, Niermeyer 65, Habel/Gröbel 16, 20, Latham 19a, 24a, Blaise 43a, 54b

aplustrum, amplustrum, amplaustrum, mlat., N.: nhd. Ruder; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. aplustre; L.: Latham 24a, Blaise 54b

aplysia, aplytia, lat., F.: nhd. schlechteste Art Schwamm; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπλυσία (aplysía); E.: s. gr. ἀπλυσία (aplysía), F., schlechteste Art Schwamm; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πλεῖν (plein), V., schwimmen, fahren, befahren (V.), segeln; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 495, TLL

aplytia, lat., F.: Vw.: s. aplysia

apnades, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, aus dem Gr.?; L.: TLL

apnium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: TLL

apo (1), mlat., Sb.: nhd. Hornisse; Q.: Thom. Cel. (2. Drittel 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 55a

apo (2), mlat., Präp.: nhd. von, aus; Q.: Gl (um 700); I.: gr. ἀπό (apó); E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: MLW 1, 750

apobalsamum, mlat., N.: Vw.: s. opobalsamum

apoca, lat., F.: Vw.: s. apocha

apocalama, lat., F.?: nhd. ein Gewand; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

apocaligus, apocalligus, mlat., M.: nhd. einfacher Soldat, Neuling; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: s. caliga; L.: MLW 1, 750, Blaise 55a

apocalipsis, mlat., F.: Vw.: s. apocalypsis

apocalista, mlat., M.: nhd. Apokalyptiker; Q.: Inschr.; E.: s. apocalypsis; L.: MLW 1, 750

apocalligus, mlat., M.: Vw.: s. apocaligus

apocalypsāre, mlat., V.: nhd. enthüllen, offenbaren; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. apocalypsis; L.: Latham 24a

apocalypsis, apocalipsis, lat., F.: nhd. Enthüllung, Offenbarung, Apokalypse; ÜG.: ahd. (buoh) NGlP, intdeknessi Gl, offannussi Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ἀποκάλυψις (apokálypsis); E.: s. gr. ἀποκάλυψις (apokálypsis), F., Enthüllung, Offenbarung, Apokalypse; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. καλύπτειν (kalýptein), V., verhüllen, bedecken; gr. καλιά (kaliá), F., Hütte, Scheune, Nest; idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; W.: mhd. apōcalipse, st. F., Apokalypse; nhd. Apokalypse, F., Apokalypse, Offenbarung, schreckliches Unheil; L.: Georges 1, 495, TLL, Kluge s. u. Apokalypse, MLW 1, 750, Niermeyer 65, Latham 24a, Habel/Gröbel 20

apocalypticus, mlat.?, Adj.: nhd. in der Apokalypse erwähnt; Q.: Franc. Bac. (um 1620); E.: s. apocalypsis; L.: Latham 24a

apocapātio, mlat., F.: Vw.: s. apocopātio*

apocape, mlat., F.: Vw.: s. apocopa

apocāre, mlat., V.: nhd. setzen, stellen, legen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 24a

apocarterēsis, lat., F.: nhd. freiwilliger Hungertod; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποκαρτέρησις (apokartérēsis); E.: s. gr. ἀποκαρτέρησις (apokartérēsis), F., freiwilliger Hungertod; vgl. gr. ἀποκαρτερεὶν (apokarterein), V., das Leben nicht länger aushalten, freiwillig den Hungertod sterben; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 495, TLL

apocatasticus, apokatasticus, mlat., Adj.: nhd. am selben Orst stehenbleibend; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀποκαταστικός (apokatastikós); E.: s. gr. ἀποκαταστικός (apokatastikós), Adj., wiederhergestellt?; vgl. gr. ἀποκαθίσταναι (apokathístanai), V., wiedereinsetzen, wiederherstellen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MLW 1, 750

apocatastis, lat., F.: nhd. Wiederkehr auf einen früheren Standpunkt; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποκατάστασις (apokatástasis); E.: s. gr. ἀποκατάστασις (apokatástasis), F., Wiederherstellung Rückversetzung; vgl. gr. ἀποκαθίσταναι (apokathístanai), V., wiedereinsetzen, wiederherstellen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 495, TLL

apocatasticus, lat., Adj.: nhd. auf seinen früheren Standpunkt, wiederkehrend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποκαταστατικός (apokatastatikós); E.: s. gr. ἀποκαταστατικός (apokatastatikós), Adj., wiederherstellend, rückversetzend?; vgl. gr. ἀποκαθίσταναι (apokathístanai), V., wiedereinsetzen, wiederherstellen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 495, TLL

apoceryxis, lat., F.: nhd. öffentliche Lossagung des Vaters vom Sohne, Verstoßung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποκήρυξις (apokḗryxis); E.: s. gr. ἀποκήρυξις (apokḗryxis), F., öffentliche Lossagung des Vaters vom Sohne, Verstoßung; vgl. gr. ἀποκηρύσσειν (apokērýssein), V., öffentlich ausrufen lassen, sich vom Sohn öffentlich lossagen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κηρύσσειν (kērýssein), V., bekanntmachen; gr. κήρυξ (kḗryx), M., Herold, Bote; vgl. idg. *kar- (2), *karə-, V., preisen, rühmen, Pokorny 530; L.: TLL

apocha, apoca, lat., F.: nhd. Quittung des Gläubigers, bestätigende Urkunde; ÜG.: mhd. kerbholz Gl, quitunge Gl, verjechbrief Voc; ÜG.: mnd. gegenbref; Vw.: s. ant-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Gl, HI, Voc; I.: Lw. gr. ἀποχή (apochḗ); E.: s. gr. ἀποχή (apochḗ), F., Enthaltung, Enthaltsamkeit; vgl. gr. ἀπέχειν (apéchein), V., trennen, fernhalten; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 496, TLL, MLW 1, 750, Niermeyer 65, Latham 24a, Blaise 55a

apochāre, lat., V.: nhd. Geld gegen Quittung einkassieren; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. apocha; L.: Georges 1, 496, TLL

apochāticus, lat., Adj.: nhd. eine Quittung erhaltend (ad apocham pertinens); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. apocha; L.: TLL

apochita, mlat., F.: nhd. Quittung des Gläubigers; E.: s. apocha; L.: Blaise 55a

apochrifus, mlat., Adj.: Vw.: s. apocryphus (1)

apochyma, apoquima, lat., N.: nhd. abgeschabtes Pech, Schiffsharz, Saft aus Leinsamen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόχυμα (apóchyma); E.: s. gr. ἀπόχυμα (apóchyma), N., abgeschabtes Pech?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vielleicht gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 496, TLL, MLW 1, 750

apocima, mlat., N.: Vw.: s. apozema

apocisticus, mlat., Adj.: Vw.: s. apocrusticus

apoclētus, lat., M.: nhd. Mitglied des ständigen Ausschusses des ätolischen Bundes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόκλητος (apóklētos); E.: s. gr. ἀπόκλητος (apóklētos), M., Mitglied des ständigen Ausschusses des ätolischen Bundes; vgl. gr. ἀποκλείειν (apokleíein), V., abschließen, versperren; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; R.: apoclētī, gr., M. Pl.: nhd. ständiger Ausschuss des ätolischen Bundes; L.: Georges 1, 496, TLL

apoclisis, lat., F.: nhd. Seitenwendung, Ausweichung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόκλισις (apóklisis); E.: s. gr. ἀπόκλισις (apóklisis), F., Ausbiegung, Sinken; vgl. gr. ἀποκλίνειν (apoklínein), V., ablenken, weglenken, abbiegen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 496, TLL

apocolocynthōsis, lat., F.: nhd. Verwandlung in einen Kürbis (Titel einer Streitschrift); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποκολοκύνθωσις (apokolokýnthōsis); E.: s. gr. ἀποκολοκύνθωσις (apokolokýnthōsis), F., Ausbiegung, Sinken; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κολοκύνθη (kolokýnthē), F., Flaschenkürbis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 902; L.: Georges 1, 496

apocopa, apocape, lat., F.: nhd. Abschneidung, Ausbesserung, eine grammatikalische Figur wenn am Ende eines Wortes ein Buchstabe oder eine Silbe weggelassen wird; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. apocopē; L.: Georges 1, 496, Latham 24a, Blaise 55a

apocopāre, mlat., V.: nhd. abschneiden, stutzen, kürzen, beschneiden, verstümmeln, abzwacken, sich nähern; Q.: Chron. rhythm. Col. (um 1260); E.: s. apocopē; L.: MLW 1, 750, Niermeyer 65, Habel/Gröbel 21, Blaise 55a

apocopātio*, apocapātio, mlat., F.: nhd. Abschneiden; Q.: Latham (um 1430); E.: s. apocopāre; L.: Latham 24a

apocopē, lat., F.: nhd. Abschneidung, Ausbesserung, eine grammatikalische Figur wenn am Ende eines Wortes ein Buchstabe oder eine Silbe weggelassen wird; Hw.: s. apocopa; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποκοπή (apokopḗ); E.: s. gr. ἀποκοπή (apokopḗ), F., Abschneiden; vgl. gr. ἀποκόπτειν (apokóptein), V., abhauen, loshauen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; W.: nhd. Apokope, F., Apokope, Wegfall eines Auslauts; L.: Georges 1, 496, TLL, MLW 1, 750, Latham 24a

apocopus, aprocopus, lat., Adj.: nhd. entmannt, schwach, krank; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόκοπος (apókopos); E.: s. gr. ἀπόκοπος (apókopos), Adj., abgeschnitten; vgl. gr. ἀποκόπτειν (apokóptein), V., abhauen, loshauen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 496, Blaise 55a

apocreas, mlat., N.?: nhd. „Fleischbrot“; ÜG.: mnd. vleschbrot?; E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κρέας (kréas), N., Fleisch, Fleischstück; idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621

apocrifāre, mlat., V.: Vw.: s. apocryphāre

apocrifārius, mlat., M.: Vw.: s. apocrisiārius

apocrifus, mlat., Adj.: Vw.: s. apocryphus (1)

apocriphāre, mlat., V.: Vw.: s. apocryphāre

apocriphus, mlat., Adj.: Vw.: s. apocryphus (1)

apocrisa, mlat., N. Pl.: Vw.: s. apocrypha

apocrisārius, mlat., M.: Vw.: s. apocrisiārius

apocrisiāriātus, mlat., M.: nhd. Würde eines Bevollmächtigten; E.: s. apocrisiārius; L.: Blaise 55a

apocrisiārius, apocrisārius, apocrifārius, lat.?, M.: nhd. Stellvertreter, Sendbote, Gesandter; mlat.-nhd. Bevollmächtigter des Papstes am Hof des byzantinischen Kaisers, Schatzmeister eines Klosters, Stellvertreter eines hohen Kirchenbeamten, Hofkaplan, Kanzleibeamter, Kanzleivorstand; ÜG.: ahd. boto Gl; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.), Cap., Conc., Gl; Q2.: Abbo (890-897); E.: s. gr. ἀποκρίνεσθαι (apokrínesthai), V., antworten, Bescheid geben; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 496, TLL, MLW 1, 751, Niermeyer 65, Habel/Gröbel 21, Latham 24a, Blaise 55a

apocrisis, mlat., F.: nhd. Antwort; Q.: Liudpr. antap. (985-962); I.: Lw. gr. ἀπόκρισις (apókrisis); E.: s. gr. ἀπόκρισις (apókrisis), F., Antwort; gr. ἀποκρίνεσθαι (apokrínesthai), V., antworten, Bescheid geben; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: MLW 1, 752, Blaise 55a

apocrotus, lat., Adj.: nhd. hart und rauh; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόκροτος (apókrotos); E.: s. gr. ἀπόκροτος (apókrotos), Adj., rauh, hart; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κρότος (krótos), M., Zusammenschlagen, Händeklatschen; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 496, TLL

apocrusis, lat., F.: nhd. Wegschlagen, Abstoßen; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀπόκρουσις (apókrusis); E.: s. gr. ἀπόκρουσις (apókrusis), F., Wegschlagen?; vgl. gr. ἀποκρούειν (apokrúein), V., wegschlagen, zurückstoßen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κρούειν (krúein), V., stoßen, schlagen, klopfen; idg. *kreu- (3), *krous-, *kreuH-, V., stoßen, schlagen, brechen, Pokorny 622; L.: TLL

apocrusticum, mlat., N.: nhd. abwehrende Substanz, abwehrende Medizin; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. apocrusticus; L.: MLW 1, 752

apocrusticus, apocisticus, lat., Adj.: nhd. wegschlagend?, abwehrend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποκρουστικός (apokrustikós); E.: s. gr. ἀποκρουστικός (apokrustikós), Adj., wegschlagend?; vgl. gr. ἀποκρούειν (apokrúein), V., wegschlagen, zurückstoßen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κρούειν (krúein), V., stoßen, schlagen, klopfen; idg. *kreu- (3), *krous-, *kreuH-, V., stoßen, schlagen, brechen, Pokorny 622; Kont.: apocrustica medicamenta; L.: TLL, MLW 1, 752, Latham 24a
apocryphus, mlat., Adj.: Vw.: s. apocryphus (1)

apocrypha, apocrisa, mlat., N. Pl.: nhd. Betrug, Fälschung; ÜG.: ahd. (truginod) Gl, (unkwiti) Gl, (zwifalgiskrib) Gl; ÜG.: ae. wiþerweard Gl; Q.: Gl; E.: s. apocryphus (1); L.: Latham 24a

apocryphāre, apocriphāre, apocrifāre, mlat., V.: nhd. unterschieben, verfälschen, für apokryph erklären, für glaubenswidrig erklären; Q.: Conc. (511-695); E.: s. apocryphus (1); L.: MLW 1, 752, Latham 24a

apocryphārī, mlat., V.: nhd. für apokryph erklären; E.: s. apocryphus (1); L.: Blaise 55a

apocryphicus, lat., Adj.: nhd. untergeschoben, unecht; ÜG.: ahd. trugilih Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. apocryphus (1); L.: Georges 1, 496, TLL

apocryphum, mlat., N.: nhd. nicht kanonisches Werk, nicht beglaubigte Schrift, unglaubwürdige Schrift, Unechtes; Q.: Cod. Karol. (739-791); E.: s. apocryphus (1); L.: MLW 1, 753

apocryphus (1), apocriphus, apocrifus, apochrifus, apocryfus, lat., Adj.: nhd. „apokryph“, untergeschoben, unecht, nicht beglaubigt, unglaubwürdig, nicht regelmäßig; mlat.-nhd. nicht kanonisch, häretisch; ÜG.: ahd. trugilih? Gl, (ungikwitig) Gl, (zwifal) Gl, zwifalig? Gl; ÜG.: mnd. unbeweret*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl; I.: Lw. gr. ἀπόκρυφος (apókryphos); E.: s. gr. ἀπόκρυφος (apókryphos), Adj., verborgen, dunkel; vgl. gr. ἀποκρύπτειν (apokryptein), V., verbergen, bedecken; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verhehlen; idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, *kreuH-, V., häufen, aufhäufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; W.: nhd. apokryph, Adj., apokryph, zu den Apokryphen gehörig; L.: Georges 1, 496, TLL, MLW 1, 752, Niermeyer 65, Habel/Gröbel 21, Latham 24a

apocryphus (2), mlat., M.: nhd. Häretiker; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. apocryphus (1); L.: MLW 1, 753

apoculāre, lat., V.: nhd. unsichtbar machen, sich rückwärts fortmachen, sich drücken; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; vgl. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. cūlus; L.: Georges 1, 496, TLL, Walde/Hofmann 1, 58, Walde/Hofmann 1, 847

apocynon, gr.-lat., N.: nhd. Hundetod (eine Pflanze), ein kleiner Knochen an der linken Seite des giftigen Frosches; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόκυνον (apókynon); E.: s. gr. ἀπόκυνον (apókynon), N., Hundescheuche; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 496, TLL

apodecta, lat., M.: nhd. Steuereinnehmer; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἀποδέκτης (apodéktēs), M., Abnehmer, Einnehmer; vgl. gr. ἀποδέχεσθαι (apodéchesthai), V., annehmen, aufnehmen, verstehen; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten, aufnehmen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 496

apodeicticus, mlat., Adj.: Vw.: s. apodīcticus

apodemia, lat., F.: nhd. Abwesenheit von der Heimat; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποδημία (apodēmía); E.: s. gr. ἀποδημία (apodēmía), F., Abwesenheit von der Heimat, Aufenthalt in der Fremde; vgl. gr. ἀπόδημος (apódēmos), Adj., in die Fremde gegangen, verreist; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; s. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: TLL

apodēmus, mlat., Adj.: nhd. in der Fremde befindlich, fremd; Q.: Joh. Sarisb. Met. (um 1159); I.: Lw. gr. ἀπόδημος (apódēmos); E.: s. gr. ἀπόδημος (apódēmos), Adj., in die Fremde gegangen, verreist; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; s. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 1, 753, Habel/Gröbel 21, Blaise 55a

apoderīnus, lat., Adj.: nhd. geschält, von ausgeschälten Mandeln und Nüssen gemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀποδέρειν (apodérein), V., Fell abziehen, abhäuten, prügeln; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. δέρειν (dérein), V., häuten, schinden, prügeln, misshandeln; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 496

apodēxa, mlat., F.: Vw.: s. apodīxa

apodēxis, mlat., F.: Vw.: s. apodīxis

apodiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. appodiāmentum

apodiāre, mlat., V.: Vw.: s. appodiāre

apodiātio, mlat., F.: Vw.: s. appodiātio

apodiātōrium, mlat., N.: Vw.: s. appodiātōrium

apodīctica, mlat., F.: nhd. schlüssige Beweisführung; E.: s. apodīcticus; L.: MLW 1, 753

apodīcticos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. apodīcticus

apodīcticus, apodeicticus, apodīcticos, lat., Adj.: nhd. „apodiktisch“, von unumstößlicher Beweiskraft seiend, schlüssig beweisend; ÜG.: ahd. (wola) N; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. ἀποδεικτικός (apodeiktikós); E.: s. gr. ἀποδεικτικός (apodeiktikós), Adj., von unumstößlicher Beweiskraft seiend; vgl. gr. ἀποδεικνύναι (apodeiknýnai), V., vorzeigen, aufzeigen, ernennen, beweisen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. apodiktisch, Adj., apodiktisch, unumstößlich, nicht zu widerlegen; L.: Georges 1, 496, TLL, Kluge s. u. apodiktisch, MLW 1, 753, Latham 24a, Blaise 55a

apodima, mlat., N.: Vw.: s. apozema

apodīre, mlat., V.: Vw.: s. appodīre*

apodisia, mlat., F.: nhd. Quittung des Gläubigers; E.: s. apocha; L.: Blaise 55a

apodismus, mlat., M.: Vw.: s. podismus

apodissa, mlat., F.: Vw.: s. apodīxa

apodix (1), mlat., F.: nhd. Prostituierte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 65, Blaise 55a

apodix (2), mlat., F.: Vw.: s. appendix (1)

apodīxa, apodissa, apodēxa, mlat., F.: nhd. Quittung, Bestätigungsurkunde, Anklageschrift; Q.: Urk (1223); E.: s. apodīxis; L.: MLW 1, 753, Habel/Gröbel 21, Latham 24a, Blaise 55a

apodīxis, appodīxis, apodēxis, lat., F.: nhd. unumstößliche Beweisführung, Beweis; ÜG.: ahd. zeiga N; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), N, Rath.; I.: Lw. gr. ἀπόδειξις (apódeixis); E.: s. gr. ἀπόδειξις (apódeixis), F., Nachweis, Beweis, Probe; vgl. gr. ἀποδεικνύναι (apodeiknýnai), V., vorzeigen, aufzeigen, ernennen, beweisen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 497, TLL, MLW 1, 753, Niermeyer 65, Latham 24a, Blaise 55a

apodora, mlat., F.: nhd. Wegschinden; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀποδορά (apodorá); E.: s. gr. ἀποδορά (apodorá), F., Wegschinden; vgl. gr. ἀποδύειν (apodýein), V., ablegen, ausziehen, entkleiden; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. δέρειν (dérein), V., häuten, schinden, prügeln; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: MLW 1, 753

apodytērium, lat., N.: nhd. Auskleidezimmer; ÜG.: lat. abeziechstube Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. ἀποδυτήριον (apodytḗrion); E.: s. gr. ἀποδυτήριον (apodytḗrion), N., Auskleidezimmer; vgl. gr. ἀποδύειν (apodýein), V., ablegen, auziehen, entkleiden; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; W.: nhd. Apodyterium, Apodyterion, N., Apodyterium, Apodyterion, Auskleidezimmer; L.: Georges 1, 497, TLL

apoecia, mlat., F.: nhd. Nachbarschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀποικία (apoikía); E.: s. gr. ἀποικία (apoikía), F., Kolonie; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: MLW 1, 754

apofasis, mlat., F.: Vw.: s. apophasis

apofaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. apophaticus

apoferāsis, mlat., F.: Vw.: s. apophorēsis

apoferēsis, mlat., F.: Vw.: s. apophorēsis

apoferēta, lat., F.: Vw.: s. apophorēta

apoflatisma, mlat., F.: Vw.: s. apophlegmatisma

apoflatizāre, mlat., V.: Vw.: s. apophlegmatizāre

apoforēsis, mlat., F.: Vw.: s. apophorēsis

apoforēta, lat., F.: Vw.: s. apophorēta

apoforētum, lat., N.: Vw.: s. apophorētum

apoforēxis, mlat., F.: Vw.: s. apophorēsis

apofrasius, mlat., Adj.: nhd. verdammt; Q.: Flod. op. (3. Drittel 10. Jh.); E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; s. lat. phrasis?; L.: Blaise 55a

apogaeum, apageum, mlat., N.: nhd. Keller, Krypta; ÜG.: ahd. erdkellari? Gl; Hw.: s. hypogaeum; Q.: Folc. (um 1050), Gl; E.: s. gr. ἀπόγειος (apógeios), Adj., vom Lande herkommend, von der Erde fern seiend; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; W.: nhd. Apogäum, N., Apogäum, Punkt der größten Entfernung eines Himmelskörpers von der Erde; L.: Niermeyer 65, Latham 232b, Blaise 55b

apogēum, mlat., N.: nhd. Höhepunkt (astr.); Q.: Latham (um 1616); E.: s. gr. ἀπόγειος (apógeios), Adj., vom Lande herkommend, von der Erde fern seiend; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: Latham 24b

apogēus, lat., Adj.: nhd. vom Lande herkommend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόγειος (apógeios); E.: s. gr. ἀπόγειος (apógeios), Adj., vom Lande herkommend, von der Erde fern seiend; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: Georges 1, 497, TLL

apogima, mlat., N.: Vw.: s. apozema

apographon, gr.-lat., N.: nhd. Abschrift, Kopie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Formulae; I.: Lw. gr. ἀπόγραφον (apógraphon); E.: s. gr. ἀπόγραφον (apógraphon), N., Abschrift; vgl. gr. ἀπογράφειν (apographein), V., abschreiben, niederschreiben; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Apograph, Apographon, N., Apograph, Apographon, Abschrift, Nachschrift; L.: Georges 1, 497, TLL

apographus, epigraphus, mlat., M.: nhd. Abschrift; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. apographon; L.: MLW 1, 754

apokatasticus, mlat., Adj.: Vw.: s. apocatasticus

apolactizāre, lat., V.: nhd. mit den Füßen von sich stoßen, verschmähen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ἀπολακτίζειν (apolaktízein), V., mit den Füßen stoßen; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λακτίζειν (laktízein), V., mit der Ferse ausschlagen, mit dem Fuß stoßen; idg. *lek- (2), *lēk-, *lək-, *lₑk-, V., Sb., biegen, winden, springen, zappeln, Glied, Pokorny 673; L.: Georges 1, 497, TLL

Apolaustus, lat., M.: nhd. Apolaustus; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. gr. ἀπόλαυστος (apólaustos), M., Abgenutzter; vgl. gr. ἀπολαύειν (apolaúein), V., genießen, zunutze machen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. *λαύειν (laúein), V., fassen, packen; idg. *lāu-, *leh₂u-, V., erbeuten, genießen, Pokorny 655; L.: Georges 1, 497, TLL

apolectus, lat., F.: nhd. Thunfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ἀπόλεκτος (apólektos), Adj., auserlesen, vorzüglich; vgl. gr. ἀπολέγειν (apolégein), V., auswählen, herauslesenn, verwerfen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen, sagen, reden, nennen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 497, TLL

apolegium, mlat., N.: Vw.: s. apologium

apollea, mlat., F.: nhd. Alraune; ÜG.: ahd. alrun Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

apollināria, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Apollō; L.: Georges 1, 497

Apollināriacus, mlat., M.: nhd. Anhänger des Apollinaris; E.: von einem PN Apollināris, s. Apollināris (1); L.: Blaise 55b

Apollināris (1), lat., Adj.: nhd. zu Apollo gehörig, Apollo geweiht, apollinarisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Apollō; L.: Georges 1, 497

Apollināris (2), mlat., Sb.: nhd. einschläfernde Schlutte, Wegwarte?, Alraune; ÜG.: ahd. (wegawahta)? Gl, winwurz? Gl; E.: s. Apollō; L.: MLW 1, 754

Apollineus, lat., Adj.: nhd. zu Apollo gehörig, apollisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Apollō; L.: Georges 1, 498

Apollō, Appollō, lat., M.=PN: nhd. Apollo; ÜG.: ahd. (liohtmahhari) N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, LBai, N; I.: Lw. gr. Ἀπόλλων (Apóllōn); E.: s. gr. Ἀπόλλων (Apóllōn), M.=PN, Apollon; L.: Georges 1, 497, TLL, Walde/Hofmann 1, 847; Son.: die Übernahme des lat. Namens erfolgte vielleicht nicht direkt über das Griechische sondern aus dem Etruskischen apulu, s. Walde/Hofmann 1, 847; W.: mhd. Apollo, M.=PN, Apollo, Apollon; nhd. Apollo, Apoll, M.=PN, M., Apollo, Apoll, schöner junger Mann, ein Tagschmetterling
Apollodōrēus, lat., M.=PN: nhd. Apollodoreus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Apollodōrus; L.: Georges 1, 498

Apollodōrus, lat., M.=PN: nhd. Apollodoros; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπολλόδωρος (Apollódōros); E.: s. gr. Ἀπολλόδωρος (Apollódōros), M., Apollodoros; s. lat. Apollō; L.: Georges 1, 498

apollogēsis, mlat., F.: Vw.: s. apologēsis

apollogēticum, mlat., N.: Vw.: s. apologēticum

apollogīticus, mlat., M.: Vw.: s. apologēticus (1)

Apollōnia, lat., F.=ON: nhd. Apollonia (Name vieler Örtlichkeiten); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπολλωνία (Apollōnía); E.: s. gr. Ἀπολλωνία (Apollōnía), F.=ON, Apollonia (Name vieler Örtlichkeiten); s. lat. Apollō; L.: Georges 1, 498, TLL

Apollōniātēs, lat., M.: nhd. Apolloniate, aus Apollonia stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Apollōnia; L.: Georges 1, 498, TLL

Apollōniāticus, lat., Adj.: nhd. aus Apollonia stammend, apolloniatisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Apollōnia; L.: Georges 1, 498, TLL

Apollōnidēnsis (1), lat., Adj.: nhd. apollonidensisch, aus Apollonis seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Apollōnis; L.: Georges 1, 498, TLL

Apollōnidēnsis (2), lat., M.: nhd. Apollonidenser, Einwohner von Apollonis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Apollōnis; L.: Georges 1, 498, TLL

Apollōniēnsis, lat., Adj.: nhd. zu Apollonia gehörig, apollonisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Apollōnia; L.: Georges 1, 498, TLL

Apollōnis, lat., F.=ON: nhd. Apollonis (Stadt in Lydien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπολλωνίς (Apollōnís); E.: s. gr. Ἀπολλωνίς (Apollōnís), F.=ON; Apollonis (Stadt in Lydien); zu Apollō?; L.: Georges 1, 498, TLL

Apollōnius (1), lat., M.=PN: nhd. Apollo; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. Apollō; L.: Georges 1, 498, TLL

Apollōnius (2), lat., M.=PN: nhd. Apollonios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀπολλώνιος (Apollṓnios); E.: s. gr. Ἀπολλώνιος (Apollṓnios), M.=PN, Apollonios; s. lat. Apollō; L.: Georges 1, 498, TLL

apologāre, lat., V.: nhd. verwerfen, verschmähen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ἀπολέγειν (apolégein), V., auswählen, auslesen; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 499, TLL

apologātio, lat., F.: nhd. fabelhafte Erzählung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. gr. ἀπόλογος (apólogos), M., Erzählung, Fabel; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 499, TLL

apologēsis, apollogēsis, mlat., F.: nhd. Rechtfertigung, Verteidigung, Verteidigungsschrift; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); I.: Lw. gr. ἀπολόγησις (apológēsis); E.: s. gr. ἀπολόγησις (apológēsis), F., Rechtfertigung?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 1, 754, Blaise 55b

apologētica, mlat., F.: nhd. Apologetik; E.: s. apologēticum; W.: nhd. Apologetik, F., Apologetik, Rechtfertigungslehre; L.: Blaise 55b

apologāticon, gr.-lat., N.: Vw.: s. apologēticum

apologēticum, apologāticon, apollogēticum, lat., N.: nhd. Verteidigungsschrift, Schutzrede, Entschuldigung, Verteidigung, Rechtfertigung, Antwort, Antwort an einen Gesandten, Antwortschreiben, Wort der Verteidigung, Besitzverzeichnis; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπολογητικόν (apologētikón); E.: s. gr. ἀπολογητικόν (apologētikón), N., Verteidigungsschrift?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 499, TLL, MLW 1, 754, Niermeyer 65, Habel/Gröbel 21, Blaise 55b

apologēticus (1), mlat., Adj.: nhd. „apologetisch“, verteidigend, rechtfertigend, entschuldigend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπολογητικός (apologētikós); E.: s. gr. ἀπολογητικός (apologētikós), Adj., verteidigend, rechtfertigend; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. apologetisch, Adj., apologetisch, verteidigend; L.: MLW 1, 754

apologēticus (2), apollogīticus, mlat., M.: nhd. Verteidigungsschrift, Schutzrede, Entschuldigung, Verteidigung, Antwort, Antwortschreiben, Wort der Verteidigung, Rechtfertigung, Besitzverzeichnis; E.: s. apologēticum; L.: MLW 1, 754, Habel/Gröbel 21

apologēticus (3), mlat., M.: nhd. Schuldner; ÜG.: mnd. schüldenære*; E.: s. apologēticum; W.: s. nhd. Apologet, M., Apologet
apologia, lat., F.: nhd. Verteidigung, Entschuldigung, Erwiderung, Rechtfertigung, Verteidigungsrede, Verteidigungsschrift, Widerrede, Antwort, Ausflucht, Schuldbekenntnis; ÜG.: ahd. antrahha Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Conc.; I.: Lw. gr. ἀπολογία (apología); E.: s. gr. ἀπολογία (apología), F., Verteidigung, Verteidigungsrede; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Apologie, F., Apologie, Verteidigung, Rechtfertigung; L.: Georges 1, 499, TLL, Kluge s. u. Apologie, MLW 1, 755, Niermeyer 65, Habel/Gröbel 21, Blaise 55b

apologismos, gr.-lat., N.: nhd. Auseinandersetzung der Gründe; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπολογισμός (apologismós); E.: s. gr. ἀπολογισμός (apologismós), F., Rechnungsanlegung, Rechtfertigung; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 499, TLL

apologium, apolegium, mlat., N.: nhd. Verteidigungsschrift, Verteidigung, Rechtfertigung, Entschuldigung, Besitzverzeichnis; Q.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen, sagen, reden, nennen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 1, 755, Blaise 55b

apologus, lat., M.: nhd. Fabel, Märchen, Lügenrede, Verteidigung, Rechtfertigung; ÜG.: mhd. bispel Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀπόλογος (apólogos); E.: s. gr. ἀπόλογος (apólogos), M., Erzählung, Fabel; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Apolog, M., Apolog, Fabel; L.: Georges 1, 499, TLL, MLW 1, 755, Habel/Gröbel 21

apolosarcōn, lat., Sb.: nhd. Zartfleischiges?; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἁπαλοσάρκων (hapalosárkōn); E.: s. gr. ἁπαλοσάρκων (hapalosárkōn), Sb., Zartfleischiges?; vgl. gr. ἁπαλός (hapalós), Adj., zart, weich, frisch, jung; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 117; gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: TLL

apolyterium, lat., N.: nhd. Auskleidezimmer?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, aus dem Gr.?, vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: TLL

apomel, mlat., N.: Vw.: s. apomeli

apomeli, apomel, lat., N.: nhd. Honigwasser; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόμελι (apómeli); E.: s. gr. ἀπόμελι (apómeli), N., Honigwasser?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 1, 499, TLL, MLW 1, 755, Latham 24b

apommaton, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 755

apompeius, mlat., M.: Vw.: s. apopompaeus

apontamentum, mlat., N.: nhd. Untersuchungspunkte; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 55b

Aponus, lat., M.=ON: nhd. Aponus (Schwefelquellen bei Padua); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. ἄπονος (áponos), Adj., Mühe scheuend, schmerzlos, Schmerzen vertreibend; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πόνος (pónos), M., Arbeit, Anstrengung, Mühe, Strapaze; idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Georges 1, 499, TLL

apopanax, mlat., M.: Vw.: s. opopanax

apopempeus, apopempoeus, mlat., M.: nhd. Verhinderer des Bösen, Retter, Befreier; Q.: Latham (um 950); E.: s. gr. ἀποπομπαῖος (apompompaios); vgl. gr. ἀποπέμπειν (apopémpein), V., abschicken, wegschicken; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 503; L.: Latham 24b, Blaise 55b

apopempoeus, mlat., M.: Vw.: s. apopempeus

apophasis, apofasis, apospasis, lat., F.: nhd. Vereinigung, Abwehr, Ablehnung, Verneinung, Ausreißen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Rath.; I.: Lw. gr. ἀπόφασις (apóphasis); E.: s. gr. ἀπόφασις (apóphasis), F., Verneinung, Versagen, Abschlagen; vgl. gr. ἀπόφαιναι (apóphainai), V., heraussagen, verkünden, verneinen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. φαίναι (phaínai), V., seine Meinung offenbaren, äußern, sagen; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 499, TLL, MLW 1, 755

apophaticus, apofaticus, mlat., Adj.: nhd. negativ; Q.: Latham (um 850); E.: s. apophasis; L.: MLW 1, 755, Latham 24b

apophlegmaticus*, apophleumaticus, mlat., Adj.: nhd. schleimabführend; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. apophlegmatismus; L.: Latham 24b

apophlegmatisma, apoflatisma, mlat., F.: nhd. Schleimabführen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. apophlegmatismus; L.: Latham 24b

apophlegmatismus, lat., M.: nhd. Schleimabführungsmittel; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποφλεγματισμός (apophlegmatismós); E.: s. gr. ἀποφλεγματισμός (apophlegmatismós), M., Schleimabführungsmittel?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. φλέγμα (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 1, 499, TLL, MLW 1, 756

apophlegmatizāre, apoflatizāre, lat., V.: nhd. abführende Mittel anwenden, vom Schleim befreien; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποφλεγματίζειν (apophlegmatízein); E.: s. gr. ἀποφλεγματίζειν (apophlegmatízein), V., abführende Mittel anwenden?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. φλέγμα (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 1, 499, TLL, MLW 1, 756

apophleumaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. apophlegmaticus*

apopholos, apopholus, mlat., M.: nhd. Taugenichts, Eitler; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 1, 756, Habel/Gröbel 21

apopholus, mlat., M.: Vw.: s. apopholos

apophorēsis, apoferāsis, apoferēsis, apoforēsis, apoforēxis, lat., F.: nhd. Abgießen (med.), Aderlass; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ἀποφέρειν (apophérein), V., wegtragen, wegbringen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: MLW 1, 756, Latham 24b

apophorēta, apoforēta, apoferēta, lat., F.: nhd. flache Schüssel, Schale (F.) (2), Schrein; ÜG.: mhd. monstranz Voc; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Voc; E.: s. gr. ἀποφόρητος (apophórētos), Adj., weggetragen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 500, TLL, MLW 1, 756

apophoreticum, lat., N.: nhd. Abführung?, Geschenk?; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: non aspernabere ... diptychi et apophoretici oblationem; L.: TLL
apophoreticus, mlat., Adj.: nhd. scharf pointiert; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 24b

apophorētum, apoforētum, lat., N.: nhd. Geschenk zu den Saturnalien, Tafelgeschenk, Teller, Platte, Schale (F.) (2), Schrein; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποφόρητον (apophórēton); E.: s. gr. ἀποφόρητον (apophórēton), N., Tafelgeschenk?; vgl. gr. ἀποφέρειν (apophérein), V., wegtragen, wegbringen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 499, TLL, MLW 1, 756, Niermeyer 65, Blaise 55b

apophorētus, lat., Adj.: nhd. zum Mitnehmen bestimmt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποφόρητος (apophórētos); E.: s. gr. ἀποφόρητος (apophórētos), Adj., weggetragen; vgl. gr. ἀποφέρειν (apophérein), V., wegtragen, wegbringen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 500, TLL

apophorismus, mlat., M.: Vw.: s. aphorismus (1)

apophragisma, mlat., F.: nhd. Zeichen, Marke, Markierung, Kennzeichnung; ÜG.: mnd. teken? (1); E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53

apophthegma, mlat., N.: nhd. Ausspruch, Denkspruch; Q.: Latham (1570); I.: Lw. gr. ἀπόφθεγμα (apóphthegma); E.: s. gr. ἀπόφθεγμα (apóphthegma), N., Ausspruch, Denkspruch; vgl. gr. ἀποφθέγγεσθαι (apophthéngesthai), V., gerade heraussagen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. φθέγγεσθαι (phthengesthai), V., tönen, die Stimme erheben, reden; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 1012; W.: nhd. Apophthegma, N., Apophthegma, witziger und treffender Ausspruch; L.: Latham 24b

apophysis, lat., F.: nhd. Anlauf, Ablauf; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόφυσις (apóphysis); E.: s. gr. ἀπόφυσις (apóphysis), F., Ablauf?; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 500, TLL

apopīras, lat., N.: nhd. Versuch, Heilmittel; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. gr. ἀπόπειρα (apópeira), F., Versuch, Probe; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Georges 1, 500, TLL

apoplanesis, lat., F.: nhd. Abirren, Abschweifung, Vorbegriff; Q.: Gl, Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀποπλάνησις (apoplánēsis); E.: s. gr. ἀποπλάνησις (apoplánēsis), F., Abirren, Abschweifung; vgl. gr. ἀπολανᾶν (apoplanan), V., abirren machen, irreführen, verleiten; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πλανᾶν (planan), V., irreführen, täuschen, herumirren; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

apoplēcticus (1), lat., Adj.: nhd. zum Schlagflusse geeignet; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποπληκτικός (apoplēktikós); E.: s. gr. ἀποπληκτικός (apoplēktikós), Adj., zum Schlagflusse geeignet?; vgl. gr. ἀποπλήσσειν (apoplḗssein), V., abschlagen, niederschlagen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: nhd. apoplektisch, Adj., apoplektisch, zum Schlaganfall neigend; L.: Georges 1, 500, TLL

apoplēcticus (2), mlat., M.: nhd. Gelähmter; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. apoplēcticus (1); W.: nhd. Apoplektiker, M., Apoplektier, zum Schlaganfall Neigender; L.: MLW 1, 756

apoplēctus, lat., Adj.: nhd. vom Schlagflusse betroffen, gelähmt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόπληκτος (apóplēktos); E.: s. gr. ἀπόπληκτος (apóplēktos), Adj., zum Schlagflusse geeignet?; vgl. gr. ἀποπλήσσειν (apoplḗssein), V., abschlagen, niederschlagen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 500, TLL, MLW 1, 756

apoplēssia, mlat., F.: Vw.: s. apoplēxia

apoplēxia, apoplēssia, poplēxia, lat., F.: nhd. Schlag, Schlagfluss, Schlaganfall, Lähmung, eine Art von Kehlkopfkrankheit; ÜG.: mnd. poppelsie, de lame süke, slach, en slant süke; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποπληξία (apoplēxía); E.: s. gr. ἀποπληξία (apoplēxía), F., Schlag; vgl. gr. ἀποπλήσσειν (apoplḗssein), V., abschlagen, niederschlagen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mhd. apoplesīa, F., „Apoplexie“, Schlagfluss; nhd. Apoplexie, F., Apoplexie, Schlaganfall; L.: Georges 1, 500, TLL, MLW 1, 756, Niermeyer 65, Habel/Gröbel 21, Latham 24b, Blaise 703b

apoplēxicus, mlat., M.: nhd. Gelähmter; Q.: Amarc. (Mitte 11. Jh.); E.: s. apoplēxia, apoplēxis; L.: MLW 1, 757

apoplēxis, lat., F.: nhd. Schlag, Schlagfluss; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόπληξις (apóplēxis); E.: s. gr. ἀπόπληξις (apóplēxis), F., Schlag; vgl. gr. ἀποπλήσσειν (apoplḗssein), V., abschlagen, niederschlagen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 500, TLL

apoperes, lat., Sb.: Vw.: s. apopores

apopompaeus, apompeius, lat., M.: nhd. Sendbote; mlat.-nhd. Ausgestoßener; ÜG.: lat. emissarius Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: Benzo (1086-1090); I.: Lw. gr. ἀποπομπαῖος (apopompaios); E.: s. gr. ἀποπομπαῖος (apopompaios), M., Sendbote?; vgl. gr. ἀποπέμπειν (apopémpein), V., fortschicken, entlassen (V.), zurückschicken; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; Etymologie unklar, s. Frisk 2, 503; L.: TLL, MLW 1, 757, Blaise 55b

apopores, apoperes, lat., Sb.: nhd. Art Kürbis; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: wohl Wort der iberischen Halbinsel; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 58

apoproēgmena, lat., N. Pl.: nhd. Nachgesetztes, Zurückgesetztes, Zurückgewiesenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποπροηγμένα (apoproēgména); E.: s. gr. ἀποπροηγμένα (apoproēgména), N. Pl., Zurückgesetztes; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 500, TLL

apopsēctrum, apopsīctrum, mlat., N.: nhd. ein Augenspülmittel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. απόψηκτρον (apópsēktron); E.: s. gr. απόψηκτρον (apópsēktron), N., Augenspülmittel?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ψήχειν (psḗchein), V., abreiben, reiben, streichen, striegeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: MLW 1, 757

apopsīctrum, mlat., N.: Vw.: s. apopsēctrum

apopsis, lat., F.: nhd. Anhöhe mit schöner Aussicht; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄποψις (ápopsis); E.: s. gr. ἄποψις (ápopsis), F., Fernsicht, Ort mit schöner Aussicht; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ὄψεσθαι (ópsesthai), V., sehen; idg. *okᵘ̯-, *okᵘ̯i-, *okᵘ̯en-, *okᵘ̯n-, Sb., Auge, Pokorny 775; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 500, TLL

apopulāre, mlat., V.: Vw.: s. appopulāre

apoquima, mlat., F.: Vw.: s. apochyma

apor, lat., Präp.: Vw.: s. apud

aporātio, mlat., F.: Vw.: s. aporiātio

aporēma, lat., F.: nhd. Streitfrage; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόρημα (apórēma); E.: s. gr. ἀπόρημα (apórēma), F., zweifelhafter Punkt, Streitfrage; vgl. gr. ἀπορεῖν (aporein), V., ratlos sein (V.); gr. ἄπορος (áporos), Adj., hilflos, ratlos, unmöglich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nhd. Aporem, N., Aporem, logische Schwierigkeit, unlösbares Problem; L.: TLL

aporia, lat., F.: nhd. Verlegenheit, Notfall, ausweglose Lage, Ausweglosigkeit, Verdruss, Ungewissheit, Aporie, Scheitel; ÜG.: ahd. armuoti Gl, awizzod Gl, (swintilod) Gl, (swintilunga) Gl, (urdruz) Gl; ÜG.: lat. genotunge SH; Q.: Ps. Sen. (4. Jh. n. Chr.), Bi, Bl, SH; I.: Lw. gr. ἀπορία (aporía); E.: s. gr. ἀπορία (aporía), F., Ratlosigkeit, Verlegenheit; gr. ἄπορος (áporos), Adj., hilflos, ratlos, unmöglich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nhd. Aporie, F., Aporie, Auswegslosigkeit; L.: Georges 1, 500, TLL, Kluge s. u. Aporie, MLW 1, 757, Niermeyer 66, Latham 24b, Blaise 55b

aporiāmen, mlat., N.: nhd. Schwierigkeit, Niedergeschlagenheit; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. aporiāre; L.: Latham 24b

aporiāre, mlat., V.: nhd. zagen, unschlüssig sein (V.), niedergeschlagen sein (V.), bedrückt sein (V.), in Verlegenheit sein (V.), zugrunde richten, ins Elend stürzen, bedrängen, bedrücken, verarmen; Q.: Latham (vor 1090); E.: s. aporiārī; L.: MLW 1, 757, Niermeyer 66, Habel/Gröbel 21, Latham 24b, Blaise 55b

aporiārī, apporiārī, lat., V.: nhd. in Verlegenheit bringen, zagen, unschlüssig sein (V.), bedrückt sein (V.), in Verlegenheit sein (V.), bedrängen, bedrücken, verarmen; ÜG.: ahd. (armen) Gl, (giswintilon) Gl, (swintilon) Gl; ÜG.: ae. onscunian Gl, þreagan? Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. gr. ἀπορεῖν (aporein), V., ohne Mittel und Wege sein (V.), ratlos sein (V.), Mangel leiden; vgl. gr. ἄπορος (áporos), Adj., hilflos, ratlos, unmöglich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 500, TLL, MLW 1, 757, Habel/Gröbel 21

aporiātio, aporātio, lat., F.: nhd. Verlegenheit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aporiārī; L.: Georges 1, 500, Latham 24b

aporiātor, mlat., M.: nhd. Verarmer; Q.: Latham (um 1250); E.: s. aporiārī; L.: Latham 24b

aporiātus, mlat., M.: nhd. Verarmung; Q.: Latham (um 1540); E.: s. aporiārī; L.: Latham 24b

aporinisis, mlat., F.: nhd. Abfeilen; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); E.: s. gr. ἀπορρινᾶν (aporrhinan), V., abfeilen; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ῥινᾶν (rhinan), V., feilen; gr. ῥίνη (rhínē), F., Feile, Raspel, Haifisch; idg. *u̯rei-, *u̯rī-, V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; vgl. idg. *u̯er- (7), V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; L.: MLW 1, 757

aporisma, mlat., F.: nhd. widersprüchliches Argument, dialektischer Widerspruchssyllogismus; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. aporia; L.: MLW 1, 757, Latham 24b, Blaise 55b

aporismum, mlat., N.: nhd. kurzer Satz, Lehrsatz, Aphorismus; Q.: Latham (1241); E.: s. aphorismus (1); L.: Latham 24a

aporos, lat., Adj.: nhd. ratlos; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἄπορος (áporos); E.: s. gr. ἄπορος (áporos), Adj., hilflos, ratlos, unmöglich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

aporrīa, lat., F.: nhd. Abfluss; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπόρροια (apórroia); E.: s. gr. ἀπόρροια (apórroia), F., Abfluss, Ausfluss; gr. ἀπορριπτεῖν (apórriptein), ἀποριπτεῖν (apóriptein), V., herabwerfen, wegwerfen, ablegen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ῥίπτειν (rhíptein), V., werfen, schleudern, wegwerfen, vorwerfen; idg. *u̯reip-, *u̯rīp-, *u̯reiHp-, V., drehen, reiben, Pokorny 1159; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 1, 500, TLL

aporriātus, mlat., Adj.: nhd. reichlich zuströmend, im Überfluss vorhanden seiend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. aporrīa; L.: MLW 1, 758

aportāre, mlat., V.: Vw.: s. apportāre

aportātor, mlat., M.: Vw.: s. apportātor

aportātūra, mlat., F.: Vw.: s. apportātūra

aportātus, mlat., M.: Vw.: s. apportātus

aportum, mlat., N.: Vw.: s. apportum

aportus, mlat., M.: Vw.: s. apportus

aporyma, lat., N.: nhd. ein Maß?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: aporyma apud solos The mensuratur, quae est medietas sati; L.: TLL
aposceparnismus, mlat., M.: nhd. eine Art einer Schädelverletzung durch eine Axt; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀποσκεπαρνισμός (aposkeparnismós); E.: s. gr. ἀποσκεπαρνισμός (aposkeparnismós), M., eine Art der Schädelverletzung durch eine Axt?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. gr. σκέπαρνος (sképarnos), M., Beil zum Behauen des Holzes, Axt, Schlichtbeil; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: MLW 1, 758

aposchēmātio, mlat., F.: Vw.: s. apostēmātio

aposcopeuōn, lat., M.: nhd. nach der Ferne hin Spähender (Name eine Gemäldes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀποσκοπεύων (aposkopeúōn), M., nach der Ferne hin Spähender (Name eine Gemäldes); vgl. gr. ἀποσκοπεῖν (aposkopein), V., von fern hinsehen, spähend hinsehen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen, betrachten, sehen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 1, 500, TLL

aposfragismus, mlat., M.: Vw.: s. aposphragismus*

aposia (1), abusia, lat., F.: nhd. Auskochen?; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποσία (aposía); E.: s. gr. ἀποσία (aposía), F., ?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; Kont.: unam vero unciam aposiae, hoc est excoctionis, contemplationi concedimus; L.: TLL
aposia (2), mlat., F.: Vw.: s. apusia

aposiōpēsis, lat., F.: nhd. Abbrechen mitten in der Rede; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποσιώπησις (aposiṓpēsis); E.: s. gr. ἀποσιώπησις (aposiṓpēsis), F., Verstummen; vgl. gr. ἀποσιωπᾶν (aposiōpan), V., verstummen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. σιωπᾶν (siōpan), V., schweigen, verstummen; idg. *su̯ī-, V., schwinden, schweigen, Pokorny 1052; W.: nhd. Aposiopese, F., Aposiopese, bewusster Abbruch der Rede vor der entscheidenden Aussage; L.: Georges 1, 500, TLL

aposomus, mlat., M.: nhd. Purgierwinde, Ladanum?; ÜG.: mhd. puzwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

apospasis, mlat., F.: Vw.: s. apophasis

aposphragisma, lat., F.: nhd. eingeschnittenes Bild; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποσφράγισμα (aposphrágisma); E.: s. gr. ἀποσφράγισμα (aposphrágisma), F., eingeschnittenes Bild?; vgl. gr. ἀποσφραγίζειν (aposphragízein), V., versiegeln; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. σφρᾶγίς (sphragís), F., Siegel, Staatssiegel, Siegelabdruck; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 500, TLL

aposphragismus*, aposfragismus, mlat., M.: nhd. Siegel; E.: s. aposphragisma; L.: Blaise 55b

aposplēnos, lat., F.: nhd. Rosmarin; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. σπλήν (splḗn), M., Milzidg. *spelg̑ʰen?, *spelg̑ʰā?, *spelg̑ʰ-?, *spleng̑ʰ-?, *splē̆g̑ʰ-?, Sb., Milz, Pokorny 987; L.: Georges 1, 500, TLL

aposta, mlat., F.: nhd. Stütze; E.: s. postis; L.: Blaise 55b

apostāmia, mlat., F.: nhd. Geschwür; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. apostēma; L.: MLW 1, 758, Blaise 55b

apostasia, lat., F.: nhd. Abfall von der Religion, Abtrünnigkeit, Ketzerei; mlat.-nhd. Bruch des Ordensgelübdes, Desertieren; ÜG.: ahd. anttrunnida Gl, anttrunnigi Gl, irrituom Gl, (unsitigi) Gl; ÜG.: ae. (frætgenga) Gl; ÜG.: mhd. abetragunge Gl; ÜG.: mnd. övergevenhet, vornegeringe; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Conc., Gl, Urk; I.: Lw. gr. ἀποστασία (apostasía); E.: s. gr. ἀποστασία (apostasía), F., Abfall; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Apostasie, F., Apostasie, Abfall, Abfall vom Glauben; L.: Georges 1, 500, TLL, MLW 1, 758, Niermeyer 66, Habel/Gröbel 21, Latham 24b, Blaise 55b

apostasiālis, mlat., Adj.: nhd. erfunden; E.: s. apostasia?; L.: Blaise 55b

apostasis, apotasis, mlat., F.: nhd. Abtrünnigkeit vom Glauben, Eidbruch, Geschwür, Abszess; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. apostasia; L.: MLW 1, 758, Latham 24b, Blaise 55b

apostasius, mlat., M.: nhd. Abtrünniger, vom Glauben Abgefallener, abtrünniger Mönch, abtrünniger Geistlicher; E.: s. apostasia; L.: Blaise 55b

apostata, lat., M.: nhd. „Apostat“, Abtrünniger, vom Glauben Abgefallener, Ketzer, Rebell, Heide (M.); mlat.-nhd. abtrünniger Mönch, abtrünniger Geistlicher; ÜG.: ahd. freidi Gl, freido Gl; ÜG.: mhd. abeentrunnen Voc, abetreter Voc, abetrinner Voc, (abetrüllic) Gl; Vw.: s. archi-, co-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, Urk ,Voc; I.: Lw. gr. ἀποστάτης (apostátēs); E.: s. gr. ἀποστάτης (apostátēs), M., Abtrünniger, entlaufener Sklave; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: mhd. apostate, st. M., Abtrünniger; nhd. Apostat, M., Apostat, Abtrünniger; L.: Georges 1, 500, TLL, MLW 1, 758, Niermeyer 66, Habel/Gröbel 21, Latham 24b, Blaise 56a

apostatāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abtrünnig, ketzerisch, gottlos; Q.: Meg. Fuld. Ferr. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. apostatāre, apostata; L.: MLW 1, 761

apostatāre, lat., V.: nhd. vom Glauben abtrünnig werden, vom Glauben abfallen, ablassen von den christlichen Tugenden, zerrütten, verlassen (V.); mlat.-nhd. Ordensgelübde brechen, Priesteramt aufgeben, fernbleiben, abschwören, ein Gesetz übertreten (V.); ÜG.: ahd. freiden Gl, (freidig) B, inttrinnan Gl, irron Gl, narrezzen Gl; ÜG.: mnd. vornegeren; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), B, Bi, Gl; Q2.: Conc. (1049); E.: s. apostata; L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 760, Niermeyer 66, Habel/Gröbel 21, Latham 24b, Blaise 56a

apostārī, mlat., V.: nhd. vom Glauben abfallen; E.: s. apostata; L.: Blaise 56a

apostatātio, apostātio, lat., F.: nhd. Abtrünnigkeit vom Glauben; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. apostatāre, apostata; L.: Georges 1, 501, TLL, Latham 24b

apostatātus, lat., M.: nhd. Abtrünnigkeit vom Glauben; mlat.-nhd. Stellung als Gegenpapst; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); Q2.: Annal. (1168); E.: s. apostatāre, apostata; L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 760, Latham 24b

apostateus, mlat., Adj.: nhd. abtrünnig; ÜG.: ahd. freidi? Gl; Q.: Gl; E.: s. apostata

apostaticē, mlat., Adv.: nhd. abtrünnig, als Abtrünniger; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. apostaticus (1); L.: MLW 1, 760, Latham 24b

apostaticus (1), lat., Adj.: nhd. vom Glauben abtrünnig, ketzerisch, gottlos, den Abtrünnigen vom Glauben betreffend, den Abfall vom Glauben betreffend, teuflisch, Teufels..., heidnisch, eiternd; ÜG.: ahd. freidag Gl, freidig Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, LVis; I.: Lw. gr. ἀποστατικός (apostatikós); E.: s. gr. ἀποστατικός (apostatikós), Adj., zum Abfall geneigt; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 760, Habel/Gröbel 21, Latham 24b

apostaticus (2), mlat., M.: nhd. „Apostat“, Abtrünniger, Ketzer, Empörer, Verräter; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. apostaticus (1); L.: MLW 1, 760

apostātio, lat., F.: Vw.: s. apostatātio

apostatizāre, mlat., V.: nhd. als abtrünnig erklären; Q.: Niermeyer (1016); E.: s. apostasia; L.: Niermeyer 66, Latham 24b, Blaise 56a

apostator, mlat., M.: nhd. vom Glauben Abgefallener; E.: s. apostāre; L.: Blaise 56a

apostatrīx, lat., F.: nhd. Abtrünnige, Sünderin; ÜG.: ahd. (freidari) Gl, freidiga Gl, freidigiu Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. apostata; L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 761, Habel/Gröbel 21

apostatūra, mlat., F.: nhd. Gelenk, Zusammenfügen; E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Blaise 56a

apostēma, apostōma, apustēma, postēma, postūma, epostēma, lat., N.: nhd. Abszess, Geschwür, eitrige Entzündung, Abstand; ÜG.: ahd. druos Gl, giswer Gl, gotaswilo Gl; ÜG.: mhd. druos Gl, goteswile Gl, sweldruose Voc; Q.: Gl, Voc; I.: Lw. gr. ἀπόστημα (apóstēma), Trot.; E.: s. gr. ἀπόστημα (apóstēma), N., Abszess, Abstand; vgl. gr. ἀποστῆναι (apostēnai), V., abstehen, entfernt sein (V.); gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: mhd. apostem, st. N. eitriges Geschwür; nhd. Apostem, N., Abszess; L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 761, Niermeyer 66, Habel/Gröbel 21, Latham 24b, Blaise 708b

apostēmāre, mlat., V.: nhd. zum Eitern bringen, eitern, anschwellen, schwären, einen Abszess bilden; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Gl; E.: s. apostēma; L.: MLW 1, 762

apostēmārī, mlat., V.: nhd. eitern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. apostēma; L.: Latham 24b

apostēmatia, mlat., F.: nhd. Abszess; E.: s. apostēma; L.: Blaise 56a

apostēmaticus (1), lat., Adj.: nhd. mit Abszessen behaftet?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀποστηματικός (apostēmatikós); E.: s. gr. ἀποστηματικός (apostēmatikós), Adj., mit Abszessen behaftet?; s. lat. apostēma; L.: TLL, Blaise 56a

apostēmaticus (2), mlat., M.: nhd. an Geschwüren Leidender; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. apostēma; L.: MLW 1, 762

apostēmātio, aposchēmātio, mlat., F.: nhd. Entzündung, Abszess, Abszessbildung, Eiterung; Q.: Brun. Long. (1252); E.: s. apostēma; L.: MLW 1, 762, Latham 24b, Blaise 56a

apostēmātus*, postēmātus, mlat., Adj.: nhd. an einem Abszess leidend; E.: s. apostēma; L.: Blaise 707b

apostēmōsus, mlat., Adj.: nhd. eiternd, eitrig, schwärend; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. apostēma; L.: MLW 1, 762, Latham 24b

aposteria, mlat., F.: nhd. Abtrünnigkeit vom Glauben; Q.: Latham (1511); E.: s. apostasia; L.: Latham 24b

apostesia, mlat., F.: nhd. Heilung, Erhebung, Weihung; ÜG.: mnd. hilliginge; E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53

apostillāre, mlat., V.: nhd. am Ende eines Dokuments dazufügen; Q.: Latham (um 1465); E.: s. apostillum; L.: Latham 24b

apostillum, mlat., N.: nhd. Notiz; Q.: Latham (1432); E.: s. apostulus; L.: Latham 24b

apostillus, mlat., M.: nhd. »Erlaubnisbrief“; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. apostolus; L.: Latham 24b

apostizāre, mlat.?, V.: nhd. einen Menschen für abtrünnig vom Glauben erklären, vom Ordensstand abtrünnig werden; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. apostata; L.: MLW 1, 762

apostizus, mlat., M.: nhd. Abrünniger, Heuchler; E.: s. apostizāre
apostola, lat., F.: nhd. Apostelin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. apostolus (1); L.: Georges 1, 501, TLL, Latham 24b, Blaise 56a

apostolāre, mlat., V.: nhd. Papstwürde ausüben; E.: s. apostolus (1); L.: Blaise 56b

apostolāris, lat., Adj.: nhd. apostolisch; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. apostolus (1); L.: TLL, MLW 1, 762

apostolātīcius, lat., Adj.: nhd. apostolisch?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. apostolus (1); L.: TLL

apostolātus, lat., M.: nhd. Apostelamt, Apostelwürde, Sendung; mlat.-nhd. Bischofswürde, Bischofsamt, Diözese, Papstwürde, Pontifikat; ÜG.: ahd. botinera NGl, santunga Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; Q2.: Conc. (584-587), Dipl., Gl, NGl, Rath., Urk; E.: s. apostolus (1); W.: nhd. Apostolat, N., Apostolat, Amt eines Apostels; L.: TLL, MLW 1, 762, Niermeyer 66, Habel/Gröbel 21, Latham 24b, Blaise 56a

apostolicālis, mlat., Adj.: nhd. päpstlich; Q.: Dipl. (1058); E.: s. apostolus (1); L.: MLW 1, 763, Niermeyer 66, Blaise 56a

apostolicāre, mlat., V.: nhd. Papstwürde ausüben; E.: s. apostolus (1); L.: Blaise 56b

apostolicātus, mlat., M.: nhd. Bischofswürde, Papstwürde, apostolisches Amt; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. apostolus (1); L.: MLW 1, 763, Niermeyer 66, Latham 24b, Blaise 56b

apostolicē, lat., Adv.: nhd. apostolisch, durch das Apostelwort; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. apostolicus, apostolus (1); L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 766, Latham 24b, Blaise 56b

apostolicitās, mlat., F.: nhd. Apostelart; E.: s. apostolus (1); L.: Blaise 56b

apostolicum, mlat., N.: nhd. ein Pflaster, Apostelpflaster, ein Medikament; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. apostolicus (1); L.: MLW 1, 765, Latham 24b, Blaise 56b

apostolicus (1), lat., Adj.: nhd. apostolisch, Apostel seiend, Apostel betreffend, Apostel..., den Aposteln gleich, kirchlich, christlich; mlat.-nhd. bischöflich, päpstlich, Bischofs…, Papst...; ÜG.: ahd. (babes) Gl, botolih B; ÜG.: ae. apostolic; ÜG.: an. (postoli); ÜG.: mhd. botelich RvEBarl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: B, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Hrab. Maur., LVis, Marculf., RvEBarl, Urk; I.: Lw. gr. ἀποστολικός (apostolikós); E.: s. apostolus (1); W.: mhd. apostolisch, Adj., apostolisch; nhd. apostolisch, Adj., apostolisch; R.: apostolicus pater: nhd. Papst; L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 763, Niermeyer 66, Habel/Gröbel 21, Latham 24b, Blaise 56b

apostolicus (2), lat., M.: nhd. Schüler und Freund der Apostel, Apostel, Bischof, Papst; ÜG.: ae. bisceop GlArPr; Vw.: s. co-; Q.: GlArPr; E.: s. apostolicus (1); W.: s. nhd. Apostoliker, M., Apostoliker, am Kirchenbild der apostolischen Zeit Orientierter; L.: Georges 1, 501, MLW 1, 765, Habel/Gröbel 21, Blaise 56b

apostolificus, mlat., Adj.: nhd. apostolisch; E.: s. apostolus (1), facere; L.: Blaise 56b

apostolissa, appostolissa, mlat., F.: nhd. Schwester eines Apostels?; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. apostolus (1); L.: MLW 1, 766

apostolium, mlat., N.: Vw.: s. epistolium

apostolus (1), lat., M.: nhd. Bote, Glaubensbote, Abgesandter, Gesandter, Apostel; ÜG.: ahd. apostol MF, apostolo MF, apostolus I, MF, T, biskof NGl, boto B, E, Gl, MH, NGl, NGlP, NP, Ph, T, jungiro E, N, postul T; ÜG.: ae. ærendwreca Gl, apostol Gl, GlArPr, postol Gl, þegn Gl; ÜG.: an. postoli; ÜG.: mhd. apostole BrTr, bote PsM; Vw.: s. archi-, co-, neo-, par-, pseud-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, LBai, LVis, MH, N, NGl, NGlP, NP, Ph, PsM, T; I.: Lw. gr. ἀπόστολος (apóstolos); E.: s. gr. ἀπόστολος (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ἀποστέλλειν (apostéllein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: germ. *apostol, M., Apostel; got. apaústaúlus, st. M. (u/i), Apostel, Bote, Abgesandter; W.: germ. *apostol, M., Apostel; ae. apostol, st. M. (a), Apostel, Jünger; an. postoli, M., Apostel; W.: germ. *apostol, M., Apostel; afries. apostol, apostel, M. Apostel; W.: germ. *apostol, M., Apostel; ahd. apostol* 4, st. M. (a), Apostel; nhd. Apostel, M., Apostel, DW 1, 536; W.: germ. *apostol, M., Apostel; ahd. postul* 2, st. M. (i), Apostel; R.: apostolus totus: nhd. sämtliche Briefe des Apostels Paulus; L.: Georges 1, 501, TLL, Kluge s. u. Apostel, MLW 1, 766, Habel/Gröbel 21, Blaise 56a

apostolus (2), mlat., M.: nhd. Lesen der Paulusbriefe während der Messe; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. apostolus (1); L.: Niermeyer 66, Blaise 56b

apostolus (3), mlat., M.: nhd. Abgabeschreiben, Beglaubigungsschreiben, Bericht an einen höheren Richter; E.: s. apostolus (1); L.: Niermeyer 67

apostōma, mlat., N.: Vw.: s. apostēma

apostque, mlat., Adv.: nhd. nachdem; Q.: Blaise (15. Jh.); E.: s. post, que; L.: Blaise 56b

apostrofus, mlat., F.: Vw.: s. apostrophus

apostropha, lat., F.: nhd. Abkehr (eine rhetorische Figur), Wandlung, Anrede, Aussprache, Neumenzeichen in Form eines Apostrophs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. apostrophē; W.: s. nhd. Apostrophe, F., Apostrophe, Abwendung von einem Thema; L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 767, Niermeyer 67, Latham 24b, Blaise 56b

apostrophāre, lat., V.: nhd. „apostrophieren“, abkehren, Übergang machen, seine Worte richten, anreden, sich wenden; Q.: Gramm.; E.: s. apostrophē, apostrophus; W.: s. nhd. apostrophieren, sw. V., apostrophieren; Kont.: apostrophat transitum facit; L.: TLL, MLW 1, 768, Niermeyer 67, Latham 24b, Blaise 56b
apostrophārī, mlat., V.: nhd. rückfällig werden, abtrünnig werden; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. apostrophus; L.: Latham 24b

apostrophātio, mlat., F.: nhd. Apostroph, Anrede, Ansprache; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. apostrophāre; L.: MLW 1, 768, Latham 24b

apostrophē, lat., F.: nhd. Abkehr (eine rhetorische Figur); Hw.: s. apostropha; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποστροφή (apostrophḗ); E.: s. gr. ἀποστροφή (apostrophḗ), F., Zurückdrängung, Ablenkung; vgl. gr. ἀποστρέφειν (apostréphein), V., zurückdrehen, sich abwenden, zurückkehren; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; W.: s. nhd. Apostrophe, F., Apostrophe, Abwendung von einem Thema; L.: Georges 1, 501, TLL

apostrophos, lat., F.: Vw.: s. apostrophus

apostrophus, apostrophos, apostrofus, lat., F.: nhd. Apostroph, Zeichen an Stelle eines ausgefallenen Vokals, Anruf; mlat.-nhd. ränkevoller Mensch; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); Q2.: Annal. (1030); I.: z. T. Lw. gr. ἀπόστροφος (apóstrophos); E.: s. gr. ἀπόστροφος (apóstrophos), Adj., abgewandt; vgl. gr. ἀποστρέφειν (apostréphein), V., zurückdrehen, sich abwenden, zurückkehren; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; W.: nhd. Apostroph, M., Apostroph, Auslassungszeichen; L.: Georges 1, 501, TLL, Kluge s. u. Apostroph, MLW 1, 768

apotacticus, mlat., Adj.: nhd. unregelmäßig, ungültig; Q.: Latham (1609); E.: s. gr. ἀποτάσσειν (apotassein), V., besonders stellen, abgesondert anweisen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: Latham 24b

Apotactita, Aputactita, lat., M.: nhd. Abgesonderter (Angehöriger einer Ketzersekte); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. gr. ἀπότακτος (apótaktos), Adj., zu bestimmten Gebrauch ausgesondert, eigens für etwas bestimmt; vgl. gr. ἀποτάσσειν (apotassein), V., besonders stellen, abgesondert anweisen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: Georges 1, 501, TLL

apotamia, lat., F.: nhd. Vorratskammer; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποταμία (apotamía); E.: s. gr. ἀποταμία (apotamía), F., Speisekammer, Vorratskammer; vgl. gr. ἀποταμιεύεσθαι (apotamieúesthai), V., einschließen, bewahren; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ταμίας (tamías), M., Verwalter, Wirtschafter; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 1, 501, TLL

apotasis, mlat., F.: Vw.: s. apostasis

apotauros, gr.-mlat., Adj.: nhd. nicht zugelassen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀπόταυρος (apótauros); E.: s. gr. ἀπόταυρος (apótauros), Adj., nicht zugelassen?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: MLW 1, 768

apotēca, mlat., F.: Vw.: s. apothēca

apotēcārius, mlat., M.: Vw.: s. apothēcārius

apotelesma, lat., N.: nhd. Einfluss der Gestirne und Konstellationen auf das Schicksal, Hergestelltes, Erzeugnis, Beweis; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀποτέλεσμα (apotélesma); E.: s. gr. ἀποτέλεσμα (apotélesma), N., Vollendung, Endziel; vgl. gr. ἀποτελεῖν (apotelein), V., vollenden, zustande bringen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 768

apotelesmaticē, lat., F.: nhd. Nativitätsstellerei, Kunst die Konstellationen zu deuten, Vollendung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποτελεσματική (apotelesmatikḗ); E.: s. gr. ἀποτελεσματική (apotelesmatikḗ), N., Vollendung?; vgl. gr. ἀποτελεῖν (apotelein), V., vollenden, zustande bringen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 501, TLL, MLW 1, 768

apotelesmaticus, lat., Adj.: nhd. zur Nativitätsstellerei gehörig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποτελεσματικός (apotelesmatikós); E.: s. gr. ἀποτελεσματικός (apotelesmatikós), Adj., vollendend; vgl. gr. ἀποτελεῖν (apotelein), V., vollenden, zustande bringen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 501

apotelesticē, lat., F.: nhd. Vollendung?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀποτελεστικός (apotelestikós), Adj., vollendend; vgl. gr. ἀποτελεῖν (apotelein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden, bezahlen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: TLL

apotelestos, lat., Adj.: nhd. vollendend?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀποτέλεστος (apotélestos); E.: s. gr. ἀποτέλεστος (apotélestos), Adj., vollendend?; vgl. gr. ἀποτελεῖν (apotelein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden, bezahlen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: TLL

apoteōsis, mlat., F.: Vw.: s. apotheōsis

apotesia, mlat., F.: nhd. göttliche Inspiration; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 56b

apothēca, apotēca, lat., F.: nhd. Speicher, Vorratskammer, Lagerhaus, Niederlage (Speicher), Magazin, Kramladen, Verkaufsstand, Bude, Apotheke, Drogerie, Schatzkammer, Krypta?; mlat.-nhd. Salbgefäß, Hinterlegung, Unterpfand; ÜG.: ahd. faz Gl, kellarfaz NGl, kellari Gl, (stadal) Gl; ÜG.: ae. winfæt Gl; ÜG.: mhd. kruthus Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, NGl, Urk; Q2.: Absal. (4. Viertel 12. Jh.?), Urk; I.: Lw. gr. ἀποθήκη (apothḗkē); E.: s. gr. ἀποθήκη (apothḗkē), F., Aufbewahrungsort, Speicher; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; gr. τίθεναι (títhenai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. apotēke, apentēk, st. F., Lager, Laden (M.), Apotheke; W.: nhd. Apotheke, F., Apotheke; W.: ? ahd. botega* 13, sw. F. (n), Bottich, Kufe (F.) (2); mhd. boteche, botech, st. M., sw. F., Bottich; nhd. Bottich, DW 2, 279, (bay./tirol.) Bottig, F., M., Bottich, Schmeller 1, 309, Schöpf 52, (kärntn.) Poutige, Poutinge, F., M., Bottich, Lexer 37, (schweiz.) Botechen, F., M., Bottich, Schweiz. Id. 4, 1907; L.: Georges 1, 501, TLL, Kluge s. u. Apotheke, Kytzler/Redemund 78, MLW 1, 768, Niermeyer 67, Habel/Gröbel 21, Latham 24b, Blaise 56b, Heumann/Seckel 35b

apothēcāre, lat., V.: nhd. aufspeichern; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. apothēca; L.: Georges 1, 502, TLL

apothēcāria (1), mlat., F.: nhd. Apothekerviertel, Apotheke; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. apothēca; L.: Latham 24b, Blaise 56b

apothēcāria* (2), apoticāria, mlat., F.: nhd. Frau des Gewürzhändlers; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. apothēca; L.: Latham 24b

apothēcārium, mlat., N.: nhd. Lagerraum, medizinische Substanz; Q.: Latham (um 1315); E.: s. apothēca; L.: Latham 24b, Blaise 56b

apothēcārius, apotēcārius, apoticārius, potecārius, poticārius, bothecārius, hypothēcārius, lat., M.: nhd. Lagerdiener, Ladenbetreiber, Arzneihändler, Arzneibereiter, Gewürzhändler, Krämer, Schatzmeister, Beschließer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. apothēca; W.: mhd. apotēkære*, apotēker, st. M., Apotheker, Spezereihändler; nhd. Apotheker, M., Apotheker; L.: Georges 1, 502, TLL, MLW 1, 769, Niermeyer 67, Latham 24b, Blaise 57a, 449a

apotheōsis, apoteōsis, lat., F.: nhd. Vergötterung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποθέωσις (apothéōsis); E.: s. gr. ἀποθέωσις (apothéōsis), F., Vergötterung?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: nhd. Apotheose, F., Apotheose; L.: Georges 1, 502, TLL, MLW 1, 770, Blaise 57a

apothermum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr., s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; Kont.: apotermum sic facies; L.: TLL
apothesis, lat., F.: nhd. Anlauf, Ablauf; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπθεσις (apóthesis); E.: s. gr. ἀπόθεσις (apóthesis), F., Ablegung, Lokal zum Ablegen der Kleider; vgl. ἀποτίθεναι (apotíthenai), V., ablegen, beiseite legen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. τίθεναι (títhenai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 502, TLL

apoticāria, mlat., F.: Vw.: s. apothēcāria* (2)

apoticārius, mlat., M.: Vw.: s. apothēcārius

apotima, mlat., N.: Vw.: s. apozema

apotomē, lat., F.: nhd. Abschnitt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποτομή (apotomḗ); E.: s. gr. ἀποτομή (apotomḗ), F., Abschneiden, Abhauen; vgl. gr. ἀποτέμνειν (apotémnein), V., abschneiden, abhauen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 1, 502, TLL

apotropaeicus, mlat., Adj.: nhd. Gebet zurückweisend?; E.: aus dem Gr.; L.: Blaise 57a

apoxima, mlat., N.: Vw.: s. apozema

apoxyomenos, gr.-lat., M.: nhd. Abreibender (eine Statue); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀποξυόμενος (apoxyómenos); E.: s. gr. ἀποξυόμενος (apoxyómenos), M., Abreibender; vgl. gr. ἀποξύειν (apoxýein), V., abschaben, abstreifen, abtun; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ξύειν (xýein), V., schaben, glätten, abreiben; idg. *kseu-, V., kratzen, schaben, Pokorny 586; s. idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; L.: Georges 1, 502, TLL

apozema, apozima, apocima, apodima, apogima, apotima, apoxima, lat., N.: nhd. Absud, Ausgekochtes, Dekokt; ÜG.: ahd. puzza Gl, trank Gl; ÜG.: mhd. sufen Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀπόζεμα (apózema); E.: s. gr. ἀπόζεμα (apózema), N., Absud?; vgl. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; Hinterglied vielleicht von gr. ὄζειν (ózein), V., riechen, Geruch verbreiten; idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: Georges 1, 502, TLL, MLW 1, 770, Latham 24b

apozima, lat., N.: Vw.: s. apozema

apozymāre, lat., V.: nhd. durch Umschläge erhitzen und aufziehen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. ζύμη (zýmḗ), F., Sauerteig; idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; L.: Georges 1, 502

appācāre, mlat., V.: nhd. zahlen; Hw.: s. apācāre; E.: s. ad, pācāre; L.: Blaise 57a

appactuāre, apactuāre, mlat., V.: nhd. Vergleich abschließen; Q.: Urk (791/806); E.: s. ad, pactum; L.: MLW 1, 770

appagineculus, lat., M.: nhd. Zierrat; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ad; L.: Georges 1, 502, TLL

appalcātor, mlat., M.: Vw.: s. appaltātor

appallarea, mlat., F.: Vw.: s. apallarea

appallēscere, mlat., V.: nhd. erblassen; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ad, pallēscere; L.: Blaise 57a

appalpāre, lat., V.: nhd. schmeicheln?, mit Respekt begegnen; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. ad, palpāre (1); Kont.: ut necesse sit eos etiam remissioribus monitis adpalpari; L.: TLL, Blaise 57a
appaltāre, mlat., V.: nhd. verpachten, pachten; Q.: Urk (1244); E.: s. appaltum; L.: MLW 1, 771

appaltātor, appalcātor, mlat.?, M.: nhd. Auftragnehmer; Hw.: s. appaltor; Q.: Latham (1506); E.: s. appaltum?; L.: Latham 25a

appaltor, apaltor, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); Hw.: s. appaltātor; E.: s. appaltum?; L.: Blaise 57a

appaltum?, mlat., N.: nhd. Pachtung, Pacht; Hw.: s. appaltus?; Q.: Urk (1257); E.: s. ad, pactum?; L.: MLW 1, 771

appaltus?, mlat., N.: nhd. Pachtung, Pacht; Hw.: s. appaltum?; Q.: Urk (1257); E.: s. ad, pactum?; L.: MLW 1, 771

appalus, mlat., Adj.: Vw.: s. apalus

Appamiae, Apamiae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Pamiers; E.: nach der Stadt Apameia in Syrien?, s. lat. Apamēa; L.: Blaise 57a

appanagium, apanagium, lat., N.: nhd. Ausstattung, Apanage; E.: s. appanāre; W.: frz. apanage, M., Apanage, regelmäßige finanzielle Zuwendung; nhd. Apanage, F., Apanage, regelmäßige finanzielle Zuwendung; L.: Kluge s. u. Apanage, Niermeyer 64, Blaise 54a

appanāmentum*, apanāmentum, mlat., N.: nhd. Ausstattung, Apanage; E.: s. appanāre; L.: Niermeyer 64, Blaise 54a

appanāre, apanāre, mlat., V.: nhd. ausstatten, mit Brot ausstatten; E.: s. ad, pānis; L.: Niermeyer 64, Habel/Gröbel 21, Blaise 54a

appanātio*, apanātio, mlat., F.: nhd. Brot Geben, Ausstatten der Tochter; E.: s. appanāre; L.: Blaise 54a

appanātor*, apanātor, mlat., M.: nhd. Spender; E.: s. appanāre; L.: Blaise 54a

appangere, lat., V.: Vw.: s. appingere (2)

appanis, mlat., N.: Vw.: s. appennis

appar, apar, mlat., M.: nhd. Rundschreiben, Abschrift; Hw.: s. apparum; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. a pari; L.: Niermeyer 67, Blaise 57a

appār, adpār, mlat., Adj.: nhd. angepasst; Q.: Vita Erasmi (10. Jh.); E.: s. ad, pār (1); L.: MLW 1, 771

apparābilis, appāribilis, apāribilis, lat., Adj.: nhd. eindeutig, sichtbar; Vw.: s. *in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. apparāre; Kont.: et iussio tua in apparabilium facta natura est; L.: TLL, Latham 25a, Blaise 54a
apparagium, mlat., N.: nhd. Teil des väterlichen Erbes der nach dem Lehnsrecht an die Brüder gegeben werden muss?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 57a

appāramentum, lat., N.: nhd. Zurüstung, Hausgerät, Werkzeug, Gerätschaft; Q.: Inschr.; E.: s. apparāre; L.: Georges 1, 502, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, MLW 1, 771, Niermeyer 67, Latham 25a, Blaise 57a

apparantia, mlat., F.: nhd. Erscheinen, Erscheinen bei Hof; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. apparāre; L.: Latham 25a

apparāre, lat., V.: nhd. herbeischaffen, beschaffen (V.), zubereiten, herrichten, instand setzen, einrichten, vorbereiten, liefern, betreiben, in Bereitschaft setzen, zuwenden, vermachen; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, LVis, Urk; E.: s. ad, parāre (1); L.: Georges 1, 504, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, MLW 1, 778, Latham 25a, Heumann/Seckel 36a

apparātē, lat., Adv.: nhd. mit großen Zurüstungen, prächtig, allzu gewählt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. apparātus (1), apparāre; L.: Georges 1, 502, TLL

apparātio, apparītio, lat., F.: nhd. Beschaffung, Zurüstung, Zurichtung, Hinarbeiten, Vorbereitung, Einrichtung, Ausstattung, Offenbarung, Erscheinen, Veranstaltung; Vw.: s. in-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. apparāre; L.: Georges 1, 502, TLL, MLW 1, 771, Latham 25a, Heumann/Seckel 36a

appāratio, mlat., F.: Vw.: s. appāritio

apparātor, lat., M.: nhd. Zurüster, Diener, Aufwärter, Gehilfe; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. apparāre; L.: Georges 1, 502, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, MLW 1, 771, Latham 25a

appāratōrium, apparitōrium, lat., N.: nhd. Zurüstungshaus; Q.: Inschr.; E.: s. apparāre; L.: Georges 1, 502, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Blaise 57a

apparātrīx, lat., F.: nhd. Dienende; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. apparātor, apparāre; L.: Georges 1, 502, TLL

apparātum, mlat., N.: nhd. Ausrüstung; Q.: Latham (1250); E.: s. apparāre; L.: Latham 25a

apparātūra, lat., F.: nhd. Zurüstung?, Putz, Schmuck; Q.: Gl; E.: s. apparāre; L.: TLL, MLW 1, 771, Niermeyer 67, Latham 25a, Blaise 57a

apparātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohl gerüstet und vorbereitet, mit allem wohl versehen (Adj.), bereit, zuneigend, prächtig, glänzend, gewählt, allzu gewählt, studiert, geneigt, bereitwillig; ÜG.: ahd. gireh N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, HI, N; E.: s. apparāre; W.: s. nhd. apparativ, Adj., apparativ, Apparat betreffend; L.: Georges 1, 502, TLL, Kytzler/Redemund 42, MLW 1, 778

apparātus (2), adparātus, lat., M.: nhd. Zurüstung, Bewaffnung, Ausrüstung, Heer, Streitmacht, Zurichtung, Vorbereitung, Beschaffung, Apparat, Pracht, Glanz, Prunk, Schmuck, Ausstattung, Gerätschaft, Zubehör, Staat; mlat.-nhd. liturgisches Gerät, Herrschaftszeichen, Kommentar, Erklärung, Anstrengung, Haltung, Neigung, Unterkunftsanspruch; ÜG.: ahd. fuora Gl, garawi Gl, garawida Gl, gireitungi Gl, gisarawi Gl, (gisoumi) Gl, giziug Gl, heri Gl, reisunga Gl, (wegareiso)? Gl, wiggarawi Gl, wiggigarawi Gl; ÜG.: ae. æxfaru Gl, geþræc Gl; ÜG.: mnd. akor?, gerede (4), töge Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LBur, Voc; Q2.: Conc. (742-842); E.: s. apparāre; W.: nhd. Apparat, M., Apparat; W.: s. nhd. Apparatur, F., Apparatur, Gesamtanlage zusammengehörender Apparate; L.: Georges 1, 502, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Kluge s. u. Apparat, Kytzler/Redemund 42, Niermeyer 67, Latham 25a, Blaise 57a, Heumann/Seckel 36a

apparcere?, mlat., V.: nhd. umgeben (V.); Q.: Latham (1428); E.: s. ad, parcere?; L.: Latham 25a

appare?, mlat., N.: nhd. rechtsgültige Urkundenabschrift; Hw.: s. apparum; Q.: Hugo Farf. op. (1. Drittel 11. Jh.); E.: a. a pari; L.: MLW 1, 773

apparella, mlat., F.: nhd. Auftakeln; Q.: Latham (1234); E.: s. apparāre; L.: Latham 25a

apparellamentum, mlat., N.: nhd. Empfangen unter den Mitbrüdern bei den Albigensern; E.: s. apparāre; L.: Blaise 57a

apparellum, mlat., N.: nhd. Bettzeug; Q.: Latham (1414); E.: s. apparāre; L.: Latham 25a

appārēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sichtbar, offensichtlich, den Sinnen erscheinend, auf der Hautoberfläche befindlich; ÜG.: mnd. enkede, tögelik Voc; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Voc; E.: s. appārēre (1); L.: TLL, MLW 1, 776, Latham 25a

appārēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Erscheinendes, visionäre Erscheinung; Q.: Metell. (um 1160); E.: s. appārēre; L.: MLW 1, 776

appārēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Erscheinendes, Krankheitssympton; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. appārēre; L.: MLW 1, 776

appārenter, lat., Adv.: nhd. sichtbar, scheinbar, offensichtlich, dem Schein nach; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. appārēre (1); L.: Georges 1, 503, TLL, MLW 1, 776, Niermeyer 67, Latham 25a, Blaise 57a

appārentia, lat., F.: nhd. Sichtbarwerden, Erscheinung, äußere Erscheinung, Aussehen, Anschein, Erscheinen, Auftreten, Sich-Darbieten, Wahrnehmung, Offensichtlichkeit, Gewissheit; ÜG.: mnd. dünkinge; Vw.: s. circum-, nōn-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Urk; E.: s. appārēre (1); L.: Georges 1, 503, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, MLW 1, 773, Niermeyer 67, Habel/Gröbel 21, Latham 25a, Blaise 57a

appārēre (1), adpārēre, lat., V.: nhd. sichtbar werden, zum Vorschein kommen, in Erscheinung treten, erscheinen, sich offenbaren, sich zeigen, auftreten, vor Gericht erscheinen, scheinen, einleuchten, sichtbar sein (V.), vorhanden sein (V.), entblößt sein (V.), aussehen, sich den Sinnen darbieten, sich erweisen, sich herausstellen, den Anschein haben, widerfahren (V.); mlat.-nhd. zu Befehl stehen, dienen, aufwarten; ÜG.: ahd. anaskinan Gl, (bergan) N, biougen Gl, giougen B, Gl, (gisehan) Gl, (herakweman) N, (ingagankweman) O, irougen MF, O, T, irskinan N, NGl, (kund) O, ougen B, I, MF, T?, sih ougen N, skinan Gl, MF, N, WH, wizzan Gl; ÜG.: as. ogian H; ÜG.: anfrk. giskinan MNPs; ÜG.: ae. æteawan Gl, seon Gl; ÜG.: mhd. entschinen Gl, erscheinen BrTr, erschinen PsM, STheol, offenbar sin STheol, offenbaren STheol, schinen STheol; ÜG.: mnd. schenen (2); Vw.: s. circum-*, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, MF, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, Urk, WH; E.: s. ad, pārēre; L.: Georges 1, 503, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, MLW 1, 774, Latham 25b, Blaise 57a

appārēre (2), mlat., N.: nhd. Laune, persönliches Gefühl; E.: s. appārēre (1); L.: Blaise 57b

appārēscere, adpārēscere, lat., V.: nhd. anfangen zu erscheinen, sich zeigen, fühlbar werden, sich herausstellen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. appārēre (1); L.: Georges 1, 504, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, MLW 1, 776

appariāre*, apariāre, mlat., V.: nhd. paaren, vereinigen; E.: s. ad, pār (1); L.: Blaise 54a, 57b

appariātio*, apariātio, mlat., F.: nhd. Paarung; E.: s. ad, pār (1); L.: Blaise 54a, 57b

appāribilis (1), mlat., Adj.: nhd. sichtbar; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. appārēre; L.: MLW 1, 776

appāribilis (2), lat., Adj.: Vw.: s. apparābilis

appāricio, mlat., F.: Vw.: s. appāritio

appariere, lat., V.: nhd. dazu bereiten, dazu verschaffen, dazu erweitern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. apparāre; L.: Georges 1, 504, TLL

apparilātor, appariliātor, mlat., M.: nhd. Baumeister, Bauaufseher; Q.: Latham (1333); E.: s. apparāre; L.: Latham 25a

appariliātor, mlat., M.: Vw.: s. apparilātor

apparimentum, mlat., M.: nhd. Apparat, Aufmachung; E.: s. apparāre; L.: Blaise 57b

apparis?, mlat., Sb.: nhd. gleichformulierte Briefe; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. appar?; L.: Latham 25a

apparitāre, mlat., V.: nhd. erklären; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. apparāre; L.: Latham 25a

apparītio, mlat., F.: Vw.: s. apparātio

appāritio, appāratio, appāricio, lat., F.: nhd. Erscheinung, Erscheinen, Auftreten, Erkenntnisweise, Wahrnehmung, Offenbarung, öffentlicher Dienst, Unterbeamtendienst, Dienerschaft; mlat.-nhd. Erscheinung Christi; ÜG.: mnd. schininge; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., HI, LVis, Urk; E.: s. appārēre (1); L.: Georges 1, 504, TLL, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, MLW 1, 776, Niermeyer 67, Latham 25a, Heumann/Seckel 36a

appāritor, lat., M.: nhd. öffentlicher Diener, Gehilfe, Unterbeamter, begleitender Magistratsbeamter, Gerichtsdiener; mlat.-nhd. Knappe, Lehnsmann, Büttel, untergeordneter Vollstreckungsbeamter, Henkersknecht, Peiniger, bewaffneter Diener, Türhüter, Kenner, Sprachkundiger, Universitätsdiener; ÜG.: ahd. ahtari Gl, (butil) Gl, dionostman Gl, inkneht Gl, kneht Gl, (torwartari) Gl; ÜG.: as. inkneht GlP; ÜG.: mnd. gerichteknecht, richteknecht*, richtesknecht, slegære*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Const., Ei, Gl, GlP, HI; E.: s. appārēre (1); W.: über russ. s. Apparatschik, M., Apparatschik, Funktionär in einer Partei; L.: Georges 1, 504, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Kytzler/Redemund 42, MLW 1, 777, Niermeyer 67, Habel/Gröbel 21, Latham 25a, Blaise 57b, Heumann/Seckel 36a

apparitōrium, lat., N.: Vw.: s. apparātōrium

apparitōrius, lat., Adj.: nhd. dienend?; Q.: Lex Urson. (nach 44 v. Chr.); E.: s. appārēre (1)?; L.: TLL

appāritūra, lat., F.: nhd. Amtsdienst; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. appārēre (1); L.: Georges 1, 504, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Latham 25a

apparītus, mlat., M.: nhd. Ausrüstung; Q.: Latham (1305); E.: s. apparāre; L.: Latham 25a

apparsus, mlat., Adj.: nhd. sichtbar; E.: s. apparāre; L.: Blaise 57b

appartenentia, mlat., F.: nhd. Schutz, Vormundschaft; E.: s. ad; L.: Blaise 57b

appartiāmentum, mlat., N.: nhd. Aufteilung unter den Erben; E.: s. ad, pars; L.: Blaise 57b

apparum, aparum, mlat., N.: nhd. Rundschreiben, Abschrift, rechtsgültige Urkundenabschrift; Q.: Hugo Farf. op. (1. Drittel 11. Jh.); E.: s. appar; L.: MLW 1, 773, Niermeyer 67, Blaise 54a

appāscere, adpāscere, lat., V.: nhd. weiden (V.); Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. ad, pāscere; L.: Georges 1, 505

appater, adpater, mlat., M.: nhd. Pate, Taufpate; ÜG.: ahd. toto? Gl; ÜG.: mhd. (pfetterin) Gl; Q.: Gl; E.: s. ad, pater; L.: MLW 1, 778

apaticiāmentum, appatissāmentum, mlat., N.: nhd. Strafzahlung, Abgabe; Q.: Latham (1433); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 25a

appaticīre, mlat., V.: nhd. erpressen; Hw.: s. appatizāre; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 57b

appatissāmentum, mlat., N.: Vw.: s. apaticiāmentum

appatizāre, mlat., V.: nhd. erpressen; Hw.: s. appaticīre; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 57b

appatruus, lat., M.: Vw.: s. adpatruus

appatula, adpatula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: ad, patēre?; Kont.: omnia vero adpatula coemisse; L.: TLL
appectorāre, lat., V.: nhd. an die Brust drücken; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, pectus; L.: Georges 1, 505, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

appectorātio, mlat., F.: nhd. Pressen auf das Herz; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. appectorāre; L.: Blaise 57b

appellācio, mlat., F.: Vw.: s. appellātio

appellāmen, mlat., N.: nhd. Name; Q.: Latham (um 960); E.: s. appellāre; L.: Latham 25a

appellāmentum, mlat., N.: nhd. Anklage; Q.: Latham (1292); E.: s. appellāre; L.: Latham 25a, Blaise 57b

appellāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anrufend, namens; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. appellāre; L.: MLW 1, 782, Latham 25a

appellāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anrufender, Berufungskläger, Berufung Einlegender, Appellant; Q.: Nicol. I. (860-867); E.: s. appellāre; L.: MLW 1, 783, Latham 25a

appellāre, adpellāre, apellāre, lat., V.: nhd. ansprechen, anreden, aufrufen, anflehen, antönen, sich wenden an, bezeichnen, Namen geben, bestimmen, erklären; mlat.-nhd. mahnen, Berufung einlegen, einen Richter anrufen, verklagen, Klage erheben, vorladen, Beschwerde einreichen, ausrufen, verkünden, sich stützen auf, fordern, Vorschlag machen, anbeten, titulieren, mit einem Titel auszeichnen, nennen, erwähnen; ÜG.: ahd. anasprehhan Gl, bigruozen Gl, firdingen Gl, firdingon Gl, gidingen Gl, ginemnen Gl, gruozen Gl, heizan Gl, N, irruofen Gl, nemnen B, Gl, N, O, ruofen Gl; ÜG.: ae. ciegan Gl, geciegan Gl, gehatan Gl, genemnan Gl, nemnan Gl; ÜG.: mhd. nemmen BrTr; Vw.: s. co-, de-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Hi; Q2.: B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LBai, Liebermann, LLang, LRib, LSal, LVis, N, O, PLSal (507-511?), Thietmar; E.: s. ad, pellere; W.: afrz. appeller, V., rufen, appellieren; mnd. appellēren, V., appellieren; an. appella, appellera, sw. V., appellieren, klagen; W.: mhd. appelieren, appellieren, V., appellieren, anrufen; nhd. appellieren, appellieren, anrufen, aufrufen; W.: afrz. appeller, V., rufen, appellieren; s. frz. appel, M., Ruf; nhd. Appell, M., Appell; L.: Georges 1, 505, TLL, Walde/Hofmann 1, 59, Walde/Hofmann 1, 847, Kluge s. u. appellieren, Kytzler/Redemund 43, MLW 1, 781, Niermeyer 68, Habel/Gröbel 21, Latham 25a, Blaise 54a, 57b

appellarea, mlat., F.: Vw.: s. appellaria

appellārī, mlat., V.: nhd. nennen, heißen; ÜG.: ahd. heizan N; Q.: N (1000); E.: s. appellāre

appellaria, appellarea, mlat., F.: nhd. Löffel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 57b

appellātio, appellācio, lat., F.: nhd. Antönen, Ansprechen, Anreden, Ansprache, Anflehen, Anrufung, Berufung, Beschwerde, Klage, Anklage, Appellation, Berufungsrecht, Klagerecht, Appellationsentscheidung, Berufungsschreiben, Anspruch, Antrag, Herausforderung, Benennung, Benennen, Name, Ausdruck, Bezeichnung, Gattungsname; ÜG.: ahd. eiskunga Gl, namahafti B, namo N; Vw.: s. in-, irre-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LAl, LBur, Liebermann, N, Urk, Walahfr.; E.: s. appellāre; W.: mhd. appellacion, st. F., Appellation, Berufung; W.: nhd. Appellation, F., Appellation, Berufung; L.: Georges 1, 505, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, Kytzler/Redemund 43, MLW 1, 778, Niermeyer 68, Latham 25a, Blaise 57b

appellātīvē, lat., Adv.: nhd. appellativ, so genannt; ÜG.: gr. προσηγορικῶς (prosēgorikōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. appellāre; L.: TLL

appellātīvum, mlat., N.: nhd. Appellativum, Appellativ, Gattungsname; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. appellāre; W.: s. nhd. Appellativum, N., Appelativum; L.: MLW 1, 780, Latham 25a

appellātīvus, lat., Adj.: nhd. appellativ, so genannt, Gattungs...; ÜG.: ahd. ginamitlih Gl; ÜG.: mnd. roplik; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl; E.: s. appellāre; W.: s. nhd. appellativ, Adj., appellativ; L.: Georges 1, 505, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, MLW 1, 780, Latham 25a

appellātor, lat., M.: nhd. um Hilfe Rufender, Berufung Einlegender, Appellierender, Appellant, Einspruch Erhebender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. appellāre; L.: Georges 1, 505, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, MLW 1, 780, Latham 25a

appellātōria, mlat., F.: nhd. Einspruchsschrift, Berufungsschrift; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. appellāre; L.: Blaise 57b

appellātōrium, mlat., N.: nhd. Einspruchsschrift, Berufungsschrift; Q.: Latham (1548); E.: s. appellāre; L.: Latham 25a

appellātōrius, lat., Adj.: nhd. Appellanten betreffend, auf eine Appellation bezüglich, Berufung betreffend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. appellāre; L.: Georges 1, 505, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, MLW 1, 780, Niermeyer 68, Latham 25a, Blaise 57b

appellātrīx, mlat., F.: nhd. Appellierende, Anklägerin; Q.: Latham (1284); E.: s. appellāre; L.: Latham 25a

appellātum, mlat., N.: nhd. Angerufenes, durch einen bestimmten Ausdruck Bezeichnetes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appellāre; L.: MLW 1, 783

appellātus (1), mlat., M.: nhd. Anklage, Appellationsgerichtsbarkeit, Berufungsinstanz; Q.: Latham (1201); E.: s. appellāre; L.: MLW 1, 780, Latham 25a

appellātus (2), mlat., M.: nhd. Gegner des Klägers, Berufungskläger; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. appellāre; L.: Latham 25a

appellātus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. genannt, namens; Q.: Annal. (815); E.: s. appellāre; L.: MLW 1, 782

appellere, appulere, lat., V.: nhd. herantreiben, hintreiben, hinbewegen, hinbringen, hinlenken, hinwenden, seine Sinn richten, landen; ÜG.: ahd. uzwerfan N; ÜG.: mnd. todriven Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, LAl, N, Voc; E.: s. ad, pellere; L.: Georges 1, 507, TLL, Walde/Hofmann 1, 59, Walde/Hofmann 2, 276, MLW 1, 783, 1, 822, Latham 25a

appellitāre, lat., V.: nhd. gewöhnlich nennen, zu nennen pflegen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. appellāre; L.: Georges 1, 505, TLL, Walde/Hofmann 2, 277

appellum, apellum, mlat., N.: nhd. Ruf, Einberufung, Berufung, Einladung; Q.: Latham (1150); E.: s. appellāre; L.: Niermeyer 68, Latham 25a, Blaise 54a, 57b

appēncio, mlat., F.: Vw.: s. appēnsio

appendāria, apendāria, mlat., F.: nhd. Anbau, Nebengebäude; Q.: Urk (914); E.: s. appendere; L.: Niermeyer 68, Blaise 57b

appendēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugehörig, angehängt, schwer, wert; Q.: Brev. not. (um 790), Urk; E.: s. appendēre; L.: MLW 1, 784

appendēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Abhängiger, Abhängiges, abhängiger Bauernhof; E.: s. appendere; L.: Blaise 58a

appendentia, mlat., F.: nhd. Anhang, Zubehör, Zugehöriges, Daranhängen; Q.: Trad. Weiss. (699), Urk; E.: s. appendere; L.: MLW 1, 783, Latham 25a

appendentium, mlat., N.: nhd. Zubehör, Zugehöriges; Q.: Urk (1036); E.: s. appendēre; L.: MLW 1, 784

appendere, adpendere, lat., V.: nhd. aufhängen, anhängen, zuwägen, aushängen, abhängen von, anhängend befestigen, gehören zu, hinsetzen, öffentlich aushängen, abwiegen, ermessen, zuwiegen, erkennen, einschätzen, schätzen, bezahlen, zahlen, vergleichen, zugehören; Vw.: s. co-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Cap., Dipl., Urk; E.: s. ad, pendere; L.: Georges 1, 508, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, MLW 1, 787, Niermeyer 68, Latham 25b, Blaise 58a, Heumann/Seckel 17a

appendēre, adpendēre, lat., V.: nhd. daran hängen, aufhängen, zugehören, räuchern, wiegen, wert sein (V.), schweben; ÜG.: ahd. ahton Gl, azhengen Gl, fallan Gl, giwegan Gl, hahan Gl, wegan Gl, I, zuohahan Gl, zuohengen Gl; ÜG.: mhd. wegen PsM; ÜG.: mnd. tohengen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Cap., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LLang, PsM, Urk; E.: s. ad, pendēre; L.: Georges 1, 507, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, MLW 1, 784, Latham 25b, Heumann/Seckel 36a

appendicia, appenditia, apendentia, mlat., F.: nhd. Zubehör, Anhang, Anhängen, Zugehöriges, Hinzukommendes, Anhängendes, Nebengebäude, Nebenhof, Vorwerk, bauliche Erweiterung, Tochterkirche, zugehöriger Bezirk, Nachbarschaft, Zweig, Nachkommenschaft; Q.: Cap., Conc., Dipl. (556), Marculf.; E.: s. appendere; L.: MLW 1, 784, Niermeyer 64, Latham 25a, Blaise 58a

appendicio, appenditio, mlat., F.: nhd. zugehöriges Landstück, Anhang, Anhängen; Q.: Urk (1227); E.: s. appendēre; L.: MLW 1, 784

appendiciola, mlat., F.: nhd. kleines Nebengebäude; E.: s. appendicium, appendere; L.: Blaise 58a

appendicitia, mlat., F.: nhd. Nebengebäude, zugehöriger Hof, Anhang; Hw.: s. appendicia; Q.: Urk (1156); E.: s. appendēre; L.: MLW 1, 784, Blaise 58a

appendicium, adpendicium, appenticium, appentisium, appenditium, lat., N.: nhd. Anhang, Anhängen, Zugabe, Zubehör, Zugehöriges, Hinzukommendes, Anhängendes; mlat.-nhd. Nebenhof, Vorwerk, zugehöriger Bezirk, Nachbarschaft, Tochterkirche, bauliche Erweiterung, Zweig, Nachkommenschaft; ÜG.: mnd. toholtnisse Voc, timpe; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Voc; E.: s. appendix (1), appendere; L.: Georges 1, 507, TLL, MLW 1, 784, Niermeyer 68, Habel/Gröbel 21, Latham 25a, Blaise 58a

appendicius, appenditius, apendicius, mlat., Adj.: nhd. zugehörig, zusätzlich, Neben...; Q.: Anselm. Leod. (1052-1056), Lamb. Ard., Urk; E.: s. appendere; L.: Niermeyer 68, Latham 25a, Blaise 58a

appendicula, lat., F.: nhd. kleines Anhängsel, kleines Nebengebäude; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. appendix (1), appendere; L.: Georges 1, 507, TLL, Blaise 58a

appendiculum, lat., N.: nhd. kleines Anhängsel?, Haken (M.) zum Aufhängen, kleiner metallener Anhänger, Anhängen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Urk; E.: s. appendix (1), appendere; L.: TLL, MLW 1, 787, Latham 25b

appendimentum, mlat., N.: nhd. Zubehör; Q.: Urk (1218); E.: s. appendere; L.: MLW 1, 787

appenditia, mlat., F.: Vw.: s. appendicia

appenditicius, mlat., Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Latham (um 1265); E.: s. appendere; L.: Latham 25a

appenditio, mlat., F.: Vw.: s. appendicio

appenditium, mlat., N.: Vw.: s. appendicium

appenditius, mlat., Adj.: Vw.: s. appendicius

appendium, lat., N.: nhd. Anhang, Anhängen, Angehängtes, Anhängsel, Gewicht das in alter Zeit bösen Schuldnern die man am Marterholz in die Höhe gezogen hatte an die Füße gehängt wurde; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ad, pendere; L.: Georges 1, 507, TLL, MLW 1, 787, Latham 25b, Blaise 58a

appendix (1), ampendix, appodix, apodix, lat., F.: nhd. Anhang, Angehängtes, Anhängsel, Beilage, Zugabe, Zugehöriges, Zubehör, Ergänzung, Unterteilung; ÜG.: mhd. durchluoc Gl; ÜG.: mnd. toholtnisse Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Urk, Voc; E.: s. appendere; W.: s. nhd. Appendix, M., Anhang; L.: Georges 1, 507, TLL, Walde/Hofmann 1, 41, Walde/Hofmann 1, 59, Walde/Hofmann 2, 279, Kytzler/Redemund 43, MLW 1, 787

appendix (2), mlat., Adj.: nhd. zugehörig, unterstellt, Neben..., zusätzlich; Q.: Dipl., Urk (896); E.: s. appendix (1), appendere; L.: MLW 1, 787

appendulus, mlat., Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Latham (1181); E.: s. appendere; L.: Latham 25b

appennātio, mlat., F.: nhd. Steuer (F.), Gebühr; E.: s. appendere?; L.: Blaise 58a

Appennīnicola, lat., M.: nhd. Bewohner des Apennin; ÜG.: ahd. Bartunberguobo Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. Appennīnus, colere; L.: Georges 1, 508, TLL

Appennīnigena, lat., Adj.: nhd. auf dem Apennin geboren, am Apennin entsprungen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Appennīnus, gena (2); L.: Georges 1, 508, TLL

Appennīnus, Άpenninus, lat., M.=ON: nhd. Apennin; ÜG.: ahd. Bartunberg Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gall., *penno-, Kopf, Gipfel; L.: Georges 1, 508, TLL

appennis, apennis, apendis, appanis, mlat., N.: nhd. Ersetzung einer verlorenen Urkunde, Ersatzurkunde; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. appendere; L.: MLW 1, 789, Niermeyer 68, Blaise 54a, 58a

appēnsa, mlat., F.: nhd. tägliche Zuteilung, gleiches Gewicht; Q.: Gonzo, Niermeyer (822); E.: s. appendere; L.: MLW 1, 789, Niermeyer 68, Blaise 58a

appensamentum, mlat., N.: nhd. Anklage; E.: s. appendere; L.: Blaise 58a

appensātē, mlat., Adv.: nhd. sich spiegelnd?; E.: s. appendere?; L.: Blaise 58a

appensātus, mlat., Adj.: nhd. vorsätzlich; E.: s. appendere?; L.: Blaise 58a

appēnsē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. aufgehängt?; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. appendere; L.: TLL

appēnsio, appēncio, lat., F.: nhd. Zuwägung, Anhängung, Anhängen, Aufhängen, Daranhängen, Herabhängen, Aushängen, abgewogene Menge, Abwiegen, Auswiegen, Gewicht; mlat.-nhd. Anbringen des Siegels an einer Urkunde, Rente, zugehörige Verpflichtung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl., Formulae, Urk; Q2.: Urk (1191); E.: s. appendere; L.: Georges 1, 508, TLL, MLW 1, 789, Niermeyer 69, Habel/Gröbel 21, Latham 25a, Blaise 58a

appēnsionāre, mlat., V.: nhd. Zahlung geben?; E.: s. appēnsio; L.: Blaise 58a

appēnsionātor, mlat., M.: nhd. jährliche Zahlung Gebender; E.: s. appēnsio; L.: Blaise 58a

appēnsor, lat., M.: nhd. Zuwäger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. appendere; L.: Georges 1, 508, TLL

appēnsōrius (1), mlat., Adj.: nhd. abwiegend, mit einem Henkel versehen, herabhängend, Hänge...; E.: s. appēnsio, appendere; L.: MLW 1, 790, Blaise 58a

appēnsōrius (2), mlat., M.: nhd. Kesselhaken; Q.: Registr. Geisen. (Ende 13. Jh.); E.: s. appendere; L.: MLW 1, 790

appēnsum, mlat., N.: nhd. gleiches Gewicht; Q.: Gonz. (um 1045); E.: s. appendere; L.: MLW 1, 789

appēnsus (1), adpēnsus, lat., M.: nhd. Zuwägen, Gewicht, Zubehör; mlat.-nhd. zugehöriger Hof, Nebenhof; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Urk (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. appendere; L.: Georges 1, 508, MLW 1, 790, Blaise 58a

appēnsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgehängt, hängend befestigt, öffentlich ausgehängt, abgewogen; Hw.: s. appēnsē; E.: s. appendere; L.: MLW 1, 788

appenticium, mlat., N.: Vw.: s. appendicium

appentisium, mlat., N.: Vw.: s. appendicium

apperit*, adperit, lat., V.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: ad, perīre?; L.: TLL

apperpetuus, mlat., Adj.: nhd. aneinanderliegend, ununterbrochen, fortwährend; E.: s. ad, perpetuus; L.: Blaise 58a

appersonāre, mlat., V.: nhd. als Pfarrer berufen werden; Q.: Latham (um 1255); E.: s. ad, personāre; L.: Latham 25b

appertinencia, mlat., F.: Vw.: s. appertinentia

appertinēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Dipl., Formulae (1. Hälfte 9. Jh.), Urk; E.: s. appertinēre; L.: MLW 1, 791

appertinentia, adpertinentia, appertinencia, mlat., F.: nhd. Habe, Zugehöriges, Zubehör; Q.: Thietmar, Urk (716-720); E.: s. appertinēre; L.: MLW 1, 790, Niermeyer 69, Blaise 58a

appertinentium, mlat., N.: nhd. Zugehöriges, Zubehör; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. appertinēre; L.: MLW 1, 790

appertinēre, adpertinēre, lat., V.: nhd. dazu gehören, gehören, zugehören; ÜG.: mnd. tohören Voc; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Formulae, Urk, Voc; E.: s. ad, per, tenēre (1); L.: Georges 1, 508, TLL, MLW 1, 790, Niermeyer 69, Latham 25b

appeta, mlat., F.: nhd. Dinkelkorn; ÜG.: mhd. dinkelkorn VocClos; Q.: VocClos (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. appetere?

appetendo, mlat., Adj.: nhd. suchend, begehrend; ÜG.: ahd. gisuohhento Gl; Q.: Gl; E.: s. appetere

appetēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. trachtend, strebend, erstrebend, begierig, begehrlich, habsüchtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LVis; E.: s. appetere; L.: Georges 1, 508, TLL, MLW 1, 795

appetēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Erstrebender, Anspruch Erhebender; Q.: Hrab. Maur., LVis (7. Jh.); E.: s. appetere; L.: MLW 1, 795

appetēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Begehrendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appetere; L.: MLW 1, 795

appetenter, lat., Adv.: nhd. begehrlich, habsüchtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. appetēns, appetere; L.: Georges 1, 509, TLL

appetentia, lat., F.: nhd. Begehren, Trachten (N.), Verlangen, Streben (N.); ÜG.: ahd. (gerno) N, geron N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. appetere; W.: nhd. Appetenz, F., Appetenz, Begehren; L.: Georges 1, 509, TLL, Kytzler/Redemund 43, MLW 1, 791

appetere, adpetere, lat., V.: nhd. hinlangen, nach etwas greifen, begehren, trachten, erstreben, wollen (V.), Verlangen haben, Neigung haben, hinstreben, aufsuchen, sich begeben (V.), anfallen, angreifen, überfallen (V.), bedrohen, sich nähern, sich wenden an; ÜG.: ahd. anabikken Gl, anagisuohhen Gl, bitten Gl, bizihan Gl, geron Gl, N, gigeron Gl, gikoron Gl, gismekken Gl, gisuohhen Gl, koron Gl, langen N, (luston) Gl, mahhon, nidon Gl, ruohhen MF, (sinnan) N, suohhen Gl, N, (suohho) N, treffan Gl, wellen N, (wonen) N; ÜG.: mhd. begeren STheol; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MF, N, STheol; E.: s. ad, petere; L.: Georges 1, 509, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, MLW 1, 794, Latham 25b

appetibile, mlat., N.: nhd. Begehrtes, Begehrenswertes, Begehrbares, begehrtes Ding, Begehrungsvermögen; Q.: Alb. M., Alfan. (Mitte 11. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. appetibilis; L.: MLW 1, 791, Blaise 58b

appetibilē, mlat., Adv.: nhd. begehrenswert; ÜG.: mhd. begerliche STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. appetere

appetibilis, lat., Adj.: nhd. begehrenswert, begehrbar, begehrt, begehrend; ÜG.: mhd. (begerliche) STheol; Vw.: s. in-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), STheol; E.: s. appetere; L.: Georges 1, 509, TLL, MLW 1, 791, Latham 25b, Blaise 58a

appetibilitās, mlat., F.: nhd. Begehrtheit; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. appetibilis; L.: Latham 25b, Blaise 58b

appetīcio, mlat., F.: Vw.: s. appetītio

appetissere, lat., Adj.: nhd. mit Eifer herbeiholen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. appetere; L.: Georges 1, 509, TLL

appetītio, adpetītio, appetīcio, lat., F.: nhd. Greifen, Begehren, Verlangen, Begierde, Sehnsucht, Trieb, Essbegierde, Appetit, Begehrenshandlung, Antrag, Bitte; ÜG.: ae. geornness Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Dipl., Gl, HI; E.: s. appetere; L.: Georges 1, 509, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, MLW 1, 792, Habel/Gröbel 21, Heumann/Seckel 36b

appetītīva, mlat., F.: nhd. Begehrungsvermögen, Appetitsvermögen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appetītīvus, appetere; L.: MLW 1, 792

appetītīvum, mlat., N.: nhd. Begehrungsvermögen, Appetitsvermögen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appetītīvus, appetere; L.: MLW 1, 792

appetītīvus, lat., Adj.: nhd. greifend?, greifbar?, mit einem Wille ausgestattet, zum Begehren gehörend, Strebe..., Begehungs..., strebend, auf das Begehren gerichtet, Appetits...; Q.: Ps. Aug.; E.: s. appetere; L.: TLL, MLW 1, 792, Niermeyer 69, Latham 25b, Blaise 58b

appetītor, adpetītor, lat., M.: nhd. Trachter, Trachtender, Begehrer, Begehrender, Strebender, Begieriger, Verehrer, Bewerber, Anfechter, ungerechte Ansprüche Erhebender, Schänder, Ehebrecher; ÜG.: ahd. gerari Gl; ÜG.: as. (druhting) Gl, GlVO; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlVO, HI; E.: s. appetere; L.: Georges 1, 509, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, MLW 1, 792, Latham 25b, Heumann/Seckel 36b

appetītōrius, lat., Adj.: nhd. trachtend?; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. appetītor, appetere; L.: TLL

appetītrīx, lat., F.: nhd. Trachtende, Begehrende; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. appetītor, appetere; L.: Georges 1, 509, Latham 25b

appetitūdo, mlat., F.: nhd. Appetit; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. appetere; L.: Latham 25b

appetītus, adpetītus, lat., M.: nhd. Losgehen, Angriff, Begehren, Verlangen, Streben (N.), Begierde, Lust, Trieb, Trachten (N.), Appetit, Esslust, Fresslust, Ersuchen, Bitte; ÜG.: ahd. gerni Gl, gerot Gl, girida Gl, giwurt Gl, lust Gl, O; ÜG.: as. giritha GlP; ÜG.: ae. gitsung Gl; ÜG.: mhd. begerunge STheol, begirede STheol; ÜG.: mnd. gelust; Vw.: s. de-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Conc., Dipl., Gl, GlP, HI, Hrab. Maur., O, STheol; E.: s. appetere; W.: frz. appétit, M., Appetit, Esslust; nhd. Appetit, M., Appetit, Hunger, Verlangen; L.: Georges 1, 509, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Kluge s. u. Appetit, Kytzler/Redemund 44, MLW 1, 793, Blaise 58b

appetīvus, mlat., Adj.: nhd. wünschend; Q.: Latham (um 1260); E.: s. appetere; L.: Latham 25b

appeto, lat., M.: nhd. leidenschaftlich nach etwas Strebender; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. appetere; L.: Georges 1, 510, TLL

appetulantia, adpetulantia, lat., F.: nhd. große Begehrlichkeit; ÜG.: lat. procacitas Gl; Q.: Gl; E.: s. appetere; L.: TLL

Appia (1), lat., F.=ON: nhd. Appia (Stadt in Phrygien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 510, TLL

Appia (2), lat., F.=PN: nhd. Appia; E.: s. Appius; L.: Georges 1, 510, TLL

Appiānum, lat., N.: nhd. eine Art schlechter grüner Farbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Appiānus (1), Appius; L.: Georges 1, 511, TLL

Appiānus (1), lat., Adj.: nhd. zu einem Appius gehörig, appianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Appius; L.: Georges 1, 510, TLL

Appiānus (2), lat., M.: nhd. Appianer, Einwohner von Appia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Appia (1); L.: Georges 1, 510, TLL

appiārium, mlat., N.: Vw.: s. apiārium

Appias, lat., F.: nhd. Statue einer Nymphe am Springbrunnen der aqua Appia; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Appius; L.: Georges 1, 511, TLL

appicīscī, lat., V.: nhd. Vertrag festmachen?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. ad, pacīscī; L.: TLL

appietantia, mlat., F.: nhd. Hungerlohn; Q.: Latham (1362); E.: s. ad, pietārī; L.: Latham 25b

Appietās, lat., F.: nhd. alter Adel des appischen Geschlechtes, Appietät; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Appius; L.: Georges 1, 511

appingere (1), adpingere, lat., V.: nhd. hinzumalen, aufmalen, zuschreiben, ankreiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, pingere; L.: Georges 1, 510, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Walde/Hofmann 2, 305, MLW 1, 796

appingere (2), appangere, lat., V.: nhd. anheften; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, pangere; L.: Georges 1, 510, TLL

Appiōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Apiōn

appirium, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 796

Appius (1), lat., M.=PN: nhd. Appius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 510, TLL

Appius (2), lat., Adj.: nhd. appisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Appius (1); L.: Georges 1, 510, TLL

applānāre, adplānāre, aplānāre, lat., V.: nhd. gleichmachen, einebnen, flach machen, glätten; Q.: Gl; E.: s. ad, plānāre; L.: TLL, MLW 1, 796, Niermeyer 69, Latham 25b, Blaise 20a, 54b, Blaise 58b

applanēs (1), mlat., Adj.: Vw.: s. aplanēs (1)

applanēs (2), mlat., M.: Vw.: s. aplanēs (2)

applānātio, mlat., F.: nhd. Ausgleich; Q.: Latham (1622); E.: s. applānāre; L.: Latham 25b

applar, lat., N.: nhd. kleiner Löffel zum Essen der Eier; ÜG.: ae. (earscripel) Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 511, TLL

applarium, mlat., N.: nhd. Nebenbesitz; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 796

applaudāre, mlat., V.: nhd. an etwas anschlagen, klatschen, Beifall klatschen; ÜG.: ahd. (skunten) N; Q.: Bi, N (1000); E.: s. applaudere; L.: Habel/Gröbel 21

applaudēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anschlagend, beifällig klatschend, schmeichlerisch, zutunlich; Hw.: s. applaudenter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. applaudere; L.: MLW 1, 797

applaudenter, mlat., Adv.: nhd. mit Beifall; Q.: Latham (1286); E.: s. applaudere; L.: Latham 25b

applaudere, applōdere, adplaudere, adplōdere, lat., V.: nhd. anschlagen, anklatschen, beifällig klatschen, schmeicheln, schöntun, sich rühmen, niederwerfen, früh verkünden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Hink., Urk; E.: s. ad, plaudere; W.: frz. applaudir, V., applaudieren, Beifall spenden; nhd. applaudieren, sw. V., applaudieren, Beifall spenden; R.: applaudere corpus solo: nhd. fest an den Fußboden andrücken; L.: Georges 1, 511, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Kluge s. u. applaudieren, Kytzler/Redemund 44, MLW 1, 796, Habel/Gröbel 22, Blaise 58b

applausio, mlat., F.: nhd. Beifall, Applaus, Willkommen, Begünstigung; Hw.: s. applausitio; Q.: Alan., Chron. Merseb. (1136); E.: s. applaudere; L.: MLW 1, 797, Latham 25b, Blaise 58b

applausitio, mlat., F.: nhd. Beifall, Applaus, Willkommen; Hw.: s. applausio; Q.: Latham (um 1200); E.: s. applaudere; L.: Latham 25b

applausīvus, mlat., Adj.: nhd. günstig, geeignet, geneigt, wohlwollend; Q.: Const., Urk (1275); E.: s. applaudere; L.: MLW 1, 797, Blaise 58b

applausor, mlat., M.: nhd. Beifallspender, Gleichgesinnter; Q.: Chron. Ebersh. (Mitte 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. applaudere; L.: MLW 1, 797

applausus, lat., M.: nhd. Anschlagen, Beifallklatschen, Beifall, Applaus, Jubel, Zustimmung, Willkommen, Rauschen, Gunstbezeigung, Gunst, Prunk, Aufwand; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Urk; E.: s. applaudere; W.: nhd. Applaus, M., Applaus, Beifall, Beifallklatschen; L.: Georges 1, 511, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Kluge s. u. applaudieren, Kytzler/Redemund 44, MLW 1, 797, Latham 25b

applecātus, mlat., Adj.: nhd. faltend, gefaltet; Q.: Latham (1553); E.: s. ad, plectere; L.: Latham 25b

applectere, adplectere, mlat., V.: nhd. liebend umfangen; Q.: Urk (Ende 13. Jh.); E.: s. ad, plectere; L.: MLW 1, 797

applector, lat., M.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ad; L.: TLL

applectum, lat., N.: nhd. Thunfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. apolectus; L.: TLL

applegiāmentum, mlat., N.: nhd. Bürgschaft; Q.: Latham (1282); E.: s. applegiāre; L.: Latham 25b, Blaise 58b

applegiāre, aplegiāre, mlat., V.: nhd. Bürgschaft geben, für etwas bürgen, gewährleisten, zum Pfand geben; Q.: Latham (um 1185); E.: s. ad, plegiāgium; L.: Niermeyer 69, Latham 25b, Blaise 54b, 58b

applegiātio, mlat., F.: nhd. Bürgschaft; E.: s. applegiāre; L.: Blaise 58b

applēnē, adplēnē, lat., Adv.: nhd. völlig, vollständig, ganz; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ad, plēnus; L.: Georges 1, 511, TLL, MLW 1, 797

applēnus*, lat., Adj.: nhd. völlig, vollständig; Hw.: s. applēne; E.: s. ad, plēnus

applēre, adplēre, mlat., V.: nhd. ausführen, verwirklichen; Q.: Cod. Karol. (739-791); E.: s. ad, *plēre; L.: MLW 1, 797

applicābilis, mlat., Adj.: nhd. anfügbar, beantragbar, biegsam, geschmeidig, geneigt, willfährig, anpassungsfähig, mitteilbar, mitteilsam; Q.: Alb. M., Latham (um 1218); E.: s. applicāre; L.: MLW 1, 797, Latham 25b

applicābilitās, mlat., F.: nhd. Anpassungsfähigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. applicāre; L.: MLW 1, 798

applicāmentum, mlat., N.: nhd. Herangehen; E.: s. applicāre; L.: Blaise 58b

applicāre, adplicāre, lat., V.: nhd. anschließen, anlehnen, anfügen, anlegen, hinlegen, danebenlegen, zusammenlegen, zusammenfügen, hinzufügen, aufstellen, hinstellen, drängen, herandrängen, herantreiben, hinwenden, sich hinwenden, landen, ankommen, hinkommen, einkehren, einen Platz erreichen, sich nähern, hineingeraten (V.), ansteuern, anlaufen, sich fortsetzen, verbunden sein (V.), zusammenhängen, anliegen, auflegen, aufdrücken, sich niederlassen, hinführen, herbeiführen, holen, sich anlegen, Quartier nehmen, hinrichten, zuwenden, beimessen, zuschreiben, unternehmen, zukommen lassen, übereignen, heranziehen, eingliedern, aufnehmen, eintreten, sich zusammenschließen, unterstellen, beeinflussen, sich mitteilen, sich anpassen; ÜG.: ahd. biotan N, bringan Gl, duhen Gl, lenten Gl, marewen Gl, merien, rerten N, samanon I, MF, steden Gl, zuobifaldan B, zuobringan Gl, (zuogifaldan) Gl, zuogifuogen Gl, zuogiheften Gl, zuogisteden Gl, zuogistozan Gl, zuogituon Gl, zuokeren Gl, zuoleggen Gl, zuonahen Gl, zuosteden Gl, zuostozan Gl; ÜG.: ae. geþiedan Gl, togeiecan; ÜG.: mhd. geben BrTr, zuolegen STheol, zuotuon Gl; ÜG.: mnd. todon De Man, tohopevlien Voc, Voc, tovögen Gl, Voc; Vw.: s. per-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Aldhelm, B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., De Man, Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, N, STheol, Urk, Voc; E.: s. ad, plicāre (1); W.: nhd. applizieren, sw. V., applizieren, anwenden, auftragen; R.: se applicāre, lat., V.: nhd. sich auf etwas verlegen; R.: castra applicāre: nhd. sich lagern; L.: Georges 1, 511, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, Kytzler/Redemund 44, MLW 1, 799, Niermeyer 69, Latham 25b, Blaise 58b, Heumann/Seckel 36b

applicāta, mlat.?, F.: nhd. Vorrichtung?; Q.: Newton (1686); E.: s. applicāre; L.: Latham 25b

applicātio, lat., F.: nhd. Sich-Anschließen, Hinneigung, Zuneigung, Zuwendung, Geneigtsein, Willfährigkeit, Hinhalten, Hinstellen, Darunterlegen, Heranbringen, Streben (N.), Bemühung, Übereignung, Anwendung, Einfluss, Mitteilung, Anpassung, Verbindung, Anhaften, Zuordnung; mlat.-nhd. Hafenzoll; ÜG.: ahd. zuobiotunga N; ÜG.: mhd. gemeinsamunge STheol, gemeinunge STheol, zuovüegunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., N, STheol; E.: s. applicāre; W.: nhd. Applikation, F., Applikation, Anwendung, Zuführung; L.: Georges 1, 511, TLL, Kytzler/Redemund 44, MLW 1, 798, Niermeyer 69, Latham 25b, Blaise 58b

applicātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fest anliegend, anhaftend, zugehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. applicāre; L.: Georges 1, 511, TLL, MLW 1, 802

applicātus (2), mlat., M.: nhd. Anlegen, Ankommen von Fracht; Q.: Latham (1388); E.: s. applicāre; L.: Latham 25b

applicere, mlat., V.: nhd. gefallen (V.); Q.: LRib (763/764?); E.: s. applicāre?

applicior, lat., Adj. (Komp.): nhd. sich anschmiegendere; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. applicāre; L.: Georges 1, 511, Walde/Hofmann 2, 323

applicitārius, lat., M.: nhd. Anschmiegender?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. applicāre; L.: TLL

applicitus, lat., Adj.: nhd. angefügt, angepasst, sich anschließend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. applicāre; L.: Georges 1, 511, TLL

applicium, mlat., N.: nhd. Herberge; E.: s. applicāre?; L.: Blaise 58b

applictum, aplictum, mlat., N.: nhd. Ausläufer?; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. applicāre?; L.: MLW 1, 802

applōdere, lat., V.: Vw.: s. applaudere

applōrāre, adplōrāre, lat., V.: nhd. vorjammern, unter Tränen klagen, anflehen, unter Klagen berichten; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ad, plōrāre; L.: Georges 1, 513, TLL, MLW 1, 802, Blaise 58b

applotāre, lat., V.: nhd. platt machen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, plautus; L.: TLL

applūda, lat., F.: Vw.: s. aplūda

applumbāre*, adplumbāre, lat., V.: nhd. mit Blei anlöten, löten; Hw.: s. applumbātus; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ad, plumbum; L.: TLL, Heumann/Seckel 17a

applumbārius, mlat., M.: nhd. die Papstbullen Blombierender; E.: s. ad, plumbum; L.: Blaise 59a

applumbātio, mlat., F.: nhd. Löten mit Blei; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. applumbāre*; L.: Latham 25b

applumbātūra, mlat., F.: nhd. Löten mit Blei; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. applumbāre*; L.: Latham 25b

applumbātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Blei angelötet, mit Blei verlötet; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. applumbāre*; L.: Georges 1, 513

applutis, mlat., Sb.: nhd. strohgedeckte Hütte; Q.: Muratori Antiqu. (9. Jh.); E.: s. ad, pluteus?; L.: Blaise 59a

applūtus, mlat., Adj.: nhd. angereichert; Q.: Latham (um 1150); E.: s. ad, Plūtus; L.: Latham 25b

appobalsamum, mlat., N.: Vw.: s. opobalsamum

appodencium, mlat., N.: nhd. Hebel und Gegengewicht um Wasser zu heben; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. ad, podium (1)?; L.: Latham 25b

appodiācio, mlat., F.: Vw.: s. appodiātio

appodiāmentum, apodiāmentum, mlat., N.: nhd. Stütze, Strebepfeiler, Unterbau; Q.: Alb. M., Latham (um 1200); E.: s. appodiāre; L.: MLW 1, 802, Latham 25b, Blaise 55a, 59a

appodiāre, apodiāre, mlat., V.: nhd. stützen, sich anlehnen, auf etwas legen, an etwas legen, halten, landen; Q.: Niermeyer (1108-1138), Urk; E.: s. ad, podium (1); L.: MLW 1, 802, Niermeyer 69, Habel/Gröbel 22, Latham 25b, Blaise 55a, 59a

appodiārī, mlat., V.: nhd. sich anlehnen; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. appodiāre; L.: Latham 25b

appodiātio, apodiātio, appodiācio, mlat., F.: nhd. Stütze, Sich-Aufstützen, Chorgestühl; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. appodiāre; L.: MLW 1, 802, Blaise 55a, 59a

appodiātōrium, apodiātōrium, mlat., N.: nhd. Stütze; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. appodiāre; L.: Blaise 55a, 59a

appodiātus, mlat., M.: nhd. Stab, Stütze; ÜG.: mnd. stavel (1); E.: s. appodiāre

appodīre*, apodīre, mlat., V.: nhd. drücken; E.: s. ad, podium (1)?; L.: Blaise 55a

appodisia, appodissa, mlat., F.: nhd. Quittung; E.: s. apodīxis; L.: Blaise 59a

appodissa, mlat., F.: Vw.: s. appodisia

appodium, mlat., N.: nhd. Stütze, Strebepfeiler; Q.: Latham (um 1250); E.: s. appodiāre; L.: Latham 25b

appodix (1), mlat., F.: nhd. Gefährtin, Dirne; Q.: Abbo (890-897); E.: s. appendix (1); L.: MLW 1, 803

appodix (2), lat., F.: Vw.: s. appendix (1)

appodīxis, mlat., F.: Vw.: s. apodīxis

appoisionāre, mlat., V.: Vw.: s. appoisonāre

appoisonāre, appoisionāre, mlat., V.: nhd. vergiften; Q.: Latham (1258); E.: s. ad; s. afrz. poison, Sb., Zaubertrank; s. lat. pōtio; L.: Latham 25b

appolītus, lat., Adj.: nhd. geschliffen; ÜG.: lat. limatus Gl; E.: s. ad, polīre; L.: TLL

appollinus, mlat., Adj.: nhd. demütig, tugendhaft; ÜG.: mnd. otmödich; E.: Herkunft ungeklärt?

Appollō, lat., M.=PN: Vw.: s. Apollō

appolus, mlat., Adj.: Vw.: s. apalus

apponderāre, mlat., V.: nhd. aufwiegen, im Gewicht abschätzen, Gewicht haben, wiegen; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. ad, ponderāre; L.: MLW 1, 803

appōnendum, mlat., N.: nhd. schriftliche Zustimmung; E.: s. appōnere; L.: Blaise 59a

appōnere, adpōnere, ampōnere, lat., V.: nhd. hinstellen, hinlegen, hinsetzen, dazulegen, vorlegen, vorsetzen, auftragen, aufstellen, stellen, setzen, anfügen, hinzufügen, beifügen, beigeben, einsetzen, beisetzen, anliegen, auflegen, aufsetzen, herrichten, anziehen, hinzuschreiben, zuzählen, angliedern, zugesellen, hingeben, hinwenden, daran gehen, zusammenkommen, wagen, bekehren, anwenden, anvertrauen, sich anpassen, zuordnen, zuwenden, übereignen, auferlegen, vollziehen, riskieren, anführen, unterschieben, sich unterfangen, beschließen, vor Augen stellen, berücksichtigen, sich entgegenstellen; mlat.-nhd. verpfänden; ÜG.: ahd. anasezzen N, bintan N, biotan N, furisezzen T, gaganstellen N, geban N, girihten Gl, gituon N, giuunge? Gl, leggen N, ouhhon Gl, sezzen Gl, N, stellen N, zuogituon Gl, zuoleggen N, zuosezzen Gl; ÜG.: anfrk. gisetten MNPs, setten MNPs; ÜG.: ae. gegadrian Gl, tobesettan, togesettan Gl, togetiohhian, tosettan Gl; ÜG.: an. veita; ÜG.: mhd. entliben PsM, erbalden PsM, ingiezen STheol, legen PsM, zuovüegen PsM; ÜG.: mhd. todecken Voc; Vw.: s. co-, ex-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Hrot., LVis, MNPs, N, PsM, STheol, T, Urk, Voc, Walahfr.; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ad, pōnere; L.: Georges 1, 513, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, MLW 1, 803, Niermeyer 69, Habel/Gröbel 22, Latham 25b, Blaise 59a

appōnibilis, mlat., Adj.: nhd. anfügbar; Q.: Latham (um 1250); E.: s. appōnere; L.: Latham 25b

apponsagium, mlat., N.: Vw.: s. sponsagium

appopulāre, apopulāre, mlat., V.: nhd. ansiedeln, bevölkern; Q.: Thol. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. ad, populāre, populus; L.: Blaise 55b, 59a

apporiārī, mlat., V.: Vw.: s. aporiārī

apporrēctus, lat., Adj.: nhd. daneben ausgestreckt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ad, porrīgo; L.: Georges 1, 513, TLL

apportāgium, mlat., N.: nhd. Gebühr an die Kirche; E.: s. apportāre; L.: Blaise 59a

apportāre, adportāre, aportāre, lat., V.: nhd. herbeitragen, herbeischaffen, herschaffen, heranführen, heranbringen, mit sich bringen, melden; ÜG.: ahd. firtragan Gl, gisamanon Gl, (liudon) N, tragan Gl, (wahsan) N, zuotragan Gl, N; ÜG.: mnd. tobringen Gl, todragen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LRib, N, Urk; E.: s. ad, portāre; W.: frz. apporter, V., herbeibringen; s. frz. rapport, M., Wiederbringen, Rapport, Bericht; nhd. Rapport, M., Rapport, Bericht; W.: nhd. apportieren, sw. V., apportieren, herschaffen; L.: Georges 1, 513, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. apportieren, Rapport, Kytzler/Redemund 44, MLW 1, 806, Latham 25b, Blaise 59a

apportātio, lat., F.: nhd. Herbeischaffung, Überführung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. apportāre; L.: Georges 1, 513, TLL, MLW 1, 806

apportātor, aportātor, mlat., M.: nhd. Überbringer; Q.: Urk; E.: s. apportāre; L.: MLW 1, 806

apportātum, mlat., N.: nhd. Einkommen; Q.: Latham (um 1100); E.: s. apportāre; L.: Latham 25b

apportātūra, aportātūra, mlat., F.: nhd. Wagen (M.), Fuhrleistungsablöse; Q.: Urk (1215/1218); E.: s. apportāre; L.: MLW 1, 806, Blaise 59a

apportātus, aportātus, adportātus, mlat., M.: nhd. Opfergabe der Gläubigen, Fuhrleistungsablöse; Q.: Dipl. (921), Urk; E.: s. apportāre; L.: Niermeyer 69, Latham 25b, Blaise 59a

apportiātio, mlat., F.: nhd. Anteil, Zuteilung; Q.: Latham (1315); E.: s. apportionāre; L.: Latham 25b

apportionāre, mlat., V.: nhd. anteilmäßig aufteilen; Q.: Latham (1315); E.: s. ad, portio; L.: Niermeyer 69, Latham 25b

apportionārī, mlat., V.: nhd. anteilmäßig von einer Erbschaft erhalten (V.); E.: s. ad, portio; L.: Blaise 59a

apportionātio, mlat., F.: nhd. Anteil, Zuteilung; Q.: Latham (1297); E.: s. apportionāre; L.: Latham 25b

apportum, aportum, mlat., N.: nhd. Opfergabe, Einnahme, Ertrag, Fuhrleistungsablöse; Q.: Urk (1215/1218); E.: s. apportāre; L.: MLW 1, 807, Latham 25b, Blaise 59a

apportus, aportus, mlat., M.: nhd. Opfergabe, Einnahme, Ertrag, Furhleistungsablöse; Q.: Urk (1215/1218); E.: s. apportāre; L.: MLW 1, 807, Niermeyer 69, Latham 25b, Blaise 59a

appōscere, adpōscere, lat., V.: nhd. dazufordern, fordern; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ad, pōscere; L.: Georges 1, 514, TLL, MLW 1, 807

appositē, lat., Adv.: nhd. bequem, geeignet, passend, angemessen; mlat.-nhd. zusammenhängend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. appositus (1), appōnere; L.: Georges 1, 514, TLL, MLW 1, 806, Habel/Gröbel 22

apposicio, mlat., F.: Vw.: s. appositio

appositīcius, lat., Adj.: nhd. hinzufügbar, hinzusetzbar; Q.: Ei, Gl; E.: s. appōnere; L.: TLL

appositio, adpositio, apposicio, lat., F.: nhd. Hinsetzen, Hinlegen, Ansetzen, Hinzufügen, Hinzutun, Auflegen, Auftragen, Vorsetzen, Aufstellung, Zusatz, Zutat, Beimischen, Zufügung, Beifügung, Vermehrung, Hinwenden, Hinzuziehung, Lage, Vorhandensein; mlat.-nhd. Anbringen eines Siegels an einer Urkunde, Schwellung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Alb. M., Beda, Bi, Dipl., LLang; E.: s. appōnere; W.: nhd. Apposition, F., Apposition, gleichgeordnete Ergänzung eines Substantivs; L.: Georges 1, 514, TLL, Kluge s. u. Appostion, Kytzler/Redemund 44, MLW 1, 807, Niermeyer 69, Habel/Gröbel 22, Latham 25b, Blaise 59a

appositīvē, mlat., Adv.: nhd. hinzugefügt, appositionell; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. appōnere; L.: MLW 1, 808, Blaise 59a

appositīvus, lat., Adj.: nhd. hinzufügbar, appositionell, in gleicher Tonhöhe schließend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. appōnere; L.: Georges 1, 514, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, MLW 1, 808, Latham 25b

appositor, mlat., M.: nhd. Hinzufüger, Vermehrer, Speisen Auftragender, Speisen Vorsetzender; Q.: Urk (1236); E.: s. appōnere; L.: MLW 1, 808, Latham 25b

appositum, lat., N.: nhd. Beisatz, Beiwort, Adjektiv, Aufgetragenes, angrenzendes Gebiet, Nachbarschaft; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Urk; E.: s. appōnere; L.: Georges 1, 514, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, MLW 1, 806

appositus (1), adpositus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nahe gelegen, benachbart, anliegend, bequem, geeignet, brauchbar, anstellig, freundschaftlich verbunden, beigezogen, danebengesetzt, gegnerisch; ÜG.: ahd. (anatragan) N; Vw.: s. per-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae, N, Urk; E.: s. appōnere; L.: Georges 1, 514, TLL, MLW 1, 805, Blaise 59a

appositus (2), lat., M.: nhd. Hinstellen, Hinzusetzen, Auflegen, Anschluss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. appōnere; L.: Georges 1, 514, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, MLW 1, 806, Blaise 59a

appositus (3), mlat., M.: nhd. Eingesetzter, widerrechtlich Eingesetzter; Q.: Berthold (1071); E.: s. appōnere; L.: MLW 1, 806

apposta, mlat., F.: nhd. Stützpfeiler; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. appōnere; L.: MLW 1, 808

appostāre, mlat., V.: nhd. zuweisen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. appōnere; L.: MLW 1, 808

appostolissa, mlat., F.: Vw.: s. apostolissa

appostōrium, appositōrium*, lat., N.: nhd. Hingestelltes?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. appōnere; L.: TLL

appōstulāre, adpōstulāre, lat., V.: nhd. sehr bitten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. appōscere; L.: Georges 1, 514, TLL

appotāre, mlat., V.: nhd. zu trinken geben, tränken; Q.: Ecgb. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. ad, potāre; L.: Latham 26a

appōtiāre, mlat., V.: nhd. vergiften; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. ad, pōtus (1); L.: Niermeyer 65, Blaise 59a

appōtiātus, mlat., Adj.: nhd. vergiftet; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. appōtiāre; L.: MLW 1, 808

appōtus, adpōtus, lat., Adj.: nhd. angetrunken, betrunken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, pōtus (2), pōtāre; L.: Georges 1, 514, TLL

appraebendāre, apprebendāre, mlat., V.: nhd. Kirche als Pfründe übertragen (V.); E.: s. ad, praebenda; L.: Niermeyer 69, Blaise 59a

appraebendātio*, apprebendātio, mlat., F.: nhd. Übertragen der Kirche als Pfründe; Q.: Latham (1268); E.: s. appraebendāre

appraedārī, apprēdārī, mlat., V.: nhd. ausrauben, plündern; Q.: Prud. Trec. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. ad, praedāri; L.: MLW 1, 808

appraehendere, mlat., V.: Vw.: s. apprehendere

appraeparāre, mlat., V.: nhd. bereiten, zubereiten; Q.: Ps. Plato (13. Jh.); E.: s. ad, prae, parāre (1); L.: MLW 1, 808

appraesēns, adpraesēns, lat., Adj.: nhd. gegenwärtig?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. ad, prae, esse (1); L.: TLL

appraesentāre, adpraesentāre, apprēsentāre, aprēsentāre, mlat., V.: nhd. ein Schriftstück beibringen, einer gerichtlichen Stelle vorführen, vor Gericht erscheinen, herbeiführen, vorführen, vorstellen, vorzeigen, zeigen, darreichen; Q.: Cod. Karol. (739-791), Dipl.; E.: s. ad, praesentāre; L.: MLW 1, 808, Niermeyer 29, Blaise 20a, 59b

appraestāre, mlat., V.: nhd. bringen, darbringen, zugestehen, gewähren; Q.: Folc. (um 1050), Urk; E.: s. ad, prae, stāre (1); L.: MLW 1, 809

apprasāre, mlat., V.: nhd. schätzen; Q.: Latham (1294); E.: s. appretiāre; L.: Latham 26a

apprebendāre, mlat., V.: Vw.: s. appraebendāre

apprebendātio, mlat., F.: Vw.: s. appraebendātio*

apprecārī, adprecārī, lat., V.: nhd. zu jemandem beten, betend anrufen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ad, precārī; L.: Georges 1, 514, TLL

apprecātor, mlat., M.: nhd. Verwalter; E.: s. apprecārī; L.: Blaise 59a

appreciāre, lat., V.: Vw.: s. appretiāre

appreciātor, mlat., M.: Vw.: s. appretiātor

apprecium, mlat., N.: Vw.: s. appretium

apprēdārī, mlat., V.: Vw.: s. appraedārī

apprehendentia, lat., F.: nhd. Angriff?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. apprehendere; L.: TLL

apprehendere, adprehendere, adpraehendere, aprehendere, apprēndere, appraehendere, apprindere, lat., V.: nhd. angreifen, anfassen, ergreifen, erfassen, umfassen, packen, erlangen, erreichen, wahrnehmen, erfahren (V.), begreifen, lernen, umarmen, miteinbeziehen, in eine Regel aufnehmen, drücken, zusammendrücken, festnehmen, fangen, aufgreifen, in Besitz nehmen, überwinden, gelangen zu, treffen auf, geistig erfassen, auffassen, erkennen, annähernd heranreichen, vorbringen, mitteilen, einnehmen, zugehören; mlat.-nhd. anzünden; ÜG.: ahd. anakweman N, bifahan Gl, MNPs=MNPsA, T, bigrifan Gl, fahan Gl, O, T, gifahan Gl, I, MF, N, O, T, gigrifan WH, gihaben N, giswerban N, giwinnan Gl, (haft)? O, hintarstan Gl, irfaran Gl, N, irgrunten? N, irreihhen N, (kussen) N, lirnen N, neman N, T, WH; ÜG.: as. andfahan H, gifahan H, (hebbian H), niman H; ÜG.: ae. befon Gl, forcuman Gl, forcunnian Gl, forcyþan Gl, forecuman Gl, forgripan Gl, gefon Gl, gegræppian Gl, gegripan Gl, gelæccan Gl, geniman Gl, gripan Gl, ofgeniman Gl, togegripan Gl, togelæccan Gl; ÜG.: an. gripa; ÜG.: mhd. begrifen PsM, STheol, bestan PsM; ÜG.: mnd. nemen (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MNPs=MNPsA, N, O, PLSal, PsM, STheol, T, Urk, WH; Q2.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. ad, praehendere; L.: Georges 1, 515, TLL, Walde/Hofmann 2, 359, MLW 1, 809, Niermeyer 69, Habel/Gröbel 22, Latham 26a, Blaise 59b, Heumann/Seckel 17a

apprehēnsibilis, lat., Adj.: nhd. leicht begreiflich, erfassbar, wahrnehmbar, zusammendrückbar, drückbar, elastisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. apprehendere; L.: Georges 1, 515, TLL, MLW 1, 811

apprehēnsibiliter, mlat., Adv.: nhd. verständlich; Q.: Latham (1345); E.: s. apprehendere; L.: Latham 26a

apprehēnsibilitās, mlat., F.: nhd. Verständlichkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. apprehendere; L.: Latham 26a

apprehēnsio, adprehēnsio, lat., F.: nhd. Anfassen, Ergreifen, Erfassen, Umfassen, Begreifen, Verstehen, plötzlicher Anfall von Bewusstlosigkeit, Zusammendrücken, Besitznahme, Einnahme, geistiges Erfassen, Wahrnehmung, Wahrnehmungsvermögen; mlat.-nhd. Gefangennahme, Beobachtung, Unterrichtung, Verständnis, unrechtmäßige Aneignung, Epilepsie; ÜG.: gr. κατάληψις (katálēpsis) Cael. Aur.; ÜG.: mhd. anehaften Gl, begrifunge STheol, erwischunge Gl; Q.: Cael. Aur., Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; Q2.: Urk (881), STheol; E.: s. apprehendere; L.: Georges 1, 515, TLL, MLW 1, 811, Niermeyer 69, Latham 26a, Blaise 59b

apprehēnsīva, mlat., F.: nhd. Fähigkeit zu Verstehen, Vorstellungskraft, Wahrnehmung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. apprehendere; L.: MLW 1, 812, Latham 26a

apprehēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. fassbar, erkennbar, begreiflich, auffassend, erkennend, der Wahrnehmung fähig; ÜG.: mhd. begriflich STheol; Vw.: s. circum-; Q.: Alb. M. (13. Jh.), STheol; E.: s. apprehendere; L.: MLW 1, 811, Latham 26a, Blaise 59b

apprehēnsor, mlat., M.: nhd. Begreifer, Besitzer, Versteher, Diener, Gehilfe; Q.: Latham (um 1200); E.: s. apprehendere; L.: MLW 1, 812, Latham 26a

apprehēnsum, mlat., N.: nhd. Ergänzung, Zusatz; E.: s. apprehendere; L.: Blaise 59b

apprehēnsus, mlat., M.: nhd. Wahrnehmung; Q.: Latham (1271); E.: s. apprehendere; L.: Latham 26a

apprehentia, mlat., F.: nhd. eine Abgabe?; ne. customary service; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. apprehendere; L.: Latham 26a

appremiāre, mlat., V.: nhd. belohnen; E.: s. ad, praemium?; L.: Blaise 59b

apprēndere, lat., V.: Vw.: s. apprehendere

apprēnsāre, lat., V.: nhd. mit Verlangen greifen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. apprehendere; L.: Georges 1, 515, TLL

apprenticia, mlat., F.: nhd. weiblicher Lehrling; Q.: Latham (1384); E.: s. apprehendere; L.: Latham 26a

apprenticiagium, mlat., N.: nhd. Ausbildung, Lehre; Q.: Latham (1412); E.: s. apprenticius, apprehendere; L.: Latham 26a

apprenticiālitās, mlat., F.: nhd. Ausbildung, Lehre; Q.: Latham (1419); E.: s. apprenticius, apprehendere; L.: Latham 26a

apprenticiātus, mlat., M.: nhd. Ausbildung, Lehre; Q.: Latham (1378); E.: s. apprenticius, apprehendere; L.: Latham 26a

apprenticiētās, mlat., F.: nhd. Ausbildung, Lehre; Q.: Latham (um 1450); E.: s. apprenticius, apprehendere; L.: Latham 26a

apprenticius, apprentizius, apprinticius, prenticius, mlat., M.: nhd. Anfänger, Lehrling; Q.: Latham (1293); E.: s. apprehendere; L.: Niermeyer 69, Latham 26a, Blaise 59b

apprentizius, mlat., M.: Vw.: s. apprenticius

appresciātio, lat., F.: Vw.: s. appretiātio

apprēsentāre, mlat., V.: Vw.: s. appraesentāre

appressāre, apressāre, apprisāre, mlat., V.: nhd. dringen auf; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. ad, pressāre; L.: MLW 1, 812

appressiāre, mlat., V.: Vw.: s. appretiāre

appressio, lat., F.: nhd. Andrücken?, Aufdrücken, widerrechtliche Aneignung; ÜG.: gr. πρόσθλιψις (prósthlipsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. πρόσθλιψις (prósthlipsis); E.: s. apprimere; L.: TLL, MLW 1, 812, Blaise 59b

appressō, adpressō, aprisō, mlat., Adv.: nhd. nahe, nahe bei; Q.: Origo Lang. (Mitte 7. Jh.); E.: s. apprimere; L.: MLW 1, 812, Blaise 60b

appressus, lat., M.: nhd. Andrücken?; ÜG.: gr. προσβάρησις (prosbárēsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. προσβάρησις (prosbárēsis); E.: s. apprimere; L.: TLL

apprestāmentum, mlat., N.: nhd. bewegliches Gut; E.: s. apprestāre; L.: Blaise 59b

apprestāre, mlat., V.: nhd. leihen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. ad; L.: Latham 26a

apprestātio, mlat., F.: nhd. Zahlung, Zahlen (N.); Q.: Latham (1345); E.: s. apprestāre; L.: Latham 26a, Blaise 59b

apprestum, mlat., N.: nhd. Darlehen; Q.: Latham (1377); E.: s. ad; L.: Latham 26a, Blaise 59b

appretiābilis, mlat., Adj.: nhd. beträchtlich, schätzbar; E.: s. appretiāre; L.: Latham 26a

appretiācio, mlat., F.: Vw.: s. appretiātio

appretiāmentum, apprisiāmentum, mlat., N.: nhd. Bewertung, Beurteilung; Q.: Latham (1567); E.: s. appretiāre; L.: Latham 26a, Blaise 59b

appretiāre, appreciāre, adpretiāre, appressiāre, lat., V.: nhd. schätzen, einschätzen, werten, abschätzen, taxieren, im Wert gleichsetzen, bewerten, kaufen, sich zueignen, zu Geld machen, verkaufen, um Geld verhandeln, leihen, dingen, pachten, verrechnen; ÜG.: ahd. feilon Gl, gifeilon Gl, gikiosan MF, gikoufen Gl, giwerdon Gl, kusten Gl, werdon Gl, T; ÜG.: ae. gebycgan Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSal, MF, PLSal, T, Urk; E.: s. ad, pretiāre, pretium; L.: Georges 1, 515, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, MLW 1, 812, Niermeyer 69, Habel/Gröbel 22, Latham 26a, Blaise 59b

appretiātio, adpretiātio, appresciātio, appretiācio, lat., F.: nhd. Schätzung, Taxierung, Preis, Wert, Schätzungswert; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. appretiāre; L.: TLL, MLW 1, 812, Niermeyer 70, Latham 26a, Blaise 59b

appretiātor, appreciātor, apprisātor, mlat., M.: nhd. Taxator, Taxierer, Schätzer, Finanzverwalter; Q.: Urk (1115); E.: s. appretiāre; L.: MLW 1, 812, Niermeyer 70, Latham 26a, Blaise 59b

appretiātum, mlat., N.: nhd. Wert, Notariatsgebühr; Q.: Gl, Urk (886); E.: s. appretiāre; L.: MLW 1, 813

appretiātūra, mlat., F.: nhd. Zahlung an den Taxator, Zahlung an den Schätzer; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. appretiāre; L.: Blaise 59b

appretiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geachtet; Q.: Vita Menel. (11. Jh.); E.: s. appretiāre; L.: MLW 1, 813

appretium, adpretium, apprecium, mlat., N.: nhd. Wert?, Schätzungswert; ÜG.: ahd. werd? Gl; Q.: Gl, Trad. Fris. (819); E.: s. ad, pretium; L.: MLW 1, 813

appridāre, mlat., V.: nhd. als Pfand nehmen; Q.: Latham (1416); E.: s. ad; L.: Latham 26a

apprīmē, lat., Adv.: nhd. in erster Linie, vor allem, bei weitem, vorzüglich, gar sehr, sehr gut, zu allererst, vorweg, zuerst, besonders; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. apprīmus; L.: Georges 1, 515, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, MLW 1, 813, Habel/Gröbel 22

apprimere, adpremere, lat., V.: nhd. andrücken, bedrücken; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, premere; L.: Georges 1, 515, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, MLW 1, 813

apprīmitus, adprīmitus, mlat., Adv.: nhd. zuerst, zunächst; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. ad, prīmitus; L.: MLW 1, 813

apprīmus, adprīmus, lat., Adj.: nhd. vor allem befindlich, bei weitem betreffend, erste, einzigartig, hervorragend; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. ad, prīmus (1); L.: Georges 1, 516, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, MLW 1, 813

apprindere, mlat., V.: Vw.: s. apprehendere

apprinticius, mlat., M.: Vw.: s. apprenticius

apprisātor, mlat., M.: Vw.: s. appretiātor

apprisia, aprisia, adprisia, aprizia, aprisa, mlat., F.: nhd. gerichtliche Untersuchung, Handbuch; Q.: Latham (1280); E.: s. apprehendere; L.: Niermeyer 70, Latham 26a, Blaise 59b, 60b

apprisiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. appretiāmentum

apprisio, mlat., F.: Vw.: s. aprisio

apprisonāre, mlat., V.: nhd. einsperren?; Q.: Latham (1315); E.: s. ad, prēnsio; L.: Latham 26a

apprivāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

apprivāre, mlat., V.: Vw.: s. approvāre

approātor, mlat., M.: nhd. Verbesserer; Q.: Latham (um 1465); E.: s. approbāre (1); L.: Latham 26b

approbābilis, adprobābilis, lat., Adj.: nhd. billigenswert, lobenswert, gutheißend; Vw.: s. in-; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?), Urk; E.: s. approbāre (1); L.: Georges 1, 516, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, MLW 1, 814, Niermeyer 70, Latham 26a

approbācio, mlat., F.: Vw.: s. approbātio

approbāmentum, lat., N.: nhd. Beweismittel; mlat.-nhd. Verbesserung, Wertzuwachs; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. approbāre (1); L.: Georges 1, 516, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 70

approbandus, mlat., Adj.: nhd. lobenswert; Q.: Urk; E.: s. approbāre (1); L.: MLW 1, 816

approbāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zustimmender; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. approbāre (1); L.: MLW 1, 816

approbāre (1), adprobāre, aprobāre, lat., V.: nhd. Beifall geben, zustimmen, billigen, genehmigen, anerkennen, Arbeit zur Zufriedenheit liefern, beweisen, dartun, nachdrücklich darlegen, bestätigen, bezeugen, als vertragsmäßig hergestellt anerkennen, nachweisen, rechtfertigen, prüfen, feststellen, als tauglich erachten; mlat.-nhd. ein Gebiet aufwerten, ein Gebiet bestellen; ÜG.: ahd. antfriston Gl, bifindan Gl, biwaren Gl, findan I, (folgen) N, gikiosan Gl, gikoron Gl, gilobon Gl, giwaren N, kiosan Gl, koren Gl, koron G, lobon Gl, skeinen N, (wellen) N; ÜG.: mhd. bewæren STheol, prüeven BrTr; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N, PLSal, STheol, Thietmar, Urk; E.: s. ad, probāre; W.: nhd. approbieren, sw. V., bestätigenanerkennen; L.: Georges 1, 516, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Kluge s. u. approbieren, Kytzler/Redemund 45, MLW 1, 815, Niermeyer 70, Latham 26a, Blaise 59b, Heumann/Seckel 17a

approbāre (2), mlat., V.: Vw.: s. approvāre

approbātē, mlat., Adv.: nhd. genau; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. approbāre (1); L.: MLW 1, 816

approbātio, approbācio, adprobātio, lat., F.: nhd. Zustimmung, Billigung, Genehmigung, Bekräftigung, Androhung, Darlegung, Beweis, Beglaubigung, Rechtfertigung, Prüfung; ÜG.: ahd. (giwaren) N, (kiosan) N; ÜG.: mnd. anenemichhet*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., LVis, N, Urk; E.: s. approbāre (1); W.: nhd. Approbation, F., Approbation, staatliche Zulassung; L.: Georges 1, 516, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Kytzler/Redemund 45, MLW 1, 814, Latham 26a

approbātior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. am meisten anerkannt; Q.: Latham (1299); E.: s. approbāre (1); L.: Latham 26a

approbātīvē, mlat., Adv.: nhd. zustimmend, billigend; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. approbāre (1); L.: Latham 26a

approbātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Billigen dienend, billigend, beweisend, lobend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. approbāre (1); L.: Georges 1, 516, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, MLW 1, 814, Latham 26a, Blaise 59b

approbātor, adprobātor, lat., M.: nhd. Billiger, Genehmiger, Gutheißender, Anerkenner, Zeuge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. approbāre (1); L.: Georges 1, 516, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, MLW 1, 815, Niermeyer 70, Blaise 59b

approbātōrius, mlat., Adj.: nhd. zustimmend, billigend; Q.: Latham (1423); E.: s. approbāre (1); L.: Latham 26a

approbātrīx, mlat., F.: nhd. Gutheißende, Bestätigerin; Q.: Anast. epist. (858-879); E.: s. approbāre (1); L.: MLW 1, 815

approbātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebilligt, anerkannt, bewährt, lobenswert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl.; E.: s. approbāre (1); W.: nhd. approbiert, Adj., approbiert, zur Berufsausübung als Mediziner zugelassen; L.: Georges 1, 516, TLL, Kytzler/Redemund 45, MLW 1, 816

approbē, lat., Adv.: nhd. ganz gut, ganz vollkommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. approbus; L.: Georges 1, 516, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

approbus, adprobus, lat., Adj.: nhd. gar brav und redlich, redlich; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. ad, probus; L.: Georges 1, 516, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

approdiāmentum, mlat., N.: nhd. Lehnstuhl; ÜG.: mnd. lenenstol; E.: Herkunft ungeklärt?

approeātor, approetātor, approiātor, approviātor, appruātor, mlat., M.: nhd. Verbesserung; Q.: Latham (1261); E.: s. approbāre (1); L.: Latham 26b

approetātor, mlat., M.: Vw.: s. approeātor

apprōferre, adprōferre, mlat., V.: nhd. einflößen; E.: s. ad, prō (1), ferre; L.: MLW 1, 816

approfiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

approfundāre, mlat., V.: nhd. vertiefen; E.: s. ad, profundus; L.: Blaise 60a

approiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

approiātor, mlat., M.: Vw.: s. approeātor

apprōmissor, adprōmissor, lat., M.: nhd. Bürge, Gewährsmann; Q.: Inschr.; E.: s. apprōmittere; L.: Georges 1, 516, TLL, Niermeyer 70

apprōmittere, adprōmittere, lat., V.: nhd. noch dazu auch in meinem Namen versprechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ad, prō, mittere; L.: Georges 1, 517, TLL

apprōnāre, adprōnāre, lat., V.: nhd. vorwärts niederbeugen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ad, prōnāre; L.: Georges 1, 517, TLL

apprōnūntiāre*, lat., V.: nhd. bekanntmachen; Hw.: s. apprōnūntiātio; E.: s. ad, prōnūntiāre

apprōnūntiātio, adprōnūntiātio, lat., F.: nhd. Bekanntmachung?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, prōnūntiāre; L.: TLL

appropātio, lat., V.: nhd. Aneignung; Q.: Latham (1504); E.: s. appropriāre (1); L.: Latham 26a, Blaise 60a

appropectere, mlat., V.: nhd. nach vorn streichen; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. ad, prō (1), pectere; L.: MLW 1, 816

approperāre, adproperāre, lat., V.: nhd. beschleunigen, beeilen, sich beeilen, herbeieilen, hineilen, eilen, laufen, rasch herannahen; ÜG.: ahd. ilen N, (kweman) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. ad, properāre; L.: Georges 1, 517, TLL, Walde/Hofmann 2, 372, MLW 1, 816

apprope, mlat., Adv.: nhd. nahe; Q.: Urk (958); E.: s. ad, prope; L.: Niermeyer 70, Blaise 60a

appropiābilis, mlat., Adj.: nhd. annäherbar; Q.: Latham (um 1362); E.: s. appropiāre; L.: Latham 26a

appropiāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schnell hereinbrechend; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. appropiāre (1); L.: MLW 1, 818

appropiāre (1), adpropiāre, appropriāre, apropiāre, lat., V.: nhd. sich nähern, nahen, herannahen, herankommen, drohend bevorstehen, sich zuwenden, gleichkommen, sich bereit erklären, bei der Sache sein (V.); ÜG.: ahd. anawellen N, nahen N, NGl, T; ÜG.: ae. genealæcan Gl, togenealæcan Gl, tonealæcan Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, T; E.: s. ad, prope; L.: Georges 1, 517, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, MLW 1, 818, Niermeyer 70, Habel/Gröbel 22, Latham 26a, Blaise 60a

appropriāre (2), mlat., V.: Vw.: s. approvāre

appropiātio, appropriātio, mlat., F.: nhd. Annäherung, Herankommen, Ankunft; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. appropiāre; L.: MLW 1, 816, Latham 26a

approrpiātum, mlat., N.: nhd. Gemäßes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appropiāre (1); L.: MLW 1, 818

appropinquāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nahestehend, verbunden; Q.: Trad. Teg. (1127/1147); E.: s. appropinquāre; L.: MLW 1, 817

appropinquāre, adpropinquāre, lat., V.: nhd. herannahen, herankommen, sich nähern, nah kommen, ähnlich sein (V.); ÜG.: ahd. (biginnan) O, ginahen Ph, nahen MF, N, NGl, O, T, nahlihhon T, zuonahen Gl; ÜG.: as. (nahian) H; ÜG.: anfrk. ginakon MNPs; ÜG.: ae. geneahian Gl, genealæcan Gl, nealæcan Gl, togenealæcan Gl; ÜG.: mhd. genahen PsM, komen PsM, nahen PsM; ÜG.: mnd. nalen (1), togan Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, MF, MNPs, N, NGl, O, Ph, PsM, T, Voc; E.: s. ad, propinquus (1); L.: Georges 1, 517, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, MLW 1, 817, Latham 26a, Blaise 60a

appropinquātio, lat., F.: nhd. Annäherung, Herankommen, Hinzutreten, Anpassung, Nähe, Nahesein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. appropinquāre; L.: Georges 1, 517, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, MLW 1, 816

appropinquātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nahe bevorstehend; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. appropinquāre; L.: MLW 1, 818

appropinquus, mlat., Adj.: nhd. nahestehend, verwandt; Q.: Wolfher. II (um 1065); E.: s. ad, propinquus; L.: MLW 1, 818

appropriābilis, mlat., Adj.: nhd. anpassungsfähig, zuweisbar, zuschreibbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appropriāre (1); L.: MLW 1, 818, Latham 26a

appropriābilitās, mlat., F.: nhd. Zuweisbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appropriāre (1); L.: MLW 1, 819

appropriāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

*appropriāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zu eigen machend, zuteilend; Hw.: s. approprianter; E.: s. appropriāre (1)

appropriāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Übertragendes, übertragende Kraft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appropriāre (1); L.: MLW 1, 820

approprianter, mlat., Adv.: nhd. angepasst, für den eigenen Gebrauch; E.: s. appropriāre; L.: Blaise 60a

appropriāre (1), adpropriāre, apropiāre, lat., V.: nhd. zu eigen machen, übereignen, usurpieren, zuweisen, zuteilen, übertragen (V.), beanspruchen, gewinnen, verkörpern, als eigenen Besitz halten, nahestehen, ähnlich sein (V.); ÜG.: mnd. egendömen; Vw.: s. *dis-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Urk, Wilh. Rubr.; E.: s. ad, propriāre; W.: nhd. appropriieren, sw. V., appropriieren, in Besitz nehmen; L.: Georges 1, 517, TLL, Kytzler/Redemund 45, MLW 1, 819, Niermeyer 70, Latham 26a, Blaise 20a, 60a

appropriāre (2), mlat., V.: Vw.: s. appropiāre

appropriātē, mlat., Adv.: nhd. durch Anpassung, im Sinne der Beilegung, durch Zuweisung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appropriāre (1); L.: MLW 1, 821, Latham 26a, Blaise 60a

appropriātio (1), lat., F.: nhd. Zueigenmachung, Übereignung, Schenkung, Zuweisung, Zuschreibung, Beilegung, Übertragung, zugewiesene Eigenschaft, Eigentümlichkeit, durch Übertragung bewirkte Eigenschaft; Vw.: s. dis-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. appropriāre (1); W.: nhd. Appropriation, F., Appropriation, Zueignung, Aneignung; L.: Georges 1, 517, TLL, Kytzler/Redemund 45, MLW 1, 819, Latham 26a, Blaise 60a

appropriātio (2), mlat., F.: Vw.: s. appropiātio

appropriātor, perpetrātor?, mlat., M.: nhd. Aneigner; Q.: Latham (1303); E.: s. appropriāre (1); L.: Latham 26a, 344b

appropriātōrius, mlat., Adj.: nhd. durch Aneignung geschehend?; Q.: Latham (1313); E.: s. appropriāre (1); L.: Latham 26a

appropriātum, mlat., N.: nhd. Zugeschriebenes, zugewiesene Eigenschaft, charakteristische Eigenschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. appropriāre (1); L.: MLW 1, 821

appropriātus, mlat., Adj.: nhd. angemessen, geweiht, mit vollem Eigentumsrecht zugehörig, eigentümlich, charakteristisch, speziell, passend, geeignet, geschaffen; Q.: Gerh. Sted. (um 1200); E.: s. appropriāre (1); L.: MLW 1, 820, Latham 26a, Blaise 60a

approprietāre, mlat., V.: nhd. übereignen; Q.: Urk (1270); E.: s. appropriāre (1); L.: MLW 1, 819

approprietārius, mlat., M.: nhd. Aneigner?; Q.: Latham (1537); E.: s. appropriāre (1); L.: Latham 26a

approprietās, mlat., F.: nhd. Übereignung; Q.: Urk (1276); E.: s. appropriāre (1); L.: MLW 1, 819

approprior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. geeignetere; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ad, proprius; L.: MLW 1, 821

appropviāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

appropwiāre, mlat., V.: Vw.: s. approvāre

approvāmentum, approviāmentum, approwāmentum, approwiāmentum, approfiāmentum, appropviāmentum, appropriāmentum, approiāmentum, appruāmentum, appruiāmentum, apprivāmentum, appruviāmentum, mlat., N.: nhd. Verbesserung, Nutzung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. approbāre (1); L.: Latham 26b

approvāre, approwāre, approwiāre, appruāre, appruiāre, appruvāre, approbāre, appropriāre, apprivāre, appropwiāre, mlat., V.: nhd. verbessern, nutzen; Q.: Latham (um 1245); E.: s. approbāre (1); L.: Latham 26b

approvātio, appruātio, mlat., F.: nhd. Verbesserung; Q.: Latham (1334); E.: s. approbāre (1); L.: Latham 26b

approviāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

approviātor, mlat., M.: Vw.: s. approeātor

approwāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

approwāre, mlat., V.: Vw.: s. approvāre

approwiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

approwiāre, mlat., V.: Vw.: s. approvāre

approximābilis, mlat., Adj.: nhd. nähernd, näherkommend, annäherbar; Q.: Latham (um 1200); E.: s. approximāre; L.: Latham 26b

approximāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nahestehend, verwandt; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. approximāre; L.: MLW 1, 822

approximāre, adproximāre, lat., V.: nhd. herankommen, herannahen, nahen, heranbewegen, sich nähern, vorladen, forschend eindringen, Anspruch haben, nahestehen, vor Gericht bringen, vorführen, anwenden, verbinden, sich anpassen, sich verbunden fühlen; ÜG.: ahd. sinnan N; ÜG.: ae. genealæcan Gl, togenealæcan, tonealæcan; ÜG.: mhd. genahen PsM, nahen PsM; Vw.: s. re-; Q.: Eccl., Bi, Conc., Gl, LVis, N, PsM, Urk; E.: s. ad, proximāre; W.: s. Approximation, F., Approximation, Näherungswert; L.: Georges 1, 517, TLL, Kytzler/Redemund 45, MLW 1, 821, Niermeyer 70, Habel/Gröbel 22, Latham 26b

approximātio, adproximātio, lat., F.: nhd. Annäherung, Herankommen, Hinzutreten, Anwendung, Nähe, Nahesein, Beischlaf; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. approximāre; L.: TLL, MLW 1, 821, Latham 26b, Blaise 60a

approximātus, mlat., Adj.: nhd. zwischen...; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. approximāre; L.: Latham 26b

approximē, mlat., Adv.: nhd. in nächster Nähe; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. approximus; L.: MLW 1, 822

approximus, adproximus, mlat., Adj.: nhd. nahe, nahe befindlich; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ad, proximus; L.: MLW 1, 822

appruāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

appruāre, mlat., V.: Vw.: s. approvāre

appruātio, mlat., F.: Vw.: s. approvātio

appruātor, mlat., M.: Vw.: s. approeātor

appruiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

appruiāre, mlat., V.: Vw.: s. approvāre

appruntāre, mlat., V.: nhd. leihen, ausleihen; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. ad, prōmūtuārī; L.: Niermeyer 70, Latham 26b

appruvāre, mlat., V.: Vw.: s. approvāre

appruviāmentum, mlat., N.: Vw.: s. approvāmentum

appūblicāre, adpūblicāre, mlat., V.: nhd. öffentlich bekanntmachen; Q.: Formulae (615-620); E.: s. ad, pūblicāre; L.: MLW 1, 822

appūgnāre, adpūgnāre, lat., V.: nhd. bekämpfen, bestürmen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ad, pūgnāre; L.: Georges 1, 517, TLL

Appulēiānus, lat., Adj.: Vw.: s. Άpulēiānus

Appulēius (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Άpulēius (1)

Appulēius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Άpulēius (2)

appulere, lat., V.: Vw.: s. appellere

Appulia, lat., F.=ON: Vw.: s. Apūlia

appulsāre, adpulsāre, mlat., V.: nhd. anklopfen, antreiben; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. ad, pulsāre; L.: MLW 1, 823

appulsio, mlat., F.: nhd. Fahren, Ankommen, Anlegen, Landen, Treiben, Austreiben, Anklopfen; ÜG.: mnd. todrift Voc; Q.: Odo Glan. (um 869), Urk, Voc; E.: s. appellere; L.: MLW 1, 822, Latham 26b

appulsus, adpulsus, lat., M.: nhd. Annähern, Herantreiben, Hintreiben, Anstoßen, Erregung der den Ton hervorrufenden Schwingung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. appellere; L.: Georges 1, 517, TLL, MLW 1, 823, Heumann/Seckel 17b

Appulus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Άpulus (1)

Appulus (2), lat., M.: Vw.: s. Άpulus (2)

appūnctāmentum, appūnctuāmentum, mlat., N.: nhd. Kompromiss, Übereinkunft, Vergleich; Q.: Latham (1414); E.: s. appūnctāre; L.: Niermeyer 70, Blaise 60b

appūnctāre, appūnctuāre, mlat., V.: nhd. Streitpunkte für einen Schiedsrichter aufführen; E.: s. ad, pūnctāre; L.: Niermeyer 70, Latham 26b, Blaise 60b

appūnctātio, appūnctuātio, mlat., F.: nhd. Übereinkunft; Q.: Latham (1426); E.: s. appūnctāre; L.: Latham 26b

appūnctuāmentum, mlat., N.: Vw.: s. appūnctāmentum

appūnctuāre, mlat., V.: Vw.: s. appūnctāre

appūnctuātio, mlat., F.: Vw.: s. appūnctātio

appungere, adpungere, lat., V.: nhd. einen Stoß geben, anstoßen, mit einem Punkt versehen (V.); Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, pungere; L.: Georges 1, 518, TLL

appūrāmentum, mlat., N.: nhd. Begleichen der Schuld; Q.: Latham (1276); E.: s. appūrāre; L.: Latham 26b

appūrāre, mlat., V.: nhd. Schuld begleichen; Q.: Latham (1274); E.: s. ad, pūrāre (1); L.: Latham 26b

appūrātus, mlat., M.: nhd. Begleichen der Schuld; Q.: Latham (um 1500); E.: s. appūrāre; L.: Latham 26b

apra, lat., F.: nhd. Bache; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aper; L.: Georges 1, 518, TLL, MLW 1, 823

aprārius, lat., Adj.: nhd. zu den Wildschweinen gehörig; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. aper; L.: Georges 1, 518, TLL

apraximeron, aproximeron, mlat., N.: nhd. Impotenz; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. ἀπραξία (apraxía), F., Untätigkeit, Fehlschlag; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μέρος (méros), N., Anteil, Teil, Los, Rolle, Rang; idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: MLW 1, 823, Latham 26b

aprehendere, mlat., V.: Vw.: s. apprehendere

aprepēs, lat., Adj.: nhd. unziemlich, unanständig; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀπρεπής (aprepḗs); E.: s. gr. ἀπρεπής (aprepḗs), Adj., unziemlich, unanständig; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πρέπειν (prépein), V., in die Augen fallen, erscheinen, sich gehören, hervorstechen, glänzen; idg. *prep-, V., Sb., erscheinen, Gestalt, Erscheinung, Pokorny 845; L.: TLL

aprepia, lat., F.: nhd. Unziemlichkeit, Unanständigkeit; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀπρέπεια (aprépeia); E.: s. gr. ἀπρέπεια (aprépeia), F., Unziemlichkeit, Unanständigkeit; vgl. gr. ἀπρεπής (aprepḗs), Adj., unziemlich, unanständig; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πρέπειν (prépein), V., in die Augen fallen, erscheinen, sich gehören, hervorstechen, glänzen; idg. *prep-, V., Sb., erscheinen, Gestalt, Erscheinung, Pokorny 845; L.: TLL

apres, mlat., Präp.?: nhd. nahe bei; E.: aus dem Hisp.?, s. premere?; L.: Blaise 60b

aprēsentāre, mlat., V.: Vw.: s. appraesentāre

apressāre, mlat., V.: Vw.: s. appressāre

apricantium?, mlat., N.: nhd. Erhebung, Klippe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 823

apricāre, lat., V.: nhd. sonnig machen, wärmen, warm halten, erquicken, auftrocknen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Hisp. Fam.; E.: s. aprīcus; L.: Georges 1, 518, TLL, Latham 26b

apricāri, lat., V.: nhd. sich sonnen, ruhen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aprīcus; L.: Georges 1, 518, TLL, Walde/Hofmann 1, 59, MLW 1, 823

apricātio, lat., F.: nhd. Aufenthalt in der Sonne, Sonnen (N.); Hw.: s. aprīcāri; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aprīcus; L.: Georges 1, 518, TLL, Walde/Hofmann 1, 59

apricitās, lat., F.: nhd. milde Sonnenwärme, Sonniges, sonnige Lage; ÜG.: ae. (*hiw)? Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. aprīcus; L.: Georges 1, 518, TLL, Walde/Hofmann 1, 59, MLW 1, 823

apriculus, lat., M.: nhd. „Eberlein“ (dem Wildschwein ähnlich sehender Fisch); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. aper; L.: Georges 1, 518, TLL

aprīcum, lat., N.: nhd. Öffnung?; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. aprīcus, aperīre; L.: TLL

aprīcus, griceus?, lat., Adj.: nhd. geöffnet, unbedeckt, in der Sonne befindlich, sonnseitig, sonnig warm, sonnig, besonnt, in der Sonne lebend, wärmend, schützend, im Frühling stattfindend, sommerlich, trocken, Mittags...; ÜG.: ahd. abar Gl, giliuni Gl, (lao) Gl, (sumarig) Gl, (sumarin) Gl, sumarlih Gl, sumarluomi Gl, sunnaluomi? Gl, (warm) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Hisp. Fam.; E.: s. aperīre; L.: Georges 1, 518, TLL, Walde/Hofmann 1, 59, MLW 1, 823, Habel/Gröbel 22, Latham 26b, 216b

aprifer, lat., Adj.: nhd. „ebertragend“, ergiebig an Schwarzwild, schwarzwildreich; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. aper, ferre; L.: Georges 1, 518

aprificātio, mlat., F.: Vw.: s. aptificātio

aprifulsus?, apifusus?, mlat., Sb.: nhd. Stechpalme; ÜG.: ahd. (wahsholuntar)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 823

aprilax, mlat., Sb.: nhd. Wärme; Q.: Abbo (890-897); E.: s. aprīcus?; L.: MLW 1, 823, Blaise 60b

Aprīlis (1), lat., M.: nhd. April, Lenz, Frühling; ÜG.: ahd. abrello Gl, ostarmanod Gl; ÜG.: anfrk. ostermanoth EV; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), EV, Gl, Urk; E.: s. idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53; vgl. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: ae. Aprelis, M., April; W.: ahd. abrello 6, sw. M. (n), April; mhd. aberelle, abrille, aprille, sw. M., April; nhd. April, M., April, DW 1, 538; L.: Georges 1, 518, TLL, Walde/Hofmann 1, 59, Walde/Hofmann 1, 847, Kluge s. u. April, Kytzler/Redemund 45, MLW 1, 823, Habel/Gröbel 22

aprīlis (2), lat., Adj.: nhd. erschließend, April..., April betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), LBur, LVis; E.: s. Aprīlis (1); L.: Heumann/Seckel 36b

Aprīlius, mlat., M.: nhd. April, Lenz, Frühling; E.: s. Aprīlis (1); L.: MLW 1, 823

aprina, lat., F.: nhd. Schwarzwildbret; E.: s. aprinus (1); L.: Georges 1, 518, MLW 1, 824

aprindere, mlat., V.: nhd. sich verlassenes oder unbewirtschaftetes Land aneignen; E.: s. apprehendere?; L.: Niermeyer 70, Blaise 60b

aprineus, lat., Adj.: nhd. vom Wildschwein stammend, Eber...; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. aper; L.: Georges 1, 518, TLL

aprinus (1), lat., Adj.: nhd. vom Wildschwein stammend, Eber...; ÜG.: ahd. eburin Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. aper; L.: Georges 1, 518, TLL, MLW 1, 824, Habel/Gröbel 22

aprinus (2), lat., M.: nhd. Schwarzwildbret; Q.: Gl; E.: s. aper

apriola, mlat., F.: nhd. Wildschwein; Q.: Latham (um 1362); E.: s. aper; L.: Latham 24a

apriolus, mlat., M.: nhd. „Eberlein“, kleines Wildschwein, Rehbock, Reh; Q.: Latham (1388); E.: s. aper (1); L.: Latham 24a, Blaise 54b, 60b

apriorātus, mlat., Adj.: nhd. zuvorkommend, überraschend; E.: s. prior (1); L.: MLW 1, 824

aprisa (1), mlat., F.: Vw.: s. presa

aprisa (2), mlat., F.: Vw.: s. apprisia

aprisia, mlat., F.: Vw.: s. apprisia

aprisāre, mlat., V.: Vw.: s. appressāre

aprisiāre, adprisiāre, mlat., V.: nhd. in Besitz nehmen; Q.: Marc. Hisp. (1035); E.: s. apprehendere; L.: Niermeyer 70, Blaise 20a, 60b

aprisio, apprisio, adprisio, aprissio, mlat., F.: nhd. Aneignung und Besetzung von verlassenem oder unbewirtschaftetem Land um es zu bewirtschaften, die besetzten und bewirtschafteten Gebiete, Besitznahme, Inbesitznahme, durch Rodung in Besitz genommenes Neuland, Usurpation, unrechtmäßige Aneignung; Q.: Cap., Dipl. (795); E.: s. apprehēnsio, apprehendere; L.: MLW 1, 824, Niermeyer 70, Blaise 60b

aprisō, mlat., Adv.: Vw.: s. appressō

aprissio, mlat., F.: Vw.: s. aprisio

aprizia, mlat., F.: Vw.: s. apprisia

aprobāre, mlat., V.: Vw.: s. approbāre (1)

aprocopus, lat., Adj.: Vw.: s. apocopus

aprōgineus, lat., Adj.: Vw.: s. aprūgineus

aprōnia, lat., F.: nhd. Stickwurz, Gichtrübe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 519, TLL

Aprōniānus, lat., Adj.: nhd. apronianisch, des Apronius seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aprōnius; L.: Georges 1, 519

Aprōnius, lat., M.=PN: nhd. Apronius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Schulze, Eigennamen, 111, 124f., Pokorny 323; L.: Georges 1, 519, TLL

aproprāre, mlat., V.: Vw.: s. appropiāre (1)

apropriāre, mlat., V.: Vw.: s. appropriāre (1)

aprosēgoria, aprotērigoria, aprosīgoria, mlat., F.: nhd. Nichterwidern des Grußes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀπροσηγορία (aprosēgoría); E.: s. gr. ἀπροσηγορία (aprosēgoría), F., Nichterwidern des Grußes; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. προσηγορία (prosēgoría), F., Anrede, Benennung; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem, von ... her; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, reden, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; vgl. idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: MLW 1, 824

aprosīgoria, mlat., F.: Vw.: s. aprosēgoria

aprotanum, lat., N.: Vw.: s. abrotonum

aprotērigoria, mlat., F.: Vw.: s. aprosēgoria

aproximeron, mlat., N.: Vw.: s. apraximeron

aproxis, lat., F.: nhd. eine Pflanze deren Wurzel von weitem Feuer fangen soll; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. approximāre?; L.: Georges 1, 519, TLL

apruco, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 519, TLL

aprūgineus, aprōgineus, lat., Adj.: nhd. schwarzwildartig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. aper; L.: Georges 1, 519, TLL

aprūgnus, aprūnus, lat., Adj.: nhd. vom Eber stammend, Eber...; ÜG.: ahd. eburin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. aper; L.: Georges 1, 519, TLL, MLW 1, 824

aprūna, lat., F.: nhd. Schwarzwildbret; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. aprūgnus; L.: Georges 1, 519

aprunculus, lat., M.: nhd. kleiner junger Eber, Eberlein; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. aper; L.: Georges 1, 519

aprūnum, mlat., N.: nhd. Honigapfel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. prūnum?; L.: MLW 1, 824

aprūnus, lat., Adj.: Vw.: s. aprūgnus

apsāre, mlat., V.: nhd. verwüsten; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?, s. absus?; L.: Latham 26b

apsidālis, mlat., Adj.: nhd. rautenförmig; Q.: Latham (um 1565); E.: s. apsis; W.: s. nhd. apsidial, Adj., apsidial, wie eine Apsis seiend; L.: Latham 26b

apsidātus, lat., Adj.: nhd. gerundet?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. apsis; L.: TLL

apsinthiātum, lat., N.: Vw.: s. absinthātum

apsinthītēs, lat., M.: Vw.: s. absinthītēs

apsinthium, lat., N.: Vw.: s. absinthium

apsis, absis, hapsis, abscis, auxis, lat., F.: nhd. Segment eines Kreises, Rundteil, Gewölbe, Wölbung, Chorgewölbe, Chorhaupt, Grabkuppel, Bogen, Nische, Altarnische, Verbindungsbau, runde tiefe Schüssel; mlat.-nhd. Reliquiar, Bahn des Planeten, Rand, Rad; ÜG.: ahd. absida Gl, (kafs) Gl; ÜG.: as. kaps GlP, thwerhhus GlP; ÜG.: mhd. absida Gl; ÜG.: mnd. radevelge, ratvelge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlP, Greg. Tur., Isid.; I.: Lw. gr. ἅψις (hápsis); E.: s. gr. ἅψις (hápsis), F., Berührung; vgl. gr. ἅπτομαι (háptomai), V., anfassen, berühren; idg. *ap- (1), *əp-, *ēp-, *h₁ep-, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; W.: ? ahd. absida 12, absit, st. F. (ō)?, Apsis, Bahn eines Planeten; mhd. absīte, apsite, F., Seite die von etwas abliegt; nhd. (ält.-dial.) Abseite, F., Abseite, DW 1, 116; W.: nhd. Apsis, F., Apsis; L.: Georges 1, 519, TLL, MLW 1, 49, Niermeyer 8, Habel/Gröbel 22, Latham 26b, Heumann/Seckel 5a

apsoxitus, mlat., Adj.: Vw.: s. absāsitus

apsūmere, lat., V.: Vw.: s. absūmere

Apsus (1), lat., M.=FlN: nhd. Apsos (Fluss in Illyrien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄψος (Άpsos); E.: s. gr. Ἄψος (Άpsos), M.=FlN, Apsos (Fluss in Illyrien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 519, TLL

apsus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. absus

apsyctos, absictus, absinthus, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Marbod. Gemm.; E.: s. gr. ἄψυκτος (ápsyktos), Adj., nicht kalt werdend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ψύχειν (psýchein), V., erkalten, abkühlen; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146?; L.: Georges 1, 519, TLL, MLW 1, 48

aptābilis (1), abtābilis, lat., Adj.: nhd. brauchbar, tauglich, angemessen, geeignet, anpassbar, fähig; Vw.: s. ad-, co-, in-; Hw.: s. aptāre (1); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Dipl.; E.: s. apere; L.: Georges 1, 520, TLL, MLW 1, 824, Niermeyer 71, Latham 26b

aptābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. optābilis

aptābilitās, lat., F.: nhd. Brauchbarkeit, Tauglichkeit; Hw.: s. aptābilis (1); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. apere; L.: Georges 1, 520, TLL

aptābiliter, lat., Adv.: nhd. brauchbar, tauglich; Hw.: s. aptābilis (1); Q.: Interpret. Iren.; E.: s. apere; L.: Georges 1, 520, TLL

aptācio, mlat., F.: Vw.: s. aptātio

aptāmen, mlat., N.: nhd. Bucheinband; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: s. aptāre (1); L.: Niermeyer 71

aptāmentum, mlat., N.: nhd. Werkzeug, Hülle Form; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. aptāre (1); L.: MLW 1, 824, Niermeyer 71, Blaise 60b

*aptāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anfügend, rüstend; Hw.: s. aptanter; E.: s. aptāre (1)

aptanter, mlat., Adv.: nhd. entsprechend, passend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. aptāre (1); L.: Latham 26b

aptāre (1), lat., V.: nhd. anpassen, anfügen, anlegen, auflegen, passen machen, instandsetzen, rüsten, versehen (V.) mit, darreichen, geben, verleihen, überlassen (V.), anvertrauen, überantworten, verschaffen, geeignet machen, fähig machen, machen, bereiten, verfertigen, beteiligen, sich widmen, sich zuwenden, angleichen, zuordnen, übereinstimmen, vorbereiten, herrichten, ausstatten, schmücken, in angemessener Weise bilden, gegenüberstellen; ÜG.: ahd. fuogen N, geban N, gifuogen Gl, gimahhon B, Gl, mahhon Gl, (ramen) N, suohhen Gl, ufirrihten N; ÜG.: ae. wyscan? Gl; ÜG.: mhd. gelimpfen Voc; ÜG.: mnd. limpen; Vw.: s. ad-, circum-, circumco-, co-, de-, ex-, in- (1), in- (2), per-, prae-, read-, re-, sub-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, Voc, Walahfr.; E.: s. apere; W.: nhd. (ält.) aptieren, sw. V., aptieren; L.: Georges 1, 520, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, MLW 1, 826, Latham 26b, Blaise 60b

aptāre, mlat., V.: Vw.: s. optāre

aptātio, aptācio, lat., F.: nhd. Anpassung, Reparieren, Richtig-Lagern, Richtig-Stellen, Verleihung, Anwendung, Wirkung, Vorrichtung; Vw.: s. co-; Hw.: s. aptāre (1); Q.: Interpret. Iren.; E.: s. apere; L.: Georges 1, 520, TLL, MLW 1, 825, Latham 26b, Blaise 60b

aptātor, aptātur, lat., M.: nhd. Ordner, Statthalter, Urheber, Stifter; ÜG.: gr. ἁρμοστής (harmostḗs) Gl; Vw.: s. ad-; Hw.: s. aptāre (1); Q.: Gl; E.: s. apere; L.: TLL, MLW 1, 825

aptātōrium, mlat., N.: nhd. Werkbank?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. aptāre (1); L.: Latham 26b

aptātrīx, mlat., Adj.: nhd. passend?; Q.: Latham (um 1270); E.: s. aptāre (1); L.: Latham 26b

aptātur, mlat., M.: Vw.: s. aptātor

aptātūra, lat., F.: nhd. Zurechtmachung; Hw.: s. aptāre (1); Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. apere; L.: Georges 1, 520, TLL, Latham 26b

aptātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geeignet; Vw.: s. ad-, coad-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aptāre (1); L.: MLW 1, 828

aptē, lat., Adv.: nhd. genau angefügt, genau passend, übereinstimmend, in rechter Weise, genau, mit Fügung, angemessen, trefflich, gut, richtig, rechtzeitig; ÜG.: ahd. gifuoro Gl, gimahho Gl, giristlihho Gl, gizamo Gl; ÜG.: mhd. gevuocliche PsM; Hw.: s. aptus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Gl, Hrot., PsM; E.: s. apere; L.: Georges 1, 520, TLL, MLW 1, 829

Aptēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Apt stammend; E.: vom PN Apt, lat. Colonia Apta Iula Vulgentis; L.: Blaise 60b

apterium, mlat., N.: nhd. Sakristei; Q.: Latham (um 1200); E.: s. apodytērium?; L.: Latham 26b

aptificāre, mlat., V.: nhd. geeignet machen, gut finden, richtig anbringen, beschließen, zustimmen, eine Sache gutheißen, vorbereiten, errichten, bereiten, für richtig halten, übereinkommen, einverstanden sein (V.), richtig sein (V.), richtig scheinen, angemessen scheinen; Hw.: s. aptificat?; Q.: Cap., Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.), Marculf., Urk; E.: s. apere, facere; L.: MLW 1, 825, Habel/Gröbel 22, Latham 26b, Blaise 60b

aptificat, lat., V.: nhd. geeignet?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. apere, facere; L.: TLL

aptificātio, aprificātio, mlat., F.: nhd. Befriedigung, Einverständnis; Q.: Dipl. (726); E.: s. aptificāre; L.: MLW 1, 825, Niermeyer 71, Latham 26b

aptisāre, mlat., V.: Vw.: s. aptiscāre

aptiscāre, aptisāre, mlat., V.: nhd. übereinkommen; Q.: Formulae (8. Jh.?); E.: s. aptāre (1)?; L.: MLW 1, 825

aptitāre, mlat., V.: nhd. formen; Vw.: s. co-; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. aptāre (1); L.: Latham 26b

aptitūdinālis, mlat., Adj.: nhd. mit Begabung versehen (Adj.), tüchtig; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. aptitūdo, aptāre (1); L.: Latham 26b, Blaise 60b

aptitūdināliter, mlat., Adv.: nhd. mit Begabung, der Möglichkeit nach; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aptitūdo, aptāre (1); L.: MLW 1, 825, Latham 26b

aptitūdo, lat., F.: nhd. Brauchbarkeit, Tauglichkeit, Fähigkeit, Talent, geeignete Zeit, gute Gelegenheit, günstige Lage, Anpassung, Verbindung, Entsprechung, Erfüllung, Einverständnis, Einrichtung, Eignung, Hinordnung, Anlage, Vorrichtung; ÜG.: mhd. behendicheit Gl, gevellicheit Gl, gevellige STheol; Hw.: s. aptāre (1); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. apere; W.: frz. attitude, F., Verhalten, Haltung; nhd. Attitüde, F., Attitüde, Einstellung, innere Haltung; L.: Georges 1, 520, TLL, Kytzler/Redemund 59, MLW 1, 826, Niermeyer 71, Habel/Gröbel 22, Latham 26b, Blaise 60b

aptōtē, lat., Adv.: nhd. indeklinabel, undeklinierbar; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. aptōtus; L.: Georges 1, 520, TLL

aptōtos, gr.-mlat., Adv.: Vw.: s. aptōtus

aptōtus, aptōtos, lat., Adv.: nhd. indeklinabel, undeklinierbar; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄπτωτος (áptōtos); E.: s. gr. ἄπτωτος (áptōtos), Adj., feststehend, undeklinierbar; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen, losstürmen, dahinsinken, umkommen; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 520, TLL, MLW 1, 828

aptra, lat., N. Pl.: nhd. Weinlaub; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 521, TLL, Walde/Hofmann 1, 59

aptuāre, mlat., V.: nhd. aneignen; E.: s. aptāre (1)?; L.: Blaise 60b

aptūra, mlat., F.: nhd. Zurechtmachen, Zusammenpassen; Q.: Latham (1431); E.: s. aptāre (1); L.: Latham 26b

aptūrāre, mlat., V.: nhd. abschließen, prüfen, regeln; E.: s. aptāre (1); L.: Blaise 60b

aptus, abtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angefügt, zusammengefügt, geeignet, passend, handlich, hingelegt, entsprechend, verbindlich, angemessen, gehörig, zugerichtet, versehen (Adj.), geschmückt, nützlich, brauchbar, günstig, bestimmt, dienend, trefflich, gut, eingesetzt?; mlat.-nhd. willkommen, lieb und wert, würdig, liebenswürdig; ÜG.: ahd. gifuogi Gl, gifuoglih T, gifuori Gl, gifuorlih Gl, gimah B, Gl, N, giwirftig Gl, mah Gl; ÜG.: ae. (geceosan) Gl, gemæte GlArPr; ÜG.: an. skapligr, (verðr); ÜG.: mhd. behende Gl, bereit STheol, gemachsam PsM, genüege BrTr, gevellic STheol, gezemlich PsM, (mügen) BrTr, zimelich STheol; ÜG.: mnd. limpich, limplik (1); Vw.: s. ad-, co-, ex-, inter-, manū-; Hw.: s. ineptus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, N, PsM, STheol, Walahfr.; Q2.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. apere; R.: aptus digitos: nhd. fingerfertig; L.: Georges 1, 521, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 828, Niermeyer 71, Habel/Gröbel 22

apua, lat., F.: nhd. Sperling, Schmelt; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. aphyē; L.: Georges 1, 493, TLL

apud, apor, apur, aput, lat., Präp.: nhd. bei, neben, in der Nähe, in naher Verbindung, zur Zeit, in, an, auf, mit; ÜG.: ahd. bi N, halb N, mit APs, B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, samant Gl, I, N, untar NGl, O, (widar) N; ÜG.: as. an H, mid H, (undar) H; ÜG.: anfrk. mit MNPs, tote MNPsA; ÜG.: ae. mid Gl, GlArPr, on; ÜG.: an. hja, við; ÜG.: mhd. bi PsM, vüre BrTr; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LSax, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, Urk; E.: s. idg. *ap- (1), *əp-, *ēp-, *h₁ep-, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; L.: Georges 1, 522, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 830, Niermeyer 71, Habel/Gröbel 22, Latham 26b

Άpulēiānus, Appulēiānus, lat., Adj.: nhd. apuleijanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Άpulēius (1); L.: Georges 1, 523

Άpulēius (1), Appulēius (1), lat., M.=PN: nhd. Apuleius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, Apūlia?; L.: Georges 1, 523, TLL

Άpulēius (2), Appulēius (2), lat., Adj.: nhd. apuleijisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Άpulēius (1); L.: Georges 1, 523, TLL

Apūlia, Appulia, lat., F.=ON: nhd. Apulien; ÜG.: ahd. Apula Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ab-, *h₂eb-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 1; idg. *ā̆p- (2), *h₂ep-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; W.: ahd. Apula 1, Sb.=ON, Apulien; W.: mhd. Pülle, Pulle, N.=ON, Apulien; L.: Georges 1, 523, TLL, Georges 1, 523, Walde/Hofmann 1, 60, Latham 26b

āpulia, lat., F.: nhd. Tuch das zum Schutz gegen die Sommerhitze über das Theater gespannt wurde; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 523

Apūlicus, lat., Adj.: nhd. apulisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Apūlia; L.: Georges 1, 523

Apūlius, lat., Adj.: nhd. apulisch; E.: s. Apūlia; W.: ahd. pullohti* 1, Adj.?, apulisch, punisch; L.: TLL

Άpulus (1), Appulus, lat., Adj.: nhd. apulisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Apūlia; L.: Georges 1, 523, TLL

Άpulus (2), Appulus, lat., M.: nhd. Apulier; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Apūlia; L.: Georges 1, 523, TLL

apur, lat., Präp.: Vw.: s. apud

apurāre, mlat., V.: nhd. Schulden abzahlen, Konto ausgleichen; E.: s. pūrāre (1)?; L.: Niermeyer 72

apūs, lat., M.: nhd. Art Schwalbe die keine Füße haben soll, Spierschwalbe, Mauerschwalbe, Mauersegler; ÜG.: mnd. spirswale?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄπους (ápus), Adj., ohne Fuß seiend, lahm; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 523, TLL, MLW 1, 832

apusia, abusia, aposia, mlat., F.: nhd. Abfall, Verlust; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἀπουσία (apusía); E.: s. gr. ἀπουσία (apusía), F., Abwesenheit, Verlust, Mangel (M.); vgl. gr. ἄπειναι (ápeinai), V., entfernt sein (V.), fehlen; gr. ἀπό (apó), Adv., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. εἶναι (einai), V., sein (V.); idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: MLW 1, 832

apustēma, mlat., N.: Vw.: s. apostēma

apustia, mlat., F.: Vw.: s. aplestia

aput, lat., Präp.: Vw.: s. apud

Aputactita, lat., M.: Vw.: s. Apotactita

apȳrēnum, apȳrīnum, lat., N.: nhd. Art Granatapfel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. apȳrēnus; L.: Georges 1, 523

apȳrēnus, apȳrīnus, lat., Adj.: nhd. kernlos; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπύρηνος (apýrēnos); E.: s. gr. ἀπύρηνος (apýrēnos), Adj., kernlos?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πυρήν (pyrḗn), M., Kern, Obstkern; idg. *pūro-, Adj., rein, Pokorny 827; vgl. idg. *peu- (1), *peu̯ə-, *pū̆-, V., reinigen, sieben (V.), läutern, Pokorny 827; L.: Georges 1, 523, TLL

apyretus, lat., Adj.: nhd. ohne Fieber seiend, fieberlos; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀπύρετος (apýretos); E.: s. gr. ἀπύρετος (apýretos), Adj., fieberlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πυρετός (pyretós), M., brennende Hitze, Fieberhitze; s. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 1, 524, TLL

apȳrīnum, lat., N.: Vw.: s. apȳrēnum

apȳrīnus, lat., Adj.: Vw.: s. apȳrēnus

apȳrocalia, mlat., F.: Vw.: s. apīrocalia

apȳrocalos, mlat., M.: Vw.: s. apīrocalos

apȳrochalia, mlat., F.: Vw.: s. apīrocalia

apyros, gr.-lat., Adj.: nhd. feuerlos, gediegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄπυρος (ápyros); E.: s. gr. ἄπυρος (ápyros), Adj., vom Feuer unberührt, ungebraucht, neu; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 1, 524, TLL

apȳros, mlat., Adj.: Vw.: s. apīros

aqua, acua, lat., F.: nhd. Wasser, Gewässer, Meer, See (M.), Fluss, Flusslauf, Teich, Quelle, Wasserleitung, Träne; ÜG.: ahd. aha Gl, N, (brunno) N, O, nazzi N, (riozan) N, (stad) N, wazzar APs, Ch, Gl, I, MF, MNPs, NGl, O, Ph, T, WH; ÜG.: as. (flod) H, watar GlEe, GlS, H, SPs; ÜG.: anfrk. water MNPs; ÜG.: ae. wæter Gl, GlArPr; ÜG.: afries. (hef*), (se) L; water K, Pfs; ÜG.: mhd. (vloz) PsM, wazzer BrTr, PsM; Vw.: s. caput-, -mola; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., APs, Bi, BrTr, Cap., Ch, Compos. Luc., Conc., Const, Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, GlS, H, HI, Hrab. Maur., I, K, L, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, Mappae Clav., MF, MNPs, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, SPs, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH; E.: idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: it. aqua, F., Wasser; s. it. acquarella, F., Aquarell; nhd. Aquarell, N., Aquarell; W.: s. ne. aquarium, N., Aquarium, Wasserbecken; nhd. Aquarium, N., Aquarium, Wasserbecken; L.: Georges 1, 524, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, Walde/Hofmann 1, 848, Kluge s. u. Aquarell, Aquarium, Kytzler/Redemund 47, MLW 1, 832, Latham 27a, Blaise 60b

Aqua Bella, mlat., F.=ON: nhd. Aiguebelle; E.: s. aqua, bellus; L.: Blaise 60b

aquacius, aquatius*?, mlat., Adj.: nhd. in Gewässern lebend, an Gewässern lebend; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 837

aquacondūctum?, mlat., N.: nhd. Wasserlauf, Wassergraben; Hw.: s. aquacondūctus?; Q.: Urk (1231); E.: s. aqua, cum, dūcere; L.: MLW 1, 837

aquacondūctus?, mlat., M.: nhd. Wasserlauf, Wassergraben; Hw.: s. aquacondūctum?; Q.: Urk (1231); E.: s. aqua, cum, dūcere; L.: MLW 1, 837

aquaducta, mlat., F.: Vw.: s. aquaeducta

aquaductile, mlat., Sb.: Vw.: s. aquaeductile

aquaductilis, mlat., Sb.: nhd. Wasserlauf, Wassergraben; Hw.: s. aquaeductile; Q.: Urk (999); E.: s. aqua, dūcere; L.: MLW 1, 837

aquaductum, mlat., N.: Vw.: s. aquaeductum

aquaductus, mlat., M.: Vw.: s. aquaeductus

Aquae Augustae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Dax; E.: s. aqua, Augustus (2); L.: Blaise 61a

aquaebāiulātrīx*, aquebājulātrīx, mlat., F.: nhd. Wasserträgerin; Q.: Latham (1357); E.: s. aqua, bāiulus; L.: Latham 27a

aquaebāiulātus*, aquebājulātus, mlat., M.: nhd. Amt des Weihwasseraufsehers; Q.: Thom. Net. (um 1427); E.: s. aqua, bāiulus; L.: Latham 27a

aquaebāiulus*, aquebājulus, aquebāgilus, aquebachēlus, mlat., M.: nhd. Aufseher über das Weihwasser; Q.: Latham (1334); E.: s. aqua, bāiulus; L.: Latham 27a

aquaebāllivus*, aquebāllivus, mlat., M.: nhd. Wasserschultheiß; Q.: Latham (1334/1475); E.: s. aqua, bāiulus; L.: Latham 27a

aquaeducātus, mlat., M.: nhd. Wassergraben; Q.: Urk (1238); E.: s. aqua, dūcere; L.: MLW 1, 837

aquaeducium, mlat., N.: Vw.: s. aquaeductium

aquaeducta (1), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. aqua, dūcere; L.: TLL

aquaeducta (2), aquaducta, mlat., F.: nhd. Wassergraben, Rinne; Q.: Latham (um 1511); E.: s. aqua, dūcere; L.: Latham 27a

aquaeductile, aquaductile, aquēductile, mlat., Sb.: nhd. Aquädukt, Wasserleitung; Q.: Latham (1348); E.: s. aqua, dūcere; L.: Latham 27a

aquaeductium, aquaeducium, lat., N.: nhd. Aquädukt, Wasserleitung, Wassergraben, Wasserlauf; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. aqua, dūcere; L.: TLL, MLW 1, 837

aquaeductor, mlat., M.: nhd. Wasserträger; E.: s. aqua, dūcere; L.: Blaise 61a

aquaeductulus, mlat., M.: nhd. kleines Aquädukt, Wassergraben, Rinne; Q.: Latham (1476); E.: s. aqua, dūcere; L.: Latham 27a, Blaise 61a

aquaeductum, aquaductum, mlat., N.: nhd. Wassergraben, Rinne; Q.: Latham (um 1375); E.: s. aqua, dūcere; L.: Latham 27a

aquaeductus, aquaductus, aqueductus, mlat., M.: nhd. Wassergraben, Rinne, Wasserleitung, Kanal, Wasserlauf, Fluss, Flusslauf, Wasserableiten; ÜG.: ahd. wazzares leitida Gl; ÜG.: mhd. gevries Gl, vluotrinne StRBrünn; ÜG.: mnd. aducht, aftucht, ageducht, drüppenrum, drüpperum, pipe (1); Q.: Const., Ei, Formulae, Gl, HI, StRBrünn, Urk; E.: s. aqua, dūcere; W.: ahd. agedoht* 2, st. M. (a)?, st. F. (i)?, Röhre, Abzugsgraben; mhd. aducht, āduht, eizuht, aytzucht, M., F., Röhre, Abzugsgraben, Wasserleitung, Zuflussgraben; mnd. āgetucht, F., Wasserzucht, Abzugsgraben, Wasserleitung; W.: mnd. āgetucht, F., Wasserzucht, Abzugsgraben, Wasserleitung; L.: MLW 1, 847, Habel/Gröbel 22, Latham 27a, Blaise 61a

aquaefluxus, aquēfluxus, mlat., M.: nhd. Wasserlauf, Wassergraben; Q.: Urk (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. aqua, fluere; L.: MLW 1, 837

aquaelicium, aquilicium, aqualicium, lat., N.: nhd. Regenbeschwörung, Wasserlauf, Wassergraben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Urk; E.: s. aqua, ēlicere; L.: Georges 1, 525, TLL, Latham 27a

aquaemanālis, lat., M.: nhd. Waschbecken, Handbecken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aqua, manus; L.: Georges 1, 525, Walde/Hofmann 2, 31, Latham 27a

aquaemanīle, mlat., N.: Vw.: s. aquamanīle

aquaemola, lat., F.: Vw.: s. aquamola

aquaemolina, mlat., F.: nhd. Wassermühle; Hw.: s. aquamola; E.: s. aqua, molere; L.: Blaise 61a

aquaemolum, mlat., N.: nhd. Wassermühle; Hw.: s. aquamola; E.: s. aqua, molere; L.: Blaise 61a

Aquae Sextiae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Aix-en-Provence; E.: s. aqua; L.: Blaise 61a

aquaetās*, aequētās, mlat., F.: nhd. Wässrigkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. aqua; L.: Latham 27a

aquagangium, mlat., N.: nhd. Wassergraben, Wasserlauf; Q.: Latham (1361); E.: s. aqua, agere (1); L.: Latham 27a

aquagium, lat., N.: nhd. Wassergraben, Aquädukt, wasserführender Kanal; mlat.-nhd. Wassernutzungsabgabe; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); Q2.: Urk (nach 992); E.: s. aqua, agere (1); L.: Georges 1, 525, TLL, Niermeyer 72, Latham 27a, Blaise 61a

aquāle (1), lat., Sb.: nhd. Wasserkrug?; ÜG.: gr. ὑδροχοεῖον (hydrochoeion) Gl; Q.: Gl; E.: s. aqua; L.: TLL

aquāle (2), mlat., Sb.: nhd. Wasserlauf; ÜG.: mnd. pipe (1); E.: s. aquālis (1), aqua; L.: Blaise 61a

aqualentus, mlat., Adj.: nhd. Wasser betreffend, wassersüchtig; Hw.: s. aquilentus; Q.: Herm. Sang. (um 1072); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 839, Blaise 61a

aqualex, mlat., M.: Vw.: s. aquilex

aqualicium, mlat., N.: Vw.: s. aquaelicium

aqualicola, mlat., M.: nhd. Wasserlauf; Q.: Latham (1628); E.: s. aqua, colere?; L.: Latham 27°
aquāliculum, mlat., M.: nhd. Magen, Wasserbauch; ÜG.: mhd. wazzerbuch Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. aquāliculus
aquāliculus, lat., M.: nhd. Magen, Schweinsmagen, Unterleib, Wanst, Teil des Darmes, Bauchfett; ÜG.: ahd. (gulidarm) Gl, lunta Gl, mago Gl, (smero)? Gl, wamba Gl; ÜG.: as. wamba? GlTr; ÜG.: mnd. swinetroch; Hw.: s. aquālis; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl, GlTr, Hink.; E.: s. aqua; L.: Georges 1, 525 TLL, Habel/Gröbel 22

aquālicus, lat., M.: nhd. Magen, Schweinsmagen, Unterleib, Wanst; ÜG.: ahd. (smero)? Gl; Hw.: s. aquālis; Q.: Gl; E.: s. aqua; L.: Walde/Hofmann 1, 60

aquāle, mlat., N.: nhd. Wasserlauf, flüssige Ausscheidung; Q.: Urk (1137/1139); E.: s. aquālis (1), aqua; L.: MLW 1, 839

aquālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Wasser gehörig, Wasser betreffend, Wasser...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 525, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 839, Blaise 61a

aquālis (2), lat., M.?: nhd. Wasserkrug, Wassereimer, Wasserlauf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 525 TLL, Walde/Hofmann 1, 60, Blaise 61a

aquālium, lat., N.: nhd. Wasserkrug; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 525, TLL, Latham 27a

aquamanīle, aquaemanīle, mlat., N.: nhd. Handwaschbecken, Waschbecken; ÜG.: ahd. hantfaz Gl, hantkar Gl; ÜG.: mhd. giezvaz VocClos, hantkar SH; Hw.: s. aquimanīle; Q.: Gl, Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), SH, VocClos, Urk; E.: s. aqua, manus; L.: MLW 1, 838, Niermeyer 72, Latham 27a, Blaise 61a

aquamanuālis, mlat., Sb.: nhd. Handwaschbecken; E.: s. aqua, manus; L.: Blaise 61a

aquamanus, mlat., M.: nhd. Handwaschbecken; E.: s. aqua, manus; L.: Niermeyer 72, Blaise 61a

aquamola, aquaemola, lat., F.: nhd. Wassermühle; Hw.: s. aquimola; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ὑδρομύλη (hydromýlē); E.: s. aqua, mola, molere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 104, Niermeyer 72, Blaise 61a

aquandō, mlat., Konj.: nhd. seit, seitdem; Q.: Cod. Karol. (739-791); E.: s. ab, quandō; L.: MLW 1, 839

aquāre (1), mlat., V.: nhd. tränken, nass machen, unter Wasser setzen, ins Wasser schütten; ÜG.: ahd. gitrenken Gl; ÜG.: ae. wæterian Gl; ÜG.: mnd. riden (1); Vw.: s. de-; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.), Gl; E.: s. aqua; L.: MLW 1, 848, Latham 27b, Blaise 61b

aquāre (2), mlat., N.: nhd. Tränke; ÜG.: ahd. (trenki)? Gl; Q.: Gl; E.: s. aqua

aquārī, lat., V.: nhd. Wasser holen, Wasser eintragen, mit Wasser versehen (V.), tränken; Vw.: s. ad-, ex-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 529, TLL, Habel/Gröbel 22, Blaise 61b

aquāria (1), mlat., F.: nhd. Amt des Wasserträgers?; Q.: Latham (1399); E.: s. aquārium; L.: Latham 27a

aquāria (2), mlat., F.: nhd. Wasserkrug, Wasserlauf, Wassergraben; Q.: Dipl. (1039-1056), Gl; E.: s. aquārium; L.: MLW 1, 840, Latham 27a

aquariātus, mlat., M.: nhd. Gebühr des Wasserträgers; E.: s. qauārius (2); L.: Blaise 61a

aquaricia, mlat., F.: nhd. ein Hohlmaß; E.: s. aqua; L.: Blaise 61a

aquaricium, mlat., N.: nhd. Wasserbehälter; E.: s. aqua; L.: Blaise 61a

aquaricum, mlat., N.: nhd. Sole; Q.: Trad. Salisb. (1125/1147); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 839

aquāriolum, mlat., N.: nhd. Spülbecken; Q.: Latham (vor 1519); E.: s. aqua; L.: Latham 27a

aquāriolus, lat., M.: nhd. Wasserträger, Kuppler; ÜG.: mnd. horbulle*, horenknecht; Hw.: s. aquārius (2); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 525, TLL, Walde/Hofmann 1, 60

aquāritia, mlat., F.: Vw.: s. equāritia

aquārium, lat., N.: nhd. Wasserbehälter, Zisterne, Wasserkrug, Kanal; ÜG.: mnd. aker (2); Hw.: s. aquārius (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Dipl.; E.: s. aqua; W.: nhd. Aquarium, N., Aquarium, Behälter zur Haltung von Wassertieren; L.: Georges 1, 526, TLL, Kluge s. u. Aquarium, Niermeyer 72, Latham 27a, Blaise 61a

aquārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Wasser gehörig, Wasser betreffend, Wasser..., wasserreich, zum Wasseraufbereiten geeignet, in Gewässern wachsend, an Gewässern wachsend; ÜG.: ahd. ahhari Gl, wazzarlih Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. aqua; L.: Georges 1, 525, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 839, Heumann/Seckel 37b

aquārius (2), acuārius, lat., M.: nhd. Wasserträger, Röhrenmeister, Aufseher über Wasserleitungen, Wassermann (Sternbild), Wassergefäß; mlat.-nhd. Mönch der das Wasser beaufsichtigt; ÜG.: ahd. agari Gl, wazzarman Gl, wazzarstern Gl, wazzarsterno Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. aqua; L.: Georges 1, 526, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 840, Latham 27a, Blaise 61a, Heumann/Seckel 37b

aquārius (3), mlat., M.: nhd. Wasserkrug; Q.: Latham (1328); E.: s. aqua; L.: Niermeyer 72, Latham 27a

aquaster, mlat.?, Sb.: nhd. Halluzination; Q.: Latham (1652); E.: s. aqua; L.: Latham 27a

aquātē, lat., Adv.: nhd. wässerig, dünn; Hw.: s. aquātus; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 526

aquātes, mlat., Adj.: nhd. in Gewässern lebend, an Gewässern lebend, Wasser...; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 840

aquātia, mlat., F.: nhd. Fischfang einer Tide; Q.: Urk (1100); E.: s. aqua; L.: Niermeyer 72

aquāticāre, mlat., V.: nhd. bewässern; Q.: Latham (1321); E.: s. aqua; L.: Latham 27b

aquātices, mlat., Adj.: nhd. in Gewässern lebend, an Gewässern lebend, Wasser...; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 840

aquāticum (1), lat., N.: nhd. sumpfiger Ort, Flusswasser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aquāticus; L.: Georges 1, 526, MLW 1, 841

aquāticum (2), mlat., N.: nhd. Schifffahrtsgebühr, Abgabe auf Wasser, Abgabe für das Tränken, Wassernutzungsabgabe; Q.: Const., Dipl. (904); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 841, Niermeyer 72, Blaise 61a

aquāticum (3), mlat., N.: nhd. Wassertier; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aquāticus (1), aqua; L.: MLW 1, 841

aquāticus (1), lat., Adj.: nhd. im Wasser lebend, am Wasser lebend, Wasser..., wässerig, aus Wasser bestehend, durch Wasser symbolisiert, wasserreich, durch Wasser betrieben, in Gewässern lebend, an Gewässern lebend, in Gewässern wachsend, an Gewässern wachsend, in Gewässer herabhängend, in Gewässern errichtet, an Gewässern errichtet, Küstenland bewohnend, verwaschen (Adj.), unbrauchbar; ÜG.: ahd. wazzari Gl, wazzarig Gl, wazzarin Gl, wazzarlih Gl, (wiwari) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. aqua; W.: nhd. aquatisch, Adj., aquatisch, dem Wasser angehörend; L.: Georges 1, 526, TLL, Kytzler/Redemund 47, MLW 1, 840, Latham 27a, Blaise 61a

aquāticus (2), mlat., M.: nhd. Moses; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. aquāticus (1); L.: Latham 27a

aquātile, mlat., N.: nhd. Wassertier, Fisch; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. aquātilis, aqua; L.: MLW 1, 841

aquātilis, lat., Adj.: nhd. zum Wasser gehörig, im Wasser lebend, im Wasser befindlich, an Wasser lebend, Wasser..., wasserhaltig; ÜG.: ahd. wazzarlih Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Hildeg. Phys.; E.: s. aqua; L.: Georges 1, 526, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 841

aquātilium, lat., N.: nhd. im Wasser Befindliches; Hw.: s. aquātilis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 526, TLL

aquātio, lat., F.: nhd. Wasserholen, Tränke, Tränkstelle, Bewässerung, Waschen; Vw.: s. ex-; Hw.: s. aquārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl.; E.: s. aqua; L.: Georges 1, 526, TLL, MLW 1, 841, Latham 27a

aquātor, lat., M.: nhd. Wasserholer; Hw.: s. aquārī; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 527, TLL

aquatōrium, mlat., N.: nhd. Wasserbehälter; E.: s. aqua; L.: Blaise 61a

aquātus, lat., Adj.: nhd. mit Wasser vermischt, wässerig, Wasser enthaltend, dünn, mit Wasser hergestellt, mit Wasser verdünnt, wasserähnlich; Vw.: s. in-, sub-; E.: s. aqua; L.: Georges 1, 527, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 849

aquebachēlus, mlat., M.: Vw.: s. aquaebāiulus*

aquebāgilus, mlat., M.: Vw.: s. aquaebāiulus*

aquebājulātrīx, mlat., F.: Vw.: s. aquaebāiulātrīx*

aquebājulātus, mlat., M.: Vw.: s. aquaebāiulātus*

aquebājulus, mlat., M.: Vw.: s. aquaebāiulus*

aquebāllivus, mlat., M.: Vw.: s. aquaebāllivus*

aquēductile, mlat., Sb.: Vw.: s. aquaeductile

aqueductus, mlat., M.: Vw.: s. aquaeductus

aquefluus, mlat., Adj.: Vw.: s. aquifluus

aquēfluxus, mlat., M.: Vw.: s. aquaefluxus

aqueitās, mlat., F.: nhd. wasserhaltige Beschaffenheit, wasserähnliche Beschaffenheit, wasserhaltige Substanz, wasserähnliche Substanz; Q.: Alb. M., Alfr. Angl. (um 1200); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 841

aquelus, mlat., M.: nhd. Quelle, Brunnen; E.: s. aqua; L.: Blaise 61a

Aquēnsēs, lat., M. Pl.=ON: nhd. Aquenses (Stadt in Etrurien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Etrusk.?; L.: Georges 1, 527

Aquēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Aix-en-Provence stammend, aus Dax stammend; E.: s. aqua; L.: Blaise 61a

aqueria, mlat., F.: nhd. Wasserkanne, Kanal; E.: s. aqua; L.: Blaise 61b

aquerium, mlat., N.: nhd. Rohr; Q.: Latham (1326); E.: s. aqua; L.: Latham 27a

aquēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. durchsichtig; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 842

aquēscere, mlat., V.: nhd. regnerisch sein (V.); E.: s. aqua; L.: Blaise 61b

aquēsta, mlat., F.: Vw.: s. acquēsta

aquestris, mlat., Adj.: nhd. durch Gewässer gebildet, Wasser...; Q.: Urk (1243); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 842

aquēstum, mlat., N.: Vw.: s. acquaestum

aquēstus, mlat., M.: Vw.: s. acquaestus

aequētās, mlat., F.: Vw.: s. aquaetās*

aqueum, mlat., N.: nhd. wasserhaltige Beschaffenheit, wasserähnliche Beschaffenheit, wasserhaltige Substanz, wasserähnliche Substanz; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aqueus, aqua; L.: MLW 1, 842

aqueus, aqueux, lat., Adj.: nhd. aus Wasser bestehend, Wasser..., wasserhaltig, wasserähnlich; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 527, MLW 1, 842, Latham 27a, Blaise 61b

aqueux, mlat., Adj.: Vw.: s. aqueus

aquicolus, mlat., M.: nhd. Bauch; ÜG.: as. wamba? GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. aquālis (1)

aquiducus, lat., Adj.: nhd. Wasser ziehend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. aqua, dūcere; L.: Georges 1, 527, TLL

aquiēscere, mlat., V.: Vw.: s. acquiēscere

aquiētātio, mlat., F.: Vw.: s. acquitātio

aquifluus, aquefluus, mlat., Adj.: nhd. mit fließendem Wasser seiend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. aqua, fluere; L.: Latham 27b

aquifolia, lat., F.: Vw.: s. acrifolia

aquifolium, lat., N.: Vw.: s. acrifolium

aquifolius, lat., Adj.: Vw.: s. acrifolius

aquifuga, lat., M.: nhd. Wasserscheuer; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. aqua, fuga; L.: Georges 1, 527, TLL

aquigenus, lat., Adj.: nhd. im Wasser geboren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aqua, gignere; L.: Georges 1, 527, TLL

aquila, aquola, lat., F.: nhd. „Dunkler“, Adler, Aar, Kaiseradler, Seeadler, Islandfalke, Bartgeier, Sperbereule?, Legion, Stelle des Adlerträgers, Gestirn, Fisch; mlat.-nhd. adlerförmiges Pult; ÜG.: ahd. adalaro Gl, arin Gl, arn Gl, T, aro Gl, MF, N, RhC, (eringrioz) Gl; ÜG.: as. aro Gl, (fano) Gl; ÜG.: ae. earn Gl, norþan Gl, segn Gl; ÜG.: mhd. are PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Friedr. II. de arte, Gl, HI, Hrab. Maur., LBai, LVis, MF, N, PsM, RhC, T, Urk, Walahfr.; Q2.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: Georges 1, 527, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 842, Niermeyer 72, Latham 27b, Blaise 61b

aquilānus, mlat., Adj.: nhd. dunkel, schwärzlich; Q.: Gl; E.: s. aquila; L.: MLW 1, 845

aquilāris, mlat., Adj.: nhd. adlergleich; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. aquila; L.: Latham 27b

aquilārius, mlat., M.: nhd. ein Titel für einen Domherren?; E.: s. aquila; L.: Blaise 61b

aquilata, aquiletta, auquilata, mlat., F.: nhd. Adler; Q.: Latham (1268); E.: s. aquila; L.: Latham 27b

aquilātus, mlat., Adj.: nhd. mit Adlerfiguren geschmückt; E.: s. aquila; L.: Blaise 61b

aquilegia, mlat., F.: nhd. Storchenschnabel?, Akelei; ÜG.: ahd. (storhessnabul) Gl; Q.: Gl; E.: s. aqua, legere; L.: Latham 27b

aquilegus, lat., Adj.: nhd. Wasser ziehend; Hw.: s. aquilex; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aqua, legere; L.: Georges 1, 527, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, Walde/Hofmann 1, 780

aquileia, acoleia, ageleia, agleya, ackeleia, mlat., F.: nhd. Kreuzdorn?, Akelei, Hahnenfuß, Eisenkraut; ÜG.: ahd. agaleia Gl; ÜG.: mnd. aklenter (2), storkessnavel?; Q.: Alph, Gl, Hildeg. phys.; E.: s. aqua?; L.: MLW 1, 845, Latham 27b

Aquilēia, lat., F.=ON: nhd. Aquileia; E.: s. idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: s. mhd. agleier, st. M., Agleier (Münze von Aquileia); L.: Georges 1, 527, TLL, Walde/Hofmann 1, 60

Aquilēiēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aquilejensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Aquilēia; L.: Georges 1, 528, TLL

Aquilēiēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Aquileia, Aquilejenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Aquilēia; L.: Georges 1, 528, TLL

aquilena, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Latham (1652); E.: s. aquilegia; L.: Latham 27b

aquilēncis, mlat., Adj.: Vw.: s. aquilēnsis

aquilēnsis, aquilēncis, mlat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. aquilo (1); L.: Latham 27b

aquilentānum, lat., N.: nhd. nördliche Gegend, Norden; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. aquilo; L.: Georges 1, 528

aquilentānus, lat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. aquilo; L.: Georges 1, 528, TLL

aquilentus, lat., Adj.: nhd. voll Wasser seiend, feucht, Wasser...; Hw.: s. aqualentus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 528, TLL, Walde/Hofmann 1, 60

aquiletta, mlat., F.: Vw.: s. aquilata

aquileum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Honor.; E.: s. aquilo?; Kont.: Rhodanus habet aquileum pertortuosum ad Lugdunum; L.: TLL
aquileus, mlat., M.: nhd. Adlerstein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aquila; L.: MLW 1, 845

aquilex, aqualex, lat., M.: nhd. Wasserkenner, Wasserkundler, Wassersucher, Wasserfinder, Rhabdomant; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. aqua, legere; L.: Georges 1, 528, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 839, Heumann/Seckel 37b

aquiliānus, mlat., Adj.: nhd. finster; Q.: Ord. iud. Dei (8. Jh.-9. Jh.); E.: s. aquila; L.: MLW 1, 845

Aquīliānus (1), lat., Adj.: nhd. aquilianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aquīlius (1); L.: Georges 1, 528

Aquīliānus (2), lat., M.: nhd. Aquilianer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Aquīlius (1); L.: Georges 1, 528

aquilicium, lat., N.: Vw.: s. aquaelicium

aquilifer (1), lat., Adj.: nhd. adlertragend, mit einem Adler geschmückt; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. aquila, ferre; L.: Georges 1, 528, TLL, MLW 1, 845, Blaise 61b

aquilifer (2), lat., M.: nhd. Adlerträger; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. aquila, ferre; L.: Georges 1, 528, TLL, MLW 1, 845, Blaise 61b

aquilīnitās, mlat., F.: nhd. dem Adlerschnabel ähnliche Krümmung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aquilīnus, aquila; L.: MLW 1, 845

aquilīnus, lat., Adj.: nhd. vom Adler stammend, adlerähnlich, Adler..., dunkel, schwärzlich; ÜG.: ahd. hohnasi Gl; ÜG.: mnd. rofneset; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. aquila; R.: aquilīnus homo: nhd. Johannes der Evangelist; L.: Georges 1, 528, TLL, MLW 1, 845, Habel/Gröbel 22

aquilio, mlat., F.: nhd. Stachel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 61b

aquilius, lat., Adj.: nhd. dunkelbraun, schwarzbraun; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. aquilus; L.: Georges 1, 528

Aquīlius (1), lat., M.=PN: nhd. Aquilius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. aquila?, aquilius (1)?; L.: Georges 1, 528, TLL

Aquīlius (2), lat., Adj.: nhd. aquilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aquīlius (1); L.: Georges 1, 528, TLL

Aquillītanus, lat., M.: Vw.: s. Acillitānus (2)

aquilo (1), lat., M.: nhd. „schwarzer Stürmer“, Nordwind, Norden; mlat.-nhd. Süden; ÜG.: ahd. nord N, NGl, nordan Gl, (nordanonti) Gl, (nordanontig) Gl, nordari Gl, (nordaro) N, nordhalba Gl, (nordostan) Gl, nordostarwint Gl, nordostarot? Gl, (nordostroni) EV, Gl, nordorstronowint Gl, nordri? Gl, (nordroni) Gl, nordwint Gl, WH; ÜG.: anfrk. northhalva MNPsA, northostronowind EV, northwind LW; ÜG.: ae. norþdæl Gl; ÜG.: mhd. (nordostert) Gl, (northalben) PsM, nortwint PsM, (westerwint) Gl; Vw.: s. euro-; Hw.: s. aquila; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Alb. M., Beda, Bi, Const., Dipl., EV, Gl, Hrab. Maur., MNPsA, LW, N, NGl, PsM, Trad. Fris., Walahfr., WH; E.: s. idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: mhd. aquilo, st. M., Nordwind; W.: mhd. aquilōn, M., Nordwind; L.: Georges 1, 528, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 846, Blaise 61b; Son.: die Bedeutung „Süden“ ist durch eine Verwechslung entstanden

Aquilo (2), lat., M.=PN: nhd. Aquilo; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. aquilo; L.: Georges 1, 528

Aquilo (3), lat., M.=FlN: nhd. Aquilus (Fluss in Apulien); E.: s. idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: Georges 1, 528, TLL, Walde/Hofmann 1, 60

aquilōnālis, aquilōnāris, lat., Adj.: nhd. nördlich, Nord..., von Norden kommend, im Norden gelegen, im Norden heimisch, im Norden ansässig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Urk, Walahfr.; E.: s. aquilo; R.: aquilōnaliī, M. Pl.: nhd. Nordländer, Nordmänner; L.: Georges 1, 528, TLL, MLW 1, 847, Niermeyer 72, Habel/Gröbel 22, Latham 27b

aquilōnāris, lat., Adj.: Vw.: s. aquilōnālis

aquilōnārius (1), mlat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Latham (1540); E.: s. aquilo (1); L.: MLW 1, 847, Latham 27b

aquilōnārius (2), mlat., M.: nhd. Mensch des Nordens; E.: s. aquilo (1); L.: Blaise 61b

aquilōnēnsis (1), mlat., Adj.: nhd. nördlich; E.: s. aquilo (1); L.: MLW 1, 847

aquilōnēnsis (2), mlat., M.: nhd. Nordländer, Nordmann; Q.: Steph. Edd. (711-731); E.: s. aquilo (1); L.: MLW 1, 847

Aquilōnia (1), lat., F.=ON: nhd. Aquilonia (Stadt im Hirpischen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, wohl nicht von aquila; L.: Georges 1, 528, TLL, Walde/Hofmann 1, 60

aquilōnia (2), mlat., F.: nhd. Norden; E.: s. aquilo (1); L.: MLW 1, 847

aquilōnianus, lat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. aquilo; L.: Georges 1, 528, TLL

aquilōnicus, mlat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Chron. Moiss. (Anfang 9. Jh.?); E.: s. aquilo (1); L.: MLW 1, 847

aquilōnigena, lat., Adj. (F.): nhd. nördlich; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. aquilo, gignere; L.: Georges 1, 528, TLL

aquilōnior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. nördlichere; E.: s. aquilo (1); L.: Blaise 61b

aquilōnis, mlat., Adj.: nhd. nördlich; ÜG.: ahd. (nordhalb) N; Q.: N (1000); E.: s. aquilo

aquilōnium, mlat., N.: nhd. Norden; Q.: Annal. (722); E.: s. aquilōnius (1), aquilo (1)

aquilōnius (1), lat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aquilo (1); L.: Georges 1, 528, TLL, MLW 1, 847

Aquilōnius (2), lat., Adj.: nhd. zu Aquilo gehörig; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Aquilo (2); L.: Georges 1, 529

aquilum, mlat., N.: nhd. Krümmung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aquilus (2), aquila; L.: MLW 1, 848

aquilus (1), lat., Adj.: nhd. wässerig, dunkel, dunkelbraun, schwarzbraun; ÜG.: ae. brun Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: Georges 1, 529, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, Walde/Hofmann 1, 848, Habel/Gröbel 22

aquilus (2), acilus, mlat., Adj.: nhd. gekrümmt nach Art eines Adlerschnabels, mit adlerhakiger Nase seiend; ÜG.: ahd. kermundi Gl, kermundig Gl, nasakrumb Gl; Q.: Gl; E.: s. aquila; L.: MLW 1, 848, Latham 27b

aquimanāle, mlat., N.: Vw.: s. aquimināle

aquimanīle, lat., N.: nhd. Geschirr zum Waschen, Waschbecken; Hw.: s. aquamanīle, aquiminārium, aquimināle, aquimanīlis; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 529, Niermeyer 72, Blaise 61b

aquimanīlis, lat., N.: nhd. Geschirr zum Waschen, Waschbecken; Hw.: s. aquiminārium, aquimināle, aquimanīle; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 529, Niermeyer 72

aquimināle, aquimanāle, lat., N.: nhd. Geschirr zum Waschen, Waschbecken, Wassernapf; ÜG.: ae. læfel Gl; Hw.: s. aquiminārium, aquimanīle, aquimanīlis; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Cap., Ei, Gl; E.: s. aqua; L.: Georges 1, 529, Heumann/Seckel 37b

aquiminārium, lat., N.: nhd. Geschirr zum Waschen, Waschbecken, Wassernapf; Hw.: s. aquimanīle, aquimināle, aquimanīlis; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 529, Heumann/Seckel 37b

aquimola, lat., F.: nhd. Wassermühle; Hw.: s. aquamola; Q.: Conc., Dipl., Urk (906); E.: s. aqua, mola, molere; L.: Niermeyer 72, Blaise 61b

aquimolendum, mlat., N.: nhd. Wassermühle; E.: s. aqua, molere; L.: Blaise 61b

aquimolum, mlat., N.: nhd. Wassermühle; Hw.: s. aquimolus; Q.: Conc. (742-842), Dipl.; E.: s. aqua, molere; L.: MLW 1, 848, Blaise 61b

aquimolus, mlat., M.: nhd. Wassermühle; Hw.: s. aquimolum; Q.: Conc. (742-842), Dipl.; E.: s. aqua, molere; L.: MLW 1, 848, Blaise 61b

aquinālis, mlat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. aquilo (1); L.: Latham 27b

Aquīnās (1), lat., Adj.: nhd. von Aquinum stammend, aquinatisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Aquīnum; L.: Georges 1, 529, TLL

Aquīnās (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Aquinum, Aquinate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aquīnum; L.: Georges 1, 529, TLL

Aquincum, Acincum, lat., N.=ON: nhd. Aquincum (Alt-Ofen?); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 84, Georges 1, 529, TLL

aquindāre, mlat., V.: Vw.: s. acundāre

aquindinas, acindynus, mlat., Sb.: nhd. gefahrlos anwendbares Heilmittel; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. gr. ἀκίνδυνος (akíndynos), Adj., gefahrlos, sicher; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. κίνδυνος (kíndynos), M., Gefahr, Risiko; weitere Herkunft bisher ungeklärt, vielleicht von idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632?; L.: MLW 1, 848

Aquīnum, lat., N.=ON: nhd. Aquinum (Stadt der Volsker); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 529, TLL

aquīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Wasser bestehend, wasserhaltig, wasserähnlich; Q.: Herim. (2. Drittel 11. Jh.); E.: s. aqua; L.: MLW 1, 848, Blaise 61b

aquipedius, lat., Adj.: Vw.: s. acupedius

aquipēnser, lat., M.: Vw.: s. acupēnser

aquirārī, mlat., V.: nhd. beschweren, beklagen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ad, querī?; L.: Latham 27b

aquīrere, mlat., V.: Vw.: s. acquīrere

aquirica, mlat., F.: nhd. Hauswurz?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 848

Aquis, mlat., ON: nhd. Aix-la-Chapelle; E.: s. aqua; L.: Blaise 61b

Aquisgranum, mlat., N.=ON: nhd. Aix-la-Chapelle; E.: s. aqua; L.: Blaise 61b

aquīstāre, mlat., V.: Vw.: s. acquaestāre

aquit..., mlat.: Vw.: s. acquit...

Aquītānia, lat., F.: nhd. Aquitanien; ÜG.: ahd. Waskuno lant Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: aus dem Aquitanischen, vgl. idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: Georges 1, 529, TLL

Aquītānicus (1), lat., Adj.: nhd. aquitanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aquītānia; L.: Georges 1, 529, TLL

Aquītānicus (2), lat., M.: nhd. Aquitanier, Einwohner von Aquitanien; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. Aquītānia; L.: Georges 1, 529, TLL

Aquītānigenus, mlat., Adj.: nhd. in Aquitanien geboren; E.: s. Aquītānia, gignere; L.: Blaise 61b

Aquītānus (1), lat., M.: nhd. Aquitanier, Einwohner von Aquitanien; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Aquītānia; L.: Georges 1, 529, TLL

Aquītānus (2), lat., Adj.: nhd. aquitanisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Aquītānia; L.: Georges 1, 529, TLL

aquitāre, mlat., V.: Vw.: s. acquitāre

aquivergium, lat., N.: nhd. Wassersenkung; Q.: Grom.; E.: s. aqua, vergere; L.: Georges 1, 529, TLL

aquivomus, mlat., Adj.: nhd. Wasser speiend; Q.: Latham (1634); E.: s. aqua, vomere; L.: Latham 27b

aquola (1), lat., F.: Vw.: s. acula (2)

aquola (2), lat., F.: Vw.: s. aquila

aquōsitās, lat., F.: nhd. Überfluss an wässerigem Stoff, Reichtum an Gewässern, wasserähnliche Beschaffenheit, wasserhaltige Beschaffenheit, wasserhaltige Substanz, wasserähnliche Substanz; Vw.: s. in-; Hw.: s. aquōsus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. aqua; L.: Georges 1, 529, TLL, MLW 1, 849, Latham 27a, Blaise 61b

aquōsum, mlat., N.: nhd. wasserreiches Gebiet, wasserähnliche Substanz, wasserhaltige Substanz, Wassertier; Q.: Urk (1145); E.: s. aquōsus, aqua; L.: MLW 1, 850

aquōsus, acōsus, lat., Adj.: nhd. voll Wasser seiend, wasserreich, regenbringend, regnerisch, aus Wasser bestehend, durch Wasser symbolisiert, wasserhaltig, wasserähnlich, mit Wasser verdünnt, mit Wasser befeuchtet, in Gewässern wachsend, an Gewässern wachsend; ÜG.: anfrk. waterfol MNPs; ÜG.: ae. (stow) Gl, wæterig Gl; ÜG.: mhd. wazzerhaftic EvBeh; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Aldhelm, EvBeh, Gl, LFris, MNPs; E.: s. aqua; L.: Georges 1, 529, TLL, Walde/Hofmann 1, 60, MLW 1, 849, Latham 27b

ar, lat., Präp.: Vw.: s. ad; Son.: alat.

ara (1), mlat., F.: nhd. Ruder; Q.: Latham (1342); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 27b

ara (2), mlat., F.: nhd. Gebet; Q.: Tit. metr. III (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀρά (ará); E.: s. gr. ἀρά (ará), F., Gebet, Flehen, Fluch; idg. *ōr-, *ər-, V., reden, rufen, Pokorny 781; W.: nhd. Ara, F., Ara, Verwünschungsgedicht, Schmähvers; L.: MLW 1, 851

ara (3), lat., F.: Vw.: s. hara

āra, āsa, hāsa, lat., F.: nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Erhöhung, Altar, Altartisch, Altarplatte, Denkmal, Felsbank, Klippe; mlat.-nhd. Zuflucht, Schutz, Altargut, Altarpfründe, Tenne, Hofstatt; ÜG.: ahd. altari Gl, MH, N, alteri Gl, baro Gl, ebani? Gl, ebanslihti Gl, gibet Gl, harug Gl, manalihha Gl, (slihti) Gl, (sutroc) Gl, (willo) Gl; ÜG.: mhd. altare PsM; ÜG.: mnd. swinetroch; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, Hrot., MH, N, PsM, Urk, Walahfr.; Q2.: Trad. Fris. (804/809), Urk; E.: s. idg. *ā̆s-, *h₂es-, V., brennen, glühen, Pokorny 68; L.: Georges 1, 530, TLL, Walde/Hofmann 1, 61, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 850, Habel/Gröbel 22, Blaise 61b

araballum, lat., N.: Vw.: s. araballum

Arabarchēs, Alabarchēs, lat., M.: nhd. Arabarch (ein Beamter in Ägypten); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀραβάρχης (Arabárchēs); E.: s. gr. Ἀραβάρχης (Arabárchēs), M., Arabarch (ein Beamter in Ägypten); weitere Herkunft unklar, Ägypt.?; L.: Georges 1, 530, TLL

Arabarchia, Alabarchia, lat., F.: nhd. Würde des Arabarchen, Amt des Arabarchen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀραβαρχία (Arabarchía); E.: s. gr. Ἀραβαρχία (Arabarchía), F., Würde des Arabarchen, Amt des Arabarchen; s. lat. Arabarchēs; L.: Georges 1, 530, TLL

Arabia, Aravia, lat., F.=ON: nhd. Arabien; ÜG.: ahd. Arabi Gl, Arabia Gl, serzlant Gl; ÜG.: anfrk. Arabia MNPs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), MNPs, Gl; I.: Lw. gr. Ἀραβία (Arabía); E.: s. gr. Ἀραβία (Arabía), F.=ON, Arabien; aus dem Semitischen?, Dunkelland?; W.: afrz. Arabit, Arabiz, F.=ON, Arabien; an. rabita, F.=ON, Arabien; W.: anfrk. Arabia* 1, Sb., ON, Arabien; W.: ahd. Arabia* 2, Sb.=ON, Arabien; nhd. Arabien, ON, Arabien; W.: ahd. Arabī* 2, Rabī, Sb.=ON, Arabien; nhd. Arabien, ON, Arabien; L.: Georges 1, 531, TLL

Arabiānus, lat., M.: nhd. Arabianer, Arabier; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Arabs (1); L.: Georges 1, 531, TLL

Arabica, lat., F.: nhd. ein elfenbeinähnlicher Edelstein, arabischer Gummi, gummi Arabicum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Arabicus, Arabs (1); L.: MLW 1, 852

Arabicē, lat., Adv.: nhd. arabisch, auf Arabisch; ÜG.: ahd. sirisco Gl; Hw.: s. Arabicus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. Arabia; L.: Georges 1, 531, TLL

Arabicum, mlat., N.: nhd. Arabisch, arabische Sprache; Q.: Latham (1271); E.: s. Arabicus; L.: Latham 27b

Arabicus, lat., Adj.: nhd. arabisch; ÜG.: ahd. arabisk N, serzin Gl, serzisk Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. Arabia; L.: Georges 1, 531, TLL

arabiēs, mlat., Sb.: nhd. Ahorn; Q.: Latham (1232); E.: s. acerabulus; L.: Latham 27b

arabilis, arablis, mlat., Sb.: nhd. Ahorn; Q.: Latham (1215); E.: s. acerabulus; L.: Latham 27b

arābilis, arrābilis, lat., Adj.: nhd. pflügbar, kulturfähig, Acker..., in Kultur befindlich, bebaut; ÜG.: ahd. arhaft Gl; ÜG.: mnd. plochlik, plogelik; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, Gl, Urk; E.: s. arāre (1); R.: nōn arābilis: nhd. unversehrt; R.: terra arābilis: nhd. Acker; R.: arābilis, F.: nhd. Ackerland; L.: Georges 1, 531, TLL, MLW 1, 852, Niermeyer 72, Habel/Gröbel 22, Latham 27b

Arabis, Arabus, lat., M.=FlN: nhd. Arabis (Fluss in Gedrosien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄραβις (Άrabis); E.: s. gr. Ἄραβις (Άrabis), M.=FlN, Arabis (Fluss in Gedrosien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 531, TLL

Arabīta, lat., M.: nhd. Arabit (Angehöriger eines Volkes in Gedrosien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Arabis; L.: Georges 1, 531, TLL

Arabius, lat., Adj.: nhd. arabisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Arabia; L.: Georges 1, 531, TLL

arablis, mlat., Sb.: nhd. Ahornbaum; Q.: Latham (1232); E.: s. acerabulus; L.: Latham 27b

arablus, arabulus, aralus, mlat., F.?, M.?: nhd. Ahornbaum; Q.: Latham (1252); E.: s. acerabulus; L.: Niermeyer 72, Latham 27b, Blaise 62a

arabona, mlat., F.: nhd. Unterpfand, Kaufgeld, Kaufschilling; E.: s. arrabo; L.: Habel/Gröbel 22

araboth, mlat., Sb.: nhd. siebenter Himmel; Q.: Agob. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 852

Arabs (1), Araps, lat., M.: nhd. Araber; ÜG.: ahd. Serzo Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. Ἄραβες (Arabes); E.: s. gr. Ἄραβες (Arabes), M. Pl., Araber; W.: lat.-ahd. *Arabus?, st. M., Araber; W.: anfrk. Arabus* 1, st. M. (a?), Araber; aus einer semit. Sprache; L.: Georges 1, 531, TLL

Arabs (2), lat., Adj.: nhd. arabisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Arabs (1), Arabia; L.: Georges 1, 531, TLL

arabulus, mlat., F.?, M.?: Vw.: s. arablus

Arabus (1), lat., Adj.: nhd. arabisch; ÜG.: anfrk. Arabus MNPs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), MNPs; E.: s. Arabia; L.: Georges 1, 531, TLL

Arabus (2), Aravus, lat., M.: nhd. Araber; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Arabia; L.: Georges 1, 531, TLL

Arabus (3), lat., M.=FlN: Vw.: s. Arabis

arachidnē, lat., F.: nhd. unterirdisches Plattererbse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀραχίδνα (arachídna), F., eine Hülsenfrucht; weitere Herkunft ungeklärt?, vielleicht von idg. *arenko-, Sb., Getreideart?, Pokorny 66; vgl. idg. *arə-, *ar-, *h₂arh₃-, V., pflügen, Pokorny 62, Frisk 1, 129; L.: Georges 1, 531, TLL

Arachnē (1), Arachnēa, lat., F.=PN: nhd. Arachne; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀράχνη (Aráchnē); E.: s. gr. Ἀράχνη (Aráchnē), F.=PN, Arachne; vgl. gr. ἀράχνη (aráchnē), F., Spinne; weitere Etymologie unbekannt, Pokorny 61, Frisk 1, 129; L.: Georges 1, 532, TLL

arachnē (2), lat., F.: nhd. Spinnengewebe, Spinne; Vw.: s. con-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀράχνη (aráchnē); E.: s. gr. ἀράχνη (aráchnē), F., Spinne; weitere Etymologie unbekannt, Pokorny 61, Frisk 1, 129; L.: Georges 1, 532, TLL, MLW 1, 852

Arachnēa, lat., F.=PN: Vw.: s. Arachnē

arachnēs, mlat., M.: nhd. Spinne; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀράχνης (aráchnēs); E.: s. gr. ἀράχνης (aráchnēs), M., Spinne; weitere Etymologie unbekannt, Pokorny 61, Frisk 1, 129; L.: MLW 1, 852

Arachnēus, lat., Adj.: nhd. arachneisch; Q.: Anth.; E.: s. Arachnē; L.: Georges 1, 532

arachnoidēs, lat., Adj.: nhd. spinnenartig, spinnenwebartig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀραχνοειδής (arachnoeidḗs); E.: s. gr. ἀραχνοειδής (arachnoeidḗs), Adj., spinnenartig, spinnennetzartig; vgl. gr. ἀράχνη (aráchnē), F., Spinne; weitere Etymologie unbekannt, Pokorny 61, Frisk 1, 129; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: nhd. arachnoid, Adj., arachnoid, spinnenähnlich; W.: s. nhd. Arachnide, Arachnoide, N., Arachnide, Arachnoide, Spinnentier; Kont.: infra pupillam ... tenuissima tunica, quam Herophilus ἀραχνοειδῆ nominavit; L.: TLL, MLW 1, 852
arachnos, mlat., M.: nhd. Spinne; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. ἀράχνη (aráchnē), F., Spinne; weitere Etymologie unbekannt, Pokorny 61, Frisk 1, 129; L.: MLW 1, 852, Latham 27b

Arachōsia, Aracūsia, lat., F.=ON: nhd. Arachosia (Landschaft im Osten Persiens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀραχωσία (Arachōsía); E.: s. gr. Ἀραχωσία (Arachōsía), M., Arachosia (Landschaft im Osten Persiens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 532, TLL

Arachōsius, lat., M.: nhd. Arachosier, Bewohner der Provinz Arachosia; Hw.: s. Arachōtus, Arachōta; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀραχωτός (Arachōtós); E.: s. gr. Ἀραχωτός (Arachōtós), M., Arachosier, Bewohner der Provinz Arachosia; s. Arachōsia; L.: Georges 1, 532, TLL

Arachōta, lat., M.: nhd. Arachote, Bewohner der Provinz Arachosia; Hw.: s. Arachōsius, Arachōtus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀραχῶτα (Arachōta); E.: s. gr. Ἀραχῶτα (Arachōta), M., Arachote, Bewohner der Provinz Arachosia; s. Arachōsia; L.: Georges 1, 532, TLL

Arachōtus, lat., M.: nhd. Arachote, Bewohner der Provinz Arachosia; Hw.: s. Arachōsius, Arachōa; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ἀραχωτός (Arachōtós); E.: s. gr. Ἀραχωτός (Arachōtós), M., Arachosier, Bewohner der Provinz Arachosia; s. Arachōsia; L.: Georges 1, 532, TLL

Arachthus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Aratthus

arachūs, mlat., M.: Vw.: s. harahūs

aracia, lat., F.: Vw.: s. aratia

Aracinthus, lat., M.=ON: Vw.: s. Aracynthus

arācio, mlat., F.: Vw.: s. arātio

aracium, mlat., N.: Vw.: s. haracium (1)

arāciuncula, mlat., F.: Vw.: s. arātiuncula

aracos, arax, gr.-lat., M.: nhd. wilde Erbse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄρακος (árakos); E.: s. gr. ἄρακος (árakos), M., Hülsenfrucht die unter den Linsen als Unkraut wächst; idg. *arenko-, Sb., Getreideart?, Pokorny 66; vgl. idg. *arə-, *ar-, *h₂arh₃-, V., pflügen, Pokorny 62; L.: Georges 1, 532, TLL, MLW 1, 859

arācuincula, mlat., F.: Vw.: s. arātiuncula

Aracūsia, lat., F.=ON: Vw.: s. Arachōsia

Aracynthus, Aracinthus, lat., M.=ON: nhd. Arakynthos (Gebirge in Ätolien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀράκυντθος (Arákyntos); E.: s. gr. Ἀράκυντθος (Arákyntos), M.=ON, Arakynthos (Gebirge in Ätolien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 532, TLL

arādōricius, mlat., Adj.: Vw.: s. arātōricius

aradatōrius, mlat., Adj.: nhd. Landwirtschaft betreffend; E.: s. arāre (1); L.: Blaise 62a

arādere, mlat., V.: Vw.: s. adrādere

arādīcāre, mlat., V.: Vw.: s. abrādīcāre

Aradius (1), lat., Adj.: nhd. zu Aradus gehörig, aradisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Aradus; L.: Georges 1, 532, TLL

Aradius (2), lat., M.: nhd. Aradier, Einwohner von Aradus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aradus; L.: Georges 1, 532, TLL

Arados, lat., F.=ON: Vw.: s. Aradus

arādūria, mlat., F.: Vw.: s. arātōria

Aradus, Arados, lat., F.=ON: nhd. Aradus (phönizische Inselstadt); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄραδος (Άrados); E.: s. gr. Ἄραδος (Άrados), F.=ON, Aradus (phönizische Inselstadt); weitere Herkunft unklar?, aus dem Phöniz.?; L.: Georges 1, 532, TLL

araeostȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. fernsäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀραιόστυλος (araióstylos); E.: s. gr. ἀραιόστυλος (araióstylos), Adj., fernsäulig?; gr. ἀραιός (araiós), Adj., schmal, dünn, schlaff, weitstehend; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 128; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 532, TLL

aragiātus (1), mlat., Adj.: nhd. verrückt; Q.: Latham (1205); E.: afrz. aragie; L.: Latham 27b

aragiātus (2), mlat., M.: nhd. eine Darmkrankheit der Pferde; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: 852

aragium, mlat., N.: Vw.: s. averagium

arāgium, mlat., N.: nhd. bebaubare Erde; E.: s. arāre (1); L.: Blaise 62a

aragnē, mlat., F.: Vw.: s. andrachlē

araho, mlat., Sb.: Vw.: s. haraho

arahum, mlat., N.: Vw.: s. harahum

arahūs, mlat., M.: Vw.: s. harahūs

ārale, mlat., N.: Vw.: s. āreāle

arālicius, mlat., M.: nhd. der Grund Gehörender; Q.: Fund. Boson. (1. Hälfte 12. Jh.?); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 852

arālis, mlat., Adj.: nhd. zum Pflügen tauglich, Pflug...; Q.: Trad. Fuld. (Mitte 12. Jh.); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 852

arālium, mlat., N.: nhd. bepflügbares Land; Q.: Domesd. (1086); E.: s. arāre (1); L.: Latham 27b

ārālium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: mesoleum cum tribunal et aralibus perfecit; L.: TLL
aralus, mlat., F.?, M.?: Vw.: s. arablus

aramannus, mlat., M.: Vw.: s. harimannus

aramīre, mlat., V.: Vw.: s. adhramīre

arancāre, mlat., V.: nhd. herausreißen, entwurzeln; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 62a

arancia, mlat., F.: Vw.: s. arangia

arancium, mlat., N.: Vw.: s. arantium

arancius, mlat., M.?, F.?: nhd. Orangenbaum; E.: s. arangia; L.: Blaise 62a

arandus, mlat., Adj.: nhd. pflügbar, Acker...; Q.: Urk (780/796); E.: s. arāre; L.: MLW 1, 971

arānea, harānea, lat., F.: nhd. Spinne, Spinnengewebe, Spinnwebe, Faden, Leuchter in Spinnenform, vorderer Teil der Netzhaut, Blasenflechte, Tier aus der Familie der Wasserläufer, Wachsmotte, Seespinne, Meerspinne, Petermännchen; ÜG.: ahd. spinna Gl, N, NGl, spinnawebbi Gl, (webbi) Gl, wuppi N; ÜG.: mhd. spinne PsM; ÜG.: mnd. spinne (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, NGl, PsM; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. rēn (3), st. F. (ō), Spinne; W.: ae. rēnge, sw. F. (n), Spinne; L.: Georges 1, 532, TLL, Walde/Hofmann 1, 61, MLW 1, 853, Habel/Gröbel 174, Blaise 62a

arāneālis, mlat., Adj.: nhd. spinnwebartig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arānea; L.: MLW 1, 854

arāneāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Spinnengewebe enthaltend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. arānea; L.: Georges 1, 532, TLL

*arāneāre, lat., V.: nhd. Spinnengewebe enthalten (V.); Hw.: s. arāneāns; E.: s. arānea

arāneola, lat., F.: nhd. niedliche Spinne, Spinnlein, kleine Spinne; ÜG.: mnd. spinneke; Hw.: s. arāneolus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. arānea; L.: Georges 1, 532, TLL, MLW 1, 854

arāneolus, lat., F.: nhd. kleine Spinne, Spinnlein; Hw.: s. arāneola; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. arānea; L.: Georges 1, 533, TLL, Walde/Hofmann 1, 61

arāneōsus, lat., Adj.: nhd. voll Spinnengewebe seiend, dem Spinnengewebe ähnlich; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. arānea; L.: Georges 1, 533, TLL

arāneum, lat., N.: nhd. Spinnengewebe; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. arāneus (1); L.: Georges 1, 533, TLL, Walde/Hofmann 1, 61

arāneus (1), lat., M.: nhd. Spinne, Spinnwebe; ÜG.: ae. gangelwæfre Gl, (grytt) Gl; Q.: Gl; E.: s. arānea; L.: Georges 1, 533, TLL, Walde/Hofmann 1, 61, MLW 1, 854

arāneus (2), lat., Adj.: nhd. zur Spinne gehörig, Spinnen..., Spinnweb...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arānea; L.: Georges 1, 532, TLL, MLW 1, 854

arangia, arancia, arengia, mlat., F.: nhd. Orange, Apfelsine; Hw.: s. aurantia, narancum; Q.: Hugo Falc. (vor 1190); E.: s. altprovenz. auranja, span. naranja, F., Orange; arab. nārandsch, Sb., Orange; pers. nārendsch, nāran`ğ, Sb., Orange; L.: MLW 1, 853, Niermeyer 72, Blaise 62a

arangus, mlat., F.: nhd. Pomeranzenbaum, Zitronatzitronenbaum; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arangia; L.: MLW 1, 855

arāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Pflüger, Pflügender, Bauer (M.) (1); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 971

arantīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Erde gemacht, aus Glas gemacht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 62a

arantium, arancium, mlat., N.: nhd. Orange; Q.: Latham (1662); E.: s. aurantia; L.: MLW 1, 853, Latham 38a

aranza, mlat., F.: Vw.: s. arariza

arao, mlat., Sb.: Vw.: s. arrao

arapagāre, mlat., V.: nhd. schaufeln, in einer Mine arbeiten; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 27b

arapagātor, mlat., M.: nhd. Minenarbeiter; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. arapagāre; L.: Latham 27b

arapennis, lat., M.: Vw.: s. arepennis

arapentis, mlat., M.: Vw.: s. arepennis

Araps, lat., M.: Vw.: s. Arabs

Arar, Araris, lat., M.=FlN: nhd. Arar (Saône); ÜG.: ahd. Sagonna Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: gall. Herkunft, vielleicht Zusammenhang mit kymr. araf, Adj., langsam; L.: Georges 1, 533, TLL

arāre (1), lat., V.: nhd. pflügen, ackern, beackern, bestellen lassen, durchfurchen, überziehen, durchziehen; mlat.-nhd. plagen, quälen; ÜG.: ahd. arton Gl, erien Gl, irerien Gl, irfaran Gl, irfuoren? Gl, irriuten Gl; ÜG.: ae. erian Gl; ÜG.: mnd. plögen; Vw.: s. circum-, co-, ex-, in-, ob-, per-, re-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, LBai, LBur, LLang, LSal, LSax, LVis, PLSal; E.: idg. *arə-, *ar-, *h₂arh₃-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: mhd. aren*, arn, st. V., pflügen; L.: Georges 1, 583, TLL, Walde/Hofmann 1, 69, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 970, Habel/Gröbel 22, Latham 27b, Blaise 70b

arāre (2), mlat., N.: nhd. Pflug; E.: s. arāre (1); L.: Blaise 62a

Araricus, lat., Adj.: nhd. ararisch, Arar betreffend; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. Arar; L.: Georges 1, 533, TLL

Araris, lat., M.=FlN: Vw.: s. Arar

arārius (1), mlat., M.: nhd. Acker; Q.: Niermeyer (1130-1161); E.: s. arāre (1); L.: Niermeyer 72

arārius (2), mlat., Adj.: nhd. pflügbar, Acker...; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 855, Blaise 62a

arariza, aranza, mlat., F.: nhd. eine Osterluzeiart; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 855

arasāre, mlat., V.: nhd. rasieren; E.: s. ab, rādere; L.: Blaise 62a

arāta, mlat., F.: nhd. Pflügen, Ackerbau; Q.: Cap., Conc. (538); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 971, Niermeyer 72, Blaise 62a

arāter, lat., M.: nhd. Pflug; Q.: Lex August.; E.: s. arātrum; L.: Georges 1, 534, TLL

Arātēus, Arātīus, lat., Adj.: nhd. des Aratus seiend, aratëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Arātus (2); L.: Georges 1, 533, TLL

arāther, mlat., M.: Vw.: s. crāter

aratia, aracia, lat., F.: nhd. eine Feigenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 533, TLL

arāticius, mlat., M.: nhd. Acker, bebaubares Land; E.: s. arāre (1); L.: Niermeyer 72, Blaise 62a

arātio, arācio, lat., F.: nhd. Pflügen, Bebauen des Feldes, Ackern, Ackerfeld; mlat.-nhd. Pflugfron, Ackerfron, Ackerrecht; ÜG.: ahd. art Gl, eriunga Gl; ÜG.: mhd. art Gl; ÜG.: mnd. ackerwerk; Vw.: s. co-, ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Dipl. (936-973), Urk; E.: s. arāre (1); L.: Georges 1, 533, TLL, MLW 1, 855, Niermeyer 72, Blaise 62a

arātiuncula, arācuincula, areuncula, arāciuncula, arēnucula, lat., F.: nhd. „Äckerlein“, kleines Stück Ackerland, Ackerstücklein, kleiner Acker; mlat.-nhd. Hufe Landes, kleiner Graben; ÜG.: ahd. furh Gl, furhilin Gl, (huohilin) Gl, suohilin Gl; ÜG.: mhd. vürchelin Gl; Hw.: s. arātio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Gl; E.: s. arāre (1); L.: Georges 1, 533, TLL, MLW 1, 855, Habel/Gröbel 22, Latham 27b, Blaise 62a

aratius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, arāre (1)?; Kont.: Herculanea et albicerata et aratia alba ficus; L.: TLL
Arātīus, lat., Adj.: Vw.: s. Arātēus

arātīva, mlat., F.: nhd. Ackerland; Q.: Urk (1273); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 855

arātīvum, mlat., N.: nhd. Acker, pflügbares Feld, Ackerfron, ein Ornament auf Möbeln; Q.: LAl (712-725?); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 855, Niermeyer 72, Blaise 62a

arātīvus (1), mlat., Adj.: nhd. pflügbar, kulturfähig, Acker..., in Kultur befindlich; Vw.: s. in-; Q.: Formulae, Urk (759/760); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 855, Niermeyer 72, Habel/Gröbel 22, Blaise 62a

arātīvus (2), mlat., M.: nhd. pflügbares Land; E.: s. arāre (1); L.: Blaise 62a

arātor, lat., M.: nhd. Pflüger, Landmann, Ackermann, Bauer (M.) (1); mlat.-nhd. Zehntpflichtiger; ÜG.: mhd. ackerer Gl, ackerman Gl; ÜG.: mnd. plögære*; Vw.: s. co-, ex-, Ob-, red-, sub-; Hw.: s. arātrīx; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LBur, LSal; E.: s. arāre (1); L.: Georges 1, 533, TLL, Walde/Hofmann 1, 61, Walde/Hofmann 1, 69, MLW 1, 855

arātorculus, mlat., M.: nhd. „Pflügerlein“, Pfluggespannführender; ÜG.: mnd. plochdrivære*; E.: s. arātor, arāre (1)

arātōria, arādūria, mlat., F.: nhd. pflügbares Land, Ackerland; Q.: Urk; E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 856, Blaise 62a

arātōricius, arādōricius, arrētūrecius, mlat., Adj.: nhd. pflügbar, kulturfähig, Acker...; Q.: Dipl., Urk (780); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 856

arātōrium, lat., N.: nhd. Ackerland, Ackerfläche; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Urk; E.: s. arāre (1); L.: Georges 1, 533, TLL, Niermeyer 73

arātōrius, arātūrius, lat., Adj.: nhd. zum Pflügen gehörig, zum Pflügen benutzt, zum Pflügen dienend, Pflügen betreffend, pflügend, pflügbar, kulturfähig, Acker...; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Dipl., Ei, HI, Urk; E.: s. arāre (1); R.: terra arātōria: nhd. Acker; L.: Georges 1, 533, TLL, MLW 1, 856, Niermeyer 73, Latham 27b, Blaise 62a, Heumann/Seckel 38a

arātrafrangis, lat., Sb.?: nhd. ein Wurm?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. frangere?; Kont.: vermiculus, qui vocatur aratrafrangis, contusus ... apponitur; L.: TLL
arātrāre, artrāre, lat., V.: nhd. umpflügen, pflügen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arāre (1); L.: Georges 1, 534, TLL

arātrātus, mlat., Adj.: nhd. zur Ackerfron verpflichtet; Q.: Urk (1220); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 856

arātria, mlat., F.: nhd. bebaubares Land; E.: s. arāre (1); L.: Blaise 62a

arātrilis, mlat., Adj.: nhd. zum Pflug gehörig, Pflug...; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. arāre (1); L.: MLW 1, 856

arātrīx, lat., F.: nhd. Pflügerin; Hw.: s. arātor; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. arāre (1); L.: Georges 1, 533, TLL

arātrum, arātum, lat., N.: nhd. Pflug; mlat.-nhd. Getreideaufbewahrungsort, Stück Land, Hufe, Pfluggenossenschaft, Fronpfluggenossenschaft; ÜG.: ahd. geiza Gl, (houwa) Gl, medela Gl, pfluog Gl, N, T, (riostar) Gl; ÜG.: as. erida GlS; ÜG.: ae. sulh Gl; ÜG.: mnd. ploch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlS, LBur, N, T, Urk; Q2.: Dipl. (871), Urk; E.: s. arāre (1); L.: Georges 1, 534, TLL, Walde/Hofmann 1, 61, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 856, Niermeyer 73, Habel/Gröbel 23, Latham 27b, Blaise 62a

Aratthus, Arachthus, lat., M.=FlN: nhd. Aratthus (Fluss in Epirus); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρατθος (Άratthos); E.: s. gr. Ἄρατθος (Άratthos), M.=FlN, Aratthus (Fluss in Epirus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 534, TLL

arātum, lat., N.: Vw.: s. arātrum

arātūra, lat., F.: nhd. Pflügen, Ackern, Feldbestellung, Ackerland; mlat.-nhd. Ackerfron, Flurabteilung der Dreifelderwirtschaft, Zelge, Ackerbaugerät; ÜG.: ahd. zelga Gl; Q.: Cap., Formulae. Gl, Urk; Q2.: Urk (779); E.: s. arāre (1); L.: TLL, MLW 1, 858, Latham 27b, Blaise 62a

arātūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. arātōrius

arātus (1), lat., M.: nhd. Pflügen, Landarbeitsdienst, pflügbares Land; mlat.-nhd. Pflugfron, Sallandstück, Hufe, Ernte, Schlag; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?), Cap., LBai; Q2.: Cap., Formulae, Urk (773); E.: s. arāre (1); L.: Georges 1, 534, TLL

Arātus (2), lat., M.=PN: nhd. Aratos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρατος (Άratos); E.: s. Ἄρατος (Άratos), M.=PN, Aratos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 534, TLL

arātus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepflügt, bebaut, faltig, runzelig; Vw.: s. sub-; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. arāre; L.: MLW 1, 971

arauca, mlat., F.: nhd. ein Ornat; E.: s. arānea; L.: MLW 1, 859, Blaise 62a

Arausicānus, mlat., Adj.: nhd. aus Arausio stammend, aus Orange stammend; E.: s. Arausio; L.: Blaise 62a

Arausicēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Arausio stammend, aus Orange stammend; E.: s. Arausio; L.: Blaise 62a

Arausicus, lat., Adj.: nhd. arausisch; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Arausio; L.: Georges 1, 534, TLL

Arausiēnsis, lat., Adj.: nhd. arausiensisch, von Arausio stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Arausio; L.: Georges 1, 534, TLL

Arausio, lat., F.=ON: nhd. Arausio (Orange); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: aus dem Gall., nach einer Gottheit?; L.: Georges 1, 534, TLL

Arausiōnēnsis, lat., Adj.: nhd. arausionensisch, von Arausio stammend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Arausio; L.: Georges 1, 534, TLL

Aravia, lat., F.=ON: Vw.: s. Arabia

Aravus, lat., M.: Vw.: s. Arabus

arax, gr.-lat., M.: Vw.: s. aracos

Araxēs, Araxis, lat., M.=FlN: nhd. Araxes (Fluss in Großarmenien und bei Persepolis); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀράξης (Aráxēs); E.: s. gr. Ἀράξης (Aráxēs), M.=FlN, Araxes (Fluss in Großarmenien und bei Persepolis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 534, TLL

Araxēus, lat., Adj.: nhd. araxeisch, des Araxes seiend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Araxēs; L.: Georges 1, 534

Araxis, lat., M.=FlN: Vw.: s. Araxēs

araysira, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: habemus hanc philosophiam non ab Hymetto seda ab araysira; L.: TLL
arbalasta, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arbalastis, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arbalesta, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arbalestānus, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistānus*

arbalestena, mlat., F.: Vw.: s. arcuballistena*

arbalista, lat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arbalistārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arbalistrum, mlat., N.: Vw.: s. arcuballistrum*

arbannus, mlat., M.: Vw.: s. haribannus

arbegla, mlat., F.: Vw.: s. ervilia

Arbēla, lat., F.=ON: nhd. Arbela (Stadt in Adiabene); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρβηλα (Άrbēla); E.: s. gr. Ἄρβηλα (Άrbēla), F.=ON, Arbela (Stadt in Adiabene); weitere Herkunft unklar?, Pers.?; L.: Georges 1, 534, TLL

arbalastārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arbalastēria, mlat., F.: Vw.: s. arcuballistāria*

arbalestārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arbalistēria, mlat., F.: Vw.: s. arcuballistāria*

arbalistāria, mlat., F.: Vw.: s. arcuballistāria*

arbasus, lat., M.: nhd. ein Stoff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 62b

arbelasta, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arbelesta, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arbelestārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arbelistārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arbella, mlat., F.: Vw.: s. ervilia

arbellum, lat., N.: nhd. Foltern?, Foltergerät?; ÜG.: gr. βασανιστήριον (basanistḗrion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

arberētum, mlat., N.: Vw.: s. arborētum

albergāgia, mlat., F.: Vw.: s. herbergāria

arbergāmentum, mlat., N.: Vw.: s. herbergāmentum

arbergāre, mlat., V.: Vw.: s. haribergāre

arbergāria, mlat., F.: Vw.: s. herbergāria

arbergātio, mlat., F.: Vw.: s. albergātio

arbergum, mlat., N.: Vw.: s. haribergum

arbētum, lat., N.: nhd. Baumpflanzung; E.: s. arbor; L.: Walde/Hofmann 1, 62

arbīna, lat., F.: Vw.: s. arvīna

arbiter, lat., M.: nhd. Zeuge, Augenzeuge, Gewährsmann, Mitwisser, bestellter Ohrenzeuge, Zuschauer, Schiedsrichter, Schiedsmann, Gutachter, Schiedsgutachter, Richter, Beurteiler, Interpret, Gebieter, Herr, Leiter (M.), Vorsitzender, Begleiter, Anstifter, treibende Kraft; ÜG.: ahd. ewateilari N, kostari N, selbgiwal Gl, tselbsuonari Gl, skeffin Gl, skeffino Gl, suonari Gl, waltant Gl, wanenti Gl; ÜG.: ae. dœma Gl; ÜG.: mhd. kieseman Gl, rihtære PsM; ÜG.: mnd. entschedære*, kifschedære*, richtære*, schedesman, willekörære*; Vw.: s. co-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, Hrab. Maur., LAl, N, PsM, Urk; E.: s. ad, baetere; W.: nhd. Arbiter, M., Arbiter, Schiedsrichter; R.: arbiter subernus: nhd. Gott; L.: Georges 1, 534, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, Walde/Hofmann 1, 848, Kytzler/Redemund 48, MLW 1, 859, Habel/Gröbel 23

arbiterium, lat., N.: Vw.: s. arbitrium

arbitra (1), lat., F.: nhd. Mitwisserin, Zeugin, Schiedsrichterin, Richterin, entscheidende Macht; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), HI; E.: s. arbiter; L.: Georges 1, 535, TLL

arbitra (2), mlat., Adj.: nhd. schiedsrichterlich mächtig, unabhängig, nach eigenem Ermessen, entscheidend; Q.: Epist. Hildeg. (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. arbiter; L.: MLW 1, 861

arbitrābilis, mlat., Adj.: nhd. durch Schiedsspruch festgelegt; Vw.: s. in-; Q.: Urk (1209/1210); E.: s. arbiter; L.: MLW 1, 861

arbitrācio, mlat., F.: Vw.: s. arbitrātio

arbitrālis, lat., Adj.: nhd. schiedsrichterlich, Schieds...; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Ei, Urk; E.: s. arbiter; L.: Georges 1, 535, TLL, MLW 1, 861, Niermeyer 73, Latham 27b, Blaise 62b

arbitrāliter, mlat., Adv.: nhd. nach Belieben, schiedsrichterlich, wie bei einem Schiedsverfahren üblich; Q.: Urk (1232); E.: s. arbitrālis; L.: MLW 1, 861, Blaise 62b

arbitrāmentālis, mlat., Adj.: nhd. schiedsrichterlich; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. arbitrārī; L.: Latham 28a, Blaise 62b

arbitrāmentāre, mlat., V.: nhd. eine willkürliche Entscheidung geben; E.: s. arbitrārī; L.: Blaise 62b

arbitrāmentum, mlat., N.: nhd. Schiedsspruch, Vergleich, Schiedsrichteramt; Q.: Urk (1259); E.: s. arbitrārī; L.: MLW 1, 861, Niermeyer 73, Latham 27b, Blaise 62b

arbitrāre, mlat., V.: Vw.: s. arbitrārī

arbitrārī, arbitrāre, lat., V.: nhd. beobachten, aushorchen, erspähen, erwägen, schiedsrichterlich entscheiden, einen Schiedsspruch fällen, beurteilen, bestimmen, erachten, meinen, versprechen, eine Verpflichtung übernehmen, sich verbürgen, Zeuge sein (V.), bezeugen, abschätzen, begutachten, übereinkommen, beratschlagen, freiwillig anerkennen, sich auferlegen, selbständig verordnen, glauben, halten für, wähnen, vermeinen, überzeugt sein (V.), wünschen, wollen (V.); ÜG.: ahd. ahton Gl, N, ana wan wesan Gl, biwanen Gl, (dunken) N, haben N, irteilen I, stritan N, suonen Gl, truen N, ana wan wesan Gl, wanen Gl, N, T; ÜG.: as. wanian H; ÜG.: ae. dœman Gl, gedœman Gl, wœnan Gl; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrab. Maur., I, LBai, LLang, LVis, N, T, Thietmar, Urk, Walahfr.; E.: s. arbiter; W.: nhd. arbitrieren, sw. V., arbitrieren, schätzen, Schiedgerichtsvereinbarung vollziehen; L.: Georges 1, 536, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, Kytzler/Redemund 49, MLW 1, 866, Niermeyer 73, Latham 28a, Blaise 62b

arbitrāriē, mlat., Adv.: nhd. in Übereinstimmung mit der Entscheidung, schiedsrichterlich, wie bei einem Schiedsverfahren üblich, freiwillig, von sich aus; Q.: Urk (1230); E.: s. arbitrārius; L.: MLW 1, 861, Latham 28a

arbitrāriō, lat., Adv.: nhd. nach willkürlicher Annahme, vermutlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. arbitrārius, arbiter; L.: Georges 1, 535, TLL, Latham 27b

arbitrārius, lat., Adj.: nhd. schiedsrichterlich, Schieds..., in das richterliche Ermessen gestellt, auf Willkür beruhend, willkürlich, auf richterlichem Ermessen beruhend, selbständig, beliebig, freiwillig; ÜG.: ahd. selbkostig N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, N, Urk; E.: s. arbiter; W.: frz. arbitraire, Adj., willkürlich; nhd. arbiträr, Adj., nach Ermessen, willkürlich; L.: Georges 1, 535, TLL, Kluge s. u. arbiträr, Kytzler/Redemund 48, MLW 1, 861, Niermeyer 73, Habel/Gröbel 23, Heumann/Seckel 38a

arbitrātio, arbitrācio, lat., F.: nhd. nach Gutachten, Schiedsverfahren, Schiedsspruch, reifliche Überlegung; ÜG.: ahd. sprahha N; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Alb. M., N, Urk; E.: s. arbitrārī, arbiter; L.: Georges 1, 535, TLL, MLW 1, 861, Blaise 62b

arbitrātor, lat., M.: nhd. Schiedsrichter, Vermittler, Schlichter, Schiedsmann, offizieller Beauftragter, Bevollmächtigter, Friedensunterhändler, Herrscher; mlat.-nhd. städtischer Abgesandter; ÜG.: ahd. (huggenti) Gl; ÜG.: mnd. willekörære*; Vw.: s. co-; Q.: Gl, Urk; Q2.: Const. (1256); E.: s. arbitrārī, arbiter; L.: Georges 1, 535, TLL, MLW 1, 862, Niermeyer 73, Latham 28a, Blaise 62b

arbitrātōrius, mlat., Adj.: nhd. vermittelnd, auf richterlichem Ermessen beruhend; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. arbitrātor, arbiter; L.: MLW 1, 862

arbitrātrīx, lat., F.: nhd. Herrscherin, Gebieterin, Schiedsrichterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. arbitrārī, arbiter; L.: Georges 1, 535, TLL, Latham 28a

arbitrātīvus, mlat., Adj.: nhd. willkürlich; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. arbitrārī; L.: Latham 28a

arbitrātum, lat., N.: nhd. Gutachten?, Schiedsrichteramt; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. arbitrātus, arbitrārī; L.: TLL, Blaise 62b

arbitrātus (1), lat., M.: nhd. Gutachten, Belieben, freies Ermessen, Willkür, unbeschränkte Vollmacht, Entscheidung, Schlichtung, Schiedsspruch, Schiedsurteil, Meinung, Gutdünken, Erachten; ÜG.: ahd. (wellen) N, willo N; Hw.: s. arbitrārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, N; E.: s. arbiter; L.: Georges 1, 535, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, MLW 1, 862, Habel/Gröbel 23

arbitrātus (2), mlat., M.: nhd. durch Willkür entschieden; E.: s. arbitrārī; L.: Blaise 62b

arbitriōsus, mlat., Adj.: nhd. von Erwägung abhängig; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. arbitrium, arbiter; L.: MLW 1, 862

arbitrium, arbiterium, lat., N.: nhd. Dabeisein, Gegenwart, Ausspruch des Schiedsrichters, freies Ermessen, freie Entscheidungsfähigkeit, freie Wahlfähigkeit, Willensfreiheit, Meinung, Gutdünken, Belieben, Willkür, Anmaßung, Macht, Machtvollkommenheit, Befehlsgewalt, Amtsgewalt, Leitung, Wille, freier Wille, Wunsch, Herrschaft, freie Entscheidung, Schiedsgericht, Schiedsspruch, Urteil, Urteilsspruch, Verordnung, Vorschlag, Absicht, Plan (M.) (1), Zustimmung, Billigung, Überzeugung, Wahn, Vergleich, Befugnis, Recht, Amt des Schiedsrichters, Volljährigkeit, Mündigkeit, Freiheit, höchster Wille, Ratsschluss; mlat.-nhd. städtische Satzung, Vorschrift, städtische Willkür, Satzungsrecht, Gericht (N.) (1); ÜG.: ahd. frituom Gl, giwalt N, giwaltida Gl, hohgiwalti Gl, kiosunga N, kost N, muotwillo N, rat N, selbkuri Gl, selbsuona B, selbtuom Gl, selbwala Gl, selbwaltida Gl, selbweli Gl, selbwillo Gl, willo Gl, N; ÜG.: as. selfkuri PA; ÜG.: ae. dom; ÜG.: afries. (wilkeria) KF; ÜG.: an. sjalfræði; ÜG.: mhd. wille STheol, willekür BrTr; ÜG.: mhd. eigenwille Gl; ÜG.: mnd. köre; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, KF, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PA, STheol, Urk; Q2.: Urk (1260); E.: s. arbiter; W.: nhd. Arbitrium, N., Arbitrium, Schiedsspruch; R.: arbitrium fideī: nhd. Religionsedikt; R.: arbitrio loquī: nhd. unvernünftig reden; L.: Georges 1, 536, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, Kytzler/Redemund 49, MLW 1, 863, Habel/Gröbel 23, Blaise 62b, Heumann/Seckel 39a

arbitrīx, lat., F.: nhd. Schiedsrichterin; Q.: Inschr.; E.: s. arbiter; L.: Georges 1, 536, TLL

arbitum, lat., N.: Vw.: s. arbutum

arbitus, mlat., F.: Vw.: s. arbutus

arblasta, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arblastareia, mlat., F.: Vw.: s. arblastēria

arblastārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arblastēria, arblastareia, mlat., F.: nhd. Schießscharte; Q.: Latham (1203); E.: s. arcuballista (1); L.: Latham 27b

arblastus, mlat., M.: nhd. Bogenschleuder; Q.: Latham (1380); E.: s. arcuballista (1); L.: Latham 27b

Arbogēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Arbogen stammend; E.: vom ON Arbogen; L.: Blaise 62b

arbor, arbos, lat., F.: nhd. Baum, Pressbaum, Pressbengel, Stamm, Holz, Mastbaum, Ruder, Schiff, Wurfspieß, Strauch, Staude, Stock, Stange, Tragstange; mlat.-nhd. Kreuz; ÜG.: ahd. boum Gl, MF, N, O, T, WH, (figboum) NGl, mast Gl, mastboum Gl, (obaz) Ph, (spahha) Gl, (spinnilboum) Gl; ÜG.: as. bom H, (mulbom) GlEe; ÜG.: ae. ficbeam Gl, mæst Gl, treo Gl; ÜG.: afries. bam L; ÜG.: an. tre; ÜG.: mhd. boum PsM; ÜG.: mnd. arbor Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Alb. M., Bi, Caesar. Heist., Carm. Bur., Cap., Conc., Dipl., Egbert., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, Hrab. Maur., L, LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LSax, LVis, MF, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, T, Thietmar, Trad. Teg., Urk, WH; E.: s. idg. *erəd-, *erd-, *erədʰ-, *erdʰ-, (*red-), *r̥d-, Adj., V., hoch, wachsen (V.) (1), Pokorny 339; L.: Georges 1, 537, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, MLW 1, 867, Habel/Gröbel 23, Latham 28a, Blaise 62b

arboracia, lat., F.: nhd. Herz eines Baumes?; Q.: Gl; E.: s. arbor; L.: TLL

arborāns, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: gr. δενδρίτης (dentrítēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. arbor; L.: TLL

arborārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Bäumen gehörig, Baum...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL

arborārius (2), lat., Adj.: nhd. Baumfäller; ÜG.: gr. δενδροκόπος (dendrokópos) Gl; Q.: Gl; E.: s. arbor; L.: TLL, Latham 28a

arborastrum, lat., N.: nhd. schwarze Baumkoralle? (curalium nigrum arborastrum); Q.: Ps. Galen; E.: s. arbor; L.: TLL

arborāticum, mlat., N.: nhd. nach der Zahl der Mastbäume zu zahlende Abgabe; Q.: Urk (1229); E.: s. arbor; L.: MLW 1, 870

arborātor, lat., M.: nhd. Baumgärtner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL

arborātus (1), mlat., M.: nhd. Baumpflanzung; E.: s. arbor; L.: Blaise 62b

arborātus (2), mlat., Adj.: nhd. bestickt mit Bäumen; Q.: Latham (1245); E.: s. arbor; L.: Latham 28a

arboreālis, mlat., Adj.: nhd. auf Bäumen nistend, Baum...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arbor; L.: MLW 1, 870

arborēscere, lat., V.: nhd. zum Baum werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL

arborēta, albarēta, albarēda, alberēta, mlat., F.: nhd. Obstgarten, Baumpflanzung, Gehölz; Q.: Adalh. (822), Urk; E.: s. arborētum; L.: MLW 1, 870, Niermeyer 73, Blaise 32a, 62b

arborētum, alborētum, arberētum, albarētum, lat., N.: nhd. Baumwerk, Strauchwerk, Gehölz, Baumbepflanzung, Obstgarten; Hw.: s. arbustum; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. arbor; W.: nhd. Arboretum, N., Arboretum, Baumgarten; L.: Georges 1, 538, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, Kytzler/Redemund 49, MLW 1, 870, Niermeyer 73

arboreus, lat., Adj.: nhd. zum Baum gehörig, vom Baum stammend, baumähnlich, Baum..., aus Bäumen bestehend, baumgestaltig, mit Baumzweigen getarnt, den Pflanzen wesensähnlich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL, MLW 1, 870, Latham 28a

Arboricēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Avranches stammend; Hw.: s. Abrincēnsis; E.: vom ON Avranches, vom kelt. Stamm der Abrincatui; L.: Blaise 62b

arboriferus, mlat., Adj.: nhd. auf Bäumen wachsend; E.: s. arbor, ferre; L.: Latham 28a

arborīnum, mlat., N.: nhd. ein Stückchen Baumharz; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. arborīnus, arbor; L.: MLW 1, 870

arborīnus, mlat., Adj.: nhd. baumfarben, am Baum gewachsen; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. arbor; L.: MLW 1, 870, Blaise 63a

arborōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Bäumen seiend?, baumgleich, baumreich; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Friedr. II. de arte; E.: s. arbor; L.: TLL, MLW 1, 870, Latham 28a, Blaise 63a

arborria, lat., F.: nhd. Efeu?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. arbor?; Kont.: Daci eam (hederam) dicunt arborriam; L.: TLL
arbos, lat., F.: Vw.: s. arbor

arbostāricia, mlat., F.: Vw.: s. arbustāricia

arbus, mlat., M.: Vw.: s. armus (1)

arbuscellus, mlat., M.: nhd. Bäumchen, Bäumlein, Strauch; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. arbus; L.: MLW 1, 870

arbuscula (1), lat., F.: nhd. Bäumchen, Bäumlein, kleiner Baum, Baum, Strauch, Schössling, junger Baum; ÜG.: ahd. (pfropfris) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Urk, Walahfr.; E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, MLW 1, 870, Habel/Gröbel 23

Arbuscula (2), lat., F.=PN: nhd. Arbuscula; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. arbuscula (1); L.: Georges 1, 538, TLL

arbuscular, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

arbusculōsus, lat., Adj.: nhd. mit Bäumen besetzt; ÜG.: gr. σύνδενδρος (sýndendros) Gl; Hw.: s. arbuscula; Q.: Gl; E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL

arbusta, lat., F.: nhd. Gebüsch, Strauch, Gehölz, Reisig, Baum, Baumpflanzung; ÜG.: mhd. ribeschehe Gl; ÜG.: mnd. (stutheide); Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Gl; E.: s. arbor; L.: TLL, MLW 1, 871, Blaise 63a

arbustāre, lat., V.: nhd. mit Bäumen besetzen, mit Bäumen bepflanzen; Hw.: s. arbustum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL

arbustāria, mlat., F.: nhd. öffentlicher Arbeitsdienst; Hw.: s. arbustāricia; Q.: Dipl.; E.: s. arbustāre; L.: Niermeyer 73, Blaise 63a

arbustāricia, arbustāritia, arbostāricia, mlat., F.: nhd. öffentlicher Arbeitsdienst, eine Abgabe; Hw.: s. arbustāria; Q.: Dipl. (894), Urk; E.: s. arbustāre; L.: MLW 1, 871, Niermeyer 73

arbustāritia, mlat., F.: Vw.: s. arbustāricia

arbustātus, mlat., M.: nhd. Baumpflanzung; E.: s. arbor; L.: Blaise 63a

arbustētum, mlat., N.: nhd. Baumpflanzung; E.: s. arbor; L.: Blaise 63a

arbusticola, lat., M.: nhd. Baumgärtner; Hw.: s. arbustum; Q.: Anth.; E.: s. arbor, colere; L.: Georges 1, 538, TLL

arbustifer, mlat., Adj.: nhd. viele Bäume hervorbringend; E.: s. arbustum, ferre; L.: Blaise 63a

arbustinum, mlat., N.: nhd. im Baumweingarten wachsender Wein; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. arbustum; L.: MLW 1, 871

arbustinus, mlat., Adj.: nhd. von Bäumen stammend; E.: s. arbustum; R.: arbustinum vīnum: nhd. ein Wein; L.: Blaise 63

arbustīvus, lat., Adj.: nhd. an Bäume gesetzt, an Bäume angebunden, im Baumweingarten wachsend; ÜG.: ahd. (waldhaft) Gl; Hw.: s. arbustum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL, MLW 1, 871

arbustris, arpustris, mlat., Adj.: nhd. strauchartig; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. arbustum; L.: MLW 1, 871

arbustulum, lat., N.: nhd. kleines Strauchwerk, kleines Gesträuch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. arbustum, arbor; L.: Georges 1, 538, TLL, MLW 1, 871

arbustum, lat., N.: nhd. Baumwerk, Strauchwerk, Strauch, Gebüsch, Gehölz, Reisig, Baum, Baumbepflanzung, Baumpflanzung, Baumgarten, Rebengehölz, Pflanze; ÜG.: ahd. berantboum Gl, (beriboum) Gl, (boum) Gl, gisprinzodi Gl, (ris) Gl, risahi Gl, smalaholz N, (spreid) Gl, studahi Gl; ÜG.: ae. treo Gl; ÜG.: mhd. boumgewehse VocOpt, gesprindede Gl, hac Voc, pfrophære Voc, schüzzelinc PsM; ÜG.: mnd. hagebuschenbom?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N, PsM, Voc, VocOpt; E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, MLW 1, 871, Habel/Gröbel 23, Heumann/Seckel 39a

arbustus, lat., Adj.: nhd. mit Bäumen besetzt, an Bäume gesetzt, baumartig; Hw.: s. arbustum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. arbor; L.: Georges 1, 538, TLL, Walde/Hofmann 1, 62

arbuta, mlat., F.: nhd. Weingarten, Gesträuch; ÜG.: mhd. (boumach) Gl; ÜG.: mnd. ovet; Q.: Gl (Mitte 12. Jh.); E.: s. arbutus

arbutētum, mlat., N.: nhd. Erdbeerbaum?; E.: s. arbor; L.: Blaise 63a

arbuteus, lat., Adj.: nhd. vom Erdbeerbaum stammend, vom Meerkirschenbaum stammend, zu Flechtwerk bestimmt; ÜG.: ahd. (widin) Gl, (zunidi)? Gl, (zunin) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. arbutus; L.: Georges 1, 539, TLL, MLW 1, 871

arbutum, arbitum, lat., N.: nhd. Holzapfel, Frucht des Erdbeerbaums, Frucht der Heckenrose, Heckenrosenstrauch, Knospe, Schössling, Gehölz?; ÜG.: ahd. brusk Gl, haganberi Gl; ÜG.: mnd. wepeken*?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. arbutus; L.: Georges 1, 539, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, MLW 1, 872

arbutus, arbitus, lat., F.: nhd. Meerkirschenbaum, Erdbeerbaum, Hagapfelbaum, Strauch, Gesträuch, Hainbuche; ÜG.: ahd. birka Gl, hiofaltra Gl, spreid Gl, spreidahi? Gl, (wildboum) Gl; ÜG.: ae. æspe Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: Etymologie unklar, alle Erklärungsversuche bisher unbefriedigend, s. Walde/Hofmann 1, 62; L.: Georges 1, 539, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, MLW 1, 872, Latham 28a

arca, archa, lat., F.: nhd. Kasten (M.), Kiste, Truhe, Behälter, Schrein, Reliquienschrein, Sarg, Geldkasten, Schatulle, Kasse, Lade, Bundeslade; mlat.-nhd. Arche, Speicher, Kerker, Klosterkerker, Gefangenenzelle, Wasserfang, Grenzzeichen, Grabmal, Brückenpfeiler, Bibliothek, Archiv, Staatsschatz, Fiskus, Brustkorb, Kammer zum Glasschmelzen, freie Fläche, Platz (M.) (1), Hofstatt, Pfand; ÜG.: ahd. arka NGl, O, T, korb? Gl, skrini? Gl; ÜG.: ae. (ciest) Gl, earc Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Capl., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, NGl, O, T, Urk; Q2.: Aethic., Compos. Luc. (7./8. Jh.), Hrab. Maur., Walahfr.; E.: s. idg. *arek-, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; W.: germ. *arkō, st. F. (ō), Kiste, Kasten (M.); an. arka (1), F., Kiste; W.: germ. *arkō, st. F. (ō), Kiste, Kasten (M.); ae. earc, arc, earce, F., Arche, Kiste, Kasten (M.); W.: germ. *arkō, st. F. (ō), Kiste, Kasten (M.); afries. erke, F., Arche; W.: germ. *arkō, st. F. (ō), Kiste, Kasten (M.); ahd. arka* 9, arca*, archa, st. F. (ō), Arche, Schrein, Lade; mhd. arke, arc, arche, arch, st. F., sw. F., Arche, Fahrzeug, Kiste, Opferstock, Vorrichtung zum Fischfang, Bundeslade; nhd. Arche, F., Arche, DW 1, 545; R.: arca dominica: nhd. Bundeslade; L.: Georges 1, 539, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, Kytzler/Redemund 49, MLW 1, 872, Niermeyer 73, Habel/Gröbel 23, Latham 28a, Blaise 63a

Arcadia, lat., F.=ON: nhd. Arkadien; I.: Lw. gr. Ἀρκαδία (Arkadía); E.: s. gr. Ἀρκαδία (Arkadía), F., Arkadien; s. lat. Arcas (1) und Arcas (4); L.: Georges 1, 540, TLL

Arcadicus, lat., Adj.: nhd. arkadisch; Hw.: s. Arcadius; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρκαδικός (Arkadikós); E.: s. gr. Ἀρκαδικός (Arkadikós), Adj., arkadisch; s. lat. Arcas (1); W.: nhd. arkadisch, Adj., arkadisch, ländlich, idyllisch; L.: Georges 1, 540, TLL

Arcadius, lat., Adj.: nhd. arkadisch; Hw.: s. Arcadicus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρκάδιος (Arkádios); E.: s. gr. Ἀρκάδιος (Arkádios), Adj., arkadisch; s. lat. Arcas (1); L.: Georges 1, 540, TLL

arcaeum?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

arcagium (1), mlat., N.: nhd. Zahlung für die Benutzung einer Kiste; Q.: Latham (1481); E.: s. arca; L.: Latham 28a

arcagium (2), mlat., N.: nhd. Zahlung für den Steinmetz für die Errichtung eines Bogens; Q.: Latham (1326); E.: s. arcus; L.: Latham 29b

arcālis, lat., Adj.: nhd. Kiste betreffend, Kisten...; Q.: Novell. Valent. (448 n. Chr.); E.: s. arca; L.: TLL

arcānē, mlat., Adv.: nhd. heimlich; Q.: Latham (1441); E.: s. arcānus; L.: Latham 28a, Blaise 63a

arcānō, lat., Adv.: nhd. im Geheimen, heimlich; Hw.: s. arcānus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. arca; L.: Georges 1, 540, TLL

arcānum (1), lat., N.: nhd. Geheimnisvolles, Geheimnis, Geheimfach; ÜG.: ahd. giruni Gl, gitougani Gl, (tiufi) O, tougani Gl, tougannissa Gl; ÜG.: ae. deagol GlArPr; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl, GlArPr; E.: s. arca; L.: Georges 1, 540, TLL, MLW 1, 874, Habel/Gröbel 23, Blaise 63a

Arcānum (2), lat., N.=ON: nhd. Arcanum (Landgut des Q. Cicero); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. arca?; L.: Georges 1, 540, TLL

arcānus, archānus, lat., Adj.: nhd. verschlossen, geheim, verschwiegen, heimlich, verborgen, geheimnisvoll, geweiht, heilig; ÜG.: ahd. fronisk Gl, giswas N, (heilag) Gl, tougan N, (wih) Gl; ÜG.: an. leyndr; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. arca; L.: Georges 1, 540, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, MLW 1, 874, Habel/Gröbel 23, Blaise 63a, Heumann/Seckel 39b

arcara, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

arcāre, mlat., V.: nhd. mit einem Gewölbe versehen (V.); E.: s. arcus; L.: Blaise 66b

arcāria, mlat., F.: nhd. Schatzamt; E.: s. arca; L.: Niermeyer 73, Blaise 63a

arcarismum?, archarismum?, mlat., N.: nhd. Archiv, Sarg; Hw.: s. arcarismus?; Q.: Gesta Tull. (Anfang 12. Jh.), Gl; E.: s. arca; L.: MLW 1, 874

arcarismus?, mlat., F.: nhd. Archiv, arg; Hw.: s. arcarismum?; Q.: Gesta Tull. (Anfang 12. Jh.), Gl; E.: s. arca; L.: MLW 1, 874

arcārium, archārium, mlat., N.: nhd. Staatsschatz, Schatzkammer, innerer Teil; ÜG.: ahd. tresokamara Gl; Q.: Epist. Reinh. (1103-1160), Gl; E.: s. arca; L.: MLW 1, 874, Latham 28a, Blaise 63a

arcārius (1), archārius, lat., Adj.: nhd. zur Kasse gehörig; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Bi, Const., Ei, HI; E.: s. arca; L.: Georges 1, 540, TLL

arcārius (2), archārius, lat., M.: nhd. Kassierer, Schatzmeister, Schreinswächter, Schreiner, Tischler; ÜG.: ahd. (bigengo) Gl, kamarari Gl, (muntboro) Gl, tresokamarari Gl; Q.: Inschr., Alc. epist., Gl, Urk; E.: s. arca; L.: Georges 1, 540, TLL, Habel/Gröbel 23, Niermeyer 73, Latham 28a, Blaise 63a

arcārius (3), archārius, archērius, archiārius, arcerārius, archerārius, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. arcus; L.: Niermeyer 74, Latham 29b, Blaise 63a

arcārius (4), mlat., Adj.: Vw.: s. arcuārius (1)

arcārius (5), mlat., M.: Vw.: s. arcuārius (2)

Arcas (1), lat., M.: nhd. Arkadier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρκάς (Arkás); E.: s. gr. Ἀρκάς (Arkás), M., Arkadier; weitere Herkunft unklar?, wohl nicht von gr. ἄρκτος (árktos), gr., M., Bär (M.) (1), Frisk 1, 142; L.: Georges 1, 539, TLL, MLW 1, 875

Arcas (2), lat., F.: nhd. Arkadierin; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Arcas (1); L.: Georges 1, 540, TLL

Arcas (3), lat., Adj.: nhd. arkadisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Arcas (1); L.: Georges 1, 540, TLL

Arcas (4), lat., M.=PN: nhd. Arcas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρκάς (Arkás); E.: s. gr. Ἀρκάς (Arkás), M.=PN, Arkas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 540, TLL

arcāta, mlat., F.: nhd. Bogen; E.: s. arcus; L.: Blaise 63a

arcātor (1), acātor?, mlat., M.: nhd. Krankenträger, Student; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. arca; L.: Latham 28a

arcātor (2), archātor, arcuātor, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Obert., Otto Mor. (1160-1161), Urk; E.: s. arcus; L.: MLW 1, 906, Niermeyer 74, Blaise 63a

arcātūra, lat., F.: nhd. viereckiges Grenzzeichen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. arca; L.: Georges 1, 541, TLL

arcātūria, mlat., F.: nhd. Hindernis in einem Wasserlauf; Q.: Falco (12. Jh.); E.: s. arcus?; L.: Blaise 63a

arcātus, lat., Adj.: Vw.: s. arcuātus (1)

arcē, lat., F.: Vw.: s. archē (1)

arceātus, mlat., Adj.: Vw.: s. arcuātus (1)

arcecōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. acētōsus

arcedo, mlat., M.: nhd. Ligatur nach einer Rinne; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. arcus?; L.: Blaise 63b

arcelāca, lat., F.: Vw.: s. arcerāca

arcella, archella, lat., F.: nhd. Kästchen, Kästlein, kleiner Kasten, Schatulle, kleiner Schrein, kleines viereckiges Grenzzeichen; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. arca; L.: Georges 1, 541, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, MLW 1, 875, Niermeyer 74, Habel/Gröbel 23, Latham 28a

arcellāris, mlat., Adj.: nhd. aus einer Schatulle stammend, Schatulle betreffend, als Reliquiar dienend, Reliquien...; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. arca; L.: MLW 1, 875, Blaise 63b

arcellula, lat., F.: nhd. kleines Kästchen, kleines Kästlein, kleiner Schrein; Hw.: s. arcella; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. arca; L.: Georges 1, 541, TLL, MLW 1, 875, Habel/Gröbel 23, Blaise 63b

arcellum*, arsellum, mlat., N.: nhd. „Böglein“, kleiner Bogen; E.: s. arcus; L.: Blaise 71b

arcellus, archellus, mlat., M.: nhd. „Böglein“, kleiner Bogen; Q.: Latham (1225); E.: s. arcus; L.: Latham 29b, Blaise 63b

arcemon, mlat., N.: nhd. Besanmast; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 63b

arcenocum, mlat., N.: Vw.: s. arrhenicum

arcēnsis, lat., Adj.?: nhd. eingeschlossen?; Q.: Inschr.; E.: s. arcēre?; Kont.: Bonae deae arcensi triumplial(i) Valeria Amaryllis; L.: TLL
arcentella, mlat., F.: Vw.: s. argentilla

arcentēria, mlat., F.: Vw.: s. argentāria (1)

arcenthinus, mlat., Adj.: nhd. wacholdern, zypressen; E.: s. gr. ἄρκευθος (árkeuthos), M., Wachholder; vgl. idg. *arku-, Sb., Gebogener, Pokorny 67?; L.: Habel/Gröbel 23

arcentilla, mlat., F.: Vw.: s. argentilla

arcentum, lat., N.: Vw.: s. argentum

arceolus, arctolus, mlat., M.: nhd. Sattelbogen; ÜG.: ahd. satulbogo? Gl; Q.: Gl; E.: s. arcus; L.: MLW 1, 875

arceptis, mlat., F.: Vw.: s. arceuthis

arcer, lat., M.: nhd. Pferdehirte? (caballorum pastor); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

arcera, lat., F.: nhd. bedeckter Wagen (M.); Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. arca; L.: Georges 1, 541, TLL, Walde/Hofmann 1, 63, Walde/Hofmann 1, 848

arcerāca, arcelāca, lat., F.: nhd. eine Art Weinstock?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 63

arcēre, lat., V.: nhd. einschließen, verschließen, einhegen, abhalten, fernhalten, innehalten, abwehren, verwehren, verbieten, zurückhalten, zwingen, leiten, verhüten, bewahren, bestrafen, vertreiben, hineinwerfen, versenken; ÜG.: ahd. biwerien Gl, danatriban Gl, dwingan Gl, lazan Gl, triban Gl, werien Gl; ÜG.: mhd. betwingen PsM, engen PsM, klemmen Gl; Vw.: s. ab-, re-; Hw.: s. exercēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LVis, PsM, Urk; E.: s. idg. *arek-, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; L.: Georges 1, 541 TLL, Walde/Hofmann 1, 62, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 875, Latham 28a, Heumann/Seckel 39b

arcerārius, mlat., M.: Vw.: s. arcārius (3)

arcērius, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; E.: s. arcus; L.: Blaise 63b

arcernum, mlat., N.: nhd. Rauchfass, Räucherschale; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 63b

arces, mlat., M.: Vw.: s. arques

Arcesilās, Archesilās, lat., M.=PN: nhd. Arkesilas, Arkesilaos; Hw.: s. Arcesilāus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρκεσίλας (Arkesílas); E.: s. gr. Ἀρκεσίλας (Arkesílas), M.=PN, Arkesilas, Arkesilaos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 541, TLL

Arcesilāus, lat., M.=PN: nhd. Arkesilas, Arkesilaos; Hw.: s. Arcesilās; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρκεσίλαυς (Arkesílaus); E.: s. gr. Ἀρκεσίλαυς (Arkesílaus), M.=PN, Arkesilas, Arkesilaos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 541, TLL

Arcēsius, lat., M.=PN: nhd. Arkesius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρκείσιος (Arkeísios); E.: s. gr. Ἀρκείσιος (Arkeísios), M.=PN, Arkesius; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 541, TLL

arcessere, accersere, accersīre, accersīrī, lat., V.: nhd. herbeiholen, holen lassen, herbeirufen, herzurufen, herholen, einberufen (V.), heranziehen, einladen (V.) (2), versammeln, vor Gericht laden, vor Gericht ziehen, verklagen, anklagen, beschuldigen, lenken, veranlassen; ÜG.: ahd. gihalon T, giwinnan Gl, laden Gl, N, ladon Gl, suohhen Gl, wisen Gl, zuohalon Gl, zuoladon Gl; ÜG.: ae. fetian Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Annal., Beda, Conc., Dipl., Gl, HI, N, T, Urk; E.: s. accēdere (1); L.: Georges 1, 542, TLL, Walde/Hofmann 1, 63, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 876, Latham 3b, Heumann/Seckel 39b

arcessibilis, accersibilis, lat., Adj.: nhd. herbeiholbar?; Q.: Gl; E.: s. arcesserre?; L.: TLL

arcessio, accersio, accierso, lat., F.: nhd. Herbeiholen, Berufung, Abberufung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. arcessere; L.: Georges 1, 541, TLL, MLW 1, 876, Latham 3b

arcessītio, accersītio, lat., F.: nhd. Abberufung, Heimrufung; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. arcessere; L.: Georges 1, 541, TLL

arcessītor, accersītor, lat., M.: nhd. Herbeirufer, Herbeiholer, Ankläger; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. arcessere; L.: Georges 1, 541, TLL

arcessītus (1), accessitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abberufen (Adj.), heimgerufen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. arcessere; L.: TLL

arcessītus (2), lat., M.: nhd. Herbeirufen, Herbeiholen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. arcessere; L.: Georges 1, 542, TLL

arceticus, mlat., Adj.: Vw.: s. arteticus (1)

arcettes, mlat., F.: Vw.: s. arceuthis

arcetum, mlat., N.: nhd. Unterkunftsrecht für den Abt bei einem Bischof; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 63b

arceuthinus, lat., Adj.: nhd. vom Wacholderstrauch stammend, Wacholder...; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. ἀρκεύθινος (arkeúthinos); E.: s. gr. ἀρκεύθινος (arkeúthinos), Adj., vom Wachholderstrauch stammend; vgl. gr. ἄρκευθος (árkeuthos), M., Wacholder; vgl. idg. *arku-, Sb., Gebogener, Pokorny 67?; L.: Georges 1, 543, TLL

arceuthis, arceptis, arcettes, lat., F.: nhd. Wacholderbeere, Wacholder; ÜG.: ahd. kranawitu? Gl, rekkaltar Gl, rekkaltarberi Gl, rekkaltarboum? Gl; ÜG.: mhd. kranewitber Gl; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. ἀρκευθίς (arkeuthís); E.: s. gr. ἀρκευθίς (arkeuthís), M., Wacholderbeere; vgl. gr. ἄρκευθος (árkeuthos), M., Wacholder; idg. *arku-, Sb., Gebogener, Pokorny 67?; L.: TLL, MLW 1, 876, Latham 28a

arceutum, mlat., N.: nhd. Kuppelei, aufgezwungene Gastfreundschaft; Q.: Latham (1190); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 28a

arch..., mlat.: Vw.: s. arc...

archa (1), mlat., F.: nhd. Herrscherin; Q.: Carm. de temp. rat. (2. Hälfte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: MLW 1, 877

archa (2), lat., F.: Vw.: s. arca

archadicus, mlat., Adj.: nhd. trampelig; E.: s. dicere?; L.: Blaise 63b

archadius, mlat., M.: nhd. Richter, Vorsteher, geistlicher Würdenträger der Sarazenen; Q.: Annal., Godef. (1187-1190); E.: s. arab. qādī, M., Richter; L.: MLW 1, 877

archaeogonia, archogonia, lat., F.: nhd. Altertümlichkeit?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀρχαιογονία (archaiogonía); E.: s. gr. ἀρχαιογονία (archaiogonía), M., Altertümlichkeit?; vgl. gr. ἀρχαῖος (archaios), Adj., alt, anfänglich; gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: TLL

archaeotera, archeotyra, lat., N. Pl.: nhd. Altmodischheit?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχαιότερα (archaiótera); E.: s. gr. ἀρχαιότερα (archaiótera), N. Pl., Altmodischheit?; gr. ἀρχαῖος (archaios), Adj., alt, anfänglich; vgl. gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: TLL

archaeus, lat., Adj.: nhd. alt; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχαῖος (archaios); E.: s. gr. ἀρχαῖος (archaios), Adj., alt, anfänglich; vgl. gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 543, TLL

archagelus, mlat., M.: Vw.: s. archangelus

archaicus, lat., Adj.: nhd. altertümlich; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχαίκος (archaíkos); E.: s. gr. ἀρχαίκος (archaíkos), Adj., altertümlich; vgl. gr. ἀρχαῖος (archaios), Adj., alt, anfänglich; gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; W.: nhd. archaisch, Adj., archaisch, altertümlich; L.: TLL, Kluge s. u. archaisch; Son.: spätlat.

archaismos, gr.-lat., M.: nhd. Altertümlichkeit?; I.: Lw. gr. ἀρχαισμός (archaismós); E.: s. gr. ἀρχαισμός (archaismós), M., Altertümlichkeit?; vgl. gr. ἀρχαῖος (archaios), Adj., alt, anfänglich; gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: TLL

archallus, mlat., M.: nhd. Gewölbe; Q.: Latham (um 1300); E.: s. arcus; L.: Latham 29b

archaltes, mlat., Sb.: nhd. Säule welche die Erde stützt; Q.: Latham (1652); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 28a

archangelica, mlat., F.: nhd. Brennnessel, Taubnessel, Odermennig; ÜG.: ahd. eitarnezzila Gl, groznezzila Gl; ÜG.: mhd. groznezzel Gl; ÜG.: mnd. edernettele*?, hadernettele*?; Q.: Alph., Gl (13. Jh.); E.: s. archangelicus; L.: MLW 1, 877, Latham 28a

archangelicus, lat., Adj.: nhd. den Erzengel betreffend, Erzengel...; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχαγγελικός (archangelikós); E.: s. gr. ἀρχαγγελικός (archangelikós), Adj., den Erzengel betreffend; s. lat. archangelus; L.: Georges 1, 543, TLL, MLW 1, 877, Latham 28a

archangelus, archagelus, lat., M.: nhd. Erzengel, Engel höheren Ranges; ÜG.: ahd. arhangil MH, furistboto NGl, furistengil Gl, furistkundari NGl; ÜG.: ae. heahengel GlArPr; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl, GlArPr, LLang, LVis, MH, NGl; I.: Lw. gr. ἀρχάγγελος (archángelos); E.: s. gr. ἀρχάγγελος (archángelos), M., Erzengel; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen; weitere Herkunft von ἄρχειν (árchein) unklar, s. Frisk 1, 159; W.: ahd. arhangil* 1, st. M. (a), Erzengel; mhd. erzengel, erzengel, st. M., Erzengel; nhd. Erzengel, M., Erzengel, DW 3, 1086; L.: Georges 1, 543, TLL, MLW 1, 877, Niermeyer 74, Habel/Gröbel 23, Latham 28a

archantus, mlat., M.: nhd. militärischer Verwaltungsbeamter; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. gr. ἄρχων (árchōn), M., Herrscher, Fürst; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 878

archanus, mlat., M.: nhd. Erzengel; Q.: Latham (950); E.: s. archangelus; L.: Latham 28a, Blaise 63b

archānus, mlat., Adj.: Vw.: s. arcānus

archarismum?, mlat., N.: Vw.: s. arcarismum?

archarismus, mlat., M.: nhd. Archiv; E.: s. archīum; L.: Blaise 63b

archarissimum, mlat., N.: nhd. Archiv; E.: s. archīum; L.: Blaise 63b

archarium, mlat., N.: nhd. Archiv; E.: s. archīum; L.: Blaise 63b

archārium, mlat., N.: Vw.: s. arcārium

archārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. arcārius (1)

archārius (2), lat., M.: Vw.: s. arcārius (2)

archārius (3), mlat., M.: Vw.: s. arcārius (3)

archās, mlat., M.: nhd. Herrscher, Herr, Gott; Q.: Latham (950); E.: s. gr. ἀρχός (archós), F., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Habel/Gröbel 23, Latham 28a, Blaise 63b

archatonia, mlat., F.: nhd. Geradheit, Richtigkeit, Fehlerlosigkeit; ÜG.: mnd. rechtichhet*; E.: aus dem Gr.?

archātor, mlat., M.: Vw.: s. arcātor (2)

archātus, mlat., M.: nhd. Herrschaft, Macht; Q.: Godef. (1187-1190); E.: s. gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn, Herrschaft, Amt; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 878

archbuttāns, mlat., M.: nhd. Strebebogen; Hw.: s. archibuteraceus; Q.: Latham (1385); E.: s. arcus; s. afrz. boter, V., schlagen; aus dem Frk., s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bʰā̆ud-, *bʰū̆d-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bʰā̆u- (1), *bʰū̆-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112, EWAhd 2, 270; L.: Latham 28a

archē (1), arcē, lat., F.: nhd. Anfang; mlat.-nhd. hochrangiges Amt, Würde, Herrschaft, Fürstentum; Hw.: s. archia; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀρχή (archḗ); E.: s. gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn, Herrschaft, Amt; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; L.: TLL, MLW 1, 878, Niermeyer 74, Blaise 63b

Archē (2), lat., F.=PN, M.=PN: nhd. Arche (eine Muse), Arche (einer der vier Äonen des Valentinus); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn, Herrschaft, Amt; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 543

archea, mlat., F.: nhd. Gewölbe; Q.: Latham (1233); E.: s. arcus; L.: Latham 29a

archebion, lat., N.: nhd. Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht von gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn, Herrschaft, Amt; gr. βίος (bíos), M., Leben; L.: Georges 1, 543, TLL

Archebūlīus, lat., Adj.: nhd. archebulëisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρχεβούλειος (Archebúleios); E.: s. gr. Ἀρχεβούλειος (Archebúleios), Adj., archebulëisch; vom PN Archebulus; L.: Georges 1, 543, TLL

archeclāvius, mlat., M.: Vw.: s. archiclāvius

archediacōnus, mlat., M.: Vw.: s. archidiacōnus

archegonos, archigonus, gr.-lat., Adj.: nhd. uranfänglich; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀρχέγονος (archégonos); E.: s. gr. ἀρχέγονος (archégonos), Adj., uranfänglich; vgl. gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn, Herrschaft, Amt; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; gr. γόνος (gónos), M., Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL

archeitus, mlat., Sb.: nhd. Stern im Sternbild des Schwanes; Q.: Gerb. astrol. (10./11. Jh.); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 1, 878

Archelāus, lat., M.=PN: nhd. Archelaos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρχέλαος (Archélaos); E.: s. gr. Ἀρχέλαος (Archélaos), M.=PN, Archelaos, „Fürst des Volkes“; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; λαός (laós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: Georges 1, 543, TLL

archella, mlat., F.: Vw.: s. arcella

archellus, mlat., M.: Vw.: s. arcellus

archemachērus, lat., M.: Vw.: s. archimagīrus

archemista, mlat., M.: nhd. Alchemist; E.: s. alchimista; L.: Blaise 63b

archemōn, mlat., M.: nhd. Führer; Q.: Hugo Trimb. laur. (1266-1280); E.: s. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, Erster sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 878

Archemorus, lat., M.=PN: nhd. Archemoros; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρχέμορος (Archémoros); E.: s. gr. Ἀρχέμορος (Archémoros), M.=PN, Archemoros; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; Hinterglied vielleicht von gr. μόρος (móros), M., Zuteilung, Los, Schicksal; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 1, 544, TLL

archēōta, lat., M.: nhd. Archivar; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. archēōtēs; L.: Heumann/Seckel 39b

archēōtēs, archīōtēs, lat., M.: nhd. Archivar; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχειώτης (archeiṓtēs); E.: s. gr. ἀρχειώτης (archeiṓtēs), Archivar?; vgl. gr. ἀρχεῖον (archeion), N., Amtsgebäude, Amtslokal; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft von ἄρχειν (árchein) unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 544, TLL

archepresbyter, mlat., M.: Vw.: s. archipresbyter

archepresbyteria, mlat., F.: Vw.: s. archipresbyteria

archeotyra, lat., N. Pl.: Vw.: s. archaeotera

archeria, mlat., F.: nhd. Schießscharte, Dienst als Bogenschütze; Q.: Latham (1198); E.: s. arcus; L.: Niermeyer 74, Habel/Gröbel 23, Latham 29b

archeriāre, mlat., V.: nhd. Bogenschießen üben; Q.: Latham (1290); E.: s. arcus; L.: Latham 29b

archerica, mlat., F.: Vw.: s. arthrītica (1)

archerārius, mlat., M.: Vw.: s. arcārius (3)

archērius, mlat., M.: Vw.: s. arcārius (3)

archetenēns (1), mlat., M.: nhd. Bogenschütze; E.: s. arcus, tenēre (1); L.: Blaise 63b

archetenēns (2), mlat., M.: nhd. Strebebogen; E.: s. arcus, tenēre (1); L.: Blaise 63b

archeter, mlat., M.: Vw.: s. archiater

archetērium, mlat., N.: Vw.: s. archistērium

Archesilās, lat., M.=PN: Vw.: s. Arcesilās

archetica, mlat., F.: Vw.: s. arthrītica (1)

archetipus, mlat., Adj.: Vw.: s. archetypus (1)

archetypum, lat., N.: nhd. Urbild, Original, Vorbild, Modell; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχέτυπον (archétypon); E.: s. gr. ἀρχέτυπον (archétypon), N., Urbild, Original; vgl. gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn, Herrschaft, Amt; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen, stoßen, stechen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 1, 544, TLL, Habel/Gröbel 23

archetypus (1), archetipus, lat., Adj.: nhd. Original..., als Urbild dienend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχέτυπος (archétypos); E.: s. gr. ἀρχέτυπος (archétypos), Adj., original...; vgl. gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn, Herrschaft, Amt; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen, stoßen, stechen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: nhd. archetypisch, Adj., archetypisch, der Urform entsprechend; L.: Georges 1, 544, TLL, MLW 1, 878, Blaise 63b

archetypus (2), mlat., M.: nhd. Urbild, vorausgebildete Gestalt, Empfehlungsschreiben; ÜG.: mnd. vörschrift; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. archetypus (1); W.: nhd. Archetyp, Archetypus, M., Archetyp, Archetypus, Urform, Urbild; L.: MLW 1, 878

archeus, mlat., M.: nhd. belebter Geist, belebtes Prinzip; Q.: Latham (1620); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: nhd. Archeus, M., Archeus, organische Lebenskraft, L.: Latham 28a

archezōstis, lat., F.: nhd. weißer Weinstock?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχέζωστις (archézōstis); E.: s. gr. ἀρχέζωστις (archézōstis), F., weißer Weinstock?; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; Hinterglied vielleicht von gr. ζωννύναι (zōnnýnai), V., gürten; idg. *i̯ōus-, *i̯ōs-, *i̯ūs-, V., gürten, Pokorny 513; L.: Georges 1, 544, TLL

archi-, mlat., Präf.: nhd. Erz..., erste; ÜG.: ahd. her Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; weitere Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 879, Habel/Gröbel 23

archia (1), lat., F.: nhd. Anfang, Herrschaft, Leitung, Herrscher, Leiter (M.); Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. archē (1); L.: TLL

archia (2), mlat., F.: nhd. Brückenbogen; E.: s. arcus; L.: Blaise 63b

archiabbās, mlat., M.: nhd. Erzpriester; Q.: Latham (um 1188); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. abbās (1); L.: Latham 28a, Blaise 63b

archiacolitus, mlat., M.: Vw.: s. archiacolythus

archiacolythus, archiacolitus, mlat., M.: nhd. „Erzakoluth“, Vorsteher der Akoluthen; Q.: Liudpr. Hist. Ott. (964); E.: s. archi-, acoluthus; L.: MLW 1, 879, Niermeyer 74, Habel/Gröbel 23, Blaise 63b

Archiacus, lat., Adj.: nhd. archiacisch, des Archias seiend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Archiās; L.: Georges 1, 544, TLL

archiadversārius, mlat., M.: nhd. Erzgegner; Q.: Latham (um 1220); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. adversārius (2); L.: Latham 28a

archiadvocātus, mlat., M.: nhd. oberster Kirchenvogt, Erzvogt, Domvogt; Q.: Trad. Fris. (1047-1053); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. advocātus (1); L.: MLW 1, 879, Latham 74

*archiālis, mlat., Adj.: nhd. zuoberst stehend; Hw.: s. archiāliter; E.: s. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt

archiāliter, mlat., Adv.: nhd. vorrangig, zuoberst stehend; E.: s. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 63b

archianthistēs, archiantistēs, mlat., M.: nhd. Erzbischof, Metropolit; Q.: Dipl. (948), Thietmar; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. acoluthus; L.: MLW 1, 879, Niermeyer 74, Habel/Gröbel 23, Blaise 63b

archiantistēs, mlat., M.: Vw.: s. archianthistēs

archiantisticus, mlat., Adj.: nhd. erzbischöflich; Q.: Thiofr. (vor 1110); E.: s. archianthistēs; L.: MLW 1, 879

archiapostata, mlat., M.: nhd. Erzgötze; Q.: Thiofr. (vor 1110); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. apostata; L.: MLW 1, 879

archiapostolus, mlat., M.: nhd. „Erzapostel“, Oberster der Apostel, Apostelfürst; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. apostolus (1); L.: MLW 1, 879, Blaise 63b

archiārius, mlat., M.: Vw.: s. arcārius (3)

Archiās, lat., M.=PN: nhd. Archias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρχίας (Archías); E.: s. gr. Ἀρχίας (Archías), M.=PN, Archias; Herkunft wohl von gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 544, TLL

archiater, arciater, archeter, lat., M.: nhd. „Erzarzt“, Arzt, Leibarzt, Oberarzt, hervorragender Arzt; ÜG.: mnd. ersatre; Hw.: s. archiatrus; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. archiatrus; W.: s. afries. ersedīe 1, F., Arznei; W.: s. afries. ersedia 1, sw. V. (2), heilen (V.) (1); W.: anfrk. erzetere*, ercetere*, st. M. (ja), Arzt; W.: ahd. arzāt 14, st. M. (a), Arzt; mhd. arzāt, arzet, st. M., Arzt; nhd. Arzt, M., Arzt, DW 1, 577; W.: ahd.? erzetere 1, st. M. (ja?), Arzt; mhd. arzeder, st. M., Arzt; L.: Georges 1, 544, TLL, Kluge s. u. Arzt, MLW 1, 879, Niermeyer 74, Habel/Gröbel 23, Latham 28a, Blaise 63b

archiatria, lat., F.: nhd. Würde eines Oberarztes; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Formulae; E.: s. archiater; L.: Georges 1, 544, TLL

archiatrius, mlat., M.: nhd. Oberarzt; E.: s. archiater; L.: Blaise 63b

archiatros, gr.-lat., M.: Vw.: s. archiatrus

archiatrus, archiatros, lat., M.: nhd. erster Arzt, Oberarzt, Leibarzt; ÜG.: ae. heahlæce Gl; Hw.: s. archiater; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀρχιατρός (archiatrós); E.: s. gr. ἀρχιατρός (archiatrós), M., Erzarzt; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. ἰατρός (iatrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; L.: Georges 1, 544, TLL

archibalestārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

archibalista, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

archibalistārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

archibancum, mlat., N.: nhd. große Bank; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. mlat. bancus; L.: Blaise 64a

archibancus, mlat., M.: nhd. Truhe, Schrank; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. mlat. bancus; L.: Blaise 64a

archibasilica, mlat., F.: nhd. Erzbasilika; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. mlat. basilica; L.: Blaise 64a

archibricus, mlat., M.: Vw.: s. archybricus

archibūcolus, lat., M.: nhd. Oberpriester des Bacchus; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἀρχιβούκολος (archibúkolos); E.: s. gr. ἀρχιβούκολος (archibúkolos), M., Oberpriester des Bacchus?; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. βουκόλος (bukólos), M., Rinderhirt; gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 544, TLL

archībum, mlat., N.: Vw.: s. archīum

archibuteraceus, archibuterasius, mlat., M.: nhd. Strebebogen; Hw.: s. archbuttāns; Q.: Latham (1320); E.: s. arcus; s. afrz. boter, V., schlagen; aus dem Frk., s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bʰā̆ud-, *bʰū̆d-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bʰā̆u- (1), *bʰū̆-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112, EWAhd 2, 270; L.: Latham 28a

archibuterasius, mlat., M.: Vw.: s. archibuteraceus

archicamerārius, mlat., M.: nhd. Erzkämmerer, Leiter der kaiserlichen Schatzkammer; Q.: Urk (1144); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. camerārius (2); L.: MLW 1, 880, Blaise 64a

archicancellāria, mlat., F.: nhd. Würde und Amt des Erzkanzlers; E.: s. archicanellāria; L.: MLW 1, 880

archicancellāriātus, mlat., M.: nhd. „Erzkanzlertum“, Würde und Amt des Erzkanzlers; Q.: Dipl. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. archicanellāria; L.: MLW 1, 880

archicancellārius, arcicancellārius, mlat., M.: nhd. Kanzleivorsteher, Erzkanzler, Oberkanzler; ÜG.: ahd. fronokanzelari Gl; ÜG.: mhd. vronekanzelære; Q.: Amiani (787), Cap., Dipl., Gl, Urk; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. cancellārius (1); L.: MLW 1, 880, Niermeyer 74, Latham 28a, Blaise 64a

archicancellātūra, mlat., F.: nhd. Amt und Würde des Erzkanzlers; Q.: Dipl. (1110); E.: s. archicancellārius; L.: MLW 1, 881, Niermeyer 74, Blaise 64a

archicanonicus, mlat., M.: nhd. Erzkanoniker, Erzpriester, Vorsteher des Domkapitels; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. canonicus (2); L.: MLW 1, 881, Niermeyer 74, Blaise 64a

archicantātor, mlat., M.: nhd. erster Kantor, Leiter der Sängerschule; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. cantātor; L.: MLW 1, 881, Latham 28a, Blaise 64a

archicantor, mlat., M.: nhd. erster Kantor, Leiter (M.) der Sängerschule; Q.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. cantor; L.: MLW 1, 881, Niermeyer 74, Blaise 64a

archicapellānus, mlat., M.: nhd. Vorsteher der Hofkapelle, Leiter (M.) der Hofkapelle, oberster Kaplan, Erzkaplan, Hofkaplan, fürstlicher Kanzler; Q.: Cap., Conc. (829/830), Dipl., Formulae, Hrab. Maur., Urk; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. capellānus; L.: MLW 1, 881, Niermeyer 74, Blaise 64a

archicapellārius, archicappellārius, mlat., M.: nhd. Erzkaplan; Q.: Urk (1069); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. capella; L.: MLW 1, 882

archicappellārius, mlat., M.: Vw.: s. archicapellārius

archicatharus, mlat., M.: nhd. Oberster der Katharer, Haupt der Katharergemeinde; Q.: Ekk. Schon. cath. (nach 1163); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. catharus (2); L.: MLW 1, 882, Blaise 64a

archichorus, mlat., M.: nhd. Vorsänger; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. chorus; L.: Blaise 64a

archiclāviger, mlat., M.: nhd. Pförtner; Q.: Dipl. (1056-1105); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. clāviger (2); L.: MLW 1, 882

archiclāvigerus, mlat., M.: nhd. Schatzmeister; E.: s. archiclāvis, gerere; L.: Blaise 64a

archiclāvis, mlat., M.: nhd. Schatzmeister; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. clāvis; L.: Blaise 64a

archiclāvius, archeclāvius, arciclāvius, mlat., M.: nhd. Pförtner, Küster, Sakristan; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.), Urk; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. clāvis; L.: MLW 1, 882, Blaise 64a

archiclāvus, mlat., M.: nhd. bischöflicher Würdenträger, mönchischer Würdenträger; Q.: Dipl. (894), Glaber; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. clāvis; L.: Niermeyer 74, Blaise 64a

archiclīnicus, lat., M.: nhd. Obertotenbereiter, Oberleichenmann; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχικλινικός (archiklinikós); E.: s. gr. ἀρχικλινικός (archiklinikós), M., Obertotenbereiter?, Oberleichenmann?; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. κλινική (klinikḗ), F., Klinik; gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 544

archiclocus, mlat., M.: Vw.: s. archiclopus

archiclopus, archiclocus, mlat., M.: nhd. Räuber; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; L.: Latham 28a

archicocus, mlat., M.: Vw.: s. archicoquus

archicola (1), mlat., M.: nhd. erster Diener; Q.: Carm. de Mart.; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. colere; L.: MLW 1, 883

archicola (2), mlat., M.: Vw.: s. archischola

archicommentariēnsis, archimentariēnsis, mlat., M.: nhd. Leiter (M.) der Registratur, Vorstand der Kanzlei; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Ende 9. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; commentāriēnsis (1); L.: MLW 1, 883

archiconfrāternitās, mlat., F.: nhd. oberste Bruderschaft; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. mlat. confrāternitās; L.: Blaise 64a

archicoquus, archicocus, mlat., M.: nhd. Hauptkoch; Q.: Catal. fam. (1278-1280); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. coquus; L.: MLW 1, 883, Latham 28a, Blaise 64a

archicūstōs, mlat., M.: nhd. bischöflicher Würdenträger, mönchischer Würdenträger, oberster Küster und Verwalter des Kirchenschatzes; Q.: Dipl. (856), Urk; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. cūstōs; L.: MLW 1, 883, Niermeyer 74, Blaise 64a

archidapifer, mlat., M.: nhd. Obertruchsess, Obermundschenk; Q.: Latham (1450); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. daps. ferre; L.: Latham 28a

archideaconātus, lat., M.: Vw.: s. archidiaconātus

archidecānus, mlat., M.: nhd. Erzdekan, Oberdekan, Domdekan; Q.: Gl, Vita Annon. I (1105-1186); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. decānus; L.: MLW 1, 883, Latham 28a

archidendrophorus, lat., M.: nhd. „Erzbaumträger“?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἀρχιδενδροφόρος (archidendrophóros); E.: s. gr. ἀρχιδενδροφόρος (archidendrophóros), M., „Erzbaumhervorbringer“?; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

archidiabolus, mlat., M.: nhd. Erzfeind, Erzteufel; Q.: Urk (1068/1088); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. diabolus; L.: MLW 1, 883, Latham 28a

archidiachonium, mlat., N.: Vw.: s. archidaconium

archidiacōn, lat., M.: nhd. Archidiakon, Oberdiakon; Hw.: s. archidiacōnus; Q.: Eccl.; E.: s. archidiacōnus; L.: Georges 1, 544, TLL, MLW 1, 884, Latham 28a

archidiaconāle, mlat., N.: nhd. Angelegenheit des Archidiakons; Q.: Urk (1232); E.: s. archidiacōnus; L.: MLW 1, 883

archidiaconālis, mlat., Adj.: nhd. den Oberdiakon betreffend, eines Erzdiakons seiend, archidiakonal, Archidiakonats...; Q.: Dipl. (12. Jh.), Urk; E.: s. archidiacōnus; R.: archidiaconālia, N. Pl.: nhd. Rechte und Pflichten eines Erzdiakons; L.: MLW 1, 883, Niermeyer 74, Latham 28a, Blaise 64a

archidiaconāre, mlat., V.: nhd. Amt des Archidiakons ausüben; E.: s. archidiacōnus; L.: Blaise 64a

archidiaconātus, archideaconātus, lat., M.: nhd. Archidiakonat, Amt und Würde des Erzdiakons, Gebiet des Archidiakons, Archidiakonatssprengel; ÜG.: ahd. korbiskoftuom Gl; ÜG.: mhd. korbischoftuom Gl; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., Urk; E.: s. archidiacōnus; L.: Georges 1, 544, TLL, MLW 1, 883, Niermeyer 75, Latham 28a, Blaise 64a

archidiaconia, mlat., F.: nhd. Gebiet des Archidiakons, Würde und Amt des Archidiakons; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. archidiacōnus; L.: MLW 1, 884, Blaise 64a

archidiaconium, archidiachonium, mlat., N.: nhd. Archidiakonat; Q.: Vita Ger. Bron. (Mitte 11. Jh.); E.: s. archidiacōnus; L.: MLW 1, 884

archidiaconizāre, mlat., V.: nhd. Amt des Archidiakons ausüben; E.: s. archidiacōnus; L.: Blaise 64a

archidiacōnus, archediacōnus, arcidiacōnus, lat., M.: nhd. Archidiakon, Oberdiakon, Erzdiakon; ÜG.: ahd. gewitehhan Gl; ÜG.: mhd. erzepriester VocOpt, göutechan Gl, vronetechan Gl; ÜG.: mnd. richtære*; Vw.: s. co-, sēmi-, vice-; Hw.: s. archidiacōn; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LRib, Urk, VocOpt, Walahfr.; I.: Lw. gr. ἀρχιδιάκονος (archidíakonos); E.: s. gr. ἀρχιδιάκονος (archidíakonos), M., Archidiakon, Oberdiakon; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. διάκονος (diákonos), M., Diener, Diakon; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *ken- (4), V., sich mühen, streben, sich sputen, Pokorny 564; W.: mhd. archidiāken, archidīāken, st. M., Archidiakon; nhd. Archidiakon, M., Archidiakon; L.: Georges 1, 544, TLL, MLW 1, 884, Niermeyer 75, Latham 28a, Blaise 64a

archidicus, mlat., Adj.: nhd. höchst wortgewandt; Q.: Carm. de Cass. (9. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. dīcere; L.: MLW 1, 886

archididascalus, archididascolus, mlat., M.: nhd. Leiter (M.) einer Schule; Q.: Latham (1541); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. didascalus; L.: Latham 28b

archididascolus, mlat., M.: Vw.: s. archididascalus

archidīlēctus, mlat., Adj.: nhd. geliebtester; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. dīlēctus (1); L.: MLW 1, 886

archidioecēsis, mlat., F.: nhd. Erzdiözese, Diözese eines Erzbischofs; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. dioecēsis; L.: Blaise 64b

archidicus, mlat., M.: nhd. Meister der Rede; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. dicere; L.: Habel/Gröbel 23

archidoctor, mlat., M.: nhd. erster und größter Lehrer; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. doctor (1); L.: MLW 1, 886

archidoctus, mlat., Adj.: nhd. hochgelehrt; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. docēre; L.: Latham 28b

archidominus, mlat., M.: nhd. Abt; Q.: Latham (1299); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. dominus (1); L.: Latham 28b

archiducissa, mlat., F.: nhd. Gattin des mächtigsten Herzogs, Erzherzogin; Q.: Geneal. Brab. (3. Drittel 13. Jh.?); E.: s. archidux; L.: MLW 1, 886, Latham 28b

archiductor, mlat., M.: nhd. Steuermann, oberster Anführer; Q.: Latham (um 960); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. dūcere; L.: Habel/Gröbel 23, Latham 28b

archidux, mlat., M.: nhd. mächtigster Herzog, mächtigster Fürst, Erzherzog; Q.: Sig. Vit. Deod. (um 1060); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. dux; L.: MLW 1, 886, Niermeyer 75, Habel/Gröbel 23, Latham 28b, Blaise 64b

archiēlēctus, arciēlēctus, mlat., M.: nhd. gewählter aber noch nicht geweihter Erzbischof; Q.: Caesar. Heist. Cat., Urk (1169); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. ēlēctus; L.: MLW 1, 886, Niermeyer 75, Blaise 64b

archiepiscopālis, mlat., Adj.: nhd. erzbischöflich, Erzbischofs...; Q.: Dipl. (891), Urk; E.: s. archiepiscopus; R.: archiepiscopālia, N. Pl.: nhd. Pflichten eines Erzbischofs; L.: MLW 1, 887, Niermeyer 75, Latham 28b, Blaise 64b

archiepiscopāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. das Amt eines Erzbischofs Bekleidender; Q.: Bernh. Const. can. (1085); E.: s. archiepiscopus; L.: MLW 1, 888

archiepiscopāre, mlat., V.: nhd. Erzbischof sein (V.), Amt eines Erzbischofs ausüben, zu einem Erzbistum erheben; Vw.: s. de-; Q.: Urk (970); E.: s. archiepiscopus; L.: MLW 1, 887, Niermeyer 75, Blaise 64b

archiepiscopārī, mlat., V.: nhd. Erzbischof werden; Q.: Latham (1164); E.: s. archiepiscopus; L.: Latham 28b, Blaise 64b

archiepiscopātus, mlat., M.: nhd. Würde und Amt des Erzbischofs, Erzbischof, Kirchenprovinz, Erzbistums, Erzdiözese, erzbischöfliche Kathedrale; ÜG.: ae. arcebisceophad; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. archiepiscopus; L.: MLW 1, 887, Niermeyer 75, Latham 28b, Blaise 64b

archiepiscopium, mlat., N.: nhd. Würde des Erzbischofs, erzbischöfliche Amtsgewalt, Erzbischofspalast, Erzbistum; Q.: Dipl., Urk (922); E.: s. archiepiscopus; L.: MLW 1, 887, Niermeyer 75, Latham 28b, Blaise 64b

archiepiscopius, mlat., Adj.: nhd. erzbischöflich, Erzbischofs...; Q.: Epist. Alcuin. (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. archiepiscopus; L.: MLW 1, 887, Blaise 64b

archiepiscopus, erchiepiscopus, arciepiscopus, lat., M.: nhd. Erzbischof; ÜG.: ahd. erzibiskof Gl; ÜG.: ae. arcebiscop, bisceop; ÜG.: mnd. provincial; Vw.: s. co-, ex-, pseudo-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl; I.: Lw. gr. ἀρχιεπίσκοπος (archiepískopos); E.: s. gr. ἀρχιεπίσκοπος (archiepískopos), M., Erzbischof; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. ἐπίσκοπος (epískopos), M., Aufseher, Hüter; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκοπεῖν (skopeīn), V., beobachten, untersuchen, sehen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; W.: ae. arcebiscop, ærcebiscop, st. M. (a), Erzbischof; an. erkibiskup, st. M. (a), Erzbischof; W.: afries. erzebiskop 3, st. M. (a), Erzbischof; W.: ahd. erzibiskof* 4, erzibiscof, st. M. (a), Erzbischof; mhd. erzebischof, st. M., Erzbischof; nhd. Erzbischof, M., Erzbischof, DW 3, 1080; L.: Georges 1, 544, TLL, MLW 1, 888, Niermeyer 75, Latham 28b, Blaise 64b

archierarchus, archihierarchus*, mlat., M.: nhd. Kirchenfürst, Erzbischof; Q.: Latham (um 950); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. ἱερός (hierós), Adj., kräftig, rüstig, frisch, heilig, geweiht, göttlich; idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; oder von idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123?; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 28b, Blaise 64b

archierāticus (1), archihierāticus*, mlat., M.: nhd. Heiliger Stuhl; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. hierāticus; L.: Blaise 64b

archierāticus (2), archigerāticus, archihierāticus*, mlat., Adj.: nhd. bischöflich, erzbischöflich; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. archierāticus (1); L.: MLW 1, 889

archiereos, gr.-lat., M.: Vw.: s. archiereus

archiereus, archiereos, lat., M.: nhd. Oberpriester, Erzpriester, Bischof; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχιερεύς (archiereús); E.: s. gr. ἀρχιερεύς (archiereús), M., Oberpriester, Hohepriester; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. ἱερεύς (hiereús), M., Priester, Opferpriester; gr. ἱερός (hierós), Adj., kräftig, rüstig, frisch, heilig, geweiht; idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; oder von idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123?; R.: archiereus Rōmānus: nhd. Papst; L.: Georges 1, 544, TLL, MLW 1, 889, Niermeyer 75, Habel/Gröbel 23, Blaise 64b

archiergātus, mlat., M.: nhd. Arbeitsaufseher, Werkmeister; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; L.: MLW 1, 889, Blaise 64b

archierōsyna, lat., F.: Vw.: s. archierōsynē

archierōsynē, archierōsyna, lat., F.: nhd. Oberpriesteramt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχιερωσύνη (archierōsynē); E.: s. gr. ἀρχιερωσύνη (archierōsynē), F., Oberpriesteramt; s. lat. archiereus; L.: Georges 1, 544, TLL, Heumann/Seckel 39b

archieunūchus, lat., M.: nhd. Haupteunuch, oberster Eunuch; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀρχιευνοῦχος (archieunūchos); E.: s. gr. ἀρχιευνοῦχος (archieunūchos), M., Haupteunuch, oberster Eunuch; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. εὐνοῦχος (eunūchos), M., Verschnittener, Eunuch, Kämmerer, Bettschützer; vgl. gr. εὐνή (eunḗ), F., Lager, Lagerstätte, Bett; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 589; gr. ὄχος (óchos), M., Träger, Halter; gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

archifaber, arcifaber, mlat., M.: nhd. Erbauer der Arche Noah, oberster Schöpfer; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. faber (1); L.: Habel/Gröbel 23, Blaise 66b

archifactor, archifector, mlat., M.: nhd. Bogenmacher; Q.: Latham (1369); E.: s. arcus, facere; L.: Latham 29b

archifector, mlat., M.: Vw.: s. archifactor

archifēnium, mlat., N.: Vw.: s. arcifīnium

archifer, mlat., M.: Vw.: s. arcifer

archifīnius, lat., Adj.: Vw.: s. arcifīnius

archiflāmen, mlat., M.: nhd. Erzpriester, Oberster der Flamines, ein Prälat, Erzbischof, Provinzialoberpriester; Q.: Decr. Grat. (um 1140); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. flāmen (1); L.: MLW 1, 889, Niermeyer 75, Latham 28b, Blaise 64b

archiforestārius, mlat., M.: nhd. Oberförster; Q.: Latham (um 1450); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. foresta; L.: Latham 28a

archifōrmis, mlat., Adj.: nhd. urbildlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. fōrma; L.: MLW 1, 890

archifrāter, mlat., M.: nhd. Oberster der Brüder; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. frāter; L.: Blaise 65a

archigallīna, mlat., F.: nhd. Huhn von ausgezeichneter Qualität; Q.: Bernold. Wat. (um 1091); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. gallīna; L.: MLW 1, 890, Blaise 65a

archigallus, lat., M.: nhd. Oberpriester der Kybele; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei; I.: Lw. gr. ἀρχιγάλλος (archigállos); E.: s. gr. ἀρχιγάλλος (archigállos), M., Oberpriester der Kybele?; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. γάλλος (gállos), M., Priester der Kybele, Verschnittener; vgl. idg. *g̑ʰel- (2), V., schneiden?, Pokorny 434; L.: Georges 1, 544, TLL

Archigenēs (1), lat., M.=PN: nhd. Archigenes; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρχιγένης (Archigénēs); E.: s. gr. Ἀρχιγένης (Archigénēs), M.=PN, Archigenes; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; L.: Georges 1, 544, TLL, MLW 1, 890

archigenēs (2), mlat., M.: nhd. Arzt, Chirurg; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. Archigenēs (1)?; L.: MLW 1, 890, Blaise 65a

archigerāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. archierāicus (2)

archigerōn, lat., M.: nhd. Oberältester, Stadtältester; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. *ἀρχιγέρων (archigérōn); E.: s. gr. *ἀρχιγέρων (archigérōn), M., Oberältester; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. γέρων (gérōn) (2), M., Alter (M.), alter Mann, Greis; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, *g̑erh₂-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: Georges 1, 544, TLL, Heumann/Seckel 39b

archigeronta, mlat., M.: nhd. Leiter (M.) des Kapitels, Altmeister?; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. archigerōn; L.: MLW 1, 890, Blaise 65a

archigonus, lat., Adj.: Vw.: s. archegonos

archigrammateus, mlat., M.: nhd. Erzkanzler; Q.: Latham (1570); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. grammateus; L.: Latham 28a

archigraphus, mlat., M.: nhd. oberster Justizbeamter; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 65a

archigubernus, lat., M.: nhd. Obersteuermann, Oberbefehlshaber einer Flotte; Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀρχικυβερνήτης (archikybernḗtēs), M., Obersteuermann; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. κυβερνήτης (kybernḗtēs), M., Steuermann; gr. κυβερνᾶν (kybernan), V., Steuermann sein (V.), steuern, leiten regieren; weitere Herkunft unbekannt, wohl Fremdwort, Frisk 2, 38; s. lat. gubernāre; L.: Georges 1, 545, TLL, Heumann/Seckel 39b

archihaereticus*, archihēreticus, mlat., M.: nhd. „Erzhäretiker“, Oberster der Häretiker; Q.: Latham (1378); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. haereticus (2); L.: Latham 28a, Blaise 65a

archihebdomadārius, mlat., M.: nhd. Leiter der Wocheneinteilung?; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. hebdomadārius; L.: Blaise 65a

archihēreticus, mlat., M.: Vw.: s. archihaereticus*

archiiūrāre*, archijūrāre, mlat., V.: nhd. zuerst beurteilen, zuerst verurteilen; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. iūrāre; L.: Blaise 65a

archiiūstitiārius*, archijūstitiārius, mlat., M.: nhd. Erzjustitiar, Oberrichter (in England); Q.: Rad. Dic. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. iūstus; L.: Niermeyer 75

archijūrāre, mlat., V.: Vw.: s. archiiūrāre*

archijūstitiārius, mlat., M.: Vw.: s. archiiūstitiārius*

archikeraunus, arigikeminus, mlat., M.: nhd. Jupiter; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. κεραυνός (keraunós), M., Wetterstrahl, Donnerschlag, Blitz, Donnerkeil; idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; L.: Latham 28a

archilatro, mlat., M.: nhd. Erzräuber; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. latro (1); L.: Latham 28a

archilēgātus, mlat., M.: nhd. Apostelfürst; Q.: Carm. libr. III (10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. lēgātus; L.: MLW 1, 890

archilēvīta, mlat., M.: nhd. Erzdiakon, Archidiakon; Q.: Agap. II. (946-955); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. lēvīta; L.: MLW 1, 890, Niermeyer 75, Habel/Gröbel 23, Latham 28a, Blaise 65a

archilēvītica, mlat., F.: nhd. Würde des Archidiakons; Q.: Vita Boniti (nach 711); E.: s. archilēvīta; L.: MLW 1, 890

archilēvīticus, mlat., Adj.: nhd. Erzdiakon betreffend; Q.: Latham (um 1218); E.: s. archilēvīta; L.: Latham 28a, Blaise 65a

archilius, mlat., M.: nhd. Führer von tausend Soldaten, Führer einer Tausendschaft; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. χίλιοι (chílioi), χείλιοι (cheílioi), χέλλιοι (chéllioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; L.: Blaise 65a

Archilochīus, lat., Adj.: nhd. archilochisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Archilochus; L.: Georges 1, 545, TLL

Archilochus, lat., M.=PN: nhd. Archilochos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρχίλοχος (Archílochos); E.: s. gr. Ἀρχίλοχος (Archílochos), M.=PN, Archilochos; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. λόχος (lóchos), M., Abteilung, Lager, Hinterhalt, Kindbett; idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 545, TLL

archilogium, mlat., M.: nhd. Einleitung, Beginn; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 65a

archilogotheta, mlat., M.: nhd. Erzkanzler; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. logotheta; L.: MLW 1, 890, Niermeyer 75, Blaise 65a

Archiloicus, mlat., Adj.: nhd. archilochisch; Q.: Metell. (um 1160); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 1, 890

archilollardus, mlat., M.: nhd. Erzlollarde; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. mlat. Lollardus; L.: Latham 28a

archiloquus, mlat., Adj.: nhd. tonangebend; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. loquī; L.: Habel/Gröbel 23

archilupus, mlat., M.: nhd. Erzwolf; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. lupus; L.: MLW 1, 890, Habel/Gröbel 23

archimagīrus, archemachērus, archimargīrus, lat., M.: nhd. Oberkoch, Küchenmeister; mlat.-nhd. Truchsess; ÜG.: ahd. truhtsazo Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); Q2.: Gl; I.: Lw. gr. ἀρχιμάγειρος (archimágeiros); E.: s. gr. ἀρχιμάγειρος (archimágeiros), M., Oberkoch?; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. μάγειρος (mágeiros), M., Koch; gr. μάσσειν (mássein), V., kneten, drücken, zubereiten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730?; oder von idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, schmieren, Pokorny 696?; L.: Georges 1, 545, TLL, MLW 1, 890, Latham 28b

archimagister, mlat., M.: nhd. großer Meister, Vorsteher der Domschule; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. magister (1); L.: MLW 1, 890, Blaise 65a

archimagus, mlat., M.: nhd. magisch; Q.: Latham (um 1112); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. magus (2); L.: Latham 28a

archimandrisium, mlat., N.: nhd. von einem Kloster abhängiges Gut; E.: s. archimandritēs; L.: Blaise 65a

archimantrita, lat., M.: nhd. Vorsteher der Mönche, Archimandrit, Abt, Oberabt; mlat.-nhd. Erzbischof, Papst, ehrwürdiger Vater, Oberhirte; ÜG.: mhd. pfarrære Gl; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, Thietmar; Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Dipl.; E.: s. archimantritēs; L.: Georges 1, 545, TLL, MLW 1, 890, Niermeyer 75, Habel/Gröbel 23, Latham 28a, Blaise 65a

archimantritēs, lat., M.: nhd. Vorsteher der Mönche, Archimandrit, Abt; Hw.: s. archimandrita; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχιμανδρίτης (archimandrítēs); E.: s. gr. ἀρχιμανδρίτης (archimandrítēs), M., Vorsteher der Mönche, Archimandrit, Abt; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. μάνδρα (mándra), F., Pferch, Stall, Hürde, Kloster; idg. *mand-?, Sb., Flechtwerk?, Hürde?, Band (N.)?, Pokorny 699?; W.: nhd. Archimandrit, M., Archimandrit, Vorsteher mehrerer orthodoxer Klöster; L.: Georges 1, 545, TLL

archimantritissa, lat., F.: nhd. Äbtissin; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.), Cap.; E.: s. archimantritēs; L.: Georges 1, 545, TLL, Blaise 65a

archimarescalcus, mlat., M.: Vw.: s. archimariscalcus*

archimargīrus, mlat., M.: Vw.: s. archimagīrus

archimariscalcus*, archimarescalcus, mlat., M.: nhd. „Erzmarschall“, oberster Stallmeister; Q.: Latham (1140); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. mariscalcus; L.: Blaise 65a

archimartyr, lat., M.: nhd. Erzmärtyrer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. *ἀρχιμάρτυρ (archimártyr); E.: s. gr. *ἀρχιμάρτυρ (archimártyr), M., Erzmärtyrer; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. μάρτυς (mártys), M., Zeuge, Märtyrer; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 1, 545, TLL

Archimēdēs, lat., M.=PN: nhd. Archimedes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρχιμήδης (Archimḗdēs); E.: s. gr. Ἀρχιμήδης (Archimḗdēs), M.=PN, Archimedes; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. μήδεσθαι (mḗdesthai), V., sinnen, denken, ersinnen, sorgen; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 545, TLL

Archimēdēus, Archimēdīus, lat., Adj.: nhd. archimedisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Archimēdēs; W.: nhd. archimedisch, Adj., archimedisch, von Archimedes entdeckt, von Archimedes erfunden; L.: Georges 1, 545, TLL

Archimēdīus, lat., Adj.: Vw.: s. Archimēdēus

archimentariēnsis, mlat., M.: Vw.: s. archicommentariēnsis

archimīma, lat., F.: nhd. Obermime (F.); Q.: Inschr.; E.: s. archimīmus; L.: Georges 1, 545, TLL

archimīmus, lat., M.: nhd. Obermime (M.), Archimime, erster Kunsttänzer; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχίμιμος (archímimos); E.: s. gr. ἀρχίμιμος (archímimos), M., Obermime (M.), erster Mimenspieler; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. μῖμος (mīmos), M., Schauspieler; idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710?; L.: Georges 1, 545, TLL, Heumann/Seckel 39b

archiminister, mlat., M.: nhd. Archidiakon, Erzdiakon, erster Königsberater, königlicher Rechtsbeistand, erster Ratgeber, Erzengel; Q.: Cap. (876); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. minister; L.: MLW 1, 891, Niermeyer 76, Latham 28, Blaise 65a

archīmium, mlat., N.: Vw.: s. archīum

archimonastērium, mlat., M.: nhd. Hauptkloster, bedeutendes Kloster; Q.: Joh. XIII. (965-972); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. monastērium; L.: MLW 1, 891, Latham 28a, Blaise 65a

archimonētārius, mlat., M.: nhd. Münzmeister; Q.: Urk (1253); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. monētārius (2); L.: MLW 1, 891

archimonium, mlat., N.: nhd. Bischofssitz, Patriarchat?; Q.: Carm. de Aquil. (9. Jh.?); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; L.: MLW 1, 891, Blaise 65a

archimystēs, lat., M.: nhd. „Erzgeweihter“; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἀρχιμύστης (archimýstēs); E.: s. gr. ἀρχιμύστης (archimýstēs), M., „Erzgeweihter“; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. μυεῖν (myein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; L.: TLL

archineaniscus, lat., M.: nhd. „Erzjüngling“?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. *ἀρχινεανίσκος (archineanískos); E.: s. gr. *ἀρχινεανίσκος (archineanískos), M., „Erzjüngling“?; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. νεανίκος (neaniskos), M., jugendstarker kräftiger zu Anmaßung neigender Mann; gr. νεανίας (neanías), M., Jüngling; vgl. idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38?; L.: TLL

archinēquam, mlat., Adv.: nhd. nichts taugend?; ÜG.: mnd. (ersebove); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. nēquam

archinotārius, mlat., M.: nhd. Vorstand der Kanzlei, Erzkanzler; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. notārius (2); L.: MLW 1, 891

archiodica, mlat., F.: nhd. „Wacholderbeere“; ÜG.: mnd. wacheldorenbere*; E.: Herkunft ungeklärt?

archioeconomus, mlat., M.: nhd. Hauptverwalter, oberster Verwalter des Kirchenvermögens; Q.: Cap. (9. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. oeconomus; L.: MLW 1, 892, Blaise 65a

archiola, mlat., F.: nhd. kleiner Bogen, Gewölbe; Q.: Latham (um 1325); E.: s. arcus; L.: Latham 29a, Blaise 65a

archioretis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

archīōtēs, lat., M.: Vw.: s. archēōtēs

archiotipa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχαιότυπα (archaiótypa); E.: s. gr. ἀρχαιότυπα (archaiótypa), F., ?; vgl. gr. ἀρχαῖος (archaios), Adj., alt, anfänglich; gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: TLL

archipalatīnus, mlat., M.: nhd. Vorsteher der Hofkapelle, fürstlicher Kanzler; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. palatīnus; L.: Blaise 65a

archiparafonista, mlat., F.: Vw.: s. archiparaphonista

archiparaphonista, archiparafonista, mlat., F.: nhd. rangältester Paraphonist; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MLW 1, 892

archipāstor, mlat., M.: nhd. Erzbischof, Oberhirte; Q.: Latham (um 974); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. pāstor; L.: MLW 1, 892, Latham 28a

archipater, mlat., M.: nhd. Erzbischof, Leiter (M.), Erzvater, Patriarch; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. pater; L.: MLW 1, 892, Latham 28a, Blaise 65a

archipelago, mlat., Sb.: nhd. Archipel; ÜG.: mnd. ersemer; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. pelagus

archipherectita, lat., M.: nhd. ein kirchliches Amt?; Q.: Novell. (438-468 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχιφερεκτῖτα (archipherektita); E.: s. gr. ἀρχιφερεκτῖτα (archipherektita), M., ?; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; Kont.: qui ab Hebraeis maiores omnibus archipherectitae aut presbyteri forsitan aut magistri appellati; L.: TLL
Archiphilosophus, mlat., M.: nhd. „Erzphilosoph“ (Aristoteles), größter Philosoph (Aristoteles); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. philosophus (1); L.: Niermeyer 75, Latham 28a, Blaise 65a

archiphōnista, mlat., M.: nhd. Chorleiter; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Blaise 65a

archiphylax, mlat., M.: nhd. „Erzwächter“ (Titel des Ordensgenerals des Karmel); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 65b

archipīrāta, arcipīrāta, lat., M.: nhd. Haupt der Korsaren, Korsarenhauptmann, Seeräuberhauptmann; mlat.-nhd. Befehlshaber der Flotte, Flottenkommandant; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Niermeyer (971); I.: Lw. gr. ἀρχιπειρατής (archipeiratḗs); E.: s. gr. ἀρχιπειρατής (archipeiratḗs), M., Anführer von Seeräubern, Korsarenhauptmann; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. πειρατής (peiratḗs), M., Seeräuber, Pirat; gr. πειρᾶν (peirān), V., wagen, unternehmen, streben; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Georges 1, 545, TLL, MLW 1, 892, Niermeyer 76, Latham 28a, Blaise 65b

archipīrāticus, lat., Adj.: nhd. den Korsarenhauptmann betreffend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. archipīrāta; L.: TLL

archipiscis, mlat., M.: nhd. Fisch von ausgezeichneter Qualität, erstklassiger Fisch; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. piscis (1); L.: MLW 1, 892, Blaise 65b

archiplebānus, mlat., M.: nhd. Erzpriester; Q.: MLW (2. Hälfte 12. Jh.-13. Jh.); E.: gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. plēbānus (2); L.: MLW 1, 892

archipoēta, mlat., M.: nhd. Erzpoet; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. poēta; L.: MLW 1, 892, Habel/Gröbel 23, Blaise 65b

archipolitēs, mlat., M.: nhd. Stadtoberhaupt, Erzbischof, Prinz; Q.: Latham (um 950); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Latham 28a, Blaise 65b

archipolus, mlat., M.: nhd. Stadtoberhaupt, Erzbischof, Himmelssäule; Q.: Latham (um 840); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Latham 28a, Blaise 65b

archipontifex, lat., M.: nhd. Oberpriester?, Erzbischof; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Dipl., Liebermann; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. pontifex; L.: TLL, MLW 1, 892, Niermeyer 76, Latham 28a, Blaise 65b

archipontificālis, mlat., Adj.: nhd. erzbischöflich; Q.: Latham (1442); E.: s. archipontifex; L.: Latham 28a

archipontificātus, mlat., M.: nhd. Erzbischofsamt, Erzbischofswürde; Q.: Alc. epist., Conc. (747); E.: s. archipontifex; L.: MLW 1, 892, Niermeyer 76, Latham 28a, Blaise 65b

archiposia (1), lat., F.: nhd. Vorsitz beim Trinkgelage; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχιποσία (archiposía); E.: s. gr. ἀρχιποσία (archiposía), F., Vorsitz beim Trinkgelage?; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. πόσις (pósis), F., Trinken, Trank, Trinkgelage; idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 1, 545, TLL

archiposia (2), mlat., M.: nhd. Zechgenosse; Q.: Thiofr. (vor 1110); E.: s. archiposia (1); L.: MLW 1, 893

archipotestās, mlat., F.: nhd. Würde und Amt des Erzbischofs; Q.: Catal. Salisb. (Ende 11. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. potestās; L.: MLW 1, 893

archipraedo, archiprēdo, mlat., M.: nhd. Erzräuber; Q.: Latham (um 1377); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. praedo; L.: Latham 28b

archipraefectus, archiprēdo, mlat., M.: nhd. Statthalter; Q.: Latham (1498); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. praefectus (2); L.: Latham 28b

archipraepositus, archiprēpositus, mlat., M.: nhd. Erzdiakon, Archidiakon, Dompropst; Q.: Urk (1057); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. praepositus (2); L.: MLW 1, 893, Blaise 65b

archipraesul, archiprēsul, mlat., M.: nhd. Oberster der Salier, Marspriester, Erzbischof; Q.: Conc., Dipl. (919), Formulae, Thietmar, Urk; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. praesul; L.: MLW 1, 893, Niermeyer 76, Latham 28a, Habel/Gröbel 23

archipraesulāris (1), archiprēsularis, mlat., Adj.: nhd. erzbischöflich; Q.: Latham (1253); E.: s. archipraesul; L.: Latham 28b

archipraesulāris (2), mlat., M.: nhd. Erzbischof betreffend; E.: s. archipraesul; L.: Latham 28b, Blaise 65b

archipraesulātus, archiprēsulātus, mlat., M.: nhd. Erzbistum, Erzdiözese, Erzbischofswürde, Amt des Erzbischofs; Q.: Liudpr. Lib. antapod. (958-962), Thietmar, Urk; E.: s. archipraesul; L.: MLW 1, 893, Niermeyer 76, Habel/Gröbel 23, Blaise 65b

archiprēpositus, mlat., M.: Vw.: s. archipraepositus

archipresbeteria, mlat., F.: Vw.: s. archipresbyteria

archipresbiter, mlat., M.: Vw.: s. archipresbyter

achripresbiterātus, mlat., M.: Vw.: s. archipresbyterātus

archipresbiterium, lat., N.: Vw.: s. archipresbyterium

archipresbyter, archepresbyter, archiprebiter, arcipresbyter, lat., M.: nhd. Erzpriester; mlat.-nhd. erster Priester einer Taufkirche, Vorsteher einer Taufkirche, Priester einer Mutterkirche, erster Hofkaplan, Vorsteher der Hofkapelle; ÜG.: ahd. erzipriester Gl, gewitehhan Gl; ÜG.: mhd. erzepriester Gl, göutechan Gl, korpriester VocOpt; Vw.: s. co-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., G, Urk, VocOpt; Q2.: Conc., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχιπρεσβύτερος (archipresbýteros); E.: s. gr. ἀρχιπρεσβύτερος (archipresbýteros), M., Erzpriester; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. πρεσβύτερος (presbýteros), M., Priester, Ältester; vgl. gr. πρέσβυς (présbys), Adj., alt, bejahrt; idg. *pres-, *pₑres, *pₑros-, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. Archipresbyter, M., Archipresbyter, Erzpriester; W.: ahd.? erzipriester* 1, st. M. (a), Erzpriester; mhd. erzepriester, erzpriester, st. M., Erzpriester; nhd. Erzpriester, M., Erzpriester, DW 3, 1098; L.: Georges 1, 545, TLL, MLW 1, 893, Niermeyer 76, Latham 28b, Blaise 65b

archipresbyterātus, achripresbiterātus, mlat., M.: nhd. Erzpriesteramt, Erzpriesterwürde, Amt des Priesters an einer Taufkirche, Gebiet eines Erzpriesters, Amt des Landarchipresbyters oder Landdekans; Q.: Const., Formulae, Thietmar (1012-1018); E.: s. archipresbyter; L.: MLW 1, 894, Niermeyer 76, Latham 28b, Blaise 65b

archipresbyteria, archepresbyteria, archipresbeteria, mlat., F.: nhd. Dienst eines Erzpriesters, Erzpriesteramt, Amt des Priesters an einer Taufkirche; Q.: Formulae; E.: s. archipresbyter; L.: MLW 1, 895, Niermeyer 76, Blaise 65b

archipresbyteriālis*, archiprisbitrālis, mlat., Adj.: nhd. erzpriesterlich, Landdekan betreffend; Q.: Latham (1440); E.: s. archipresbyter; L.: Latham 28b

archipresbyterium, archipresbiterium, lat., N.: nhd. Amt des Erzpriesters, Würde des Erzpriesters, Aufgabe des Erzpriesters, Landdekanat; Q.: Conc. (673-675 n. Chr.); E.: s. archipresbyter; L.: TLL, MLW 1, 895

archiprēdo, mlat., M.: Vw.: s. archipraedo

archiprēsul, mlat., M.: Vw.: s. archipraesul

archiprēsularis, mlat., Adj.: Vw.: s. archipraesulāris

archiprēsulātus, mlat., M.: Vw.: s. archipraesulātus

archiprīnceps, mlat., M.: nhd. gewählter Prinz; Q.: Latham (16. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. prīnceps (1); L.: Latham 28b

archiprior, mlat., M.: nhd. Großmeister des Tempels; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. prior (2); L.: Latham 28b, Blaise 65b

archipriorātus, mlat., M.: nhd. Archidiakonat, Gebiet des Archidiakons; E.: s. archiprior; L.: Blaise 65b

archiprisbitrālis, mlat., Adj.: Vw.: s. archipresbyteriālis

archiprōtopāpa, mlat., M.: nhd. Erzpriester; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. pāpa (2); L.: Blaise 65b

archiprōtopapātus, mlat., M.: nhd. Erzpriesterwürde; E.: s. archiprōtopāpa; L.: Blaise 65b

archiptes, mlat., M.: nhd. Erzbischof; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; L.: Latham 28b

archisacerdōs, lat., M.: nhd. Oberpriester; mlat.-nhd. Erzbischof; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); Q2.: Formulae, Latham (798); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; weitere Herkunft unklar?; s. lat. sacerdōs; L.: Georges 1, 545, TLL, MLW 1, 895, Niermeyer 77, Latham 28b

archisacrista, mlat., M.: nhd. Obersakristan, Oberküster; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. sacrista; L.: Blaise 65b

archischistmaticus, mlat., M.: nhd. Führer eines Schismas; Q.: Latham (um 1188); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. schismaticus; L.: Latham 28b

archischola, archicola, mlat., M.: nhd. Schulleiter (M.); Q.: Latham (1091); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. schola; L.: Latham 28b, Blaise 65b

archischolāris, mlat., M.: nhd. Schulleiter (M.); E.: s. archischola; L.: Blaise 65b

archischolasticus, archiscolasticus, mlat., M.: nhd. Erzscholaster; Q.: Urk (1075); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; weitere Herkunft unklar?; s. lat. scholasticus (2); L.: MLW 1, 895

archischolia, archiscolia, mlat., F.: nhd. Amt des Erzscholasters; Q.: Urk (1196); E.: s. archischola; L.: MLW 1, 895

archischolus, archiscolus, mlat., M.: nhd. Schulleiter (M.), Leiter einer Domschule, Erzscholaster; Q.: Rod. Camer. (Ende 11. Jh./Anfang 12. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. schola; L.: Blaise 65b

archiscolasticus, mlat., M.: Vw.: s. archischolasticus

archiscolia, mlat., F.: Vw.: s. archischolia

archiscolus, mlat., M.: Vw.: s. archischolus

archiscrība, mlat., M.: nhd. oberster Sekretär, hervorragender Schriftsteller; Q.: Chron. Marian. (11. Jh.?); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. scrība; L.: MLW 1, 895, Blaise 65b

archiscrīnārius, mlat., M.: Vw.: s. archiscrīniārius

archiscrīniārius, archiscrīnārius, mlat., M.: nhd. apostolischer Urkundenbeauftragter, Protoskriniar; Q.: Urk (993); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. scrīniārius; L.: MLW 1, 895, Blaise 65b

archiscrīnius, mlat., M.: nhd. Schatzmeister einer Kirche; Q.: Urk (985); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. scrīnium; L.: Niermeyer 77, Blaise 65b

archiscrūtiniārius, mlat., M.: nhd. Aufseher in einem Kloster; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. scrūtinium; L.: Blaise 65b

archiscurra, mlat., M.: nhd. Erzbube, Erztaugenichts; ÜG.: mhd. erzebuobe Voc; ÜG.: mnd. ersebove; Q.: Voc; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. scurra

archisedēns, arcisedēns, mlat., M.: nhd. Tafelmeister; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. sedēre; L.: MLW 1, 895

archisellium, lat., N.: Vw.: s. arcisellium

archisenātor, mlat., M.: nhd. Vorsteher des Senats; R.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. senātor; L.: Blaise 65b

archisenior, mlat., M.: nhd. Oberster des Ältestenrates, großer Grundherr, Vornehmster; Q.: Latham (um 1112); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. senior (2); L.: MLW 1, 895, Niermeyer 77, Latham 28b, Blaise 66a

archisigillārius, mlat., M.: nhd. Hüter des großen Siegels; Q.: Latham (um 1193); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. sigillārius (2); L.: Latham 28b

archisinagōgus, mlat., M.: Vw.: s. archisynagōgus

archisodālitia, mlat., F.: nhd. oberste Bruderschaft; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. sodālis; L.: Blaise 66a

archisolium, mlat., N.: nhd. Hauptstadt eines Königreichs, Hauptsitz eines Königreichs, bedeutendster Thron, Erzsitz; Q.: Wipo (1040-1046); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. solium; L.: MLW 1, 896, Niermeyer 77, Blaise 66a

archisophus, mlat., M.: nhd. Erzweiser, Schlaumeier; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. sophos; L.: MLW 1, 896, Habel/Gröbel 24, Latham 28b, Blaise 66a

archispeculātor, mlat., M.: nhd. Erzbischof, oberster Späher; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. speculātor; L.: MLW 1, 896, Niermeyer 77, Latham 28b, Blaise 66a

archistēriālis, mlat., Adj.: nhd. klösterlich, Kloster...; Q.: Vita Will. (9./10. Jh.); E.: s. archistērium; L.: MLW 1, 896

archistēriolum, mlat., N.: nhd. kleines Kloster; E.: s. archisterium; L.: Blaise 66a

archistērium, arcistērium, archetērium, architērium, lat., N.: nhd. Kloster in Griechenland?, Kloster; mlat.-nhd. Mutterkloster einer Abtei, Kathedrale, göttliche Anordnung, Hauptsitz, Hauptort, Hauptstadt, Wohnsitz, Behausung, erhabene Höhe, Erhabenheit, Leitung, Herrschaft, Vorsehung, Ratschluss; Hw.: s. ascētērium; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); Q2.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: vielleicht von gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; oder s. ascētērium; Kont.: archisterium monasterium graece; L.: TLL, MLW 1, 896, Niermeyer 77, Latham 28a, 29a, Blaise 66a
archistratēgus, archistratīgus, lat., M.: nhd. oberster Heerführer, oberster Feldherr; Q.: Chron. Alex. (6./7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *ἀρχιστρατηγός (archistratēgós); E.: s. gr. *ἀρχιστρατηγός (archistratēgós), M., oberster Heerführer; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber, Stratege (athenischer Staatsbeamter); vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL, MLW 1, 897, Latham 28b, Blaise 66a

archistrateias, mlat., M.: nhd. Oberbefehlshaber; Q.: Latham (um 950); E.: s. archistratēgus; L.: Latham 28b

archistraticus, mlat., M.: nhd. Beiname von Klöstern die einem Erzengel gewidmet sind; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; L.: Blaise 66a

archistratīgus, mlat., M.: Vw.: s. archistratēgus

archistrio, mlat., M.: nhd. Erzbube, Erztaugenichts; ÜG.: mnd. ersebove; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. histrio

archisubdiāconus, lat., M.: nhd. „Erzsubdiakon“, Oberster der Subdiakone, Erster der Unterdiakone, Vorsteher der Subdiakone; Q.: Conc. Autiss. (573-604); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. sub, diāconus; L.: TLL, MLW 1, 897, Niermeyer 77, Blaise 66a

archisummum, mlat., N.: nhd. höchste Stelle; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. summa; L.: MLW 1, 897

archisynagoga, lat., F.: nhd. „Erzsynagoge“, Hauptsynagoge?; ÜG.: ae. heahgesamnung Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. synagoga; L.: TLL, Latham 28b

archisynagōgiārius, lat., M.: nhd. Vorsteher der Synagoge betreffend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. archisynagōgus; L.: TLL

archisynagōgus, archisinagōgus, lat., M.: nhd. priesterliches Oberhaupt der Synagoge, Vorsteher der Synagoge; ÜG.: ae. ealdormann Gl; ÜG.: mhd. judenbischof Gl, Voc, Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. ἀρχισυνάγωγος (archisynágōgos); E.: s. gr. ἀρχισυνάγωγος (archisynágōgos), M., Vorsteher der Synagoge; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. συναγωγή (synagōgḗ), F., Synagoge; vgl. gr. συνάγειν (synágein), V., zusammenführen, zusammenbringen, versammeln; gr. συν (syn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἄγειν (ágein), V., führen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 545, TLL, Niermeyer 77, Latham 28b, Habel/Gröbel 23

Archītās, lat., M.=PN: Vw.: s. Archȳtās

architecta, mlat., F.: nhd. Erbauer; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. architectus; L.: MLW 1, 897

architectāre, mlat., V.: nhd. bauen; E.: s. architectus; L.: Blaise 66a

architectārī, lat., V.: nhd. aufbauen, herrichten, anlegen, werkmeistern, Baumeister sein (V.), gestalten, verwirklichen; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. architectus; L.: Georges 1, 546, TLL, Walde/Hofmann 1, 63, MLW 1, 898, Latham 28b, Habel/Gröbel 24

architectātio, mlat., F.: nhd. Architektur, Planen (N.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. architectus; L.: Latham 28b, Blaise 66a

architectātrīx, mlat., Adj.: nhd. architektonisch; E.: s. architectus; L.: Blaise 66a

architectica, mlat., F.: nhd. Baukunst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. architectus; L.: MLW 1, 897

architecticus, lat., Adj.: nhd. architektisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. architectus; L.: Georges 1, 545, TLL

architectio, lat., F.: nhd. Baukunst; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. architectus; L.: Georges 1, 545, TLL

architectōn, lat., M.: nhd. Baumeister, Baukünstler, Begründer, Urheber, Schöpfer (M.) (2), Anstifter, Erfinder, Meister; Hw.: s. architectus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχιτέκτων (architéktōn); E.: s. gr. ἀρχιτέκτων (architéktōn), M., Baumeister, Leiter (M.) eines Unternehmens, Anstifter, Urheber; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. τέκτων (téktōn), N., Zimmermann, Bildhauer, Baumeister, Künstler; idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 1, 546, TLL, MLW 1, 897

architectonārī, lat., V.: nhd. bauen?, künstlerisch schaffen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ἀρχιτεκτονεῖν (architektonein), V., bauen?; vgl. gr. ἀρχιτέκτων (architéktōn), M., Baumeister, Leiter (M.) eines Unternehmens, Anstifter, Urheber; gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. τέκτων (téktōn), N., Zimmermann, Bildhauer, Baumeister, Künstler; idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 1, 546, TLL, Walde/Hofmann 1, 63

architectonia, lat., F.: nhd. Baukunst?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχιτεκτονία (architektonía); E.: s. ἀρχιτεκτονία (architektonía), F., Baukunst?; vgl. gr. ἀρχιτέκτων (architéktōn), M., Baumeister, Leiter (M.) eines Unternehmens, Anstifter, Urheber; gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. τέκτων (téktōn), N., Zimmermann, Bildhauer, Baumeister, Künstler; idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: TLL

architectonica, lat., F.: nhd. Baukunst, Architektur; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. architectonicē; W.: s. nhd. Architektonik, F., Architektonik, Lehre von der Baukunst; L.: Georges 1, 546, TLL, MLW 1, 898

architectonicē (1), lat., F.: nhd. Baukunst, Architektur; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρχιτεκτονική (τέχνη) (architektonikḗ [téchnē]); E.: s. gr. ἀρχιτεκτονική (τέχνη) (architektonikḗ [téchnē]), F., Baukunst, Architektur; gr. ἀρχιτεκτονικός (architektonikós), Adj., baumeisterlich, zur Baukunst gehörig; gr. ἀρχιτέκτων (architéktōn), M., Baumeister, Leiter (M.) eines Unternehmens, Anstifter, Urheber; gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. τέκτων (téktōn), N., Zimmermann, Bildhauer, Baumeister, Künstler; idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: s. nhd. Architektonik, F., Architektonik, Lehre von der Baukunst; L.: Georges 1, 546, TLL

architectonicē (2), mlat., Adv.: nhd. architektonisch; E.: s. architectonicus; L.: Blaise 66a

architectonicus (1), lat., Adj.: nhd. zur höheren Baukunst gehörig, architektonisch, Bau...; mlat.-nhd. grundlegend, prinzipiell; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀρχιτεκτονικός (architektonikós); E.: s. gr. ἀρχιτεκτονικός (architektonikós), Adj., baumeisterlich, zur Baukunst gehörig; vgl. gr. ἀρχιτέκτων (architéktōn), M., Baumeister, Leiter (M.) eines Unternehmens, Anstifter, Urheber; gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. τέκτων (téktōn), N., Zimmermann, Bildhauer, Baumeister, Künstler; idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: s. nhd. architektonisch, Adj., architektonisch, Baukunst betreffend; L.: Georges 1, 546, TLL, MLW 1, 897, Blaise 66a

architectonicus (2), mlat., M.: nhd. Architekt, Gründer, leitender Handwerker, Meister, Zimmermann; Q.: Wib. (1119-1157); E.: s. architectus; L.: MLW 1, 898, Latham 29a

architectonizāre, lat., V.: nhd. bauen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ἀρχιτεκτονεῖν (architektonein), V., bauen?; vgl. gr. ἀρχιτέκτων (architéktōn), M., Baumeister, Leiter (M.) eines Unternehmens, Anstifter, Urheber; gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. τέκτων (téktōn), N., Zimmermann, Bildhauer, Baumeister, Künstler; idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: TLL

architector, lat., M.: nhd. Baumeister, Baukünstler, Architekt, leitender Handwerker, Meister, Zimmermann, Bauhandwerker; ÜG.: ahd. dekkari Gl, dekko Gl, (heristo) Gl, (meistar)? Gl, (treso)? Gl; Hw.: s. architectārī; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. architectus; L.: Georges 1, 546, TLL, Walde/Hofmann 1, 63, MLW 1, 898, Latham 29a

architectoricus, mlat., Adj.: nhd. architektonisch, Bau..., grundlegend, prinzipiell; Q.: Alb. M., Thiofr. (vor 1110); E.: s. architectus; L.: MLW 1, 898

architectōrius, mlat., Adj.: nhd. Baumeister betreffend, Architektur..., Bau...; Q.: Norb. Ib. (1090-1100); E.: s. architector; R.: architectōria ars: nhd. Baukunst; L.: MLW 1, 898, Habel/Gröbel 24, Latham 29a, Blaise 66a

architectulus, lat., M.: nhd. kleiner Architekt; Q.: Inschr.; E.: s. architectus; L.: Georges 1, 546, TLL

architecum, mlat., N.: nhd. Gebäude; E.: s. architectus; L.: Blaise 66a

architectūra, lat., F.: nhd. Baukunst, Architektur, Bauwesen, Bauhandwerk, Baustelle, Bau, Kunst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. architectus; W.: nhd. Architektur, F., Architektur, Baukunst; L.: Georges 1, 546, TLL, MLW 1, 898

architectus, arcitectus, lat., M.: nhd. Baumeister, Baukünstler, Bauleiter, Architekt, Begründer, Urheber, Schöpfer (M.) (2), Anstifter, Erfinder, leitender Handwerker, Meister, Maurer, Zimmermann, Dachdecker; mlat.-nhd. Bischof, Cherub; ÜG.: ahd. furisto Gl, (hohspahi) Gl, hohspaho? Gl, listwurhto Gl, meistar Gl, werkmeistar Gl, (zimbar) Gl, zimbarman Gl, zimbarmeistar Gl; ÜG.: ae. heahcræftiga; ÜG.: mhd. deckemeister Voc; Hw.: s. architectōn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk, Voc; Q2.: Trad. Brixin. (1050/1065); I.: Lw. gr. ἀρχιτέκτων (architéktōn); E.: s. gr. ἀρχιτέκτων (architéktōn), M., Baumeister, Leiter (M.) eines Unternehmens, Anstifter, Urheber; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. τέκτων (téktōn), N., Zimmermann, Bildhauer, Baumeister, Künstler; idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: nhd. Architekt, M., Architekt, Baumeister; L.: Georges 1, 546, TLL, Walde/Hofmann 1, 63, Kluge s. u. Architekt, MLW 1, 899, Habel/Gröbel 24

architenēns, mlat., N.: Vw.: s. arcitenēns (1)

architērium, mlat., N.: Vw.: s. archistērium

architesis, mlat., F.: nhd. Bogenkasten; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. arcus; L.: Latham 29b

architipia, mlat., F.: nhd. Archetyp; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. archetypum; L.: Blaise 66a

architēs, mlat., M.: nhd. Meister, Haupt; Q.: Theod. Amorb. comm. (um 1018); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. ἡγητής (hēgētḗs), M., Führer; vgl. gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: MLW 1, 899

archītēs, mlat., M.: Vw.: s. ascītēs

architesis, lat., F.: Vw.: s. antithesis

archithalassus, mlat., M.: nhd. Oberadmiral; Q.: Will. Camb. (1586); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Latham 29a

architheōria, mlat., F.: nhd. wichtige Überlegung, Haupttheorie; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. theōria; L.: MLW 1, 899

architheōrus, mlat., M.: nhd. Leiter (M.) einer Festgesandtschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀρχιθέωρος (archithéōros); E.: s. gr. ἀρχιθέωρος (archithéōros), M., Leiter (M.) einer Festgesandtschaft; vgl. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. θεωρός (theōrós), M., Zuschauer, Zeuge; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; und idg. u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: MLW 1, 900

archithronātus, mlat., M.: nhd. Erzbischof; Q.: Latham (um 1381); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. thronum; L.: Latham 29a

archīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ascīticus (1)

architos, mlat., M.: nhd. Fürst, Herrscher; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; L.: MLW 1, 900

Architrenius, mlat., M.: nhd. Erzweiner; Q.: Eberh. Alem. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. thrēnus; L.: MLW 1, 900

architriclīneum, lat., N.: Vw.: s. architriclīnium

architriclīnium, architriclīneum, lat., N.: nhd. Triklinium mit einer Lehne; mlat.-nhd. Haupttafel im Refektorium, bevorzugter Sitz; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); Q2.: Wilh. Hirs. const. (1077-1079); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. triclīnium; L.: Georges 1, 546, TLL, MLW 1, 900, Niermeyer 77, Blaise 66a

architriclīnus, lat., M.: nhd. Aufseher der Tafel, Besorger der Tafel, Tafelmeister, Hofmarschall, Leiter (M.) der Küche, Speisemeister, Kellermeister, Haushofmeister; ÜG.: ahd. (furisto) O, furistsizzento T, (heristo) O, stuolsazo Gl, stuolsezzo Gl; ÜG.: as. (her) H; ÜG.: ae. ealdormann Gl; ÜG.: mhd. stuolsazære Gl; ÜG.: mnd. windrost*?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, H, O, T; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. triclīnium; L.: Georges 1, 546, TLL, MLW 1, 900, Niermeyer 77, Habel/Gröbel 24, Latham 29a, Blaise 66b

archityrannica, mlat., F.: nhd. „Erztyrannei“; Q.: Gl; E.: s. archityrannus?; Kont.: archityrannica herostin richisodes; L.: MLW 1, 900

archityrannus, mlat., M.: nhd. Erztyrann; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. tyrannus; L.: Latham 29a

archīum, archīvum, archīmium, archībum, lat., N.: nhd. Archiv, Aktenschrank, Bibliotheksraum, Bücherschrank, Lade; mlat.-nhd. Schatzkammer einer Kirche, Schatzhaus, Schatzkapelle, Kasse, Bildungsstätte, Schule, Kammer, Kämmerlein, Herrschaft; ÜG.: ahd. buohkamara Gl, N, (buohkamarari) Gl; ÜG.: mhd. büechelschrin Voc, buochkamere Gl, SH; ÜG.: mnd. schrin; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., N, SH, Voc; Q2.: Flod. hist. (948); I.: Lw. gr. ἀρχεῖον (archeion); E.: s. gr. ἀρχεῖον (archeion), N., Amtsgebäude, Amtslokal; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft von ἄρχειν (árchein) unklar, s. Frisk 1, 159; W.: nhd. Archiv, N., Archiv, Aufbewahrungsort für öffentliche Urkunden und Dokumente; L.: Georges 1, 546, TLL, Kluge s. u. Archiv, MLW 1, 900, Niermeyer 77, Habel/Gröbel 24, Latham 29a, Blaise 66b

archius, mlat., Adj.: nhd. erste, Haupt...; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. gr. ἀρχεῖον (archeion), N., Amtsgebäude, Amtslokal; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft von ἄρχειν (árchein) unklar, s. Frisk 1, 159; L.: MLW 1, 900

archivāre, mlat., V.: nhd. ins Archiv geben, archivieren; E.: s. archīum; W.: s. nhd. archivieren, sw. V., archivieren; L.: Blaise 66a

archivēnātor, mlat., M.: nhd. Erzjäger; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. vēnātor; L.: MLW 1, 900, Habel/Gröbel 24

archivīllānus, mlat., M.: nhd. Dorfherr?; Q.: Wilh. Andr. (1226-1234); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. vīllānus (2); L.: MLW 1, 900

archivolāns, mlat., M.: nhd. Herrscher der Vögel, König der Vögel, Adler; Q.: Henr. Sept. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. volāre; L.: Habel/Gröbel 24, Blaise 66a

archivoltum, mlat., N.: nhd. Kanal; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; L.: Blaise 66b

archīvum, mlat., N.: Vw.: s. archīum

archivus, mlat., M.: nhd. Herrschaft?; ÜG.: ahd. furisttuom Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

archīvus, mlat., M.: nhd. Sekretär; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. archīum; L.: Latham 29a

archochyrus, mlat., Adj.: nhd. stark befestigt; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. ὀχυρός (ochyrós), Adj., haltbar, fest, sicher, befestigt; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: MLW 1, 902

archogonia, lat., F.: Vw.: s. archaeogonia

archomegistus, arcomegistus, mlat., M.: nhd. höchster Würdenträger, Prinz; Q.: Odbert. (11. Jh.-13. Jh.); E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. μέγιστος (mégistos), Adj. (Superl.), größte; vgl. gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: MLW 1, 902, Blaise 66b

archōn, arcōn, lat., M.: nhd. Archont, hohe Magistratsperson, Herrscher, Herr, Vornehmster; mlat.-nhd. Bischof, Erzbischof; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Benzo (1086-1090); I.: Lw. gr. ἄρχων (árchōn); E.: s. gr. ἄρχων (árchōn), M., Herrscher, Fürst; vgl. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 546, TLL, MLW 1, 902, Latham 29a, Blaise 66b

archonticon, arconticon, arcoticon, artoricon, mlat., N.: nhd. Latwerge, Hauptlatwerge; E.: s. archōn; L.: MLW 1, 902, Latham 29a

archonticus, lat., M.: nhd. Häretiker; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 547, TLL

archoos, archous, archūs, mlat., Adj.: nhd. erste, leitende; Q.: Mus. Enchir. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. gr. ἀρχός (archós), F., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: MLW 1, 902

archophilax?, mlat., M.: Vw.: s. arthophilax?

archos, gr.-mlat., M.: nhd. Herrscher, Gebieter, Herr, Kaiser, Gott, Mastdarm; ÜG.: ahd. (stuolsezzo)? Gl; Q.: Poeta Saxo (888-891), Gl; I.: Lw. gr. ἀρχός (archós); E.: s. gr. ἀρχός (archós), F., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: MLW 1, 902, Habel/Gröbel 24, Blaise 66b

archosis, mlat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 903

archous, mlat., Adj.: Vw.: s. archoos

archticus, mlat., Adj.: Vw.: s. arteticus (1)

archūs, mlat., Adj.: Vw.: s. archoos

archybricus, archibricus, mlat., M.: nhd. ganz frecher Mensch; E.: s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; gr. ὕβρις (hýbris), F., Übermut, Frevel, Hochmut, Gewalttätigkeit; idg. *gᵘ̯erī̆-?, Adj., schwer, Pokorny 477; vgl. idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, Adj., schwer, Pokorny 476; L.: MLW 1, 903

Archȳtās, Archītās, lat., M.=PN: nhd. Archytas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρχύτας (Archýtas); E.: s. gr. Ἀρχύτας (Archýtas), M.=PN, Archytas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 547, TLL

arciater, mlat., M.: Vw.: s. archiater

arcicancellārius, mlat., M.: Vw.: s. archicancellārius

arciclāvius, mlat., M.: Vw.: s. archiclāvius

arcidiacōnus, mlat., M.: Vw.: s. archidiacōnus

arciēlēctus, mlat., M.: Vw.: s. archiēlēctus

arciepiscopus, mlat., M.: Vw.: s. archiepiscopus

arcifaber, mlat., M.: Vw.: s. arcifaber

arcifer, archifer, lat., M.: nhd. Bogenträger, Bogenschütze; ÜG.: gr. τοξοφόφος (toxophóros) Gl; Q.: Gl; E.: s. arcus, ferre; L.: Georges 1, 547, TLL, MLW 1, 903, Niermeyer 75, Latham 29b, Blaise 64b, 66b

arcifīnālis, lat., Adj.: nhd. begrenzt; Q.: Gromat.; E.: s. arcēre, fīnis (1); R.: arcifīnālis ager (1), lat., M.: nhd. nur durch eine natürliche Grenze begrenzter Acker; L.: Georges 1, 547, TLL, Walde/Hofmann 1, 63

arcifīnium, archifēnium, artifīnium, ortiphīnium, lat., N.: nhd. Grenzzeichen, Grenzstein, Grenze, kleines Bauernhaus; Q.: Balbus (98-117 n. Chr.); E.: s. arcifīnius; L.: TLL, MLW 1, 903, Latham 29a

arcifīnius, archifīnius, lat., Adj.: nhd. begrenzt; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. arcēre, fīnis (1); R.: arcifīnius ager, lat., M.: nhd. nur durch eine natürliche Grenze begrenzter Acker; L.: Georges 1, 547, TLL, Walde/Hofmann 1, 63

arciēre, lat., V.: Vw.: s. acciēre

arciger, mlat., M.: nhd. Bogenschütze, Bogenträger; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. arcus, gerere; L.: MLW 1, 903, Blaise 66b

arcile, mlat., Sb.: nhd. Truhe; E.: s. arca; L.: Blaise 66b

arcillum, mlat., M.: Vw.: s. argillum

arcillus, arkillus, mlat., M.: nhd. kleiner Bogen; Q.: Latham (1205); E.: s. arcus; L.: Latham 29b, Blaise 66b

arcio, artio, arctio, arzo, arco, arso, mlat., Sb.: nhd. Sattelbogen, vorderer Sattelbaum; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. arcus; L.: MLW 1, 904, Niermeyer 77, Blaise 66b

ārcio, mlat., F.: Vw.: s. ārsio

arcīon, arthīon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Klette; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄρκειον (árkeion); E.: s. gr. ἄρκειον (árkeion), N., eine Pflanze?; vielleicht von gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; L.: Georges 1, 547, TLL, MLW 1, 903

arcionārius, mlat., M.: nhd. Sattelbogen betreffend; Q.: Latham (1213); E.: s. arcio; L.: Latham 29a

arcionus, mlat., M.: nhd. Sattelbogen; Q.: Latham (1232); E.: s. arcio; L.: Latham 29a

arciotida, mlat., F.: nhd. Wacholderbeere?; ÜG.: ahd. rekkaltar Gl, (wehhaltarberi)? Gl, (wehhaltarinberi)? Gl; ÜG.: mhd. reckholterber VocOpt; Q.: Gl, VocOpt; E.: Herkunft ungeklärt?

arcipīrāta, lat., M.: Vw.: s. archipīrāta

arcipiter, mlat., M.: Vw.: s. accipiter

arcipotēns, arquipotēns, lat., Adj.: nhd. bogenmächtig; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. arcus, potēns; L.: Georges 1, 547, TLL

arcipresbyter, mlat., M.: Vw.: s. archipresbyter

arcirma, lat., F.: nhd. bedeckter Wagen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht verderbt für arcera?; L.: Georges 1, 547, TLL

arcisedēns, mlat., M.: Vw.: s. archisedēns

arcisellium, archisellium, arcisolium, artisellium, lat., N.: nhd. Lehnstuhl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. arcus, sella; L.: Georges 1, 547, TLL, Walde/Hofmann 1, 64

arcisolium, lat., N.: Vw.: s. arcisellium

arcista, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Odo Clun. Vit. Ger. (924-926); E.: s. arcus; L.: Niermeyer 77, Blaise 66b

arcister, arcistes, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; ÜG.: ae. strælbora Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. arcus; L.: MLW 1, 903, Latham 29b

arcistērium, mlat., N.: Vw.: s. ergastērium

arcisteum, mlat., N.: nhd. Kloster; Q.: Latham (vor 975); E.: s. archistērium; L.: Latham 29a

arcistērium, mlat., N.: Vw.: s. archistērium

arcistes, mlat., M.: Vw.: s. arcister

arcistria, mlat., F.: nhd. Rednerpult; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 29a

arcisum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt?; L.: TLL

arcitectus, lat., M.: Vw.: s. architectus

arcitenēns (1), arquitenēns, architenēns, lat., M., F.: nhd. Bogenführender, Bogenschütze, Bogenträger, Bogenschützin, Anführer; ÜG.: ahd. bogatrago Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: s. arcus, tenēre (1); L.: Georges 1, 547, TLL, Walde/Hofmann 1, 64, Walde/Hofmann 2, 665, MLW 1, 903, Latham 29a, Blaise 66a

arcitenēns (2), mlat., Adj.: nhd. im Himmel herrschend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. arcus, tenēre (1); L.: MLW 1, 903

arcitenēns (3), mlat., M.: nhd. Burgherr, Himmelsherrscher; Q.: Godef. (1187-1190); E.: s. arcitenēns (2); L.: MLW 1, 904

arcitula, mlat., F.: nhd. Bogensehne; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. arcus; L.: Latham 29b

arcitus, lat., M.: nhd. Einschließen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. arcēre; L.: TLL

arcīvus, lat., Adj.: nhd. zum Verhindern geeignet; ÜG.: gr. κωλυτικός (kōlytikós) Gl; Q.: Gl; E.: s. arcēre; L.: Georges 1, 547, TLL

arcla, lat., F.: Vw.: s. arcula (1)

arco (1), mlat., Sb.: nhd. Klammer für Altarvorhänge?; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 29a

arco (2), mlat., Sb.: Vw.: s. arcio

arcobalista (1), mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arcobalista (2), mlat., M.: Vw.: s. arcuballista (2)

arcoballastārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arcoballestārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arcoballista (1), mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arcoballista (2), mlat., M.: Vw.: s. arcuballista (2)

arcoballistārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arcobolista, mlat., M.: Vw.: s. arcuballista (2)

arcoleōn, argoleōn, lat., M.: nhd. zottiger Löwe; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von gr. ἄρκος (árkos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bärenidg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875 und gr. λέων (léōn), M., Löwe; vielleicht aus einer semitischen Sprachen übernommen, vgl. assyr. labbu, hebr. leva; L.: Georges 1, 547, TLL

arcomegistus, mlat., M.: Vw.: s. archomegistus

arcomus, lat., M.?: nhd. ein Tier; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

arcōn, mlat., M.: Vw.: s. archōn

arconērius, arzonārius, mlat., M.: nhd. Sattelbogenmacher; Q.: Latham (um 1230); E.: s. arcio; L.: Latham 29a

arconiāre, mlat., V.: nhd. aufhäufen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. arconius; L.: Latham 29a

arconiātio, mlat., F.: nhd. Aufhäufung, Aufhäufen; Q.: Latham (1466); E.: s. arconius; L.: Latham 29a

arconistus, mlat., M.: nhd. Aufhäufender, Stapler; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. arconius; L.: Latham 29a

arconium, mlat., N.: nhd. Gewölbe; Q.: Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. arcus; L.: Blaise 66b

arconius, mlat., M.: nhd. Haufe, Haufen, Heuhaufe, Heuhaufen; Q.: Latham (um 1380); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 29a

arconizāre, mlat., V.: nhd. aufhäufen; Q.: Latham (1229); E.: s. arconius; L.: Latham 29a

arconnāre, mlat., V.: nhd. karden, krämpeln, Wolle kämmen, glätten; E.: s. afrz. arçon, Sb., Bogen?; s. lat. arcus; L.: Niermeyer 77, Blaise 66b

arconnārius, mlat., M.: nhd. Wollkämmer; E.: s. arconnāre; L.: Niermeyer 77, Blaise 66b

arconomalus, arconomolus, mlat., M.: nhd. Haufe, Haufen, Heuhaufe, Heuhaufen; Q.: Latham (1239); E.: s. arconius; L.: Latham 29a

arconomolus, mlat., M.: Vw.: s. arconomalus

arconticon, mlat., N.: Vw.: s. archonticon

arcontilla, mlat., F.: nhd. Ackerschachtelhalm; ÜG.: ahd. kazzunzagil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

arcora, mlat., F.: nhd. Gewölbe; E.: s. arcus; L.: Blaise 66b

arcoticon, mlat., N.: Vw.: s. archonticon

arctāmen, mlat., N.: Vw.: s. artāmen*

arctāmentum, mlat., N.: Vw.: s. artāmentum*

arctāre, lat., V.: Vw.: s. artāre (1)

arctātē, lat., Adv.: Vw.: s. artātē*

arctātio, lat., F.: Vw.: s. artātio

arctātus, mlat., Adj.: Vw.: s. artātus* (1)

arctavus, mlat., M.: Vw.: s. artavus

arctē, lat., Adv.: Vw.: s. artē

arcticus, lat., Adj.: nhd. nördlich, Nord...; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρκτικός (arktikós); E.: s. gr. ἀρκτικός (arktikós), Adj., nördlich, zum Sternbild des Bären gehörig; vgl. gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; W.: nhd. arktisch, Adj., arktisch, zur Arktis gehörig, kalt; L.: Georges 1, 547, TLL, Kluge s. u. arktisch, MLW 1, 904, Latham 29a

arctio, mlat., Sb.: Vw.: s. arcio

arction, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄρκτιον (árktion); E.: s. gr. ἄρκτιον (árktion), N., eine Pflanze?, Frisk 1, 142; vgl. gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; L.: Georges 1, 547, TLL

arctitās, mlat., F.: Vw.: s. artitās*

arctititūdo, mlat., F.: Vw.: s. artititūdo

arctitūdo, mlat., F.: Vw.: s. artitūdo

arctium, mlat., N.: Vw.: s. artium*

Arctofilax, lat., M.: Vw.: s. Arctophylax

arctolus, mlat., M.: Vw.: s. arceolus

Arctophilax, lat., M.: Vw.: s. Arctophylax

Arctophylax, Arctophilax, Arctofilax, Artofilax, lat., M.: nhd. „Bärenhüter“ (ein Sternbild), Bärenhüter, Bärentreiber; ÜG.: ahd. berari Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀρκτοφύλαξ (arktophýlax); E.: s. gr. ἀρκτοφύλαξ (arktophýlax), M., Bärenhüter; vgl. gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten, bewahren; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 547, TLL, MLW 1, 904

arctophyllon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: wohl von gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; und gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: TLL

Arctos, Arctus, Artos, lat., F.: nhd. Bär (Sternbild), Bärin (Sternbild), Norden, Nacht; mlat.-nhd. eine Krabbenart; ÜG.: ahd. (nordan) Gl, (norderhalb) Gl; ÜG.: ae. wægnþixl Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἄρκτος (árktos); E.: s. gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; L.: Georges 1, 547, TLL, MLW 1, 904, Habel/Gröbel 24, Blaise 66b

Arctōus, arctūs, lat., Adj.: nhd. nördlich, im Norden befindlich; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρκτῷος (arktōos); E.: s. gr. ἀρκτῷος (arktōos), Adj., nördlich; vgl. gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; L.: Georges 1, 548, TLL, MLW 1, 904, Habel/Gröbel 24

arctum, mlat., N.: nhd. Verlegenheit, schwierige Lage, Notlage; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 77, Blaise 67a

arctūra, lat., F.: nhd. Bogengewölbe; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. arcus; L.: Georges 1, 548

arcturum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρκτοῦρον (arkturon); E.: s. gr. ἀρκτοῦρον (arkturon), N., eine Pflanze?; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; L.: TLL

Arctūrus, lat., M.: nhd. ein Gestirn im Sternbild Bootes, Sternbild Bootes, Bärenhüter, Norden; ÜG.: mhd. herwagen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; vgl. idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos-?, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; L.: Georges 1, 548, TLL, MLW 1, 905, Habel/Gröbel 24, Latham 29a

arctus (1), lat., Adj.: Vw.: s. artus (2)

arctus (2), lat., M.: Vw.: s. artus (2)

Arctus (3), lat., F.: Vw.: s. Arctos

arctūs, mlat., Adj.: Vw.: s. Arctōus

arcuālis, mlat., Adj.: nhd. Bogen betreffend, gebogen, bogenförmig gekrümmt, Bogen...; Q.: Latham (1267); E.: s. arcus; L.: MLW 1, 905, Latham 29b, Blaise 67a

arcuāliter, mlat., Adv.: nhd. in einer Krümmung, gebogen, bogenförmig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arcus; L.: MLW 1, 905, Latham 29b

arcuāmentum, arquāmentum, lat., N.: nhd. Bogengewölbe?; ÜG.: ae. þixl Gl; Q.: Gl; E.: s. arcuāre; L.: TLL

arcuāre, lat., V.: nhd. bogenförmig machen, sich bogenförmig krümmen, Bogen machen, wölben; mlat.-nhd. mit Pfeil und Bogen jagen, beschießen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); Q2.: Aethic. (um 768); E.: s. arcus; L.: Georges 1, 549, TLL, MLW 1, 907, Niermeyer 77, Latham 29b, Blaise 67a

arcuāria, mlat., F.: nhd. Schießscharte; Q.: Otto Mor. (1160-1161); E.: s. arcus; L.: MLW 1, 905

arcuārium, mlat., N.: nhd. Schießscharte; E.: s. arcus; L.: MLW 1, 905

arcuārius (1), arcārius, lat., Adj.: nhd. zum Bogen gehörig, Bogen..., bogenförmig gekrümmt; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. arcus; L.: Georges 1, 548, TLL

arcuārius (2), arcārius, lat., M.: nhd. Bogenverfertiger, Bogenmacher, Bogenschütze; Q.: Tarr. Pat. (161-182 n. Chr.); E.: s. arcus; L.: Georges 1, 548, TLL, MLW 1, 905, Latham 29b, Blaise 67a

arcuāta, mlat., F.: nhd. Bucht, Bogenschussweite; E.: s. arcus; L.: MLW 1, 907, Blaise 67a

arcuātilis, lat., Adj.: nhd. gebogen, gewölbt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. arcus; L.: Georges 1, 548, TLL

arcuātim, lat., Adv.: nhd. bogenförmig, gekrümmt wie ein Bogen; Hw.: s. arcuāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arcus; L.: Georges 1, 548, TLL, MLW 1, 906

arcuātio, lat., F.: nhd. Bogengewölbe, Wölbung, Rundung; Hw.: s. arcuāre; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. arcus; L.: Georges 1, 548, TLL, MLW 1, 906, Latham 29b

arcuātor, mlat., M.: Vw.: s. arcātor (2)

arcuātūra, arquātūra, lat., F.: nhd. Bogengewölbe; ÜG.: ae. tot Gl; Hw.: s. arcuāre; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Gl; E.: s. arcus; L.: Georges 1, 548, TLL

arcuātum, mlat., N.: nhd. Bogengang, Gewölbe; Q.: Gl; E.: s. arcuātus (1), arcus; W.: it. arcata, F., Bogengang; frz. arcade, F., Arkade, Laubengang; nhd. Arkade, F., Arkade, Bogen; L.: TLL, Kluge s. u. Arkade, Kytzler/Redemund 50, MLW 1, 907

arcuātus (1), arquātus (1), arceātus, arcātus, lat., Adj.: nhd. bogenförmig gebogen, gewölbt, bogenförmig gekrümmt, mit einem Bogen versehen (Adj.), gelbsüchtig; ÜG.: ahd. tougan Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. arcus; L.: Georges 1, 548, TLL, Walde/Hofmann 1, 69, MLW 1, 907, Niermeyer 77, Latham 29b

arcuātus (2), mlat., M.: nhd. Gewölbe; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. arcus; L.: TLL, Blaise 67a

arcuātus (3), mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Latham (um 1465); L.: Latham 29b

arcuātus (4) (morbus), arquātus (2) (morbus), lat., M.: nhd. Gelbsucht; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. arcus; L.: Walde/Hofmann 1, 69, MLW 1, 907

arcuātus (5), mlat., M.: nhd. Gelbsüchtiger; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. arcuātus (4); L.: MLW 1, 907

arcubāiulus*, arcubājulus, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Latham (um 1255); E.: s. arcus, bāiulus; L.: Latham 29b

arcubājulus, mlat., M.: Vw.: s. arcubāiulus*

arcubalistērius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arcubalista, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arcubalistārius, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistārius

arcubalistus, mlat., M.: Vw.: s. arcuballistus*

arcuballista (1), arcoballista, arcobalista, arcubalista, arbalista, arbalesta, arbelesta, arbalasta, arbelasta, arblasta, arbalastis, archibalista, arkastella, acrobalista, albalista, lat., F.: nhd. Bogenschleuder, Armbrust, Armbrustbolzen, Bogenschleuderschuss; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. arcus, ballista; W.: an. armbrist, F., Armbrust; W.: ae. arblast, st. M. (a), Armbrust; W.: afries. ermbrust* 4, st. F. (i), Armbrust; W.: ahd. armbrust 4, st. N.? (a), Armbrust; mhd. armbrust, armst, st. N., Armbrust; nhd. Armbrust, F., Armbrust, DW 1, 556; L.: Georges 1, 548, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, Kluge s. u. Armbrust, Kytzler/Redemund 50, MLW 1, 906, Niermeyer 77, Habel/Gröbel 23, Latham 27b, Latham 29a, Blaise 62b, 66b

arcuballista* (2), arcobalista, arcoballista, arcobolista, mlat., M.: nhd. Armbrustschütze, Schleuderschütze; Q.: Triumph. Lamb. (1. Hälfte 12. Jh.?); E.: s. arcuballista (1); L.: MLW 1, 906, Niermeyer 77, Blaise 66b

arcuballistānus*, arbalestānus, mlat., M.: nhd. Armbrustschütze; E.: s. arcuballista (1); L.: Blaise 62a

arcuballistāria*, arbalistāria, arbalistēria, arbalastēria, alblastāria, alblastēria, mlat., F.: nhd. Schleudern mit der Bogenschleuder; Q.: Latham (1190); E.: s. arcuballista (1); L.: Latham 27b

arcuballistārius, arcubalistārius, arcoballistārius, arbalistārius, arbelistārius, alballistārius, arbalastārius, arbalestārius, arbelestārius, arcoballestārius, arcoballastārius, arblastārius, alabastārius, alblastārius, albrastārius, alabastārius, albalestārius, arcubalistērius, archibalistārius, archibalestārius, lat., M.: nhd. Bogenballistaschütze, Bogenschleuderschütze, Armbrustschütze, Bogenhersteller; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. arcuballista (1); L.: Georges 1, 549, TLL, MLW 1, 906, Niermeyer 77, Latham 29a, Blaise 66b, 67a

arcuballistena*, arbalestena, mlat., F.: nhd. Bogenschützin?; E.: s. arcuballista (1); L.: Blaise 62b

arcuballistrum*, arbalistrum, mlat., N.: nhd. Bogenschleuder mit Winde; Q.: Latham (1297); E.: s. arcuballista (1); L.: Latham 27b

arcuballistus*, arcubalistus, mlat., M.: nhd. Pfeil; E.: s. arcuballista; L.: Blaise 67a

arcubius, lat., M.: nhd. Bogenschütze?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. arcus; Kont.: arcubii, qui excubabant in arce; L.: TLL
arcubilus, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. arcus; L.: Latham 29b

arcudium, mlat., N.: Vw.: s. armicudium

arcula (1), arcla, lat., F.: nhd. Kästchen, Kästlein, kleiner Kasten, kleine Kiste, kleiner Schrein, Schmuckkästchen; ÜG.: ae. ciest Gl; ÜG.: mhd. kolpfanne Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. arca; L.: Georges 1, 549, TLL, Walde/Hofmann 1, 62, MLW 1, 906, Blaise 67a, Heumann/Seckel 40a

arcula (2), mlat., F.: Vw.: s. artula

arcular, mlat., Sb.: nhd. Hagebuttenstrauch; ÜG.: mnd. akelter; E.: Herkunft ungeklärt?

arculāritās?, mlat., F.: nhd. Krümmung, Rundung; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. arcus; L.: MLW 1, 906

arculārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von Schmuckkästchen, Kästchenmacher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. arca; L.: Georges 1, 549, TLL

arculātum, lat., N.: nhd. kleiner Bogen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. arculum, arcus; L.: TLL

arculātus, lat., M.: nhd. runder Kuchen; E.: s. arcus; L.: Walde/Hofmann 1, 64

arculum, lat., N.: nhd. kleiner Bogen, Wulst; Hw.: s. arculus; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.) Aen.; E.: s. arcus; L.: Georges 1, 549

arculus (1), lat., M.: nhd. kleiner Bogen, Wulst, Böglein, Geigenbogen; Hw.: s. arculum; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. arcus; L.: Georges 1, 549, TLL, Walde/Hofmann 1, 64, MLW 1, 906, Latham 29a

Arculus (2), lat., M.=PN: nhd. Arkulus (Gott der Kästen und Laden); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. arca; L.: Georges 1, 549, TLL

arculārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von Schmuckkästchen, Kästchenmacher; Hw.: s. arcula (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. arca; L.: TLL

arcūmen, lat., N.: nhd. Bogen?, Bogengewölbe?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. arcus; L.: TLL

arcumterebra, arcuterebra, lat., F.: nhd. Bogenbohrer? (inter instrumenta ferrea); Q.: Gl; E.: s. arcus, terebra; L.: TLL

arcunus, mlat., M.: nhd. Sattelbogen; Q.: Latham (1233); E.: s. arcio; L.: Latham 29a

arcuōsitās, mlat., F.: nhd. Krümmung, Rundung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arcuōsus; L.: MLW 1, 907, Latham 29b

arcuōsus, mlat., Adj.: nhd. gebogen, gekrümmt; Q.: Oliv. (1219); E.: s. arcus; L.: MLW 1, 907, Latham 29b

arcura, mlat., F.: nhd. kleiner Bogen; E.: s. arcus; L.: Blaise 67a

arcus, arquus, lat., M.: nhd. Bogen, Krümmung, Kreisbogen, Wölbung, Regenbogen, Schwibbogen, Siegesbogen, Triumphbogen, Ehrenbogen, Bogenwölbung, bogenförmiger Pflanzenteil, Felge; ÜG.: ahd. bogo Gl, N, reganbogo Gl, swibogo Gl; ÜG.: anfrk. bogo MNPs; ÜG.: ae. boga Gl; ÜG.: mhd. boge PsM; ÜG.: mnd. flitsboge*, rundel, sadelboge?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Dipl., Friedr. II. de arte, Gl, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, PsM, Urk, Walahfr.; E.: idg. *arku-, Sb., Gebogener, Pokorny 67; W.: s. früh-rom. *arcuarium, N., Schießscharte; nordfrz. arquiere, Sb., Schießscharte; mhd. erker, eräre, ärkēr, M., Erker, Mauervorsprung, Schießscharte; nhd. Erker, M., Erker; W.: mhd. arke (2), Sb., Schwibbogen einer Steinbrücke, Bogen; L.: Georges 1, 549, TLL, Walde/Hofmann 1, 64, Kluge s. u. Erker, Kytzler/Redemund 163, MLW 1, 907, Niermeyer 77, Latham 29a, Blaise 67a

arcuterebra, lat., F.: Vw.: s. arcumterebra

arcutio (1), mlat., F.: nhd. Schießen mit dem Bogen; Q.: Latham (1284); E.: s. arcus; L.: Latham 29b

arcutio (2), mlat., F.: nhd. Wasserholen; E.: s. arcus?; L.: Blaise 67a

ardalio, ardelio, hardalio, lat., M.: nhd. geschäftig tuender Müßiggänger, Schlemmer, Fresser, Vielfraß; mlat.-nhd. Rauchfang, Schlot; ÜG.: ahd. firslintanti Gl, lekkari Gl, slat Gl; ÜG.: mhd. bratære Gl; ÜG.: mnd. fikfackære*, unrouwe; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.), Gl; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. ἄρδαλος (árdalos); E.: s. gr. ἄρδαλος (árdalos), M., Dreckfink; vgl. gr. ἄρδα (árda), F., Schmutz; gr. ἄρδειν (árdein), V., benetzen; L.: Georges 1, 550, TLL, Walde/Hofmann 1, 64, MLW 1, 911, Niermeyer 77, Habel/Gröbel 24, Blaise 67a

ardaliolus, hardaliolus, lat., M.: nhd. Tölpel, Einfaltspinsel; ÜG.: lat. bucco; Q.: Gl; E.: s. ardalio; L.: TLL

ardalius, mlat., Adj.: nhd. gefräßig; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); E.: s. ardalio; L.: MLW 1, 911

ardannabou, lat., Sb.?: nhd. ? (vox magica in carmine); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

ārdāria, mlat., F.: nhd. Darre, Trockengestell, Rauchfang; ÜG.: ahd. (slat) Gl; ÜG.: mhd. darre VocClos; Q.: Gl (12. Jh.), VocClos; E.: s. ārdēre; L.: MLW 1, 911

ardastus?, mlat., Adj.: Vw.: s. adrastus? (2)

ārdātor, mlat., M.: nhd. Brenner; Q.: Latham (1351); E.: s. ārdēre; R.: s. ārdātor, calcis: nhd. Kalkbrenner; L.: Latham 29b

ardea (1), addea, ardua, lat., F.: nhd. Reiher, Silberreiher, Rohrdommel, Löffler; ÜG.: ahd. heigar Gl, heigaro Gl, reigar Gl, reigara Gl, reigaro Gl; ÜG.: as. hegiro Gl; ÜG.: ae. hragra Gl; ÜG.: mhd. heger Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: idg. *arōd-, *arəd-, Sb., Wasservogel, Pokorny 68; L.: Georges 1, 550, TLL, Walde/Hofmann 1, 64, MLW 1, 911, Habel/Gröbel 24, Latham 29b

Ardea (2), lat., F.=ON: nhd. Ardea (Stadt der Rutuler in Latium), Ardea (eine Stadt in Persien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 550, TLL

ardeārius, arduārius, mlat., Adj.: nhd. Reiher jagend; Q.: Latham (1242); E.: s. ardea (1); L.: Latham 29b

Ardeās (1), lat., Adj.: nhd. nach Ardea gehörig, aus Ardea stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ardea (2); L.: Georges 1, 550, TLL

Ardeās (2), lat., M.: nhd. Ardeate, Einwohner von Ardea; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ardea (2); L.: Georges 1, 550, TLL

Ardeātīnum, lat., N.: nhd. Ardeatinum (Landgut bei Ardea); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Ardea (2); L.: Georges 1, 550, TLL

Ardeātīnus, lat., Adj.: nhd. zu Ardea gehörig, ardeatinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ardea (2); L.: Georges 1, 550, TLL

Ardeātīs, lat., Adj.: nhd. aus Ardea stammend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Ardea (2); L.: Georges 1, 550, TLL

ardelia, mlat.?, F.: nhd. Fanatismus; Q.: Franc. Bac. (um 1620); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ardalio?; L.: Latham 29b

ardelio, lat., M.: Vw.: s. ardalio

Ardena, mlat., F.=ON: nhd. Ardenne; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 67a

ardenia, mlat., F.: Vw.: s. ardevia

Ardenna, lat., F.=ON: Vw.: s. Arduenna

ardennana, mlat., F.?: nhd. eine Steinart?; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 911

ārdēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brennend heiß, glühend, funkelnd, stark, feurig, heftig, in Flammen stehend, strahlend, eifrig schimmernd; ÜG.: ahd. blank Gl, ernustlih N, ger? Gl, (gluot) Gl, hantag Gl, (ilig) Gl, zornag Gl, zurnenter Gl; ÜG.: ae. biornende GlArPr; Vw.: s. sēmi-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, Hrab. Maur., Hrot., LVis, N, Thietmar, Walahfr.; E.: s. ārdēre; L.: Georges 1, 550, TLL, MLW 1, 913, Latham 29b

ārdēns (2), mlat., M.: nhd. an Verbrennungen Leidender?, an einer fiebrigen Erkrankung Leidender; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. ardēre; L.: MLW 1, 913, Blaise 67a

ārdenter, lat., Adv.: nhd. heiß, heftig, feurig, eifrig, deutlich; ÜG.: ahd. gerahafto Gl, hantago Gl, rasko Gl; Hw.: s. ārdēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. ārdēre; L.: Georges 1, 551, TLL, MLW 1, 914

ārdentia, mlat., F.: nhd. Feuersbrunst, Leidenschaft, Brände; ÜG.: ahd. brinnanti Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. ārdēre; L.: MLW 1, 914, Latham 29b

ardeola, ardiola, ardyola, lat., F.: nhd. Reiher; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ardea; L.: Georges 1, 552, TLL, MLW 1, 914

ardeos, mlat., Sb.: nhd. Wiesenkümmel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. amāre?; L.: MLW 1, 914

ārdēre, lat., V.: nhd. brennen, in Brand stehen, in Flammen stehen, glänzen, glühen, heiß verlangen, heiß begehren, sich verbrennen, verzehrt werden, anzünden, verbrennen, niederbrennen, stark belastet sein mit, an kaltem Brand leiden, zürnen, begeistert sein (V.); ÜG.: ahd. brennen N, brinnan Gl, MF, N, O, T, WH, darailen Gl, firbrinnan NGl, glanzen N, gluoen Gl, (heiz N,) O, (hella) N, (intzunten) N, irbrinnan Gl, lohezzen Gl, minnon, skinan Gl, warmen Gl, zunten N; ÜG.: ae. bærnan Gl, biornan GlArPr, scinan Gl; ÜG.: mhd. burnen BrTr; Vw.: s. co-, de-, in-, ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, LAl, LBai, LSal, LVis, MF, N, O, PLSal, T, Urk, Walahfr., WH; E.: s. āridus (1); L.: Georges 1, 551, TLL, Walde/Hofmann 1, 64, MLW 1, 911, Niermeyer 77, Habel/Gröbel 24, Latham 29b, Blaise 67a

ārdēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brennend, glühend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. ārdēscere; L.: MLW 1, 914

ārdēscere, lat., V.: nhd. in Brand geraten (V.), entbrennen, brennen, sich entzünden, glühend werden, glühen, aufblitzen, anstecken; ÜG.: ahd. brinnan N; ÜG.: as. geron GlVO; Vw.: s. ex-, īn-, ob-, per-, red-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, GlVO, N; E.: s. ārdēre; L.: Georges 1, 552, TLL, MLW 1, 914

ārdifētus, lat., Adj.: nhd. glutschwanger; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ārdēre, fētus; L.: Georges 1, 553, TLL

ardesia, mlat., F.: nhd. Schiefer; Hw.: s. ardesius; E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht Gall.?; L.: Blaise 67a

ardesius, mlat., M.: nhd. Schiefer; Hw.: s. ardesia; E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht Gall.?; L.: Blaise 67a

ardevia, ardenia, ardisia, mlat., F.: nhd. Nesselsame, Nesselsamen; ÜG.: ahd. (nezzilsamo) Gl; ÜG.: mhd. nezzelsāme Gl; Hw.: s. ardissa; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 914

ardica, artica, mlat., F.: nhd. Narthex, Vorhalle der Kirche, äußerer Portikus einer Basilika; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 914, Blaise 67a

ardicus, mlat., M.: nhd. eine Münze; Q.: Latham (1409); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 29b

ardiniēnsis, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: in viginti panibus sordidis, qui nunc dicuntur ardinienses; L.: TLL
ardiola, lat., F.: Vw.: s. ardeola

ardīre, mlat., V.: nhd. erhärten, beweisen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. germ. *hardjan, sw. V., härten, hart machen; s. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: MLW 1, 914

ardisia, mlat., F.: Vw.: s. ardevia

ardissa, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. ardevia; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 553

ardolotum, mlat., N.: nhd. Reiher; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ardeola?; L.: MLW 1, 914

ārdor, lat., M.: nhd. Brand, Feuer, Flamme, Glut, Gluthitze, Hitze, Blitzen, Funkeln, heißes Klima, Glanz, Schimmer, Begeisterung, Begierde, Gier, Leidenschaft, Eifer, Liebe (F.) (1), Zorn, kalter Brand; ÜG.: gr. φλέξις (phléxis) Gl; ÜG.: ahd. brunst B, (bruoten) N, durst Gl, girida Gl, hizza Gl, O, (kuzzilunga) Gl, loug Gl, minna Gl, stredo Gl; ÜG.: ae. hæte GlArPr; ÜG.: mhd. brennunge Gl, burnunge Gl, heize BrTr, hitze PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aethic., Aldhelm, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, Hrab. Maur., LBur, LVis, O, PsM, Walahfr.; E.: s. ārdēre; R.: ārdor proximus: nhd. Nächstenliebe; L.: Georges 1, 553, TLL, Walde/Hofmann 1, 64, MLW 1, 914, Habel/Gröbel 24, Latham 29b, Blaise 67a, Heumann/Seckel 40a

ārdōrium?, mlat., N.: nhd. Rauchfang?; Q.: Urk (1275); E.: s. ārdēre; L.: MLW 1, 915

ardua (1), mlat., F.: nhd. in der Höhe Fliegende; E.: s. arduus?, ardea?; L.: MLW 1, 916

ardua (2), lat., F.: Vw.: s. ardea (1)

arduārius, mlat., Adj.: Vw.: s. ardeārius

arduē, lat., Adv.: nhd. höchst lästig, schwierig, mit Mühe; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. arduus; L.: Georges 1, 553, TLL, MLW 1, 917, Latham 29b

Arduenna, Ardenna, lat., F.=ON: nhd. Ardennen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: aus dem Gall., „Hochland“, vgl. kymr. ardd, Adj., hoch; ir. ard, Adj., hoch; R.: silva Arduenna: nhd. Ardennen; ÜG.: ahd. Osning Gl; L.: Georges 1, 553, TLL

arduitās, lat., F.: nhd. Steilheit, schwierige Lage, Schwierigkeit, Beschwerlichkeit, Wichtigkeit; ÜG.: mnd. grothet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. arduus; L.: Georges 1, 553, TLL, MLW 1, 915, Niermeyer 77, Latham 29b

arduliōsus, mlat., Adj.: nhd. verschlagen (Adj.); Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. ardelia; L.: Latham 29b

ārdūra, lat., F.: nhd. Brand, Entzündung, Feuer, Brennen, Hitze; E.: s. ārdor; L.: TLL, MLW 1, 915, Habel/Gröbel 24, Blaise 67a

ārdus, lat., Adj.: Vw.: s. arduus

arduum (1), lat., N.: nhd. steiler Ort, steile Anhöhe, steiles Gelände, oberster Teil, Himmel, überaus Schwieriges, große Schwierigkeit, Unannehmlichkeit, Bedeutendstes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Aldhelm, Hrab. Maur., Thietmar, Walahfr.; E.: s. arduus; L.: Georges 1, 554, MLW 1, 916

arduum (2), mlat., N.: nhd. Reiherkolonie?; Q.: Latham (1451); E.: s. ardea (1); L.: Latham 29b

arduus, lat., Adj.: nhd. hoch, steil, schroff, schwierig, mühsam, höchst mühevoll, beschwerlich, höchst lästig, schwer zugänglich, in der Höhe befindlich, streng, drückend, wichtig, bedeutend, fest, erhaben, verehrungswürdig, glühend; ÜG.: ahd. hefig Gl, hoh Gl, N, stekkal Gl, ufirleinit Gl, unsamft Gl, widarberg Gl, widarbergi Gl, widarbirgig B; ÜG.: an. har; ÜG.: mhd. hoch BrTr, STheol; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, LVis, N, STheol; E.: s. idg. *erəd-, *erd-, *erədʰ-, *erdʰ-, (*red-), *r̥d-, Adj., V., hoch, wachsen (V.) (1), Pokorny 339; L.: Georges 1, 554, TLL, Walde/Hofmann 1, 64, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 916, Latham 29b

ardyola, mlat., F.: Vw.: s. ardeola

area, mlat., F.: Vw.: s. aeria

ārea, āria, aerea, aera, aeria, lat., F.: nhd. freier Platz (M.) (1), freie Stelle, unbebauter Platz, Grundfläche, Land, Landfläche, Tenne, Ebene; mlat.-nhd. städtisches Grundstück, Stelle zum Bauen, ländliches Grundstück, abgesteckter Platz, gewerblich genutztes Gebiet, Bezirk, Bibliothek, Dreschdiele, Rennbahn, Verkaufsplatz, Liegenschaft, Klosteranwesen, Experimentiertisch, Experimentierplatte, Altar, Grabstätte, Horst, Behälter, gegebene Zahl; ÜG.: ahd. danea Gl, dilla Gl, ebani Gl, erin Gl, feld Gl, feldtenni Gl, flezzi Gl, gibreita Gl, hof N, (hofastat) Gl, kasto? Gl, kornhus Gl, kornstadal Gl, kurtugilin Gl, skrini? Gl, tenna Gl, tenni Gl, NGl, O, T; ÜG.: as. denni GlP, dennia Gl; ÜG.: ae. bereærn Gl, bereflor Gl, beretun Gl; ÜG.: mhd. hovestat Gl, Voc, (wannunge) Gl; ÜG.: mnd. hovestat, plan, plas (1), wort (2); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlP, HI, LBur, LVis, NGl, O, T, Urk, Voc; Q2.: Conc., Dipl. (625), Formulae, Gl, Hrot., Mappae Clav., N, Urk; E.: s. ārēre; W.: frz. are, F., Ar (Flächenmaß); nhd. Ar, N., Ar (Flächenmaß); W.: s. germ. *azena?, *azina?, Sb., Diele, Platte, Boden, Fußboden, Ern?; ahd. erin 7, st. N. (a), „Ern“, Tenne, Boden, Estrich, Altar?; mhd. eren, ern, st. M., st. N., Fußboden, Tenne, Erdboden, Grund; nhd. (bay.) eren, N., Tenne, Boden, Estrich, Schmeller 1, 129, (schweiz./schwäb./bad./hess./rhein.) ern, N., Tenne, Boden, Estrich, Schweiz. Id. 1, 461, Fischer 2, 823, Ochs 1, 706, Vilmar 94, Rhein. Wb. 2, 168, (els.) eren, huseren, N., Tenne, Boden, Estrich, Martin/Lienhart 1, 61; L.: Georges 1, 554, TLL, Walde/Hofmann 1, 65, Kluge s. u. Ar, MLW 1, 917, Niermeyer 77, Habel/Gröbel 24, Latham 29b, Blaise 25b, 67b, Heumann/Seckel 40a

āreāle, āriāle, ārigāle, airiāle, airāle, ārale, mlat., N.: nhd. städtisches Grundstück auf dem ein Gebäude errichtet wurde, ländliches Grundstück auf dem ein landwirtschaftlicher Hof erbaut wurde, Hofstatt, Hofstätte, Gartenbeet, offenes Gelände, Uferstreifen; ÜG.: ahd. (hofastat) Gl; Hw.: s. āreālis (2); Q.: Dipl., Gl, Urk (751); E.: s. ārea; L.: MLW 1, 852, Niermeyer 78, Latham 29b, Blaise 67b

āreālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Tenne gehörig, Tennen..., Grundstücks..., Hofstatt..., Grundflächen..., Flächeninhalt betreffend, pflügbar, Pflug...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ārēre; W.: s. nhd. Areal, N., Areal; L.: Georges 1, 555, TLL, Kluge s. u. Areal, Kytzler/Redemund 49, MLW 1, 921

āreālis (2), airālis, mlat., F., M.: nhd. städtisches Grundstück auf dem ein Gebäude errichtet wurde, ländliches Grundstück auf dem ein landwirtschaftlicher Hof erbaut wurde, Hofstatt, Gartenbeet, Uferstreifen; Hw.: s. āreāle; Q.: Urk (923); E.: s. ārea; L.: MLW 1, 416, 1, 921, Niermeyer 78, Blaise 31a

Arectēus, lat., Adj.: nhd. babylonisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: von einer assyrisch-babylonischen Stadt; L.: Georges 1, 555

ārefaccio, mlat., F.: Vw.: s. ārefactio

ārefacere, ārfacere, ārifacere, lat., V.: nhd. trocknen, hart machen, welk machen, dörren, entkräften, lähmen, schädigen; ÜG.: ahd. dorren Gl, firdorren Gl, irderren Gl, irdorren Gl, O, T, (irswenten) Gl, mahhon; ÜG.: ae. (dryge), gedrygan Gl; ÜG.: mhd. dürre machen PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, O, PsM, T; E.: s. ārēre, facere; L.: Georges 1, 555, TLL, MLW 1, 922, Latham 29b

ārefactibilis, mlat., Adj.: nhd. zum Trocknen geeignet, zum Eintrocknen geeignet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ārefacere; L.: MLW 1, 922

ārefactio, ārefaccio, lat., F.: nhd. Austrocknung, Entkräftung, Auszehrung; Q.: Gl; E.: s. ārefacere; L.: TLL, MLW 1, 922, Latham 29b, Blaise 67b

ārefactus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. trocken; Q.: Urk (1149); E.: s. ārefacere; L.: MLW 1, 922

ārefierī, lat., V.: nhd. schwinden; ÜG.: ahd. swinan Gl, wesanen Gl; Q.: Gl; E.: s. ārēre, fierī; L.: Georges 1, 555

aregidia, mlat., F.: nhd. Schwall, Strom; Q.: Abbo (890-897); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 923

arēgon, arīgon, arrōgon, mlat., N.: nhd. heilende Salbe, Hilfe; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. gr. ἀρήγειν (arḗgein), V., beistehen, helfen; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: MLW 1, 923

āreiātus, mlat., F.: nhd. ein Maß Stroh vom Dreschboden?; Q.: Latham (1247); E.: s. ārea; L.: Latham 29b

Arelās, lat., F.=ON: nhd. Arles; Hw.: s. Arelate; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., „vor dem Sumpf“, *are, Präp., vor; L.: Georges 1, 555, TLL

Arelate, lat., N.=ON: nhd. Arelate, Arles, Arlet; Hw.: s. Arelās; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: aus dem Gall., „vor dem Sumpf“, kelt. *are, Präp., vor; L.: Georges 1, 555, TLL

Arelatēnsis (1), lat., Adj.: nhd. von Arles stammend, von Arelate stammend, arelatensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Arelate; L.: Georges 1, 556, TLL

Arelatēnsis (2), lat., M.: nhd. Arelatenser, Bewohner von Arles; Q.: Scaev. Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Arelate; L.: Georges 1, 556, TLL, Heumann/Seckel 40a

Arellius, lat., M.=PN: nhd. Arellius; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 556, TLL

aremannia, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

aremetista, mlat., M.: nhd. Rechenmeister; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. arithmēticus; L.: Blaise 67b

aremila?, mlat., F.: nhd. ?; ÜG.: mnd. sendeken?; E.: Herkunft ungeklärt?

Aremoricānus, Armoricānus, lat., Adj.: nhd. armorikanisch; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. Aremoricus; L.: Georges 1, 556, TLL

Aremoricus, Armoricus, lat., Adj.: nhd. am Meer liegend, am Meer wohnend; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., Aremorika „Land am Meer“, *are, Präp., vor; kelt. *mori, Sb., Meer; idg. *mō̆ri, Sb., Meer, See (F.), Pokorny 748; L.: Georges 1, 556, TLL

arena, mlat., F.: nhd. Spinne, Zinn; Q.: Latham (um 1495); E.: s. gr. ἀράχνη (aráchnē), F., Spinne; weitere Etymologie unbekannt, Pokorny 61, Frisk 1, 129; L.: Latham 27b

arēna, lat., F.: Vw.: s. harēna

arēnāceus, lat., Adj.: Vw.: s. harēnāceus

arēnācium, mlat., N.: Vw.: s. harēnācium

arēnācius, lat., Adj.: Vw.: s. harēnāceus

Arenacum, lat., N.=ON: nhd. Arenacum (Kastell der Bataver); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 557, TLL

arenāmentum, mlat., N.: Vw.: s. arraināmentum

arenāre, mlat., V.: Vw.: s. arraināre

arēnāria, lat., F.: Vw.: s. harēnāria

arēnārium, lat., N.: Vw.: s. harēnārium

arēnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Sand gehörig, Sand..., für den Spielplatz bestimmt; Hw.: s. harēnārius; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; E.: s. harēna; L.: Georges 1, 557, TLL

arēnārius (2), lat., M.: nhd. Lehrer der Anfangsgründe in Rechnen, Kämpfer in der Arena, Gladiator; mlat.-nhd. Gräber; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. harēna; L.: Georges 1, 557, TLL, Niermeyer 78

arēnārius (3), lat., M.: nhd. Bauarbeiter für Erdarbeiten; E.: s. harēna; L.: Blaise 67b

arēnātio, lat., F.: nhd. Auftragen eines feinen Kalkmörtels auf die Wand; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. harēna; L.: Georges 1, 557, TLL, Walde/Hofmann 1, 634

arēnatius, lat., Adj.: Vw.: s. harēnāceus

arēnātum, lat., N.: Vw.: s. harēnātum

arēnātus, lat., Adj.: Vw.: s. harēnātus

arenchium, mlat., N.: Vw.: s. arengium

ārencia, mlat., F.: Vw.: s. ārentia

arenda, mlat., F.: Vw.: s. arrenda

arendāmentum, mlat., N.: Vw.: s. arrendātum

arendāre, mlat., V.: Vw.: s. arrendāre

arendātor, mlat., M.: Vw.: s. arrendātor

arenga (1), harenga, arrenga, harenga, harengua, haringa, harangua, mlat., F.: nhd. Versammlung, Volksversammlung, Einberufung, feierliche Rede, Einleitungsformel, Arenga, Frondienst; Q.: Const., Greg. IX. (1227-1241), Urk; E.: s. frk. hari, Sb., Menge; germ. *harja-, *harjaz, st. M. (a), Heer; s. idg. *koros, *kori̯os, M., Heer, Krieg, Pokorny 615; frk. hring, Sb., Versammlung; germ. *hrenga-, *hrengaz, *hringa-, *hringaz, st. M. (a), Ring, Kreis, Rundung; s. idg. *skrengʰ-, *krengʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 936; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: MLW 1, 925, Niermeyer 78, Latham 221a, Blaise 67b, 434a

arenga (2), mlat., F.: Vw.: s. aurantia

arengalium, mlat., N.: nhd. gemietetes Gut; E.: s. arenda?; L.: Blaise 67b

arengāre, arrengāre, arringāre, mlat., V.: nhd. eine Rede halten, in einer Rede erklären, Wort ergreifen; Q.: Const., Rol. Pat. (1257-1262); E.: s. arenga; L.: MLW 1, 925, Niermeyer 78

arengaria, arengeria, arengheria, mlat., F.: nhd. Platz für öffentliche Versammlungen, Platz für die Volksversammlung, Rednertribüne, Podest; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. arenga (1); L.: MLW 1, 925, Niermeyer 78, Blaise 67b

arengeria, mlat., F.: Vw.: s. arengaria

arengheria, mlat., F.: Vw.: s. arengaria

arengia, mlat., F.: Vw.: s. arangia

arengium, arenchium, mlat., N.: nhd. Versammlung, Volksversammlung; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. arenga (1); L.: MLW 1, 925

arengum, mlat., N.: nhd. Versammlung, Volksversammlung; Q.: Urk (1267); E.: s. arenga; L.: MLW 1, 925

arēnifodīna, lat., F.: Vw.: s. harēnifodīna

arēnivagus, lat., Adj.: Vw.: s. harēnivagus

arēnōsitās, mlat., F.: Vw.: s. harēnōsitās*

arēnōsum, lat., N.: Vw.: s. harēnōsum

arēnōsus (1), lat., Adj.: Vw.: s. harēnōsus (1)

arēnōsus (2), mlat., M.: Vw.: s. harēnōsus* (2)

ārēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. trocknend, vertrocknet, trocken, dürr, lechzend, dünn, gelähmt; ÜG.: ahd. durri N, heiz N, (ungiloubag) Gl; ÜG.: as. gihavid GlPW; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlPW, HI, N, Urk, Walahfr.; E.: s. ārēre; L.: Georges 1, 557, MLW 1, 926

ārēnsis, lat., Adj.: nhd. Scheiterhaufen...; Q.: Inschr.; E.: s. āra; L.: TLL

Arensium, mlat., M.=ON: nhd. Arleux; Hw.: s. Arlodium; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 67b

arentāre, mlat., V.: Vw.: s. arrendāre

arentāria, mlat., F.: nhd. Pacht, Verpachten; Q.: Latham (1250); E.: s.

arentātio, mlat., F.: Vw.: s. arrendātio

arentātor, mlat., M.: Vw.: s. arrendātor

ārentia, ārencia, mlat., F.: nhd. Trockenheit; Q.: Conc., Epist. Dominic. (1250-1280); E.: s. ārēre; L.: MLW 1, 925

arenticus, mlat., M.: nhd. eine Gewichtseinheit, Feuer; Hw.: s. arentius; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 926

arentius, mlat., M.: nhd. eine Gewichtseinheit, Feuer; Hw.: s. arenticus; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 926

arēnucula, mlat., F.: Vw.: s. arātiuncula

arēnula, lat., F.: Vw.: s. harēnula

āreola (1), āriola, lat., F.: nhd. „Plätzlein“, kleiner freier Platz (M.) (1), kleines Gartenbeet, kleines Feld, kleiner Garten, Rabatte, Landfläche, Vorplatz, Vorhof, Grund und Boden, Liegenschaft, Hofstatt, Seite; ÜG.: ahd. betti Gl, WH, bettilin Gl, hofastat Urk, huoba Gl; ÜG.: as. skof Gl, stiga; ÜG.: mhd. bette Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Bi, Gl, Urk, WH; E.: s. ārea; L.: Georges 1, 558, TLL, MLW 1, 926, Habel/Gröbel 24, Latham 29b, Blaise 67b

āreola (2), mlat., F.: Vw.: s. aureola

areologium, mlat., N.: nhd. Sprechpult, Lesepult, Kanzel; E.: s. analogium; L.: Blaise 67a

Arēopagīta, lat., M.: nhd. Mitglied des Areopagus, Areopagit; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Arēopagītēs; L.: Georges 1, 558, TLL, Latham 30a

Arēopagītēs, Arīopagītēs, lat., M.: nhd. Mitglied des Areopagus, Areopagit; Hw.: s. Arēopagīta; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρειοπαγίτης (Areiopagítēs); E.: s. gr. Ἀρειοπαγίτης (Areiopagítēs), M., Mitglied des Areopagus, Areopagit; s. lat. Arēopagus; L.: Georges 1, 558, TLL

Arēopagīticus, lat., Adj.: nhd. areopagitisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρειοπαγιτικός (Areiopagitikós); E.: s. gr. Ἀρειοπαγιτικός (Areiopagitikós), Adj., areopagitisch; s. lat. Arēopagītēs, Arēopagus; L.: Georges 1, 558, TLL

Arēopagus, Arīopagus, lat., M.=ON: nhd. Areopag, Areshügel, geweihte Stätte; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρειος πάγος (Άreios págos); E.: s. gr. Ἄρειος πάγος (Άreios págos), M., Areshügel; gr. Ἄρειος (Άreios), Adj., dem Ares geweiht; gr. Ἄρης (Ares), M.=PN, Ares; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; gr. πάγος (págos), M., Eis, Reif (M.) (1), Felsspitze, Hügel; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: nhd. Areopag, M., Areopag, höchster Gerichtshof im alten Athen; L.: Georges 1, 558, TLL, MLW 1, 927, Kytzler/Redemund/Eberl 78
arepenna*, aripenna, agripenna, arpenna, arpenta, mlat., F.: nhd. „Fürhaupt“, halber Morgen Land, Halbjoch, Längemaß von hundertzwanzig Fuß, Flächenmaß für Weingärten, Grenzstein; ÜG.: ahd. manawerk Gl; E.: s. arepennis; L.: MLW 1, 952, Niermeyer 79, Latham 31a, Blaise 30b

arepennālis*, aripennālis, agripennālis, arpennālis, eripenālis, ervenālis, mlat., Adj.: nhd. zum Abmessen einer Arepanna verwendet, dem Maß eines Halbjochs angepasst; Q.: Perard (836), Urk; E.: s. arepennis*; L.: MLW 1, 952, Niermeyer 79b, Blaise 30b, 70b

arepennis, arapennis, agripennis, argipennis, aripennis, arripennis, arpennis, alpennis, aripennes, aripentis, arapentis, eripennis, lat., M.: nhd. „Fürhaupt“, halber Morgen Land, Halbjoch, Längemaß von hundertzwanzig Fuß, Flächenmaß für Weingärten, Grenzstein; ÜG.: ahd. (skaramez) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., Isid., LVis; I.: gall. Lw.; E.: Herkunft aus dem Gallischen; gall. *are-, Präp., vor; gall. *penno-, Sb., Haupt; L.: Georges 1, 558, TLL, Walde/Hofmann 1, 66, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 952, Niermeyer 79, Blaise 37a, 68b; Son.: vgl. nhd. Fürhaupt, N., Kopfende eines Ackers

arepennum*, aripennum, aripentum, aripentium, arpennum, arpentum, mlat., N.: nhd. „Fürhaupt“, halber Morgen Land, Halbjoch, Längemaß von hundertzwanzig Fuß, Flächenmaß für Weingärten, Grenzstein; ÜG.: ahd. manawerk Gl; Q.: Gl, LBai (vor 743); E.: s. arepennis; L.: MLW 1, 952, Niermeyer 79, Blaise 70b

arepennus*, aripennus, aripendus, agripennus, alpennus, mlat., M.: nhd. „Fürhaupt“, halber Morgen Land, Längemaß von hundertzwanzig Fuß, Flächenmaß für Weingärten, Halbjoch, Grenzstein; Q.: Formulae; E.: s. arepennis; L.: MLW 1, 413, MLW 1, 952, Niermeyer 79, Latham 31a, Blaise 30b, 37a, 68b

arepere, lat., V.: nhd. sehen? (vocabulum gallicum ut videtur); Q.: Inschr.; E.: aus dem Gall.?; L.: TLL

areragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

ārēre, lat., V.: nhd. trocken sein (V.), dürr sein (V.), ausgetrocknet sein (V.), erstarrt sein (V.), welk sein (V.), dick werden, fest werden; mlat.-nhd. durstig sein (V.), vor Durst schmachten, lechzen, wertlos sein (V.); ÜG.: ahd. dorren T, girifen Gl, harten Gl, irharten? N, rifen Gl, rosten T; ÜG.: ae. adrugian Gl, (dryge); ÜG.: mhd. dorren PsM, erdorren PsM; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM, T; Q2.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: idg. *ā̆s-, *h₂es-, V., brennen, glühen, Pokorny 68; L.: Georges 1, 558, TLL, Walde/Hofmann 1, 65, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 926, Habel/Gröbel 24

Arēs, lat., M.=PN: nhd. Ares; mlat.-nhd. zweites natürliches Prinzip (alch.), Kraft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Latham (1652); I.: Lw. gr. Ἄρης (Άres); E.: s. gr. Ἄρης (Άres), M.=PN, Ares; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; L.: Georges 1, 558, MLW 1, 927, Latham 30a

ārescēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dorrend, dürr; ÜG.: ahd. durri Gl; Q.: Gl; E.: s. ārēscere

ārēscere, lat., V.: nhd. trocken werden, dürr werden, dorren, trocknen, vertrocknen, eintrocknen, austrocknen, versiegen, hart werden, welken, erstarrt sein (V.), kraftlos werden, steif werden, starr werden, dahinschwinden, vor Durst verschmachten; ÜG.: ahd. bisihan Gl, dorren Gl, N, NGl, T, firdorren T, irdorren MF, T, N, irsihan Gl, serawen Gl, wesanen N; ÜG.: as. thorron H; ÜG.: ae. adrugian Gl, awisnian Gl, drygan Gl, forcuman, fordrygan Gl, gedrygan Gl, gescrincan Gl, wisnian Gl; ÜG.: mhd. erdorren PsM; Vw.: s. ad-, ex-, in-, inter-, ob-, per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, H, N, NGl, PsM, T, Urk; E.: s. ārēre; L.: Georges 1, 559, TLL, MLW 1, 927

ārescibilis, mlat., Adj.: nhd. austrockenbar; E.: s. ārēscere; L.: Blaise 67a

arescos, gr.-mlat., Adj.: nhd. erfreulich; Q.: Gl (10. Jh.); E.: ? s. gr. ἄρεσκος (áreskos), Adj., gefällig, schmeichlerisch; vgl. gr. ἀρέσκειν (aréskein), V., gefällig machen, gefallen (V.); idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: MLW 1, 928

aresta (1), arista, alesta, mlat., F.: nhd. ein Stoff aus dem Orient; Q.: Latham (1223); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 30a

aresta (2), mlat., F.: nhd. Recht jemanden einzusperren; E.: s. arrestāre; L.: Blaise 67b

aresta (3), mlat., F.: Vw.: s. arista (1)

arestāre, mlat., V.: Vw.: s. arrestāre

arestātio, mlat., F.: nhd. Rest; Q.: Latham (1282); E.: s. restum?; L.: Latham 30a

ārestato, mlat., Sb.: Vw.: s. chēristōnica

arestato, lat., M.: nhd. Grabmal, Grabdenkmal, Kriegerstätte, Heersäule; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. afrk.? arīstadona*, Sb., Grabmal, Grabdenkmal, Kriegerstätte; vgl. germ. *reisan, st. V., aufgehen, untergehen; s. idg. *rei-, *h₁rei-, V., sich erheben, Pokorny 326; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

Arestoridēs, lat., M.: nhd. Arestoride, Sohn des Arestor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρεστορίδης (Arestorídēs); E.: s. gr. Ἀρεστορίδης (Arestorídēs), M., Arestoride, Sohn des Arestor; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 559, TLL

aretālogus, lat., M.: nhd. Tugendschwätzer, Schwätzer, Geschichtenerzähler, Wahrsager; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρεταλόγος (aretalógos); E.: s. gr. ἀρεταλόγος (aretalógos), M., Tugendschwätzer?; vgl. gr. ἀρετή (aretḗ), F., Tüchtigkeit, Tugend, Tapferkeit; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 559, TLL, MLW 1, 928, Habel/Gröbel 24, Blaise 67b

Aretē (1), lat., F.=PN: nhd. Arete (Tochter des Dionysius); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρέτη (Arétē); E.: s. gr. Ἀρέτη (Arétē), F.=PN, Arete (Tochter des Dionysius); wohl von gr. ἀρετή (aretḗ), F., Tüchtigkeit, Tugend, Tapferkeit; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 559, TLL

aretē (2), lat., F.: nhd. Umschlag?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρετή (aretḗ); E.: vielleicht ? gr. ἀρετή (aretḗ), F., Tüchtigkeit, Tugend, Tapferkeit; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; Kont.: aliud epithematium quod arete dicitur; L.: TLL
aretē (3), mlat., F.: nhd. Tugend, Mannhaftigkeit; Q.: Latham (1267); I.: Lw. gr. ἀρετή (aretḗ); E.: s. gr. ἀρετή (aretḗ), F., Tüchtigkeit, Tugend, Tapferkeit; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. Arete, F., Arete, Tüchtigkeit, Vortrefflichkeit; L.: MLW 1, 928, Latham 30a, Blaise 67b

Arētē, lat., F.=PN: nhd. Arete (Gemahlin des Alkinous); Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρήτη (Arḗtē); E.: s. gr. Ἀρήτη (Arḗtē), F.=PN, Arete (Gemahlin des Alkinous); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 559, TLL

arethicus, mlat., Adj.: nhd. gefallend?; E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. aretē (3)?; R.: lingua arethicus: nhd. Vulgärsprache; L.: Blaise 67b

Arethūsa, lat., F.=ON: nhd. Arethusa (Name mehrerer Örtlichkeiten); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρέθουσα (Aréthusa); E.: s. gr. Ἀρέθουσα (Aréthusa), F.=ON, Arethusa (Name mehrerer Örtlichkeiten); weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 135; L.: Georges 1, 559, TLL

Arethūsaeus, lat., Adj.: nhd. arethusäisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Arethūsa; L.: Georges 1, 559, TLL

Arethūsis, lat., Adj.: nhd. arethusisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Arethūsa; L.: Georges 1, 559, TLL

Arethūsius (1), lat., Adj.: nhd. arethusisch, syrakusanisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Arethūsa; L.: Georges 1, 559, TLL

Arethūsius (2), lat., M.: nhd. Arethusier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Arethūsa; L.: Georges 1, 559, TLL

aretica, mlat., F.: nhd. kräftige Sache, wirksame Sache; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. areticus (1); L.: MLW 1, 928

areticus (1), mlat., Adj.: nhd. tugendhaft; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. aretē (3); L.: Latham 30a

areticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. arteticus (1)

aretīllum, lat., N.: Vw.: s. arietīllum

Arētium, lat., N.=ON: Vw.: s. Arrētium

aretrō, a retrō, mlat., Adv.: nhd. zurück?, von rückwärts, hinten; Q.: Lib. hist. Franc. (726-727); E.: s. a retrō; L.: MLW 1, 928, Latham 30a

areuncula, mlat., F.: Vw.: s. arātiuncula

Arēus (1), lat., Adj.: nhd. des Ares seiend, arëisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρειος (Άreios); E.: s. gr. Ἄρειος (Άreios), Adj., dem Ares geweiht; vgl. gr. Ἄρης (Ares), M.=PN, Ares; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; L.: Georges 1, 559, TLL

Arēus (2), lat., M.=PN: nhd. Areios; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρειος (Άreios); E.: s. gr. Ἄρειος (Άreios), M.=PN, Areios; vielleicht von gr. Ἄρης (Ares), M.=PN, Ares; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; L.: Georges 1, 559

ārfacere, lat., V.: Vw.: s. ārefacere

arferius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: arferia aqua quae inferis libabatur, dicta a ferendo, sive vas vini, quod sacris adhibebatur; L.: TLL
arfinis, lat., Adj.: Vw.: s. affīnis (1); Son.: (arch.)

arga, mlat., M.: nhd. Furchtsamer, Hahnrei, Feigling; Q.: Ed. Roth. (643), Paul. Diac.; E.: aus dem Lang., germ. *arga-, *argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; idg. *ergʰ-, *eregʰ-, *orgʰ-, *oregʰ-, Adj., feig?, EWAhd 1, 321; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: MLW 1, 928, Habel/Gröbel 24, Latham 30a

argā, mlat., Präp.: Vw.: s. ergā

argalia, argalria, mlat., F.: nhd. Katheter; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: MLW 1, 928

argalium, mlat., N.: Vw.: s. ergalium

argallicum, lat., N.: nhd. gallischer Knoblauch?; E.: s. Gallicus; Kont.: alium Gallicum et anagallicum; L.: TLL
argalria, mlat., F.: Vw.: s. argalia

argelis, mlat., M.: Vw.: s. argilis

argelzarus, mlat., Sb.: nhd. Grünspan; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 929

argandum, mlat., N.: nhd. ein Hemd; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 68a

Arganthōniacus, lat., Adj.: nhd. arganthonisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Arganthōnius; L.: Georges 1, 559, TLL

Arganthōnius, lat., M.=PN: nhd. Arganthonios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀργανθώνιος (Arganthṓnios); E.: s. gr. Ἀργανθώνιος (Arganthṓnios), M.=PN, Arganthonios; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 559, TLL

Arganthus, lat., M.=ON: nhd. Arganthus (Gebirge in Bithynien); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. gr. Ἀργανθώνιον ορος (Arganthṓnion oros), M.=ON, Arganthus (Gebirge in Bithynien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 559, TLL

argastulum, mlat., N.: Vw.: s. ergastulum

argelzarus, mlat., M.: nhd. Grünspan; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 30a

argemon, gr., lat., N.: nhd. eine Pflanze, grauer Star; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄργεμον (árgemon); E.: s. gr. ἄργεμον (árgemon), N., weißer Fleck im Auge, eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 131; L.: Georges 1, 560, TLL, MLW 1, 929

argemōne, agrimōne, argimōne, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze, Sandmohn; ÜG.: ahd. bletahha Gl, letihha Gl; Q.: Antidot. Lond. (7./8. Jh.), Gl; E.: s. argemon; L.: MLW 1, 929

argemum, lat., N.: nhd. ein kleines Geschwür im Auge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄργεμον (árgemon); E.: s. gr. ἄργεμον (árgemon), N., weißer Fleck im Auge, eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 131; L.: Georges 1, 560, TLL

argemōnia, argimōnia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. argemon; L.: Georges 1, 560, TLL

argemōnion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. argemon; L.: Georges 1, 560, TLL

argennon, gr.-lat., N.: nhd. rein weißes Silber; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀργεννόν (argennón); E.: s. gr. ἀργεννόν (argennón), N., rein weißes Silber?, weißer Fleck im Auge; vgl. gr. ἀργός (argós), Adj., weiß, schimmernd, schnell; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 560, TLL

argēns, mlat., Adj.: nhd. silbern; Q.: Latham (um 1423); E.: s. argentum; L.: Latham 30a

Argenta, lat., N.=ON: nhd. Argenta (Kastell in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 560, TLL

Argentacum, mlat., N.=ON: nhd. Argentat (an der Dordogne); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 68a

argentālis, lat., Adj.: nhd. zum Silber gehörig, Silber..., silberhaltig; E.: s. argentum; L.: TLL, MLW 1, 939

Argentanum, lat., N.=ON: nhd. Argentanum (Stadt in Bruttium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 560, TLL

argentāre, lat., V.: nhd. mit Silber beschlagen (V.), versilbern; ÜG.: mnd. översülveren; Vw.: s. de-, in-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. argentum; L.: TLL, MLW 1, 931

argentāria (1), arcentēria, lat., F.: nhd. Silbergrube, Silbermine, Silbervorkommen, Wechselbude, Wechslerladen, Bankiergeschäft; mlat.-nhd. Steuer (F.), Staatsschatz; Hw.: s. argentārius (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Const., Dipl.; E.: s. argentum; L.: Georges 1, 560, TLL, MLW 1, 929, Niermeyer 78, Blaise 68a, Heumann/Seckel 40a

Argentāria (2), lat., F.=ON: nhd. Argentaria (Stadt der Rauraker), Arzenheim; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 560, TLL, Blaise 68a

argentārium, lat., N.: nhd. Silberschrank, Kiste zum Aufbewahren von Silbergerät; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. argentum; L.: Georges 1, 560, TLL, Blaise 68a, Heumann/Seckel 40a

argentārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Silber gehörig, Silber..., silberhaltig, zur Silbergrube gehörig, zum Polieren von Silbergerät geeignet, Silbergerät herstellend, zum Geld gehörig, Geld...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Const., HI, LBur, LVis, Urk; E.: s. argentum; L.: Georges 1, 560, TLL, Walde/Hofmann 1, 66, MLW 1, 929

argentārius (2), lat., M.: nhd. Silberarbeiter, Silberschmied, Silbergrubenarbeiter, Schatzmeister, Schatzmeister einer Kirche, Goldschmied; mlat.-nhd. Wechsler, Bankier; ÜG.: ahd. silabarsmid Gl; ÜG.: mhd. silberære Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. argentum; L.: Georges 1, 560, TLL, Walde/Hofmann 1, 66, MLW 1, 929, Niermeyer 79, Habel/Gröbel 24, Blaise 68a, Heumann/Seckel 40b

argentātus, arientātus, lat., Adj.: nhd. mit Silber beschlagen (Adj.), silberverziert, mit Geld versehen (Adj.); Vw.: s. de-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. argentum; L.: Georges 1, 560, TLL, MLW 1, 931, Blaise 68b

argenteclum, lat., N.: nhd. „Silbertheke“?; Q.: Gl; E.: s. argentum; s. gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

argenteitās, mlat., F.: nhd. Silbrigkeit, silbrige Beschaffenheit einer Substanz; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. argentum; L.: MLW 1, 930

argenteius, mlat., M.: Vw.: s. argenteus (2)

argentella, mlat., F.: Vw.: s. argentilla

argenteolus (1), argentiolus, lat., Adj.: nhd. recht hübsch in Silber gearbeitet, aus Silber hergestellt, Silber...; Hw.: s. argenteus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. argentum; L.: Georges 1, 560, TLL, Walde/Hofmann 1, 66, MLW 1, 930

argenteolus (2), lat., M.: nhd. kleine Silbermünze; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. argenum; L.: Georges 1, 560

argenteum, lat., N.: nhd. Silbernes?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. argenteus (1); L.: TLL

argenteus (1), argentius, lat., Adj.: nhd. silbern, Silber..., versilbert, mit Silber versehen (Adj.), aus Silber hergestellt, aus Silber bestehend, silberhaltig, in Silbergeld bezahlbar, Schacher...; ÜG.: ahd. silabarin WH; ÜG.: as. (siluvar) H, (siluvarskat) H, (skat) H; ÜG.: anfrk. silverin LW; ÜG.: mhd. silberin Gl; Vw.: s. de-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, H, HI, LVis, LW, Urk, WH; E.: s. argentum; L.: Georges 1, 560, TLL, Walde/Hofmann 1, 66, MLW 1, 930

argenteus (2), argenteius, lat., M.: nhd. Silber?, Silberling, Silbermünze, Denar; ÜG.: ahd. pfending MF, silabarling Gl, silabarring? Gl, skaz T, skilling Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, MF, T; E.: s. argenteus (1); L.: TLL, MLW 1, 931, Habel/Gröbel 24, Latham 30a, Blaise 68a

argentifaber, mlat., M.: nhd. Silberschmied; Q.: Urk (1263/1264); E.: s. argentum, faber (1); L.: MLW 1, 931

argentifex, lat., M.: nhd. Silberarbeiter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. argentum, facere; L.: Georges 1, 561, TLL

argentificina, mlat., F.: nhd. Silberwerkstatt; ÜG.: mhd. silbergaden Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. argentum, facere
argentifīlum, mlat., N.: nhd. Silberdraht; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. argentum, fīlum; L.: Latham 30a

argentifodīna, argenti fodīna, lat., F.: nhd. Silbergrube, Silbervorkommen; ÜG.: mhd. silbergruobe Gl; ÜG.: mnd. sülvergrove, sülverkule; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. argentum, fodīna; L.: Georges 1, 561, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 1, 931

argentifrīgiātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Silberborte besetzt; Q.: MLW (1165); E.: s. argentifrīgium; L.: MLW 1, 931

argentifrīgium, mlat., N.: nhd. Franse aus Silber; E.: s. argentum; L.: Blaise 68a

argentifrisum, mlat., N.: nhd. Silberstickerei, Silberfranse; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: s. argentum; L.: Latham 30a

argentile, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gramm.; E.: s. argentum?; Kont.: in e correptam omnia nomina latina desinentia neutra sunt, ut sedile ... argentile; L.: TLL
argentilla, argentella, arcentilla, arcentella, ercentilla, erchentilla, ercantilla, arontilla, erkentella, mlat., F.: nhd. eine Pflanze, Melisse, Ampfer, Ackerschachtelhalm, Muskatellersalbei?; ÜG.: ahd. biunwurz (?) Gl, biwurz Gl, lentinwurz Gl, letihha? Gl, wildsenaf Gl; Q.: Gl; E.: s. argentum; L.: Latham 30a

argentillus (1), erchantillus, mlat., M.: nhd. eine Pflanze; E.: s. argentilla, argentum; L.: MLW 1, 931

argentillus (2), mlat., M.: nhd. ein silbern glänzender Fisch; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. argentum; L.: MLW 1, 931

Argentina (1), mlat., F.=ON: nhd. Straßburg; ÜG.: ahd. Strazburg Gl; Q.: Gl; E.: s. Argentōrātus; L.: Blaise 68a

argentina, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (1626); E.: s. argentum; L.: Latham 30a

argentiolus, lat., Adj.: Vw.: s. argenteolus (1)

argentius, lat., Adj.: Vw.: s. argenteus

Argentomagus, mlat., M.=ON: nhd. Argenton; E.: s. argentum; s. kelt. *mago-, Sb., Ebene; vgl. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708?; L.: Blaise 68a

Argentomum, mlat., N.=ON: nhd. Argentan; E.: s. argentum?; L.: Blaise 68a

Argentōrāte, mlat., ON: nhd. Straßburg; E.: s. Argentōrātus; L.: Blaise 68a

Argentorātēnsis, lat., Adj.: nhd. von Argentoratus stammend; ÜG.: ahd. (Strazburg) Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. Argentōrātus; L.: Georges 1, 561, TLL

Argentōrātum, mlat., N.=ON: nhd. Straßburg; E.: s. Argentōrātus; L.: Blaise 68a

Argentōrātus, lat.?, F.=ON: nhd. Argentoratus (Straßburg); ÜG.: ahd. Strazburg Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. argentum; L.: Georges 1, 561, TLL, Walde/Hofmann 1, 66; Son.: gall.-lat.

argentōsus, lat., Adj.: nhd. silberreich, reichlich mit Silber versetzt, sehr silberhaltig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. argentum; L.: Georges 1, 561, TLL, Latham 30a

argentulum, mlat., N.: nhd. ein bisschen Silber, ein wenig Silber; E.: s. argentum; L.: Blaise 68a

argentum, arcentum, arientum, arzentum, lat., N.: nhd. Weißmetall, Silber, Silbergerät, Silbergeld, Silbermünze, Denar, Münzsilber, Barrensilber, Silberbarren, Silberschmuck, Bleiglätte, Silberschaum, Schwefelarsen, Quecksilber, Galmei; mlat.-nhd. Urquecksilber, Elixier, Eiweiß, Steinsalz; ÜG.: ahd. (kweksilabar) Gl, silabar B, Gl, N, NGl, T, WH, silabarfaz N, (silabarin) N; ÜG.: as. siluvar H; ÜG.: anfrk. silver MNPs; ÜG.: ae. siolufr Gl; ÜG.: mhd. (golt) BrTr, silber PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBai, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, T, Urk, WH; Q2.: Turb. phil. (11. Jh.); E.: s. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 561, TLL, Walde/Hofmann 1, 66, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 931, Latham 30a, Blaise 68b

argentumexterebrōnidēs, lat., M.: nhd. Gelderpresser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. argenum, exterebrāre; L.: Georges 1, 562, TLL

argentuōsus, lat., Adj.: nhd. silberreich?; Q.: Gl; E.: s. argentum; L.: TLL

Argenussae, lat., F.=ON: Vw.: s. Arginūsae

arger, lat., M.: Vw.: s. agger

argestēs, lat., M.: nhd. West-Drittel-Südwestwind, Nordwestwind; ÜG.: ahd. westannord Gl, westannordan Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀργέστης (argéstēs); E.: s. gr. ἀργέστης (argéstēs), M., West-Drittel-Südwestwind?; vgl. gr. ἀργέστης (argéstēs), Adj., aufhellend, wolkenlos; gr. ἀργής (argḗs), Adj., weiß, glänzend, weißschimmernd; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 562, TLL, MLW 1, 935

Argēus (1), lat., Adj.: nhd. aus Argos stammend, argivisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Argos; L.: Georges 1, 563, TLL

Argēus (2), lat., M.: nhd. eine Kapelle der Argeer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 560, TLL

Argī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Argos, Argolis; E.: s. Argos; L.: TLL

argia, mlat., F.: nhd. Untätigkeit; I.: Lw. gr. ἀργία (argía); E.: s. gr. ἀργία (argía), F., Untätigkeit, Trägheit; vgl. ἀργός (argós), Adj., untätig, müßig; gr. ἀ- (a), Präf., un-, -los, -leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Habel/Gröbel 24

Argīa, lat., F.=PN: nhd. Argia; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀργεῖα (Argeia); E.: s. gr. Ἀργεῖα (Argeia), F.=PN, Argia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 562, TLL

argiara, mlat., F.: nhd. Weidenkorb; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 935

argila, lat., F.: Vw.: s. argilla

Argīlētānus, lat., Adj.: nhd. auf dem Argiletum befindlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Argīlētum; L.: Georges 1, 562, TLL

Argīlētum, lat., N.: nhd. Argiletum (Stadtteil Roms); E.: wohl nicht von argilla, s. Walde/Hofmann 1, 66; L.: Georges 1, 562, TLL, Walde/Hofmann 1, 66

argilica, mlat., M.: Vw.: s. ergata

argilis, argelis, mlat., M.: nhd. Sperre, Deich, Damm, Wall; Q.: Dipl. (995); E.: s. it. argine, M., Damm, Wall; L.: MLW 1, 935, Niermeyer 79, Blaise 68a

Argilius, lat., Adj.: nhd. argilisch, aus Argilos stammend; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Argilos; L.: Georges 1, 562, TLL

argilla, argila, lat., F.: nhd. weißer Ton (M.) (1), Tonerde, Töpfererde, Lehm, Mergel; ÜG.: ahd. argil Gl, daha Gl, daherda Gl, erda Gl, leim Gl, leimo Gl, letto Gl, lieto Gl, mergil Gl, mergila Gl, ofanleim Gl, ofanleimo Gl, ruherda Gl; ÜG.: ae. lam Gl, þohe Gl; ÜG.: mhd. dahe Gl; ÜG.: mnd. lem, poterde; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄργιλλος (árgillos); E.: s. gr. ἄργιλλος (árgillos), M., weißer Ton (M.) (1); vgl. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 562, TLL, Walde/Hofmann 1, 66, MLW 1, 935, Latham 30a

argillāceus, lat., Adj.: nhd. aus weißem Ton (M.) (1) bestehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. argilla; L.: Georges 1, 562, TLL

argillāre, mlat., V.: nhd. zukleben, versiegeln, mit Ton (M.) (1) verschmieren, mit Lehm verschmieren; ÜG.: mhd. kleiben Gl; Q.: Brun. Long. (1252), Chron. Matth., Gl; E.: s. argilla; L.: MLW 1, 936, Blaise 68a

argillārium, mlat., N.: nhd. Tongrube; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. argilla; L.: Latham 30a

argillātor, mlat., M.: nhd. mit Ton (M.) (1) Arbeitender, Kleber; ÜG.: lat. kleibære Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. argillāre; L. LexerHW 1, 1612 (kleiber)
argillātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Ton (M.) (1) verschmiert, mit Lehm verschmiert; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. argillāre, argilla; L.: MLW 1, 936

argilleus, lat., Adj.: nhd. aus weißem Ton (M.) (1) gemacht?, aus Töpfererde gemacht?, Lehm...; ÜG.: mnd. lemich (1); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. argilla; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 66, MLW 1, 936, Blaise 68a

argillium, mlat., M.: Vw.: s. argillum

argillōsus, arzilōsus, lat., Adj.: nhd. reich an weißem Ton (M.) (1), voller Ton (M.) (1) seiend, voller Lehm seiend, tonhaltig, lehmhaltig, tonähnlich, lehmähnlich; ÜG.: ahd. leimag Gl, leimin? Gl, lettig Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. argilla; L.: Georges 1, 562, TLL, MLW 1, 936

argillum, argillium, arcillum, arsillum, arisillum, arzillum, arsilium, mlat., M.: nhd. Ton (M.) (1), Tonerde, Lehm; Q.: Latham (1239); E.: s. argilla; L.: MLW 1, 935, Latham 30a

argilōpa, mlat., F.: nhd. hartnäckige Tränenfistel; Hw.: s. aegilōpa; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. αἰγίλωψ (aigílōps), M., eine Eichenart, Tränenfistel; vgl. idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13; L.: MLW 1, 936

Argilos, lat., F.=ON: nhd. Argilos (Stadt in Makedonien); I.: Lw. gr. Ἄργιλος (Άrgilos); E.: s. gr. Ἄργιλος (Άrgilos), F.=ON, Argilos (Stadt in Makedonien); weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 132; L.: Georges 1, 562

argimōne, mlat., Sb.: Vw.: s. argemōne

argimōnia, lat., F.: Vw.: s. argemōnia

arginālis, mlat., M.: nhd. Wall; Q.: Alb. Mil. chron. (1021-1024); E.: s. argilis; L.: MLW 1, 936

Arginūsa, lat., F.=ON: nhd. Arginusa (Ort in Phrygien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀργινοῦσα (Arginusa); E.: s. gr. Ἀργινοῦσα (Arginusa), F.=ON, Arginusa (Ort in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 563, TLL

Arginūsae, Arginussae, Argenussae, lat., F.=ON: nhd. Janot-Inseln (drei kleine Inseln an der Küste von Äolis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀργινοῦσαι (Arginusai); E.: s. gr. Ἀργινοῦσαι (Arginusai), F.=ON, Janot-Inseln (drei kleine Inseln an der Küste von Äolis); vgl. gr. ἀργινόεις (arginóeis), Adj., weißschimmernd; ἀργός (argós), Adj., weiß, schimmernd, schnell; vgl. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 563, TLL

Arginussae, lat., F.=ON: Vw.: s. Arginūsae

argipennis, lat., M.: Vw.: s. arepennis

Argīphontēs, lat., M.: nhd. Argustöter (Beiname des Merkur); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀργειφόντης (Argeiphóntēs); E.: s. gr. Ἀργειφόντης (Argeiphóntēs), M., Argustöter (Beiname des Merkur); falsche Etymologie, von ἀργειφοντης (argeiphóntēs), Adj., lichtstrahlend; gr. ἀργός (argós), Adj., weiß, schimmernd, schnell; vgl. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; gr. φάος (pháos), φῶς (phōs), N., Licht, Licht der Himmelkörper; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 563, TLL

argiraspidae, lat., M. Pl.: Vw.: s. argyraspides

argirographia, mlat., F.: Vw.: s. argyrographia

argirorantisia, mlat., F.: Vw.: s. argyrorantisia

argisterium, mlat., N.: nhd. Markt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 79, Blaise 68a

argistērium, mlat., N.: Vw.: s. ergastērium

argītis, lat., F.: nhd. Weinstock mit weißen Trauben; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. *ἀργῖτις (argitis); E.: s. gr. *ἀργῖτις (argitis), F., Weinstock mit weißen Trauben?; vgl. gr. ἀργός (argós), Adj., weiß, schimmernd, schnell; vgl. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 563, TLL, Walde/Hofmann 1, 66

argium, mlat., N.: nhd. eine Pflanze, Sellerie?; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 1, 936

Argīus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Argīvus (1)

Argīus (2), lat., M.: Vw.: s. Argīvus (2)

Argīvus (1), Argīus, lat., Adj.: nhd. aus Argos stammend, argivisch, griechisch; ÜG.: ahd. leimin? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. Argos; L.: Georges 1, 563, TLL

Argīvus (2), Argīus, lat., M.: nhd. Argiver, Grieche; ÜG.: ahd. (liut) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. Argos; L.: Georges 1, 563, TLL

Argō, lat., F.: nhd. Argo (Schiff des Iason); ÜG.: as. (skipikin) GlPW; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), GlPW; I.: Lw. gr. Ἀργώ (Argṓ); E.: s. gr. Ἀργώ (Argṓ), F., Argo (Schoff des Iason); vgl. gr. ἀργός (argós), Adj., weiß, schimmernd, schnell; vgl. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 563, TLL

argoido, mlat., Sb.: nhd. ein Balsamierungsmittel; Q.: Laudes Veron.; E.: Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 936

argoineus, mlat., Adj.: nhd. glänzend?; Q.: Aethic. (um 768); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 936

argoleōn, lat., M.: Vw.: s. arcoleōn

Argolicus, lat., Adj.: nhd. argolisch, argivisch, griechisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀργολικός (Argolikós); E.: s. gr. Ἀργολικός (Argolikós), Adj., argolisch, argivisch; s. lat. Argolis (1); L.: Georges 1, 564, TLL, Habel/Gröbel 24

Argolis (1), lat., F.=ON: nhd. Argos, Argolis, Griechenland; I.: Lw. gr. Ἀργολίς (Argolís); E.: s. gr. Ἀργολίς (Argolís), F.=ON, Argos, Argolis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 132; L.: Georges 1, 564, TLL

Argolis (2), lat., Adj.: nhd. argolisch, argivisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Argolis (1); L.: Georges 1, 564, TLL

Argolis (3), lat., M.: nhd. Argiverer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Argolis (1); L.: Georges 1, 564, TLL

Argonauta, lat., M.: nhd. Argonaut; ÜG.: ahd. (koufman)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ἀργοναῦτα (Argonauta); E.: s. gr. Ἀργοναῦτα (Argonauta), M., Argonaut; vgl. gr. Ἀργώ (Argṓ), F., Argo (Schoff des Iason); vgl. gr. ἀργός (argós), Adj., weiß, schimmernd, schnell; vgl. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; gr. ναῦς (naus), F., Schiff; idg. *nāus- (1), *neh₂u-, F., Schiff, Pokorny 755; W.: nhd. Argonaut, M., Argonaut; L.: Georges 1, 563, TLL

Argonautica, lat., N. Pl.: nhd. Argonautenzug; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Argonauta; L.: Georges 1, 563, TLL

Argonavis, mlat., Sb.: nhd. Argonaut?, Kaufmann; ÜG.: ahd. (koufman) Gl; Q.: Gl; E.: s. Argō, nāvis; L.: MLW 1, 936

Argos, lat., N.=ON: nhd. Argos, Argolis, Griechenland; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄργος (Άrgos); E.: s. gr. Ἄργος (Άrgos), N.=ON, Argos, Argolis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 132; L.: Georges 1, 563, TLL

Argōus, lat., Adj.: nhd. zur Argo gehörig, zur Argonautenfahrt gehörig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Argō; L.: Georges 1, 563, TLL

arguella, arguilla, mlat., F.: nhd. Veilchen, violetter Färberstoff; Hw.: s. arzilium; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 30a

arguendum, mlat., N.: nhd. Gerichtsverhandlung; ÜG.: ahd. stabod Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. arguere

arguēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beweisend, argumentierend, überzeugend; E.: s. arguere; L.: MLW 1, 944

arguēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Argumentierender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arguere; L.: MLW 1, 944

arguenter, mlat., Adv.: nhd. mahnend, warnend, anklagend; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. arguere; L.: MLW 1, 944

arguere, lat., V.: nhd. im hellen Licht zeigen, deutlich kundgeben, unumstößlich behaupten, argumentieren, diskutieren, klar machen, klar darstellen, charakterisieren; mlat.-nhd. zurechtweisen, tadeln, beschuldigen, bezichtigen, anklagen, Anklage erheben, verklagen, verraten (V.), als strafbar rügen, überführen, missbilligen, Vorwürfe machen, beanstanden, bestrafen, warnen, zwingen, veranlassen, dazu bringenwiderlegen; ÜG.: ahd. bidwingan T, (bistabon) Gl, bizihan Gl, drewen B, drouwen B, Gl, dwengen T, dwingan T, (gizellen) O, intkunnan N, irrefsen N, NGl, (leidon)? N, lastaron N, mahalon, refsen Gl, MH, strengen? Gl, zihan N; ÜG.: as. klagon GlP; ÜG.: anfrk. irfangan MNPsA; ÜG.: ae. forcweþan Gl, forcyþan Gl, geþreagan Gl, geþreatian Gl, þreagan Gl; ÜG.: an. asaka; ÜG.: mhd. berespen BrTr, refsen PsM; Vw.: s. ab-, co-, ex-, red-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI; Q2.: Aldhelm, B, BrTr, Conc., Gl, GlP, LAl, LFris, LLang (ab 643), LVis, MH, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; W.: mhd. arguieren, sw. V., reden; L.: Georges 1, 566, TLL, Walde/Hofmann 1, 66, MLW 1, 943, Habel/Gröbel 26, Heumann/Seckel 40b

arguibilis, mlat., Adj.: nhd. widerlegbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arguere; L.: MLW 1, 937

arguilla, mlat., F.: Vw.: s. arguella

argūitio, lat., F.: Vw.: s. argūtio

arguitīvē, argutīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Deduktion, ableitend; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. arguere; L.: Latham 30a, Blaise 68a

*arguitīvus, mlat., Adj.: nhd. klar dargestellt; Hw.: s. arguitīvē; E.: s. arguere

argula, lat., F.?: nhd. ? (angula?, ancyla?); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

argūmen?, mlat., N.: nhd. Darstellung, Erzählung, Stoff, Gegenstand, Veranschaulichung, Inhalt; Q.: Gl; E.: s. arguere; L.: MLW 1, 937

argūmentābilis, lat., Adj.: nhd. Beweise enthaltend?, beweisbar, diskutierbar; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. arguere; L.: TLL, MLW 1, 937

argūmentācio, mlat., F.: Vw.: s. argūmentātio

argūmentālis, lat., Adj.: nhd. Beweise enthaltend, zum Beweis gehörend, für den Beweis geltend, beweisbar; Hw.: s. argūmentum; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. arguere; L.: Georges 1, 564, TLL, MLW 1, 937

argūmentāliter, lat., Adv.: nhd. durch Beweise, beweismäßig; Hw.: s. argūmentālis, argūmentum; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. arguere; L.: Georges 1, 564, TLL, MLW 1, 937

argūmentāre, mlat., V.: nhd. prüfen; ÜG.: mhd. prüeven STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. argūmentārī

argūmentārī, lat., V.: nhd. Beweise anführen, durch Gründe dartun, beweisen, Gründe vorbringen, argumentieren, schließen, folgern, spitzfindig einwenden, ausdenken, mit listigen Argumenten betreiben, diskutieren, erörtern, vorgeben; ÜG.: ahd. irratan N, irsuohhen N, rahhon Gl, ratiskon Gl, (skuldigon) N, zellen I; Vw.: s. super-; Hw.: s. argūmentum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, I, N; E.: s. arguere; W.: nhd. argumentieren, V., argumentieren; L.: Georges 1, 564, TLL, Kytzler/Redemund 50, MLW 1, 938, Latham 30a, Blaise 68a, Heumann/Seckel 40b

argūmentātē, mlat., Adv.: nhd. auf Grund von Berechnungen; Q.: Marian. chron. (1073-1082); E.: s. argūmentārī; L.: MLW 1, 939

argūmentātio, argūmentācio, lat., F.: nhd. Ausführung eines Beweises, Beweisführung, Beweisverfahren, Schlussbeweis, Darlegung des Beweises aus Tatsachen, Begründungsart, Berechnung, Denkvermögen, Erfindungsgabe, Argumentationskunst, Rechtfertigung, Darlegung des Standpunktes, Formel, Regel, Darstellung; ÜG.: ahd. adank Gl, giloublihhi N, girehtwanida Gl, irfarani N; Hw.: s. argūmentārī, argūmentum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Conc., Gl, Hrab. Maur., LVis, N; E.: s. arguere; W.: nhd. Argumentation, F., Argumentation, Beweisführung; L.: Georges 1, 564, TLL, Kytzler/Redemund 50, MLW 1, 937, Habel/Gröbel 26, Blaise 68a

argūmentātīvē, mlat., Adv.: nhd. darlegend, mit sekundären Beweisgründen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. argūmentātīvus, arguere; L.: MLW 1, 938, Latham 30a

argūmentātīvus, lat., Adj.: nhd. darlegend, mit logischen Beweisen arbeitend; Hw.: s. argūmentārī, argūmentum; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. arguere; W.: nhd. argumentativ, Adj., argumentativ, vorgebrachten Beweise betreffend; L.: Georges 1, 564, TLL, Kytzler/Redemund 50, MLW 1, 938, Latham 30a, Blaise 68a

argūmentātor, lat., M.: nhd. Beweisführer, Rechthaber, Argumentemacher, Sophist; ÜG.: mhd. buochtihter? Gl; Hw.: s. argūmentārī, argūmentātrīx, argūmentum; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. arguere; L.: Georges 1, 564, TLL, MLW 1, 938

argūmentātrīx, lat., F.: nhd. Beweisführerin; Hw.: s. argūmentārī, argūmentātor, argūmentum; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. arguere; L.: Georges 1, 564, TLL

argūmentātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verständig; E.: s. argūmentārī; L.: MLW 1, 939

argūmentōsē, lat., Adv.: nhd. reich an Stoff, reich an Beweisen; mlat.-nhd. klug, sorgfältig, geschickt, eifrig; Q.: Gl, Radbert. Arsen. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. argūmentōsus, arguere; L.: TLL, MLW 1, 939, Latham 30a, Blaise 68a

argūmentōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Stoff, reich an Beweisen, inhaltsreich, wortgewandt; mlat.-nhd. geschickt, schlau, klug, erfinderisch, fleißig; ÜG.: ahd. kleinlistig Gl; Hw.: s. argūmentum, *argūmentuōsus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; E.: s. arguere; L.: Georges 1, 564, TLL, MLW 1, 939, Niermeyer 79, Habel/Gröbel 26, Latham 30a, Blaise 68b

argūmentum, lat., N.: nhd. Darstellung, Erzählung, Stoff, Thema, Gegenstand, Veranschaulichung, Inhalt; mlat.-nhd. Grund, Beweis, Beweisgrund, Zeugnis, Beweismittel, Vorwurf, Zeichen, Vorzeichen, Rätsel, Mittel, Kniff, List, Ränke, Vorwand, Einfall, Erfindung, Zeichen der Anerkennung, Dreh, Werkzeug, Gerät, Maschine, Marterinstrument, Geschütz, Gebäude, Handschellen, Kette, Symbol; ÜG.: ahd. adaht Gl, adank Gl, anagin Gl, antfristunga N, balda Gl, bilidi Gl, bizeihhannussida Gl, gidaht Gl, gidank Gl, giloublihhi N, (ginoto) N, giziugi Gl, irfarani N, irrekkida N, kleini Gl, kleinlist Gl, kraft Gl, list Gl, listfang Gl, ratiska N, tougani Gl, urdank Gl, urdanka Gl, webbi Gl, wortzeihhan N, zeihhan N; ÜG.: as. urthank Gl; ÜG.: ae. ætywness Gl, insiht Gl, scearpsmeaung Gl; ÜG.: mhd. bewisunge Gl, gruntvestene VocBirl, prüevunge STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (556), Gl, LBur, LLang, LVis, N, STheol, Urk, VocBirl; E.: s. arguere; W.: mhd. argument, N., Argument; nhd. Argument, N., Argument, Bekräftigung einer Aussage, Beweisgrund; L.: Georges 1, 564, TLL, Walde/Hofmann 1, 66, Kluge s. u. Argument, Kytzler/Redemund 49, MLW 1, 940, Niermeyer 79, Habel/Gröbel 26, Latham 30a, Blaise 68b, Heumann/Seckel 40b

argūmentuōsē, lat., Adv.: nhd. reich an Beweisen; Hw.: s. argūmentum; Q.: Anecd. Helv.; E.: s. arguere; L.: Georges 1, 566, TLL

argūmentuōsus*, lat., Adj.: nhd. reich an Beweisen; Hw.: s. argūmentuōsē, argūmentōsus; E.: s. arguere

argūmentūra, lat., F.: nhd. Mutmaßung?, Annahme?; ÜG.: lat. coniectura Gl; Q.: Gl; E.: s. argūmentum, arguere; L.: TLL

arguminos, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Argus (1), lat., Adj.: nhd. aus Argos stammend, argivisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Argos; L.: Georges 1, 564, TLL

Argus (2), lat., M.: nhd. Argiver; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Argos; L.: Georges 1, 564, TLL

Argus (3), lat., M.=PN, M.: nhd. Argos, Aufpasser, Wächter, Allsehender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄργος (Άrgos); E.: s. gr. Ἄργος (Άrgos), M.=PN, Argos; weitere Herkunft ungeklärt?; W.: nhd. Argus, M., Argus, scharfer Wächter; L.: Georges 1, 567, TLL, MLW 1, 944, Habel/Gröbel 26

argus (4), mlat., Adj.: nhd. wachsam, umsichtig; E.: s. Argus (3); L.: MLW 1, 944

argustulum, mlat., N.: Vw.: s. ergastulum

argūtāri, lat., V.: nhd. sich deutlich vernehmen lassen, schwatzen, vorschwatzen, schwatzhaft erläutern; Hw.: s. argūtus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. arguere; L.: Georges 1, 568, TLL, Walde/Hofmann 1, 66

argutarius, lat., Adj.?: Vw.: s. acutarius

argutārius, mlat., Adj.: nhd. Jagd..., Hetz..., Wind...; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 944

ārgutārius, lat., Adj.: Vw.: s. āctuārius

argūtātio, lat., F.: nhd. Knattern; Hw.: s. argūtāri; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. arguere; L.: Georges 1, 567, TLL

argūtātor, lat., M.: nhd. spitzfindiger Schwätzer; Hw.: s. argūtātrīx, argūtāri; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. arguere; L.: Georges 1, 567, TLL

argūtātrīx, lat., F.: nhd. spitzfindige Schwätzerin; Hw.: s. argūtātor, argūtāri; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. arguere; L.: Georges 1, 567, TLL

argūtē, lat., Adv.: nhd. geistreich, scharfsinnig, sinnreich, spitzfindig, listig, hinterlistig, genau; ÜG.: ahd. kleino? Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. argūtus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. arguere; L.: Georges 1, 567, TLL, MLW 1, 945

argūtia, lat., F.: nhd. Scharfausgeprägtes, Markiertes, Nuanciertes, scharfer Ausdruck, Ausdrucksvolles, Spitzfindigkeit, List, Scharfsinniges, Lebendiges, Sprechendes; ÜG.: ahd. (kempfensenwer?) Gl; ÜG.: ae. gleawness Gl, þrea Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. arguere; L.: Georges 1, 567, TLL, Walde/Hofmann 1, 67, MLW 1, 944, Habel/Gröbel 26

argūtiēs, mlat., F.: nhd. Scharfsinnigkeit; ÜG.: mhd. behendicheit Gl; Q.: Gl, Latham (1457); E.: s. arguere; L.: Latham 30a

argūtio, argūitio, lat., F.: nhd. Beweisführung, Beweis, Argument, Tadeln, Spitzfindigkeit, Tadel; ÜG.: ahd. (kempfensenwer?) Gl; Vw.: s. co-, red-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. arguere; L.: Georges 1, 568, TLL, MLW 1, 937, 1, 944, Latham 30a

argūtiola, lat., F.: nhd. „Spitzfindigkeitlein“, kleine Spitzfindigkeit; Hw.: s. argūtia; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. arguere; L.: Georges 1, 568, TLL

argūtiuncula, mlat., F.: nhd. Spitzfindigkeit; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. arguere; L.: Latham 30a

argutīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. arguitīvē

argūtor, mlat., M.: nhd. Tadler, Erklärer; Q.: Epist. Mog. (803-1201); E.: s. arguere; L.: MLW 1, 945

argūtulus, lat., Adj.: nhd. gar sinnig, scharfsinnig, in tiefere Forschung eingehend; Vw.: s. sub-; Hw.: s. argūtus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. argūtus, arguere; L.: Georges 1, 568, TLL, Walde/Hofmann 1, 67

argūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. stimmkräftig, schwatzhaft, helltönend, lauttönend, gellend, zwitschernd, klangreich, ausgeprägt, deutlich, scharf, spitz, spitzfindig, durchdrungen, bedeutungsvoll, ausdrucksvoll, schnell, lebhaft, geistreich, geistvoll, klug, scharfsinnig, tief, schlau, pfiffig; ÜG.: ahd. ganz Gl, heisti Gl, kleini Gl, listig Gl, lutreistig Gl, rosponti Gl, (skiero) Gl, (zwizzironti) Gl; ÜG.: ae. orþanc Gl; ÜG.: mnd. swinde (1); Vw.: s. in-, per-, prae-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. arguere; L.: Georges 1, 568, TLL, Walde/Hofmann 1, 67, MLW 1, 945, Habel/Gröbel 26, Heumann/Seckel 40b

arguus, mlat., Adj.: nhd. laut; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. argūtus?; L.: MLW 1, 945

Argynnus, lat., M.=PN: nhd. Argynnos; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄργυννος (Άrgynnos); E.: s. gr. Ἄργυννος (Άrgynnos), M.=PN, Argynnos, Argolis; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 568, TLL

argyptus, mlat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 945

argyranchē, lat., F.: nhd. Geldklemme, Geldnot; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀργυράγχη (argyránchē); E.: s. ἀργυράγχη (argyránchē), F., Geldnot?; vgl. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 1, 568, TLL

argyraspides, argyroaspides, argiraspidae, lat., M. Pl.: nhd. „Silberschildträger“, auserlesenes Korps makedonischer Fußsoldaten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀργυράσπιδες (argyráspides); E.: s. ἀργυράσπιδες (argyráspides), M. Pl., „Silberschildträger“, auserlesenes Korps makedonischer Fußsoldaten; vgl. gr. ἀργύρασπις (argýraspis), M., F., Silberschild; gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 1, 568, TLL, Blaise 68a

argyrīnus, mlat., Adj.: nhd. Silber..., Silberlings...; E.: s. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: MLW 1, 945

argyrion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. argyrium

Argyripa, lat., F.=ON: Vw.: s. Argyrippa

Argyrippa, Argyripa, lat., F.=ON: nhd. Argyrippa, Arpi, himmlische Stadt; Hw.: s. Arpī; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀργύριππα (Argýrippa); E.: s. gr. Ἀργύριππα (Argýrippa), F.=ON, Argyrippa, Arpi; Herkunft unklar?, der Sage nach eine Gründung des Diomedes von Argos; L.: Georges 1, 584, TLL, MLW 1, 945

argyrītēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀργυρίτης (argyrítēs); E.: s. gr. ἀργυρίτης (argyrítēs), M., ein Edelstein; vgl. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 569, TLL

argyrītis, lat., F.: nhd. hellweiße Silberfarbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀργυρῖτις (argyritis); E.: s. gr. ἀργυρῖτις (argyritis), F., silberhaltige Erde; vgl. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 569, TLL

argyritus, mlat., Adj.: nhd. versilbert; Q.: Henry Spel. (um 1595); E.: s. argyrium; L.: Latham 30a

argyrium, argyrion, mlat., N.: nhd. Silber; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: MLW 1, 945, Blaise 68b

argyroaspides, lat., M. Pl.: Vw.: s. argyraspides

argyrocorinthus, lat., Adj.: nhd. aus korinthischem Erz gearbeitet; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; s. lat. Corinthus; L.: Georges 1, 569, TLL

argyrodamās, lat., M.: nhd. ein silberfarbener Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. *ἀργυροδάμας (argyrodámas); E.: s. gr. *ἀργυροδάμας (argyrodámas), M., ein silberfarbener Stein; vgl. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; gr. ἀδάμᾶς (adámās), M., Stahl, Diamant; gr. ἀ- (a), Präf., un-, -los, -leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. δαμνειν (damnánai), V., bezwingen, bändigen; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 569, TLL

argyrografia, mlat., F.: Vw.: s. argyrographia

argyrographia, argirographia, argyrografia, mlat., F.: nhd. Silberschrift; Q.: Compos. Matr. (um 1130); I.: Lw. gr. ἀργυρογραφία (argyrographía); E.: s. gr. ἀργυρογραφία (argyrographía), F., Silberschrift; vgl. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 1, 945

argyroprata, lat., M.: nhd. Silberhändler; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀργυροπράτης (argyroprátēs); E.: s. gr. ἀργυροπράτης (argyroprátēs), M., Silberhändler?; vgl. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; gr. πιπράσκειν (pipráskein), V., verkaufen; . idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; L.: Georges 1, 569, TLL

argyrorantisia, argirorantisia, mlat., F.: nhd. Feinverteilung des Silbers; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; gr. ῥαντίζειν (rhantízein), V., besprengen, reinigen; vgl. gr. ῥαίνειν (rhaínein), V., besprengen, bespritzen; idg. *u̯ren-, V., spritzen, sprengen, Pokorny 1182?; L.: MLW 1, 945

Argyrotoxus, lat., M.: nhd. mit silbernem Bogen Seiender (Beiname Apollos); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀργυρότρξος (argyrótoxos); E.: s. gr. ἀργυρότρξος (argyrótoxos), Adj., mit silbernem Bogen seiend; vgl. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; gr. τόξον (tóxon), M., Bogen, Schießgerät; idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Georges 1, 569

argyrus, lat., M.: nhd. Silbermünze?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. gr. ἀργυροῦς (argyrus), Adj., silbern; vgl. gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; Kont.: centum vero denaria argyrus id est argenteus existebat; L.: TLL
arhythmia, lat., F.: Vw.: s. arrhythmia

arhythmos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. arrhythmos

aria, mlat., F.: Vw.: s. aeria

Arīa, lat., F.=ON: nhd. Aria (Provinz des persischen Reiches); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρία (Aría); E.: s. gr. Ἀρία (Aría), F.=ON, Aria (Provinz des persischen Reiches); weitere Herkunft unklar?, s. Arīus (2); L.: Georges 1, 569, TLL

āria, lat., F.: Vw.: s. ārea

Ariadna, lat., F.=PN: nhd. Ariadne; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Ariadnē; L.: Georges 1, 569, TLL

Ariadnē, lat., F.=PN: nhd. Ariadne; Hw.: s. Ariadna; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Ἀριάδνη (Ariádnē); E.: s. gr. Ἀριάδνη (Ariádnē), F.=PN, Ariadne; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. ἁγνός (hagnós), Adj., verehrt, heilig, rein, lauter, unbefleckt; idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; L.: Georges 1, 569, TLL

Ariadnēus, lat., Adj.: nhd. ariadnëisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριάδνειος (Ariádneios); E.: s. gr. Ἀριάδνειος (Ariádneios), Adj., ariadnëisch; s. lat. Ariadnē; L.: Georges 1, 569, TLL

ariagium, mlat., N.: Vw.: s. averagium

āriāle, mlat., N.: Vw.: s. āreāle

Ariāna, lat., F.=ON: nhd. Ariana (Sammelname der östlichen Provinzen des persischen Reiches); Hw.: s. Ariānē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 569, TLL, Walde/Hofmann 1, 67

Ariānē, lat., F.=ON: nhd. Ariana (Sammelname der östlichen Provinzen des perisischen Reiches); Hw.: s. Ariāna; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 569, TLL

Arīānicus, lat., M.: nhd. Arianer; Q.: Mart. Leg. (12. Jh.); E.: s. Arīus (3); L.: Blaise 68b

Ariānis (herba), lat., F.: nhd. in Ariana wachsendes Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Ariāna; L.: Georges 1, 570, Walde/Hofmann 1, 67

Arīānismus*, Arrīānismus, mlat., M.: nhd. Arianismus; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. Arīus (3)

Arīānista, lat., M.: nhd. Arianer; E.: s. Arīus (3); L.: Blaise 68b

arīānizāre, arrīānizāre, lat., V.: nhd. „arianisieren“, den arianischen Glauben annehmen; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. Arīus (3); L.: Blaise 68b, 71a

arīānizārī, lat., V.: nhd. den arianischen Glauben annehmen; E.: s. Arīus (3); L.: Blaise 68b

Ariānus (1), lat., Adj.: nhd. zu Ariana gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Ariāna; L.: Georges 1, 569, TLL

Ariānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Ariana, Arianer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Ariāna; L.: Georges 1, 569, TLL

Arīānus (1), lat., Adj.: nhd. arianisch; ÜG.: ae. arrianisc; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Arīus (3); L.: Georges 1, 575, Blaise 68b

Arīānus (2), Arrīānus, lat., M.: nhd. Arianer; E.: s. Arīus (3); W.: mhd. Arrianus, M., Arianer, ein Ketzer; nhd. Arianer, M., Arianer, Anhänger des Arianismus; L.: Georges 1, 575, Blaise 68b

Ariarathēs, lat., M.=PN: nhd. Ariarathes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριαράθης (Ariaráthēs); E.: s. gr. Ἀριαράθης (Ariaráthēs), M.=PN, Ariarathes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 570, TLL

aribannator, mlat., M.: Vw.: s. haribannator

aribannitor, mlat., M.: Vw.: s. haribannator

aribannum, mlat., N.: Vw.: s. haribannum*

aribannus, mlat., M.: Vw.: s. haribannus

aribergāre, mlat., V.: Vw.: s. haribergāre

aricalchum, lat., N.: Vw.: s. aurichalcum

Arīcia (1), lat., F.=ON: nhd. Aricia (Stadt in Latium); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 570, TLL

Arīcia (2), lat., F.=PN: nhd. Aricia (eine Nymphe); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 570, TLL

Arīcīnus (1), lat., Adj.: nhd. zu Aricia gehörig, aricinisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Arīcia (1); L.: Georges 1, 570, TLL

Arīcīnus (2), lat., M.: nhd. Ariciner, Einwohner von Aricia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Arīcia (1); L.: Georges 1, 570, TLL

arictāre?, mlat., V.: nhd. setzen, stellen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 30a

ārida, lat., F.: nhd. Trockenheit; mlat.-nhd. Festland, festes Land, trockenes Land; ÜG.: ahd. durri N, erda Gl, N; ÜG.: mhd. dürre PsM; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, N, PsM; Q2.: Aethic. (um 768); E.: s. āridus (1); L.: TLL, MLW 1, 948, Niermeyer 79, Latham 30a

Aridaeus, lat., M.=PN: Vw.: s. Arrhidaeus

āridātus, mlat., Adj.: nhd. ausgetrocknet; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. āridus (1); L.: Latham 30a, Blaise 68b

āridē, lat., Adv.: nhd. trocken; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. āridus (1); L.: Georges 1, 570, TLL, MLW 1, 948

aridion, aridon, mlat., N.: nhd. chirurgischer Bohrer oder Mechanismus zu seiner Handhabung; Q.: Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. gr. ἀρίς (arís), F., Drillbohrer; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 139; L.: MLW 1, 945

āriditās, lat., F.: nhd. Trockenheit, Dürre, Austrocknung, Trockenes, trockener Stoff, trockene und karge Nahrung, Mangel (M.), Hunger, Brennen, Qual, Schwäche, Lähmung, Auszerrung, Hinfälligkeit, Vergänglichkeit, Nüchternheit, Schwunglosigkeit, Unzulänglichkeit, Strenge; ÜG.: ahd. durri Gl, N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, N; E.: s. āridus (1); W.: nhd. Aridität, F., Aridität, Trockenheit; L.: Georges 1, 570, TLL, Kytzler/Redemund 50, MLW 1, 946, Latham 30a

aridon, mlat., N.: Vw.: s. aridion

āridulus, lat., Adj.: nhd. gar trocken, sehr trocken, dürr gehaltlos; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. āridus (1); L.: Georges 1, 570, TLL, MLW 1, 946

āridum, lat., N.: nhd. Trockenes, trockener Stoff, Erde Land; ÜG.: ahd. trukkani Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. āridus (1); L.: Georges 1, 570, TLL, MLW 1, 948

āridūra, mlat.?, F.: nhd. Aufzehren (med.); Q.: Latham (1652); E.: s. āridus (1); L.: Latham 30a

āridus (1), ārdus, hāridus, lat., Adj.: nhd. trocken, ausgetrocknet, getrocknet, dürr, lechzend, dürftig, regenlos, erstarrt, fest, arm, knauserig, saftlos, glühend, austrocknend, spaltbar, brüchig, ausgelaugt, gelähmt, kraftlos, alterschwach, nüchtern, schwunglos, unzulänglich, gefühllos; ÜG.: ahd. dunni Gl, durri Gl, MF, N, O, T, (erda) Gl, irlehhanti Gl, lam Gl, (sur)? Gl; ÜG.: as. lam GlEe; ÜG.: anfrk. (thurritha) MNPs; ÜG.: ae. dryge Gl, eald Gl, (forscrincan) Gl; ÜG.: mnd. spik; Vw.: s. ex-, per-, pseudo-, sēmi-; Hw.: s. ārēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Gl, GlEe, LVis, MF, MNPs, N, O, T, Urk, Walahfr.; E.: vgl. idg. *ā̆s-, *h₂es-, V., brennen, glühen, Pokorny 68; W.: nhd. arid, Adj., arid, trocken, dürr; R.: ārida terra: nhd. festes Land; L.: Georges 1, 570, TLL, Walde/Hofmann 1, 65, Kytzler/Redemund 50, MLW 1, 946, Habel/Gröbel 24, Latham 30a

āridus (2), mlat., M.: nhd. an Auszehrung Leidender, Kranker; Q.: Ermenr. Sval. (839-842); E.: s. āridus (1); L.: MLW 1, 948

ariena, lat., F.: nhd. Frucht eines indischen Baumes, Banane; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Ariāna; L.: Georges 1, 571, TLL, Walde/Hofmann 1, 67

arientātus, mlat., Adj.: Vw.: s. argentātus

arientum, lat., N.: Vw.: s. argentum

arieragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

arierefeodum, mlat.?, N.: Vw.: s. retrōfeodum; Son.: frz.-mlat.

ariēs, lat., M.: nhd. Schafbock, Widder, Hammel, Schöpf, Sturmbock, Mauerbrecher; mlat.-nhd. Schwertwal, Butzkopf; ÜG.: ahd. frisking Gl, heia Gl, murbrehha Gl, murbruhhil Gl, (pfeterari) Gl, ram Gl, ramma Gl, (skaf) O, stero Gl, widar Gl, N, NGl; ÜG.: as. murbraka GlVO, peterari GlP, wethar GlS, SPs; ÜG.: anfrk. wither MNPs; ÜG.: ae. ramm Gl; ÜG.: mhd. wider PsM; ÜG.: mnd. ram (2), rambok, rammesbok, weder* (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, GlP, GlS, GlVO, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, Urk; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. idg. *er- (2), *eri-, Sb., Bock, Schaf, Kuh, Pokorny 326; L.: Georges 1, 571, TLL, Walde/Hofmann 1, 67, Walde/Hofmann 1, 848, MLW 1, 948, Latham 30a

arieta, mlat., F.: nhd. Mutterschaf; Q.: Latham (1575); E.: s. ariēs; L.: Latham 30b

arietāre, lat., V.: nhd. stoßen, anstoßen, aufstoßen, anrennen, zerstören; ÜG.: ahd. anastozan Gl, stozan Gl, torrezzen Gl, turren Gl; ÜG.: as. stotan GlVO; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. ariēs; L.: Georges 1, 571, TLL, MLW 1, 950, Blaise 68b

arietārius, lat., Adj.: nhd. Sturmbock betreffend, Sturmbock...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ariēs; L.: Georges 1, 571, TLL

arietātio, lat., F.: nhd. Aufeinanderstoßen; Hw.: s. arietāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ariēs; L.: Georges 1, 571, TLL, Latham 30b

arietīllum, aretīllum, aritillum, artillum, lat., N.: nhd. Böcklein?, wilde Lauchart, Weinbergslauch?; Q.: Gl; E.: s. arietīllus (1); L.: TLL, MLW 1, 949

arietīllus (1), lat., M.: nhd. Schöps, Böcklein; Hw.: s. arietīnus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ariēs; L.: Georges 1, 571, TLL

arietīllus (2), lat., Adj.: nhd. vom Widder kommend, Widder...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ariēs; L.: Georges 1, 571

arietīnus, lat., Adj.: nhd. vom Widder kommend, Widder..., Hammel..., widderähnlich, dem Widder eigen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ariēs; L.: Georges 1, 571, TLL, MLW 1, 949

arietulus, mlat., M.: nhd. junger Bock, Böcklein; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. ariēs; L.: Latham 30b

ārifacere, lat., V.: Vw.: s. ārefacere

ārificus, lat., Adj.: nhd. trocknend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ārefacere; L.: Georges 1, 572, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

ariga, lat., F.: Vw.: s. arviga

ārigāle, mlat., N.: Vw.: s. āreāle

arigikeminus, mlat., M.: Vw.: s. archikeraunus

arīgon, mlat., N.: Vw.: s. arēgon

arilaria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀριλάρια (arilária); E.: s. gr. ἀριλάρια (arilária), F., ein Kraut?; L.: TLL

arillātor, lat., M.: nhd. Mäkler, Kaufmann; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. arra, arrabo, s. Walde/Hofmann 1, 67; L.: Georges 1, 572, TLL, Walde/Hofmann 1, 67, Niermeyer 79, Habel/Gröbel 26

arillī, lat., Sb. Pl.: nhd. Traubenkernmehl? (id est grana vel semina uvarum); Hw.: s. arillus; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

arillus, mlat., M.: nhd. Obstkern, Traubenkern; ÜG.: mnd. winsten; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 950, Latham 30a

arimandia, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

arimanna, mlat., F.: Vw.: s. harimanna

arimannia, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

arimannus, mlat., M.: Vw.: s. harimannus

arimaria, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

Arimaspus, lat., M.: nhd. Arismasper (Angehöriger einer mythischen Völkerschaft im Nordosten der bekannten Welt); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριμασπός (Arimaspós); E.: s. gr. Ἀριμασπός (Arimaspós), M., Arismasper (Angehöriger einer mythischen Völkerschaft im Nordosten der bekannten Welt); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 572, TLL

arimentum, lat., N.: Vw.: s. armentum

arimētēr, mlat., M.: Vw.: s. arithmētēr

arimēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. arithmēticus (1)

Arīminēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zu Ariminum gehörig, ariminensisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Arīminum (1); L.: Georges 1, 572, TLL

Arīminēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Ariminum, Ariminenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Arīminum (1); L.: Georges 1, 572, TLL

Arīminum (1), lat., N.=FlN: nhd. Ariminum (Fluss in Umbrien); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.)?; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 572, TLL

Arīminum (2), lat., N.=ON: nhd. Ariminum (Stadt); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Arīminum (1); L.: Georges 1, 572, TLL

arina, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

arinca (1), lat., F.: nhd. Getreideart, Roggen?; ÜG.: ahd. wolfzeisa? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. aus dem Keltischen; E.: aus dem Keltischen; idg. *arenko-, Sb., Getreideart?, Pokorny 66; vgl. idg. *arə-, *ar-, *h₂arh₃-, V., pflügen, Pokorny 62; L.: Georges 1, 572, TLL, Walde/Hofmann 1, 67

arinca (2), mlat., F.: Vw.: s. arnica

aringus, lat., M.: nhd. Hering; Q.: Ps. Gargil.; I.: germ. *hǣringaz; E.: s. germ. *hēringa-, *hēringaz, *hǣringa-, *hǣringaz, *hērenga-, *hērengaz, *hǣrenga-, *hǣrengaz, st. M. (a), Hering; L.: Georges 1, 572, TLL, Walde/Hofmann 1, 67; Son.: vielleicht ist die Stelle erst mittelalterlicher Zusatz

ario, mlat., M.: nhd. Reiher; E.: aus dem Germ.?, s. germ. *hraigrō-, *hraigrōn, *hraigra-, *hraigran, *haigarō-, *haigarōn, *haigara-, *haigaran, Sb., Reiher; vgl. idg. *kerei-, *skerei-, *erei-, V., schreien, krächzen, Pokorny 570; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Blaise 68b

Arīo, lat., M.=PN: Vw.: s. Arīōn

Ariobarzanēs, lat., M.=PN: nhd. Ariobarzanes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριοβαρζάνης (Aríobarzānēs); E.: s. gr. Ἀριοβαρζάνης (Aríobarzānēs), M.=PN, Ariobarzanes; aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 572, TLL

ariola, lat., F.: Vw.: s. hariola

āriola, lat., F.: Vw.: s. āreola (1)

ariolācio, mlat., F.: Vw.: s. hariolātio

ariolāre, mlat., V.: Vw.: s. hariolārī

ariolārī, lat., V.: Vw.: s. hariolārī

ariolātio, lat., F.: Vw.: s. hariolātio

ariolātor, mlat., M.: Vw.: s. hariolātor*

ariolātus, mlat., M.: Vw.: s. hariolātus

ariolus, lat., M.: Vw.: s. hariolus

Arīōn, Arīo, lat., M.=PN: nhd. Arion, Areion (ein mit Sprache und Sehergabe begabtes Pferd); ÜG.: ahd. (pfifari) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ἀρίων (Arīōn); E.: s. gr. Ἀρίων (Arīōn), M.=PN, Arion; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 572, TLL

Arīonius, lat., Adj.: nhd. arionisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριόνιος (Aríónios); E.: s. gr. Ἀριόνιος (Aríónios), Adj., arionisch; s. lat. Arīōn; L.: Georges 1, 572, TLL

Arīopagītēs, lat., M.: Vw.: s. Arēopagītēs

Arīopagus, lat., M.=ON: Vw.: s. Arēopagus

Ariovistus, lat., M.=PN: nhd. Ariovist; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.-germ., genaue Herkunft unklar, s. Pokorny 67; L.: Georges 1, 573, TLL

aripendus, mlat., M.: Vw.: s. arependus*

aripenna, mlat., F.: Vw.: s. arepenna*

aripennālis, mlat., Adj.: Vw.: s. arepennālis*

aripennes, mlat., M.: Vw.: s. arepennis

aripennis, lat., M.: Vw.: s. arepennis

aripennum, mlat., N.: Vw.: s. arepennum*

aripennus, mlat., M.: Vw.: s. arepennus*

aripentis, mlat., M.: Vw.: s. arepennis

aripentium, mlat., N.: Vw.: s. arepentium*

aripentum, mlat., N.: Vw.: s. arepentum*

aripere, mlat., V.: Vw.: s. arripere

ariraida, mlat., F.: Vw.: s. hariraida

apirpēs, mlat., M.: nhd. Läufer; E.: s. pēs; L.: Habel/Gröbel 25

aris, lat., F.: nhd. kappenförmige Zehrwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρίς (arís); E.: s. gr. ἀρίς (arís), F., kleine Natterwurz, kleine Natternwurz; vgl. gr. ἄρον (áron), N., Natterwurz, Natternwurz, Art Schilfrohr; idg. *arom?, Sb., Schilfrohr, Pokorny 68; L.: Georges 1, 573, TLL

Arisba, lat., F.=ON: nhd. Arisbe (Stadt in Troas); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Arisbē; L.: Georges 1, 573, TLL

Arisbē, lat., F.=ON: nhd. Arisbe (Stadt in Troas); Hw.: s. Arisba; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρίσβη (Arísbē); E.: s. gr. Ἀρίσβη (Arísbē), F.=ON, Arisbe (Stadt in Troas); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 573, TLL

arisillum, mlat., M.: Vw.: s. argillum

arismētica, mlat., F.: Vw.: s. arithmētica

arismēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. arithmēticus (1)

arismētrica, mlat., F.: Vw.: s. arithmētica

arismētricus, mlat., Adj.: Vw.: s. arithmēticus (1)

arispex, lat., M.: Vw.: s. haruspex

arissāre, arsāre, lat., V.: nhd. kreischen (wie in Kranich), schreien; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.), Aldhelm; E.: s. ario; Kont.: corvus crocitat, grus arissat; L.: TLL, MLW 1, 985, Latham 32a
arista (1), aresta, lat., F.: nhd. Spitze, Granne, Ähre, feingegliedertes Blatt, Dolde, Halm, Getreide; mlat.-nhd. Sommer, Jahr; ÜG.: ahd. agana Gl, ah Gl, ehir Gl, (skoub) Gl; ÜG.: as. ehir GlP; ÜG.: mhd. gran Voc; ÜG.: mnd. spir; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlP, Voc, Walahfr.; E.: Herkunft unbekannt, vielleicht etruskischer Herkunft, s. Pokorny 68, s. Walde/Hofmann 1, S. 67; L.: Georges 1, 573, TLL, Walde/Hofmann 1, 67, MLW 1, 953, Blaise 69a

arista (2), mlat., F.: Vw.: s. aresta (1)

Aristaeus, lat., M.=PN: nhd. Aristaios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρισταῖος (Aristaios); E.: s. gr. Ἀρισταῖος (Aristaios), M.=PN, Aristaios; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 573, TLL

aristālis, mlat., Adj.: nhd. grätig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arista (1); L.: MLW 1, 953

Aristander, lat., M.=PN: nhd. Aristander; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. Ἀρίστανδρος (Arístandros), M.=PN, Aristandros; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 573, TLL

Aristandros, Aristandrus, lat., M.=PN: nhd. Aristandros; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρίστανδρος (Arístandros); E.: s. gr. Ἀρίστανδρος (Arístandros), M.=PN, Aristandros; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 573, TLL

Aristandrus, lat., M.=PN: Vw.: s. Aristandros

Aristarchēus, lat., M.: nhd. Anhänger des Aristarch, Nachfolger des Aristarch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Aristarchus; L.: Georges 1, 573, TLL

Aristarchus, lat., M.=PN: nhd. Aristarch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρίσταρχος (Arístarchos); E.: s. gr. Ἀρίσταρχος (Arístarchos), M.=PN, Aristarch; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; L.: Georges 1, 573, TLL

aristāre (1), mlat., V.: nhd. zusammentragen, eine Ähre formen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. arista (1); L.: Latham 30b, Blaise 69a

aristāre (2), mlat., V.: Vw.: s. arrestāre

aristārī, mlat., V.: nhd. Ähren ansetzen; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. arista (1); L.: MLW 1, 955

aristātio, mlat., F.: Vw.: s. arrestātio

āristato, mlat., Sb.: Vw.: s. chēristōnica

aristātor, mlat., M.: nhd. Ährenleser; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. aristāre, arista; L.: Latham 30b

aristātus, lat., Adj.: nhd. mit Ähren versehen (Adj.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. arista; L.: Georges 1, 573, TLL, Blaise 69a

aristē, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 573, TLL

aristella, mlat., F.: nhd. kleine Ähre; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. arista; L.: Latham 30a, Blaise 69a

aristereōn, lat., F.: nhd. Eisenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀριστερεών (aristereṓn); E.: s. gr. ἀριστερεών (aristereṓn), F., Eisenkraut?; vgl. gr. ἀριστερός (aristerós), Adj., links befindlich, link; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 573, TLL

Aristīdēs, lat., M.=PN: nhd. Aristides; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστείδης (Aristeídēs); E.: s. gr. Ἀριστείδης (Aristeídēs), M.=PN, Aristides; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 573, TLL

aristifer, lat., Adj.: nhd. Ähren tragend, grätig; ÜG.: ahd. ehirtragig Gl, (kornfuorig) Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. arista, ferre; L.: Georges 1, 574, TLL, MLW 1, 953, Blaise 69a

Aristippēus, lat., Adj.: nhd. aristipëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aristippus; L.: Georges 1, 574, TLL

Aristippus, lat., M.=PN: nhd. Aristippus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρίστιππος (Arístippos); E.: s. gr. Ἀρίστιππος (Arístippos), M.=PN, Aristippus; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; Hinterglied vielleicht gr. ἵππος (híppos), M., Pferd, Ross; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Ross, Pokorny 301; L.: Georges 1, 574, TLL

aristis, lat., F.: nhd. Mäusegerste; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arista; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 67

aristo (1), mlat., M.: nhd. Grabstein; E.: s. aristato; L.: Blaise 69a

Aristo (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Aristōn

aristocratia, lat., F.: nhd. Aristokratie, aristokratische Staatsform, Herrschaft der Vornehmen, Adelsherrschaft; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἀριστοκρατία (aristokratía); E.: s. gr. ἀριστοκρατία (aristokratía), F., Herrschaft der Edelsten, Aristokratie; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. κράτος (krátos), N., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: frz. aristocratie, F., Aristokratie, Adelsherrschaft; nhd. Aristokratie, F., Aristokratie, Adelsherrschaft; L.: Georges 1, 574, TLL, Kluge s. u. Aristokratie, MLW 1, 953, Latham 30b, Blaise 69a

aristocraticē, mlat., Adj.: nhd. aristokratisch, in Form der Aristokratie; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aristocratia; L.: MLW 1, 954, Latham 30b

aristocraticus, mlat., Adj.: nhd. aristokratisch, der aristokratischen Staatsform entsprechend; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. ἀριστοκρατικός (aristokratikós); E.: s. gr. ἀριστοκρατικός (aristokratikós), Adj., zur Aristokratie gehörig, aristokratisch; vgl. gr. ἀριστοκρατία (aristokratía), F., Herrschaft der Edelsten, Aristokratie; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. κράτος (krátos), N., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: MLW 1, 953, Latham 30b, Blaise 69a

aristocratizāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aristokratisch regiert; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aristocratizāre, aristocratia; L.: MLW 1, 954

aristocratizāre, mlat., V.: nhd. am besten regieren, aristokratisch regieren; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aristocratia; L.: MLW 1, 954

aristocratizātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aristokratisch regiert; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aristocratizāre, aristocratia; L.: MLW 1, 954

Aristodēmus, lat., M.=PN: nhd. Aristodemos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστόδημος (Aristódēmos); E.: s. gr. Ἀριστόδημος (Aristódēmos), M.=PN, Aristodemos; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; s. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 574, TLL

Aristogītōn, lat., M.=PN: nhd. Aristogiton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστογείτων (Aristogeítōn); E.: s. gr. Ἀριστογείτων (Aristogeítōn), M.=PN, Aristogiton; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 574, TLL

aristolochia, aristologia, aristolocia, astralacia, astrolazia, astrologia, austrelogia, lat., F.: nhd. Osterluzei, Tausendguldenkraut?; ÜG.: ahd. astrenza Gl, bibarwurz Gl, druoswurz Gl, (fiebarwurz) Gl, holawurz Gl, raga Gl, swarchuniboz? Gl, thobari? Gl, tropfwurz Gl, ziklamma Gl; ÜG.: mhd. bieverwurz Gl, bieverwurze Gl, ertampfer Gl, gers Gl, hobwurz BdN, holwurz Gl, holwurze Gl, ostirluzie Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BdN, Gl; I.: Lw. gr. ἀριστολοχία (aristolochía); E.: s. gr. ἀριστολοχία (aristolochía), F., Osterluzei; vgl. gr. ἄριστος (áristos), Adj., beste, edelste; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. λόχος (lóchos), M., Lager, Hinterhalt, Kindbett; idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; W.: ahd. astrenza 7, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Strenze, Meisterwurz, Osterluzei; nhd. (ält.-dial.) Astrenz, Astrenze, Strenze, F., Strenze, DW 19, 1474; W.: ahd. astrenza 7, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Strenze, Meisterwurz, Osterluzei; fnhd. ostirluzi, F., Osterluzei; nhd. Osterluzei, F., Osterluzei; L.: Georges 1, 574, TLL, Kluge s. u. Osterluzei, MLW 1, 954, Latham 30b

aristolocia, mlat., F.: Vw.: s. aristolochia

aristologia, mlat., F.: Vw.: s. aristolochia

Aristomachē, lat., F.=PN: nhd. Aristomache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστομάχη (Aristomáchē); E.: s. gr. Ἀριστομάχη (Aristomáchē), F.=PN, Aristomache; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 574, TLL

Aristomenēs, lat., M.=PN: nhd. Aristomenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστομένης (Aristoménēs); E.: s. gr. Ἀριστομένης (Aristoménēs), M.=PN, Aristomenes; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 574, TLL

Aristōn, Aristo, lat., M.=PN: nhd. Aristo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρίστων (Arístōn); E.: s. gr. Ἀρίστων (Arístōn), M.=PN, Aristo; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; L.: Georges 1, 574, TLL

Aristōnēus, lat., Adj.: nhd. aristoneisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aristōn; L.: Georges 1, 574, TLL

Aristonīcus, lat., M.=PN: nhd. Aristonikos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστόνικος (Aristónikos); E.: s. gr. Ἀριστόνικος (Aristónikos), M.=PN, Aristonikos; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 574, TLL

Aristophanēs, lat., M.=PN: nhd. Aristophanes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστοφάνης (Aristophánēs); E.: s. gr. Ἀριστοφάνης (Aristophánēs), M.=PN, Aristophanes; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 575, TLL

Aristophanēus, Aristophanīus, lat., Adj.: nhd. aristophanëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστοφάνειος (Aristopháneios); E.: s. gr. Ἀριστοφάνειος (Aristopháneios), Adj., aristophanëisch, nach Art des Aristophanes gemacht; vgl. gr. Ἀριστοφάνης (Aristophánēs), M.=PN, Aristophanes; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: s. nhd. Aristophaneus, M., Aristophaneus, ein antikes Versmaß; L.: Georges 1, 575, TLL

Aristophanicus, lat., Adj.: nhd. aristophanisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Aristophanēs; W.: nhd. aristophanisch, Adj., aristophanisch, nach Art des Aristophanes, geistvoll, witzig; L.: Georges 1, 575, TLL, Kytzler/Redemund/Eberl 80
Aristophanīus, lat., Adj.: Vw.: s. Aristophanēus

aristophorum, lat., N.: nhd. eine flache Schüssel für das Frühstück; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: gr. ἀριστοφόρον (aristophóron); E.: s. gr. ἀριστοφόρον (aristophóron), F., eine flache Schüssel für das Frühstück?; vgl. gr. ἄριστος (áristos), Adj., beste, edelste; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 575, TLL

aristōsius, mlat., M.: nhd. Finte; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arista (1); L.: MLW 1, 955

aristōsus, lat., Adj.: nhd. ährenreich; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. arista; L.: Georges 1, 575, TLL, Blaise 69a

Aristotelēs, lat., M.=PN: nhd. Aristoteles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστοτέλης (Aristostotélēs); E.: s. gr. Ἀριστοτέλης (Aristostotélēs), M.=PN, Aristoteles; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. τέλος (télos), N., Ziel, Ende, Zweck; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 575, TLL

Aristotelēus, Aristotelīus, lat., Adj.: nhd. aristotelisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aristotelēs; L.: Georges 1, 575, TLL

Aristotelicus, lat., Adj.: nhd. aristotelisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Aristotelēs; W.: nhd. aristotelisch, Adj., aristotelisch, die Philosophie des Aristoteles betreffend; R.: aristotelicī diēs: nhd. Schulferien; L.: Georges 1, 575, TLL, Latham 30b, Blaise 69a, Kytzler/Redemund/Eberl 80
Aristotelīus, lat., Adj.: Vw.: s. Aristotelēus

Aristoxenus, lat., M.=PN: nhd. Aristoxenos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀριστόξενος (Aristóxenos); E.: s. gr. Ἀριστόξενος (Aristóxenos), M.=PN, Aristoxenos; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; L.: Georges 1, 575, TLL, Pokorny 453, Frisk 2, 333

aristum, lat., N.: nhd. Bergspitze; ÜG.: gr. ἀκρώρεια (akrṓreia) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Aristus, lat., M.=PN: nhd. Aristos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄριστος (Άristos); E.: s. gr. Ἄριστος (Άristos), M.=PN, Aristos; vgl. gr. ἄριστος (áristos), M., Tüchtigster, Edelster; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 575, TLL

arithmētēr, arimētēr, mlat., M.: nhd. Rechner, Arithmetiker; Q.: Anon. mus. Sowa (1279); I.: Lw. gr. ἀριθμητής (arithmētḗs); E.: s. gr. ἀριθμητής (arithmētḗs), M., Rechner, Arithmetiker; vgl. gr. ἀριθμειν (arithmein), V., zählen, zusammenzählen, rechnen, zahlen; gr. ἀριθμός (arithmós), M., Zahl, Anzahl; vgl. idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: MLW 1, 955

arithmētica, arithmētrica, arismētrica, arismētica, arsmētica, lat., F.: nhd. Arithmetik, Rechenkunst; ÜG.: mnd. rekenkunst; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀριθμετική (arithmātikḗ); E.: s. gr. ἀριθμετική (arithmātikḗ), F., Arithmetik; vgl. gr. ἀριθμειν (arithmein), V., zählen, zusammenzählen, rechnen, zahlen; gr. ἀριθμός (arithmós), M., Zahl, Anzahl; vgl. idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: mhd. aritmeticā, Sb., Arithmetik; W.: nhd. Arithmetik, F., Arithmetik, Rechenkunst; L.: Georges 1, 575, TLL, Kluge s. u. Arithmetik, Latham 30b

arithmēticālis, mlat., Adj.: nhd. Arithmetik betreffend, arithmetisch; Q.: Gerbert epist. (983-997); E.: s. arithmētica; L.: MLW 1, 955

arithmēticē, mlat., Adv.: nhd. nach den Regeln der Arithmetik, arithmetisch; Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. arithmēticus (1); L.: MLW 1, 956

arithmēticum, lat., N.: nhd. Arithmetik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. arithmēticus (1); L.: Georges 1, 575, MLW 1, 955

arithmēticus (1), arimēticus, arismēticus, arismētricus, lat., Adj.: nhd. arithmetisch, Arithmetik betreffend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀριθμετικός (arithmetikós); E.: s. gr. ἀριθμετικός (arithmetikós), Adj., zum Zählen geschickt; vgl. gr. ἀριθμειν (arithmein), V., zählen, zusammenzählen, rechnen, zahlen; gr. ἀριθμός (arithmós), M., Zahl, Anzahl; vgl. idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: s. nhd. arithmetisch; L.: Georges 1, 575, TLL, MLW 1, 955, Latham 30b

arithmēticus (2), lat., M.: nhd. Rechenmeister, Mathematiker, Arithmetiker; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. arithmēticus (1); L.: Georges 1, 575, TLL, MLW 1, 955

arithmētrica, mlat., F.: Vw.: s. arithmētica

arithmus, rimus, lat., M.: nhd. Zahl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀριθμός (arithmós); E.: s. gr. ἀριθμός (arithmós), M., Zahl, Anzahl; vgl. idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 575, TLL, MLW 1, 956, Habel/Gröbel 344

aritillum, lat., N.: Vw.: s. arietīllum

āritūdo, lat., F.: nhd. Trockenheit, Dürre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ārēre; L.: Georges 1, 575, TLL

ariuga, lat., F.: Vw.: s. arviga

Arius, lat., M.: Vw.: s. Harius

Arīus (1), lat., M.=FlN: nhd. Arius (Fluss in Persien); Hw.: s. Arīa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρειος (Άreios); E.: s. gr. Ἄρειος (Άreios), M.=FlN, Arius (Fluss in Persien); weitere Herkunft unklar, s. Arīa, Arīus (2); L.: Georges 1, 575

Arīus (2), lat., M.: nhd. Arier, Einwohner von Aria; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρειος (Άreios); E.: s. gr. Ἄρειος (Άreios), M., Arier, Bewohner von Aria; aus dem Pers.?; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 569, TLL

Arīus (3), lat., M.=PN: nhd. Arius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρειος (Άreios); E.: s. gr. Ἄρειος (Άreios), M.=PN, Arius; vgl. gr. Ἄρης (Άres), M.=PN, Ares; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; L.: Georges 1, 575, TLL

Ariūsius, lat., Adj.: nhd. aus der Gegend von Ariusia stammend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vom ON Ariusia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 575, TLL

arivannus, mlat., M.: Vw.: s. haribannus

arīvus, mlat., Adj.: nhd. an einem Flussufer liegend; Q.: Urk (1038); E.: s. rīpa; L.: Niermeyer 79, Blaise 69a

arkastella, mlat., F.: Vw.: s. arcuballista (1)

arkillus, mlat., M.: Vw.: s. arcillus

arkmannus, mlat., M.: Vw.: s. avermannus

arla (1), mlat., F.: nhd. eine Art Erle; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. erila*, st. F. (ō), Erle; germ. *aliza-, *alizaz, st. M. (a), Erle; germ. *alizō, st. F. (ō), Erle; germ. *aluza-, *aluzaz, st. M. (a), Erle; vgl. idg. *el-, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302, EWAhd 2, 1049; L.: MLW 1, 956, Blaise 69a

arla (2), mlat., F.: nhd. Arl, Tagewerk; Q.: Urk (1240); E.: aus einer germ. Sprache; L.: MLW 1, 956

arlechāre, mlat., V.: Vw.: s. harnaschiāre*

Arlodium, mlat., M.=ON: nhd. Arleux; Hw.: s. Arensium; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 67b

arlotus, erlotus, mlat., M.: nhd. Taugenichts, Fresssack; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 69a, 346b

arma (1), lat., N. Pl.: nhd. Gerätschaft, Werkzeug, Kriegsgerät, Waffe, Rüstzeug, Bewehrung, Kampf, Krieg, Heerfahrt, Heeresmacht, Streitmacht, Heer, Bewaffnete, Waffendienst, Waffenhandwerk, Waffengebrauch, Kriegstüchtigkeit, Ausrüstungsgegenstände, Schutzhülle; mlat.-nhd. Wappen, Hilferuf und Alarmruf, Waffenschild; ÜG.: ahd. azzasi Gl, azzusi Gl, folleist Gl, gisarawi N, Gl, giskirri Gl, giwafan Gl, giwafani Gl, N, T, giwerida Gl, giziug Gl, (kefina) Gl, skifgiziug Gl, (sper) O, (swert) O, wafan B, C, Gl, MH, N, NGl, O, weri Gl, (werien) N; ÜG.: as. (wapanberand) H; ÜG.: anfrk. giwepeni MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. wæpen Gl, GlArPr; ÜG.: afries. wepen K; ÜG.: an. vapn; ÜG.: mhd. geserwe SH, gewafen PsM, harnasch VocOpt, wafen BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ed. Roth., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, SH, T, Urk, VocOpt, Widuk.; Q2.: Urk (1260); E.: s. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: it. arma, F., Waffe; s. it. all'arme, Interj., zu den Waffen; vgl. nhd. Alarm, M., Alarm; L.: Georges 1, 575, TLL, Georges 1, 577, Walde/Hofmann 1, 67, Kluge s. u. Alarm, Kytzler/Redemund 26, Niermeyer 80, Habel/Gröbel 25, Latham 30b, Blaise 69a

arma (2), mlat., F.: nhd. Waffe, Kriegsgerät; E.: s. arma (1); L.: MLW 1, 956, Blaise 69a

armābilis, mlat., Adj.: nhd. ausrüstbar; E.: s. armāre; L.: Blaise 69a

armacudium (1), mlat., N.: nhd. Waffengeschäft, Waffenhandlung; E.: s. arma (1); L.: Blaise 69a

armacudium (2), mlat., N.: Vw.: s. armicudium

armadillus, mlat., M.: nhd. kleiner Meeresfisch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 69a

armagatōs, lat., ?: nhd. ?; Q.: Ps. Prisc.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: os syllaba termi nata in paenultimis producenda sunt, ut hic et haec sacerdos sacerdotis, armagatos (sic cod. H, magatos G) fervigatos lepos leporis; L.: TLL
armāgium, mlat., N.: Vw.: s. arrivāgium

armala, harmala, harmela, lat., F.: nhd. eine Pflanze, gelbe Wiesenraute?, Steppenraute; ÜG.: ahd. wildruta Gl; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: apud Cappadoca appellata est ruta hortensis moly a quibusdam armala; L.: TLL, MLW 1, 959, Latham 221b
armamaxa, harmamaxa, lat., F.: nhd. bedeckter persischer Reisewagen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἁρμάμαξα (harmámaxa); E.: s. gr. ἁρμάμαξα (harmámaxa), F., bedeckter vierrädriger Prachtwagen; vgl. gr. ἅρμα (hárma), N., Wagen (M.), Streitwagen, Wagen (M.) zum Wettrennen; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. ἅμαξα (hámaxa), F., vierrädriger Lastwagen; gr. ἅμα (háma), Adv., Präp., zusammen, gemeinschaftlich, zugleich, gleichkommend; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἅξων (háxōn), Achse, Wagenachse; *ag̑es-, *ak̑s-, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 577, TLL

armāmenta, lat., N. Pl.: nhd. nötiges Zeug, Gerät, Segelwerk, Takelwerk; ÜG.: ahd. giziug Gl, giziugi Gl, gizouwa Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. arma; L.: Georges 1, 577, Walde/Hofmann 1, 68

armāmentārium, lat., N.: nhd. Rüstkammer, Zeughaus, Arsenal, Aufbewahrungsort, Vorratskammer; Hw.: s. armāmenta; ÜG.: ahd. buohkamara Gl, wafanhus Gl, wafankamara Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. arma; L.: Georges 1, 577, TLL, MLW 1, 959

armāmentārius (1), lat., Adj.: nhd. gerüstet?; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. armāmenta, arma (1); L.: TLL

armāmentārius (2), mlat., M.: nhd. Waffenschmied?; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. armāmenta, arma (1); L.: MLW 1, 959

armāmentōrum, mlat., N.: nhd. Kasten (M.), Schrank, Rüstkammer, Bibliothek, Archiv; E.: s. armāre; L.: Habel/Gröbel 25

armāmentum, lat., N.: nhd. Gerät, Werkzeug, Gebrauchsgegenstand, Ausrüstung, Rüstung, Besatzung, Mannschaft; ÜG.: ahd. ziug Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Hisp. Fam.; E.: s. armāre; L.: TLL, MLW 1, 595, Niermeyer 80, Latham 30b, Blaise 69a

armanda, mlat., F.?: nhd. Schrank; Q.: Blaise (14. Jh.); E.: s. armāre; L.: Blaise 69a

*armandāre, mlat., V.: nhd. Kästen haben; Hw.: s. armandātus; E.: s. armāre

armandātus, mlat., M.: nhd. Kästen Habender; E.: s. armanda, armāre; L.: Blaise 69a

armāndia, mlat., F.: Vw.: s. armānia

armandies, mlat., Sb.: nhd. Schrank; E.: s. armāre; L.: Blaise 69a

armania, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

armaniga, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

armannus, mlat., M.: Vw.: s. harimannus

armania, mlat., F.: nhd. Hochburg, Lehen; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: s. harimannus; L.: Blaise 69a

armānia, armāndia, mlat., F.: nhd. Waffenarsenal, Rüstkammer; Q.: Latham (1608); E.: s. armāre; L.: Latham 30b

armannia, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

armāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bewehrend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. armāre; L.: MLW 1, 968

armarcasita, mlat., F.: Vw.: s. almarcasita

armāre, lat., V.: nhd. ausrüsten, rüsten, auftakeln, segelfertig machen, kampftüchtig machen, bewaffnen, bewehren, fahrbereit machen, kriegsbereit machen, kampffähig machen, befestigen, versehen (V.), ausstatten, vorbereiten, bereit machen, bewegen, veranlassen, antreiben, aufhetzen, steigern; mlat.-nhd. zum Ritter machen; ÜG.: ahd. gisterken Gl, sarawen N, wafanen Gl, MH, warnon Gl, wezzen Gl; ÜG.: ae. (wæpen beran) Gl; ÜG.: mhd. wafenen PsM; Vw.: s. ad-, co-, de-, dis-, ex-, in-, ob-, per-, prae-, red-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LLang, LRib, MH, PsM, Thietmar, Urk; Q2.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. arma; W.: frz. armer, V., bewaffnen; nhd. armieren, sw. V., mit Waffen versehen (Adj.), mit einer Ummantelung versehen (Adj.), mit Stahl versehen (V.); W.: frz. armer, V., bewaffnen; s. frz. armée, F., Armee; nhd. Armee, F., Armee; W.: nhd. armieren, sw. V., armieren, bewehren, mit Waffen ausrüsten; L.: Georges 1, 582, TLL, Walde/Hofmann 1, 67, Kluge s. u. Armee, armieren, Kytzler/Redemund 50, 51, MLW 1, 967, Niermeyer 80, Latham 30b, Blaise 70a

armāria, lat., F.: nhd. Schrank, Aufbewahrungsort von Schriftgut, Bibliothek, Archiv, Bibliothekarin; ÜG.: mhd. buochkamere Gl; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. armārium; L.: Georges 1, 578, MLW 1, 959

armarārium, mlat., N.: nhd. Bibliothek; E.: s. armāre; L.: Blaise 69a

armarārius, armorārius, armourērius, armurārius, mlat., M.: nhd. Bibliothekar, Waffenhändler, Waffenmeister; Q.: Latham (1475); E.: s. armāre; L.: Niermeyer 81, Latham 30b, Blaise 69a

armaria, mlat., F.: nhd. Spinne; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ἀράχνη (aráchnē), F., Spinne; weitere Etymologie unbekannt, Pokorny 61, Frisk 1, 129; L.: Latham 27b

armāria, mlat., F.: nhd. Kasten (M.), Schrank, Rüstkammer, Bibliothek, Archiv, Sakristei; ÜG.: ahd. skafreita? Gl; Q.: Gl; E.: s. armāre; L.: Habel/Gröbel 25, Latham 30b, Blaise 69a

armāriātus, mlat., M.: nhd. Amt des Bibliothekars; E.: s. armāre; L.: Blaise 69a

armāriculum, mlat., N.: nhd. Kasten (M.); Q.: Latham (um 1409); E.: s. armārium; L.: Latham 31a

armarierus, armarierius, mlat., M.: nhd. Bibliothekar; E.: s. armāre; L.: Blaise 69b

armāriola, mlat., F.: nhd. Schatz, Schatzkammer; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. armāre; L.: MLW 1, 960

armāriolum, almārialum, almōriolum, ammōriolum, amāriolum, lat., N.: nhd. Schränkchen, Schränklein, Schrank, Bücherschrank, Kammer, Kämmerlein; Hw.: s. armārium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. arma; L.: Georges 1, 577, TLL, MLW 1, 960, Niermeyer 80, Latham 31a, Blaise 69b

armāriolus, mlat., M.: nhd. kleiner Schrank; Q.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: s. armārium; L.: Blaise 69b

armārista, mlat., M.: nhd. Bibliothekar, Archivar; E.: s. armārium; L.: Habel/Gröbel 25

armārium, almārium, almērium, lat., N.: nhd. Schrank, Schrein, Kiste; mlat.-nhd. Bücherschrank, Bibliothek, Archiv, Archivraum, Sakristei, Schatzkammer, Waffenkammer, Kammer, Kämmerlein, Behausung, Stätte; ÜG.: ahd. buohkamara Gl, buohskrini Gl; ÜG.: mhd. buochkamere Gl; ÜG.: mnd. gerwekamer*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl; Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Cap., Conc.; E.: s. arma; W.: nhd. Almer, Almut, M., F., Schrank, Schrein; R.: armārium pigmentōrum: nhd. „Salbenschrank“, Apotheke; L.: Georges 1, 577, TLL, Walde/Hofmann 1, 68, Kluge s. u. Almer, MLW 1, 960, Niermeyer 80, Habel/Gröbel 25, Latham 30b, Blaise 69b

armārius (1), mlat., M.: nhd. Bibliothekar, Archivar, Waffenschmied?, Waffenträger?; Q.: Adem. (1020-1034); E.: s. armārium; L.: MLW 1, 961, Niermeyer 80, Habel/Gröbel 25, Latham 31a, Blaise 69b

armārius (2), mlat., M.: nhd. Waffenmeister; Q.: Latham (1475); E.: s. armāre; L.: Latham 30b

armāta, mlat., F.: nhd. Heer, Heeresabteilung, Flotte, Feldzug; Q.: Const. (1313); E.: s. armāre; L.: MLW 1, 969, Niermeyer 80, Habel/Gröbel 25, Latham 30b, Blaise 69b

armātio, lat., F.: nhd. Bewaffnung, Schiffsgerät; Vw.: s. de-, ex-, in-; Hw.: s. armāre; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. arma (1); L.: Georges 1, 578, TLL, MLW 1, 961, Latham 30b

armātīvum, mlat., N.: nhd. Klasse der Schwerbewaffneten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. armātīvus, arma (1); L.: MLW 1, 962

armātīvus, mlat., Adj.: nhd. auf die Bewaffnung bezüglich, Waffen...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arma (1); L.: MLW 1, 961

armātor, lat., M.: nhd. Bewaffnender, Waffenmeister; Hw.: s. armātrīx, armāre; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. arma (1); L.: Georges 1, 578, TLL, Niermeyer 80, Latham 30b, Blaise 69b

armātōrius, armātūrius, mlat., Adj.: nhd. bewaffnet, Waffen..., Kriegs...; E.: s. arma (1); L.: MLW 1, 962, Blaise 69b

armātria, mlat., M.: nhd. Kasten (M.); ÜG.: ahd. skafkutta, skafreita? Gl; Q.: Gl; E.: s. arma (1)

armātrīx (1), lat., F.: nhd. Bewaffnende; Hw.: s. armātor, armāre; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. arma (1); L.: Georges 1, 578, TLL

armātrīx (2), lat., Adj.: nhd. Schutz...; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. arma (1); L.: Latham 30b

armātura, lat., F.: nhd. Segelwerk, Takelwerk, Takelage, Bewaffnung, Ausrüstung, Rüstung, Kriegsgerät, Waffengattung, Ausrüstungsstück, Waffe, Sparren (M.); mlat.-nhd. Ausrüsten, Militärdienst, Streitmacht, Schutz, Taktik, Wappen, Bewaffneter, Krieger; ÜG.: ahd. girusti O, gisarawa Gl, gisarawi Gl, giwafani Gl, wafan O; ÜG.: mhd. wafenheit Gl; Hw.: s. armāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ekk. IV., Gl, LLang, O, Urk; Q2.: Urk (1235); E.: s. arma (1); W.: it. armatura, F., Ausrüstung; nhd. Armatur, F., Armatur, Bedienungstafel, Ausrüstung; L.: Georges 1, 578, TLL, Walde/Hofmann 1, 68, Kluge s. u. Armatur, Kytzler/Redemund 50, MLW 1, 962, Niermeyer 80, Latham 30b, Blaise 69b

armātūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. armātōrius

armātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bewaffnet, gerüstet, ausgerüstet, waffentragend, Heeres..., fahrbereit, für den Krieg ausgerüstet, kampffähig, bewehrt, ausgestattet, versehen (Adj.), geschützt, drohend; Vw.: s. de-, dis-, per-, prae-; Hw.: s. armāre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, LRib, Urk; E.: s. arma; W.: span. armada, F., Kriegsflotte, Kriegsheer, Armada; nhd. Armada, F., Armada, Kriegsflotte; L.: Georges 1, 578, TLL, Walde/Hofmann 1, 68, Kluge s. u. Armada, Kytzler/Redemund 50, MLW 1, 968

armātus (2), lat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Bewaffneter, Krieger, Ritter; ÜG.: ahd. wigant Gl; Hw.: s. armāre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. arma; L.: Georges 1, 579, Walde/Hofmann 1, 68, MLW 1, 969

armātus (3), lat., M.: nhd. Bewaffnung; Hw.: s. armāre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. arma; L.: Georges 1, 579, TLL

armebolta, mlat., F.: nhd. Handschelle; Q.: Latham (1486); E.: ? s. ae. earm, st. M. (a), Arm, Vorderbein; germ. *arma-, *armaz, st. M. (a), Arm; idg. *arəmo-, *r̥mo-, *h₂rHmó-, Sb., Arm, Pokorny 58; s. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; s. ae. bolt, st. M. (a), Bolzen; germ. *bultō-, *bultōn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; s. idg. *bʰeld-, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Latham 31b

armelārius, mlat., M.: nhd. Mieder, ärmelloses Gewand; E.: s. armilausa; L.: Blaise 69b

armelausa, mlat., F.: Vw.: s. armilausa

armelausia, mlat., F.: Vw.: s. armilausa

armelīnus, armellīnus, armillīnus, mlat., M.: nhd. Hermelin; E.: s. germ. *harmō-, *harmōn, *harma-, *harman, sw. M. (n), Hermelin; idg. *k̑ormen-, Sb., Hermelin, Wiesel, Pokorny 573; s. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; L.: Blaise 69b, 70a

armella, mlat., F.: nhd. Eisenring; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 69b

armellīna, mlat., F.: nhd. Hermelin; E.: s. armelīnus; L.: Blaise 69b

armellīnus, mlat., M.: Vw.: s. armelīnus

armellum (1), lat., N.: Vw.: s. armillum (1)

armellum (2), mlat., N.: Vw.: s. armillum (2)

armellus, mlat., M.: Vw.: s. hermellus
Armenia, lat., F.=ON: nhd. Armenien; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρμενία (Armenía); E.: s. gr. Ἀρμενία (Armenía), F.=ON, Armenien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 579, TLL

armeniaca, armoniaca, lat., F.: nhd. Aprikosenbaum, Marillenbaum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. armeniacum; L.: TLL

armeniacum, lat., N.: nhd. Aprikose, Marille; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Armenia, diese Beziehung ist aber vielleicht erst sekundär, s. Walde/Hofmann 1, 68; s. syr hazzūrā armenâyâ, Sb., armenischer Apfel; vgl. assyr. armânu, Sb., Granatapfel; W.: ? s. it. armellino, F., Marille, Aprikose; vgl. nhd. Marille, F., Marille, Aprikose; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 68, Kluge s. u. Marille

Armeniacus (1), lat., Adj.: nhd. armenisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρμενιακός (Armeniakós); E.: s. gr. Ἀρμενιακός (Armeniakós), Adj., armenisch; s. lat. Armenia; L.: Georges 1, 579

Armeniacus (2), mlat., M.: nhd. Aprikose, Marille; Q.: Gl (um 700); E.: s. Armeniacus (1); L.: MLW 1, 963

Armenium, lat., N.: nhd. Marille, Aprikose, Bergblau, Kupferkarbonat, Azurit; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Armenia; L.: Georges 1, 579, TLL, MLW 1, 963

Armenius (1), lat., Adj.: nhd. armenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Armenia; L.: Georges 1, 579, TLL

Armenius (2), lat., M.: nhd. Armenier, Einwohner Armeniens; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Armenia; L.: Georges 1, 579, TLL, Heumann/Seckel 41a

armennia, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

armenta, mlat., F.: nhd. Rudel von Großvieh, Großviehherde, Rudel von Pferden, Rudel von Rindern; E.: s. armentum; L.: MLW 1, 964

armentālis, lat., Adj.: nhd. zum Großvieh gehörend, zur Viehhaltung gehörend, Herden...; ÜG.: ahd. (stuotlih) Gl, (sweiga) Gl, (sweigari)? Gl, sweiglih Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. armentum; L.: Georges 1, 579, TLL, MLW 1, 963

armentāre, mlat., V.: nhd. bemannen; Q.: Urk (1241/1246); E.: s. arma (1); L.: MLW 1, 964

armentāria, mlat., F.: nhd. Rinderzucht, Schwaighof, Viehhof, Sennhof; E.: s. armentum; L.: MLW 1, 963, Niermeyer 80, Blaise 69b

Armentariae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Armentera; Hw.: s. Armentera; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 69b

armentārium (1), mlat., N.: nhd. Herde, Rinderherde, Viehhof, Schwaige; ÜG.: as. swega GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. armentum; L.: MLW 1, 963, Blaise 69b

armentārium (2), mlat., N.: nhd. Waffenlager; E.: s. arma (1); L.: Blaise 69b

armentārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Großvieh gehörend, Hirten..., zum Viehhof gehörig, Bewaffnungs...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Formulae, LLang; E.: s. armentum; L.: Georges 1, 579, TLL, MLW 1, 963

armentārius (2), lat., M.: nhd. Großviehhirt, Rinderhirt, Kuhhirt; mlat.-nhd. Schwaigbauer, Schwaiger, Senner, Schreiber; ÜG.: ahd. (kanzellari) Gl, (sweiga) Gl, sweigari Gl; ÜG.: mhd. hertære Gl, sweige Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; Q2.: Gl, Trad. Fris. (1130/1135); E.: s. armentum; L.: Georges 1, 579, TLL, MLW 1, 963, Niermeyer 80, Habel/Gröbel 25

armentātus, mlat., Adj.: nhd. mit Wappen geschmückt; E.: s. arma (1); L.: Blaise 69b

Armentera, mlat., F.=ON: nhd. Armentera; Hw.: s. Armentariae; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 69b

armenticius, lat., Adj.: nhd. zum Großvieh gehörend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. armentum; L.: Georges 1, 579, TLL

armentīvus, lat., Adj.: nhd. zum Großvieh gehörend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. armentum; L.: Georges 1, 579, TLL

armentōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Großvieh; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. armentum; L.: Georges 1, 579, TLL

armentum, arimentum, lat., N.: nhd. Rudel von Großvieh, Großviehherde, Rudel von Pferden, Rudel von Rindern, Rind, Kuh, Pflugvieh; mlat.-nhd. Stall; ÜG.: ahd. giziug? Gl, rind Gl, N, (rindstal) Gl, stuot Gl, sweiga Gl, RhC, sweigrind Gl; ÜG.: anfrk. sweiga MNPsA; ÜG.: mhd. herte PsM, sweige PsM; ÜG.: mnd. rint, ve (1); Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LVis, MNPsA, N, PAl, PsM, RhC, Urk; E.: vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 579, TLL, Walde/Hofmann 1, 68, MLW 1, 964, Blaise 69b, Heumann/Seckel 41a

armentūra, mlat., F.: nhd. Kriegswaffe; ÜG.: ahd. wiggiwafani WH; Q.: WH (um 1065); E.: s. arma

Armenum (1), mlat., N.: nhd. Aprikosenfrucht, Aprikose, Marille; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. Armenia; L.: MLW 1, 964

armenum (2), mlat., N.: nhd. Schleier; Q.: Abbo (890-897); I.: Lw. gr. ἄρμενον (ármenon); E.: s. gr. ἄρμενον (ármenon), N., Takelwerk am Schiff?; vgl. gr. ἀραρίσκειν (ararískein), V., fügen, anfügen, verbinden, verfertigen; idg. *arī̆-, *rī̆-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 55; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: MLW 1, 964

armerinum, mlat., N.: Vw.: s. herminium
armerīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Hermelin gemacht; E.: s. armellus; L.: Blaise 69b

armerius, mlat., M.: nhd. Waffenhändler; E.: s. arma (1); L.: Blaise 69b

armes, lat., Sb.: Vw.: s. armitēs

armessārius, mlat., M.: Vw.: s. admissārius (2)

armica?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. woltdistel?; E.: s. arnica?; Son.: verschrieben für arnica?

armiclausa, mlat., F.: Vw.: s. armilausa

armiclausum, mlat., N.: nhd. Verschluss; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. armilaus; L.: Latham 31a

armicola, mlat., M.: nhd. Waffentragender?; E.: s. arma (1), colere; L.: Blaise 69b

armicudium, armacudium, armiscudium, arcudium, mlat., N.: nhd. Dolch; Q.: Latham (1488); E.: s. arma; L.: Latham 30b

armicustōs, lat., M.: nhd. Waffenbewahrer, Waffenträger; Q.: Inschr.; E.: s. arma, cūstōs; L.: Georges 1, 580, TLL

armidator, lat., M.: nhd. „Waffengeber“?; ÜG.: gr. ὁπλοδότης (hoplodótēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. arma, dator, dare; L.: TLL

armidoctor, lat., M.: nhd. Lehrer in der Handhabung der Waffen, Fechtmeister; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. arma, doctor; L.: Georges 1, 580, TLL, Latham 30b

armiductor, mlat., M.: nhd. Heerführer, Feldherr, Flottenführer, Schiffsführer, Anführer, Anstifter; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. arma, dūcere; L.: MLW 1, 964, Niermeyer 80, Latham 30b, Blaise 70a

armifaber, mlat., M.: nhd. Waffenmeister; Q.: Latham (um 1393); E.: s. arma, faber (1); L.: Latham 30b

armifactor, lat., M.: nhd. Waffenschmied, Zeugschmied; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. arma, facere; L.: Georges 1, 580, TLL

armifactōrium, lat., N.: nhd. Waffenfabrik, Waffenschmiede; Q.: Novell.; E.: s. arma, facere; L.: Georges 1, 580

armifactūra, lat., F.: nhd. Verfertigen von Waffen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. arma, facere; L.: Georges 1, 580, TLL

armifer, lat., Adj.: nhd. Waffen tragend, bewaffnet, kriegerisch, Bewaffnete tragend, Kampfes..., Kriegs...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. arma, ferre; L.: Georges 1, 580, TLL, MLW 1, 964

armifex, mlat., M.: nhd. „Waffenmacher“, Waffenschmied, Waffenhändler; Q.: Urk (1254); E.: s. arma, facere; L.: MLW 1, 964, Blaise 70a

armificātor, lat., M.: nhd. „Waffenmacher“; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. arma, facere; L.: TLL

armificātōrium, lat., M.: nhd. „Waffenmacherei“?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. arma, facere; L.: TLL

armifraudita, mlat., M.: Vw.: s. hermaphrodīta

*armigāre, mlat., V.: nhd. bewaffnen; Hw.: s. armigātus; E.: s. arma

armigātus, mlat., Adj.: nhd. bewaffnet?; E.: s. arma; L.: Blaise 70a

armiger (1), anger, lat., Adj.: nhd. Waffen tragend, auf den Waffengebrauch bezüglich, waffenfähig, waffengewaltig; ÜG.: ahd. (wafan) Gl, wafantraganti Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. arma, gerere; W.: s. mhd. armigerje, sw. M., „Waffenträger“, Bewaffneter; L.: Georges 1, 580, TLL, MLW 1, 964, Blaise 46b

armiger (2), lat., M.: nhd. Waffenträger, Schwertträger, Schildträger, Knappe, Schildknappe, Schildknecht, Kriegsknecht, Edelknecht, Gutsherr; ÜG.: ahd. skildboro? Paul. Diac.; ÜG.: as. swerddrago GlP; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ekk. IV., GlP, Liebermann, Orderic. Vit., Paul. Diac.; E.: s. armiger (1); L.: Georges 1, 580, TLL, MLW 1, 965, Niermeyer 80, Habel/Gröbel 25, Latham 30b, Blaise 70a

armigera, lat., F.: nhd. Waffenträgerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. armiger (1); L.: Georges 1, 580

armigerātus, mlat., Adj.: nhd. bewaffnet?; E.: s. arma; L.: Blaise 70a

armigerēns, mlat., M.: nhd. Waffenträger; E.: s. arma, gerere; L.: Blaise 70a

armigeria, mlat., F.: nhd. Stelle als Knappe; E.: s. arma, gerere; L.: Blaise 70a

armigerium, mlat., N.: nhd. Militärdienst; E.: s. arma, gerere; L.: Blaise 70a

armiglōssa, mlat., F.: Vw.: s. arnoglōssa

armilaisia, mlat., F.: Vw.: s. armilausa

armilausa, armilausia, armelausa, armelausia, armilosa, armilousa, armellosa, armilaisia, armilcaisia, armiclausa, ermelaus, lat., F.: nhd. ärmelloses Kleid, Mieder, Harnisch, Mönchskutte; mlat.-nhd. an den Seiten geschlitztes Obergewand; ÜG.: ahd. gislizzit rok Gl; ÜG.: ae. sierc Gl; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Dipl., Gl, Helin., Isid.; Q2.: Gl; I.: Lw. germ. *armilausaz; E.: s. germ. *armilalausa, *armilalausaz, Adj., ärmellos; vgl. idg. *arəmo-, *r̥mo-, Sb., Arm, Pokorny 58; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: Georges 1, 581, TLL, Walde/Hofmann 1, 68, MLW 1, 965, Latham 31a, Blaise 69b, 70a

armilausia, lat., F.: Vw.: s. armilausa

armilcaisia, mlat., F.: Vw.: s. armilausa

armilla, lat., F.: nhd. Armband, Armspange, Armring, breiter eiserner Ring, Reifen (M.), Bauge; mlat.-nhd. Ringkugel, Armillarsphäre, ringförmiger Griff des Glockenseils, Wirbelbogen; ÜG.: ahd. armboug Gl, armbouga Gl, baucus Gl, boug Gl, bouga Gl, menihha Gl, ring Gl, ristila Gl; ÜG.: ae. earmbeag Gl; ÜG.: mhd. armbouc Gl, armrinc VocOpt, armwapen Gl; ÜG.: mnd. armwapen, musblek, worpspon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LThur, VocOpt; Q2.: Alb. M., Folc. (um 1050); E.: s. armus (1); L.: Georges 1, 581, TLL, Walde/Hofmann 1, 68, MLW 1, 965, Habel/Gröbel 25, Latham 31a

armillāris, mlat., Adj.: nhd. mit einem Armreifen geschmückt; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. armilla; L.: MLW 1, 966

armillārius, lat., M.: nhd. Armspangenverfertiger; ÜG.: gr. ψελιοποιός (pyeliopoiós) Gl; Hw.: s. armilla; Q.: Gl; E.: s. armus (1); L.: Georges 1, 581, TLL

armillātus, lat., Adj.: nhd. mit Armspangen geschmückt, bewehrt; Hw.: s. armilla; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. armus (1); L.: Georges 1, 581, TLL, Walde/Hofmann 1, 68, MLW 1, 966, Habel/Gröbel 25

armillifer, mlat., Adj.: nhd. Armspangen tragend?; ÜG.: mhd. butentrager Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. armilla, ferre; L.: Lexer 1, 401 (butentrager)

armilliger, lat., Adj.: nhd. Armspangen tragend?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. armilla, gerere; L.: TLL

armilline, mlat., Adj.?: nhd. Rind...?; ÜG.: ahd. rindirin? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 966

armillīnus, mlat., M.: Vw.: s. armelīnus

armellosa, mlat., F.: Vw.: s. armilausa

armillum (1), armellum, lat., N.: nhd. Weingefäß, Weinkrüglein; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. armus (1); L.: Georges 1, 581, TLL, Walde/Hofmann 1, 68

armillum (2), armellum, mlat., N.: nhd. Armband; E.: s. arma; L.: Blaise 70a

armillus, mlat., M.: nhd. Weinbeerenkern; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. anima?; L.: MLW 1, 966

armilosa, mlat., F.: Vw.: s. armilausa

armilousa, mlat., F.: Vw.: s. armilausa

armilūsor, lat., M.: nhd. „Waffenspieler“?; ÜG.: lat. οπλοπαίκτης (hoplopaíktēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. arma, lūsor, lūdere; L.: TLL

armilūstrāre, mlat., V.: nhd. ein Turnier reiten, tjosten; E.: s. arma, lūstrāre; L.: Blaise 70a

armilūstrium, armilūstrum, lat., N.: nhd. Fest der Waffenweihe; ÜG.: ahd. (wafan) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. arma, lūstrāre; L.: Georges 1, 581, TLL, Walde/Hofmann 1, 839, MLW 1, 966

armilūstrum, lat., N.: Vw.: s. armilūstrium

arminea, arminia, mlat., F.: nhd. Hermelinfell; E.: s. arminium; L.: Blaise 70a

arminia, mlat., F.: Vw.: s. arminia

arminium, mlat., N.: nhd. Hermelin; E.: s. germ. *harmō-, *harmōn, *harma-, *harman, sw. M. (n), Hermelin; idg. *k̑ormen-, Sb., Hermelin, Wiesel, Pokorny 573; s. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; L.: Blaise 70a

arminium, mlat., N.: Vw.: s. herminium
Arminius (1), lat., M.: nhd. Arminius; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: germ. Herkunft, Hermann?; s. germ. *harja-, *harjaz, st. M. (a), Führer, Heerführer, Krieger; germ. *harja-, *harjaz, st. M. (a), Heer, Kriegsschar; idg. *koros, *kori̯os, Sb., Heer, Krieg, Pokorny 615?; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 581, TLL

arminius (2), mlat., Adj.: nhd. aus Hermelin gemacht; E.: s. arminium; L.: Blaise 70a

armiportātor, armiportitor, lat., Adj.?: nhd. Waffen tragend; Q.: Gl; E.: s. arma, portāre; L.: Georges 1, 581, TLL

armiportitor, lat., Adj.?: Vw.: s. armiportātor

armipotēns (1), lat., Adj.: nhd. waffenmächtig, waffengewaltig, kriegerisch, tapfer; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. arma, potēns, posse; L.: Georges 1, 581, TLL, MLW 1, 966, Habel/Gröbel 25

armipotēns (2), mlat., M.: nhd. Held, Angreifer; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. armipotēns (2); L.: MLW 1, 966

armipotenter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Held; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. armipotēns (1); L.: MLW 1, 967

armipotentia, lat., F.: nhd. Waffenmacht, Kriegsmacht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. armipotēns; L.: Georges 1, 581, TLL

armīragius, mlat., M.: Vw.: s. admīrandus (2)

armīrandus, mlat., M.: Vw.: s. admīrandus (2)

armirinum, mlat., N.: Vw.: s. herminium
armiscara, mlat., F.: Vw.: s. harmiscara

armiscudium, mlat., N.: Vw.: s. armicudium

armisonus, lat., Adj.: nhd. waffentönend, waffenklirrend, waffenumrauscht, lautklingend; ÜG.: ahd. wafanlut Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. arma, sonāre; L.: Georges 1, 581, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, MLW 1, 967

armissārius, mlat., M.: Vw.: s. admissārius (2)

armister, mlat., M.: nhd. Schulter; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. armus (1); L.: Latham 31a

armistitium, mlat., N.: nhd. Waffenstillstand; Q.: Latham (1335); E.: s. arma, statuere?; L.: Latham 30b

armita, lat., F.: nhd. virgo sacrificans cui lacinia togae in humerum erat reiectus; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. armus (1)?, es besteht aber auch die Möglichkeit einer etruskischen Herkunft, Walde/Hofmann 1, 68; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 68

armintenēns, mlat., M.: nhd. bewaffneter Soldat; E.: s. arma, tenēre (1); L.: Blaise 70a

armitēs, armes, lat., Sb.: nhd. Hopliten?; Q.: Gl; E.: s. arma; L.: Georges 1, 581, TLL, Walde/Hofmann 1, 69; Son.: ὁπλιται οἱ εν εσχάτη τάξει

armitia, lat., F.: nhd. Opfern; ÜG.: gr. θυσία (thysía) Gl; Q.: Gl; E.: s. armita; L.: TLL

armitiēs, mlat., F.: nhd. Waffenrüstung, Bewaffnung; ÜG.: as. giwapnithi GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. arma; L.: MLW 1, 967

armiturium, mlat., N.: nhd. Dolch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. arma; L.: Latham 30b

armizāre, mlat., V.: nhd. bewaffnen; ÜG.: ahd. giwafanen Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. arma; L.: MLW 1, 967

armizātus, mlat., Adj.: nhd. gerüstet, bewaffnet, mit Eisen beschlagen (Adj.), prunkvoll; ÜG.: ahd. giziughaft Gl, wighaft Gl; Q.: Gl; E.: s. armizāre, arma; L.: MLW 1, 967

armo, mlat., Sb.: nhd. Dolch; E.: s. arma; L.: Blaise 70a

armomantia, mlat., F.: nhd. Weissagung aus dem Schulterstück eines Opfers; E.: s. armus (1); s. gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Blaise 70a

armonia, lat., F.: Vw.: s. harmonia

armoniaca, lat., F.: Vw.: s. armeniaca

armoniacus, mlat., Adj.: Vw.: s. harmoniacus

Armōniacus, mlat., Adj.: Vw.: s. Ammōniacus

armonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. harmonicus (1)

armonius, mlat., Adj.: Vw.: s. harmonius

armoracea, armoracia, lat., F.: nhd. Meerrettich, Kren, wilder Rettich, Ackersenf, stumpfblättriger Ampfer, Bibernelle; ÜG.: ahd. bibinella Gl, menwa Gl; ÜG.: mhd. bibenelle Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀρμορακία (armorakía); E.: s. gr. ἀρμορακία (armorakía), F., Meerrettich?, Kren?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 582, TLL, MLW 1, 969

armoracia, lat., F.: Vw.: s. armoracea

armoracium, emoracium, lat., N.: nhd. Meerrettich, Kren, wilder Rettich, Ackersenf, stumpfblättriger Ampfer, Bibernelle; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. armoracea; L.: Georges 1, 582, TLL, MLW 1, 969

armorārius, mlat., M.: Vw.: s. armarārius

armoriaca, mlat., F.: nhd. Hederich, Ackersenf; ÜG.: ahd. hederih Gl; Q.: Gl; E.: s. armoracea?

Armoricānus, lat., Adj.: Vw.: s. Aremoricānus

Armoricus, lat., Adj.: Vw.: s. Aremoricus

armoriola, mlat., F.: nhd. Kasten (M.); Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. armārium; L.: Latham 31a

Armōsata, lat., F.=ON: Vw.: s. Arsamōsata

armourērius, mlat., M.: Vw.: s. armarārius

armucium, mlat., N.: Vw.: s. almucium

armum, mlat., N.: nhd. Waffe; E.: s. arma; L.: Blaise 70a

armuntia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

armurārius, mlat., M.: Vw.: s. armarārius

armurātus, mlat., Adj.: nhd. bewaffnet; E.: s. arma; L.: Blaise 70a

armus (1), arbus, lat., M.: nhd. Schulterblatt, Schulter, Schulterstück, Oberarm, Vorderbug, Seite, Brückenbogen, Oberarmknochen; mlat.-nhd. Fleisch eines Tieres; ÜG.: gr. ὑπόπλευρον (hypópleuron) Gl; ÜG.: ahd. buog Gl; ÜG.: as. bog GlS; ÜG.: ae. bog Gl; ÜG.: mnd. gebuchte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlS, LLang; E.: idg. *arəmo-, *r̥mo-, Sb., Arm, Pokorny 58; s. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 582, TLL, Walde/Hofmann 1, 69, MLW 1, 969, Habel/Gröbel 25, Latham 31a

armus (2), mlat., Adj.: nhd. verlassen (Adj.), wüst; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. erēmus (2); L.: MLW 1, 969

armusia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

Arna (1), lat., F.=ON: nhd. Arna (Stadt in Umbrien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 582, TLL

arna (2), mlat., F.: nhd. Lamm; Q.: Hugo Trimb. laur. (1266-1280); E.: aus dem Gr., vgl. gr. ἀρνειός (arneiós), M., Widder; entweder von idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336?, oder von idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170?; L.: MLW 1, 970

arnacis, lat., F.: nhd. Schafpelz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρνακίς (arnakís); E.: s. gr. ἀρνακίς (arnakís), Schaffell, Schafpelz; vgl. gr. ἀρήν (arḗn), M., F., Schaf, Lamm; idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170; gr. νάκη (nákē), F., Vließ der Ziegen, wolliges Fell; idg. *nak-, Sb., Fell, Pokorny 754; L.: Georges 1, 582, TLL

arnaglōssa, mlat., F.: Vw.: s. arnoglōssa

Arnaldēnsis, Ernaldēnsis, Arnaudēnsis, Arnoldēnsis, Arnaldīnus, mlat., M.: nhd. eine Münzprägung; Q.: Latham (1281); E.: s. Arnaldus?; L.: Latham 31a

arnaldia, mlat., F.: nhd. eine Krankheit, syrisches Fieber?; Q.: Latham (um 1192); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 31a

Arnaldīnus, mlat., M.: Vw.: s. Arnaldēnsis

Arnaldista, mlat., M.: nhd. „Arnaldist“, Sekretär von Arnaldus Brixianus; E.: s. Arnaldus; L.: Blaise 70a

Arnaldus (1), mlat., M.=PN: nhd. Arnaldus, Arnald, Arnold; E.: s. germ. *arnō-, *arnōn, *arna-, *arnan, *arn, sw. M. (n), Adler; germ. *arnu-, *arnuz, st. M. (u), Adler; idg. *oren-, *oron-, Sb., Adler, Pokorny 325, EWAhd 1, 341; idg. *er- (1), Sb., Adler, Pokorny 325; germ. *waldan, st. V., walten, herrschen; s. idg. *u̯aldʰ-, *u̯ald-, V., stark sein (V.), vermögen, herrschen, Pokorny 1111; vgl. idg. *u̯al-, V., stark sein (V.), Pokorny 1111; L.: Blaise 70a

arnaldus (2), mlat., M.: nhd. Taugenichts; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 70a

ārnāmentum, lat., N.: Vw.: s. ātrāmentum

arnantus, lat., M.: nhd. Murmelnder?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

arnāre, lat., V.: nhd. brummen, summen, murmeln; Q.: Gl; E.: Etymologie unbekannt; L.: Walde/Hofmann 1, 69

arnascha, mlat., F.: Vw.: s. harnascha

arnasium, mlat., N.: Vw.: s. harnaschium

Arnātēs, lat., M.: nhd. Arnate, Einwohner von Arna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Arna; L.: Georges 1, 582, TLL

arnātus, mlat., Adj.: nhd. wie eine Motte vergangen, verbraucht; E.: s. arnāre; L.: Blaise 70b

Arnaudēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Arnaldēnsis

Arnē, lat., F.=ON: nhd. Arne (Stadt in Böotien); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρνη (Άrnē); E.: s. gr. Ἄρνη (Άrnē), F.=ON, Arne (Stadt in Böotien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 582, TLL

ārnēmentum, lat., N.: Vw.: s. ātrāmentum

arnescium, mlat., N.: Vw.: s. harnaschium

arnese, mlat., Sb.: nhd. Ausrüstung; E.: s. harnaschium, harnascha; L.: Blaise 70b

arnesium, mlat., N.: Vw.: s. harnaschium

arnexium, mlat., N.: Vw.: s. harnaschium

arnica, arinca, mlat., F.: nhd. Arnika; ÜG.: ahd. wolfzeisa? Gl, wolfzeisala Gl; ÜG.: mhd. steindistel Gl, wolvesdistel Gl; ÜG.: mnd. woltdistel?, wulveleie?, wulvesdistel*?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 970

arnidum, mlat., N.: nhd. eine süße Substanz; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 970

Arniēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Arno gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Arnus; L.: Georges 1, 583, TLL

arniglōssa, mlat., F.: Vw.: s. arnoglōssa

arnion, gr.-lat., N.: nhd. Schafzunge (eine Pflanze), Wegerich; mlat.-nhd. Lamm; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); Q2.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. arnoglōsson; L.: Georges 1, 583, TLL, MLW 1, 970

arnisium, mlat., N.: Vw.: s. harnaschium

arno, mlat., M.: nhd. Adler; E.: s. germ. *arnō-, *arnōn, *arna-, *arnan, *arn, sw. M. (n), Adler; germ. *arnu-, *arnuz, st. M. (u), Adler; idg. *oren-, *oron-, Sb., Adler, Pokorny 325, EWAhd 1, 341; idg. *er- (1), Sb., Adler, Pokorny 325; L.: Blaise 70b

Arnobius, lat., M.=PN: nhd. Arnobius; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 583

arnoglōssa, arnaglōssa, arniglōssa, armiglōssa, arroglōssa, lat., F.: nhd. Schafzunge (eine Pflanze), Wegerich, Breitwegerich, Spitzwegerich; ÜG.: ahd. brunnekresso Gl, ohsenzunga Gl, riotgras Gl, skafeszunga Gl, wegabreita Gl, wegarih Gl, minnir wegarih Gl, wegatreta Gl; ÜG.: as. wegbreda GlVO; ÜG.: mnd. wegebrede*?; Hw.: s. arnoglōsson, arnoglōssos, agnaglōssa; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. arnoglōsson; L.: Georges 1, 583, TLL, MLW 1, 970, Latham 31a

arnoglōsson, gr.-lat., N.: nhd. Schafzunge (eine Pflanze), Wegerich; ÜG.: ae. wegbrade Gl; Hw.: s. arnoglōssa, arnoglōssos; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀρνόγλωσσον (arnóglōsson); E.: s. gr. ἀρνόγλωσσον (arnóglōsson), N., Schafzunge; vgl. gr. ἀρήν (arḗn), M., F., Schaf, Lamm; idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge; idg. *glōgʰ-, *gləgʰ-, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; L.: Georges 1, 583

arnoglōssos, arnoglōssus, lat., F.: nhd. Schafzunge (eine Pflanze), Wegerich, Breitwegerich, Spitzwegerich; Hw.: s. arnoglōsson, arnoglōssa; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. arnoglōsson; L.: Georges 1, 583, TLL, MLW 1, 970

arnoglōssus, mlat., F.: Vw.: s. arnoglōssos

Arnoldēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Arnaldēnsis

arnosium, mlat., N.: Vw.: s. harnaschium

arnōtīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. annōtīnus

Arnus, lat., M.=FlN: nhd. Arno; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 583, TLL

arogon, gr.-mlat.?, N.: nhd. eine Salbe; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 31a

ārola, mlat., F.: Vw.: s. ārula (1)

arolus, mlat., M.: nhd. Vogelfangnetz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 70b

arōma, lat., N.: nhd. Gewürz, Spezerei, Droge, Einbalsamierungsmittel, Weihrauch, Räucherwerk; mlat.-nhd. Wohlgeruch, Duft; ÜG.: ahd. pimenta Gl, Ph, WH, piminza T, (piminzsalba) T, rouh N, (salba) O, stanktiurida N, stankwurz WH; ÜG.: as. (salva) Gl, (wurt) H; ÜG.: mnd. puder (1), worde, worte (1), wortze; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, H, N, O, Ph, T, WH; Q2.: Hildeg. Phys. (1151-1158); I.: Lw. gr. ἄρωμα (árōma); E.: s. gr. ἄρωμα (árōma), F., Gewürz; weitere Herkunft unbekannt; W.: mhd. arōmāt, arōmāta, st. M., st. N., „Aromapflanze“, duftendes Kraut; W.: nhd. Aroma, N., Aroma; L.: Georges 1, 583, TLL, Kluge s. u. Aroma, MLW 1, 971, Niermeyer 81, Habel/Gröbel 25, Latham 31a

arōmāre, mlat., V.: nhd. salben; Q.: Fred. (613-658); E.: s. arōma; L.: Niermeyer 81, Blaise 70b

arōmatārius, lat., M.: nhd. Gewürzhändler, Gewürzkrämer, Apotheker; Q.: Inschr.; E.: s. arōma; L.: Georges 1, 584, TLL, MLW 1, 972, Latham 31a

arōmaticālis, mlat., Adj.: nhd. Duft..., Gewürz...; Q.: Oliv. (1219); E.: s. arōma; L.: MLW 1, 972

arōmaticitās, mlat., F.: nhd. Duft, Geruch, würziger Geschmack, heilsame Duftwirkung; Q.: Matth. Plat. (vor 1161), Urso; E.: s. arōma; L.: MLW 1, 972, Latham 31a, Blaise 70b

arōmaticum, lat., N.: nhd. Gewürzware, Spezerei, Duftendes, Wohlgeruch Verbreitendes, Räuchermittel; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. arōmaticus, arōma; L.: Georges 1, 584, TLL, MLW 1, 973

arōmaticus, lat., Adj.: nhd. aus Gewürz bestehend, Gewürz..., wohlriechend, duftend, Wohlgeruch ausströmend, Duftstoffe enthaltend, aromatisch, angenehm; ÜG.: ahd. (stankwurz) WH; ÜG.: mnd. wolrukent*, wolrukich*; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), WH; I.: Lw. gr. ἀρωματικός (arōmatikós); E.: s. gr. ἀρωματικός (arōmatikós), Adj., aromatisch; lat. arōma; W.: nhd. aromatisch, Adj., aromatisch, wohlriechend, wohlschmeckend; L.: Georges 1, 584, TLL, MLW 1, 972, Niermeyer 81, Habel/Gröbel 25, Latham 31a

arōmatītēs, lat., M.: nhd. Gewürzwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρωματίτης (arōmatítēs); E.: s. gr. ἀρωματίτης (arōmatítēs), M., Gewürzwein?; vgl. gr. ἄρωμα (árōma), F., Gewürz; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 584, TLL

arōmatītis, lat., F.: nhd. eine Art Bernstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρωματῖτις (arōmatitis); E.: s. gr. ἀρωματῖτις (arōmatitis), M., eine Art Bernstein?; vgl. gr. ἄρωμα (árōma), F., Gewürz; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 584, TLL

arōmatizāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. duftend, Wohlgeruch verbreitend; Q.: Transl. Patrocli (um 959); E.: s. arōmatizāre; L.: MLW 1, 973

arōmatizāre, lat., V.: nhd. gewürzhaft riechen, duften, parfümieren, einbalsamieren, durch Duftwirkung günstig beeinflussen; ÜG.: ahd. pimenton Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. gr. ἀρωματίζειν (arōmatízein), V., gewürzhaft riechen?; vgl. gr. ἄρωμα (árōma), F., Gewürz; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. aromatisieren, sw. V., aromatisieren, mit Aroma versehen (V.); L.: Georges 1, 584, TLL, MLW 1, 973, Niermeyer 81, Habel/Gröbel 25, Latham 31a, Blaise 70b

arōmatizātio, mlat., F.: nhd. Würzen; E.: s. arōmatizāre; L.: Blaise 70b

arōmatizātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohlriechend, gewürzt; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. arōmatizāre; L.: MLW 1, 973

arōmatopōla, mlat., M.: nhd. Gewürzhändler, Apotheker; Q.: Latham (1520); E.: s. gr. ἄρωμα (árōma), F., Gewürz; weitere Herkunft unbekannt; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Latham 31a

arōmatōrius, mlat., M.: nhd. Gewürzhändler, Apotheker; E.: s. arōma; L.: Blaise 70b

arōmātum, mlat., N.: nhd. Parfüm, Balsam; E.: s. arōma; L.: Blaise 70b

arōmātus, mlat., Adj.: nhd. einbalsamiert; Q.: Fred. (613-658); E.: s. arōma; L.: MLW 1, 973

aron, gr.-lat., N.: Vw.: s. arum (1)

arona?, mlat., F.: nhd. Aronstab (eine Pflanze); Hw.: s. arone?; ÜG.: mnd. ruwort?; E.: s. Aaron?

arone?, mlat., F.: nhd. Aronstab (eine Pflanze); Hw.: s. arona?; ÜG.: mnd. papenpint?, rulpwort?; E.: s. Aaron?

aroncale, mlat., Sb.: nhd. Brachland, Brache; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 70b

Arōnēus, lat., Adj.: nhd. zum Hohenpriester Aaron gehörig; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Aaron; L.: Georges 1, 584

arontilla, mlat., F.: Vw.: s. argentilla

aros, lat., F.: nhd. Natterwurz, Natternwurz, eine Art Schilfrohr, Aronstab; Hw.: s. arum (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arum (1); L.: TLL, MLW 1, 973

aroscāre, lat., V.: Vw.: s. aeruscāre

arotus, mlat., M.: nhd. Stern; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. Arctos?; L.: Latham 29a

arpa, lat., F.: Vw.: s. harpa (1)

arpaga, mlat., F.: Vw.: s. irpica

arpagāre, mlat., V.: Vw.: s. harpagāre

arpagārius, mlat., M.: Vw.: s. irpicārius* (2)

arpago, lat., M.: Vw.: s. harpago

arpagus, mlat., M.: nhd. vorzeitiger Tod; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 70b

Arpānus (1), lat., Adj.: nhd. zu Arpi gehörig, arpanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Arpī; L.: Georges 1, 584, TLL

Arpānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Arpi, Arpaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Arpī; L.: Georges 1, 584, TLL

arpārius, mlat., M.: Vw.: s. harpārius

arpaston, gr.-lat., N.: Vw.: s. harpaston

arpax, mlat., Sb.: Vw.: s. harpax *(2)

arpaxāre, mlat., V.: Vw.: s. harpaxāre

arpē (1), lat., F.: Vw.: s. arpē (1)

arpē (2), lat., F.: Vw.: s. arpē (2)

arpendia, lat., F.: nhd. ein Maß?, halber Morgen Land?; ÜG.: gr. πλέθρα (pléthra) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

arpenna, mlat., F.: Vw.: s. arepenna*

arpennālis, mlat., Adj.: Vw.: s. arepennālis*

arpennis, lat., M.: Vw.: s. arepennis

arpennum, mlat., N.: Vw.: s. arepennum*

arpenta, mlat., F.: Vw.: s. arepenna*

arpentārius, mlat., M.: nhd. Vermesser; E.: s. arpentum; L.: Blaise 70b

arpentātor, mlat., M.: nhd. Vermesser; E.: s. arpentum; L.: Blaise 70b

arpentīnus, mlat., M.: nhd. ein Flächenmaß; E.: s. arepennis; L.: Blaise 70b

arpentium, mlat., N.: nhd. ein Flächenmaß; E.: s. arepennis; L.: Blaise 70b

arpentum, mlat., N.: Vw.: s. arepennum*

Arpī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Arpi (Stadt in Apulien); Hw.: s. Argyrippa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. Argyrippa?; L.: Georges 1, 584, TLL

arpia, mlat., F.: nhd. Käfer; ÜG.: ae. ceafor Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Arpīa, mlat., F.: Vw.: s. Harpȳia

Arpīga, mlat., F.: Vw.: s. Harpȳia

Arpinās (1), lat., Adj.: nhd. zu Arpinum gehörig, arpinatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Arpīnum; L.: Georges 1, 584, TLL

Arpinās (2), lat., M.: nhd. Arpinate, Einwohner von Arpinum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Arpīnum; L.: Georges 1, 584, TLL

Arpinātis, lat., Adj.: nhd. Arpinate, Einwohner von Arpinum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Arpīnum; L.: Georges 1, 584

arpinium, mlat., N.: nhd. ein Flächenmaß; E.: s. arepennis; L.: Blaise 70b

Arpīnum, lat., N.=ON: nhd. Arpinum (Stadt der Samniten); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 584, TLL

Arpīnus (1), lat., Adj.: nhd. arpinisch, aus Arpi stammend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Arpī; L.: Georges 1, 584, TLL

Arpīnus (2), lat., M.: nhd. Arpiner, Einwohner von Arpi; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Arpī; L.: Georges 1, 584, TLL

Arpīnus (3), lat., Adj.: nhd. aus Arpinum stammend, arpinisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Arpīnum; L.: Georges 1, 584

arpis, mlat., Sb.: nhd. Schwert; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 25

arpo, mlat., M.: Vw.: s. harpo

Arpocratēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Harpocratēs

arpustris, mlat., Adj.: Vw.: s. arbustris

arquāmentum, lat., N.: Vw.: s. arcuāmentum

arquātūra, lat., F.: Vw.: s. arcuātūra

arquātus (1), lat., M.: nhd. Gelbsüchtiger; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. arcuātus (1); L.: Georges 1, 548

arquātus (2), lat., Adj.: Vw.: s. arcuātus (1)

arquērium, mlat., N.: nhd. Schießscharte; Q.: Latham (1304); E.: s. arcus; L.: Latham 29b

arquērius, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; E.: s. arcus; L.: Blaise 70b

arques (1), arces, arquis, lat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.), Isid.; E.: s. arcus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 64, Niermeyer 81, Latham 29b, Habel/Gröbel 25

arques (2), mlat., Adj.: nhd. mit Bogen ausgerüstet; Q.: Ursio (1054-1076); E.: s. arcus; L.: MLW 1, 974

arquilla, mlat., F.: nhd. Flussschleife; E.: s. arcus; L.: Latham 29a, Blaise 70b

arquillus, mlat., M.: nhd. Flussschleife; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. arcus; L.: Latham 29a

arquinetta, mlat., F.: nhd. Borretsch; Q.: Latham (1380); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 31a

arquipollēns, lat., Adj.: nhd. „Bogenreicher“; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); L.: Walde/Hofmann 1, 64

arquipotēns, lat., Adj.: Vw.: s. arcipotēns

arquis, mlat., M.: Vw.: s. arques

arquitenēns, lat., M., F.: Vw.: s. arcitenēns (1)

arquus, lat., M.: Vw.: s. arcus

arra, arrha, erra, lat., F.: nhd. Unterpfand, Pfand, Kaufgeld, Angeld, Kaufschilling, Draufgabe; mlat.-nhd. Aussteuer, Morgengabe, Mitgift, Brautgeschenk, Bischofsring, Symbol, Mahlschatz, Treuschatz, Ehrschatz, Handänderungsgebühr, Gebühr bei Vertragsabschluss, Mieten (N.); ÜG.: ahd. leitkouf Gl, wetti Gl; ÜG.: as. pand GlP, weddi Gl; ÜG.: mhd. brutgabe Gl, gemahelpfant Gl, gotesphenninc Voc, hantgabe Gl, hanttriuwe Gl; ÜG.: mnd. anegelt*, haftegelt*, haftpenninc*, hantgelt, hanttruwe, oringe, vestepenninc, wartgelt*; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Cod. Eur., Const., Ei, Formulae, Fred., Gl, GlP, HI, LBai, LVis; Q2.: Glaber (1026-1045), Urk, Voc; E.: s. arrabo; W.: s. ahd. harrunga 1, arrunga*, st. F. (ō), Draufgeld, Sicherung; mhd. harrunge, st. F., Verlangen, Beharren; W.: mhd. arre, F., Angeld, Handgeld; W.: mhd. harre, st. F., Handgeld; L.: Georges 1, 585, TLL, Walde/Hofmann 1, 69, MLW 1, 974, Niermeyer 81, Habel/Gröbel 25, Latham 31b, Blaise 71a, Heumann/Seckel 41a

arrabāre, mlat., V.: nhd. herausreißen; E.: s. arrādere?; L.: Blaise 70b

arrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. arābilis

arrabo, arrhabo, lat., M.: nhd. Unterpfand, Pfand, Kaufgeld, Kaufschilling, Symbol, Aufgeld, Drangeld, Sicherung; mlat.-nhd. Gut, Mahlschatz, Brautgeschenk; ÜG.: ahd. bugidi Gl, harrunga Gl, pfant Gl, wetti Gl; ÜG.: as. kopskilling GlTr, (weddi); ÜG.: mhd. mahelschaz Gl; ÜG.: mnd. vestepenninc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr; Q2.: Urk (874); I.: Lw. gr. ἀρραβών (arrabṓn); E.: s. gr. ἀρραβών (arrabṓn), N., Handgeld; hebr. `ērābōn, Sb., Unterpfand; L.: Georges 1, 585, TLL, Walde/Hofmann 1, 69, MLW 1, 975, Niermeyer 82

arraciāre, mlat., V.: Vw.: s. arrancāre

arracio, arrhacio, mlat., F.: nhd. Verpflichtung; E.: s. arra; L.: Blaise 70b

Arracium (1), mlat., N.=ON: nhd. Arras; Q.: Latham (1432); E.: s. Atrebatum; L.: Latham 36a

arracium (2), mlat., N.: nhd. Tuch aus Arras; ÜG.: mnd. harras; E.: s. Arracium (1)

arrādere, lat., V.: Vw.: s. adrādere

arragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

arrahenis, arrehenis, mlat., Sb.: nhd. Geisel; E.: s. arra?; L.: Blaise 71a

arraia, arraya, mlat., F.: nhd. Bekleidung, Drumherum; Q.: Latham (1455); E.: s. afrz. areer, V., zurechtmachen, versorgen; s. lat. ad; s. germ. *raidjan, sw. V., bereitmachen, ordnen; idg. *rēidʰ-, V., zählen, ordnen, Pokorny 60?; idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860?; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; L.: Latham 31a

arraiāmentum, mlat., N.: nhd. Ausrüstung; Q.: Latham (1335); E.: s. arraia; L.: Latham 31a, Blaise 71a

arraiāre, arreāre, arriāre, mlat., V.: nhd. aufreihen, aufstellen; Q.: Latham (1322); E.: s. afrz. areer, V., zurechtmachen, versorgen; s. lat. ad; s. germ. *raidjan, sw. V., bereitmachen, ordnen; idg. *rēidʰ-, V., zählen, ordnen, Pokorny 60?; idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860?; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; L.: Latham 31a

arraiātio, mlat., F.: nhd. Ausrüstung, Kleidung, Verfassen; Q.: Latham (1394); E.: s. arraia; L.: Latham 31a

arraiātor, mlat., M.: nhd. Aufsteller, Aufstellender, General; Vw.: s. sub-; Q.: Latham (1322); E.: s. arraia; L.: Latham 31a, Blaise 71a

arraiātus, mlat., M.: nhd. Kleidung, Umzug; Q.: Latham (1425); E.: s. arraia; L.: Latham 31a

arraināmentum, arenāmentum, mlat., N.: nhd. Anklageerhebung, Anklage; Q.: Latham (1327); E.: s. arraināre; L.: Latham 31a

arraināre, arrainiāre, arreināre, arreniāre, arenāre, renāre, arroinanāre, mlat., V.: nhd. anklagen, befragen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ad, ratio, rērī; L.: Latham 31a

arrainiāre, mlat., V.: Vw.: s. arraināre

arraizus, mlat., M.: nhd. Marineoffizier; Q.: Latham (1386); E.: aus dem Port.?; L.: Latham 31b

arrālis, arrhālis, lat., Adj.: nhd. pfändlich, unterpfändlich, Unterpfand betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. arra; L.: Georges 1, 585, TLL, Niermeyer 82, Latham 31b, Blaise 71a

arrāliter*, arrhāliter, mlat., Adv.: nhd. mit Unterpfand; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. arrālis, arra; L.: Latham 31b

arramentum, mlat., N.: Vw.: s. erramentum

arramīre, mlat., V.: Vw.: s. adhramīre

arramīta, mlat., F.: Vw.: s. adhramīta*

arramītio, mlat., F.: Vw.: s. adhramītio*

arrancāre, arraciāre, mlat., V.: nhd. wegschnappen, stehlen, hochziehen; E.: frk.-gall. arracher, V., wegnehmen; s. lat. ērādīcāre; L.: Niermeyer 81, Latham 31a

arrantāre, mlat., V.: Vw.: s. arrendāre

arrao, arao, arro, mlat., Sb.: nhd. Mengkorn; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 81, Blaise 71a

arraragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

arrāre, arrhāre, mlat., V.: nhd. versprechen, als Pfand einsetzen, verloben, verheiraten, sich verpflichtet machen, sich verbinden; Vw.: s. ad-, in-, sub-; Q.: Gl; E.: aus dem Germ.?, s. lat.-lang. wadiare, V., „wetten“, versprechen, als Pfand einsetzen; germ. *wadjōn, sw. V., verpfänden, einsetzen; vgl. idg. *u̯ādʰ-, *u̯ədʰ-, Sb., V., Pfand, Pfand geben, wetten, Pokorny 1109; L.: TLL, MLW 1, 979, Latham 31b, Blaise 71a

arras, mlat., Sb.: nhd. Tuch aus Arras; ÜG.: mnd. harras; E.: s. Arracium (1)

arrasāre, mlat., V.: nhd. wüten, zerstören; E.: s. ad, rādere; L.: Blaise 71a

arrastrium, mlat., N.: nhd. Feuerstelle, Feuerstelle in einer Schmiede; Q.: Latham (1351); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 31b

arrāta, lat.?, F.: nhd. Verlobung?; Q.: Gl; E.: s. arrāre; L.: TLL

arratellus, mlat., M.: Vw.: s. martellus

arratiōcinārī, mlat., V.: Vw.: s. adratiōcināri

arrationāre, mlat., V.: nhd. anklagen, befragen; Q.: Latham (1274); E.: s. arraināre; L.: Latham 31a, Blaise 71a

arraya, mlat., F.: Vw.: s. arraia

arrearagium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

arreāre, mlat., V.: Vw.: s. arraiāre

arrēctāmentum*, arrettāmentum, mlat., N.: nhd. Gebühr, rechtliches Vorgehen; Q.: Latham (1295); E.: s. arrēctāre; L.: Latham 31b

arrēctāre, arrettāre, arrētāre, mlat., V.: nhd. zwingen Gerechtigkeit walten zu lassen, vorladen, anklagen; Q.: Latham (um 1268); E.: s. ad, rēctum; L.: Niermeyer 81, Latham 31b, Blaise 71a

arrēctārium, lat., N.: nhd. Ständer an der Wand; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. arrēctārius, arrigere; L.: Georges 1, 585, TLL

arrēctārius, adrēctārius, lat., Adj.: nhd. gerade in die Höhe gerichtet, perpendikulär; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.)?; E.: s. arrigere; L.: Georges 1, 585

arrēctus, adrēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. emporgerichtet, emporstehend, gespitzt, aufmerksam; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. arrigere; L.: Georges 1, 585, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, MLW 1, 978

arregium, mlat., N.: Vw.: s. averagium

arrēgnāre, mlat., V.: nhd. herrschen; E.: s. ad, rēgnāre; L.: MLW 1, 975

arrehenis, mlat., Sb.: Vw.: s. arrahenis

arreināre, mlat., V.: Vw.: s. arraināre

arreiragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

arrēmigāre, lat., V.: Vw.: s. adrēmigāre

arredāre, mlat., V.: Vw.: s. arrendāre

arredium, mlat., N.: Vw.: s. erramentum

arremissa, mlat., F.: nhd. erlassene Zahlung; Q.: Latham (1378); E.: s. ab, remittere; L.: Latham 2a

arrēn, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. arrhēn

arrenda, arenda, mlat., F.: nhd. Gemietetes, Verwaltung, Leitung, Zinszahlung, Pacht; Q.: Urk (1248); E.: s. ad, re, dare; L.: MLW 1, 975, Latham 31a, Blaise 67b, 71a

arrendāmentum, arrendāmentum, mlat., N.: nhd. Vermieten; Q.: Latham (1289); E.: s. arendāre; L.: Latham 31b, Blaise 67b, 71a

arrendāre, arendāre, arrentāre, arentāre, arrantāre, arredāre, mlat., V.: nhd. pachten, mit Stricken festhalten; Vw.: s. sub-; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. arenda; L.: MLW 1, 975, Niermeyer 81, Latham 31b, Blaise 67b, 70a

arrendatārius, mlat., M.: nhd. Mieter; E.: s. arrenda; R.: arrendatārius ecclesiae: nhd. Pfarrverweser; L.: Blaise 71a

arrendātio, adrendātio, arrentātio, arentātio, mlat., F.: nhd. jährliches Einkommen, Rente; Q.: Latham (1289); E.: s. ad, re, dare; L.: Latham 31b, Blaise 20a

arrendātor, arendātor, arrentātor, arentātor, mlat., M.: nhd. Pächter; Q.: Latham (1308); E.: s. arendāre; L.: Niermeyer 81, Latham 31b, Blaise 67b

arrendātōrius, mlat., M.: nhd. Mieter; Q.: Latham (1479); E.: s. arendāre; L.: Latham 31b

arrenga, mlat., F.: Vw.: s. arenga

arrengāre, mlat., V.: Vw.: s. arengāre

arreniāre, mlat., V.: Vw.: s. arraināre

arrenicum, lat., N.: Vw.: s. arrhenicum

arrentāre, mlat., V.: Vw.: s. arrendāre

arrentāria, mlat., F.: nhd. Pacht, Verpachten; Q.: Latham (1250); E.: s.

arrentātio, mlat., F.: Vw.: s. arrendātio

arrentātor, mlat., M.: Vw.: s. arrendātor

arrenūntiāre, mlat., V.: Vw.: s. abrenūntiāre

arrēpere, adrēpere, lat., V.: nhd. herankriechen, heranschleichen, unbemerkt herankommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, rēpere; L.: Georges 1, 585, TLL, Walde/Hofmann 2, 430, MLW 1, 975

arrēptāre, adrēptāre, mlat., V.: nhd. herankriechen; Q.: Gozech (3. Viertel 11. Jh.); E.: s. arrēpere; L.: MLW 1, 976

arreptīcius, arreptītius, lat., Adj.: nhd. begeistert, besessen, verrückt, mit Sehergabe erfüllt; ÜG.: ahd. gikripfenti Gl, tiufalwinnanti Gl, tiufalwinnig Gl, tobenti Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. arreptus, arripere; L.: Georges 1, 585, TLL, MLW 1, 976, Niermeyer 81, Latham 31b, Habel/Gröbel 25

arreptio, mlat., F.: nhd. Ergreifen, Antritt; Q.: Latham (1163); E.: s. arripere; R.: arreptio febris: nhd. Schlaganfall; R.: arreptio itineris: nhd. Antritt einer Reise; L.: MLW 1, 976, Latham 31b

arreptītius, mlat., Adj.: Vw.: s. arreptīcius

arreptīvus, lat., Adj.: nhd. besessen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. arripere; L.: TLL, Latham 31b, Blaise 71a

arreptor, mlat., M.: nhd. Räuber; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. arripere; L.: MLW 1, 976

arreptus (1), lat., M.: nhd. Ergreifen; Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. arripere; L.: Georges 1, 585, TLL

arreptus (2), mlat., Adj.: nhd. eilig; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. arripere; L.: MLW 1, 979

arreragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

arrerarium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

arrespex, lat., M.: Vw.: s. haruspex

arresta, arrestia, mlat., F.: nhd. Arrest, Ergreifung; Q.: Latham (um 1217); E.: s. arrestāre; L.: Latham 31b

arrestābilis, mlat., Adj.: nhd. ergreifbar; Q.: Latham (1292); E.: s. arrestāre; L.: Latham 31b

arrestadium, mlat., N.: nhd. Rückstand, fälliger Beitrag; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 81

arrestāmentum, mlat., N.: nhd. Arrest, Ergreifung; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. arrestāre; L.: Latham 31b

arrestantia, mlat., F.: nhd. Festnahme, Arrest, Beschlagnahme eines Gegenstands; E.: s. arrestāre; L.: Blaise 71a

arrestadium, mlat., N.: nhd. fällige Rente; E.: s. arrestāre?; L.: Blaise 71a

arrestāre, arestāre, aristāre, mlat., V.: nhd. verhaften, festnehmen, beschlagnahmen, festhalten, festsitzen, bestimmen, erklären; ÜG.: mhd. kumberen Voc; ÜG.: mnd. rosteren, töven*; Vw.: s. de-, dis-; Q.: Urk (1114), Voc; E.: s. ad, restāre; L.: MLW 1, 976, Niermeyer 81, Habel/Gröbel 25, Latham 31b, Blaise 71a

arrestātio, adrestātio, aristātio, mlat., F.: nhd. Festnahme, Arrest, Haft, Beschlagnahme eines Gegenstands, Festhalten; Vw.: s. de-; Q.: Latham (1201); E.: s. arrestāre; L.: MLW 1, 976, Niermeyer 81, Latham 31b, Blaise 71a

arrestātus (1), mlat., M.: nhd. Arrest, Ergreifung; Q.: Latham (1315); E.: s. arrestāre; L.: Latham 31b

arrestātus (2), mlat., M.: nhd. Häftling; Q.: Urk (1258); E.: s. arrestāre; L.: MLW 1, 977

arrestia, mlat., F.: Vw.: s. arresta

arrestium, mlat., N.: nhd. Verlies; E.: s. arrestāre; R.: arrestium claustrale: nhd. klösterliches Verlies; L.: Blaise 71a

arrestum, mlat., N.: nhd. Arrest, Festnahme, Beschlagnahme eines Gegenstands, Zwischenurteil, Beschlagnahmung, Beschlagnahmtes; ÜG.: mnd. kummer (1); Q.: Pax Valenc. (1114?); E.: s. arrestāre; L.: MLW 1, 977, Niermeyer 81, Latham 31b, Blaise 71a

arresurgere, adresurgere, mlat., V.: nhd. wieder aufstehen, sich erheben; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, resurgere; L.: MLW 1, 977, Latham 31b

arrētāre, mlat., V.: Vw.: s. arrēctāre

Arrētīnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Arretium stammend, von Arretium seiend, arretinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Arrētium; L.: Georges 1, 586, TLL

Arrētīnus (2), lat., M.: nhd. Arretiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Arrētium; L.: Georges 1, 586, TLL

Arrētium, Arētium, lat., N.=ON: nhd. Arretium (eine Stadt in Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Etrusk. Herkunft?; L.: Georges 1, 585, TLL

arretragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

arrētāmentum, mlat., N.: Vw.: s. arrēctāmentum*

arrettāre, mlat., V.: Vw.: s. arrēctāre

arrētūrecius, mlat., Adj.: Vw.: s. arātōricius

arreverenter, adreverenter, mlat., Adv.: nhd. mit Achtung, achtungsvoll, andächtig; Q.: Wolbero (Mitte 12. Jh.); E.: s. ad, reverenter; L.: MLW 1, 977, Blaise 20a

arrha, lat., F.: Vw.: s. arra

arrhabo, lat., M.: Vw.: s. arrabo

arrhacio, mlat., F.: Vw.: s. arracio

arrhālis, lat., Adj.: Vw.: s. arrālis

arrhāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. arrāliter*

arrhāre, mlat., V.: Vw.: s. arrāre

arrhēn, arrēn, gr.-mlat., Adj.: nhd. männlich; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἄρρην (árrēn); E.: s. gr. ἄρρην (árrēn), Adj., männlich, mannhaft, stark; vgl. idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; L.: MLW 1, 977

arrhenicum, arsenicum, arrenicum, arsinicum, arssinnicum, arcenocum, arzicon, lat., N.: nhd. Operment, Arsen, Schwefelarsenverbindung, Realgar, Sandarasch, arsenige Säure; ÜG.: ahd. orgimint Gl; ÜG.: mhd. orpiment Gl, ruschgel Gl; ÜG.: mnd. rosesgele, rottenkrut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀῤῥενικόν (arrhenikón); E.: s. gr. ἀῤῥενικόν (arrhenikón), N., Operment, Arsen; orientalisches Lehnwort, vgl. mpers. *zarnīk, Adj., golden, goldfarbig, s. Frisk 1, 152, durch semitische Vermittlung und volksetymologischen Anschluss; W.: nhd. Arsen, N., Arsen; L.: Georges 1, 586, TLL, Kluge s. u. Arsen, MLW 1, 984, Latham 32a

arrhenicus*, arsenicus, mlat., Adj.: nhd. Arsen...; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. arrhenicum; L.: MLW 1, 985

arrhenogonos, arsenogonos, lat., Adj.: nhd. Männchen zeugend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀῤῥενογόνος (arrhenogónos); E.: s. gr. ἀῤῥενογόνος (arrhenogónos), Adj., Männchen zeugend?; vgl. gr. ἄρρην (árrēn), Adj., männlich, mannhaft, stark; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; gr. γόνος (gónos), M., Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 586, TLL

Arrhidaeus, Arridaeus, Aridaeus, lat., M.=PN: nhd. Arrhidäus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀῤῥιδαῖος (Arrhiddaios); E.: s. gr. Ἀῤῥιδαῖος (Arrhiddaios), M.=PN, Arrhidäus; vgl. gr. ἀρι (ari), Partikel, gut, sehr; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 586, TLL

arrhythmia, arhythmia, lat., F.: nhd. Mangel an Rhythmus; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀῤῥυθμία (arrhythmía); E.: s. gr. ἀῤῥυθμία (arrhythmía), F., Mangel an Takt, Unregelmäßigkeit; vgl. gr. ἀῤῥυθμος (árrhythmos), Adj., ohne Takt seiend, unregelmäßig; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; W.: nhd. Arrhythmie, F., Arrhythmie, Unregelmäßigkeit des Herzschlags; L.: Georges 1, 586, TLL

arrhythmon, arythmon, mlat., N.: nhd. Unrhythmisches, mangelhaft Rhythmisches; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arrhythmos; L.: MLW 1, 977

arrhythmos, arhythmos, gr.-lat., Adj.: nhd. ohne Ebenmaß seiend, ungleichmäßig, unharmonisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀῤῥυθμος (árrhythmos); E.: s. gr. ἀῤῥυθμος (árrhythmos), Adj., ohne Takt seiend, unregelmäßig; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; W.: nhd. arrhythmisch, Adj., arrhythmisch, unrythmisch, unregelmäßig; L.: Georges 1, 586, TLL

Arrīānismus, mlat., M.: Vw.: s. Arīānismus*

arrīānizāre, lat., V.: Vw.: s. arīānizāre

Arrīānus, lat., M.: Vw.: s. Arīānus (2)

arriāre, mlat., V.: Vw.: s. arraiāre

arribannus, mlat., M.: Vw.: s. haribannus

arrībaticum, mlat., N.: Vw.: s. arrīpaticum

Arridaeus, lat., M.=PN: Vw.: s. Arrhidaeus

arrīdēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heiter, vertraut; Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. arrīdēre; L.: MLW 1, 978

arrīdentia, mlat., F.: nhd. Wohlstand, Umstrahlendes; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. arrīdēre; L.: MLW 1, 978, Latham 31b

arrīdēre, adrīdēre, lat., V.: nhd. dazu lachen, mitlachen, lächeln, zulächeln, anlächeln, angrinsen, sich freuen, gewogen sein (V.), zustimmen, willfahren, begünstigen, eintreten, zuteil werden, in Einklang stehen, zu Gebote stehen, enthalten (V.); ÜG.: ahd. bihuohon Gl, inthaganen Gl, kinan? Gl, lahhan Gl, lahhen Gl, (unnan) N, zuolahhan Gl, zuolahhen N; ÜG.: ae. tyhtan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ad, rīdere; L.: Georges 1, 586, TLL, Walde/Hofmann 2, 434, MLW 1, 977, Habel/Gröbel 25, Latham 31b

arrieragium, arreragium, areragium, arreiragium, arrerarium, arraragium, arrearagium, arriragium, arretragium, arieragium, arragium, reragium, rieragium, riragium, mlat., N.: nhd. Rückstand, hinterer Teil, rückständige Schuld; Q.: Urk (1212); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 976, Niermeyer 82, Latham 31b, 403b, Blaise 71b

arrigāre, lat., V.: nhd. heranführen?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, rigāre; L.: TLL

arrigenes, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. letihha? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. arrigere?

arrigere, lat., V.: nhd. aufrichten, emporrichten, errichten; ÜG.: ae. (hlysnan) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ad, regere; L.: Georges 1, 587, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, MLW 1, 978

arriguus, lat., Adj.: nhd. aufgerichtet?; Q.: Gl; E.: s. arrigere; L.: TLL

arringāre, mlat., V.: Vw.: s. arengāre

arrīpaticum, arrībaticum, mlat., N.: nhd. Kai, Landungssteg, Anlegezoll; Q.: Urk (1127); E.: s. adrīpāre; L.: Niermeyer 82

arripennis, lat., M.: Vw.: s. arepennis

arripere, adripere, aripere, lat., V.: nhd. an sich heranraffen, an sich reißen, rasch an sich nehmen, angreifen, anpacken, packen, aufraffen, ergreifen, eilig Besitz nehmen, sich aneignen, erfassen, sammeln, pflücken, entreißen, befallen (V.); mlat.-nhd. unternehmen, auf sich nehmen, eine Reise antreten, eine Reise beginnen, Truppen rasch aufbrechen lassen, anheben, sich bemühen, gerichtlich belangen, tadelnd vornehmen, sich anmaßen, eilig besteigen, schelten; ÜG.: ahd. anafaran Gl, anagifaran Gl, bigrifan Gl, N, fahan Gl, N, fahan zi N, gigrifan B, Gl, gikripfen B, Gl, gitreffan Gl, hintarstan Gl, N, hintarstantan Gl, neman Gl, zukken N, zuofahan Gl, zuogifahan Gl; ÜG.: ae. forniman Gl; ÜG.: mhd. anegrifen BrTr, begrifen PsM, benemen PsM; ÜG.: mnd. togripen  Voc; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: B, Bi, BrTr, Conc., Fred. (613-658), Gl, HI, Hrot., N, PsM, Voc; E.: s. ad, rapere; R.: arripere gressus: nhd. eine Reise antreten, eine Reise beginnen; R.: arripere viagium: nhd. eine Reise antreten, eine Reise beginnen; R.: arripere fugam: nhd. die Flucht ergreifen; R.: iter arripere: sich eilig auf den Weg machen; R.: frēna arripere: nhd. die Zügel anziehen; L.: Georges 1, 587, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, MLW 1, 978, Niermeyer 82, Habel/Gröbel 25, Latham 31a, Blaise 20a

arripiāre, mlat., V.: Vw.: s. arrivāre

arriragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

arrīsio, lat., F.: nhd. Zulächeln, Heiterkeit, Wohlleben; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. arrīdēre; L.: Georges 1, 588, TLL, Niermeyer 979

arrīsor, lat., M.: nhd. Anlächler, immer freundlicher Schmarotzer; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. arrīdēre; L.: Georges 1, 588, TLL

arrivāgium, armāgium, mlat., N.: nhd. Anlegegebühr; Q.: Latham (1279); E.: s. arrivāre; L.: Latham 31b, Blaise 71b

arrivāre, arripiāre, mlat., V.: nhd. anlegen, ankommen; Q.: Latham (vor 1135); E.: s. ad, rīpa?; L.: Latham 31b

arro, mlat., Sb.: Vw.: s. arrao

Arroacēnsis, Arusiēnsis, mlat., Adj.: nhd. Arrouaise betreffend; Q.: Latham (1251); E.: vom Kloster Arrouaise; L.: Latham 31b

arrōdere, adrōdere, lat., V.: nhd. benagen, zehren von; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. ad, rōdere; L.: Georges 1, 589, TLL

arrogancia, mlat., F.: Vw.: s. arrogantia

arrogāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anmaßend, anspruchsvoll, dünkelhaft, überheblich, prahlerisch, rücksichtslos; ÜG.: ahd. firruomit N, frehhi Gl, ruomali Gl, ruomalin Gl, ruomenti Gl, ruomig Gl, ruomlih Gl, ruomzagil Gl; ÜG.: ae. gielplic Gl, wlanclic Gl; ÜG.: mnd. kündich; Vw.: s. *sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. arrogāre; W.: nhd. arrogant, Adj., arrogant, überheblich; L.: Georges 1, 589, TLL, Kluge s. u. arrogant, Kytzler/Redemund 52, MLW 1, 980

arrogāns (2), lat., M.: nhd. Angeber, Dünkelhafter, Anmaßender, anmaßender Mensch; ÜG.: ahd. ruomari Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. arrogāre; L.: Georges 1, 589, MLW 1, 981

arrogāns (3), lat., N.: nhd. Anmaßendes, Dünkelhaftes; E.: s. arrogāre

arroganter, lat., Adv.: nhd. anmaßend, dünkelhaft, überheblich, prahlerisch; ÜG.: ahd. ruomlihho Gl; ÜG.: mhd. hochmüeticliche Gl, hochmuotliche Gl, (vermezzen) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. arrogāns, arrogāre; L.: Georges 1, 589, TLL, MLW 1, 981

arrogantia, adrogantia, arrogancia, lat., F.: nhd. Anmaßung, dünkelhaftes Benehmen, dünkelhafte Eitelkeit, Überheblichkeit, Vermessenheit, Prahlerei, anmaßende Handlung, prahlerischer Mensch, eitler Prunk; ÜG.: ahd. bagheit Gl, (firruomit) N, geili Gl, gelpfheit Gl, kroni Gl, ruom Gl, ruomali Gl, ruomida Gl, ruomisal Gl, ruomiseli Gl, (ruomzagil) Gl; ÜG.: mnd. beröminge, hochdregenhet, hochvardichhet*, hoverdichhet*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. arrogāre; W.: nhd. Arroganz, F., Arroganz, Überheblichkeit; L.: Georges 1, 589, TLL, Kluge s. u. Arroganz, Kytzler/Redemund 52, MLW 1, 980, Blaise 20a, Heumann/Seckel 17b

arrogāre, adrogāre, lat., V.: nhd. aneignen, in Anspruch nehmen, zuschreiben, zuweisen, anmaßen, beanspruchen, fordern, dazu wählen, erwerben, zufügen; ÜG.: ahd. anagituon Gl, analeggen N, anazokkon N, gebon Gl, gelpfon Gl, gifelgen Gl, krimman Gl, kronen Gl, ruomen Gl; ÜG.: mhd. hochvertigen Gl; ÜG.: mnd. stolkeren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI, N; E.: s. ad, rogāre; L.: Georges 1, 589, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, MLW 1, 980

arrogātio, adrogātio, lat., F.: nhd. feierliche Annahme an Kindes statt; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. arrogāre; L.: Georges 1, 589, TLL, MLW 1, 980, Blaise 20a

arrogātor, lat., M.: nhd. Sach-Aneigner, Annehmer an Kindes statt; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Ei; E.: s. arrogāre; L.: Georges 1, 589, TLL

arrogātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. an Kindes Statt angenommen; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. arrogāre; L.: MLW 1, 980

arrogium, mlat., N.: nhd. Bach; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Hisp.?; L.: Niermeyer 82, Habel/Gröbel 25, Blaise 71b

arroglōssa, mlat., F.: Vw.: s. arnoglōssa

arrōgon, mlat., N.: Vw.: s. arēgon

arroinanāre, mlat., V.: Vw.: s. arraināre

arrolius, mlat., M.: nhd. ein Kleidungsstück?; Q.: Latham (1470); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32a

arrōrāre, adrōrāre, lat., V.: nhd. betauen, besprengen; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. ad, rōrāre; L.: Georges 1, 590, TLL, MLW 1, 981

arrōsor, lat., M.: nhd. Benager; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. arrōdere; L.: Georges 1, 590, TLL

arrotāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anrollend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. arrotāre*; L.: Georges 1, 590

arrotāre*, lat., V.: nhd. anrollen; Hw.: s. arrotāns; E.: s. ad, rotāre

arrova, mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Latham (16. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32a

arrūdus, adrūdus, lat., N.: nhd. Zerbröckeln?, Geröll?; Q.: Cinc. (um 200 v. Chr.); E.: s. ad, rūdus; L.: TLL

arruere, lat., V.: Vw.: s. adruere

arrugia, lat., F.: nhd. Bergwerksstollen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūga, runcāre; L.: Georges 1, 590, TLL, Walde/Hofmann 1, 69, Walde/Hofmann 1, 849

arrumāre, mlat., V.: Vw.: s. adrumāre

arrūmāre* (1), adrūmāre, lat., V.: nhd. wiederkäuen?; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, rūmāre; L.: TLL

arrūmāre (2), adrūmāre, mlat., V.: nhd. gerüchteweise melden, bekannt machen; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. ad, rūmor; L.: MLW 1, 981, Niermeyer 29

arrumpere, mlat., V.: Vw.: s. abrumpere

Arrūns, Arūns, etrusk.-lat., M.=PN: nhd. Arruns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: etrusk. Herkunft; L.: Georges 1, 590, TLL

Arruntius, lat., M.=PN: nhd. Arruntius; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Arrūns?; L.: Georges 1, 590, TLL

arruptum, mlat., N.: Vw.: s. abruptum

arrūrābiliter, lat., Adv.: nhd. derb, bäuerisch; Q.: Inschr.; E.: s. ad, rūrāre; L.: Walde/Hofmann 1, 70

ars (1), lat., F.: nhd. Kunst, Wissenschaft, Handwerk, Fertigkeit, Können, Kenntnis, Geschicklichkeit, Kunstfertigkeit, Kunstgriff, Klugheit, geistige Gewandtheit, Bewegungsfähigkeit, Gewerbe; mlat.-nhd. List, Betrug, Grammatik, Theorie, Regel, Maschine, künstliches Eingreifen, Zauberei, Kunstwerk, Zunft, Lehrbuch, Fachbuch, Verfahrensweise, Mittel, Vermögen; ÜG.: ahd. frummarin Gl, (gisprahhi) N, kunst Gl, kust N, kustheiti Gl, list B, Gl, N, O, situ Gl; ÜG.: as. list Gl; ÜG.: ae. cræft Gl; ÜG.: mhd. hantwerc BrTr, Gl, kunst STheol, list BrTr, werc BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, LRib, LVis, N, O, STheol; Q2.: Ermold. (1. Hälfte 9. Jh.), Urk; E.: s. idg. *r̥t-, *art-, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 590, TLL, Walde/Hofmann 1, 70, Walde/Hofmann 1, 849, MLW 1, 981, Niermeyer 82, Habel/Gröbel 25, Latham 32a, Blaise 71b, Heumann/Seckel 41a

ars (2), mlat., F.: Vw.: s.

arsaca, arsax, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Parthischen; L.: TLL

Arsacēs, lat., M.=PN: nhd. Arsakes; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρσάκης (Arsákēs); E.: s. gr. Ἀρσάκης (Arsákēs), M.=PN, Arsakes; weitere Herkunft unklar?, Pers.?; L.: Georges 1, 592, TLL

Arsacīda, mlat.?, M.: nhd. Assassine; Q.: Latham (1535); E.: s. assassinus; L.: Latham 33b, Blaise 71b

Arsacīdēs, lat., M.: nhd. Arsakide; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Arscacēs; L.: Georges 1, 592, TLL

Arsacius, lat., Adj.: nhd. arsacisch, parthisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Arscacēs; L.: Georges 1, 592, TLL

Arsamōsata, Armōsata, lat., F.=ON: nhd. Arsamosata (Festung in Armenien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρσαμώσατα (Arsamṓsata); E.: s. gr. Ἀρσαμώσατα (Arsamṓsata), F.=ON, Arsamosata (Festung in Armenien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 592, TLL

arsanag, mlat.?, Sb.: Vw.: s. arsaneck

arsanar, mlat.?, Sb.: Vw.: s. arsaneck

arsaneck, arsanag, arsanar, artanec, mlat.?, Sb.: nhd. Arsen; Q.: Latham (1652); E.: s. arrhenicum; L.: Latham 32a

arsanoquita, mlat., M.: Vw.: s. arsenocita

arsāre, lat., V.: Vw.: s. arissāre

arsax, lat., F.?: Vw.: s. arsaca

arsedentis, lat., M.: Vw.: s. amsedentis

arsellum, mlat., N.: Vw.: s. arcellum*

arsēn, lat., M.: nhd. Männlicher (Beiname der Alraune); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄρρην (árrēn), Adj., männlich, mannhaft, stark; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; L.: Georges 1, 592

arsena, mlat., F.: nhd. Dock, Werft; E.: aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 82, Blaise 71b

arsenicum, lat., N.: Vw.: s. arrhenicum; Son.: spätlat.

arsenicus (1), mlat., M.: nhd. Begleiter; Q.: LLang (ab 643); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 985

arsenicus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. arrhenicus*

arsenocita, arsanoquita, lat., M.: nhd. männlicher Beischläfer, Homosexueller; Q.: Ps. Greg.; I.: Lw. gr. ἀρρενοκοίτης (arrenokoítēs); E.: s. gr. ἀρρενοκοίτης (arrenokoítēs), M., männlicher Beischläfer; vgl. gr. ἄρρην (árrēn), Adj., männlich, mannhaft, stark; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; gr. κοῖτος (koitos), M., Liegen (N.), Sichlagern, Schlafengehen, Lager, Bett; idg. *k̑oito-, Sb., Lager, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL, MLW 1, 985, Latham 32a, Blaise 71b

arsenogonos, lat., Adj.: Vw.: s. arrhenogonos

arsentrioxid, mlat., Sb.: nhd. Rattengift, Arsenik; ÜG.: mnd. rottenkrut?; E.: s. arrhenicum; s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὀξυς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18

arsentrisulfid, mlat., Sb.: nhd. Rattengift, Arsenik; ÜG.: mnd. rottenkrut?; E.: s. arrhenicum, sulphur

Arsēs, lat., M.=PN: nhd. Arses; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρσης (Άrsēs); E.: s. gr. Ἄρσης (Άrsēs), M.=PN, Arses; weitere Herkunft unklar?; Pers.?; L.: Georges 1, 592, TLL

Arsia (1), lat., F.=FlN: nhd. Arsia (Fluss in Oberitalien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 592, TLL

Arsia (2), lat., F.=ON: nhd. Arsia (Stadt in Oberitalien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Arsia (1); L.: Georges 1, 592, TLL

ārsibilis, lat., V.: nhd. brennbar; ÜG.: gr. καύσιμος (kaúsimos) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. ārēre; L.: TLL

arsiētūra, mlat., F.: Vw.: s. herciātūra

arsilium, mlat., M.: Vw.: s. argillum

arsillum, mlat., M.: Vw.: s. argillum

ārsina, ārsona, mlat., F.: nhd. verbrecherische Brandstiftung, Niederbrennen eines Hauses als Strafe; E.: s. ārdēre; L.: Niermeyer 82, Blaise 71b

arsineum, lat., N.: nhd. weiblicher Kopfputz; ÜG.: gr. διάκριμα (diákrima) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 592, TLL

arsinicum, mlat., N.: Vw.: s. arrhenicum

Arsinoē (1), lat., F.=PN: nhd. Arsinoe; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρσινόη (Arsinóē); E.: s. gr. Ἀρσινόη (Arsinóē), F.=PN, Arsinoe; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 592, TLL

Arsinoē (2), lat., F.=ON: nhd. Arsinoe (Name mehrere Städte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρσινόη (Arsinóē); E.: s. gr. Ἀρσινόη (Arsinóē), F.=ON, Arsinoe (Name mehrerer Städte); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 592, TLL

Arsinoēum, lat., N.: nhd. Arsinoeum (ein Denkmal für eine Arsinoe); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Arsinoē (1); L.: Georges 1, 592, TLL

Arsinoiticus, lat., Adj.: nhd. arsinoitisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Arsinoē (1); L.: Georges 1, 593

arsinum (1), lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. διάκριμα (diákrima) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 592

arsinum (2), mlat., N.: nhd. eine Weinsorte; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 985

ārsinum, mlat., N.: nhd. verbrecherische Brandstiftung, Niederbrennen eines Hauses als Strafe; E.: s. ārdēre; L.: Niermeyer 82, Blaise 71b

ārsio, ārcio, lat., F.: nhd. Brennen, Schmelzen; mlat.-nhd. Bleichen (N.); Vw.: s. ex-*; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ārdēre; L.: TLL, Latham 32a

arsippio, mlat., Sb.: nhd. Bogen; Q.: Abbo (890-897); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 985

arsis, lat., F.: nhd. Hebung des Tones, Hebung, Erhebung, Ausdehnung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄρσις (ársis); E.: s. gr. ἄρσις (ársis), F., Hebung, Aufhebung, Vernichtung; vgl. gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, hochheben, steigern, hintragen; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; W.: nhd. Arsis, M., Arsis, Aufheben des Fußes beim Taktschlagen; L.: Georges 1, 593, TLL, MLW 1, 985

arsmētica, mlat., F.: Vw.: s. arithmētica

arso, mlat., Sb.: Vw.: s. arcio

ārso, mlat., Sb.: nhd. Brandstiftung; Q.: Latham (1274); E.: s. ārdēre; L.: Latham 32a

ārsona, mlat., F.: Vw.: s. ārsina

arssinnicum, mlat., N.: Vw.: s. arrhenicum

ārsūra, lat., F.: nhd. Brennen, Feuer, Brand, kalter Brand, Glut, Hitze, Entzündung; mlat.-nhd. Schmelzprobe, Verbrennung, Brandstiftung, Bleichen (N.); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Ekk. IV.; E.: s. ārdēre; L.: Georges 1, 593, TLL, Walde/Hofmann 1, 64, MLW 1, 986, Niermeyer 82, Latham 32a, Blaise 71b

ārsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebrannt, geröstet, verbrannt; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ārdēre; L.: Georges 1, 593, MLW 1, 913

artaba, artabe, lat., F.: nhd. eine Maßeinheit, ägyptisches Maß trockener Dinge, ein Getreidemaß, attischer Medimnus; ÜG.: ahd. mezzi Gl, mezzo Gl; ÜG.: ae. sifeþ Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Bi, Gl; E.: äpypt. Herkunft?; L.: Georges 1, 593, TLL, MLW 1, 986

Artabanus, lat., M.=PN: nhd. Artabanos; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρτάβανος (Artábanos); E.: s. gr. Ἀρτάβανος (Artábanos), M.=PN, Artabanos; aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 593, TLL

artabatus, mlat., M.: nhd. ein Fabelwesen; Q.: Benzo (1086-1090); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 986

Artabazus, lat., M.=PN: nhd. Artabazus; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: ein medischer Name; L.: Georges 1, 593, TLL

artabe, lat., F.: Vw.: s. artaba

Artaciē, lat., F.=ON: nhd. Artakie (Quelle bei den Laistrigonen); Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρτακίη (Artakíē); E.: s. gr. Ἀρτακίη (Artakíē), F.=ON, Artakie (Quelle bei den Laistrigonen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 593, TLL

artācio, mlat., F.: Vw.: s. artātio

artaena, lat., F.: Vw.: s. arytaena

artage, mlat., M.: Vw.: s. attagēn

artagēn, lat., M.: Vw.: s. attagēn

artago, atrago, acrago, artogo, altago, attigo, mlat., M.: nhd. Krickente; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 986

artāmen, arctāmen, mlat., N.: nhd. Anpassen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. artāre (1); L.: Latham 29a

artāmentum*, arctāmentum, mlat., N.: nhd. Riegel; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. artāre (1); L.: MLW 1, 986, Blaise 66b

artana, lat.?, F.: nhd. April; Q.: Gl; E.: aus dem Kappadokischen?; Kont.: Cappadocum lingua Aprilis mensis dicitur; L.: TLL
artanec, mlat.?, Sb.: Vw.: s. arsaneck

artāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verengend; E.: s. artāre (1); L.: MLW 1, 1003

Artaphernēs, lat., M.=PN: nhd. Artaphernes; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρταφέρνης (Artaphérnēs); E.: s. gr. Ἀρταφέρνης (Artaphérnēs), M.=PN, Artaphernes; aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 593, TLL

artaratus, mlat., Adj.: nhd. mit Ornamenten verziert; Q.: Latham (1419); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32a

artāre (1), artīre, arctāre, lat., V.: nhd. einengen, beengen, eng machen, verengen, straff anziehen, eng einschnüren, fest einschnüren, zusammenziehen, zusammenpressen, verschließen, einschließen, zwingen, einschränken, begrenzen, in die Enge treiben, ängstigen, betrüben, verpflichten; mlat.-nhd. belästigen, behindern, kasteien, einrichten, anpassen, anhalten, beeinträchtigen, verringern, beschädigen, versperren, vereiteln; ÜG.: ahd. bidwingan Gl, bituon Gl, dwingan Gl, gidwingan Gl; ÜG.: mhd. betwingen PsM; Vw.: s. co-, de-, ex-?, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LVis, PsM, Urk; Q2.: LVis (7. Jh.), Uff. Ida, Urk; E.: s. artus; L.: Georges 1, 600, TLL, Walde/Hofmann 1, 70, MLW 1, 1002, Niermeyer 77, Habel/Gröbel 25, Latham 29a, Blaise 72b, Heumann/Seckel 39b

artāre (2), mlat., V.: nhd. freie Künste unterrichten; E.: s. ars (1); L.: Blaise 72b

artāria, mlat., F.: Vw.: s. artēria

artāta, mlat., F.: nhd. Frau die nicht kohabitationsfähig ist; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. artāre (1); L.: MLW 1, 1003

artātē*, arctātē, mlat., Adv.: nhd. streng; Q.: Latham (1288); E.: s. artāre (1); L.: Latham 29a

artātio, arctātio, artācio, lat., F.: nhd. Einengung, Einschnürung, Verengung, Beschränkung; mlat.-nhd. Konklave, Forderung; Vw.: s. co-; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); Q2.: Urk (1250); E.: s. artāre (1); L.: TLL, MLW 1, 986, Latham 29a, Blaise 71b

artātūra, mlat., F.: nhd. Enge; Q.: Wilh. Apul. (1088-1111); E.: s. artāre (1); L.: MLW 1, 986

artātus* (1), arctātus, mlat., Adj.: nhd. verengt, zusammengezogen, streng, bezwungen, gekrümmt; ÜG.: ahd. bidwungan N; Vw.: s. co-, ex-; Q.: N (1000); E.: s. artāre (1); L.: MLW 1, 1003

artātus (2), mlat., M.: nhd. Meister?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 71b

Artavasdēs, lat., M.=PN: nhd. Artavasdes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: ein parth. Name; L.: Georges 1, 593, TLL

artavulus, mlat., M.: nhd. Dolch, Messer (N.); Q.: Latham (um 1172); E.: s. artavus; L.: Latham 32a

artavus, arctavus, mlat., M.: nhd. kurzes Messer, Taschenmesser, Dolch; ÜG.: mhd. hackmezzer VocOpt; Q.: Hugo S. Vict. did. (um 1128), VocOpt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 82, Latham 32a, Blaise 71b

Artaxata, lat., N.=ON, F.=ON: nhd. Artaxata (Hauptstadt Großarmeniens), Artaschat; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρτάξατα (Artáxata); E.: s. gr. Ἀρτάξατα (Artáxata), F.=ON, Artaxata (Hauptstadt Großarmeniens), Artaschat; aus dem Armenischen; L.: Georges 1, 593, TLL

Artaxerxēs, lat., M.=PN: nhd. Artaxerxes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρταξέρξης (Artaxérxes); E.: s. gr. Ἀρταξέρξης (Artaxérxes), M.=PN, Artaxerxes; aus dem Pers., apers. Ŗtachschaçā, Artaxšacā, „dessen Herrschaft durch die Wahrheit“?; L.: Georges 1, 593, TLL

artē, arctē, lat., Adv.: nhd. zusammengepresst, enggefügt, zusammengedrängt, eng, eingeengt, dicht, fest, straff, knapp, kurz, innig, herzlich, eifrig, angelegentlich, nachdrücklich, eindringlich, streng, strikt; ÜG.: ahd. fasto Gl, ginoto Gl, harto Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. idg. *r̥t-, *art-, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 594, TLL, Walde/Hofmann 1, 70, MLW 1, 1006, Heumann/Seckel 39b

arteisti, lat.?, Sb.: nhd. Mai; Q.: Gl; E.: aus dem Kappadokischen?; Kont.: Cappadocum lingua Maius mensis dicitur; L.: TLL
artellāria, mlat., F.: Vw.: s. artillāria

artellēria, mlat., F.: Vw.: s. artillāria

artemēsia, mlat., F.: Vw.: s. artemīsia (1)

artemideion, artemideon, lat., N.: nhd. Diptam?, ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρτεμίδειον (artemídeion); E.: s. gr. ἀρτεμίδειον (artemídeion), N., ein Kraut?; vgl. gr. Ἄρτεμις (Artemis), F.=PN, Artemis; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 155; L.: TLL, MLW 1, 986

artemideon, mlat., N.: Vw.: s. artemideion

Artemis, lat., F.=ON: nhd. Artemis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄρτεμις (Artemis); E.: s. gr. Ἄρτεμις (Artemis), F.=PN, Artemis; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 155; L.: Georges 1, 594, TLL

Artemīseos, mlat., M.: Vw.: s. Artemīsios

artemīsia (1), artemēsia, arthemēsia, artemōsia, artimēsia, artimīsia, lat., F.: nhd. Artemisia, Beifuß, Feldbeifuß, Rainfarn, Sonnenwolfsmilch, Lattich; ÜG.: ahd. biboz Gl, bugga Gl, buggila Gl, hermalta Gl, skozmalta Gl; ÜG.: mhd. biboz Gl, bletahha Gl, buc Gl, buckel VocOpt, himelker Gl; ÜG.: mnd. isernbart*?, isernhart*?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. ἀρτεμισία (artemisía); E.: s. gr. ἀρτεμισία (artemisía), F., Artemisia, Beifuß; gr. Ἀρτεμισία (Artemisía), F.=PN, Artemisia (Königin in Karien); gr. Ἄρτεμις (Artemis), F.=PN, Artemis; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 155; W.: mhd. artemīsīe, sw. F., Artemisia, Beifuß; nhd. Artemisia, F., Artemisia; L.: Georges 1, 594, TLL, MLW 1, 986, Latham 32a

Artemīsia (2), lat., F.=PN: nhd. Artemisia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρτεμισία (Artemisía); E.: s. gr. Ἀρτεμισία (Artemisía), F.=PN, Artemisia (Königin in Karien); vgl. gr. Ἄρτεμις (Artemis), F.=PN, Artemis; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 155; L.: Georges 1, 594, TLL

Artemīsios, Artemīseos, mlat., M.: nhd. ein griechischer Monat (April); Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρτεμίσιος (Artemísios); E.: s. gr. Ἀρτεμίσιος (Artemísios), M., ein spartanischer und makedonischer Monat (April); vgl. gr. Ἄρτεμις (Artemis), F.=PN, Artemis; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 155; L.: MLW 1, 987

Artemīsium, lat., N.=ON: nhd. Artemisium (Landspitze und Küstenstrich Euböas); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀρτεμίσιον (Artemísion); E.: s. gr. Ἀρτεμίσιον (Artemísion), N.=ON, Artemisium (Landspitze und Küstenstrich Euböas); ? von gr. Ἄρτεμις (Artemis), F.=PN, Artemis; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 155; L.: Georges 1, 594, TLL

artemo, arthemo, artimo, lat., M.: nhd. Bramsegel, Steuersegel, Segel, Steuerruder, Schiff, Leitflasche; ÜG.: as. segal Gl; ÜG.: ae. ofersegl Gl; Hw.: s. artemōn; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. artemōn; L.: Georges 1, 594, TLL, MLW 1, 987, Latham 32a

artemōn, artimōn, gr.-lat., M.: nhd. Bramsegel, Marssegel, Leitflasche; ÜG.: ahd. segal Gl, (stiurruodar) Gl; Hw.: s. artemo; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀρτέμων (artémōn); E.: s. gr. ἀρτέμων (artémōn), N., Bramsegel; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Georges 1, 594, MLW 1, 987, Habel/Gröbel 25

artemōnion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀρτεμώνιον (artemṓnion); E.: s. gr. ἀρτεμώνιον (artemṓnion), N., ein Kraut?; vgl. gr. Ἄρτεμις (Artemis), F.=PN, Artemis; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 155; L.: TLL

artemōsia, mlat., F.: Vw.: s. artemīsia (1)

artēna, lat., F.: Vw.: s. arytaena

artepta, lat., M.: Vw.: s. artopta

artercātio, mlat., F.: Vw.: s. altercātio

artēria, altēria, artīria, artȳria, artāria, lat., F.: nhd. Luftröhre, Arterie, Schlagader, Pulsader, Ader, Luftröhrenast, Bronchie, Hals, Kehle, Halsseite; mlat.-nhd. Gehörgang; ÜG.: ahd. gurgula Gl, halsadra Gl, senoadara Gl, (slunt)? Gl, weisunt Gl, wintadra Gl; ÜG.: mhd. geistader Gl, herzerebe Gl, lungader Gl, senader Gl; ÜG.: mnd. halsstrote, harwas, slachader; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl; Q2.: Vita Menel. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀρτηρία (artēría); E.: s. gr. ἀρτηρία (artēría), F., Luftröhre, Schlagader; vgl. gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, steigern, hintragen; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; W.: nhd. Arterie, F., Arterie, Schlagader; L.: Georges 1, 594, TLL, Kluge s. u. Arterie, Kytzler/Redemund 52, MLW 1, 987

artēriaca, mlat., F.: nhd. Erkrankung der Luftröhre, Tracheitis, ein Heilmittel gegen Erkrankungen der Luftwege; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. artēriacus (1); L.: MLW 1, 989

artēriacē, lat., F.: nhd. Arznei für die Luftröhre; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρτηριακή (artēriakḗ); E.: s. gr. ἀρτηριακή (artēriakḗ), F., Arznei für die Luftröhre; vgl. gr. ἀρτηρία (artēría), F., Luftröhre, Schlagader; gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, steigern, hintragen; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Georges 1, 594, TLL

artēriacus (1), altīriacus, lat., Adj.: nhd. zur Luftröhre gehörig, Luftröhren..., Kehlen...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρτηριακός (artēriakós); E.: s. gr. ἀρτηριακός (artēriakós), Adj., zur Luftröhre gehörig; vgl. gr. ἀρτηρία (artēría), F., Luftröhre, Schlagader; gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, steigern, hintragen; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Georges 1, 594, TLL, MLW 1, 989, Latham 32a

artēriacus (2), mlat., M.: nhd. Halskranker, Gichtkranker; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. artēriacus (1); L.: MLW 1, 989

artēriālis, mlat., Adj.: nhd. arteriell, schlagaderartig, Schlagader..., in der Schlagader befindlich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. artēria; R.: vēna artēriālis: nhd. Luftröhre; L.: MLW 1, 989, Latham 32a

artēriasis, lat., F.: nhd. Heiserkeit; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. *ἀρτηρίακος (artēríakos); E.: s. gr. *ἀρτηρίακος (artēríakos), F., Heiserkeit?; vgl. gr. ἀρτηρία (artēría), F., Luftröhre, Schlagader; gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, steigern, hintragen; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Georges 1, 594, TLL

artēriātus (1), mlat., Adj.: nhd. schlagaderartig, Schlagader..., schlagadrig; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. artēria; L.: MLW 1, 989

artēriātus (2), mlat., M.: nhd. Halskranker; Q.: Gl (um 700); E.: s. artēria; L.: MLW 1, 989

artērica?, mlat., F.: nhd. Bronchitis; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. artēriacus (1); L.: Lathm 32a

artēriōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Adern seiend?, von Schlagadern durchzogen, blutig; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. artēria; L.: TLL, MLW 1, 989, Latham 32a

artēriotomia, lat., F.: nhd. Öffnen der Schlagader, Schlagadernschnitt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρτηριοτομία (artēriotomía); E.: s. gr. ἀρτηριοτομία (artēriotomía), F., Öffnen der Schlagader?; vgl. gr. ἀρτηρία (artēría), F., Luftröhre, Schlagader; gr. αἴρειν (aírein), V., heben, aufheben, steigern, hintragen; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; gr. τόμος (tómos), M., Schnitt, Schnitte, Abschnitt; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 1, 594, TLL, MLW 1, 990

artērīre, mlat., V.: nhd. zur Ader lassen; ÜG.: mnd. aderken; E.: s. artēria

artesis, mlat., F.: Vw.: s. arthesis

artetica, mlat., F.: Vw.: s. arthrītica (1)

arteticus (1), arceticus, areticus, archticus, acchiricus, mlat., Adj.: nhd. „arthritisch“, gichtig, Gelenke betreffend; Q.: Latham (um 1170); E.: s. arthrītis; L.: Habel/Gröbel 25, Latham 32a, Blaise 71b

arteticus (2), mlat., Adj.: nhd. in den Künsten gebildet; E.: s. ars (1); L.: Blaise 71b

artēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. arthrīticus (1)

arthemēsia, mlat., F.: Vw.: s. artemīsia (1)

arthemo, lat., M.: Vw.: s. artemo

artheos?, mlat., M.?: nhd. Zusammenziehung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 990

arthēreum, mlat., N.: nhd. Winkel?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. artēria?; L.: Latham 32a

arthesis, artesis, mlat., F.: nhd. Gicht; ÜG.: ahd. kelasuht? Gl, krampfo? Gl; ÜG.: as. krampo Gl; ÜG.: mhd. gelitsuht, Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. arthrītis; L.: MLW 1, 990, Latham 32a

arthēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. arthrīticus (1)

arthīon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. arciōn

arthophilax?, archophilax?, mlat., M.: nhd. Bärenhute?; ÜG.: mnd. berenhüdære*?; E.: s. gr. ἄρκτος (árktos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; idg. *r̥k̑tos-?, *h₂r̥k̑tos, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875

arthorizāre, mlat., V.: nhd. heilen (V.) (1); Q.: Benv. (um 1200); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 990

arthrisis, lat., F.: Vw.: s. arthrītis

arthrītica (1), artetica, archetica, archerica, mlat., F.: nhd. Schlüsselblume, Primel; Q.: Latham (um 1180); E.: s. arthrīticus (1); L.: Latham 32a

arthrītica (2), mlat., F.: nhd. Gelenkentzündung, Gicht, Arthritis; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. arthrīticus (1); L.: MLW 1, 990

arthrīticeus, mlat., Adj.: nhd. gegen Gelenksentzündung wirksam, gegen Gicht wirksam; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. arthrītis; L.: MLW 1, 990

arthrīticus (1), artrīticus, artrīdicus, artēticus, arthēticus, lat., Adj.: nhd. gichtisch, gichtig, mit Gicht behaftet, gichtkrank, arthritisch, zur Gelenksentzündung gehörend, Gicht...; mlat.-nhd. schlagaderartig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Ei; Q2.: Nicol. (Mitte 13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀρθριτικός (arthritikós); E.: s. gr. ἀρθριτικός (arthritikós), Adj., an Gicht leidend; vgl. gr. ἀρθρῖτις (arthritis), F., Gicht; gr. ἄρθρον (árthron), N., Glied, Gelenk; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. arthritisch, Adj., arthritisch, die Arthritis betreffend; L.: Georges 1, 595, TLL, MLW 1, 990, Niermeyer 83

arthrīticus (2), artrīticus, artrīdicus, lat., M.: nhd. mit Gicht Behafteter, Gichtleidender, Gichtkranker; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. arthrīticus (1); W.: nhd. Arthritiker, M., ARthritiker, Gichtkranker; L.: Georges 1, 595, TLL, MLW 1, 990

arthrītis, arthrisis, artrītis, lat., F.: nhd. Gliederkrankheit, Gicht, Gelenksentzündung, Halserkrankung; ÜG.: ahd. halssuht Gl, krampfo Gl, lidusuht Gl; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀρθρῖτις (arthritis); E.: s. gr. ἀρθρῖτις (arthritis), F., Gicht; vgl. gr. ἄρθρον (árthron), N., Glied, Gelenk; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. Arthritis, F., Arthritis; L.: Georges 1, 595, TLL, MLW 1, 990, Niermeyer 83

arthrum, lat., N.: nhd. Glied, Gelenk; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄρθρον (árthron); E.: s. gr. ἄρθρον (árthron), N., Glied, Gelenk; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: TLL

artica, mlat., F.: Vw.: s. ardica

articactus, articoctus, mlat., M.: nhd. Artischocke; E.: s. span. alcarchofa, F., Artischocke; s. arab. al-karšūfa; L.: Blaise 71b

articoctus, mlat., M.: Vw.: s. articactus

articula, lat., F.: nhd. kleines Gelenk, Gelenkchen, Gelenklein, Zehe; Q.: Gl, LBai (vor 743); E.: s. artus (2)?; L.: TLL, MLW 1, 991, Blaise 71b

articulāmentum, lat., N.: nhd. Gelenk; Vw.: s. ab-; Hw.: s. articulāre; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 595, TLL

articulāre (1), lat., V.: nhd. artikulieren, deutlich aussprechen, durch Gelenke verbinden, angliedern, vortragen, vorsingen, erklären, darlegen, unterscheiden, sich verhalten (V.); mlat.-nhd. in Abschnitte gegliedert abfassen; Vw.: s. co-, de-, *ex-; Hw.: s. articulus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. artus (2); W.: nhd. artikulieren, V., artikulieren, deutlich aussprechen, deutlich formulieren; L.: Georges 1, 595, Kluge s. u. artikulare, Kytzler/Redemund 53, MLW 1, 991, Niermeyer 82, Latham 32a, Blaise 71b

articulāre (2), lat., N.: nhd. Fingergelenk?, Fingerring am obersten Fingergelenk?; Q.: Gl; E.: s. artucilāris, artus (2); Kont.: genus fasciolae sive anuli aurei summo articulo digiti, ut videtur, gestati; L.: TLL
articulāre (3), mlat., N.: nhd. den Artikel vertretendes Demonstrativpronomen; Q.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. articulāris (1), artus (2); L.: MLW 1, 991

articulārī, mlat., V.: nhd. in Abschnitte gegliedert abfassen; Q.: Latham (1425); E.: s. articulāre (1), artus (2); L.: Latham 32a

articulāris (1), lat., Adj.: nhd. Gelenke betreffend, artikelartig, artikuliert, mit Hilfe der Gelenke durchführbar, gliederförmig zusammengesetzt, zum Sprechen dienend; Hw.: s. articulus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 595, TLL, MLW 1, 991, Latham 32a

articulāris (2), lat., Sb.: nhd. Gliederkrankheit; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 595

articulāriter, mlat., Adv.: nhd. Glied für Glied; Q.: Latham (um 1365); E.: s. articulāris, artus (2); L.: Latham 32a, Blaise 71b

articulārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Gelenke gehörig; mlat.-nhd. genauere, exakter; Hw.: s. articulus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. artus (2); W.: nhd. artikular, Adj., artikular, zum Gelenk gehörig; L.: Georges 1, 595, TLL, Kytzler/Redemund 52, Latham 32a

articulārius (2), lat., M.: nhd. Gliederkrankheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. articulārius (1), artus (2); L.: Georges 1, 595

articulātē, lat., Adv.: nhd. artikuliert, deutlich, verständlich, erklärend; Vw.: s. de-; Hw.: s. articulus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 595, TLL, MLW 1, 992, Latham 32a

articulātim, lat., Adv.: nhd. gliederweise, stückweise, Punkt für Punkt, mit Hilfe der Gelenke, artikuliert, deutlich, verständlich; Hw.: s. articulus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda; E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 595, TLL, MLW 1, 991, Latham 32a, Blaise 71b

articulātio, lat., F.: nhd. Ansetzen neuer Knoten, Knotenkrankheit, Artikel, Verbindung, Artikulation, Deutlichkeit der Aussprache, Laut, Lautbestand, Unterscheidung, Bestimmung; Vw.: s. ex-; Hw.: s. articulāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. artus (2); W.: nhd. Artikulation, F., Artikulation, Ausdrucksweise; L.: Georges 1, 595, TLL, Kytzler/Redemund 53, MLW 1, 991, Latham 32a

articulātīvus, mlat., Adj.: nhd. unterscheidend, bestimmend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. articulāre, artus (2); L.: MLW 1, 991

articulātor, lat., M.: nhd. Zergliederer; Hw.: s. articulāre; Q.: Gl; E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 595, TLL

articulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Gelenken versehen (Adj.), mit Gliedern versehen (Adj.), artikuliert, gegliedert, gelenkig, beweglich, verständlich, deutlich, zugeordnet, ausdrücklich; ÜG.: ahd. altee KG; Vw.: s. co-, *de-, ex-, in- (1), in- (2); Hw.: s. articulāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), KG; E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 595, TLL, MLW 1, 992, Latham 32a, Blaise 71b, Heumann/Seckel 41a

articulēius, lat., M.: nhd. kleines Gelenk?; Q.: Gl; E.: s. articulus, artus (2); L.: TLL

articulōsus, lat., Adj.: nhd. voller Gelenke und Knoten seiend; Hw.: s. articulus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 595, TLL

articulum, mlat., N.: nhd. Gelenk, Glied, Körperteil, Abschnitt, Teil, Augenblick, Zeitpunkt, Zeitabschnitt, Kunstgriff, List; ÜG.: ahd. frist Gl, zeha Gl; Q.: Gl, Latham (794); E.: s. articulus; L.: MLW 1, 992, Habel/Gröbel 25, Latham 32a, Blaise 71b

articulus, lat., M.: nhd. Gelenk, kleines Gelenk, Glied, Körperteil, Knoten (M.), Knöchel, Fingerglied, Finger, Zehe, Abschnitt, Stelle, Teil, Abteilung, Kapitel, Schlussabschnitt, Artikel, Zwischenerkenntnis; mlat.-nhd. Augenblick, Moment, Zeitpunkt, Wendepunkt, Zeitabschnitt, Zeitraum, Kunstgriff, List, Kniff, Trugmittel, Absatz, Punkt, Zeichen, schwierige Lage, Notlage, Zwangslage, Enge, Engpass, Rührstab, Glaubenssatz, Dogma, Schnittpunkt, Scheitel, Fall, Sache, Umstand, Gegenstand, Vorrecht, Androhung, Band (M.), Grad; ÜG.: ahd. anagin Gl, bifang Gl, dwungani Gl, gidwing Gl, gidwungani Gl, gilid Gl, gilidilin Gl, lid Gl, lidilin Gl, ort? Gl, stuntwila Gl; ÜG.: ae. liþ; ÜG.: afries. lith AB; ÜG.: mhd. geleich Voc, gelidelin, knobel Gl, stücke STheol, stückelin STheol; ÜG.: mnd. köte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, Ei, Formulae, Gl, LAl, LFris, LRib, LSax, LThur, LVis, PAl, STheol, Voc; Q2.: Willib. (ca. 763-766), Urk; E.: s. artus (2); W.: mhd. artikel, st. M., Artikel, Schriftabschnitt, Erscheinungsform; W.: nhd. Artikel, M., Artikel, Warengattung, Geschlechtswort; R.: articulus mortis: nhd. Todesstunde; R.: articulus temporis: nhd. Kürze der Zeit; L.: Georges 1, 596, TLL, Walde/Hofmann 1, 70, Kytzler/Redemund 52, MLW 1, 992, Niermeyer 82, Habel/Gröbel 26, Latham 32a, Blaise 71b, Heumann/Seckel 41b

artidoctor, mlat., M.: nhd. Meister der Künste; E.: s. ars (1), doctor; L.: Blaise 72a

artifer, mlat., Adj.: nhd. verschlagen (Adj.); Q.: Herig. Ursm. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. ars, ferre; L.: MLW 1, 995

artifex (1), lat., M.: nhd. Kunstmeister, Werkmeister, Künstler, Handwerker, Bildner, Techniker, Sachverständiger, Kenner, Erfahrener, Theoretiker, Meister, Schöpfer (M.) (2), abgefeimter Schelm, Schlaukopf, Urheber, Anstifter; ÜG.: ahd. goldsmid Gl, hantwerkman Gl, listari B, listmeistar WH, listtraganti Gl listwerkari Gl listwerkman Gl, meistar Gl, smeidar Gl, urwerkman Gl, werkman Gl, WH, werkmeistar Gl, wurhto Gl, wurko N, zimbarari Gl, zimbarman N; ÜG.: anfrk. threhslere LW; ÜG.: mhd. ambehtliute BrTr, kunstmeister STheol, listmachære Gl, listwercman, listwerkære, listwürkære PsM, (wercliute) BrTr; ÜG.: mnd. kunstwerkære*; Vw.: s. co-, man-, mīlle-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Ei, Formulae, Gl, HI, LSal, LVis, LW, N, PLSal, PsM, STheol, Urk, WH; E.: s. ars (1), facere; L.: Georges 1, 596, TLL, Walde/Hofmann 1, 70, MLW 1, 995, Niermeyer 82, Latham 32a, Blaise 72a

artifex (2), mlat., Adj.: nhd. kunstfertig, geschickt; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. ars (1), facere; L.: MLW 1, 997

artificālis, lat., Adj.: nhd. kunstmäßig?, Kunst...; Hw.: s. artificium, artificiālis (1); Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ars (1), facere; L.: TLL, MLW 1, 997, Latham 32a

artificāre, artificiāre, mlat., V.: nhd. schaffen, machen, kunstgerecht bereiten, kunstgerecht bilden, mit Klugheit bewirken; Q.: Latham (um 800); E.: s. ars (1), facere; L.: MLW 1, 998, 1, 1001, Latham 32b, Blaise 72a

artificātus, mlat., Adj.: nhd. künstlerisch gemacht; Q.: Leo arch. (10. Jh.); E.: s. artificāre; L.: Blaise 72a

artificē, lat., Adv.: nhd. kunstgerecht, Kunst...; Q.: Adamn. itin.; E.: s. artificus, ars (1), facere; L.: TLL, Latham 32a

*artificiābilis, lat., Adj.: nhd. Kunst...; Hw.: s. artificiābiliter; E.: s. ars (1), facere

artificiābiliter, lat., Adv.: nhd. kunstmäßig, kunstgerecht; Q.: Latham (1419); E.: s. ars (1), facere; L.: Latham 32a, Blaise 72a

artificiāle, mlat., N.: nhd. künstliches handwerkliches Erzeugnis, Unnatürliches, Ungewohntes; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. artificiālis; L.: MLW 1, 998

artificiālis (1), lat., Adj.: nhd. kunstmäßig, kunstgerecht, Kunst..., künstlich, künstlerisch, handwerklich, mechanisch, gebildet, fachgemäß, erlernt; ÜG.: mhd. künstlich STheol; Vw.: s. in-; Hw.: s. artificium, artificālis; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), STheol, Urk; E.: s. ars (1), facere; W.: nhd. artifiziell, Adj., artifiziell, künstlich; L.: Georges 1, 599, TLL, Kytzler/Redemund 52, MLW 1, 997, Habel/Gröbel 26, Latham 32a, Blaise 72a

artificiālis (2), mlat., M.: nhd. Handwerker; Q.: Annal.; E.: s. artificiālis; L.: MLW 1, 998

artificiāliter, lat., Adv.: nhd. kunstmäßig, kunstgerecht, fachgemäß, kunstvoll, künstlich, durch menschliches Eingreifen, mit Hilfe eines Kunstgriffs; Vw.: s. in-; Hw.: s. artificiālis (1), artificium; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ars (1), facere; L.: Georges 1, 599, TLL, MLW 1, 998, Latham 32a

artificiālium, lat., N.: nhd. Kunstwerk?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. artificiālis (1), ars (1), facere; L.: TLL

artificiālius, mlat., Adj.: nhd. deutlichere, exakter; Q.: Latham (1378); E.: s. ars (1), facere; L.: Latham 32a

artificiāre, mlat., V.: Vw.: s. artificāre

artificiārius, mlat., M.: nhd. Handwerker, Kunstmeister; Q.: Latham (1333); E.: s. artifex (1); L.: Latham 32a, Blaise 72a

artificiātio, mlat., F.: nhd. Anwendung der Kunst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. artifex (1); L.: MLW 1, 998

artificiātum, mlat., N.: nhd. kunstgerecht Geschaffenes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. artifex (1); L.: MLW 1, 998

artificiātus, mlat., Adj.: nhd. kunstmäßig, kunstgerecht, kunstgerecht geschaffen, Kunst..., künstlich, künstlerisch; ÜG.: mhd. künstlich STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. ars (1), facere; R.: artificiata, N. Pl.: nhd. künstlich hergestellte Dinge; ÜG.: mhd. die künstlichen dinc STheol; L.: MLW 1, 998, Habel/Gröbel 26, Blaise 72a

artificīna, lat., F.: nhd. Kunstwerkstätte; Q.: Gl; E.: s. ars (1), facere; L.: Georges 1, 599, TLL

artificiōlum, lat., N.: nhd. kleiner Handwerksbetrieb, handwerkliche Tätigkeit, kleine Kunst; Hw.: s. artificium; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Conc.; E.: s. ars (1), facere; L.: Georges 1, 599, TLL, MLW 1, 999, Latham 32b, Blaise 72a

artificiōsē, lat., Adv.: nhd. kunstreich, kunstmäßig, kunstgerecht, fachgemäß, kunstvoll, künstlich, durch menschliches Eingreifen, geschickt, schlau, listig; ÜG.: ahd. fizuslihho Gl; ÜG.: ae. cræftiglice; Vw.: s. in-; Hw.: s. artificiōsus, artificium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ars (1), facere; L.: Georges 1, 599, MLW 1, 999, TLL

artificiōsitās, mlat., F.: nhd. Geschicklichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. artificiōsus; L.: MLW 1, 999

artificiōsus, lat., Adj.: nhd. kunstreich, kunstfertig, kunstvoll, künstlich, kunstverständig, kunstgerecht, klug, schlau, listig, erheuchelt; ÜG.: ahd. (karag) Gl, listig Gl, listlih Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. artificium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ars (1), facere; L.: Georges 1, 599, TLL, MLW 1, 999, Habel/Gröbel 26

artificium, lat., N.: nhd. Handwerksbetrieb, Kunstbetrieb, Gewerbe, Handwerk, Kunst, Ausüben einer Kunst, Geschicklichkeit, fachgemäße Betätigung, Theorie, System, Kunstlehre, Fertigkeit, Kenntnis, Kunstfertigkeit, Kunstgriff, List, Schlauheit, Kunstwerk, kunstvolle Bauweise, kunstgerechte Methode, hohe Kunst, Art und Weise, Verfahrensweise, Mittel, Vortrefflichkeit, heilbringendes Wirken; mlat.-nhd. Mechanismus, Maschine, Kriegsmaschine, Handwerksgilde, Zunft; ÜG.: ahd. spahida Gl; ÜG.: mhd. antwerc Gl, listwürke PsM; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LBur, LVis, PsM, Urk; Q2.: Urk (1253); E.: s. ars (1), facere; L.: Georges 1, 599, TLL, MLW 1, 1000, Latham 32b, Blaise 72a, Heumann/Seckel 41b

artificus (1), lat., Adj.: nhd. kunstgerecht, kunstgemäß, Kunst..., gescheit, schlau, klug; Hw.: s. artificium; Q.: Carm. de cand.; E.: s. ars (1), facere; R.: artifica, N. Pl: nhd. Tätigkeit; L.: TLL, MLW 1, 1001

artificus (2), mlat., M.: nhd. Künstler; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. artificium; L.: MLW 1, 1001

artifīnium, mlat., N.: Vw.: s. arcifīnium

artiga, artigia, mlat., F.: nhd. Neubruch; Hw.: s. artigale; Q.: Latham (1288); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 82, Latham 32b, Blaise 72a

artigale, mlat., Sb.: nhd. Neubruch; Hw.: s. artiga; Q.: Latham (1291); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32b

artigāre, mlat., V.: nhd. roden, urbar machen; E.: s. artiga; L.: Blaise 72a

artigia, mlat., F.: Vw.: s. artiga

artigiasus, mlat., M.: nhd. Künstler, Meister; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. ars (1); L.: MLW 1, 1001, Habel/Gröbel 26

artigraphia, lat., F.: nhd. grammatisches Lehrbuch, rhetorisches Lehrbuch; Q.: Anect. Helv.; E.: s. ars (1); gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 600, TLL, MLW 1, 1001

artigraphus, lat., M.: nhd. Verfasser eines grammatischen Lehrbuchs, Verfasser eines rhetorischen Lehrbuchs, Fachschriftsteller; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ars (1); gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 600, TLL, MLW 1, 1001, Niermeyer 82

artilio, mlat., Sb.: nhd. Stift (M.), Nadel; ÜG.: ahd. (steft) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1001

artilla, mlat., F.: nhd. Kehle (F.) (1), Schlund; ÜG.: ahd. drozza Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1001

artillāria, artellāria, artillēria, artilliāria, artellēria, artillyēria, artillyeāria, mlat., F.: nhd. Artillerie, Möbel; Q.: Latham (1384); E.: Herkunft unklar, Kluge s. u. Artillerie, vielleicht von einem früh-rom. *apticulāre zu lat. adaptāre (1); oder zu einem früh-rom. articulāre; L.: Niermeyer 82, Latham 32b, Blaise 72a

artillārium, mlat., N.: nhd. Artillerie; Q.: Latham (1548); E.: s. artillāria; L.: Latham 32b

artillārius, mlat., M.: nhd. Artilleriemacher; Q.: Latham (1382); E.: s. artillāria; L.: Latham 32b

artillātor, mlat., M.: nhd. Artilleriemacher; Q.: Latham (um 1307); E.: s. artillāria; L.: Latham 32b

artillēria, mlat., F.: Vw.: s. artillāria

artilliāria, mlat., F.: Vw.: s. artillāria

artillum (1), mlat., N.: nhd. Ausrüstung; Q.: Latham (1292); E.: s. artillāria; L.: Latham 32b

artillum (2), mlat., N.: Vw.: s. arietīllum

artillyeāria, mlat., F.: Vw.: s. artillāria

artillyēria, mlat., F.: Vw.: s. artillāria

artiloquāx, mlat., Adj.: nhd. redegewandt; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. ars (1), loquī; L.: MLW 1, 1001

artimēsia, mlat., F.: Vw.: s. artemīsia (1)

artimīsia, mlat., F.: Vw.: s. artemīsia (1)

artimo, lat., M.: Vw.: s. artemo

artimōn, gr.-mlat., M.: Vw.: s. artemōn

artinca, mlat., F.: nhd. Schuttkarde?; ÜG.: mhd. (wolvesdistele) Gl; ÜG.: mnd. wulvesdistel*?; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. arnica; L.: MLW 1, 1001

artio, mlat., Sb.: Vw.: s. arcio

artios, artius, gr.-lat., Adj.: nhd. angemessen, gleich groß; ÜG.: ahd. einlihho Gl; ÜG.: mhd. betwungenliche PsM; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl, PsM; I.: Lw. gr. ἄρτιος (ártios); E.: s. gr. ἄρτιος (ártios), Adj., angemessen, passend, vollkommen; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 600, TLL

artiplex, mlat., Sb.: nhd. Melde; ÜG.: mnd. melde (1)?; E.: Herkunft ungeklärt?

artipotēns, mlat., Adj.: nhd. kunstverständig, kunstliebend; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. ars (1), potēns; L.: MLW 1, 1001, Blaise 72a

artīre, lat., V.: Vw.: s. artāre (1)

artīria, mlat., F.: Vw.: s. artēria

artisellium, lat., N.: Vw.: s. arcisellium

artislātor, mlat., M.: nhd. Grammatiker; E.: s. ars (1), lātor; L.: Blaise 72a

artista, mlat., M.: nhd. Artist, Künstler, Handwerker, Gewerbetreibender, Jurist, Student, Student der artes liberales, Kenner der freien Künste; Q.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: s. ars (1); W.: mhd. artise, sw. M., „Artist“, Absolvent der Artistenfakultät, Mitglied der Artistenfakultät; nhd. Artist, M., Artist, Künstler; L.: Kluge s. u. Artist, Kytzler/Redemund 53, MLW 1, 1001, Niermeyer 82, Habel/Gröbel 26, Latham 32a, Blaise 72a

artistē, mlat., Adv.: nhd. ideenreich; Q.: Latham (um 1150); E.: s. artista, ars (1); L.: Latham 32a

artistus, mlat., Adj.: nhd. ideenreich, gebildet; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. artista, ars (1); L.: Latham 32a

artitās*, arctitās, mlat., F.: nhd. Enge; E.: s. artāre (1); L.: Blaise 66a

artititūdo, arctititūdo, mlat., F.: nhd. Behinderung; E.: s. artāre (1); L.: Blaise 72b

artitūdo, arctitūdo, mlat., F.: nhd. Enge, Verengung, geringe Ausdehnung, Schlankheit, Verstopfung, Notlage; Q.: Alb. M., MLW (4. Viertel 12. Jh.), Urk; E.: s. artāre (1); L.: MLW 1, 1001, Niermeyer 77, Habel/Gröbel 26, Latham 29a, Blaise 66b

artītus, lat., Adj.: nhd. kunstfertig; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ars (1); L.: Georges 1, 600, TLL, Walde/Hofmann 1, 70

artium*, arctium, mlat., N.: nhd. schwierige Lage; Q.: Latham (um 1192); E.: s. artāre (1); L.: Latham 29a

artius, lat., Adj.: Vw.: s. artios

artocāseus, mlat., M.: nhd. Käsekuchen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; s. lat. cāseus; L.: Latham 32b

artocopa, mlat., F.: nhd. Hoheitszeichen; ÜG.: mhd. (brezel) Gl; Q.: Gl, Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. artocopus; L.: Latham 32b, Blaise 72b

artocopos, gr.-lat., M.: Vw.: s. artocopus

artocopus, artocopos, lat., M.: nhd. Kunstbäcker, Bäcker, Brotbäcker; ÜG.: mhd. (derpkuoche) VocAbstr; ÜG.: mnd. krekelinc, kröpel (3); Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), VocAbstr; I.: Lw. gr. ἀρτοκόπος (artokópos); E.: s. gr. ἀρτοκόπος (artokópos), M., F., Brotbäcker, Bäcker, Brotbäckerin, Bäckerin; vgl. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; „copus“ von idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 601, TLL, MLW 1, 1003, Habel/Gröbel 26, Latham 32b, Blaise 72b

artocrea, mlat., F.: nhd. Krapfen, Schmalzgebück, Pastete, Törtchen, Feingebäck; ÜG.: ahd. krapfilin Gl, krapfo Gl; ÜG.: mhd. smalzkuoche Voc; ÜG.: mnd. kröpel (3); Q.: Gl, Voc; E.: s. artocreas; L.: MLW 1, 1003, Habel/Gröbel 26

artocreas, lat., N.: nhd. Gericht aus Brot und Fleisch, Fleischpastete; ÜG.: mnd. vleschbrot?; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρτόκρεας (artókreas); E.: s. gr. ἀρτόκρεας (artókreas), N., Gericht aus Brot und Fleisch?; vgl. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. κρέας (kréas), N., Fleisch, Fleischstück; idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; L.: Georges 1, 601, TLL, Niermeyer 82, Blaise 72b

Artofilax, lat., M.: Vw.: s. Arctophylax

artogo, mlat., M.: Vw.: s. artago

artolaganus, lat., M.: nhd. Brotkuchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρτολάγανον (artoláganon); E.: s. gr. ἀρτολάγανον (artoláganon), N., Brotkuchen?; vgl. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. λάγανον (láganon), N., Ölkuchen; idg. *slēg-, *lēg-, *sleng-, *leng-, Adj., schlaff, matt, Pokorny 959; L.: Georges 1, 601, TLL

artolagynus, lat., M.: nhd. „Brotflasche“?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρτολάγυνος (artolágynos); E.: s. gr. ἀρτολάγυνος (artolágynos), M., F., „Brotflasche“?; vgl. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. λάγυνος (lágynos), M., F., Flasche mit engem Hals und weitem Bauch; weitere Herkunft unbekannt; Kont.: dediscendae tibi sunt sportellae et artolagyni tui ut clientis; L.: TLL
artoma, mlat., F.: Vw.: s. artyma

artomel, mlat., N.: Vw.: s. artomeli

artomeli, artomel, lat., N.: nhd. Honigbrot?, Brothonig?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρτόμελι (artómeli); E.: s. gr. ἀρτόμελι (artómeli), N., Honigbrot?, Brothonig?; vgl. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; Kont.: artomeli cataplasma adhibitum est utilissimum; L.: TLL, Blaise 72b
artona (1), mlat., F.: nhd. ein geweihtes Brot; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 72b

Artona (2), mlat., F.=ON: nhd. Arthous; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 72b

artophacion, gr.-lat., N.: nhd. Weizenbrot?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; ? gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; Kont.: a foris ex pollinibus ervi cataplasma et artofacium inponis; L.: TLL
artopta, artepta, lat., M.: nhd. Brotbäcker; ÜG.: mhd. (knettroc) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀρτόπτης (artóptēs); E.: s. gr. ἀρτόπτης (artóptēs), M., Brotbäcker; vgl. gr. ἀρτοπεύειν (artopeúein), V., Brot backen; gr. ὀπτάειν (optáein), V., braten, rösten (V.) (1); vgl. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 601, TLL, Walde/Hofmann 1, 849

artopticius, lat., Adj.: nhd. in der Bratpfanne gebacken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. artopta; L.: Georges 1, 601, TLL, Walde/Hofmann 1, 849

artoricon, mlat., N.: Vw.: s. archonticon

artos (1), gr.-mlat., F.?: nhd. Brot; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55, Frisk 1, 156; L.: MLW 1, 1003, Blaise 72b

Artos (2), mlat., F.: Vw.: s. Arctos

artotonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. orthopnoïcus

Artotrōgus, lat., M.=PN: nhd. „Brotzermalmer“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. τρώγειν (trṓgein), V., nagen, abfressen, essen; idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 601, TLL

artotyra, mlat., F.: nhd. Käse; E.: gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. τυρός (tyrós), M., Käse; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Blaise 72b

Artotyrīta, lat., M.: nhd. Ketzer der beim Abendmahl neben dem Brot auch Käse genossen haben soll; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Hrab. Maur.; I.: Lw. gr. ἀρτοτυρῖτα (artotyrīta); E.: s. gr. ἀρτοτυρῖτα (artotyrīta), Ketzer der beim Abendmahl neben dem Brot auch Käse genossen haben soll; vgl. gr. ἄρτος (ártos), F., Brot, Weizenbrot, Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht gibt es einen Zusammenhang mit idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; gr. τυρός (tyrós), M., Käse; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 1, 601, TLL, MLW 1, 1003

artovum, mlat., N.: nhd. Frucht des Dornstrauchs oder der Steineiche?; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: aus dem Hisp.?; L.: MLW 1, 1004

artozongum, mlat., N.: Vw.: s. atrogongum

artractātio, mlat., F.: nhd. Einwand; E.: s. trahere?; L.: Blaise 72b

artrālis, mlat., Adj.: nhd. pflügbar; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. arāre (1); L.: Latham 27b

artrāre, lat., V.: Vw.: s. arātrāre

artrīdicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. arthrīticus (1)

artrīdicus (2), mlat., M.: Vw.: s. arthrīticus (2)

artrītis, lat., F.: Vw.: s. arthrītis

artrīticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. arthrīticus (1)

artrīticus (2), lat., M.: Vw.: s. arthrīticus (2)

artuāre, lat., V.: nhd. zergliedern, zerteilen; ÜG.: mhd. (muosen) PsM; Vw.: s. de-, ex-; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), PsM; E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 601, TLL, Walde/Hofmann 1, 70

artuātim, lat., Adv.: nhd. gliedweise; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. artuāre; L.: Georges 1, 601, TLL

artula, arcula, mlat., F.: nhd. Zehe; Q.: Hildeg. fragm. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. artus (2); L.: MLW 1, 1004

artum, mlat., N.: nhd. Enge, enge Stelle, Engpass, Schmalseite, bedrängte Lage, Verlegenheit, strenge Bewachung; Q.: Rahew., Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. artus (1); L.: MLW 1, 1005

artungus, mlat., M.: nhd. eine nordländische Münze, Artich; Q.: Urk (1258); E.: aus dem Germ.; L.: MLW 1, 1004

artura, mlat., F.: nhd. Bogengewölbe?; ÜG.: ae. tot? Gl; Q.: Gl; E.: s. arcus?

Arturus, mlat., M.=PN: nhd. Artus; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Habel/Gröbel 26

artus (1), arctus, lat., Adj.: nhd. gefügt, zusammengedrängt, zusammengepresst, eingeschränkt, eingeengt, eng, knapp, dicht, straff, gestrafft, fest, beschränkt, sparsam, gering, wenig, knapp bemessen (Adj.), schmal, begrenzt, innig, herzlich, hart, streng, schwer, dringend, zwingend, kleinlichschwierig; ÜG.: ahd. bidwungan Gl, engi Gl, gidwungan Gl, giklenkit Gl, kreftig Gl, smal Gl, widarberg Gl, widarbergi Gl; ÜG.: as. naru GlPW; ÜG.: ae. bogiht Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LVis; E.: s. idg. *r̥t-, *art-, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 602, TLL, Walde/Hofmann 1, 63, Walde/Hofmann 1, 70, MLW 1, 1004, Habel/Gröbel 26, Latham 29a

artus (2), arctus, lat., M.: nhd. Gelenk, Gelenkglied, Glied, Körperteil, Gliedmaß, Pranke, Finger; mlat.-nhd. Zeitraum, Raum, Rheinknie, Rhein; ÜG.: ahd. fingar Gl, fornonti? Gl, (fornontig) Gl, gileih Gl, gileihhi Gl, lid Gl, lidugilaz Gl; ÜG.: ae. lim Gl; ÜG.: mhd. gelit PsM, lit PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, PsM, Walahfr.; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. idg. *r̥t-, *art-, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 603, TLL, Walde/Hofmann 1, 70, MLW 1, 1004, Habel/Gröbel 24, 26

artūtus, lat., Adj.: nhd. von starkem Gliederbau seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. artus (2); L.: Georges 1, 603, TLL, Walde/Hofmann 1, 70

artuuerum, mlat., N.: nhd. ein Kleidungsstück?, Sattelbogen?; Q.: Latham (1208); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht verschrieben für arcunērum, s. lat. arcunus; L.: Latham 32b

artyma, artoma, mlat., F.: nhd. Gewürz; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἄρτυμα (ártyma); E.: s. gr. ἄρτυμα (ártyma), N., Würze, Gewürz; vgl. gr. ἀρτύειν (artýein), V., zusammenfügen, fest zusammenschließen, würzen; vgl. idg. *r̥t-, *art-, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: MLW 1, 1006

artȳria, mlat., F.: Vw.: s. artēria

ārūca, mlat., F.: Vw.: s. ērūca

arūcus, mlat., M.: Vw.: s. arūncus

arudo, mlat., Sb.: nhd. Schilfdach?; ÜG.: ae. (fennþæc) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

aruga, lat., F.: Vw.: s. arviga

arūginōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurūginōsus (1)

ārula (1), ārola, lat., F.: nhd. kleiner Altar, Altärchen, Altärlein, Glutpfanne, Gluttopf; ÜG.: ahd. alterili Gl, gluothafan Gl, gluotpfanna Gl, (herd) Gl, (rost) Gl; ÜG.: as. fiurpanna GlVO, glodpanna GlTr, (herth) GlVO; ÜG.: ae. fyrpanne Gl, heorþ Gl; ÜG.: mhd. bratpfanne Gl, gluothaven Gl, SH, gluotpfanna Gl, SH, gluotscherbe VocOpt; ÜG.: mnd. hüseken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, GlVO, SH, VocOpt; E.: s. āra; L.: Georges 1, 603, TLL, MLW 1, 1007, Blaise 72b

ārula (2), mlat., F.: nhd. kleines Landstück; Q.: Urk (1242); E.: s. āreola?; L.: MLW 1, 1007

arum (1), aron, lat., N.: nhd. Natterwurz, Natternwurz, eine Art Schilfrohr, Aronstab; Hw.: s. aros; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄρον (áron); E.: s. gr. ἄρον (áron), N., Natterwurz, Natternwurz, eine Art Schilfrohr; vgl. idg. *arom?, Sb., Schilfrohr, Pokorny 68; W.: ae. arod (2), ared, Sb., Aronstab; W.: mnd. arōn, aron, M., Aaronswurz; L.: Georges 1, 584, TLL, MLW 1, 973, Latham 31a

arum (2), mlat., N.: nhd. ein Bezirk im Languedoc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 83

arumpere, mlat., V.: Vw.: s. abrumpere

aruncālis, mlat., Sb.: nhd. brachliegendes Land; E.: s. aruncāre; L.: Blaise 72b

aruncāre, mlat., V.: nhd. entwurzeln; E.: s. ad, runcāre; L.: Blaise 72b

arūncus, arūcus, lat., M.: nhd. Ziegenbart, Eberreis, Wiesenbocksbart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. (dor.) ἄρυγγος (áryngos); E.: s. gr. (dor.) ἄρυγγος (áryngos), ἤρυγγος (ḗryngos), M., eine Pflanze, Ziegenbart; vielleicht von ἔαρ (éar), N., Frühling; idg. *u̯esr̥, Sb., Frühling, Pokorny 1174; s. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86, Frisk 1, 644; L.: Georges 1, 603, TLL, MLW 1, 1007

arundifer, harundifer, lat., Adj.: nhd. Rohr tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. arundo (1), ferre; L.: Georges 1, 603, TLL, Walde/Hofmann 1, 634

arundināceus, harundināceus, lat., Adj.: nhd. rohrähnlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arundo (1); L.: Georges 1, 603, TLL, Walde/Hofmann 1, 634

arundinārius, harundinārius, lat., M.: nhd. Rohrhändler; Q.: Inschr.; E.: s. arundo (1); L.: Georges 1, 603, TLL, Walde/Hofmann 1, 634, Latham 221b

arundinātio, harundinātio, lat., F.: nhd. Stützen der Weinstäbe durch Rohrstäbe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. arundo (1); L.: Georges 1, 603

arundinātor*, harundinātor, mlat., M.: nhd. Rohrhändler; Q.: Latham (1304); E.: s. arundo (1); L.: Latham 221b

arundinētum, harundinētum, lat., M.: nhd. Rohrgebüsch, Schilfrohrgebüsch, Röhricht, Rohrbruch, Ried, Schilf; ÜG.: ahd. rorah Gl, rorahi Gl; ÜG.: mnd. ret? (2), rorerse, ruschdik; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, Urk; E.: s. arundo (1); L.: Georges 1, 603, TLL, Walde/Hofmann 1, 634, MLW 1, 1007, Habel/Gröbel 26, Blaise 72b, Heumann/Seckel 235a

arundinētus, harundinētus, mlat., Adj.: nhd. mit Schilf bewachsen (Adj.); Q.: Urk (Mitte 12. Jh.); E.: s. arundo (1); L.: MLW 1, 1007

arundineus, harundineus, lat., Adj.: nhd. aus Rohr gemacht, mit Rohr bewachsen (Adj.), aus Rohr bestehend, Rohr..., rohrartig, rohrähnlich, dem Rohr eigen, zerbrechlich, brüchig, unbeständig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi; E.: s. arundo (1); L.: Georges 1, 603, TLL, Walde/Hofmann 1, 634, MLW 1, 1007, Latham 221b

arundinōsus, harundinōsus, lat., Adj.: nhd. voll Rohr seiend, schilfreich, mit Schilf bewachsen (Adj.); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. arundo (1); L.: Georges 1, 604, TLL, Walde/Hofmann 1, 634, MLW 1, 1007

arundo (1), harundo, lat., F.: nhd. Rohr, Schilf, Pfahlrohr, Schilfrohr, Zuckerrohr, Stab, Angelrute, Leimrute, Schreibfeder, Schreibrohr, Federkiel, Schalmei, Flöte, Hirtenflöte, Hirtenrohr, Vogelscheuche, Weinpfahl, Steckenpferd, Schiene, Messstab, Kerzenhalter, Unterarmknochen, Unterschenkelknochen, scharfes Messer (N.); ÜG.: ahd. mezruota Gl, mezstab Gl, (pfil) Gl, ror Gl, rora Gl, MF, T, (rorahi) Gl, ros Gl, rosa Gl, ruota Gl, skefti Gl, strala Gl, (turd)? Gl, zein Gl; ÜG.: as. (bom) H, roda GlP, skaft H; ÜG.: anfrk. ried MNPs; ÜG.: ae. geard Gl, hreod Gl, pulsper Gl; ÜG.: mhd. ror PsM, rorach PsM; ÜG.: mnd. ret? (2), ror (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, H, MF, MNPs, PsM, T; E.: s. idg. *arom?, Sb., Schilfrohr, Pokorny 68; L.: Georges 1, 604, TLL, Walde/Hofmann 1, 634, MLW 1, 1007, Latham 221b, Blaise 72b

arundo (2), mlat., F.: Vw.: s. hirundo

arunium?, mlat., N.: nhd. Material für Säcke; Hw.: s. arunius?; Q.: Wolfger. (1. Viertel 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1008

arunius?, mlat., M.: nhd. Material für Säcke; Hw.: s. arunium?; Q.: Wolfger. (1. Viertel 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1008

Arūns, etrusk.-lat., M.=PN: Vw.: s. Arrūns

Arūpīnus, lat., Adj.: nhd. arupinisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Arūpium; L.: Georges 1, 604, TLL

Arūpium, lat., N.=ON: nhd. Arupium (Stadt im Illyrikum); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 604, TLL

arūra, lat., F.: nhd. Ackern, Ackerfeld, Saatfeld; mlat.-nhd. Pflugfron; Q.: Gl, Marc. (um 400 n. Chr.), HI; E.: s. arāre (1); L.: Georges 1, 604, TLL, Walde/Hofmann 1, 69, Niermeyer 83, Latham 27b, Blaise 72b

arūrum, mlat., N.: nhd. Ackern, Ackerfeld, Saatfeld; Q.: Latham (um 1250); E.: s. arāre (1); L.: Latham 27b

Arusiēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Arroacēnsis

arusion, gr.-lat., N.: nhd. Waidpflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 604, TLL

aruspex, lat., M.: Vw.: s. haruspex

aruspica, lat., F.: Vw.: s. haruspica

aruspicālis, lat., Adj.: Vw.: s. haruspicālis

aruspicia, lat., F.: Vw.: s. haruspicia

aruspicium, mlat., N.: Vw.: s. haruspicium

arutaena, lat., F.: Vw.: s. arytaena

arva (1), herba, lat., F.: nhd. Ackerfeld, Acker, Saatfeld, Feld, Erde, Boden, Feldflur, Gegend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. arvus (1); L.: Georges 1, 605, TLL, Walde/Hofmann 1, 71, MLW 1, 1008, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26, Blaise 72b

arva (2), mlat., F.: nhd. Vogelmiere; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1006

arvālis, arvāris, lat., Adj.: nhd. zum Saatfeld gehörig; ÜG.: mhd. veldlich Voc; Vw.: s. amb-, in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Voc; E.: s. arvus (1); L.: Georges 1, 604, TLL

arvambulus, mlat., M.: nhd. „Landspringer“; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. arva, ambulāre; L.: Latham 32b

arvāris, lat., Adj.: Vw.: s. arvālis

arvehere, lat., V.: Vw.: s. advehere

arvena, lat., M.: Vw.: s. advena (1)

arvenīre, lat., V.: Vw.: s. advenīre

arvensis, mlat., Sb.: nhd. Same des Kohlrapses, Same des Rübenkohls, Rübsamen; ÜG.: mnd. rövesame; E.: Herkunft ungeklärt?

Arvernī, mlat., M. Pl.=ON: nhd. Clermont-Ferrand; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. Arvernus (1); L.: Blaise 72b

Arvernia, lat., F.=ON: nhd. Avernerland; mlat.-nhd. Auvergne; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Avernus (1); L.: Georges 1, 605, Blaise 72b

Arvernus (1), lat., M.: nhd. Arverner; ÜG.: ahd. Francus Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: gall. Herkunft; L.: Georges 1, 605, TLL

Arvernus (2), lat., Adj.: nhd. avernisch; mlat.-nhd. aus Clermont-Ferrand kommend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Avernus (1); L.: Georges 1, 605, TLL, Blaise 72b

arveus, mlat., Adj.: nhd. bebaubar, bebaut; Q.: Urk (897); E.: s. arva (1); L.: MLW 1, 1006

arvicola, mlat., M.: nhd. Erdbewohner; Q.: Metell. (um 1160); E.: s. arva (1), colere; L.: MLW 1, 1006

arvicolus, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. arva (1), colere; L.: MLW 1, 1006, Blaise 72b

arviga, harviga, aruga, haruga, ariuga, ariga, hariuga, lat., F.: nhd. Widder, Schafbock; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 605, TLL, Walde/Hofmann 1, 70, Walde/Hofmann 1, 849

arvigena (1), lat., Adj.: nhd. auf der Erde geboren; Q.: Carm. poet. min.; E.: s. arva (1), gignere; L.: TLL

arvigena (2), mlat., M.: nhd. „Sohn der Erde“, Adam, Erdenmensch; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. arva (1), gignere; L.: MLW 1, 1006, Blaise 72b

arvīgnus, lat., Adj.: nhd. zum Schafbocke gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. arviga; L.: Georges 1, 605

arvilla, lat., F.: nhd. Schmer, Fett; ÜG.: ahd. arawiz Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. arvīna; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 71

arvīna, arbīna, lat., F.: nhd. Schmer, Fett, Schmalz, Speck; mlat.-nhd. Fleck; ÜG.: ahd. feiziti Gl, lunta Gl, mittigarni Gl, smalz Gl, smero Gl, smeroleib Gl, spek Gl, spint Gl, (spunna) Gl, ubarspikki Gl, unsliht Gl; ÜG.: as. midgarni GlVO, rusli GlPW, smero GlP, spind GlPW; ÜG.: ae. rysel Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, GlVO; Q2.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. idg. *aru̯ā, F., Darm?, Pokorny 68; L.: Georges 1, 605, TLL, Walde/Hofmann 1, 71, MLW 1, 1006, Habel/Gröbel 26, Latham 32b

arvinārius, mlat., M.: nhd. Schmalzverkäufer; Q.: Urk (1178/1183); E.: s. arvīna; L.: MLW 1, 1006

arvīnōsus, mlat., Adj.: nhd. fett; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. arvīna; L.: MLW 1, 1006, Latham 32b

arvīnula, lat., F.: nhd. Fett; ÜG.: ahd. feiziti Gl, smerolin Gl, unsliht Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. arvīna; L.: Georges 1, 605, TLL, Walde/Hofmann 1, 71, MLW 1, 1006

arvipendium, lat., N.: nhd. ein Landmaß; Q.: Gl; E.: s. arvum, pendere; L.: Georges 1, 605, TLL

arvocitāre, advocitāre, lat., V.: nhd. herbeirufen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, vocāre (1); L.: Georges 1, 605

arvocāre, lat., V.: Vw.: s. advocāre (1)

arvolāre, lat., V.: Vw.: s. advolāre

arvoltus, mlat., Adj.: nhd. umgewendet?; Q.: Urk (1212); E.: s. volvere?; L.: MLW 1, 1008

arvum, lat., N.: nhd. Ackerland, Acker, Saatfeld, Feld, Boden, Erde, Feldflur, Flur, Land, Gegend, Gefilde, Weideplatz, Gestade, Ufer, Erdkreis, Erdboden; ÜG.: ahd. akkar Gl, angar Gl, erda Gl, gilenti Gl, huonesarba Gl, lant Gl; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LVis; E.: s. arvus (1); L.: Georges 1, 605, TLL, Walde/Hofmann 1, 71, MLW 1, 1008, Habel/Gröbel 26

arvus (1), lat., Adj.: nhd. zum Pflügen bestimmt, Acker..., Saat..., bebaut, nutzbar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Formulae, HI, LLang; E.: s. idg. *arəu̯-, *aru̯-, Sb., Acker, Saat, Pokorny 63; vgl. idg. *arə-, *ar-, *h₂arh₃-, V., pflügen, Pokorny 62; L.: Georges 1, 605, TLL, Walde/Hofmann 1, 71, MLW 1, 1010

arvus (2), mlat., M.: nhd. Ackerland, Acker, Saatfeld, Feld, Boden, Erde, Feldflur, Flur, Land, Gegend, Gefilde, Weideplatz, Gestade, Ufer, Erdkreis, Erdboden; E.: s. arvum; L.: MLW 1, 1008

arx, ars, lat., F.: nhd. feste Höhe, befestigter Ort, Burg, Anhöhe, Höhe, Berghöhe, Befestigung, Feste (F.), Zwingburg, Festung, Brustwehr, Stadt, Herrschersitz, Hort, Schutz, Gipfel, Höhepunkt, Mittelpunkt, Vortrefflichkeit, hoher Sitz, Thron, Herrschaft, hohe Stellung, Vorrang; ÜG.: ahd. festi Gl, N, hohi Gl, kraft Gl, nol C, Gl, obanentigi Gl, satulbogo Gl, (sez) Gl; ÜG.: ae. fæsten Gl; ÜG.: mhd. hochwerc Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Bi, C, Dipl., Gl, LVis, Urk; E.: s. arcēre; R.: arx rēgnī: nhd. Königsherrschaft; L.: Georges 1, 606, TLL, Walde/Hofmann 1, 63, Walde/Hofmann 1, 71, MLW 1, 1010, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26, Latham 32b, Blaise 72b

arytaena, arutaena, artaena, artēna, lat., F.: nhd. Schöpfgefäß; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀρύταινα (arýtaina); E.: s. gr. ἀρύταινα (arýtaina), F., Gefäß für Flüssigkeiten; vgl. gr. ἀρύειν (arýein), V., schöpfen (V.) (1); idg. *au̯er-, V., Sb., benetzen, befeuchten, fließen, Wasser, Regen (M.), Fluss, Harn, Pokorny 80?; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78?; oder von idg. *aus-, *us-, V., schöpfen (V.) (1), Pokorny 90?; L.: Georges 1, 607, TLL

arythmon, mlat., N.: Vw.: s. arrhythmon

arzentum, mlat., N.: Vw.: s. argentum

arzicon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. arrhenicum

arzilium, mlat., N.: nhd. Veilchen, violetter Färberstoff; Hw.: s. arguella; Q.: Latham (1260); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 30a

arzillum, mlat., M.: Vw.: s. argillum

arzilōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. argillōsus

arzo, mlat., Sb.: Vw.: s. arcio

arzonārius, mlat., M.: Vw.: s. arconērius

as, lat., M.: nhd. As, Münzeinheit, Einheit, kleinste Münze einer Währung; mlat.-nhd. Ganzes als Einheit, Gesamtheit, Heller, halber Pfennig, Obolus, Scherf; ÜG.: ahd. helbiling Gl, medili Gl, (medilla) Gl, pfending Gl, skaz T; ÜG.: as. helfling GlEe; ÜG.: ae. (an), trimes Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, HI; Q2.: Conc., Formulae, Gl, GlEe, T; E.: Herkunft s. assis als „viereckiges Metalltäfelchen“, s. Walde/Hofmann 1, 71; W.: s. an. āss (4), Ass, eins im Würfelspiel; W.: frz. as., M., Eins auf Würfel; nhd. As, N., As, höchste Spielkarte; W.: ahd. essa (2) 3, st. F. (ō), kleines Gewicht, kleine Münze; L.: Georges 1, 607, TLL, Walde/Hofmann 1, 71, Kluge s. u. As, Kytzler/Redemund 54, MLW 1, 1012, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26, Blaise 72b

as-, lat., Präf.: Vw.: s. ab

asa, asca, mlat., F.: nhd. Asantdreck, Harz des Benzoëbaumes; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1012

āsa, lat., F.: Vw.: s. āra

asābon, mlat., Sb.: nhd. Seife; Q.: Latham (1652); E.: s. sāpo; L.: Latham 419a

asafetida, mlat., F.: nhd. Asant; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Pers. asa, Sb., Harz; s. lat. foetidus; L.: Latham 32b

asaldus, mlat., Adj.: nhd. brünstig; Q.: Latham (1330); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32b

asalīre, mlat., V.: Vw.: s. assilīre

asalitus, mlat., M.: Vw.: s. assultus

asaltus, mlat., M.: Vw.: s. assultus

asamo, lat., Sb.: nhd. Balsam; ÜG.: gr. ὀποπάλσαμον (opopálsamon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

asantia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

asaphatus, mlat., M.: nhd. Eiterflechte; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32b

asar (1), lat., Sb.: nhd. Pflanzensaft?, Asandreck?; ÜG.: gr. ὀπός (opós) Gl; ÜG.: ahd. alwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1012

asar (2), mlat., Sb.: nhd. Schuttkarde; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. arab. `asāra; L.: MLW 1, 1012

asara, mlat., F.: nhd. Haselwurz, Gundermann, Gundelrebe; E.: s. asarum; L.: MLW 1, 1013

asara baccara, mlat., F.: Vw.: s. azarabaccara

asarātus, assarātus, mlat., Adj.: nhd. mit Haselwurz gewürzt, Haselwurz...; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. asarum; L.: MLW 1, 1012

asarcha, mlat., F.: nhd. Fastenzeit; Q.: Latham (1517); E.: s. gr. ἀσαρκία (asarkía), F., Magerkeit; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: Latham 32b

asaris, lat., N.: nhd. Haselwurz; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. asarum; L.: TLL

asarobulganica, mlat., F.: nhd. Minze?; ÜG.: ahd. sisimbra? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

asaron, gr.-lat., N.: Vw.: s. asarum

asarōticus, lat., M.: nhd. Mosaiksteinchen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. asarōtos; L.: Georges 1, 608, TLL

asarōtum, lat., N.: nhd. eine Mosaikfußbodenarbeit auf der Überbleibsel von Mahlzeiten abgebildet waren als seien sie nicht weggefegt worden; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. asarōtos; L.: Georges 1, 608, TLL

asarōtos, gr.-lat., Adj.: nhd. ungekehrt, ungefegt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσάρωτος (asárōtos); E.: s. gr. ἀσάρωτος (asárōtos), Adj., ungekehrt?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σάρος (sáros), M., Besen, Kehricht; idg. *su̯erbʰ-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050; L.: Georges 1, 608, TLL

asarum, asaron, assarum, aserum, lat., N.: nhd. Haselwurz, Gundermann, Gundelrebe; ÜG.: ahd. hasalmusihha Gl, hasalwurz Gl; ÜG.: mhd. haselwurze Gl, nebelwurz Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄσαρον (ásaron); E.: s. gr. ἄσαρον (ásaron), N., Haselwurz; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 160; L.: Georges 1, 608, TLL, MLW 1, 1013

asarus (1), mlat., Adj.: nhd. gesegnet; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32b

asarus (2), mlat., M.: nhd. Haselwurz, Gundermann, Gundelrebe; E.: s. asarum; L.: MLW 1, 1013

asasinus, mlat., M.: Vw.: s. assassinus

asaxonāre, assaxonāre, mlat., V.: nhd. herstellen, bearbeiten; E.: s. ad, Saxo?; L.: Blaise 72b, 75a

asayamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

asbannus, mlat., M.: Vw.: s. haribannus

asbergus, mlat., M.: Vw.: s. halsbergus*

asbestinum, lat., N.: nhd. unverbrennbares Lein?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἄσβεστον (ásbeston), unverbrennbare Leinwand?; vgl. gr. ἄσβεστος (ásbestos), Adj., unauslöschlich, unzerstörbar; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σβεννύναι (sbennýnai), V., löschen (V.) (1), auslöschen, erlöschen; idg. *gᵘ̯es-, *zgᵘ̯es-, *gᵘ̯esh₂-, *zgᵘ̯esh₂-, V., erlöschen, Pokorny 479; Kont.: vocatur a Graecis lini aliquod genus, quod igni non absumitur ex argumento naturae; L.: TLL
asbestinus, abestinus, mlat., M.: nhd. Bergflachs; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. asbestos; L.: MLW 1, 1013

asbeston, abeston, albeston, gr.-lat., N.: nhd. unverbrennbare Leinwand, Bergflachs, ungelöschter Kalk; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄσβεστον (ásbeston); E.: s. gr. ἄσβεστον (ásbeston), unverbrennbare Leinwand?; vgl. gr. ἄσβεστος (ásbestos), Adj., unauslöschlich, unzerstörbar; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σβεννύναι (sbennýnai), V., löschen (V.) (1), auslöschen, erlöschen; idg. *gᵘ̯es-, *zgᵘ̯es-, *gᵘ̯esh₂-, *zgᵘ̯esh₂-, V., erlöschen, Pokorny 479; L.: Georges 1, 608, MLW 1, 1013, Latham 13a

asbestos, abestos, albestos, albestus, asvestus, lat., F.: nhd. Amiant, Asbest, Bergflachs, ungelöschter Kalk; ÜG.: ahd. kalk Gl; ÜG.: mhd. (ungebrücket) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: z. T. Lw. gr. ἄσβεστος (ásbestos); E.: s. gr. ἄσβεστος (ásbestos), Adj., unauslöschlich, unzerstörbar; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σβεννύναι (sbennýnai), V., löschen (V.) (1), auslöschen, erlöschen; idg. *gᵘ̯es-, *zgᵘ̯es-, *gᵘ̯esh₂-, *zgᵘ̯esh₂-, V., erlöschen, Pokorny 479; W.: s. mhd. abestō, abestōn, st. M., Asbest; W.: nhd. Asbest, M., Asbest, feuerfester Faserstoff; L.: Georges 1, 608, TLL, Kluge s. u. Asbest, MLW 1, 1013, Latham 13a, Blaise 3a

Asbolus, lat., M.=PN: nhd. Asbolus (Hund des Atkaion); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. ἀσβόλη (asbólē), F., Kohlenstaub, Ruß; vgl. gr. ἄσβολος (ásbolos), M., Kohlenstaub, Ruß; idg. *azg-, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68; vgl. idg. *ā̆s-, *h₂es-, V., brennen, glühen, Pokorny 68; L.: Georges 1, 608, TLL

asca, mlat., F.: Vw.: s. asa

ascaduta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

ascaeta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

ascaire, mlat., V.: Vw.: s. excadere

ascalabōtēs, lat., M.: nhd. eine Eidechsenart, Sterneidechse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσκαλαβώτης (askalabṓtēs); E.: s. gr. ἀσκαλαβώτης (askalabṓtēs), M., eine Eidechsenart; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 162; vielleicht von gr. σκάλλειν (skállein), V., schaben, scharren, hacken; idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 1, 609, TLL, MLW 1, 1013

ascalafa, lat., F.: nhd. Eule?; Q.: Gl; E.: s. gr. ἀσκάλαφος (askálaphos), M.?, Eule?; Kont.: inter pisces elufis ascaulafe; L.: TLL
ascalaphus, mlat., M.: nhd. Eule; Q.: Eberh. Alem. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. gr. ἀσκάλαφος (askálaphos), M., Eule?; L.: MLW 1, 1013

ascaldāre, mlat., V.: Vw.: s. excaldāre

ascalia, lat., F.: nhd. Artischockenboden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσκαλία (askalía); E.: s. gr. ἀσκαλία (askalía), F., Artischockenboden?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 609, TLL

Ascalōn, lat., F.=ON: nhd. Askalon (Stadt in Palästina); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: aus dem Semit., „Stadt der Schande“; L.: Georges 1, 609, TLL

Ascalōnēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Askalon, Askalonier; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Ascalōn; L.: Georges 1, 609, TLL

Ascalōnia, aschalōnia, ascolōnia, lat., F.: nhd. Schalotte; Q.: Anthim. (511 n. Chr.), Cap.; E.: s. Ascalōnius, Ascalōn; L.: Georges 1, 609, MLW 1, 1013

ascalōnica, mlat., F.: nhd. Schalotte; E.: s. Ascalōnia, Ascalōn; L.: Habel/Gröbel 26

Ascalōnītēs, lat., M.: nhd. Einwohner von Askalon, Askaloniter; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Ascalōn; L.: Georges 1, 609, TLL

ascalōnium, mlat., N.: nhd. Schalotte; ÜG.: ahd. asklouh Gl; ÜG.: ae. ciepe Gl, ynneleac Gl; Q.: Gl; E.: s. Ascalōnius, Ascalōn

Ascalōnius, lat., Adj.: nhd. askalonisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Ascalōn; W.: afrz. eschaloigne, Adj., askalonisch; s. frz. échalote, F., Schalotte; nhd. Schalotte, F., Schalotte; L.: Georges 1, 609, TLL, Kluge s. u. Schalotte, Kytzler/Redemund 684

Ascalōnum, mlat., N.: nhd. Wein aus Askalon; Q.: Gl. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. Ascalōn; L.: MLW 1, 1014

ascalōpas, mlat., M.: nhd. Waldschnepfe?, eine Schnepfenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀσκαλώπας (askalṓpas); E.: s. gr. ἀσκαλώπας (askalṓpas), M., eine Schnepfenart?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 1014

ascalpere, adscalpere, lat., V.: nhd. kratzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ad, scalpere; L.: Georges 1, 609, TLL

ascambium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

ascancia, mlat., F.: nhd. ein Gras oder ein Kraut; ÜG.: mhd. buschvarwe Gl, VocOpt; Q.: Gl, VocOpt (1328/1329); E.: Herkunft ungeklärt?

Ascanius (1), lat., M.=PN: nhd. Ascanius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 609, TLL

Ascanius (2), lat., M.=ON: nhd. Ascanius (See in Bithynien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 609, TLL

Ascanius (3), lat., M.=FlN: nhd. Ascanius (den See Ascanius durchströmender Fluss); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Ascanius (3); L.: Georges 1, 609, TLL

ascansus, mlat., M.: nhd. Abhang; ÜG.: ahd. neigi Gl; Q.: Gl; E.: s. ascendere?

ascapūra, mlat., F.: Vw.: s. escapūra

ascarabeus, mlat., M.: Vw.: s. scarabeus

ascareda, mlat., F.: Vw.: s. ascarida

ascarida, ascareda, lat., F.: nhd. Spulwurm, Afterwurm; mlat.-nhd. Schaflaus, Zecke; Hw.: s. ascaris; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: Latham (15. Jh.); E.: s. gr. ἀσκαρίς (askarís), Sb., kleiner Eingeweidewurm, Larve einer Wassermücke; vgl. gr. ἀσκαρίζειν (askarízein), V., springen, zappeln; vgl. idg. *sker- (2), *ker- (9), *skerə-, *skrē-, *skerH-, *kerH-*, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 933; L.: Georges 1, 609, TLL, MLW 1, 1014, Latham 32b

ascaris, lat., F.: nhd. Spulwurm, Afterwurm; Hw.: s. ascarida; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσκαρίς (askarís); E.: s. gr. ἀσκαρίς (askarís), Sb., kleiner Eingeweidewurm, Larve einer Wassermücke; vgl. gr. ἀσκαρίζειν (askarízein), V., springen, zappeln; vgl. idg. *sker- (2), *ker- (9), *skerə-, *skrē-, *skerH-, *kerH-*, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 933; W.: nhd. Askaris, M., Askaris, Spulwurm; L.: TLL, MLW 1, 1014, Latham 32b

ascārius, lat., M.: nhd. Spezialtruppe der späteren römischen Heeresordnung; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. ἀσκός (askós); E.: s. gr. ἀσκός (askós), M., abgezogene Haut, Fell; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 214; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 849

ascarletum, mlat., N.: Vw.: s. scarlatum

ascarōticum, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσχαρωτικόν (escharōtikón); E.: s. gr. ἐσχαρωτικόν (escharōtikón), N., ein Medikament; vgl. gr. ἐσχάρα (eschára), F., Herd, Hausherd, Opferherd; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 577; L.: TLL

ascaulēs, lat., M.: nhd. Sackpfeifer; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσκαύλης (askaúlēs); E.: s. gr. ἀσκαύλης (askaúlēs), M., Sackpfeifer?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 609, TLL

ascea, lat., F.: Vw.: s. ascia (1)

ascelites, mlat., Sb.: nhd. Wassersucht; E.: aus dem Gr.?, s. gr. ἀσκελής (askelḗs), Adj., ausgetrocknet, abgemagert, abgezehrt, erschöpft; vgl. gr. σκέλλειν (skéllein), V., trocknen, ausdörren; idg. *skel- (3), *kel- (9), V., austrocknen, dörren, Pokorny 927; L.: Blaise 72b

ascella (1), ascilla, lat., F.: nhd. Achselhöhle, Achsel, Schulterblatt, Flügel, Flügelhöhle; mlat.-nhd. Gebäudeflügel, Dachsparren, hervorhebendes Zeichen in einer Handschrift, Paragraph; ÜG.: ahd. fedarah Gl, feddah Gl, (kluft)? Gl, (tokka)? Gl, uohhisa Gl, uohsala Gl, uohsana Gl; ÜG.: as. fetherak GlTr, ohasa GlP; ÜG.: mhd. dehse Gl, underuohse Gl; Hw.: s. axilla (2); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlTr; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. āla (1)?, axis (1); L.: Georges 1, 609, TLL, MLW 1, 1014, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26, Blaise 72b

ascella (2), mlat., F.: nhd. Odermennige; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32b

ascella (3), mlat., F.: Vw.: s. assila

ascella (4), mlat., F.: Vw.: s. assella (1)

ascellare, mlat., Sb.: nhd. Krücke; E.: s. ascella (1)?; L.: Blaise 72b

ascellāre, mlat., V.: Vw.: s. assellāre

ascellāris (1), assellāris, axellāris?, mlat., Adj.: nhd. Achsel...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ascella (1); R.: vēna ascelāris: nhd. Achselvene; L.: MLW 1, 1014, Latham 41a

ascellāris (2), axellāris?, mlat., F.: nhd. Achselvene; E.: s. assellāris (1); L.: MLW 1, 1010

ascellāta, mlat., F.: nhd. äußere Armvene, Achselvene; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. ascella (1); L.: MLW 1, 1014

ascellātio, mlat., F.: Vw.: s. assellātio

ascellātus, asscellātus, mlat., Adj.: nhd. Achsel...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ascella (1); L.: MLW 1, 1014

ascellula, lat., F.: nhd. kleine Achselhöhle; Q.: Gl; E.: s. ascella (1), āla (1); L.: TLL, Blaise 72b

ascellus (1), mlat., M.: nhd. Scheide?; ÜG.: ahd. skeida? Gl; Q.: Gl; E.: s. ascella?

ascellus (2), mlat., M.: Vw.: s. assellus

ascemāre, mlat., V.: nhd. anziehen; E.: s. schēma; L.: Blaise 73a

ascēncio, lat., F.: Vw.: s. ascēnsio

ascendendō, mlat., Adv.: nhd. aufsteigend, sich erhebend, sich aufrichtend, emporrichtend; ÜG.: ahd. uffaranto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. ascendere

ascendēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufsteigend, emporgehend; Q.: Herm. Aug. mus. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. ascendere; L.: MLW 1, 1018

ascendēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verwandter in aufsteigender Linie; Q.: Urk (1260); E.: s. ascendere; L.: MLW 1, 1018, Niermeyer 83, Blaise 73a

ascendēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Emporsteigender Himmelskörper; Vw.: s. sub-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ascendere; L.: MLW 1, 1018

ascendentārium, mlat., N.: nhd. emporführender Weg; Q.: Urk (1263); E.: s. ascendere; L.: MLW 1, 1015

ascendentēs, lat., M.: nhd. Aszendent, Vorfahre; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ascendere; L.: Georges 1, 610, TLL

ascendere, adscendere, lat., V.: nhd. heransteigen, hinaufsteigen, aufsteigen, emporsteigen, besteigen, erklimmen, sich erheben, sich aufschwingen, zu Felde ziehen, emporklimmen, anstürmen, erstürmen, losstürzen, herfallen, entschweben, erreichen, übersteigen; mlat.-nhd. stromaufwärts fahren, hinausfahren, ausfahren, sich an einen Ort begeben (V.), gelangen, vor jemandem erscheinen, auf einen Verwandten in aufsteigender Linie übergehen, höher hinaufspielen, höher hinaufsingen, im Ton höher gehen, in den Sinn kommen, sich belaufen, sublimiert werden; ÜG.: ahd. burien N, darafaran O, faran MF, N, O, T, gan Gl, (gangan) Gl, MF, O, (gidihan) Gl, (girukken) N, gistigan T, heffen Gl, N, instigan T, irfaran Gl, irstan O, irstigan I, T, klimban Gl, (kweman) N, NGl, rammilon Gl, sizzen N, springan Gl, (stepfen) Gl, stigan Gl, N, NGl, O, T, WH, ubarfaran N, ubarstigan N, uffaran NGl, Psb, ufgan WH, ufgistigan N, ufirheffen B, ufirstigan T, ufkweman T, ufstigan B, Gl, GP, I, N, NGl, T, WK; ÜG.: as. afsteppian H, faran H, gangan H, giwitan H, lithan H, steppian; ÜG.: anfrk. upstigan MNPs; ÜG.: ae. arisan Gl, astigan Gl, GlArPr, gestigan Gl, stigan Gl, upstigan Gl; ÜG.: mhd. gan STheol, gestigen PsM, kleberen Voc, komen PsM, stigen PsM, ufgan BrTr, ufstigen PsM, ufvaren PsM, zuokomen BrTr; ÜG.: mnd. ufgan Gl; Vw.: s. per-, re-, super-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Alb. M., B, Beda, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, Psb, PsM, STheol, T, Thietmar, Voc, Walahfr., WH, Widuk., WK; Q2.: Regin. Chron. (908), Urk; E.: s. ad, scandere; W.: s. nhd. aszendent, Adj., aszendent, aufsteigend; W.: s. nhd. Aszendent, M., Aszendent, Vorfahre, Gestirn im Aufgang; W.: nhd. Aszendenz, F., Aszendenz, Verwandtschaft in aufsteigender Folge; R.: mare ascendere: nhd. in See stechen; L.: Georges 1, 609, TLL, Walde/Hofmann 2, 488, Kytzler/Redemund 58, MLW 1, 1015, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26, Latham 33a, Blaise 73a

ascendibilis, lat., Adj.: nhd. besteigbar; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. ascendere; L.: Georges 1, 609

ascēnsa (1), lat., F.: nhd. Hinaufsteigen, Aufstieg, Himmelfahrt, Auffahrt; Q.: Sacr. Leon. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ascendere; L.: TLL, MLW 1, 1018, Niermeyer 83

ascēnsa (2), mlat., N.: Vw.: s. accēnsa

ascēnsāre, mlat., V.: Vw.: s. accēnsīre

ascēnsibilis, lat., Adj.: nhd. besteigbar; Vw.: s. in-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ascendere; L.: Georges 1, 610, TLL

ascēnsio, ascēncio, assēnsio, lat., F.: nhd. Hinaufsteigen, Aufsteigen, Besteigen, Ersteigen, Aufstieg, Steiggerät, Treppe, Stufe, Aufschwung, Hinaufziehen, Reise, Einschiffung; mlat.-nhd. Himmelfahrt, Auffahrt, Bespringen, Begattung, kühner Gedankenflug, Emporgehen im Ton, Sublimation, Höhe; ÜG.: ahd. (reison) O, uffart NGl, OG, ufstig MG; ÜG.: ae. astigness Gl; ÜG.: mhd. ufvart Stheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LBai, LRib, LVis, MG, NGl, O, OG, STheol; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ascendere; L.: Georges 1, 610, TLL, MLW 1, 1018, Latham 32b

ascēnsīre, mlat., V.: Vw.: s. accēnsīre

ascēnsīva, mlat., F.: Vw.: s. accēnsīva

ascēnsīvē, mlat., Adv.: nhd. aufsteigend; Q.: Latham (um 1397); E.: s. ascendere; L.: Latham 32b

ascēnsīvus (1), mlat., Adj.: nhd. aufsteigend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ascendere; L.: MLW 1, 1019

ascēnsīvus (2), mlat., M.: Vw.: s. accēnsīvus* (2)

ascēnsor, adscēnsor, lat., M.: nhd. Besteiger, Emporsteigender, Kletterer, emporklimmender Angreifer; mlat.-nhd. Reiter, Lenker, Fahrer, Erhöher, Sublimator; ÜG.: ahd. reitman N; ÜG.: ae. astigend, onstigend Gl, stigend, (upstigan) Gl, upstigend; ÜG.: mhd. ritære PsM; Vw.: s. prae-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, LVis, N, Niv., PsM; Q2.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. ascendere; L.: Georges 1, 610, TLL, MLW 1, 1019, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26, Blaise 73a

ascēnsōrium, assēnsōrium, mlat., N.: nhd. Treppe, Tritt, Steigbügel, Leiter (F.), Erhöhung, Ausrüstung zum Fischen; ÜG.: ahd. stafus Gl, stegareif? Gl; Q.: Dipl. (1033), Gl, Wipo; E.: s. ascendere; L.: MLW 1, 1020, Niermeyer 83, Latham 32b, Blaise 73a

ascēnsōrius (1), mlat., Adj.: nhd. zum Steigbügel gehörend, Steigbügel...; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. ascendere; L.: MLW 1, 1020

ascēnsōrius (2), acēnsōrius, mlat., M.: nhd. ein Falke; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ascendere; L.: Latham 33b

ascēnsōrius (3), mlat., M.: nhd. Stiege; E.: s. ascendere; L.: Blaise 73a

ascēnsus, adscēnsus, lat., M.: nhd. Hinaufsteigen, Aufsteigen, Aufstieg, Besteigen, Ersteigen, Aufgang, Zugang, Stiege, Hinaufzug, Hinaufmarsch, Anhöhe, Höhe, Gipfel, Abhang, Ansteigen, Hebemaschine, Steiggerät, Treppe, Stufe, Steigung, Heraussteigen, Heraufsteigen, Klimax, Aufsprung, Ansprung; mlat.-nhd. Halde, Stromaufwärtsfahren, Hinausfahren zu Schiff, Himmelfahrt, Aufwirbeln, Beförderung, Erlangung, Hierarchie, Heranwachsen, Emporgehen im Ton, Destillation, Ausgang, Ursprung; ÜG.: ahd. aswunt Gl, gisteigi Gl, skrik N, stapf N, stega Gl, N, WH, steiga Gl, stiega Gl, stiga Gl, (stigan) N, ufgang Gl, ufstig B; ÜG.: ae. upstig Gl; ÜG.: an. uppganga; ÜG.: mhd. ufgan BrTr, ufvart PsM; ÜG.: mnd. upganc Gl, upstiginge*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, HI, N, PsM, Urk, WH; Q2.: Regin. Chron. (908), Urk; E.: s. ascendere; L.: Georges 1, 611, TLL, MLW 1, 1020, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26, Latham 32b, Blaise 73a, Heumann/Seckel 18a

ascentāre, mlat., V.: Vw.: s. assentāre

ascēnus, ascīnus, lat., Adj.: nhd. obdachlos; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄσκηνος (áskēnos); E.: s. gr. ἄσκηνος (áskēnos), Adj., ohne Zelt seiend, obdachlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σκηνή (skēnḗ), F., Zelt, Hütte, Quartier; idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: TLL

ascer, mlat., Sb.: Vw.: s. acer (2)

ascerāre, mlat., V.: Vw.: s. acerāre

ascerātio, mlat., F.: Vw.: s. acerātio

asceriolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

ascertāre, mlat., V.: Vw.: s. acertāre

ascēsis, aschēsis, lat., F.: nhd. Übung, Tugendübung, Askese, Beschäftigung; Q.: Canon. const.; I.: Lw. gr. ἄσκησις (áskēsis); E.: s. gr. ἄσκησις (áskēsis), F., Übung, Askese, Beschäftigung; vgl. gr. ἀσκεῖν (askein), V., künstlich herstellen, schmücken, ausstatten, verehren, üben; nach Frisk 1, 163 keine weitere Etymologie; W.: s. nhd. Askese, F., Askese, DW2 3, 340; L.: TLL, MLW 1, 1021, Niermeyer 83

ascēta, lat., M.: nhd. Asket; E.: s. ascētēs

ascētēria, lat., N.: nhd. Aufenthalt der Asketen; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσκητήρια (askētḗria); E.: s. gr. ἀσκητήρια (askētḗria), N., Aufenthalt der Asketen?; vgl. gr. ἀσκητής (askētḗs), M., Ausübender, Fachmann; gr. ἀσκεῖν (askein), V., künstlich herstellen, schmücken, ausstatten, verehren, üben; nach Frisk 1, 163 keine weitere Etymologie; L.: Georges 1, 611

ascētēriolum, mlat., N.: nhd. kleines Kloster; E.: s. ascētērium; L.: Blaise 73a

ascētērium, ascȳtērium, assīstērium, lat., N.: nhd. Kloster, Anstalt für Andachtsübungen; Hw.: s. archistērium; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀσκητήριον (askētḗrion); E.: s. gr. ἀσκητήριον (askētḗrion), N., Kloster?; vgl. gr. ἀσκητής (askētḗs), M., Ausübender, Fachmann; gr. ἀσκεῖν (askein), V., künstlich herstellen, schmücken, ausstatten, verehren, üben; nach Frisk 1, 163 keine weitere Etymologie; L.: TLL, MLW 1, 1022, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 24, Heumann/Seckel 41b

ascētēs, lat., M.: nhd. Asket; Hw.: s. ascēta; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσκητής (askētḗs); E.: s. gr. ἀσκητής (askētḗs), M., Ausübender, Fachmann; vgl. gr. ἀσκεῖν (askein), V., künstlich herstellen, schmücken, ausstatten, verehren, üben; nach Frisk 1, 163 keine weitere Etymologie; L.: TLL, Niermeyer 83

ascēticus, mlat., Adj.: nhd. asketisch; Q.: Latham (1153); I.: Lw. gr. ἀσκητικός (askētikós); E.: s. gr. ἀσκητικός (askētikós), Adj., arbeitsam; vgl. gr. ἀσκεῖν (askein), V., künstlich herstellen, schmücken, ausstatten, verehren, üben; nach Frisk 1, 163 keine weitere Etymologie; W.: s. nhd. asketisch, Adj., asketisch, Askese betreffend, enthaltsam; L.: Latham 33a, Blaise 73a

ascētria, ascītria, asciāria, lat., F.: nhd. Asketin, gottgeweihte Frau; mlat.-nhd. Nonne; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσκήτρια (askḗtria); E.: s. gr. ἀσκήτρια (askḗtria), F., Asketin; vgl. gr. ἀσκητής (askētḗs), M., Ausübender, Fachmann; gr. ἀσκεῖν (askein), V., künstlich herstellen, schmücken, ausstatten, verehren, üben; nach Frisk 1, 163 keine weitere Etymologie; L.: Georges 1, 611, TLL, MLW 1, 1022, Niermeyer 83

ascha (1), mlat., F.: nhd. Esche; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); I.: Lw. ahd. aska; E.: s. ahd. aska, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Esche, Eberesche; vgl. germ. *aska-, *askaz, st. M. (a), Esche, Boot; idg. *osk-, Sb., Esche, Pokorny 782; s. idg. *ōs, *h₃es-, Sb., Esche, Pokorny 782, EWAhd 1, 360; L.: MLW 1, 1022

ascha (2), mlat., F.: nhd. Äsche; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); I.: Lw. ahd. asko; E.: s. ahd. asko, sw. M. (n), Äsche; weitere Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 1022

aschalōnia, mlat., F.: Vw.: s. Ascalōnia

ascheita, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

ascherātus, mlat., Adj.: Vw.: s. asclerātus

aschēsis, mlat., F.: Vw.: s. ascēsis

Aschetos, lat., M.=PN: nhd. Aschetos (ein Pferd); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. gr. ἄσχετος (áschetos), Adj., unaufhaltsam, unwiderstehlich, unerträglich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 611, TLL

aschlerātus, mlat., Adj.: Vw.: s. asclerātus

ascia (1), assia, ascea, hascia, aza, lat., F.: nhd. Zimmeraxt, Axt der Zimmerleute, Beil, Spitzhacke, Kelle, Maurerkelle; ÜG.: ahd. barta Gl, bihal Gl, dehs Gl, dehsa Gl, dehsal Gl, dehsala Gl, dwerahakkus Gl, (meizil) Gl, (stara) Gl; ÜG.: as. sulakus Gl, thisla GlTr; ÜG.: anfrk. barda MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. adesa Gl; ÜG.: mhd. barte PsM, dehsel Gl, SH, holisen Voc, kinisen Voc, knieisen Voc, swerthæckel Gl; ÜG.: mnd. kimisern*, timberexe; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlTr, MNPs=MNPsA, SH, Voc; E.: idg. *agu̯esī, *agusī, *aksī, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; L.: Georges 1, 611, TLL, Walde/Hofmann 1, 71, MLW 1, 1022, Habel/Gröbel 26, Latham 33a

ascia (2), mlat., F.: nhd. Trog; ÜG.: ahd. knetatrog Gl, (stara) Gl, teigbiuta Gl, teigtrog Gl; ÜG.: mhd. knettrog Gl; Q.: Gl; E.: s. germ. *aska-, *askaz, st. M. (a), Esche, Boot; idg. *osk-, Sb., Esche, Pokorny 782; s. idg. *ōs, *h₃es-, Sb., Esche, Pokorny 782, EWAhd 1, 360; L.: MLW 1, 1022

asciamallia, lat., F.: nhd. Axthammer?; Q.: Gl; E.: s. ascia (1), malleus; L.: TLL

asciāmentum, mlat., N.: nhd. Wohlstand, Abhängigkeit; Q.: Urb. III. (1185-1187); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 73a

asciāre, lat., V.: nhd. mit der Zimmeraxt beschlagen (V.), mit der Maurerkelle bearbeiten; ÜG.: mhd. bebarten Gl; Vw.: s. de-, ex-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. ascia (1); L.: Georges 1, 612, TLL, Latham 33a

asciāria, lat., F.: Vw.: s. ascētria

asciātio*, assiātio, mlat., F.: nhd. Holzhacken; Q.: Latham (um 1450); E.: s. ascia (1); L.: Latham 33a

asciātus, mlat., M.: nhd. großes Messer; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ascia (1); L.: Latham 33a

Asciburgium, lat., N.=ON: nhd. Asciburgium (Stadt in der Gallia Belgica); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.; s. germ. *aska-, *askaz, st. M. (a), Esche, Boot; idg. *osk-, Sb., Esche, Pokorny 782; vgl. idg. *ōs, *h₃es-, Sb., Esche, Pokorny 782; germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 612, TLL

asciciput, mlat., M.: nhd. Mann mit Tonsur; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. ascia (1), caput; L.: Latham 33a

ascicula, mlat., F.: Vw.: s. assicula

ascicula, mlat., M.: nhd. kleines Beil; Q.: Hugo S. Vict. did. (um 1128); E.: s. ascia (1); L.: Blaise 73a

ascida, mlat., F.: Vw.: s. asida

ascīdere, mlat., V.: Vw.: s. abscīdere

ascila, mlat., F.: Vw.: s. assila

ascilla, lat., F.: Vw.: s. ascella (1)

ascindere*, adscindere, lat., V.: nhd. aufschlitzen?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ad, scindere; L.: TLL

ascinga, mlat.-ahd., F.: Vw.: s. andecinga

ascīngtus, lat., M.: Vw.: s. accīnctus (1)

ascintēticus, mlat., M.: Vw.: s. asyntēcticus

ascīnus, lat., Adj.: Vw.: s. ascēnus

asciola, mlat., F.: nhd. Äxtchen, Äxtlein, Breitbeil; ÜG.: ahd. dehsala Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, Orderic. Vit.; E.: s. ascia (1); L.: Georges 1, 612, TLL, Walde/Hofmann 1, 71, Niermeyer 83, Latham 33a; Son.: spätlat.?. mlat.?

ascīre, adscīre, lat., V.: nhd. annehmen, aufnehmen, hinzugesellen, herbeiholen, herbeirufen, herbeibringen, beiziehen; mlat.-nhd. einem anderen zuschreiben; ÜG.: ahd. zuoladon Gl; ÜG.: mhd. inbilden Voc, inladen Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, Hrot., Voc; Q2.: Dipl. (584-587); E.: s. ad, scīre (1); L.: Georges 1, 612, TLL, MLW 1, 1022, Niermeyer 29, Habel/Gröbel 8, 26

ascis, mlat., Sb.: nhd. Axt, Steinaxt; ÜG.: mnd. stenbile; E.: s. ascia (1)

ascīscere, adscīscere, lat., V.: nhd. beiziehen, annehmen, sich aneignen, sich verschaffen, einverleiben, aufnehmen, herbeiholen, herbeirufen, herbeiziehen, heranziehen, zusammenrufen, gewinnen, billigen, anmaßen, berufen (V.), fordern, anschließen, zugesellen, hinzufügen, erwerben, übernehmen, nehmen; mlat.-nhd. zusammenzählen, eingehen; ÜG.: ahd. firspanan Gl, gieiskon Gl, giwinnan Gl, giwisen Gl, wisen Gl, zuogihalon Gl; ÜG.: as. giwinnan GlPW; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, Urk, Walahfr.; Q2.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: s. ad, scīscere; L.: Georges 1, 612, TLL, Walde/Hofmann 1, 343, Walde/Hofmann 2, 495, MLW 1, 1022, Habel/Gröbel 26, Heumann/Seckel 18a

ascisculus, lat., M.: Vw.: s. acisculus

ascisia, mlat., F.: Vw.: s. assisa (1)

ascisinus, mlat., M.: Vw.: s. assassinus

ascītēs, archītēs, asclītēs, haschītēs, lat., M.: nhd. Bauchwassersucht; mlat.-nhd. Schlauch; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσκίτης (askítēs); E.: s. gr. ἀσκίτης (askítēs), M., Wassersucht, Patient der Wassersucht; vgl. gr. ἀσκός (askós), M., abgezogene Haut, Fell; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 214; W.: nhd. Aszites, F., Aszites, Bauchwassersucht; L.: Georges 1, 613, TLL, MLW 1, 1023, Latham 33a

asciticius (1), mlat., Adj.: nhd. zufällig; Q.: Latham (um 1546); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 33a

asciticius (2), ascititius, mlat., M.: nhd. fremder Ansiedler; Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: s. ascīscere; L.: MLW 1, 1024

ascīticus (1), alchīticus, archīticus, mlat., Adj.: nhd. Bauchwassersucht habend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ascītēs; L.: Latham 33a

ascīticus (2), asclīticus, alkīticus, mlat., M.: nhd. Bauchwassersüchtiger; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. ascītēs; L.: MLW 1, 1024

ascititius, mlat., M.: Vw.: s. asciticius (2)

ascītria, lat., F.: Vw.: s. ascētria

ascītus (1), lat., Adj.: nhd. hergeholt, fremd, des Besitzes ledig; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ascīscere; L.: Georges 1, 612, TLL, MLW 1, 1024

ascītus (2), mlat., M.: nhd. Wissen; Q.: Urk (1150); E.: s. ad, scītus; L.: MLW 1, 1024

ascius, lat., Adj.: nhd. schattenlos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄσκιος (áskios); E.: s. gr. ἄσκιος (áskios), Adj., schattenlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σκιά (skiá), F., Schatten; idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 1, 613, TLL

ascla, lat., F.: Vw.: s. assula

asclatium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Ps. Soran.; E.: Herkunft unklar; Kont.: quid est asclatium? ascella ossis in superficie facta acuta, cum maneat suo loco os; L.: TLL
asclēpia, mlat., F.: nhd. Schwalbenwurz; ÜG.: mhd. kranecheswurze Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. asclēpias

Asclēpiadēs, lat., M.=PN: nhd. Asklepiades; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσκληπιάδης (Asklēpiádēs); E.: s. gr. Ἀσκληπιάδης (Asklēpiádēs), M.=PN, Asklepiades; vgl. gr. Ἀσκληπιός (Asklēpiós), M.=PN, Äskulap, Asklepios; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 164; L.: Georges 1, 613, TLL

Asclēpiadēus, lat., Adj.: nhd. asklepiadeisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Asclēpiadēs; W.: s. nhd. Asklepiadeus, M., Asklepiadeus, eine Versform; L.: Georges 1, 613, TLL, MLW 1, 1024, Kytzler/Redemund/Eberl 86
Asclēpiadicus, lat., Adj.: nhd. asklepiadeisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Asclēpiadēs; L.: Georges 1, 613, TLL

asclēpias, lat., F.: nhd. gemeine Schwalbenwurz, Drachenwurz; ÜG.: ahd. trahhenwurz Gl, trakkenwurz? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀσκληπιάς (asklēpiás); E.: s. gr. ἀσκληπιάς (asklēpiás), F., eine Pflanze; vgl. gr. Ἀσκληπιός (Asklēpiós), M.=PN, Äskulap, Asklepios; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 164; L.: Georges 1, 613, TLL, MLW 1, 1024

Asclēpiodotus, lat., M.=PN: nhd. Asklepiodotus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσκληπιόδοτος (Asklēpiódotos); E.: s. gr. Ἀσκληπιόδοτος (Asklēpiódotos), M.=PN, Asklepiodotus; vgl. gr. Ἀσκληπιός (Asklēpiós), M.=PN, Äskulap, Asklepios; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 164; L.: Georges 1, 613, TLL

Asclēpion, lat., N.: nhd. ein nach Äskulap benanntes Heilkraut; ÜG.: ahd. trahhenwurz? Gl, trakkenwurz? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. Ἀσκληπιός (Asklēpiós), M.=PN, Äskulap, Asklepios; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 164; L.: Georges 1, 613, TLL

Asclēpios, lat., M.=PN: nhd. Äskulap, Asklepios; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσκληπιός (Asklēpiós); E.: s. gr. Ἀσκληπιός (Asklēpiós), M.=PN, Äskulap, Asklepios; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 164; L.: Georges 1, 613, TLL

Asclēpius, Asclīpius, mlat., M.: nhd. Asklepiussalbe; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. Asclēpios; L.: MLW 1, 1024

asclerātus, ascherātus, aschlerātus, mlat., Adj.: nhd. nach Scharen geordnet, nach Abteilungen geordnet; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: s. ahd. skara, st. F. (ō), Schar (F.) (1), Trupp, Heerschar, Heer; germ. *skarō, st. F. (ō), Schar (F.) (1), Teil, Scheren (N.); s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: MLW 1, 1024

Asclīpius, mlat., M.: Vw.: s. Asclēpius

asclītēs, mlat., M.: Vw.: s. ascītēs

asclīticus, mlat., M.: Vw.: s. ascīticus (2)

asclōsus, lat., Adj.: Vw.: s. assulōsus

Asclum, lat., N.=ON: Vw.: s. Asculum (1)

asco (1), mlat., M.: nhd. Äsche; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. ahd. asko*, sw. M. (n), Äsche; vgl. germ. *askō-, *askōn, *azgō-, *azgōn, sw. F. (n), Asche; s. idg. *azg-, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68, EWAhd 1, 364; idg. *ā̆s-, *h₂es-, V., brennen, glühen, Pokorny 68; L.: MLW 1, 1024, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26, Blaise 73a

asco (2), mlat., M.: nhd. Boot; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. ascus; L.: Latham 33a

ascogefrus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: s. gr. ἀσκός (askós), M., abgezogene Haut, Fell; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 214; gr. γέφυρα (géphyra), F., Damm, Erdwall, Brücke; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 302; L.: TLL

ascolāre, mlat., V.: Vw.: s. asculāre

ascolōnia, mlat., F.: Vw.: s. Ascalōnia

ascolum, mlat., N.: Vw.: s. asculum (2)

ascoma, lat., F.: Vw.: s. ascopa

ascomannus, mlat., M.: nhd. Seeräuber, Wikinger; Q.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. ascus (1); s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 1, 1024

Ascōnius, lat., M.=PN: nhd. Asconius; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 613, TLL

ascopa, ascupa, ascoma, ascura, ascra, lat., F.: nhd. Schlauch, Bettelsack, Gefäß, Weingefäß; ÜG.: ahd. butirih Gl, buttastar Gl, (flasca) Gl, flaska Gl, hantfaz Gl; ÜG.: as. flaska GlP, GlTr; ÜG.: ae. cyll Gl; Hw.: s. ascopēra; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlTr; E.: s. gr. ἀσκοπήρα (askopḗra), F., Schlauch?; vgl. gr. ἀσκός (askós), M., abgezogene Haut, Fell; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 214; gr. πήρα (pḗra), F., Ranzen (M.), Tasche; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 613, TLL, MLW 1, 1025, Habel/Gröbel 26

ascopēra, lat., F.: nhd. Schlauch, Weinschlauch, Bettelsack; Hw.: s. ascopa; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. ἀσκοπήρα (askopḗra); E.: s. gr. ἀσκοπήρα (askopḗra), F., Schlauch?; vgl. gr. ἀσκός (askós), M., abgezogene Haut, Fell; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 214; gr. πήρα (pḗra), F., Ranzen (M.), Tasche; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 613, TLL, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26

ascos, gr.-mlat., M.: nhd. Schlauch; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. gr. ἀσκός (askós), M., abgezogene Haut, Fell; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 214; L.: MLW 1, 1025

Ascra (1), lat., F.=ON: nhd. Askra (Ort in Böotien); I.: Lw. gr. Ἄσκρα (Άskra); E.: s. gr. Ἄσκρα (Άskra), F.=ON, Askra (Ort in Böotien); weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

ascra (2), lat., N.: nhd. Herd?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσχάρα (eschára); E.: s. gr. ἐσχάρα (eschára), F., Herd, Hausherd, Opferherd; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 577; L.: TLL

ascra (3), lat., F.: Vw.: s. ascopa

Ascraeus, lat., Adj.: nhd. askräisch, aus Askra stammend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσκραῖος (Askraios); E.: s. gr. Ἀσκραῖος (Askraios), Adj., askräisch, aus Askra stammend; s. lat. Ascra; L.: Georges 1, 613, TLL

ascrībere, adscrībere, asscrībere, lat., V.: nhd. beischreiben, zuschreiben, dazuschreiben, hinzuschreiben, beifügen, hinzusetzen, hinzufügen, beigeben, miteintragen, einschreiben, aufschreiben, verzeichnen, schriftlich niederlegen, bestimmen, beimessen, anbringen, anführen, nennen, schreiben, ausstellen, abfassen, einbeziehen, zurechnen, zuteilen, vermachen, ansetzen, festsetzen, vorschreiben, bezeichnen, erachten; mlat.-nhd. durch Urkunde übertragen (V.), überantwortet werden, teilhaftig werden, als Besitzer eintragen, in Anspruch nehmen, sich anmaßen, einberufen (V.); ÜG.: ahd. bizellen Gl, briefen Gl, (gimeinen) Gl, giskriban N, gizellen Gl, (sagen) N, wizan Gl; ÜG.: ae. awritan GlArPr; ÜG.: an. eigna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N; Q2.: Fayen (1073), Urk; E.: s. ad, scrībere; L.: Georges 1, 613, TLL, Walde/Hofmann 2, 499, MLW 1, 1025, Niermeyer 84, Blaise 73a, Heumann/Seckel 18a

ascrīptīcius (1), lat., Adj.: nhd. eingetragen, registriert, eingeschrieben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ascrībere; L.: Georges 1, 615, TLL

ascrīptīcius* (2), asscrīpticius, adscrīptīcius, ascrīptītius, mlat., M.: nhd. Kolone der in eine Zinsliste eingetragen und an eine Scholle gebunden ist, Halbfreier; ÜG.: gr. ἐναπόγραφος (enapógraphos); Q.: Dipl. (972), Urk; E.: s. ascrībere; L.: MLW 1, 1027, Niermeyer 84, Latham 33a, Blaise 73a

ascrīptio, adscrīptio, asscrīptio, lat., F.: nhd. Beischreiben, Beischrift, Unterschrift, Einschreiben, Eintragung, Ausfertigung, Ausstellung, Zuerkennung, Steuerverteilung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. ascrībere; L.: Georges 1, 615, TLL, MLW 1, 1027, Blaise 73a, Heumann/Seckel 18a

ascrīptītius, mlat., M.: Vw.: s. ascrīptīcius* (2)

ascrīptīvus, adscrīptīvus, lat., M.: nhd. als überzählig in die Stammrolle Eingetragener, Überzähliger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ascrībere; L.: Georges 1, 615, TLL

ascrīptor, lat., M.: nhd. seinen Namen billigend Beischreibender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ascrībere; L.: Georges 1, 615, TLL

ascrīptus (1), adscrīptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugeschrieben, beigefügt, zuständig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. ascrībere; L.: TLL, MLW 1, 1027

ascrīptus (2), mlat., M.: nhd. Grundhöriger, Lite; Q.: Urk (1182); E.: s. ascrībere; L.: MLW 1, 1027

ascula, mlat., F.: nhd. Scheide?, Span?; ÜG.: ahd. skeida? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Asculānus (1), lat., Adj.: nhd. askulanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Asculum (1); L.: Georges 1, 615, TLL

Asculānus (2), lat., M.: nhd. Askulaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Asculum (1); L.: Georges 1, 615, TLL

asculāre, ascolāre, mlat., V.: nhd. weiden (V.); Q.: Urk (1228); E.: s. ascus (2); L.: MLW 1, 1028

Asculīnus, Ausculīnus, lat., Adj.: nhd. askulanisch; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Asculum (1); L.: Georges 1, 615

ascultāre (1), mlat., V.: nhd. vergleichen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 73b

ascultāre (2), lat., V.: Vw.: s. auscultāre

Asculum (1), Asclum, lat., N.=ON: nhd. Asculum (Hauptstadt der Picentiner), Ascoli, Asculum (Stadt in Apulien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 615, TLL

asculum (2), ascolum, mlat., N.: nhd. Weide (F.) (2), Wunne; E.: s. ascus (2); L.: MLW 1, 1028

ascum, mlat., N.: nhd. Nachen, Boot; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ascus (1); L.: MLW 1, 1028

ascunditus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. absconditus

ascupa, lat., F.: Vw.: s. ascopa

ascura, lat., F.: Vw.: s. ascopa

Ascūris, lat., F.=ON: nhd. Ascuris (Gebirgssee auf dem Olymp); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 615, TLL

ascurtāre, mlat., V.: nhd. kürzen, verstärken; E.: s. curtāre; L.: Blaise 73b

ascus (1), lat.?, M.: nhd. Nachen, Boot, großes Schiff; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ., vgl. anfrk. asko*, Sb., Nachen; germ. *aska-, *askaz, st. M. (a), Esche, Boot; idg. *osk-, Sb., Esche, Pokorny 782; s. idg. *ōs, *h₃es-, Sb., Esche, Pokorny 782; L.: TLL, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 26, Blaise 73b

ascus (2), mlat., M.: nhd. Weide (F.) (2), Wunne; E.: s. kelt. *asko-?, Sb., Weide (F.) (2)?; vgl. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: MLW 1, 1028

ascuum, mlat., N.: nhd. Weide (F.) (2), Wunne; Q.: Urk (1234); E.: s. ascus (2); L.: MLW 1, 1028

ascyroīdes, lat., N.: nhd. eine dem Johanniskraut ähnliche Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσκυροειδίς (askyroeidés); E.: s. gr. ἀσκυροειδίς (askyroeidés), N., eine Pflanze; vgl. gr. ἄσκυρον (áskyron), N., Art Johanniskraut; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 165; L.: Georges 1, 615, TLL

ascyron, asquiron, gr.-lat., N.: nhd. Johanneskraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄσκυρον (áskyron); E.: s. gr. ἄσκυρον (áskyron), N., eine Art Johanniskraut; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 165; L.: Georges 1, 615, TLL

ascȳtērium, mlat., N.: Vw.: s. ascētērium

Asdrubal, lat., M.=PN: Vw.: s. Hasdrubal

asebēs, asebis, mlat., Adj.: nhd. keine Verehrung erweisend, nicht verehrt; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀσεβής (asebḗs); E.: s. gr. ἀσεβής (asebḗs), Adj., gottlos, ruchlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σέβειν (sébein), V., sich scheuen, sich schämen, Ehrfurcht haben; idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: MLW 1, 1028

asebis, mlat., Adj.: Vw.: s. asebēs

asecāre, mlat., V.: Vw.: s. absecāre

asēcrāta, mlat., M.: Vw.: s. asēcrēta

asēcrēta, asēcrāta, mlat., M.: nhd. „Sekretär“, Schreiber, Berater, Berater für geheime Angelegenheiten; Hw.: s. asēcrētis; E.: s. sēcrētus; L.: MLW 1, 1028, Blaise 73b

asēcrētis, assēcrētis, mlat., M.: nhd. „Sekretär“, Schreiber Berater; Vw.: s. prōto-; Hw.: s. asēcrēta; E.: s. sēcrētus; L.: Blaise 73b, 75a

asecula, mlat., M.: Vw.: s. assecula

asedium, mlat., N.: Vw.: s. assedium

aseitās, adseitiās, asseitās, mlat., F.: nhd. Leben für sich allein; E.: s. esse (1); L.: Blaise 73b

aseitus, lat., M.: Vw.: s. affectus (2)

aselius, mlat., M.: nhd. Kabeljau, ausgewachsener Nordseedorsch; ÜG.: mnd. kabelau, kobelauwe; Hw.: s. asellus (3); E.: Herkunft ungeklärt?

asella (1), lat., F.: nhd. Eselin; ÜG.: ahd. skeida? Gl; Hw.: s. asellus (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. asina; L.: Georges 1, 615, TLL, MLW 1, 1028, Blaise 73b

asella (2), mlat., F.: Vw.: s. assella (1)

asellifer, lat., Adj.: nhd. den Esel tragend; Q.: Anth.; E.: s. asellus (1), ferre; L.: Georges 1, 615, TLL

asellīnus, mlat., Adj.: nhd. einem Esel gehörig, Esel...; Q.: Ermenr. Sval. (839-842); E.: s. asellus (1), asinus (1); L.: MLW 1, 1028

asellio, lat., F.: nhd. Eseltreiber; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. asellus (1), asinus (1); L.: Georges 1, 615, TLL, Blaise 73b

asellulus, lat., M.: nhd. Eselchen, Esellein; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. asellus (1), asinus (1); L.: Georges 1, 615, TLL, MLW 1, 1028

asellus (1), lat., M.: nhd. Esel, kleiner Esel; ÜG.: ahd. esilinkilin Gl, esillin Gl; ÜG.: ae. asal Gl; ÜG.: mhd. aselwurm; Hw.: s. asinus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. asinus (1); W.: it. asello, M., Assel; nhd. Assel, F., Assel; W.: germ. *asilu-, *asiluz, st. M. (u), Esel; ahd. esil 23, st. M. (a), Esel; mhd. esel, st. M., Esel, Belagerungswerkzeug; nhd. Esel, M., Esel, DW 3, 1143; W.: germ. *asilu-, *asiluz, st. M. (u), Esel; ae. éosol, st. M. (a?), Esel; L.: Georges 1, 615, TLL, Walde/Hofmann 1, 72, Kluge s. u. Assel, Esel, Kytzler/Redemund 164, MLW 1, 1028, Habel/Gröbel 26

asellus (2), mlat., M.: nhd. eine Kriegsmaschine, eine Vase mit zwei Henkeln; E.: s. ānsa?; L.: Blaise 73b

asellus (3), mlat., M.: nhd. ein Fisch, eine Dorschaft; ÜG.: mnd. dorsch, witink; Hw.: s. aselius; Q.: Diaeta Theod. (11. Jh.-12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1029

aselōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. assulōsus

asēmus, lat., Adj.: nhd. purpurlos; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄσημος (ásēmos); E.: s. gr. ἄσημος (ásēmos), Adj., ohne Zeichen seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 1, 616, TLL

asenablinum, mlat., N.: nhd. Bohnenkraut?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1029

asenārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. asinārius (1)

asenārius (2), mlat., M.: Vw.: s. asinārius (2)

asencium, mlat., N.: Vw.: s. absinthium

asenia, axenia, mlat., F.: nhd. Wassermühle; Q.: Luc. III. (1181-1185); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Span.?; L.: Blaise 73b

asentia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

asep, mlat., Sb.: nhd. Alaun; Hw.: s. assos (2); Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 33a

asephalus, lat., Adj.: Vw.: s. acephalus (1)

asepdium, mlat., N.: Vw.: s. assedium

asequī, mlat., V.: Vw.: s. assequī

asēna, lat., F.: Vw.: s. harēna

asentīre, mlat., V.: Vw.: s. assentīre

asēptus, asīptus, lat., Adj.: nhd. nicht faulend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄσηπτος (ásēptos); E.: s. gr. ἄσηπτος (ásēptos), Adj., nicht faulend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σήπεσθαι (sḗpesthai), V., faulen; wohl Erbwort bisher unbekannter Etymologie, Frisk 2, 696; L.: Georges 1, 616, TLL, Habel/Gröbel 26, Blaise 73b

aser (1), asser, assyr, lat., Sb.: nhd. Blut; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: idg. *esr̥gᵘ̯-, *esr̥-, Sb., Blut, Pokorny 343; L.: Georges 1, 616, TLL, Walde/Hofmann 1, 72, Walde/Hofmann 1, 849; Son.: altlat.

aser (2), lat., M.: nhd. Stummer; Q.: Gl; L.: Walde/Hofmann 1, 72

aserere (1), mlat., V.: Vw.: s. asserere (1)

aserere (2), mlat., V.: Vw.: s. asserere (2)

asermatium, mlat., N.: nhd. eine grobe Kleidung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 73b

aserrio, mlat., Sb.: nhd. eine Tierkrankheit; E.: aus dem Span.?; L.: Blaise 73b

asertātio, mlat., F.: Vw.: s. assertātio

aserum (1), mlat., N.: nhd. Halsstarrigkeit?; ÜG.: ahd. halsstark? Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

aserum (2), mlat., N.: Vw.: s. asarum

asfalaga, lat., F.?: Vw.: s. asphalaga

asfalatus, lat., M.: Vw.: s. aspalathus

asfaltīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. asphaltīnus

asfaltītis, mlat., Adj.: Vw.: s. asphaltītēs (2)

asfaltus, lat., M.: Vw.: s. asphaltus

asfodillus, mlat., M.: Vw.: s. asphodelus

asfudilus, mlat., M.: Vw.: s. asphodelus

Asia (1), lat., F.=ON: nhd. Asien, Vorderasien, Kleinasien; ÜG.: ahd. (lantskaf) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. Ἀσία (Asía); E.: s. gr. Ἀσία (Asía), F.=ON, Asien; weitere Herkunft unklar?, vielleicht aus dem Hethitischen, von Assuwa (Verband mehrerer Staaten in Anatolien), vgl. heth. assu-, Adj., gut; oder aus dem Akkad., (w)asu(m), „hinausgehen“, „aufsteigen“; L.: Georges 1, 616, TLL

asia (2), lat., F.: nhd. Roggen, schwarzer Spelt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: verderbt aus sasiam; kymr. haidd, bret. haiz, Gerste; ai. sadyám, N., Feldfrucht; L.: Georges 1, 617, TLL, Walde/Hofmann 1, 72

asia (3), mlat., F.: Vw.: s. aisia

asiadarides, lat., Sb.: nhd. ein magisches Wort; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Asiagenēs, Asiagenus, lat., M.=PN: nhd. Asiagenes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Asia, gignere; L.: Georges 1, 616, TLL

Asiagenus, lat., M.=PN: Vw.: s. Asiagenēs

asiamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

Asiānē, lat., Adv.: nhd. nach Art der Asiaten; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. Asiānus (1), Asia (1); L.: Georges 1, 617, TLL

Asiānus (1), lat., Adj.: nhd. zur Provinz Asien gehörig, asianisch, asiatisch; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. Ἀσιανός (Asianós); E.: s. gr. Ἀσιανός (Asianós), Adj., zur Provinz Asien gehörig, asianisch, asiatisch; s. lat. Asia (1); L.: Georges 1, 616 TLL

Asiānus (2), lat., M.: nhd. Asianer, Asiate, Einwohner der Provinz Asia, asiatischer Redner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσιανός (Asianós); E.: s. gr. Ἀσιανός (Asianós), M., Asianer, Asiate; s. lat. Asia (1); L.: Georges 1, 617 TLL

Asiārcha, lat., M.: nhd. oberster Priester und Vorsteher der Kampfspiele und Schauspiele der in jeder Stadt Asiens gewählt wurde, Asiarch; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσιάρης (Asiárchēs); E.: s. gr. Ἀσιάρης (Asiárchēs), M., oberster Priester und Vorsteher der Kampfspiele und Schauspiele der in jeder Stadt Asiens gewählt wurde, Asiarch; vgl. gr. Ἀσία (Asía), F.=ON, Asien; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 571; L.: Georges 1, 617 TLL

Asiāticiānus, lat., Adj.: nhd. asiaticianisch; Q.: Inschr.; E.: s. Asia (1); L.: Georges 1, 617 TLL

Asiāticus (1), lat., Adj.: nhd. asiatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσιατικός (Asiatikós); E.: s. gr. Ἀσιατικός (Asiatikós), Adj., asiatisch; s. lat. Asia (1); L.: Georges 1, 617 TLL

Asiāticus (2), lat., M.=PN: nhd. Asiaticus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Asiāticus (1), Asia (1); L.: Georges 1, 617 TLL

asicia, mlat., F.: nhd. Wurst?; ÜG.: ahd. (wurst)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

asida, ascida, lat., F.?: nhd. Strauß (M.) (3), Vogel Strauß, Weihe; ÜG.: ahd. (wio) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1029, Blaise 73a

asiderātus, mlat., Adj.: nhd. mit Lähmung geschlagen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 73b

asidula?, mlat., F.: nhd. Sauerklee; ÜG.: mnd. sureklever?, surklever?; E.: Herkunft ungeklärt?

asidus, mlat., Adj.: Vw.: s. assiduus (1)

asifolium, lat., N.: Vw.: s. assefolium

asīfōniātus, mlat., Adj.: Vw.: s. sīphōniātus

asignae, lat., F. Pl.: nhd. ?; Q.: Gl; L.: Georges 1, 617, Walde/Hofmann 1, 72; Son.: gr. κρέα μεριζόμενα

asīgnāre, mlat., V.: Vw.: s. assīgnāre

asile, mlat., Sb.: nhd. Brett; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 73b

asīlium, lat., N.: Vw.: s. asȳlum

asīlius, mlat., M.: Vw.: s. asīlus

asīlum, mlat., N.: Vw.: s. asȳlum

asīlus, azīlus, asīlius, lat., M.: nhd. Bremse (F.) (2), Viehbremse, tiefer Ton (M.) (2), Brummen; ÜG.: ahd. bremma Gl, bremo Gl, brimissa Gl; ÜG.: as. bremo GlTr, GlVO; ÜG.: ae. briosa Gl; ÜG.: mnd. wevelter; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.), Gl, GlTr, GlVO; E.: Herkunft unklar, vielleicht etruskisch; L.: Georges 1, 617, TLL, Walde/Hofmann 1, 72, MLW 1, 1029, Latham 33a

asimeter, mlat., Adj.: Vw.: s. assymeter

asina (1), lat., F.: nhd. Eselin; ÜG.: ahd. esilin Gl, O, T; ÜG.: ae. asal Gl; ÜG.: mhd. eselinne Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, O, T; E.: s. asinus (1); L.: Georges 1, 617, TLL, MLW 1, 1029

Asina (2), lat., F.=ON: nhd. Asina (Beiname der gens Cornelia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. asina?; L.: Georges 1, 617, TLL

asinālis, lat., Adj.: nhd. eselhaft; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. asinus (1); L.: Georges 1, 617, TLL

asināliter, azināliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Esel, eselartig; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. asinālis, asinus (1); L.: MLW 1, 1030

asināre, mlat., V.: nhd. auf einem Esel reiten; Vw.: s. in-; Q.: Liudpr. rel. de leg. Cont. (969); E.: s. asinus (1); L.: Niermeyer 84, Habel/Gröbel 26, Latham 33a, Blaise 73b

asinārī, mlat., V.: nhd. auf einem Esel reiten; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. asinus (1); L.: MLW 1, 1031, Latham 33a

Asināria (1), lat., F.: nhd. „Stück von den Eseln“, „Eselverkauf“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. asinārius (1); L.: Georges 1, 618, TLL

asināria (2), mlat., F.: nhd. Transportdienst mit dem Esel; Q.: Urk (1090); E.: s. asinus (1); L.: Niermeyer 84, Blaise 73b

asināricius, lat., Adj.: nhd. zum Esel gehörig, Esel...; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. asinus (1); L.: Georges 1, 617, TLL, Habel/Gröbel 26

asinārium, mlat., N.: nhd. Eselsladung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. asinus (1); L.: Latham 33a

asinārius (1), asenārius, lat., Adj.: nhd. zum Esel gehörig, Esel...; ÜG.: ahd. esillih Gl; ÜG.: ae. (asal) Gl; ÜG.: mhd. eselin EvBeh; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, EvBeh, Gl, Urk; E.: s. asinus (1); L.: Georges 1, 617, TLL, MLW 1, 1030

asinārius (2), asenārius, lat., M.: nhd. Eselwärter, Eseltreiber, Aufseher über den Eselstall; mlat.-nhd. Königsohn in Eselgestalt; ÜG.: mhd. eselære Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; Q2.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: s. asinus (1); L.: Georges 1, 617, TLL, Walde/Hofmann 1, 72, MLW 1, 1030

asinastra fīcus, lat., F.: nhd. eine Feigenart; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; s. fīcus; L.: Georges 1, 618, TLL

asināta, mlat., F.: nhd. Weinmenge die ein Lastesel trägt; Q.: Urk; E.: s. asinus (1); L.: Niermeyer 84, Blaise 73b

asincitus, mlat., Adj.: Vw.: s. asynchytus

asindūlum, lat., N.: Vw.: s. cicindēlum

asineitās, mlat., F.: nhd. Wesensart des Esels; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. asinus (1); L.: MLW 1, 1030

asinicus, mlat., Adj.: nhd. von Esel stammend, Esels...; Q.: Joh. Iamat. (um 1230-1252); E.: s. asinus (1); L.: MLW 1, 1030

asinina?, mlat., F.: nhd. eine Malvenart?; ÜG.: mnd. poppel?, poppele? (1); E.: Herkunft ungeklärt?

asinināre, mlat., V.: nhd. sich wie ein Esel benehmen; Q.: Latham (1267); E.: s. asinus (1); L.: Latham 33a

asinīnē, mlat., Adv.: nhd. dumm; Q.: Hugo Trimb. laur. (1266-1280); E.: s. asinīnus (1), asinus (1); L.: MLW 1, 1031

asinulus, mlat., M.: nhd. Esel; E.: s. asinus (1); L.: Blaise 73b

asinīnus (1), lat., Adj.: nhd. vom Esel stammend, Esels..., aus Eselshaar gemacht, eselhaft, stumpfsinnig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. asinus (1); L.: Georges 1, 618, TLL, MLW 1, 1030, Habel/Gröbel 26

asinīnus (2), mlat., M.: nhd. mit Esel reisender Mönch, Eibisch; ÜG.: mhd. esellich Gl; Q.: Emo (1219-1237), Gl; E.: s. asinus (1); L.: MLW 1, 1030

asinis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: inter nomina natantium; L.: TLL
asinitās, mlat., F.: nhd. Eselsnatur, Wesensart des Esels; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. asinus (1); L.: MLW 1, 1031, Latham 33a

Asinius (1), lat., M.=PN: nhd. Asinius (ein römisches Geschlecht); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. asinus (1)?; L.: Georges 1, 618, TLL

asinius (2), mlat., Adj.: nhd. eselhaft; ÜG.: mnd. esellik*; E.: s. asinus (1)

asinthētis, mlat., F.: Vw.: s. asyntēxis

asinus (1), lat., M.: nhd. Esel, Wildesel, Onager, Maultier, Einfaltspinsel; mlat.-nhd. Nashorn, Antilopenart, Dorschart, Vogelart; ÜG.: ahd. esil Gl, N, O, Ph, T; ÜG.: ae. asal Gl; Hw.: s. asellus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Capl., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, N, O, Ph, T; Q2.: Alb. M., Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: wohl aus einer kleinasiatischen Sprache entlehnt; W.: an. asni, sw. M. (n), Esel; L.: Georges 1, 618, TLL, Walde/Hofmann 1, 72, Walde/Hofmann 1, 849, MLW 1, 1031, Blaise 73b

asinus (2), mlat., M.: nhd. ein wertvoller Stein?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. asinus (1)?; L.: Latham 33a

asinusca, lat., F.: nhd. eine Weintraubenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. asinus (1); L.: Georges 1, 618, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, Walde/Hofmann 1, 849

asio, lat., F.: Vw.: s. axio

asīptus, mlat., Adj.: Vw.: s. asēptus

asis, mlat., M., F.: Vw.: s. assis

Άsis, lat., Adj.: nhd. asiatisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσίς (Asís); E.: s. gr. Ἀσίς (Asís), Adj.?, asiatisch; s. lat. Asia (1); L.: Georges 1, 617, TLL

Asīsinātēs, lat., M.: nhd. Einwohner von Asisium, Asisinate; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Asisium; L.: Georges 1, 619, TLL

asisinus, mlat., M.: Vw.: s. assassinus

Asisium, lat., N.=ON: nhd. Asisium, Assisi; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 619, TLL

asisua, assissua, lat., Sb.: nhd. ? (petauro pernice); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?

asium, mlat., N.: nhd. Vorteil; Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: über it. s. lat. adiacēre; L.: MLW 1, 1032

Asius, lat., Adj.: nhd. asiatisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄσιυς (Άsiuy); E.: s. gr. Ἄσιυς (Άsiys), Adj., asiatisch; s. lat. Asia (1); L.: Georges 1, 617, TLL

Άsius, lat., Adj.: nhd. asisch, zur asischen Gegend in Lydien gehörig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄσιος (Άsios); E.: s. gr. Ἄσιος (Άsios), Adj., asisch, zur asischen Gegend in Lydien gehörig; vgl. gr. ἄσις (ásis), F., Schlamm, Unrat; idg. *n̥si-?, Adj., Sb., schmutzig, Schmutz, Schlamm, Pokorny 771; L.: Georges 1, 619, TLL

askayeta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

āslum, mlat., N.: Vw.: s. āthlum

asma, lat., N.: Vw.: s. asthma

āsma, lat., N.: nhd. Gesang, Lied; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Walahfr.; I.: Lw. gr. ᾆσμα (aisma); E.: s. gr. ᾆσμα (aisma), N., Gesang, lyrisches Lied; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen, besingen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; s. idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 1, 619, TLL, Niermeyer 1032

asmacia, mlat., F.: Vw.: s. asthmacia

asmaga, mlat., F.: Vw.: s. amalgama

asmal, mlat., N.: Vw.: s. esmallum

asmallum, mlat., N.: Vw.: s. esmallum

asmaticus, lat., Adj.: Vw.: s. asthmaticus (1)

asmātilis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. asprātilis (1)

asmātilis (2), mlat., Sb.: Vw.: s. asprātilis (2)

asmencia, mlat., F.: nhd. Anstrengung; Q.: Annal. (1270); E.: s. aestimāre; L.: MLW 1, 1032

asmerciāmentum, mlat., N.: Vw.: s. admerciāmentum

Asmodaeus, Asmodēus, mlat., M.: nhd. böser Geist, Teufel; Q.: Ekk. IV. pict. Sang. (1001-1022); I.: Lw. gr. Ἀσμοδαῖος (Asmodaios); E.: s. gr. Ἀσμοδαῖος (Asmodaios), M.=PN, Asmodaios; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 1032

Asmodēus, mlat., M.: Vw.: s. Asmodaeus

āsmonia, āsnomia, mlat., F.: nhd. Wohlklang?; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. āsma; L.: MLW 1, 1032

asnasāre, mlat., V.: nhd. erstechen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); I.: Lw. ae. āsnǣsan; E.: s. ae. āsnǣsan, sw. V., durchstoßen, aufspießen; vgl. ae. ā-, Präf., er...; germ. *uz-, Präf., aus..., heraus...; ae. snǣs, st. F. (ō), Spieß (M.) (1), Speiler; germ. *snaisō, st. F., (ō), Zweig, Schnittzweig; idg. *snoito-, Sb., Abgeschnittenes, Pokorny 974; s. idg. *sneit-, V., schneiden, Pokorny 974; L.: Latham 33a

asnecia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

asneseya, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

asnesium, mlat., N.: Vw.: s. harnaschium

āsnomia, mlat., F.: Vw.: s. āsmonia

asoldāre, mlat., V.: Vw.: s. assolidāre

asolia, mlat., F.: nhd. ausschweifendes Leben der Geistlichen?; Q.: Conc. (1233); E.: s. asōtia?; L.: Blaise 74a

asoma, lat., F.?: nhd. ? (accidens id est color capitis); Q.: Gl; E.: s. Herkunft unklar?; L.: TLL

asōmatus, lat., Adj.: nhd. unkörperlich; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσώματος (asṓmatos); E.: s. gr. ἀσώματος (asṓmatos), Adj., unkörperlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 1, 619, TLL

ason, lat., N.?: nhd. Unversehrtheit?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

asongia, mlat., F.: Vw.: s. axungia

asonus, mlat., Adj.: Vw.: s. assonus

asopa, lat., F.?: nhd. Markt? (ubi venundantur multa); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Άsōpiadēs, lat., M.: nhd. Nachkomme des Asopos, Asopiade; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσωπιάδης (Asōpiádēs); E.: s. gr. Ἀσωπιάδης (Asōpiádēs), M., Nachkomme des Asopos, Asopiade; s. lat. Asōpus; L.: Georges 1, 619, TLL

Άsōpis, lat., F.: nhd. Tochter des Asopos, Asopide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσωπίς (Asōpís); E.: s. gr. Ἀσωπίς (Asōpís), F., Tochter des Asopos, Asopide; s. lat. Asōpus; L.: Georges 1, 619, TLL

Άsōpos, lat., M.=FlN: Vw.: s. Asōpus

Asōpus, Άsōpos, lat., M.=FlN, M.=PN: nhd. Asopos (Fluss in Böotien), Asopos (Flussgott); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσωπός (Asōpós); E.: s. gr. Ἀσωπός (Asōpós), M.=FlN, Asopos (Fluss in Böotien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 619, TLL

asorium, mlat., N.: Vw.: s. azurum

asorius, mlat., Adj.: Vw.: s. azureus

asōtia, lat., F.: nhd. wüstes Leben, Zügellosigkeit; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσωτία (asōtía); E.: s. gr. ἀσωτία (asōtía), F., Schwelgerei; vgl. gr. ἄσωτος (ásōtos), Adj., unrettbar, verderbt, ausschweifend; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σῴζειν (sṓizein), V., gesund machen, retten, schützen, bewahren; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 1, 619, TLL

asōtus, lat., M.: nhd. Wüstling, Verschwender, Schlemmer, Lüstling; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ἄσωτος (ásōtos), Adj., unrettbar, verderbt, ausschweifend; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σῴζειν (sṓizein), V., gesund machen, retten, schützen, bewahren; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 1, 619, TLL

aspa, mlat., F.: nhd. Hindernis für Tiere, Wandhaken, Espe, Zitterpappel; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. germ. *aspō, st. F. (ō), Espe; germ. *aspō-, *aspōn, sw. F. (n), Espe; idg. *apsā, F., Espe, Pokorny 55, EWAhd 1, 370; L.: MLW 1, 1033, Blaise 74a

aspalathos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. aspalathus

aspalathus, asfalatus, spalathus, expalathus, affalatus, aspaltus, aspaltrus, aspalathos, lat., M.: nhd. ein dorniger Strauch, Tragant; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσπάλαθος (aspálathos); E.: s. gr. ἀσπάλαθος (aspálathos), M., dorniger Strauch; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Georges 1, 619, TLL, MLW 1, 1033

aspalax, lat., F.: Vw.: s. spalax

aspaldāre, mlat., V.: nhd. mit einer Brustwehr versehen (Adj.); Q.: Annal. (1269); E.: s. ad, it. spaldo; L.: MLW 1, 1033

aspalitum (1), mlat., N.: nhd. Wacholder; ÜG.: ahd. rekkaltarboum? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

aspalitum (2), mlat., N.: Vw.: s. asphaltum

aspaltea, mlat., F.: Vw.: s. aphaltea

aspalticus, mlat., Adj.: Vw.: s. asphalticus

aspaltion, mlat., N.: Vw.: s. asphaltion

aspaltrus, mlat., M.: Vw.: s. aspalathus

aspaltum, lat., N.: Vw.: s. asphaltum

aspaltus (1), mlat., M.: Vw.: s. asphaltus

aspaltus (2), mlat., M.: Vw.: s. aspalathus

aspar, mlat., Sb.: nhd. Bretterwand; ÜG.: mnd. planke (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 27

asparaga, mlat., F.: nhd. eine Pflanze, Spargel, Wildspargel; ÜG.: ahd. ohsennabalo? Gl, rotnabala Gl; ÜG.: mhd. ohsennabe Gl, ohsennabel Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. asparagus; L.: MLW 1, 1033

Asparagium, lat., N.=ON: nhd. Asparagium (Ort in Illyrien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Illyrisch?; L.: Georges 1, 619, TLL

asparago, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze, Spargel, Wildspargel; ÜG.: ahd. rotnabal Gl; Hw.: s. asparaga; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. asparagus; L.: MLW 1, 1033

asparagus, sparagus, esparagus, lat., M.: nhd. fetter Keim, Spargel, Gartenspargel, Wildspargel; ÜG.: mhd. louchkolbe VocOpt; ÜG.: mnd. duvenvot?, spargewortel?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), VocOpt; I.: Lw. gr. ἀσπάραγος (aspáragos); E.: s. gr. ἀσπάραγος (aspáragos), M., Spargel; vielleicht von avest. sparega-, Sb., Spross; vgl. ai. sphūrjati, V., donnern, grollen; vgl. idg. *spereg-, *pereg-, *sperəg-, *perəg-, *sprēg-, *prēg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nhd. Asparagus, M., Asparagus, Spargel; W.: it. asparago, M., Spargel; mhd. spargel, sparger, st. M., Spargel; nhd. Spargel, M., Spargel; L.: Georges 1, 619, TLL, Walde/Hofmann 2, 566, Kluge s. u. Spargel, MLW 1, 1033, Latham 33a, Blaise 74a

aspargere, lat., V.: Vw.: s. aspergere

aspargo (1), mlat., F.: nhd. Rinderzunge, echte Ochsenzunge (Name einer Heilpflanze); ÜG.: mnd. ossentunge?; E.: Herkunft ungeklärt?

aspargo (2), lat., F.: Vw.: s. aspergo (1)

asparilla, mlat., F.: Vw.: s. asperella (2)

asparsio, lat., F.: Vw.: s. aspersio

aspartum, mlat., N.: nhd. Ackerschachtelhalm; ÜG.: ahd. skafthewi Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1034

Aspasia, lat., F.=PN: nhd. Aspasia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσπασία (Aspasía); E.: s. gr. Ἀσπασία (Aspasía), F.=PN, Aspasia; vgl. gr. ἀσπάσιος (aspásios), Adj., erwünscht, willkommen, erfreut; vgl. idg. *sekᵘ̯- (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897; L.: Georges 1, 620

aspātilis, mlat., Sb.: Vw.: s. asprātilis (2)

Aspavia, lat., F.=ON: nhd. Aspavia (Ort in der Baetica); Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 620, TLL

aspectābilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar, sehenswert, ansehnlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aspectāre; L.: Georges 1, 620, TLL, MLW 1, 1034

aspectāre, adspectāre, lat., V.: nhd. anblicken, anschauen, schauen, anstaunen, die volle Aussicht auf etwas haben, achtgeben, gehören; ÜG.: mnd. tohören Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, Voc; E.: s. ad, spectāre; L.: Georges 1, 620, TLL, MLW 1, 1034

aspectio, adspectio, lat., F.: nhd. Hinschauen, Beobachten, Betrachten, Schauen, Erkennen, Anblick; mlat.-nhd. Distanz zwischen Planeten; Vw.: s. in-; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); Q2.: Latham (vor 1250); E.: s. aspicere; L.: Georges 1, 620, TLL, MLW 1, 1034, Latham 33a

aspectīvus, adspectīvus, mlat., Adj.: nhd. in der Optik kundig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aspicere; L.: MLW 1, 1034

aspector, lat., M.: nhd. Beschauer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. aspicere; L.: Georges 1, 620, TLL

aspectus (1), adspectus, lat., M.: nhd. Hinsehen, Hinblick, Anblick, Aussicht, Angesicht, Gesichtskreis, Augen, Blick, Sehkraft, Sehvermögen, Gesicht, Erscheinen, Erscheinung, Ansehen, Aussehen, Betrachtung, Besichtigung, Augenschein, Überlegung, Zugehöriges, Zubehör; mlat.-nhd. Lichtgestalt, Phase, Distanz zwischen Planeten; ÜG.: ahd. (anasehan) WH, anasiht N, gisiht B, Gl, gisiuni Gl, O, gisiuni T, (obasehan) N, (ouga) N, (wizago) N; ÜG.: as. (angisiht?), (ansiuni) H, gisiht PA; ÜG.: ae. gesihþ Gl, mægwlite Gl; ÜG.: mhd. ouge BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bened. reg., Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LVis, N, O, PA, T, WH; Q2.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. aspicere; W.: nhd. Aspekt, M., Aspekt, Gesichtspunkt; L.: Georges 1, 620, TLL, Kluge s. u. Aspekt, Kytzler/Redemund 54, MLW 1, 1034, Niermeyer 84, Habel/Gröbel 27, Latham 33a, Heumann/Seckel 19a

aspectus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Dipl. (6. Jh.-752), Folc.; E.: s. aspicere; L.: MLW 1, 1045

aspedeion, aspidion, gr.-mlat., N.: nhd. Stachellattich; ÜG.: ahd. wildletihha Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. aspeion?; L.: MLW 1, 1035

aspedo?, mlat., Sb.: nhd. Wal; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1035

aspeion, lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar, Gr.?; Kont.: acorus ... apud Galatas aspeion vocatur; L.: TLL
aspeleo, lat., Sb.: nhd. kleine Hacke? (bethlem sarculum); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

aspellere, lat., V.: nhd. wegtreiben; Hw.: s. āpellere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ab, pellere; L.: Georges 1, 621, TLL, Walde/Hofmann 2, 276

aspellis, mlat., Adj.: nhd. in Ungnade gefallen (Adj.), friedlos, verbannt; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *spella-, *spellam, st. N. (a), Erzählung; s. idg. *spel- (1), *pel- (8), V., sprechen, Pokorny 985; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 73, MLW 1, 1035

aspendios, lat., F.: nhd. eine Rebensorte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 621, TLL

Aspendius (1), lat., Adj.: nhd. aus Aspendos stammend, aspendisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aspendos; L.: Georges 1, 621, TLL

Aspendius (2), lat., M.: nhd. Aspendier, Einwohner von Aspendos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Aspendos; L.: Georges 1, 621, TLL

Aspendos, Aspendus, lat., F.=ON: nhd. Aspendos (Stadt in Pamphylien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄσπενδος (Άspendos); E.: s. gr. Ἄσπενδος (Άspendos), F.=ON, Aspendos (Stadt in Pamphylien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 621, TLL

Aspendus, lat., F.=ON: Vw.: s. Aspendos

asper (1), absper, lat., Adj.: nhd. rauh, barsch, uneben, holperig, steinig, unwegsam, stechend, kratzend, spitz, scharf, scharfkantig, struppig, herb, beißend, grob, trotzig, ungestüm, spröde, streng, wild, hart, bitter, empfindlich, niederschlagend, misslich, peinlich, kränkend, steil, unwirtlich, salzig, ätzend, dick, zäh, verdichtet, faserig, hartherzig, starrsinnig, kriegerisch, kühn, bissig, schmerzlich, schwer, leidenschaftlich, unfreundlich, vorwurfsvoll; ÜG.: ahd. abuh Gl, arbeitsam N, arendi B, Gl, arendin Gl, bittar Gl, hantag Gl, hart Gl, inblantan N, kuoni Gl, ruh Gl, N, WH, skarpf B, Gl, MH, N, O, skarpfi Gl, (skimbalag) Gl, skuoboht Gl, stekkal N, uneban Gl, T, (untiof) Gl, was Gl, widarzuomi Gl; ÜG.: ae. clinc, grimm Gl, rœþe Gl, unsmœþe Gl; ÜG.: mhd. scharpf BrTr, (scherpfe) Gl, PsM, swære BrTr; ÜG.: mnd. harsch; Vw.: s. per-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, BrTr, Ei, Gl, HI, LLang, LSal, MH, N, O, PsM, WH; E.: s. idg.? *apo-speros; vgl. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; R.: aspera, N. Pl.: nhd. Mühsal, Schwierigkeit; ÜG.: ahd. arbeit N, arbeitsami N, hantagi Gl; R.: aspera artēria: nhd. Luftröhre; L.: Georges 1, 621, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, MLW 1, 1035, Habel/Gröbel 27

asper (2), mlat., M.: nhd. Starrsinniger; Q.: Alb. M., Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. asper (1); L.: MLW 1, 1036

asper (3), mlat., Sb.: nhd. eine griechische Münze; Q.: Latham (1292); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 33a

aspera, mlat., F.: nhd. eine Korallenart; Q.: Gl (um 700); E.: s. asper (1); L.: MLW 1, 1036

asperāre, lat., V.: nhd. rauh machen, uneben machen, ungleich machen, spitz machen, spitzen, scharf machen, verschärfen, entstellen; ÜG.: ahd. inblantan Gl, struben Gl; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 626, TLL, MLW 1, 1040, Heumann/Seckel 42a

asperāta, mlat., F.?: nhd. Ungleichheit, Ungerechtigkeit; ÜG.: ahd. unebani? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. asper (1)

asperātilis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. asprātilis (1)

asperātilis (2), mlat., Sb.: Vw.: s. asprātilis (2)

asperātio, lat., F.: nhd. Vermehrung, Verschlimmerung; Vw.: s. ex-; Hw.: s. asperāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 622, TLL

asperātīvus, mlat., Adj.: nhd. rauh, uneben; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. asper (1); L.: Latham 33a

asperātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rauh, uneben; Vw.: s. ex-; E.: s. aperāre; L.: MLW 1, 1040

asperē, lat., Adv.: nhd. rauh, uneben, holprig, hart, barsch, streng, ungestüm, stechend, bitter, grob, kränkend, beleidigend, nachteilig, unangemessen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 622, TLL, MLW 1, 1037

asperella (1), mlat., F.: nhd. Schabeisen, Hobel; ÜG.: ahd. skaba? Gl; Q.: Gl; E.: s. asper (1)?

asperella (2), asparilla, aparilla, apatilla, mlat., F.: nhd. Ackserschachtelhalm; ÜG.: ahd. skafthewi Gl; Q.: Gl, Theophil. sched. (um 1100); E.: s. asper (1); L.: MLW 1, 1037

asperellus (1), mlat., M.: nhd. Wurfnetz; E.: s. aspergere?; L.: Blaise 74a

asperellus (2), mlat., M.: nhd. Sperber?, Habicht?; Q.: Vita Ger. Bron. (Mitte 11. Jh.); E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 1, 1037

aspergere, adspergere, aspargere, adspargere, lat., V.: nhd. hinspritzen, hinstreuen, bespritzen, bestreuen, besprengen, besprühen, hinzufügen, ausstreuen, daraufstreuen, darübergießen, hineinstäuben, hineinbringen, weihen, auflösen, vertreiben, aussprühen, verbreiten, anstecken, ausstoßen; ÜG.: ahd. bibreiten Gl, bisprengen Gl, N, giflekkon Gl, spreiten Gl; ÜG.: ae. onstregdan Gl, stregdan Gl; ÜG.: mhd. besprengen PsM, besprenzen Gl, sprengen PsM; ÜG.: mnd. bespröuwen; Vw.: s. circum-, inter-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM, Thietmar, Walahfr.; E.: s. ad, spargere; W.: nhd. aspergieren, sw. V., apergieren, mit Weihwasser besprengen; L.: Georges 1, 623, TLL, Walde/Hofmann 2, 566, Kytzler/Redemund 54, MLW 1, 1037, Habel/Gröbel 27, Latham 33b, Blaise 74a

asperges, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Weihwasserwedel; E.: s. aspergere; L.: Blaise 74a

aspergilium, mlat., N.: Vw.: s. aspergillum

aspergillum, aspergilium, lat., N.: nhd. Wedel und Gefäß zum Sprengen; Q.: Gl; E.: s. aspergere; W.: nhd. Aspergill, N., Aspergill, Weihwasserwedel; L.: Georges 1, 623, TLL, Kytzler/Redemund 54, Latham 33b, Blaise 74a

aspergitōrium, mlat., N.: nhd. Weihwasserwedel, Weihwasserbehälter; E.: s. aspergere; L.: MLW 1, 1037, Niermeyer 84, Blaise 74a

aspergium, mlat., N.: nhd. Weihwasserwedel; Hw.: s. aspergōrium; E.: s. aspergere; L.: Blaise 74a

aspergo (1), adspergo, aspargo, adspargo, lat., F.: nhd. Tropfen (M.), Regentropfen, Übergießen, Bespritzen, Bestreuung, Regen (M.), Anwehen, Staub, Weihwedel, Ausbreitung, Schandfleck; ÜG.: ahd. gisprengida Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Beda, Gl; E.: s. aspergere; L.: Georges 1, 623, TLL, MLW 1, 1037, Heumann/Seckel 42a

aspergo (2), mlat., Sb.: nhd. Kormoran; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?, s. aspergere?; L.: Latham 33a

aspergōrium, mlat., N.: nhd. Weihwasserwedel; Hw.: s. aspergium; E.: s. aspergere; L.: Blaise 74a

aspergula, mlat., F.: nhd. Labkraut; Q.: Latham (1538); E.: s. spergere?; L.: Latham 33a

aspergus, mlat., M.: nhd. Schwamm; ÜG.: mnd. swam; E.: Herkunft ungeklärt?, s. spergere?

asperialus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

asperiolinus, mlat., Adj.: nhd. Eichhörnchen...; Q.: Urk (1226); E.: s. sciūrolus; L.: MLW 1, 1039

asperiolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

asperitāre, mlat., V.: nhd. plagen; Q.: Ecbasis (Mitte 11. Jh.); E.: s. asper (1); L.: MLW 1, 1040

asperitās, lat., F.: nhd. Rauhheit, Rauheit, Unebenheit, Barschheit, Strenge, Hartherzigkeit, Starrsinn, schroffes Verhalten, Herbheit, Schärfe, Grobheit, steinige Beschaffenheit, Schroffheit, Unwegsamkeit, Unwirtlichkeit, unwirtliches Gelände, greller Ton (M.) (2), Gegensatz, Abstoßendes, Wildheit, Peinliches, Kränkendes, Beleidigendes, rauhe Haut, Salzigkeit, ätzende Wirkung, Kälte, Härte, Unannehmlichkeit, Widrigkeit, Plage, Ungerechtigkeit; ÜG.: ahd. arendi Gl, arendida Gl, bittari Gl, (herti) N, (sweran) N, (ungiwitiri) N; ÜG.: mnd. scharphet, unmildichet Chyträus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Chyträus, Dipl., Gl, HI, N, Urk, Walahfr.; E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 624, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, MLW 1, 1039, Blaise 74a

asperiter, aspriter, lat., Adv.: nhd. rauh, herb, barsch, streng, beißend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 624, TLL

asperitūdo, lat., F.: nhd. Rauhheit, Rauheit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 624, TLL, MLW 1, 1048

aspernābilis, lat., Adj.: nhd. verächtlich, abscheulich, schimpflich; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. aspernārī; L.: Georges 1, 625, TLL, Walde/Hofmann 2, 572, MLW 1, 1040

aspernāmentum, lat., N.: nhd. Gegenstand der Verachtung, Scheusal; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Ei; E.: s. aspernārī; L.: Georges 1, 625, TLL, Walde/Hofmann 2, 572

aspernanter, adspernanter, lat., Adv.: nhd. verächtlich, mit Verachtung, geringschätzig, schmählich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. aspernārī; L.: Georges 1, 625, TLL, Walde/Hofmann 2, 572, MLW 1, 1040, Heumann/Seckel 19a

aspernārī, abspernārī, lat., V.: nhd. abweisen, von sich weisen, zurückweisen, verschmähen, verwerfen, vernachlässigen, nicht mögen, nicht anerkennen, geringschätzen, verachten; ÜG.: ahd. firhuggen Gl, leidazzen Gl, leidlihhen Gl, ubarhuggen Gl, unwirden N, uozarnen T; ÜG.: ae. awierdan Gl, hierwan Gl, tælan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl, HI, N, T; E.: s. ab, spernere; L.: Georges 1, 625, TLL, Walde/Hofmann 2, 572, MLW 1, 1040

aspernātio, lat., F.: nhd. Abweisen, Verschmähung, Verschmähen, Verachtung; mlat.-nhd. Gewohnheit; ÜG.: ahd. firmana Gl, firmanenti Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Gl; E.: s. aspernārī; L.: Georges 1, 625, TLL, Walde/Hofmann 2, 572, MLW 1, 1040

aspernātor, lat., M.: nhd. Verächter, Verschmäher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aspernārī; L.: Georges 1, 625, TLL, Walde/Hofmann 2, 572, MLW 1, 1040

aspernātrīx, mlat., F.: nhd. Verächterin, Verschmäherin; E.: s. aspernārī; L.: Blaise 74a

aspernere, mlat., V.: nhd. verabscheuen; Vw.: s. ex-; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. asper (1); L.: MLW 1, 1040

aspernitās, mlat., F.: nhd. Rauhheit, Rauheit; ÜG.: ahd. skarpfi WH; Q.: WH (um 1065); E.: s. asper (1)

asperōsus, lat., Adj.: nhd. rauh?, bespritzt?, voller Unebenheiten seiend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. aspergere; Kont.: epatori frutex est sarmentosa, hasta habens recta et lignosa, tenue et nigra et asperosa; L.: TLL, MLW 1, 1041
aspersātor, mlat., M.: nhd. Besprüher; E.: s. aspergere; L.: Blaise 74a

aspersio, asparsio, lat., F.: nhd. Hinzuspritzen, Anspritzen, Bespritzen, Bespritzung, Besprengung, Bestreuung, Hinstreuen, Auftragen der Farben, Anwehen; mlat.-nhd. Weihwasser; ÜG.: ae. astrogdness, gestrogdness, strogdness; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; Q2.: Vita Liutb. (um 870-880); E.: s. aspergere; W.: nhd. Aspersion, F., Aspersion, Besprengen mit Weihwasser; L.: Georges 1, 626, TLL, Kytzler/Redemund 54, MLW 1, 1041, Latham 33a, Blaise 74a

aspersōrium, mlat., N.: nhd. Weihwasserwedel, Weihewedel, Weihwassergerät, Weihwasserbecken; ÜG.: mhd. besprengwadel Gl, leschwadel Voc, sprengekezzel Gl, sprengwadel VocOpt; ÜG.: mnd. quispel, spreweddel; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109), Gl, Voc, VocOpt; E.: s. aspergere; L.: MLW 1, 1041, Niermeyer 84, Latham 33b, Blaise 74a

aspersōrius, mlat., Adj.: nhd. streuend; Q.: Latham (um 1362); E.: s. aspergere; R.: clēricus aspersōrius, M.: nhd. Hüter des Weihwassers; L.: Latham 33b

aspersūra, mlat., F.: nhd. Streuen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. aspergere; L.: Latham 33a

aspersus (1), lat., M.: nhd. Hinzuspritzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. aspergere; L.: Georges 1, 626, TLL

aspersus (2), mlat., Adj.: nhd. verschiedenartig, verstreut; ÜG.: ahd. missilih Gl; ÜG.: mhd. gesprenget PsM; Q.: Gl, PsM; E.: s. aspergere

aspersus (3), mlat., Adj.: nhd. rauh, rau; Q.: Latham (um 1204); E.: s. asper (1); L.: Latham 33a

asperūgo, lat., F.: nhd. großes Klebekraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 626, TLL

asperum, lat., N.: nhd. Rauhes, Unebenes, Arbeit, Mühe, rauher Bestandteil, Verärgerung, widriger Umstand, Plage; ÜG.: anfrk. arbeit LW; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), LW; E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 621, MLW 1, 1037

aspervārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

asphalaga, asfalaga, affalaga, lat., F.?: nhd. Maulwurf; ÜG.: lat. talpa Gl; ÜG.: ahd. muwerf Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. σπάλαξ (spálax), M., Maulwurf; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: TLL, MLW 1, 1042

asphalos, mlat.?, M.?: nhd. ?; Q.: Bi; E.: Herkunft ungeklärt?

asphalta, mlat., F.: nhd. Asphalt, Erdpech, Judenpech, Naturasphalt; E.: s. asphaltus; L.: MLW 1, 1042

asphaltea, aspaltea, mlat., F.: nhd. Fünffingerkraut; Q.: Gl; E.: s. asphaltion; L.: MLW 1, 1042

asphalthus, mlat., M.: Vw.: s. asphaltus

asphalticus, aspalticus, mlat., Adj.: nhd. erdpechhaltig; Q.: Diaeta Theod. (11. Jh.-12. Jh.); E.: s. asphaltus; L.: MLW 1, 1042

asphaltīnus, asfaltīnus, mlat., Adj.: nhd. Erdpech...; Q.: Gl (um 700); E.: s. asphaltus; L.: MLW 1, 1042

asphaltion, aspaltion, lat., N.: nhd. Asphaltklee, Klee mit langen Blättern und asphaltartigem Geruch, Fünffingerkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσφάλτιον (aspháltion); E.: s. gr. ἀσφάλτιον (aspháltion), N., Asphaltklee; vgl. gr. ἄσφαλτος (ásphaltos), F., Asphalt, Erdharz; gr. σφάλλειν (sphállein), V., werfen, schleudern, stoßen; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: ae. spaldor, spelter, Sb., Balsam; L.: Georges 1, 626, TLL, MLW 1, 1042

Asphaltītēs (1), lat., M.=ON: nhd. Totes Meer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσφαλτῖτις (Asphaltitis); E.: s. gr. Ἀσφαλτῖτις (Asphaltitis), M.=ON, Totes Meer; weitere Herkunft unklar?, s. asphaltus?; R.: Asphaltītēs lacus, M.=ON: nhd. Totes Meer; L.: Georges 1, 626, TLL

asphaltītēs (2), asfaltītis, mlat., Adj.: nhd. Erdpech..., Asphalt...; E.: s. gr. ἀσφαλτῖτις (asphaltitis), Adj., erdharzig; vgl. gr. ἄσφαλτος (ásphaltos), F., Asphalt, Erdharz; vgl. gr. σπάλλειν (spállein), V., werfen, schleudern, stoßen; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: MLW 1, 1042

asphaltōdēs, mlat., Adj.: nhd. asphaltartig; I.: Lw. gr. ἀσφαλτώδης (asphaltṓdēs); E.: s. gr. ἀσφαλτώδης (asphaltṓdēs), Adj., asphaltartig; gr. ἄσφαλτος (ásphaltos), F., Asphalt, Erdharz; vgl. gr. σπάλλειν (spállein), V., werfen, schleudern, stoßen; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; gr. εἶδος (eidos) (1), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Blaise 74a

asphaltrus, mlat., M.: Vw.: s. asphaltus

asphaltum, aspaltum, aspalitum, lat., N.: nhd. Asphalt, Erdpech, Naturasphalt; ÜG.: ahd. harz Gl; ÜG.: ae. spaldor Gl; ÜG.: mhd. judenlim Voc, judenstein Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. asphaltus; L.: TLL, MLW 1, 1042

asphaltus, asfaltus, aphaltus, aspaltus, affaltus, hasphaltus, asphartus, asphalthus, asphaltrus, lat., M.: nhd. Asphalt, Erdpech, Judenpech, Naturasphalt; ÜG.: an. (lita); Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄσφαλτος (ásphaltos); E.: s. gr. ἄσφαλτος (ásphaltos), F., Asphalt, Erdharz; vgl. gr. σπάλλειν (spállein), V., werfen, schleudern, stoßen; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: nhd. Asphalt, M., Asphalt, Erdpech; L.: Georges 1, 626, TLL, Kluge s. u. Asphalt, MLW 1, 1042, Latham 33b

asphartus, mlat., M.: Vw.: s. asphaltus

asphodelus, asphodilus, asfodillus, affodelus, affodillus, affrodillus, afrodillus, asfudelus, asphotelus, lat., M.: nhd. Asphodill, Affodil, Asphodillwurz, Schöllkraut; ÜG.: ahd. goldwurz Gl; ÜG.: mhd. golde Gl, goltwurz Gl; ÜG.: mnd. golde?, goltwort?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Gl; I.: Lw. gr. ἀσφόδελος (ásphódelos); E.: s. gr. ἀσφόδελος (ásphódelos), M., lilienartige Pflanze, Asphodill; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 175; L.: Georges 1, 626, TLL, MLW 1, 1042, Latham 10b, 33b

asphodilus, lat., M.: Vw.: s. asphodelus

asphotelus, mlat., M.: Vw.: s. asphodelus

asphyxia, afixia, mlat., F.: nhd. Pulslosigkeit, Asphyxie; Q.: Aurelius (8. Jh.); I.: Lw. gr. ἀσφυξία (asphyxía); E.: s. gr. ἀσφυξία (asphyxía), F., Pulslosigkeit, Asphyxie; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σφύζειν (sphýzein), V., sich stoßend bewegen, pulsieren; idg. *speud-, *peud-, V., drücken, eilen, Pokorny 998; W.: nhd. Asphyxie, F., Asphyxie, Erstickung; L.: MLW 1, 1043

aspicere, adspicere, lat., V.: nhd. hinsehen, ansehen, sehen, anblicken, betrachten, erblicken, den Blick richten, schauen, wiedersehen, Einsicht nehmen; mlat.-nhd. hinzielen, gerichtet sein (V.), zugehören, gehören, beherzigen, bedenken, erwägen, erwarten, unter Botmäßigkeit stehen, unter Herrschaft stehen, unter Schutzherrschaft stehen, unterstellt sein (V.); ÜG.: ahd. ahton Gl, anasehan N, (firiwizzi) O, gisehan B, Gl, N, gouma neman Gl, irluogen N, irsehan O, luogen Gl, gouma neman Gl, sehan MH, N, O, skouwon O, T, (tuon) N, warten N; ÜG.: as. sehan H, skauwon H; ÜG.: anfrk. gisian MNPs; ÜG.: ae. behealdan Gl, ae. beseon (1) GlArPr, gelocian Gl, geseon Gl, locian Gl, sceawian Gl, seon, uplocian Gl, ymblocian Gl, ymbsceawian Gl; ÜG.: mhd. beschouwen BrTr, schouwen PsM; Vw.: s. circum-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Fred., Gl, GlArPr, Greg. Tur., H, HI, LLang, LSal, LVis, MH, MNPs, N, O, PsM, T, Thietmar; Q2.: Liutg. (786-804); E.: s. ad, specere; L.: Georges 1, 626, TLL, MLW 1, 1043, Niermeyer 84, Habel/Gröbel 8, Latham 33a, Blaise 74a, Heumann/Seckel 19a

aspiciābilis, lat., Adj.: nhd. leicht zu sehen seiend; Q.: Gl; E.: s. aspicere; L.: TLL

aspiciālis, lat., Adj.: nhd. sichtbar; ÜG.: gr. ὁρατός (horatós) Gl; Q.: Gl; E.: s. aspicere; L.: Georges 1, 626, TLL

aspiciēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. aspicere; L.: MLW 1, 1044

aspiciēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hinblickender, Anblickender; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. aspicere; L.: MLW 1, 1044

aspiciēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Zugehöriges, Zubehör; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. aspicere; L.: MLW 1, 1044

aspicientia, adspicientia, mlat., F.: nhd. Abhängigkeit, enge Verbindung, Zubehör, Zugehöriges; Q.: Dipl. (649), Formulae; E.: s. aspicere; L.: MLW 1, 1043, Niermeyer 84, Blaise 74a

aspidālis, mlat., Adj.: nhd. Natter betreffend, Schlangen...; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. aspis; L.: MLW 1, 1045, Latham 33b

aspideus, mlat., Adj.: nhd. schildförmig; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. aspis; L.: MLW 1, 1045

aspidion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. aspideion

aspidisca, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. aspidiscus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσπδίκη (aspidískē); E.: s. gr. ἀσπδίκη (aspidískē), F., eine Pflanze; vgl. gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: TLL

aspidiscos, aspidiscus, gr.-mlat., M.: nhd. Haken (M.), Widerhaken; ÜG.: ahd. (krewil) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 1045

aspidiscus (1), lat., M.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. krapfo Gl; Hw.: s. aspidisca; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀσπδίκος (aspidískos); E.: s. gr. ἀσπδίκος (aspidískos), M., eine Pflanze; vgl. gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: TLL

aspidiscus, mlat., M.: Vw.: s. aspidiscos

aspidopia, mlat., F.: nhd. Schildmalerei; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. gr. ἀσπιδοποιία (aspidopoiía); E.: s. gr. ἀσπιδοποιία (aspidopoiía), F., Schildmalerei; vgl. gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun; idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: MLW 1, 1045

aspidotestūdo, mlat., F.: nhd. ein Fabeltier halb Viper halb Schildkröte; E.: s. gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Blaise 74a

aspidus, mlat., Adj.: nhd. rauh; Q.: Vita Mar. rhythm. (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?, s. asper?; L.: MLW 1, 1045

aspilogia, mlat.?, F.: nhd. Heraldik; Q.: Henry Spel. (um 1595); E.: s. gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 33b

aspīnetum, mlat., N.: Vw.: s. espīnetum

aspipes, mlat., Sb.: nhd. Viper; E.: s. gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Blaise 74a

aspīrācio, mlat., F.: Vw.: s. aspīrātio

aspiralis, lat., M.?: nhd. männlicher Adler? (masculus aquilarum); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

aspīrāmen, lat., N.: nhd. Zuwehen, Vergünstigung, Geist; Hw.: s. aspīrāmentum; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. aspīrāre; L.: Georges 1, 626, TLL, Niermeyer 1045

aspīrāmentum, lat., N.: nhd. Hauch; Hw.: s. aspīrāmen; Q.: Gl; E.: s. aspīrāre; L.: Georges 1, 628, TLL

aspīrāns, adspīrāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Aspirant, Novize; E.: s. aspīrāre; L.: Blaise 74a

aspirāolis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. asprātilis (1)

aspirāolis (2), mlat., Sb.: Vw.: s. asprātilis (2)

aspīrāre, adspīrāre, lat., V.: nhd. hinhauchen, wehen, hinwehen, zuwehen, herbeiwehen, zuhauchen, einatmen, förderlich sein (V.), günstig sein (V.), Laut hervorbringen, anbrechen, beginnen, gelangen, einflößen; mlat.-nhd. beistehen, begünstigen, unterstützen, beistimmen, aufrütteln, anstacheln, übereinstimmen, streben, trachten, Anspruch machen, sich bemühen, mit Hochlautzeichen versehen (V.), anleuchten, erleuchten, erstreben; ÜG.: ahd. anagibikken Gl, (biwanen) Gl, gigingen Gl, gihelfan N, giilen Gl, helfan Gl, kweman WH, stinkan Gl, ufgan WH, waen Gl, zuoblasan Gl, zuogiblasan Gl, (zuoilen) Gl; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, N, WH; Q2.: Dipl. (936-973), Frut., Thietmar; E.: s. ad, spīrāre (1); W.: frz. aspirer, V., sich bewerben, streben nach; nhd. aspirieren, sw. V., aspirieren, nach etwas streben; W.: frz. aspirer, V., sich bewerben, streben nach; s. nhd. Aspirant, M., Aspirant, Anwärter, Bewerber; W.: nhd. aspirieren, V., aspirieren, behauchen; W.: s. nhd. Aspirata, F., Aspirata, behauchter Verschlusslaut; R.: aspīrāre aliquem intrōrsus: nhd. ins Gewissen reden; L.: Georges 1, 628, TLL, Walde/Hofmann 2, 575, Kluge s. u. Aspirant, Kytzler/Redemund 54, 55, MLW 1, 1046, Niermeyer 84, Habel/Gröbel 27, Blaise 74b, Heumann/Seckel 19a

aspirātilis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. asprātilis (1)

aspirātilis (2), mlat., Sb.: Vw.: s. asprātilis (2)

aspīrātio, adspīrātio, aspīrācio, lat., F.: nhd. Anwehen, Anhauchen, Anhauch, Aspiration, Eingebung, Begehren, Atem, Atemzug, Anbruch, Inspiration, Verlangen; mlat.-nhd. Hochlaut, Gnade, Gunst; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. aspīrāre; W.: s. nhd. Aspiration, F., Aspiration; L.: Georges 1, 628, TLL, Kytzler/Redemund 55, MLW 1, 1045, Latham 33b, Blaise 74a

aspīrātīvus, lat., Adj.: nhd. hauchbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. aspīrāre; L.: Georges 1, 628, TLL

aspīrātor, mlat., M.: nhd. Eingebender, Urheber; Q.: Magnus chron. (Ende 12. Jh.); E.: s. aspīrāre; L.: MLW 1, 1046

aspīrātrīx, adspīrātrīx, mlat., F.: nhd. Anweherin; E.: s. aspīrāre; L.: Blaise 74b

aspīrātus, lat., M.: nhd. Anwehen?, Anhauchen?; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. aspīrāre; L.: TLL

aspīrium, mlat., N.: nhd. Einatmen, Wunsch; E.: s. aspīrāre; L.: Blaise 74b

aspis, lat., F.: nhd. Natter, Otter (F.) (Schlange), Schlange, Giftschlange, Schlangenart mit Flügeln, Schild; ÜG.: ahd. aspid I, natara Gl, wurm Gl, (zalig) N; ÜG.: as. nadra GlPW; ÜG.: anfrk. aspis MNPs; ÜG.: ae. nædre Gl; ÜG.: mhd. unc Voc; ÜG.: mnd. slange; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, I, MNPs, N, Voc; I.: Lw. gr. ἀσπίς (aspís); E.: s. gr. ἀσπίς (aspís), F., Schlange, ägyptische Kobra; vielleicht von gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; W.: lat.-anfrk. aspis* 1, Sb., Schlange, Natter; W.: ahd. aspid* 1, st. M. (a?, i?), Schlange, Natter; mhd. aspe, sw. F., Natter; L.: Georges 1, 629, TLL, MLW 1, 1047, Habel/Gröbel 27, Latham 33b

aspisatis, lat., F.: nhd. ein arabischer Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. aspis?; L.: Georges 1, 629, TLL

aspita, lat., F.?: nhd. Sturz?, Fall?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

asplēnium, mlat., N.: nhd. Steinraute; ÜG.: mnd. juncvrouwenhar*?; E.: s. asplēnos?

asplēnos, splēnos, asplēnus, lat., F.: nhd. Milzkraut, Hirschzunge, Eberreis; ÜG.: ahd. (stabawurz) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄσπληνος (ásplēnos); E.: s. gr. ἄσπληνος (ásplēnos), F., Milzkraut; vgl. gr. σπλήν (splḗn), M., Milz; idg. *spelg̑ʰen?, *spelg̑ʰā?, *spelg̑ʰ-?, *spleng̑ʰ-?, *splē̆g̑ʰ-?, Sb., Milz, Pokorny 987; L.: Georges 1, 629, TLL, MLW 1, 1047

asplēnus, mlat., F.: Vw.: s. asplēnos

aspōnsio, adspōnsio, mlat., F.: nhd. Versprechen; ÜG.: ahd. giheiz Gl; Q.: Gl; E.: s. ad, spōnsio, spondere; L.: MLW 1, 1047

asporta, lat., F.: Vw.: s. sporta

asportācio, mlat., F.: Vw.: s. asportātio

asportāre, ansportāre, lat., V.: nhd. wegschaffen, wegbringen, fortschaffen, fortführen, fortbringen, forttragen, mit sich wegführen, entführen, forttreiben, hintragen, hinbringen, mitnehmen, übergeben (V.); ÜG.: ahd. danafuoren Gl, firtragan Gl, inttragan Gl, irfuoren Gl; ÜG.: ae. feohtan, onfeohtan; ÜG.: mnd. tobringen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, Voc; E.: s. abs, portāre; R.: asportāre telōnēum: nhd. vermeiden Zoll zu zahlen; L.: Georges 1, 630, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, MLW 1, 1047, Latham 33b, Habel/Gröbel 27, Blaise 74b

asportātio, asportācio, lat., F.: nhd. Wegschaffen, Fortbringen, Diebstahl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. asportāre; L.: Georges 1, 630, TLL, MLW 1, 1047, Blaise 74b

asportātor, mlat., M.: nhd. Wegschaffer, Träger; ÜG.: mnd. todreger Voc; Q.: Fleta (um 1290), Voc; E.: s. asportāre; L.: Latham 33b, Blaise 74b

asportātum, mlat., N.: nhd. weggeschaffter Gegenstand; Q.: Latham (1337); E.: s. asportāre; L.: Latham 33b

asportātus, mlat., M.: nhd. Umzug; Q.: Latham (um 1195); E.: s. asportāre; L.: Latham 33b

asprātilis (1), asperātilis, asmātilis, aspirāolis, aspirātilis, lat., Adj.: nhd. rauh, schuppig, weich?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 630, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, MLW 1, 1048

asprātilis (2), asperātilis, aspātilis, asmātilis, aspirāolis, aspirātilis, mlat., Sb.: nhd. ein Fisch, Stichling, Pfrille; ÜG.: ahd. (pfrillo) Gl; Q.: Gl; E.: s. asper (1)?; L.: MLW 1, 1048, Latham 33b, Blaise 74b

asprātūra, lat., Adj.: nhd. kleine rauhe Münze; Hw.: s. asperāre; Q.: Gl; E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 630, TLL

asprātus, lat., Adj.: nhd. rauh?, rauh gemacht?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. asperāre, asper (1); L.: Georges 1, 630, TLL

asprēdo, lat., F.: nhd. Rauhheit, Rauheit, Verhärtung; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 630, TLL, MLW 1, 1048

aspretūdo, lat., F.: Vw.: s. aspritūdo

asprētum, lat., N.: nhd. rauher steiniger Punkt, rauhe steinige Stelle; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 630, TLL

asprio, lat., M.: nhd. schwaches Geld?; Hw.: s. asprum; Q.: Papyr.; E.: s. asper (1)?; Kont.: monetae genus infimae aetatis; L.: TLL, Blaise 74b
aspriolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

aspriter, lat., Adv.: Vw.: s. asperiter

aspritūdo, aspretūdo, lat., F.: nhd. Rauhheit, Rauheit, Verhärtung; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. asper (1); L.: Georges 1, 630, TLL, MLW 1, 1048

asprum, mlat., N.: nhd. ein Geld; Hw.: s. asprio; E.: s. asper (1)?; L.: Blaise 74b

aspuere, adspuere, lat., V.: nhd. anspeien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ad, spuere; L.: Georges 1, 630, TLL

aspūrgāre, lat., V.: nhd. wegputzen?; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. ab, pūrgāre; L.: TLL

asquiron, gr.-lat., N.: Vw.: s. ascyron

asquitēs, mlat., M.: nhd. wassersüchtig; E.: ? s. gr. ἀσκός (askós), M., abgezogene Haut, Fell; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 214; L.: Blaise 74b

assa (1), mlat., F.: nhd. Brettchen, Brett, Bretterverschlag; Q.: Urk (1224); E.: s. assula; L.: MLW 1, 1048, Blaise 74b

assa (2), mlat., F.: nhd. Braten (M.); Q.: EV (830-840?); E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1099, Latham 33b

assābile, assīle, mlat., N.: nhd. Gebratenes, Bratbares, was man Braten kann; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assābilis, assāre; L.: MLW 1, 1048

assābilis, mlat., Adj.: nhd. bratbar; Q.: Latham (um 1270); E.: s. assāre; L.: Latham 33b

Assabinus, lat., M.=PN: nhd. Assabinus (ein äthiopischer Gott); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Äthiopischen?; L.: Georges 1, 630, TLL

assicinus, mlat., M.: Vw.: s. assassinus

assacrificium, adsacrificium, lat., N.: nhd. Beiopfer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ad, sacrificāre; L.: Georges 1, 630, TLL

assagiātor, mlat., M.: Vw.: s. assaiātor

assagium, mlat., N.: Vw.: s. exagium

assahilāre, lat., V.: Vw.: s. assilīre

assaia (1), mlat., F.: nhd. Wägen (N.), Wiegen; Q.: Latham (1236); E.: s. exagium; L.: Latham 174b

assaia (2), mlat., F.: Vw.: s. saga

assaiamentum, assaimentum, mlat., N.: nhd. Prüfen; Q.: Latham (nach 1280); E.: s. exigere; L.: Latham 174b

assaisiāre, mlat., V.: nhd. ergreifen, packen; Q.: Latham (1168); E.: s. saisīre; L.: Latham 33b

assaiātio, mlat., F.: nhd. Prüfen; Q.: Latham (1387); E.: s. exigere; L.: Latham 174b

assaiātium, assayācium, mlat., N.: nhd. Prüfung, Abwägen; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. exigere; L.: MLW 1, 1048

assaiātor, assagiātor, essaiātor, essaetor, esseiātor, assiātor, mlat., M.: nhd. Prüfer; Q.: Latham (1182); E.: s. exigere; L.: Latham 174b

assailāre, lat., V.: Vw.: s. assilīre

assaimāre, mlat., V.: Vw.: s. assēmāre

assaimentum, mlat., N.: Vw.: s. assaiamentum

assaisienāre, mlat., V.: nhd. säen, anbauen; Q.: Latham (1282); E.: s. asseisona; L.: Latham 34a

assaisionāre, mlat., V.: nhd. trocknen; Q.: Latham (1282); E.: s. asseisona; L.: Latham 34a

assaium, mlat., N.: Vw.: s. exagium

assaitum, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

assale, mlat., Sb.: nhd. Pfahl, Dachsparren; E.: s. assula?; L.: Blaise 74b

assalia, mlat., F.: nhd. Dampf; Q.: Anon. tab. (12./13. Jh.); E.: s. arab. atālī, von gr. αἰθάλη (aíthálē), F., Ruß; vgl. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: MLW 1, 1049

assalīre, lat., V.: Vw.: s. assilīre

assalitūra, mlat., F.: Vw.: s. assalūtāre

assalōn, mlat., M.: Vw.: s. aesalōn

assaltāre (1), adsaltāre, mlat., V.: nhd. überfallen (V.); E.: s. ad, saltāre (1); L.: Niermeyer 29

assaltāre (2), lat., V.: Vw.: s. assultāre

assaltūra, assalitūra, adsaltūra, mlat., F.: nhd. Überfall, Raubüberfall; Q.: Cap. (853); E.: s. assaltāre (1); L.: MLW 1, 1049

assaltus, lat., M.: Vw.: s. assultus

assalūtāre, adsalūtāre, lat., V.: nhd. begrüßen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. ad, salūtāre, salūs; L.: Georges 1, 630, TLL

assāmen, mlat., N.: nhd. Gebratenes; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1049

assāmentum, mlat., N.: nhd. Erhitzung, Brennen; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1049

assana, lat., F.: Vw.: s. afana

assanna, lat., F.: Vw.: s. afana

assāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heiß, brennend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1083

assantia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

assantum, mlat., N.?: nhd. Totengebet, Gebet für die Toten; E.: s. ad sancta?; L.: Blaise 74b

assapīre*, adsapīre, lat., V.: nhd. schmecken?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ad, sapere; L.: TLL

assar, lat., M.: Vw.: s. asser (1)

Assaracus, lat., M.=PN: nhd. Assarakos; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσσάρακος (Assárakos); E.: s. gr. Ἀσσάρακος (Assárakos), M.=PN, Assarakos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 630, TLL

assarātum, lat., N.: nhd. Trank aus Wein und Blut; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aser; L.: Georges 1, 631, TLL, Walde/Hofmann 1, 72

assarātus, mlat., Adj.: Vw.: s. asarātus

assāre, lat., V.: nhd. trocken braten, schmoren, rösten, brennen, anbrennen; ÜG.: ahd. bratan Gl, brennen Gl; ÜG.: ae. brædan Gl, gebrædan Gl, (getellan) Gl; Vw.: s. in-, re-, sub-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Gl, Hrot., Walahfr.; E.: s. assus; L.: Georges 1, 645, TLL, Walde/Hofmann 1, 65, MLW 1, 1082, Niermeyer 84, Habel/Gröbel 27, Latham 33b

assārium (1), lat., N.: nhd. Asstück; Q.: Gl; E.: s. assārius (2), as; L.: Georges 1, 631, Blaise 74b

assārium (2), mlat., N.: nhd. Gegrilltes; E.: s. assārius (1); L.: Blaise 74b

assārius (1), lat., Adj.: nhd. gebraten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. assāre; L.: Georges 1, 631

assārius (2), lat., Adj.: nhd. einen As wert; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. as; L.: Georges 1, 631, TLL

assārius (3), lat., M.: nhd. Asstück; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. as; L.: Georges 1, 631

assārius (4), mlat., M.: nhd. Bratpfanne; ÜG.: ahd. rost Gl; Q.: Gl; E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1049

assaro, mlat., Sb.: nhd. eine Art Gefäß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 74b

assartāre, mlat., V.: Vw.: s. exsartāre

assartārius, mlat., M.: nhd. Pächter eines gerodeten Landes; Q.: Latham (1299); E.: s. exsartum

assartātio, mlat., F.: Vw.: s. exsartātio

assartum, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

assartus, mlat., Adj.: nhd. gerodet; Q.: Latham (um 1300); E.: s. exsartāre

assarum, lat., N.: Vw.: s. asarum

assassināre, mlat., V.: nhd. morden; E.: s. assassinus; L.: Habel/Gröbel 27

assassinium, lat., N.: nhd. Attentat, Ermordung; Q.: Latham (1609); E.: s. assassinus; L.: Latham 33b

assassinus, asasinus, assessinus, assisinus, asisinus, assacinus, assaxinus, hassacinus, hassessinus, haccasinus, hausassisus, ascisinus, hacsasinus, hasasinus, haxasinus, heyssessinus, mlat., M.: nhd. Assasine, Mörder, gedungener Mörder, Meuchelmörder, Bandit, berufsmäßiger Verbrecher; Q.: Latham (um 1200); E.: s. arab. hašīšiyyīn, Sb. Pl., Kräuter, Gräser; s. arab. hašīš, Sb., Hanf; L.: MLW 1, 1049, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 27, Latham 33b, Blaise 74b

assāta, mlat., F.: nhd. Gebratenes, Braten (M.); Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1083

assātilis, mlat.?, Adj.: nhd. bratbar; Q.: Latham (1570); E.: s. assāre; L.: Latham 33b

assātīvus, mlat., Adj.: nhd. bratend, gebraten; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. assāre; L.: Latham 33b

assātio, mlat., F.: nhd. Braten (N.), Rösten, Brennen; Q.: Berth. Ratis., Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1049, Latham 33b, Blaise 74b

assatis, mlat., Adv.: nhd. reichlich, zur Genüge, hinreichend; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, satis; L.: Latham 1050, Blaise 20b

assatīvus, mlat., Adj.: nhd. heiß brennend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1050

assātor, lat., M.: nhd. Brater, Bratender, Röster; ÜG.: gr. ὀπτανεύς (optaneús) Gl; ÜG.: mnd. garbradære*; Q.: Gl; E.: s. assāre; L.: TLL, MLW 1, 1050, Latham 33b, Blaise 75a

assātōria, lat., F.: nhd. Küche; ÜG.: gr. ἀπόπατον (apópaton) Gl; Q.: Gl; E.: s. assāre; L.: TLL

assātōrium, mlat., N.: nhd. Grillrost; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. assāre; L.: Latham 33b

assātum, mlat., N.: nhd. Bratstück, Rauchfleisch, Gebratenes, Braten (M.); ÜG.: mnd. harst (2); Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1083

assātūra, lat., F.: nhd. Gebratenes, Braten (M.), Rösten, Bratenstück, Rost (M.) (1); ÜG.: ahd. brat Gl, brato Gl, harst? Gl, spizbrato Gl; ÜG.: mhd. bratunge Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, Urk; E.: s. assāre; L.: Georges 1, 631, TLL, MLW 1, 1050, Niermeyer 84, Habel/Gröbel 27, Latham 33b

assātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebraten, geröstet, gebrannt, angewärmt; Q.: Tract. de caus. mul. (9. Jh.); E.: s. assāre; L.: MLW 1, 1083

assātus (2), mlat., M.: nhd. Braten (N.); Q.: Latham (1467); E.: s. assāre; L.: Latham 33b

assaxinus, mlat., M.: Vw.: s. assassinus

assaxonāre, mlat., V.: Vw.: s. asaxonāre

assayācium, mlat., N.: Vw.: s. assaiātium

assaysamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

asscellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. ascellātus

asscrībere, mlat., V.: Vw.: s. ascrībere

asscrīpticius, mlat., M.: Vw.: s. ascrīptīcius* (2)

asscrīptio, mlat., F.: Vw.: s. ascrīptio

assecla, lat., M.: Vw.: s. assecula

assēcrētis, mlat., M.: Vw.: s. asēcrētis

assectārī, adsectārī, lat., V.: nhd. immer und wieder nachgehen, als Begleiter anschließen, ständig begleiten, nachahmen, nacheifern, jemandes Schritten folgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, sectārī; L.: Georges 1, 631, TLL, Walde/Hofmann 2, 506, MLW 1, 1050, Heumann/Seckel 18a

assectātio, adsectātio, lat., F.: nhd. unablässige Begleitung, Beobachtung, Erforschung, Bemühung, Verlangen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. assectārī; L.: Georges 1, 631, TLL, MLW 1, 1050

assectātor, adsectātor, lat., M.: nhd. unablässiger Begleiter, Nachgänger, Anhänger, ein stadtrömischer Beamter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. assectārī; L.: Georges 1, 631, TLL, MLW 1, 1050, Blaise 75a

assectio*, adsectio, lat., F.: nhd. Abschneiden?; ÜG.: gr. τομὴ σώματος (tomē sṓmatos) Gl; E.: s. ad, secāre; L.: TLL

assecūcio, lat., F.: Vw.: s. assecūtio

assecuē, adsecuē, assequē, lat., Adv.: nhd. nachgehend, auf dem Fuße; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. assequī; L.: Georges 1, 632, TLL

assecula, assecla, adsecula, adsecla, asecula, lat., M.: nhd. Nachgänger, Nachfolgender, Anhänger, Parteigänger, Begleiter, Gefährte, Diener, Nacheiferer, Verehrer; ÜG.: ahd. (folgara) Gl, folgari Gl; ÜG.: ae. þegn Gl; ÜG.: mhd. nachvolgære PsM; ÜG.: mnd. biplichtære*, biplichtigære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Isid., PsM; E.: s. assequī; L.: Georges 1, 631, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, Walde/Hofmann 1, 849, Walde/Hofmann 2, 519, MLW 1, 1050, Niermeyer 84, Habel/Gröbel 27, Latham 33b

asseculāre, mlat., V.: nhd. begleiten; E.: s. assecula; L.: Blaise 75a

assēcūrācio, mlat., F.: Vw.: s. assēcūrātio

assēcūrāmentum, adsēcūrāmentum, mlat., N.: nhd. Friedensversprechen, Treueeid, Eid mit dem man dem Fehderecht entsagt, Zusicherung; Q.: Niermeyer (1143); E.: s. ad, sēcūrus; L.: Niermeyer 84, Blaise 20b

*assēcūrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Eigentum übertragend; Hw.: s. assēcūrānter*, assēcūrāntia*; E.: s. ad, sēcūrus

assēcūranter*, assūranter, mlat., Adv.: nhd. fest; Q.: Latham (1405); E.: s. ad, sēcūrus; L.: Latham 33b

assēcūrantia*, assūrantia, mlat.?, F.: nhd. Eigentumsübertragung?; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. ad, sēcūrus; L.: Latham 33b

assēcūrāre, adsēcūrāre, assīcūrāre, assēgūrāre, assequūrāre, assūrāre, mlat., V.: nhd. beruhigen, sich beruhigen, sorglos machen, unbesorgt machen, versichern, zusichern, bekräftigen, versprechen nicht anzugreifen, eidlich in einem Friedensvertrag versichern sich jeder feindseligen Handlung zu enthalten (V.), unter öffentliches Geleit stellen, schützen, seinem Lehensherrn versprechen nichts zu unternehmen was seiner Gesundheit oder seinem Besitz oder seiner Ehre schaden könnte, dem Lehnsherrn eidlich versichern ein Lehen für den Lehnsherrn zu verteidigen, versprechen zu entschädigen, entschädigen; Vw.: s. de-; Q.: Fulb. epist., Hugo Farf. op. (1. Drittel 11. Jh.), Urk; E.: s. ad, sēcūrāre, sēcūrus; L.: MLW 1, 1051, Niermeyer 85, Habel/Gröbel 27, Latham 33b, Blaise 20b

assēcūrātio, adsēcūrātio, assēūrātio, assēcūrācio, mlat., F.: nhd. Nichtangriffsversprechen, Passierschein, Versicherung, Zusicherung, Gewährleistung, Garantie, Sicherheitserklärung, Sicherung, hypothekarische Belastung; Q.: Bald. Fland. (12. Jh.), Const., Dipl., Urk; E.: s. ad, sēcūrātio, sēcūrus; L.: MLW 1, 1051, Niermeyer 85, Latham 33b, Blaise 20b

assēcūrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unter öffentlichen Schutz stehend; Q.: Pax Valenc. (1114?); E.: s. assēcūrāre; L.: MLW 1, 1052

assēcūritās, mlat., F.: nhd. Sicherheit; Q.: Latham (um 1362); E.: s. assēcūrāre; L.: Latham 33b

assecūtio, adsecūtio, assecūcio, lat., F.: nhd. Nachfolge, Fassen, Begreifen, Erreichen, Erlangen, Erwerbung, Gewinnung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Urk; E.: s. assequī; L.: Georges 1, 632, TLL, MLW 1, 1052, Latham 33b

assecūtīvus, mlat., Adj.: nhd. nachfolgend, anschließend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. assequī; L.: Latham 33b

assecūtor, adsecūtor, lat., M.: nhd. Begleiter, Gefährte, Gefolgsmann, Anhänger, Helfer; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. assequī; L.: Georges 1, 632, TLL, MLW 1, 1052, Niermeyer 85, Habel/Gröbel 27

assecuus*, adsecuus*, lat., Adj.: nhd. nachgehend; Hw.: s. assecuē; E.: s. ad, sequī

asseda, lat., F.: nhd. vierjochiger Stuhl?; Q.: Gl; E.: s. ad, sedere; L.: TLL

assedāre, mlat., V.: Vw.: s. assetāre

assedatārius, mlat.?, M.: nhd. Pächter; Q.: Latham (1566); E.: s. assetāre; L.: Latham 34a

assedātio, mlat., F.: Vw.: s. assetātio

assedēre*, adsedēre, mlat., V.: nhd. sich niederlassen; Vw.: s. co-; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ad, sedēre; L.: Niermeyer 30, Blaise 20b

assediāre, adsediāre, mlat., V.: nhd. belagern; E.: s. ad, sedēre?; L.: Blaise 20b

asseditor, mlat., M.: nhd. Steinschicht?; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. assidēre; L.: Latham 34a

assedium, adsedium, asedium, asepdium, mlat., N.: nhd. Belagerung; E.: s. assediāre; L.: MLW 1, 1053, Niermeyer 85, Blaise 20b

assedo, lat., M.: nhd. Beisitzer, Gehilfe; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, sedere; L.: Georges 1, 632, TLL

assefolium, asifolium, assifolium, asyphylium, lat., N.: nhd. Futterkraut, Kraut mit dürren trockenen Blättern, Hundszahn (eine Pflanze); Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. assus, folium; L.: Georges 1, 632, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, MLW 1, 1029

assegīre, mlat., V.: nhd. belagern; Q.: Latham (1279); E.: s. assidēre; L.: Latham 34b

assēgūrāre, mlat., V.: Vw.: s. assēcūrāre

asseid, mlat., M.?, N.?: Vw.: s. asseyd

asseisina (1), mlat., F.: nhd. Gewere; E.: s. ad, saisīre; L.: Niermeyer 85

asseisina (2), mlat., F.: nhd. Prüfen; Q.: Latham (1539); E.: s. exigere; L.: Latham 174b

asseitās, mlat., F.: Vw.: s. aseitās

asseisona, mlat., F.: nhd. Jahreszeit; Q.: Latham (1290); E.: s. afrz. seson, Sb., Jahreszeit; s. lat. satio; L.: Latham 34a

asseium, mlat., N.: Vw.: s. exagium

asselāre, mlat., V.: Vw.: s. acerāre

assella (1), ascella, asella, mlat., F.: nhd. Splitter, Scheitholz; Hw.: s. assellus; Q.: Ado (799-875), Gl; E.: asser (1); L.: MLW 1, 1053

assella (2), mlat., F.: Vw.: s. axella (2)

assellāre, ascellāre, lat., V.: nhd. durch den Stuhlgang von sich geben, im Stuhl ausscheiden, Stuhlgang haben, kacken; Hw.: s. assellārī; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ad, sella; L.: Georges 1, 632, TLL, MLW 1, 1053

assellārī, adsellārī, lat., V.: nhd. zu Stuhle gehen, Stuhlgang haben, im Stuhl ausscheiden; Hw.: s. assellāre; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, sella; L.: Georges 1, 632, TLL, Walde/Hofmann 2, 507, MLW 1, 1053

assellāris, mlat., Adj.: Vw.: s. ascellāris

assellātio, adsellātio, ascellātio, lat., F.: nhd. Stuhlgang, Entleerung, Abort; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. assellāre; L.: TLL, MLW 1, 1053, Latham 34a

assellātor, mlat., M.: nhd. Darmentleerer; Q.: Latham (um 1180); E.: s. assellāre; L.: Latham 34a

assellia, mlat., F.: Vw.: s. axella (2)

assellus, ascellus, mlat., M.: nhd. Splitter, Scheitholz; Hw.: s. assella (1); Q.: Ado (799-875), Gl; E.: asser (1); L.: MLW 1, 1053

assēmāre, assaimāre, essaimiāre, exsaimiāre, exsiaimiāre, esseymāre, sēmiāre, adsēmiāre?, mlat., V.: nhd. einnähen, von Fett reinigen; Q.: Latham (1219); E.: s. ad; s. ae. séam, st. M. (a), Saum (M.) (1), Naht, Verbindung; germ. *sauma-, *saumaz, st. M. (a), Saum (M.) (1), Naht; idg. *si̯ūmen-, Sb., Band (N.), Pokorny 915; vgl. idg. *si̯ū-, *sīu̯-, V., nähen, Pokorny 915; L.: Latham 34a

assēmātio, mlat., F.: nhd. Einnähen; Q.: Latham (1294); E.: s. assēmāre; L.: Latham 34a

assemblāre, assembliāre, assimulāre, mlat., V.: nhd. versammeln; Q.: Latham (1389); E.: s. frz. assembler, V., versammeln; s. lat. assimulāre; L.: Latham 34a

assemblātio, mlat.?, F.: nhd. Versammlung; Q.: Latham (1573); E.: s. assemblāre; L.: Latham 34a

assemblea, mlat., F.: Vw.: s. assemblia

assembleia, mlat., F.: Vw.: s. assemblia

assemblia, assemblea, assembleia, mlat., F.: nhd. Versammlung; Q.: Latham (1338); E.: s. assemblāre; L.: Latham 34a

assembliāre, mlat., V.: Vw.: s. assemblāre

assemel*, adsemel, lat., Adv.: nhd. einmal?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. ad, semel; L.: TLL

assēmināre, lat., V.: nhd. hinzusäen?, nachsäen?, hinzusäen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. ad, sēmināre (1), sēmēn; L.: TLL, MLW 1, 1053

assenāmentum, mlat., N.: nhd. Pfändung, Pfänden, Inbesitznahme, Vorladung; E.: s. assenāre; L.: Blaise 75a

assenāre, assennāre, mlat., V.: nhd. packen, pfänden, besetzen; E.: s. ad; Hinterglied aus dem Germ.?; L.: Blaise 75a

assencīre, mlat., V.: Vw.: s. assentīre

assenēscere, adsenēscere, lat., V.: nhd. alt werden, altern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ad, senēscere; L.: Georges 1, 632, TLL, MLW 1, 1053

assenicus, mlat., Adj.: nhd. „assenisch“?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: mōrus assenicus: nhd. eine Art des Maulbeerbaums; L.: MLW 1, 1053

assennāre, mlat., V.: Vw.: s. assenāre

assēnsa, mlat., N.: Vw.: s. accēnsa

assēnsamentum, mlat., N.: Vw.: s. accēnsimentum

assensāre, mlat., V.: Vw.: s. accēnsīre

assēnsātor, mlat., M.: Vw.: s. accēnsātor

assēnsātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. accēnsātōrius*

assēnsibilis, mlat., Adj.: nhd. empfindungsfähig; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. assentīre (1); L.: MLW 1, 1053

assēnsimentum, mlat., N.: Vw.: s. accēnsimentum

assēnsio (1), adsēnsio, assēntio, lat., F.: nhd. Beipflichtung, Beipflichten, Zustimmung, Beifall, Beifallsbezeugung, Einverständnis, Vereinbarung, Deutlichkeit, Vernehmbarkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., HI, LVis; E.: s. assentīre (1); L.: Georges 1, 632, TLL, Walde/Hofmann 2, 516, MLW 1, 1053

assēnsio (2), lat., F.: Vw.: s. ascēnsio

assēnsīre, mlat., V.: Vw.: s. accēnsīre

assēnsītio, mlat., F.: Vw.: s. accēnsītio

assēnsor, adsēnsor, lat., M.: nhd. Beipflichter, Gleichgesinnter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. assentīre (1); L.: Georges 1, 632, TLL, MLW 1, 1054

assēnsōrium, mlat., N.: Vw.: s. ascēnsōrium

assēnsus, adsēnsus, lat., M.: nhd. Beipflichten, Zustimmung, Billigung, Einverständnis, Beifall, Sympathie, Echo, Einwilligung, Konsens, Glaube, Gehorsam, Folge, Begünstigung, Mithilfe; mlat.-nhd. Vorschlagsrecht, freie Verfügung; ÜG.: ahd. gihellannussi Gl, gizumft Gl, inkwedunga Gl, inkwetani Gl, inkwetunga Gl; ÜG.: mnd. toholdinge De Man; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Cap., Conc., De Man, Dipl., Ei, Formulae, Gl, LLang, LVis, Urk; Q2.: Dipl. (900-911); E.: s. assentīre (1); L.: Georges 1, 632, TLL, MLW 1, 1054, Habel/Gröbel 27

assēntāneē, mlat., Adv.: nhd. schmeichlerisch; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. assēntāneus (1); L.: MLW 1, 1056

assēntāneus (1), adsēntāneus, lat., Adj.: nhd. beipflichtend, übereinstimmend, einverstanden, zugeneigt; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. assentīre (1); L.: Georges 1, 633, TLL, MLW 1, 1055, Niermeyer 85, Blaise 75a

assēntāneus (2), mlat., M.: nhd. Anhänger, Parteigänger, Helfer; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. assentīre (1); L.: MLW 1, 1056, Niermeyer 85, Habel/Gröbel 27, Latham 34a, Blaise 75a

assentāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gehorsam; Q.: Urk (Mitte 12. Jh.); E.: s. assentāre, assentārī; L.: MLW 1, 1058

assentāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zustimmender, Wähler; Q.: Ruotg. (967-969); E.: s. assentāre, assentārī; L.: MLW 1, 1058

assentāre, ascentāre, mlat., V.: nhd. zustimmen, einverstanden sein (V.), willfährig sein (V.), schmeicheln, überlassen (V.), übereignen; Q.: Aelfric (um 1000), Urk; E.: s. assentīre (1); L.: MLW 1, 1057, Latham 34a, Blaise 75a

assentārī, adsentārī, lat., V.: nhd. überall beistimmen, beipflichten, in allem Recht geben, schmeicheln, willfährig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. assentīre (1); L.: Georges 1, 634, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, MLW 1, 1057

assentātio, adsentātio, lat., F.: nhd. unablässiges Beistimmen, Jasagen, Reden (N.) nach dem Munde, schmeichlerische Zustimmung, Schmeichelei, Liebedienerei, Versammlung, Meinung, Ansicht, Erschleichung, Erlaubnis, Entschließung; ÜG.: ahd. flega Gl, gihengida Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI; E.: s. assentārī, assentīre (1); L.: Georges 1, 633, TLL, MLW 1, 1056, Habel/Gröbel 27

assentātiuncula, adsentātiuncula, lat., F.: nhd. kleinliche elende Schmeichelei, niedrige Schmeichelei, Liebedienerei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. assentārī, assentīre (1); L.: Georges 1, 633, TLL, MLW 1, 1056

assentīvus, mlat., Adj.: nhd. zustimmend; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. assentīre (1); L.: Latham 34a

assentātor, adsentātor, lat., M.: nhd. unablässiger Beipflichter, Jasager, Schmeichler, Lobredner, Anhänger, Helfer; ÜG.: ahd. gihengento Gl, limento Gl, skuntari Gl, sleihhilari Gl; ÜG.: mnd. biplichtære*, biplichtigære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. assentārī, assentīre (1); L.: Georges 1, 633, TLL, MLW 1, 1056, Latham 34a

assentātōriē, adsentātōriē, lat., Adv.: nhd. nach der Art der Schmeichler, in schmeichlerischer Weise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. assentārī, assentīre (1); L.: Georges 1, 633, TLL, MLW 1, 1056

assentātōrius, adsentātōrius, lat., Adj.: nhd. nach der Art der Schmeichler redend, schmeichlerisch; Hw.: s. assentātoriē; Q.: Annal. (1077); E.: s. assentārī, assentīre (1)

assentātrīx, adsentātrīx, lat., F.: nhd. unablässige Beipflichterin, Liebedienerin, Schmeichlerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. assentārī, assentīre (1); L.: Georges 1, 633, TLL, MLW 1, 1056

assentātus, adsentātus, mlat., M.: nhd. Zustimmung, Konsens, Schmeichelei; Q.: Rath. (10. Jh.), Urk; E.: s. assentārī; L.: MLW 1, 1056, Blaise 75a

assentia (1), adsentia, lat., F.: nhd. unablässiges Beistimmen, Reden nach dem Munde; Q.: Gl; E.: s. assentārī, assentīre (1); L.: Georges 1, 633, TLL

assentia (2), mlat., F.: Vw.: s. aisantia

assentimentum, adsentimentum, mlat., N.: nhd. Zustimmung; Q.: Urk (1197/1198); E.: s. assentīre (1); L.: MLW 1, 1056, Niermeyer 85, Blaise 75a

assēntio, mlat., F.: Vw.: s. assēnsio

assentīre (1), adsentīre, asentīre, assencīre, lat., V.: nhd. bestimmen, beipflichten, seine Zustimmung geben, billigen, einwilligen, Konsens geben; mlat.-nhd. empfangen (V.), folgen, willfahren, sich verlassen auf, sich anpassen, schmeicheln; ÜG.: ahd. gihengen Gl, gijazen Gl, zuogihengen Gl, zuohengen B; ÜG.: mhd. gehellen Voc, gehengen BrTr, smeichen Gl, volgen STheol; Vw.: s. *sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, STheol, Voc; Q2.: Ermenr. Sval. (839-842); E.: s. ad, sentīre (1); W.: nhd. assentieren, sw. V., assentieren, zustimmen; L.: Georges 1, 633, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, Walde/Hofmann 2, 516, Kytzler/Redemund 56, MLW 1, 1056, Habel/Gröbel 8

assentīre (2), mlat., V.: Vw.: s. absentīre

assentīrī, lat., V.: nhd. beistimmen, beipflichten, seine Zustimmung geben, billigen, einwilligen, Konsens geben, trauen; mlat.-nhd. empfangen (V.), folgen, willfahren, sich verlassen auf, sich anpassen, schmeicheln; ÜG.: ahd. folgen N, jehan N, mitijehan Gl, slihtalon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ad, sentīre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 516, MLW 1, 1056, Habel/Gröbel 27

assentīscere, mlat., V.: nhd. Gehör geben; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. assentīre; L.: MLW 1, 1057

assentus, mlat., M.: nhd. Zustimmung; Q.: Latham (1253); E.: s. assentīre (1); L.: Latham 34a

assepelīre, adsepelīre, mlat., V.: nhd. bestatten; Q.: Vita Gundth. erem. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ad, sepelīre; L.: MLW 1, 1058

assequē, lat., Adv.: Vw.: s. assecuē

assequella, adsequella, adsequēla, lat., F.: nhd. Anhängsel, Folgesatz, Folgsamkeit, Unterordnung; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. assequī; L.: Georges 1, 634, TLL, MLW 1, 1058

assequēns (1), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gefolge; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. assequī; L.: MLW 1, 1059

assequēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Zugehöriges, verbundene Erscheinung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assequī; L.: MLW 1, 1059

assequentior, mlat., Adj.: nhd. nachfolgend, anschließend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. assequī; L.: Latham 33b

assequī, adsequī, asequī, lat., V.: nhd. nachkommen, einholen, erreichen, erlangen, erwerben, erhalten (V.), folgen, begleiten, nacheifern, nachstreben, befolgen, Folge leisten, gehorchen, zugehören, gleichkommen, ausschließen, aufbringen; ÜG.: ahd. fordaron Gl, gifolgen T, giwinnan Gl, (ingan)? N, (intgan) N, (kunnan) Gl; ÜG.: ae. offylgan Gl; ÜG.: mhd. volgen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. ad, sequī; L.: Georges 1, 634, TLL, Walde/Hofmann 2, 519, MLW 1, 1058, Habel/Gröbel 27

assequūrāre, mlat., V.: Vw.: s. assēcūrāre

asser (1), assyr (ält.), assar, lat., M.: nhd. runder Balken, dicke Stange, Sparren (M.), Dachgebälk, Latte, Brett, Bohle, Holz, Brett unter dem Schöpfeimer, Holzplatte, Teller, Holzziegel, Schindel, Verschluss, Pfropfen (M.), Pfahl, Knüppel; mlat.-nhd. Buchdeckel; ÜG.: ahd. balko Gl, bret Gl, latta Gl, latto Gl, rafo Gl, skintala? Gl, sparro Gl; ÜG.: as. firstskindula GlP, latta Gl; ÜG.: mhd. bret Gl, lade Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, LBai, Urk; E.: Herkunft unsicher, vielleicht besteht ein Zusammenhang mit lat. os, s. Walde/Hofmann 1, 74, Pokorny 783; L.: Georges 1, 635, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, MLW 1, 1059, Habel/Gröbel 27, Latham 34a, Blaise 75a

asser (2), lat., Sb.: Vw.: s. aser (1); Son.: altlat.

asser (3), mlat., Sb.: Vw.: s. acer (2)

asserāre, mlat., V.: Vw.: s. acerāre

asserārium, lat., N.: Vw.: s. acciārium

asserātum, mlat., N.: nhd. Holzfußboden; E.: s. asser (1); L.: Blaise 75a

asserātus, mlat., Adj.: nhd. gehärtet, hart, stählern; E.: s. asser (1); L.: Blaise 75a

assercio, lat., F.: Vw.: s. assertio

asserculum, lat., N.: nhd. „Stänglein“, kleine Stange, kleiner Pfahl, kleine Latte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. asser; L.: Georges 1, 635, Walde/Hofmann 1, 74, Habel/Gröbel 27

asserculus, lat., M.: nhd. „Stänglein“, kleine Stange, kleiner Pfahl, kleine Latte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. asser; L.: Georges 1, 635, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, Habel/Gröbel 27

asserendō, mlat., Adv.: nhd. behauptend, bestätigend; ÜG.: ahd. festinonto Gl, zuorahhonto Gl; Q.: Gl; E.: s. asserere (2)

asserere (1), adserere (1), aserere, lat., V.: nhd. dabei säen, danebensäen, daneben setzen, nachpflanzen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ad, serere (2); L.: Georges 1, 635, TLL, Walde/Hofmann 2, 522, Heumann/Seckel 18b

asserere (2), adserere (2), aserere, lat., V.: nhd. an sich fügen, hinzufügen, an sich nehmen, für sich gewinnen, sich beilegen, sich anmaßen, frei erklären, beanspruchen, beistimmen, behaupten, Standpunkt vertreten (V.), Sache verfechten, geltend machen, versichern, billigen, bestätigen, meinen, nennen, sagen, erklären, ausführen, sicher stellen, bekennen, gestehen, retten, anreden, anrufen, ankündigen; mlat.-nhd. als Vertreter vor Gericht vorlegen, Lehre vertreten (V.), lehren; ÜG.: ahd. azkleben Gl, festinon Gl, (folgen) N, gikliban? Gl, gisagen Gl, heizan N, kleben Gl, kwedan Gl, N, sagen Gl, sagen Gl, (swerien) Gl, tuon Gl, warezzen Gl, zeigon N, zuorahhon Gl; ÜG.: ae. gesecgan Gl, secgan Gl; ÜG.: mhd. verjehen STheol; Vw.: s. prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Const., Formulae, Gl, HI, LBai, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Conc. (511-695), Formulae, Hrab. Maur.; E.: s. ad, serere (1); W.: nhd. asserieren, sw. V., asserieren, behaupten, versichern; L.: Georges 1, 635, TLL, Walde/Hofmann 2, 523, Kytzler/Redemund 56, MLW 1, 1060, Niermeyer 85, Habel/Gröbel 27, Blaise 75a

assereus, mlat., Adj.: nhd. aus Holz bestehend, aus Brettern gemacht; E.: s. asser (1); L.: Blaise 75a

assergānticus, mlat., Adj.: nhd. als Sergeant dienend; Q.: Latham (1444); E.: s. serjantus; L.: Latham 435a

assersio, lat., F.: Vw.: s. assertio

assertācio, mlat., F.: Vw.: s. assertātio

assertāre, mlat., V.: Vw.: s. exsartāre

assertātio, asertātio, assertācio, mlat., F.: nhd. Zustimmung, Bestätigung, Nachgiebigkeit; Q.: Urk (1277); E.: s. asserere (2); L.: Habel/Gröbel 27, Blaise 75a

assertibilis, mlat., Adj.: nhd. behauptbar; Q.: Latham (um 1367); E.: s. asserere (2); L.: Latham 34a

assertio, adsertio, assersio, assercio, lat., F.: nhd. förmliche Behauptung dass jemand ein freier Mensch sei, Aussage, Meinung, Erklärung, Zusprechen, Anspruch, Ansprache, Zusicherung, Versprechen, Bestätigung, Beglaubigung, Begründung, Untermauerung, Heranziehung, Anführung, Versicherung, Beteuerung, Bezeugung, Anrufung, Bestimmtheit, Einverleiben, Einverleibung, Verteidigung, Vertretung, Bekenntnis, Verkündigung, Rede, Satz, Wort, Ausdruck, Wendung, Bericht, Erzählung, Vorschlag, Rat; ÜG.: ahd. festinunga Gl, gikosi Gl, giredina Gl, lob N, redinunga Gl, saga Gl, sagunga Gl, zala Gl; ÜG.: ae. gesægen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Arbeo, Beda, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, Urk; E.: s. asserere (2); W.: nhd. Assertion, F., Assertion, Behauptung, Feststellung; L.: Georges 1, 636, TLL, Kytzler/Redemund 56, MLW 1, 1062, Niermeyer 85, Habel/Gröbel 27, Latham 34a, Heumann/Seckel 18b

*assertionālis, mlat., Adj.: nhd. bestimmt; Hw.: s. assertionāliter; E.: s. asserere (2)

assertionāliter, mlat., Adv.: nhd. bestimmt; E.: s. asserere (2); L.: Blaise 75a

assertium, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

assertiuncula, mlat., N.: nhd. Behauptung; E.: s. asserere (2); L.: Blaise 75a

assertīvē, adsertīvē, mlat., Adv.: nhd. bestätigend, behauptenderweise, mit Gewissheit, zweifelsfrei, ausdrücklich, für wahr ausgebend, in abschließend behauptendem ausgemachtem Sinne; ÜG.: mhd. gewisliche Gl; Q.: Gl, Helin. (12. Jh.), Urk; E.: s. assertīvus, asserere (2); L.: MLW 1, 1064, Habel/Gröbel 27, Latham 34a, Blaise 20b, 75a

assertīvus, adsertīvus, mlat., Adj.: nhd. bestätigend, anerkennend, lobend; Q.: Petr. Pict., Vita Karoli M. (um 1165); E.: s. asserere (2); L.: MLW 1, 1064, Latham 34a, Blaise 20b

assertor, adsertor, lat., M.: nhd. Vertreter der Freiheit, Freiheitsvertreter, Wahrer der Freiheit, Behaupter der Knechtschaft, Befreier, Beschützer, Fürsprecher, Bevollmächtigter, Sachwalter, Verfechter, Vorkämpfer, Zeuge, Bezeuger, Behauptender, Anhänger, Bekenner; mlat.-nhd. Friedensrichter, Gewährsmann, Jünger, Apostel, Erzähler; ÜG.: ahd. festinari Gl, kempfo Gl, redinari Gl, (urkundo) Gl; ÜG.: mhd. urgihtære PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, PsM, Urk; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. asserere (2); L.: Georges 1, 636, TLL, MLW 1, 1064, Niermeyer 85, Habel/Gröbel 27, Blaise 75a, Heumann/Seckel 18b

assertōrium, mlat., N.: nhd. Behauptung, Geltendmachung; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. asserere (2); L.: Latham 34a

assertōrius, adsertōrius, lat., Adj.: nhd. zur Freisprechung gehörig; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. asserere (2); W.: nhd. assertorisch, Adj., assertorisch, behauptend, versichernd; L.: Georges 1, 637, TLL, Kytzler/Redemund 56, Latham 34a, Blaise 75a

assertrīx, adsertrīx, lat., F.: nhd. Verteidigerin, Vertreterin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. asserere (2); L.: Georges 1, 637, TLL

assertum, adsertum, lat., N.: nhd. Behauptung, Beweis, mündliche Angabe, Zeugnis; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Rath.; E.: s. asserere (2); L.: Georges 1, 637, MLW 1, 1062, Habel/Gröbel 27

assertus*, adsertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versehen (Adj.), ausgestattet; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. asserere (2); L.: Heumann/Seckel 18b

asserula, mlat., F.: nhd. Stäbchen, Brettchen; ÜG.: ahd. britelin Gl; ÜG.: mhd. bretelin Gl; Q.: Gl; E.: s. asser; L.: MLW 1, 1065

asserum, mlat., N.: Vw.: s. acerum

asservāre, adservāre, lat., V.: nhd. in Verwahrung nehmen, in Obhut nehmen, bewahren, verwahren, festhalten, bewachen, sorgen für, achten auf, erhalten (V.), erlangen; ÜG.: ahd. gihaltan N, haltan N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. ad, servāre; W.: nhd. asservieren, sw. V., asservieren, aufbewahren; L.: Georges 1, 637, TLL, Walde/Hofmann 2, 525, Kytzler/Redemund 56, MLW 1, 1065, Latham 34a, Heumann/Seckel 18b

asservātio, adservātio, lat., F.: nhd. Verwahren?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. asservāre; L.: TLL

asservātōrium, mlat., N.: nhd. Aufbewahrungstruhe, Aufbewahrungsort; E.: s. asservāre; L.: Blaise 75a

asservīre, adservīre, lat., V.: nhd. noch nebenbei zur Hilfe kommen, dienen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Formulae; E.: s. ad, servīre; L.: Georges 1, 637, TLL, MLW 1, 1065, Niermeyer 86, Blaise 75b

assessa, assisa, assizia, assisia, sisa, mlat., F.: nhd. Schätzung, Gradmesser; Q.: Latham (vor 1120); E.: s. assidēre; L.: Latham 34a

assessāre, assisāre, mlat., V.: nhd. einschätzen; Q.: Latham (1270); E.: s. assidēre; L.: Latham 34b

assessibilis, mlat.?, Adj.: nhd. schätzbar; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. assidēre; L.: Latham 34a

assessinus, mlat., M.: Vw.: s. assassinus

assessio, lat., F.: nhd. Beisitzen, Beisitzeramt; mlat.-nhd. Zuweisung einer Rente, Steuerfestsetzung; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. assidēre; L.: Georges 1, 637, TLL, Niermeyer 86, Latham 34a, Blaise 75b

assessor, adsessor, assisor, assisar, assor, lat., M.: nhd. Danebensitzender, Beisitzer, Gehilfe, Begleiter, Gefährte, Berater, Helfer; mlat.-nhd. Reiter, Zuweiser einer Rente, Steuerschätzer, Teilhaber; ÜG.: ahd. anasezzo Gl, anasizzari N, ufsezzo NGl; ÜG.: ae. fultumiend Gl; ÜG.: mnd. radegevære*, ratgevære*, ratgeve, richtenot; Vw.: s. co-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI, N, NGl, Urk; Q2.: van Herwijnen (1204); E.: s. ad, sessor, assidēre; W.: nhd. Assessor, M., Assessor, Anwärter der höheren Beamtenlaufbahn; L.: Georges 1, 637, TLL, Kluge s. u. Assessor, Kytzler/Redemund 56, MLW 1, 1065, Niermeyer 86, Habel/Gröbel 27, Latham 34a, Blaise 75b

assessōria, mlat., F.: nhd. Amt eines Beisitzers; E.: s. assessor; L.: Blaise 75b

assessōrius, adsessōrius, lat., Adj.: nhd. den Beisitzer betreffend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. assesor; L.: Georges 1, 637, TLL

assessūra, adsessūra, lat., F.: nhd. Amt des Beisitzers; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. assesor, assidēre; L.: Georges 1, 637, TLL

assessus, adsessus, lat., M.: nhd. Beisitzen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. assidēre; L.: Georges 1, 637

assestrīx, adsestrīx, assistrīx, assextrīx, lat., F.: nhd. Beisitzerin, Gehilfin, Helferin; ÜG.: ahd. folleistara Gl, folleistarin Gl, zuogisaztiu Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. assesor; L.: Georges 1, 637, TLL, MLW 1, 1066, 1, 1082, Habel/Gröbel 28, Latham 34b

assetāre, assettāre, assetiāre, assetīre, assedāre, assidāre, mlat., V.: nhd. eine Grundrente zuweisen, eine Einkommensquelle zuweisen, eine Steuer festsetzen, anweisen; Q.: Urk (1266); E.: s. assieta, assidēre; L.: MLW 1, 1060, Niermeyer 86, Latham 34a, Blaise 75b

assetātio, assettātio, assedātio, assettācio, mlat., F.: nhd. Pachten, Verpachten, Anweisung, Zuweisung; Q.: Urk (1271); E.: s. assetāre; L.: MLW 1, 1060, Latham 34a

assetātio (2), mlat., F.: Vw.: s. assettātio

assetiāre, mlat., V.: Vw.: s. assetāre

assetīre, mlat., V.: Vw.: s. assetāre

assettācio, mlat., F.: Vw.: s. assetātio

assettāre, mlat., V.: Vw.: s. assetāre

assettātio, mlat., F.: Vw.: s. assetātio

assettum, mlat., N.: Vw.: s. asettum

assetum, assettum, mlat., N.: nhd. Zuweisung; Q.: Urk (1276); E.: s. assetāre; L.: MLW 1, 1067

assētum, lat., N.: Vw.: s. acētum (1)

asseuāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

assēūrātio, mlat., F.: Vw.: s. assēcūrātio

assevēverāns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ernstlich, hartnäckig; Hw.: s. assevēranter; E.: s. assevērāre; R.: assevērantior, lat., Adj. (Komp.): nhd. versichernder, beteuernder; L.: Georges 1, 637

assevēveranter, adsevēranter, lat., Adv.: nhd. ernstlich, hartnäckig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. assevērāre; L.: Georges 1, 637, TLL

assevērāre, adsevērāre, lat., V.: nhd. im Ernst verfahren (V.), ernsthaft behaupten, nachdrücklich versichern, zuversichtlich behaupten, versichern, von etwas zeugen, für etwas sprechen, ernst erscheinen lassen, lehren, aussagen, bejahen; ÜG.: ahd. gifrummen Gl, gisagen Gl, sagen Gl, N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, N; E.: s. ad; s. idg. *u̯erōs-, Adj., freundlich, vertrauenswert, wahr, Pokorny 1165; vgl. idg. *u̯er- (11), *u̯erə-, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; L.: Georges 1, 638, TLL, Walde/Hofmann 2, 528, MLW 1, 1067, Habel/Gröbel 27

assevērātē, adsevērātē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. mit Ernst und Eifer, mit allem Ernste; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. assevērāre; L.: Georges 1, 638, TLL

assevērātio, adsevērātio, lat., F.: nhd. Ernst, Festigkeit, Hartnäckigkeit, Nachdruck, Beteuerung, Behauptung, Versicherung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. assevērāre; L.: Georges 1, 638, TLL, Heumann/Seckel 18b

assevērātīvus, lat., Adj.: nhd. ernsthaft betreibend?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. assevērāre; L.: TLL

assevērātor, adsevērātor, mlat., M.: nhd. Verfechter; Q.: Libri Karol. (um 790); E.: s. assevērāre; L.: MLW 1, 1067

assevērātus*, adsevērātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit allem Ernste betrieben; Hw.: s. assevērātē; E.: s. assevērāre

asseviāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

assewagium, mlat., N.: nhd. Gebühr für Entwässerung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. exaquia, ex, aqua; L.: Latham 175a

assewiāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

assextrīx, mlat., F.: Vw.: s. assestrīx

asseyd, asseid, mlat., M.?, N.?: nhd. Vorderarmknochen, Vorderarm; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arab. assā`id; L.: MLW 1, 1067

asshelārium, achellārium, achillārium, mlat., N.: nhd. Quaderstein, Werkstein; Q.: Latham (1318); E.: s. axilla (1); L.: Latham 34b

assia, lat., F.: Vw.: s. ascia (1)

assiātio, mlat., F.: Vw.: s. asciātio*

assiātor, mlat., M.: Vw.: s. assaiātor

assībilāre, adsībilāre, lat., V.: nhd. gegen etwas zischeln, säuseln, flüstern, zustimmen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. ad, sībilāre; W.: nhd. assibilieren, sw. V., assibilieren, einem Verschlusslaut ein „s“ folgen lassen; W.: nhd. Assibilation, F., Assibiliation, Aussprache eines Verschlusslautes in Verbindung mit einem Zischlaut; L.: Georges 1, 638, TLL, Kytzler/Redemund 56, 57, MLW 1, 1067

assiccāre, adsiccāre, lat., V.: nhd. abtrocknen, austrocknen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, siccāre (1), siccus; L.: Georges 1, 639, TLL, MLW 1, 1067

assiccēscere, adsiccēscere, lat., V.: nhd. abtrocknen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, siccēscere, siccus; L.: Georges 1, 638, TLL

assicia, mlat., F.: Vw.: s. assisa (1)

assicla, mlat., F.: Vw.: s. assicula

assicula, ascicula, assicla, mlat., F.: nhd. Dachschindel; E.: s. assila; L.: Niermeyer 86, Blaise 75b

assiculus, lat., M.: Vw.: s. axiculus (2)

assidāre, mlat., V.: Vw.: s. assetāre

assidārius, lat., M.: nhd. Wagenkämpfer; Hw.: s. essedārius; Q.: Inschr.; E.: s. essedum; L.: Georges 1, 639, TLL

assidātio, lat., F.: nhd. Vorladung; E.: s. assidēre; L.: Blaise 75b

assidēla, adsidēla, assidella, lat., M.: nhd. ein Opfertisch, Beistelltisch; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. assidēre?; Kont.: mensae vocantur, ad quas sedentes flamines sacra faciunt; L.: TLL, Latham 34b
assidella, mlat., M.: Vw.: s. assidēla

assidēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dabeisitzend, dazugehörig; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. assidēre; L.: MLW 1, 1068

assidēns (2), mlat., M.: nhd. Dabeisitzender, zur Seite Stehender, Sergeant; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. assidēre; L.: MLW 1, 1068, Latham 34b

assidentia, mlat., F.: nhd. Zuweisung einer Rente; Q.: Latham (1266); E.: s. assidēre; L.: Niermeyer 86, Latham 34b

assidēre, adsidēre, lat., V.: nhd. bei jemanden sitzen, dabeisitzen, danebensitzen, daraufsitzen, sitzen, verweilen, zur Seite sitzen, zur Seite stehen, dabeisein, Lager haben, belagern, sich niedersetzen lassen, sich widmen; mlat.-nhd. eine Grundrente zuweisen, eine Einkommensquelle zuweisen, verpfänden, eine Steuer festsetzen, das Amt eines Besitzers ausüben; ÜG.: ahd. folleisten Gl, sizzen N; Vw.: s. circum-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, N, PLSal; Q2.: Thang. (vor 1013), Urk; E.: s. ad, sedēre; L.: Georges 1, 639, TLL, Walde/Hofmann 2, 507, MLW 1, 1067, Niermeyer 86, Habel/Gröbel 27, Latham 34b

assīdere, adsīdere, lat., V.: nhd. sich hinsetzen, sich niedersetzen, sich niederlassen, sich daneben setzen, sich anschließen, besteigen, einnehmen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, sīdere; W.: afrz. vgl. afrz. asseoir, V., festsetzen; s. afrz. assise, F., Akzise; mhd. assīsie, assise, st. F., sw. F., Akzise, Verbrauchsteuer; L.: Georges 1, 639, TLL, MLW 1, 1068

assiderātus, lat., Adj.: nhd. gelähmt?; E.: s. assīdere?; L.: Blaise 75b

assidiāre?, mlat., V.: Vw.: s. assidīre?

assidīre?, assidiāre?, mlat., V.: nhd. abfangen; Q.: Latham (1195); E.: s. assidēre?; L.: Latham 34b

assiduālis, mlat., Adj.: nhd. ansässig, regelmäßig, täglich, beständig; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. assiduus (1); L.: MLW 1, 1068, Blaise 75b

assiduāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fleißig anwendend; Hw.: s. assiduanter; E.: s. assiduāre

assiduanter, lat., Adv.: nhd. fleißig anwendend; Q.: Gl; E.: s. assiduāre, s. assidēre?; L.: TLL

*assiduālis, mlat., Adj.: nhd. anwendbar, brauchbar; Hw.: s. assiduāliter; E.: s. assiduāre

assiduāliter, mlat., Adj.: nhd. beharrlich, sorgfältig; Q.: Latham (1415); E.: s. assiduāre; L.: Latham 34b

assiduāre, adsiduāre, lat., V.: nhd. fleißig anwenden, fleißig beibringen, fleißig hervorbringen, beständig gebrauchen, beständig machen, ununterbrochen nutzen, oft besuchen, häufig aufsuchen, ununterbrochen behüten; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Adem.; E.: s. assiduus (1), assidēre; L.: Georges 1, 640, TLL, MLW 1, 1069, Niermeyer 86, Habel/Gröbel 27, Latham 34b, Blaise 75b

assiduātio, mlat., F.: nhd. Übung, ständige Anwendung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assiduāre; L.: MLW 1, 1068, Latham 34b

assiduē, adsiduē, lat., Adv.: nhd. beständig, ständig, fortwährend, wiederholt, unablässig, stets, sehr häufig; ÜG.: ahd. emizzigo Gl, simblum Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. assiduus (1), assidēre; L.: Georges 1, 640, TLL, MLW 1, 1069, Habel/Gröbel 28

assiduitās, adsiduitās, lat., F.: nhd. beständige Gegenwart, Beständigkeit, Ausharren, ununterbrochene Ausübung, beständiges Fortdauern, beharrliche Ausdauer, häufige Wiederholung, Hartnäckigkeit; mlat.-nhd. Wohnsitz; ÜG.: ahd. emizzi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, Hrot., Thietmar; E.: s. assiduus (1), assidēre; L.: Georges 1, 640, MLW 1, 1068, Niermeyer 86, Blaise 75b, Heumann/Seckel 18b

assiduō, adsiduō, lat., Adv.: nhd. beständig, fortwährend, wiederholt, unablässig, häufig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. assiduus (1), assidēre; L.: Georges 1, 640, TLL, Heumann/Seckel 18b

assidus, lat., Adj.: Vw.: s. assiduus (1)

assiduus (1), adsiduus, assidus, asidus, lat., Adj.: nhd. ansässig, beständig, ununterbrochen, fortwährend, unablässig, eingesessen, ständig, besitzend, gewöhnlich, hartnäckighäufig; ÜG.: ahd. emizzig Gl, N, (gilihho) Gl, gisprahhal Gl, simbal Gl; ÜG.: ae. singal GlArPr; ÜG.: mhd. emzic PsM, gespræchelich Gl; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N, PsM; E.: s. assidēre; L.: Georges 1, 640, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, Walde/Hofmann 2, 506, MLW 1, 1069, Habel/Gröbel 28, Heumann/Seckel 18b

assiduus (2), mlat., M.: nhd. Ansässiger, ansässiger Bürger, wohlhabender und steuerpflichtiger Bürger; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. assiduus (1); L.: Georges 1, 640, TLL

assieta, assita, mlat., F.: nhd. Steuerfestsetzung, genaue Aufstellung von zu übertragenden Ländereien; E.: s. assidēre; L.: Niermeyer 86, Latham 34b, Blaise 75b

assifolium, lat., N.: Vw.: s. assefolium

assiforānus, lat., Adj.: nhd. nicht am Forum seiend?; Q.: Inschr.; E.: s. ab, forum; L.: TLL

assigillāre, mlat., V.: nhd. siegeln, besiegeln, zum Besiegeln anfügen; Q.: Dipl. (877); E.: s. ad, sigillāre; L.: MLW 1, 1070, Niermeyer 86, Blaise 75b

assīgnābilis, mlat., Adj.: nhd. zuschreibbar; Q.: Latham (um 1300); E.: s. assīgnāre; L.: Latham 34b

assīgnācio, mlat., F.: Vw.: s. assīgnātio

assīgnāmentum, mlat., N.: nhd. Zuweisung einer Rente, Anweisung; Q.: Urk (1250); E.: s. assīgnāre; L.: MLW 1, 1070, Niermeyer 86, Latham 34b, Blaise 75b

*assīgnāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zuweisend, anzeigend; Hw.: s. assīgnanter; E.: s. assīgnāre

assīgnāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gewährsmann; Q.: Urk (1108); E.: s. assīgnāre; L.: MLW 1, 1076

assīgnanter, mlat., Adv.: nhd. besonders, ganz deutlich; Q.: Fund. Schild. (13. Jh.); E.: s. assīgnāre; L.: MLW 1, 1076, Latham 34b

assīgnāre, adsīgnāre, asīgnāre, assīnāre, lat., V.: nhd. zuweisen, anweisen, anzeigen, zuteilen, übertragen (V.), bezeugen, bestätigen, erklären, verkünden, beweisen, anempfehlen, angeben, anführen; mlat.-nhd. siegeln, besiegeln, kenntlich machen, mit einem Monogramm unterzeichnen, durch Handzeichen unterfertigen, ein Zeichen setzen, eine Rente zuweisen, ein Leibgedinge zuweisen, eintragen, verzeichnen, in die Stammrolle einschreiben, schriftlich festhalten, im Aussehen gestalten, schwören, anberaumen, einsetzen, ernennen, aushändigen, zukommen lassen, zuerkennen, zusprechen, überantworten, zusichern, ausliefern, zahlen, bezahlen, überlassen (V.), verpfänden, stellen, unterstellen, abtreten, anvertrauen, zurechnen, hinzuzählen, einverleiben, zu Eigen geben, schenken, aussetzen für; ÜG.: ahd. (bimeinen) Gl, (bistan) Gl, geban N, giantwurten Gl, ginotmezzon Gl, gizeihhanen B, hinasagen N, kwedan N, nemnen N, sagen N, sprehhan N, zeigon N, zeihhanen Gl, N, zuogimeinen Gl, zuogizeihhanen Gl; ÜG.: ae. tobiecnan Gl; ÜG.: mhd. bevelhen BrTr, bewisen STheol, bezeichenen STheol; Vw.: s. co-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Formulae; Q2.: B, BrTr, Cap., Conc., Dipl. (762), Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. ad, sīgnāre; R.: assīgnāre iter: nhd. Weg einschlagen; L.: Georges 1, 641, TLL, Walde/Hofmann 2, 535, MLW 1, 1071, Niermeyer 86, Habel/Gröbel 28, Latham 34b, Blaise 75b

assignārī, mlat., V.: nhd. betrachten?; ÜG.: ahd. (sehan) N; Q.: N (1000); E.: s. assīgnāre

assīgnāta, mlat., F.: nhd. Förderung, Versprechen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. assīgnāre; L.: Latham 34b

assīgnātio, adsīgnātio, assīngnātio, assīgnācio, assȳsmātio, lat., F.: nhd. Anweisung, Anordnung, Bestimmung, Zuerteilung, Zuerkennung, Übergabe; mlat.-nhd. Unterzeichnung mit einem Kreuz, Kennzeichnung, Unterfertigung, Benennung, Ausfertigung, Zuweisung einer Rente, Zuweisung eines Leibgedinges, Darstellung, Grenzbeschreibung, Umschreibung, Anberaumung, Erweisung, Zusicherung; ÜG.: ahd. (kwedan) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Formulae, HI, N; Q2.: Epist. var. I (ca. 767-ca. 850), Urk; E.: s. assīgnāre; L.: Georges 1, 641, TLL, MLW 1, 1070, Niermeyer 86, Latham 34b, Blaise 75b, Heumann/Seckel 19a

assīgnātīvus, mlat., Adj.: nhd. aufzeigend; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. assīgnāre; L.: MLW 1, 1071

assīgnātor, adsīgnātor, lat., M.: nhd. Anweiser; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. assīgnāre; L.: Georges 1, 641, TLL, Latham 34b

assīgnātus (1), mlat., M.: nhd. an einem anderem Kloster zu Meldender, Anspruchsberechtigter, Rechtsnachfolger, designierter Nachfolger; Q.: Latham (um 1200), Urk; E.: s. assīgnāre; L.: MLW 1, 1076, Latham 34b, Blaise 75b

assīgnātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. augenfällig; Vw.: s. prae-; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. assīgnāre; L.: MLW 1, 1076

assīgnificāre, adsīgnificāre, lat., V.: nhd. anzeigen, darauf hindeuten, bezeichnen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ad, sīgnum, facere; L.: Georges 1, 641, TLL, Walde/Hofmann 2, 535

assīgnificātio, adsīgnificātio, lat., F.: nhd. hinzugefügte Erklärung; Q.: Anth.; E.: s. assīgnificāre; L.: Georges 1, 641, TLL

assīgnīre, mlat., V.: nhd. besiegeln, abgrenzen, festlegen; Q.: Dipl., Urk (869); E.: s. ad, sīgnīre; L.: MLW 1, 1071

assila, ascila, axilla, assilia, ascella, mlat., F.: nhd. Dachschindel, Brett; Q.: Urk (863); E.: s. assula; L.: MLW 1, 1076, Niermeyer 87, Blaise 75b

assile, axile, auxile, mlat., N.: nhd. Schindel; Q.: Annal. (896), Gl; E.: s. assis; L.: MLW 1, 1076

assīle, mlat., N.: Vw.: s. assābile

assilentiāre, adsilentiāre, assilentīre, lat., V.: nhd. zum Schweigen bringen, sich ruhig verhalten (V.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, silentium; L.: Georges 1, 642, TLL, MLW 1, 1076

assilentīre, mlat., V.: Vw.: s. assilentiāre

assilia, mlat., F.: Vw.: s. assila

assilīre, adsilīre, assalīre, adsalīre, assahilāre, assailīre, asalīre, adpsallīre, lat., V.: nhd. herbeispringen, heranspringen, anspringen, aufspringen; mlat.-nhd. überfallen (V.), anfallen, angreifen, eindringen; ÜG.: mnd. tospringen*; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Cap., Const., Liebermann, LSal, Marculf. (720-730), PLSal; E.: s. ad, salīre (2); L.: Georges 1, 642, TLL, Walde/Hofmann 2, 468, MLW 1, 1076, Niermeyer 29, Latham 33b, Blaise 20b, 74b

assilis, axilis, mlat., Sb.: nhd. Dachschindel, Brett, Runde; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. assila; L.: MLW 1, 1076, Niermeyer 87, Latham 34b, Blaise 87b

assilitūra*, adsalitūra, mlat., F.: nhd. Überfall; Q.: Cap. (853); E.: s. assilīre; L.: Niermeyer 29, Blaise 20b

assilum, mlat., N.: nhd. Brett, Schindel; E.: s. assis; L.: MLW 1, 1076

assīlum, lat., N.: Vw.: s. asȳlum

assilus, esilus, esilos, mlat., M.: nhd. Brett, Schindel; ÜG.: ahd. bret? Gl; Q.: Gl; E.: s. assis; L.: MLW 1, 1076

assim, mlat., Adv.: nhd. ganz, völlig; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 75b

assimetra, mlat., F.: nhd. Abgabe einer Bauernstelle, Abgabe zur Ausstattung einer Fürstentochter, Hufenschatz; ÜG.: mnd. hoveschat; E.: Herkunft ungeklärt?

assimilābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. assimulābilis

assimilāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. assimulāns*

assimilāre, lat., V.: Vw.: s. assimulāre (1)

assimilātio, lat., F.: Vw.: s. assimulātio

assimilātīvum, mlat., N.: Vw.: s. assimulātīvum*

assimilātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. assimulātīvus

assimilātus, mlat., Adj.: Vw.: s. assimulātus

assimilis, adsimilis, lat., Adj.: nhd. an Ähnlichkeit nahe kommend, ziemlich ähnlich, ziemlich vergleichbar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. assimulāre (1); L.: Georges 1, 643, TLL, Walde/Hofmann 2, 539, MLW 1, 1077

assimiliter, adsimiliter, lat., Adv.: nhd. ähnlich, ebenso; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. assimilis; L.: Georges 1, 643, TLL

assimilitūdo, adsimilitūdo, lat., F.: nhd. Ähnlichkeit?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. assimilis; L.: TLL

assimulābilis*, assimilābilis, mlat., Adj.: nhd. verständlich; Q.: Latham (um 1277); E.: s. assimulāre (1); L.: Latham 34b

assimulāns*, adsimulāns*, assimilāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ähnlich machend, ähnlich; Hw.: s. assimulanter; E.: s. assimulāre (1); L.: MLW 1, 1078

assimulanter, adsimulanter, lat., Adv.: nhd. auf ähnliche Art; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. assimulāre (1); L.: Georges 1, 643, TLL

assimulāre (1), assimilāre, adsimulāre, adsimilāre, lat., V.: nhd. ähnlich machen, darstellen, vergleichen, angleichen, nachahmen, nachbilden, heucheln, zusammenfügen, assimilieren, versinnbildlichen, vortäuschen vorgeben, ähnlich werden, gleich werden, nahekommen, gleichkommen, gleichstellen; ÜG.: ahd. bilidon T, geban N, (gilih) WH, gilihhen Gl; ÜG.: as. (bilithi) H; ÜG.: ae. geefnan Gl, (gelic) Gl, gelician Gl, geliclætan Gl, getellan Gl, togelician Gl; ÜG.: mnd. todon Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Ei, Gl, H, HI, Hrot., N, T, Voc, WH; E.: s. ad, simulāre; W.: nhd. assimilieren, sw. V., assimilieren, angleichen; L.: Georges 1, 643, TLL, Walde/Hofmann 2, 539, Kluge s. u. assimilieren, Kytzler/Redemund 57, MLW 1, 1077, Niermeyer 87, Habel/Gröbel 28, Latham 34b, Blaise 76a, Heumann/Seckel 19a

assimulāre (1), mlat., V.: Vw.: s. assemblāre

assimulārī, mlat., V.: nhd. sich verähnlichen; ÜG.: mhd. sich gelichen STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. assimulāre (1)

assimulātīcius, adsimulātīcius, assimulātīcus, lat., Adj.: nhd. nachgebildet, nachgeahmt, nicht wirklich, Titular..., gefälscht; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. assimulāre (1); L.: Georges 1, 643, TLL, Heumann/Seckel 19a

assimulātīcus, mlat., Adj.: Vw.: s. assimulātīcius

assimulātio, assimilātio, adsimulātio, adsimilātio, lat., F.: nhd. Ähnlichmachung, Anähnlichung, Angleichung, ähnliche Bildung, Erdichtung, Invergleichbringen, Verstellung, Sichangleichen, Ähnlichwerden, Assimilation, Ähnlichkeit, Ähnlichsein, Vorspiegelung; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), HI; E.: s. assimulāre (1); W.: nhd. Assimilation, F., Assimilation, Angleichung, Anpassung; L.: Georges 1, 643, TLL, Kytzler/Redemund 57, MLW 1, 1077, Latham 34b, Blaise 76a, Heumann/Seckel 19a

assimulātīvum*, assimilātīvum, mlat., N.: nhd. Ähnlichmachendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assimulātīvus, assimuāre (1); L.: MLW 1, 1077

assimulātīvus, adsimulātīvus, assimilātīvus, lat., Adj.: nhd. nachgebildet, ähnlichmachend, angleichend, assimilierend; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. assimulāre (1); L.: TLL, MLW 1, 1077, Latham 34b, Blaise 76a

assimulātor, adsimultātor, lat., M.: nhd. Heuchler; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. assimulāre (1); L.: Georges 1, 643, TLL

assimulātus, assimilātus, mlat., Adj.: nhd. gleich, ähnlich, sehr ähnlich; ÜG.: ahd. gilih MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. assimulāre (1); L.: MLW 1, 1078

assīnāre, mlat., V.: Vw.: s. assīgnāre

assinga, mlat., F.: Vw.: s. andecinga

assīngnātio, lat., F.: Vw.: s. assīgnātio

assinthēticus, mlat., M.: Vw.: s. asyntēcticus

assīpere, adsīpere, lat., V.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, sapēre?; L.: TLL

assipondium, lat., N.: nhd. Gewicht von einem Pfund; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. as, pondus; L.: Georges 1, 644, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

assir, lat., Sb.: nhd. Blut; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 644; Son.: archaist.

assirāre, mlat., V.: nhd. befestigen, schnell machen; Q.: Latham (1338); E.: s. ad, sēcūrus; L.: Latham 33b

assirātum, lat., N.: nhd. Getränk aus Blut und Wein; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. assir; L.: Georges 1, 644

assirium, mlat., N.: nhd. ein Schiff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 76a

assis, axis (2), asis, lat., M., F.: nhd. „Stänglein“, kleine Stange, kleiner Pfahl, kleine Latte, Diele, Brett, Bohle; ÜG.: ahd. bret Gl, dil Gl, skintala Gl, tafala Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, HI, LBai, LLang; E.: s. asser; W.: ahd. essi 2, st. N. (ja), As, Eins; mhd. esse, st. N., die Eins auf dem Würfel; nhd. Es, N., As, die Eins auf dem Würfel, DW 3, 1139; L.: Georges 1, 644, 1, 768, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, MLW 1, 1078, Blaise 76a

assisa (1), assisia, assiza, assizia, assizia, accisia, acsisia, ascisia, assicia, mlat., F.: nhd. Sitzung eines Gerichts, Gerichtsgewalt eines Lehnsgerichts, vereidigte Geschworene, Vertreter des Königs oder des Fürsten der das Lehnsgericht abhält, Klage oder Beschwerde vor einem Lehnsgericht, Urteilsspruch oder Erklärung eines Lehnsgerichts, gesetzgebender Akt, Gesetz, Verordnung, Anweisung, Zuweisung einer Rente, Steuerveranlagung, Steuer (F.), Abgabe, Taille (eine Einkommenssteuer), Verbrauchssteuer, Gewerbebesteuerung, Akzise; Q.: Urk, Warnkönig (1178); E.: s. assidēre, accidere; L.: MLW 1, 1079, Niermeyer 87, Habel/Gröbel 4, Latham 34a, Blaise 9b, 76a; Son.: zwei Wörter unterschiedlicher Herkunft wurden miteinander vermengt und verwechselt

assisa (2), mlat., F.: Vw.: s. assessa

assīsa, lat., F.: nhd. Flut; ÜG.: ae. flod Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: wohl verderbt von accessa; L.: Georges 1, 644, TLL, Walde/Hofmann 1, 74

assisar, mlat., M.: Vw.: s. assessor

assisāre, mlat., V.: Vw.: s. assessāre

assisia (1), mlat., F.: Vw.: s. assisa (1)

assisia (2), mlat., F.: Vw.: s. assessa

assisiagium, mlat., N.: nhd. Zuständigkeitsbereich eines Lehnsgerichts; E.: s. assisa (1); L.: Niermeyer 87, Blaise 76a

assisiatus, mlat., M.: nhd. Zuständigkeitsbereich eines Lehnsgerichts; E.: s. assisa (1); L.: Niermeyer 87

assisinus, mlat., M.: Vw.: s. assassinus

assisium, mlat., N.: nhd. Sitzung eines Gerichts, Gerichtsgewalt eines Lehnsgerichts, vereidigte Geschworene, Vertreter des Königs oder des Fürsten der das Lehnsgericht abhält, Klage oder Beschwerde vor einem Lehnsgericht, Urteilsspruch oder Erklärung eines Lehnsgerichts, gesetzgebender Akt, Zuweisung einer Rente, Steuerveranlagung, Steuer (F.), Taille (eine Einkommenssteuer), Verbrauchssteuer, Akzise; E.: s. assisa (1); L.: Blaise 76a

assisius, mlat., M.: nhd. Inhaber einer niederen Pfründe; Q.: Urk (1273); E.: s. assisa; L.: MLW 1, 1080

assisor, mlat., M.: Vw.: s. assessor

assista, mlat., F.: nhd. Unverdautes?; Q.: Ps. Galen. febr. (7./8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1080

assisum, mlat., N.: nhd. Schätzung, Richtlinie; Q.: Latham (um 1200); E.: s. assidēre; L.: Latham 34a

assisus, mlat., M.: nhd. Schnitt; Q.: Latham (1199); E.: s. abscīdere; L.: Latham 2b

assissua, lat., Sb.: Vw.: s. asisua

assistātor, mlat.?, M.: nhd. Gehilfe; Q.: Latham (1538); E.: s. assistere; L.: Latham 34b

assistencia, mlat., F.: Vw.: s. assistentia

assistēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufgehängt, angrenzend, gegenwärtig, gelegen; ÜG.: mhd. zuohangende STheol; Q.: Dipl. (829-876), STheol; E.: s. assistere; L.: MLW 1, 1082

assistēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gehilfe, Umstehender, Angrenzender; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. assistere; L.: MLW 1, 1082, Latham 34b, Blaise 76a

assistēns (3), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Angrenzendes; Vw.: s. co-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assistere; L.: MLW 1, 1082

assistentia, assistencia, lat., F.: nhd. Hintreten?, Hinzutreten?, Unterstützung, Hilfe, Beistand, Aufgabe des Davorstehens; Vw.: s. co-; Q.: Ps. Aug., Const.; E.: s. assistere; W.: nhd. Assistenz, F., Assistenz, Unterstützung; L.: TLL, MLW 1, 1080, Niermeyer 87, Latham 34b, Blaise 76a

assistere, adsistere, lat., V.: nhd. hintreten, hinzutreten, herantreten, sich hinstellen, sich aufstellen, sich danebenstellen, dastehen, helfen, beistehen, unterstützen, dienen, erscheinen, sich einstellen, herankommen, vorführen, davor stehen, daneben stehen, ringsum stehen, zugegen sein (V.), dabei sein (V.), da sein (V.), teilnehmen, angrenzen; ÜG.: ahd. azstantan MH, T, stan N, zuostantan Gl; ÜG.: ae. ætstandan Gl, GlArPr, wiþstandan GlArPr; ÜG.: mhd. stan BrTr, zuostan PsM; Vw.: s. circum-, co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., Hrot., LLang, LVis, MH, N, PsM, T, Urk; E.: s. ad, sistere; W.: nhd. assistieren, sw. V., assistieren, helfen, zur Hand gehen; W.: s. nhd. Assistent, M., Assistent, Helfer, Gehilfe; L.: Georges 1, 644, TLL, Kluge s. u. Assistent, Kytzler/Redemund 57, MLW 1, 1080, Niermeyer 87, Habel/Gröbel 28, Latham 34b, Blaise 20b

assīstērium, mlat., N.: Vw.: s. ascētērium

assistīvus, mlat., Adj.: nhd. helfend; E.: s. assistere; R.: assistīvae mulieres, F. Pl.: nhd. Frauen die nahe bei der Kirche wohnen und bei deren Messe helfen; L.: Blaise 76b

assistria, mlat., F.: nhd. Gehilfin; Q.: Latham (um 1180); E.: s. assistere; L.: Latham 34b

assistrīx, lat., F.: Vw.: s. assestrīx

assita, mlat., F.: Vw.: s. assieta

assitīre, adsitīre, mlat., V.: nhd. dürsten; Q.: Transl. Annon. (1183); E.: s. ad, sitīre; L.: MLW 1, 1082

assitus, adsitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. daneben gelegen, daneben befindlich, benachbart; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Urk; E.: s. assistere; L.: Georges 1, 645, TLL, MLW 1, 1082, Blaise 20b

Assius, lat., Adj.: nhd. assisch, aus Assos stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dyasc.; E.: s. Assos; L.: Georges 1, 645, TLL, MLW 1, 1082

assiza, mlat., F.: Vw.: s. assisa (1)

assizia (1), mlat., F.: Vw.: s. assisa (1)

assizia (2), mlat., F.: Vw.: s. assessa

assocetātio, mlat., F.: Vw.: s. associātio

associālis, mlat., M.: nhd. Genosse; Q.: Metell. (um 1160); E.: s. ad, sociālis; L.: MLW 1, 1083

associāre, adsociāre, lat., V.: nhd. beigesellen, zugesellen, vereinigen, einen, verbinden, anschließen, zusammenschließen, zuwenden, begleiten, geleiten, beteiligen, anfügen, hinzufügen, nebeneinander verlaufen (V.), in Verbindung stehen; mlat.-nhd. für sich gewinnen, einnehmen, auf eine Stufe stellen; ÜG.: ae. gefœrlæcan GlArPr; ÜG.: mnd. todon Voc, tovögen Voc; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., Cap., Dipl., Ei, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LVis, Urk, Voc; Q2.: Widuk. (968/973); E.: s. ad, sociāre; W.: frz. associer, V., assoziieren, verbinden; nhd. assoziieren, sw. V., assoziieren, verbinden, zusammenschließen; W.: nhd. Assoziation, F., Assoziation, Vereinigung, Vorstellungsverknüpfung; L.: Georges 1, 645, TLL, Kluge s. u. assoziieren, Kytzler/Redemund 57, MLW 1, 1084, Niermeyer 87, Habel/Gröbel 28, Blaise 76b

associātio, assocetātio, assosciātio, mlat., F.: nhd. Anschluss, Zusammenschluss, Verbindung, Pariage, Vereinigung, Teilnehmenlassen, Mitteilung, Aufdringlichkeit?; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169), Leg. Henr.; E.: s. associāre; W.: s. nhd. Assoziation, F., Assoziation; L.: MLW 1, 1083, Niermeyer 87, Latham 35a, Blaise 76b

associātim, mlat., Adv.: nhd. scharenweise; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. associāre; L.: MLW 1, 1083

associātīvē, mlat., Adv.: nhd. der wechselseitigen Beziehung entsprechend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. associāre; L.: MLW 1, 1084

*associātīvus, mlat., Adj.: nhd. wechselseitig?; Hw.: s. associātīvē; E.: s. associāre

associātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. scharenweise, verbunden; Q.: Friedr. II. de arte, Nadda (959-1014); E.: s. associāre; L.: MLW 1, 1085

associetās, adsocietās, lat., F.: nhd. Beigeselltsein, Gesellschaft; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. associāre; L.: Georges 1, 645, TLL

associus (1), adsocius, lat., Adj.: nhd. zugesellt, verbunden, angegliedert; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, socius (1); L.: Georges 1, 645, TLL, Niermeyer 87, Habel/Gröbel 28

associus (2), mlat., M.: nhd. Gefährte, Helfer; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. associus (1); L.: MLW 1, 1085

assolāre, adsolāre, lat., V.: nhd. zu Boden werfen, zugrunde richten; mlat.-nhd. in Furchtfolge bebauen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Niermeyer (1018); E.: s. ad, solum; L.: Georges 1, 645, TLL, Niermeyer 87, Blaise 76b

assoldāre, mlat., V.: Vw.: s. assolidāre

assolēre, adsolēre, lat., V.: nhd. pflegen, gewöhnlich geschehen, gewohnt sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, HI, LBur, LLang, LVis, PLSal, Walahfr.; E.: s. ad, solēre; L.: Georges 1, 645, TLL, Walde/Hofmann 2, 555, MLW 1, 1085, Habel/Gröbel 28

assolidāre, adsolidāre, assoldāre, asoldāre, lat., V.: nhd. dichter machen, fester machen; mlat.-nhd. Söldner anwerben, in Sold nehmen, dingen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); Q2.: Annal. (1259), Urk; E.: s. ad, solidāre, solidus (1); L.: Georges 1, 645, TLL, MLW 1, 1085, Niermeyer 87, Blaise 73b, 76b

assolitē, adsolitē, lat., Adv.: nhd. gewohnterweise?; Q.: Gl; E.: s. assolēre; L.: TLL

assolitus, adsolitus*, lat., Adj.: nhd. gewohnt; Q.: Chron. Reinh. (1189); E.: s. assolēre; L.: MLW 1, 1086

assonāre, adsonāre, lat., V.: nhd. bei etwas tönen, tönend beistimmen, zusammenklingen, zustimmen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Urk; E.: s. ad, sonāre; W.: nhd. Assonanz, F., Assonanz, Gleichklang zwischen Wörtern am Versende; L.: Georges 1, 645, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, Kytzler/Redemund 57, MLW 1, 1086

assonātio, adsonātio, lat., F.: nhd. Anklang; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. assonāre; L.: Georges 1, 645, TLL

assonia, mlat., F.: Vw.: s. sonnia

assoniāre, mlat., V.: Vw.: s. sonniāre*

assoniātor, mlat., M.: Vw.: s. sonniātor*

assonus, asonus, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend, harmonisch, zusammen lautend, harmonisch lautend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ad, sonāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 559, MLW 1, 1086, Blaise 74a

assor, mlat., M.: Vw.: s. assessor

assortīrī, mlat., V.: nhd. zufallen, zuteil werden; ÜG.: lat. tovallen Voc; Q.: Voc; E.: s. ad, sortīrī; L.: MndHwb 3, 1038 (tôvallen)
Assos (1), Assus, lat., F.=ON: nhd. Assos (Stadt in Mysien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄσσος (Άssos); E.: s. gr. Ἄσσος (Άssos), F.=ON, Assos (Stadt in Mysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 645, TLL

assos (2), mlat., Sb.: nhd. Alaun; Hw.: s. asep; Q.: Latham (1144); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 33a

assosciātio, mlat., F.: Vw.: s. associātio

asstringere, mlat., V.: Vw.: s. astringere

assua, lat., F.: nhd. Latte; ÜG.: gr. πέταυρον (pétauron) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

assuādēre, mlat., V.: nhd. auffordern; ÜG.: mnd. toherden Voc; Q.: Voc (15. Jh.); E.: s. ad, suādēre; L.: MndHwb 3, 1090 (tôhērden)
assuāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

assuārius, lat., Adj.: nhd. gebraten?; Q.: Gl; E.: s. assāre; L.: TLL

assuāsus, mlat., M.: nhd. Zureden; Q.: Urk (1042); E.: s. ad, suādēre; L.: MLW 1, 1086

assub, asub, asup, mlat., Sb.: nhd. Nostoc, fackelförmige Lichterscheinung, Sternschnuppe; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. arab. aš-šūhub; Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1086, Latham 35a

assubiciere, adsubiciere, lat., V.: nhd. „dazuhinunterwerfen“; ÜG.: gr. προσυποβάλλειν (proypobállein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. προσυποβάλλειν (proypobállein); E.: s. ad, sub, icire; L.: TLL

assubitāre, adsubitāre, lat., V.: nhd. plötzlich erscheinen?; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. ad, subitāre, subitus; L.: TLL

assubrigere, adsubrigere, lat., V.: nhd. nach und nach aufrichten, in die Höhe heben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. assurgere, ad, subrigere; L.: Georges 1, 646, TLL

assubvolvere, mlat., V.: nhd. zusätzlich drehen (astr.); Q.: Latham (um 1270); E.: s. ad, sub, volvere; L.: Latham 35a

assūdāre, adsūdāre, lat., V.: nhd. in Schweiß geraten (V.)?; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. ad, sūdāre; L.: TLL

assūdāscere, lat., V.: nhd. in Schweiß geraten (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, sūdāscere, sūdāre; L.: Georges 1, 646, TLL

assūdēscere, adsūdēscere, lat., V.: nhd. anfangen zu Schwitzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ad, sūdāre; L.: Georges 1, 646, TLL

assueāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

assuēfacere, adsuēfacere, lat., V.: nhd. an etwas gewöhnt machen, gewöhnen, angewöhnen, vertraut machen, vertraut werden; ÜG.: ahd. giwennen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. ad, suēscere, facere; L.: Georges 1, 646, TLL, Walde/Hofmann 2, 624, MLW 1, 1086, Blaise 76b

assuēfactio, mlat., F.: nhd. Gewöhnung, Gewohnheit, Übung; Q.: Latham (vor 1228); E.: s. assuēfacere; L.: MLW 1, 1086, Latham 35a

assuēfactus, mlat., Adj.: nhd. gewöhnt, geübt; Q.: Chron. Reinh. (1213); E.: s. assuēfacere; L.: MLW 1, 1068

assuere, adsuere, lat., V.: nhd. annähen, aufnähen, anflicken, aufheften, festnähen, anhängen, vorhängen, anhaften, zusammennähen, einnähen; ÜG.: ahd. naen T, siuwen Gl, zuogisiuwen Gl, zuosiuwen Gl; ÜG.: ae. gesiowan Gl, siowan Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. ad, suere; L.: Georges 1, 653, TLL, Walde/Hofmann 2, 631, MLW 1, 1097, Habel/Gröbel 28

assuēscere, adsuēscere, asuēscere, lat., V.: nhd. an etwas gewöhnen, angewöhnen, sich vertraut machen, gewohnt sein (V.), sich aneignen, lernen, pflegen; ÜG.: ahd. giwennen Gl, giwonen Gl, wennen N; ÜG.: as. giwennian GlPW; ÜG.: mnd. anewerden*, bewonen (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, LBai, LVis, N; E.: s. ad, suēscere; L.: Georges 1, 646, TLL, Walde/Hofmann 2, 624, MLW 1, 1087

assuēscibilis, mlat., Adj.: nhd. durch Gewohnheit erlangend, gewöhnbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assuēscere; L.: MLW 1, 1087

assuētē, mlat., Adv.: nhd. gewohnheitsmäßig, regelmäßig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assuēscere; L.: MLW 1, 1087

assuētūdinālis, mlat., Adj.: nhd. durch Gewohnheit erworben, gewohnheitsmäßig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assuētūdo, assuēscere; L.: MLW 1, 1087

assuētūdo, adsuētūdo, lat., F.: nhd. Gewohnheit, Gewöhnung, Übung, Vertrautheit, Umgang; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. assuēscere; L.: Georges 1, 647, TLL, Walde/Hofmann 2, 624, MLW 1, 1088, Blaise 76b

assuētum, mlat., N.: nhd. Gewohntes; Q.: Vita Steph. (Ende 11. Jh.); E.: s. assuēscere; L.: MLW 1, 1087

assuētus (1), adsuētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewohnt, gewöhnlich, üblich, bekannt, geübt, vertraut; ÜG.: ahd. giwon N; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, N; E.: s. assuēscere; L.: Georges 1, 647, TLL, Walde/Hofmann 2, 624, MLW 1, 1087

assuētus (2), mlat., M.: nhd. Gewöhnter, Geübter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assuēscere; L.: MLW 1, 1087

assuffūmigāre, adsuffūmigāre, mlat., V.: nhd. beräuchern; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ad, sub, fūmigāre; L.: MLW 1, 1088

assūgere, adsūgere, lat., V.: nhd. ansaugen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ad, sūgere; L.: Georges 1, 647, TLL, Walde/Hofmann 2, 622

assugia (1), mlat.?, F.: nhd. Fleisch; Q.: Latham (um 1190); E.: s. assāre; L.: Latham 33b

assugia (2), mlat., F.: nhd. axungia

assula, astula, ascla, astla, hastula, austula, lat., F.: nhd. Span, Splitter, Scheitholz, Brett, Schindel, Schiene; mlat.-nhd. Grashalm; ÜG.: ahd. durast Gl, skeida Gl, skit? Gl, span Gl, zuntara? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: unsicherer Herkunft, vielleicht von asser; W.: frührom. *astella, F., Span, Splitter; afrz. astele, Sb. Span, Splitter; s. mfrz. astelier, M., Ort wo viele Holzspäne sind, Tischlerwerkstatt; frz. atelier, M., Werkstatt; nhd. Atelier, N., Atelier, Künstlerwerkstatt; W.: frührom. *ascla, F., Splitter, Span; s. afrz. esclater, V., in Splitter schlagen, lärmvoll brechen; vgl. frz. éclat, M., Splitter, Krach, Knall; nhd. Eklat, M., Eklat, Aufsehen, Skandal; L.: Georges 1, 647, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, Kluge s. u. Atelier, Eklat, Kytzler/Redemund 58, MLW 1, 1116, Habel/Gröbel 28

assulātim, assultātim, lat., Adv.: nhd. splitterig, splitterweise, in kleinen Stücken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. assula; L.: Georges 1, 648, TLL, Walde/Hofmann 1, 74

assulōsē, lat., Adv.: nhd. splitterweise; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. assula; L.: Georges 1, 648, TLL, Walde/Hofmann 1, 74

assulōsus, asclōsus, astulōsus, astlōsus, austulōsus, aselōsus, hastulōsus, lat., Adj.: nhd. splitterweise, splitterig, bröckelig, in Form von Splittern seiend; Hw.: s. assulōsē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. assula; L.: Georges 1, 664, TLL, MLW 1, 1116

assultāre, assaltāre, lat., V.: nhd. heranrennen, heranstürmen, anrennen, besteigen, aufspringen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. assilīre; L.: Georges 1, 648, TLL, MLW 1, 1088, Latham 33b

assultātio, lat., F.: nhd. Heranrennen?, Angriff; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. assultāre; L.: TLL, Latham 33b

assultātim, lat., Adv.: Vw.: s. assulātim

assultim, adsultim, lat., Adv.: nhd. ansprungweise, im Ansprung, springend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. assilīre; L.: Georges 1, 648, TLL

assultus, adsultus, assaltus, absaltus, asaltus, asalitus, adsaltus, lat., M.: nhd. Anspringen, Ansprengen, Anrennen, Aufsprung, Anstürmen, Ansturm, Sturm, Sturmangriff; mlat.-nhd. gewalttätige Handlung, Überfall, Raubüberfall, Heimsuchung; ÜG.: ahd. skrik Gl, slag Gl; ÜG.: mhd. klingunge Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); Q2.: Const., Dipl., Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Liebermann, Urk; E.: s. assilīre; L.: Georges 1, 648, TLL, MLW 1, 1088, Niermeyer 29, Habel/Gröbel 28, Latham 33b, Blaise 20b, 76b

assum, mlat., N.: nhd. Braten (N.), Gebratenes; ÜG.: ahd. sweizbad Gl; Q.: Gl; E.: s. assus (1); L.: MLW 1, 1099, Habel/Gröbel 28

assūmcio, mlat., F.: Vw.: s. assūmptio

assūmentum, adsūmentum, lat., N.: nhd. Flicken (N.), Flicken (M.), Flicklappen, Flickstück, Kleiderflicken (M.); ÜG.: ahd. askrot Gl, askrota Gl, blez Gl, blezza Gl, T, blezzo Gl, giheftida Gl, intfengida Gl, ufheftida Gl; ÜG.: as. siuwinga GlTr; ÜG.: mhd. gippe Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, GlTr, T; E.: s. assuere; L.: Georges 1, 651, TLL, Walde/Hofmann 2, 631, MLW 1, 1092, Niermeyer 87, Habel/Gröbel 28, Latham 35a, Blaise 76b

assūmere, adsūmere, lat., V.: nhd. an sich nehmen, zu sich nehmen, zur Hand nehmen, hinzunehmen, ergreifen, erwerben, sich zulegen, vereinnahmen, eintreiben, mit sich nehmen, einfügen, herbeiziehen, herbeiholen, heranholen, hinzuziehen, hinzufügen, erlangen, erhalten (V.), in Anspruch nehmen, zwingen, zu Hilfe nehmen, übernehmen, sich anmaßen, wählen, erwählen, berufen (V.), befördern, erheben, sich vor Augen halten, unterordnen, aufnehmen, wegnehmen, entfernen; ÜG.: ahd. analeggen N, ananeman Ph, (burien) Gl, dananeman Gl, (duruhstan) Gl, firneman Gl, fuoren Gl, N, O, gifahan O, gihalon MF, gineman N, T, (giwinnan) N, heffen Gl, hintarstantan Gl, intfahan I, MH, intneman Gl, irburien Gl, (leggen) N, neman Gl, MF, N, NGl, T, (selidon) N, (stozan) N, (tragan) N, weren Gl, wurken Gl, (ziohan) N, zuomisken Gl, zuoneman B, Gl, RhC; ÜG.: as. gibrengian H, (kiosan) H, (ledian) H; ÜG.: anfrk. giniman MNPs; ÜG.: ae. afon Gl, (geandfenge) Gl, gefon Gl, geniman Gl, niman Gl, onfon Gl, GlArPr, togeniman Gl, toonfon Gl; ÜG.: mhd. anenemen BrTr, STheol, enpfahen PsM, nemen BrTr, STheol, ufenpfahen STheol, ufnemen STheol, zuonemen STheol; ÜG.: mnd. upbören Voc; Vw.: s. co-, prae-, re-, retro-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, PsM, RhC, STheol, T, Urk, Voc; E.: s. ad, sūmere; R.: assūmere tēstāmentum per ōs: nhd. das Gesetz stets im Mund führen; L.: Georges 1, 651, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, MLW 1, 1092, Habel/Gröbel 28, Latham 35a, Blaise 76b

assummāre, adsummāre, lat., V.: nhd. dazuzählen, addieren, vollenden; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Dipl.; E.: s. ad, summāre, summus; L.: Georges 1, 651, TLL, MLW 1, 1092, Latham 35a, Blaise 76b

assummātio (1), mlat., F.: nhd. Gesamtsumme; E.: s. assumāre; L.: Blaise 76b

assummātio (2), mlat., F.: nhd. Mariä Himmelfahrt; Q.: Latham (um 1400); E.: s. assūmptio, assūmere; L.: Latham 35a

assummē, adsummē, lat., Adv.: nhd. bei weitem betreffend?, erste?; Q.: Acta sanct.; E.: s. ad, summus; L.: TLL

assummus*, adsummus*, lat., Adj. (Superl.): nhd. bei weitem betreffend?, erste?; Hw.: s. assummē; E.: s. ad, summus

assūmptibilis, mlat., Adj.: nhd. annehmbar, geeignet angenommen zu werden; ÜG.: mhd. anenemlich STheol; Vw.: s. in-; Q.: Fleta (um 1290), STheol; E.: s. assūmere; L.: MLW 1, 1096, Latham 35a, Blaise 76b

assūmptibilitās, mlat., F.: nhd. Fähigkeit angenommen zu werden, Annehmbarkeit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. assūmere; L.: MLW 1, 1096

assūmptio, adsūmptio, absūmptio, assūmtio, assūmcio, lat., F.: nhd. Annehmen, Annahme, Übernahme, Hinzunahme, Hinzufügung, Empfang, Hinwegnahme, Erwerbung, Aufnahme, Einführung, Berufung, Erwählung, Erhebung, Wegnehmen, Genuss; mlat.-nhd. Mariä Himmelfahrt; ÜG.: ahd. ananemunga N, (ander) N, (darazuoleggen) N, intfangnissa I, inthabani? B, irhabani Gl, WK, (koron) N, (neman) N, numft T, ufirhabani Gl, warnunga N; ÜG.: ae. afangenness Gl, andfeng Gl, geliorness Gl, getruwung Gl; ÜG.: an. tilkvama; ÜG.: mhd. anenemunge STheol, antvanc PsM, (eren) BrTr, himelvart STheol, ufnemunge STheol; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, BrTr, Cap., HI, Gl, I, N, PsM, STheol, T, WK; E.: s. assūmere; W.: mhd. assumpciōn, st. F., Himmelfahrt Mariä; L.: Georges 1, 652, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, MLW 1, 1096, Niermeyer 87, Habel/Gröbel 28, Latham 35a, Blaise 76b

assūmptīvus, adsūmptīvus, lat., Adj.: nhd. unvollständig, assumptiv, äußerlich angelegt, einschränkend, bedingungsweise; ÜG.: ahd. antsegidig N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. assūmere; W.: nhd. assumptiv, Adj., assumptiv; L.: Georges 1, 653, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, MLW 1, 1097, Blaise 76b

assūmptor, adsūmptor, lat., M.: nhd. Annehmer, Sich-Anmaßer, Erhöhender; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. assūmere; L.: Georges 1, 653, TLL, MLW 1, 1097, Latham 35a, Blaise 76b

assūmptrīx, adsūmptrīx, lat., F.: nhd. Annehmerin, Ergreifende; Q.: Ps. Aug.; E.: s. assūmere; L.: Georges 1, 653, TLL, MLW 1, 1097

assūmptus, adsūmptus, lat., M.: nhd. Annahme; ÜG.: ae. andfenge Gl; ÜG.: mhd. zuo got genommen STheol; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. assūmere; L.: Georges 1, 653, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, Latham 35a

assumtio, mlat., F.: nhd. Königskrönung; E.: Herkunft ungeklärt?, s. assūmere?; L.: Blaise 76b

assūmtio, mlat., F.: Vw.: s. assūmptio

assuniāre, mlat., V.: Vw.: s. sonniāre*

assuper, ad super, mlat., Präp.: nhd. außerhalb; Q.: Urk (1220); E.: s. ad, super; L.: MLW 1, 1097

assūranter, mlat., Adv.: Vw.: s. assēcūranter*

assūrantia, mlat.?, F.: Vw.: s. assēcūrantia*

assūrāre, mlat., V.: Vw.: s. assēcūrāre

assurātio, mlat.?, F.: nhd. gebratenes Fleisch; Q.: Latham (um 1540); E.: s. assāre; L.: Latham 33b

assurgere, adsurgere, lat., V.: nhd. sich in die Höhe richten, sich erheben, sich aufrichten, aufstehen, sich aufschwingen, emporwachsen, Ehre erweisen, begrüßen, sich anschicken, sich zuwenden, sich einsetzen, Gunst erweisen; ÜG.: ahd. ingaganufstantan Gl, ufirstan Gl, ufstan Gl, uzstan Gl; ÜG.: mnd. tovaren Voc; Q.: Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, Thietmar, Voc; E.: s. ad, surgere; L.: Georges 1, 653, TLL, MLW 1, 1097, Habel/Gröbel 28

assurrectiāre, mlat., V.: nhd. Ehrerbietung zeigen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. regere?, assurgere?; L.: Latham 35a

assurrēctio, adsurrēctio, lat., F.: nhd. Auferstehung, Höherstreben, Erhebung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. assurgere; L.: TLL, MLW 1, 1098

assurrexio, mlat., F.: nhd. Aufstehen; Q.: Elm. (um 1414); E.: s. assurgere; L.: Latham 35a

assurus, mlat., Adj.: Vw.: s. azureus

assus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. trocken, gebraten, geröstet, gedörrt, gebrannt, ausgetrocknet; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, PLSal; E.: s. ārēre; L.: Georges 1, 654, TLL, Walde/Hofmann 1, 65, Walde/Hofmann 1, 74, MLW 1, 1098, Habel/Gröbel 28

Assus (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Assos (1)

assuspicere, adsuscipere, lat., V.: nhd. in die Höhe sehen?, aufwärts sehen?; Q.: Act. Arv. (89 n. Chr.); E.: s. ad, sub, specere; L.: TLL

assuscitāre, adsuscitāre, lat., V.: nhd. erheben?; Q.: Gl; E.: s. ad, sub, ciēre; L.: TLL

assuspīrāre, adsuspīrāre, lat., V.: nhd. zu etwas seufzen, bei etwas seufzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ad, sub, spīrāre (1); L.: Georges 1, 655, TLL

assyr (1), lat., Sb.: Vw.: s. aser (1); Son.: alat.

assyr (2), lat., M.: Vw.: s. asser (1); Son.: alat.

Assyria, lat., F.=ON: nhd. Assyrien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσσυρία (Assyría); E.: s. gr. Ἀσσυρία (Assyría), F.=PN, Assyrien; vom ON Assur, assyr. Aššur; L.: Georges 1, 655, TLL

Assyrius (1), lat., M.: nhd. Assyrer (M. Sg.); mlat.-nhd. Sarazene; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Latham (1252); I.: Lw. gr. Ἀσσύριος (Assýrios); E.: s. gr. Ἀσσύριος (Assýrios), M., Assyrer (M. Sg.); s. lat. Assyria; W.: ae. Assȳria*, st. M. (a), Assyrer (M. Sg.); W.: ae. Assȳrias, st. M. Pl. (a), Assyrer (M. Pl.); L.: Georges 1, 655, TLL, Latham 35a

Assyrius (2), lat., Adj.: nhd. assyrisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσσύριος (Assýrios); E.: s. gr. Ασσύριος (Assýrios), Adj., assyrisch; s. lat. Assyria; L.: Georges 1, 655, TLL

assȳsmātio, lat., F.: Vw.: s. assīgnātio

ast, lat., Konj.: Vw.: s. at

Asta (1), Hasta, lat., F.=ON: nhd. Asta (Stadt in Ligurien), Asta (Stadt in der Baetica); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 655, TLL

asta (2), lat., F.: Vw.: s. hasta (1)

Astaborās, Astaborēs, Astoborās, Astoborēs, lat., M.=FlN: nhd. Astaboras (Nilarm bei Meroë); Hw.: s. Astapus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀσταβόρας (Astabóras); E.: s. gr. Ἀσταβόρας (Astabóras), M.=FlN, Astaboras (Nilarm bei Meroë); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 655, TLL

Astaborēs, lat., M.=FlN: Vw.: s. Astaborās

Astacēnus, lat., Adj.: nhd. astacenisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Astacus (1); L.: Georges 1, 655

astachoz, mlat., M.: Vw.: s. astacus (3)

astachus, lat., M.: Vw.: s. astacus (3)

Astacidēs, lat., M.: nhd. Astacide, Nachkomme des Astakos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Astacus (2); L.: Georges 1, 655, TLL

astacoz, mlat., M.: Vw.: s. astacus (3)

Astacum, lat., N.=ON: nhd. Astacus (Stadt in Bithynien), Astacum (Stadt in Bithynien); Hw.: s. Astacus (1); E.: s. Astacus (1); L.: Georges 1, 655, TLL

Astacus (1), lat., F.=ON: nhd. Astacus (Stadt in Bithynien), Astacum (Stadt in Bithynien); Hw.: s. Astacum; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστακός (Astakós); E.: s. gr. Ἀστακός (Astakós), F.=ON, Astacus (Stadt in Bithynien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 655, TLL

Astacus (2), lat., M.=PN: nhd. Astakos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄστακος (Άstakos); E.: s. gr. Ἄστακος (Άstakos), M.=PN, Astakos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 655, TLL

astacus (3), astachus, hastacus, astachoz, astacoz, lat., M.: nhd. eine Art Meerkrebs, Hummer; Hw.: s. astago; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστακός (astakós); E.: s. gr. ἀστακός (astakós), M., Hummer; in hellenistischer Zeit aus ὀστακός (ostakós) assimiliert; L.: Georges 1, 655, TLL

astafis, lat., F.: Vw.: s. astaphis

astagium, mlat., N.: Vw.: s. staticum

astagnāre, mlat., V.: nhd. trocknen, austrocknen; E.: s. ad, stagnāre; L.: MLW 1, 1100

astago, lat., F.: nhd. eine Art Meerkrebs; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. ἀστακός (astakós), M., Hummer; in hellenistischer Zeit aus ὀστακός (ostakós) assimiliert; L.: Georges 1, 655, TLL

astalagium, mlat., N.: Vw.: s. stallagium

astalāria, mlat., F.: Vw.: s. stalāria

astalārius, mlat., Adj.: Vw.: s. stalārius

astalāticus, mlat., M.: Vw.: s. stallāticus

astalenus, mlat., M.: nhd. Schnur (F.) (1), Band (N.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 76b

astalia, mlat., F.: nhd. zurechtgeschnittener Wald?; E.: s. stalāria?; L.: Blaise 76b

astalium, mlat., N.?: nhd. Irrtum?, heimliches Entweichen; Hw.: s. astalius; Q.: Ed. Roth. (643); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: astalium facere alicui: nhd. irren; L.: MLW 1, 1100, Blaise 76b

astalius, mlat., M.?: nhd. Irrtum?, heimliches Entweichen; Hw.: s. astalium; Q.: Ed. Roth. (643); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1100

astallagium, mlat., N.: Vw.: s. stallagium

astallāmentum, mlat., N.: Vw.: s. stallāmentum

astallāre (1), mlat., V.: nhd. Zahlung aufschieben; E.: s. tālea; L.: Niermeyer 88, Blaise 77a

astallāre (2), mlat., V.: Vw.: s. stallāre

astallaria, mlat., F.: Vw.: s. hastalāria

astallātio, mlat., F.: nhd. Frist; E.: s. astallāre; L.: Blaise 77a

astanecos, mlat., M.?: nhd. Seidenraupe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1100

astāns (1), adstāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Dabeistehender, Umstehender, Gegenwärtiger, Nächster, treuer Messdiener; Vw.: s. circum-; Q.: Trad. Fris. (802); E.: s. adstāre; L.: Blaise 77a

astāns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dabeistehen, umstehend, ringsumstehend, gegenwärtig, anwesend, zu Ende gehend, übrig; Vw.: s. circum-; Q.: Cap. (507-877); E.: s. astāre; L.: MLW 1, 1108

astantia, adstantia, lat., F.: nhd. Anwesenheit; ÜG.: gr. παρουσία (parusía) Gl; Q.: Gl; E.: s. astāre; L.: TLL, Blaise 77a

astantīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. stantīvus

astantus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. astāre?; L.: TLL

Astapa, lat., F.=ON: nhd. Astapa (Stadt in der Baetica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 655, TLL

Astapē, lat., F.=FlN: nhd. Astapus (Nilarm bei Meroë); Hw.: s. Astapēs; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Astapus; L.: Georges 1, 656, TLL

Astapēs, lat., F.=FlN: nhd. Astapus (Nilarm bei Meroë); Hw.: s. Astapē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Astapus; L.: Georges 1, 656

astaphis, astafis, lat., F.: nhd. Rosine; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσταφίς (astaphís); E.: s. gr. ἀσταφίς (astaphís), F., Rosine; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 169; L.: Georges 1, 655, TLL

Astapus, lat., M.=FlN: nhd. Astapus (Nilarm bei Meroë); Hw.: s. Astaborās; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστάπους (Astápus); E.: s. gr. Ἀστάπους (Astápus), M.=FlN, Astapus (Nilarm bei Meroë); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 656, TLL

astarāz, mlat., M.: Vw.: s. asteriās

astarchia, mlat., F.: Vw.: s. autarcia

astāre, adstāre, abstāre, lat., V.: nhd. bei jemanden stehen, Beistand leisten, dabei stehen, ringsum stehen, dabei sein (V.), zugegen sein (V.), stehen bleiben, sich hinstellen, herantreten, erscheinen, sich einstellen, anhängen, nahe stehen, sich anschicken, anbrechen; mlat.-nhd. vor Gericht erscheinen, wohnen, dienen, assistieren, vertreten (V.); ÜG.: ahd. azstantan Gl, T, dionon N, forastan N, gaganwerti sin N, gigaganwerten N, gistan N, samanstantan MNPs, stan N, stantan O, T, (ungibrostan) N, zuosehan N, zuostantan Gl; ÜG.: as. standan H; ÜG.: ae. ætstandan Gl, tostandan Gl; ÜG.: mhd. bistan PsM; Vw.: s. ad-, circum-, co-, de-, inter-, sub-, super-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, Formulae, H, HI, LBai, LLang, LVis, MNPs, N, O, PsM, T, Thietmar, Urk, Walahfr.; Q2.: Adam Brem., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. ad, stāre (1); L.: Georges 1, 657, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, MLW 1, 1106, Niermeyer 30, Habel/Gröbel 28, Latham 35a, Blaise 21a

astarischus, mlat., M.: Vw.: s. asteriscus

astariscus, mlat., M.: Vw.: s. asteriscus

astārium, lat., N.: Vw.: s. hastārium

astarōz, mlat., M.: Vw.: s. asteriās

Astarta, lat., F.=PN: nhd. Astarte; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Astartē; L.: Georges 1, 656

Astartē, lat., F.=PN: nhd. Astarte; Hw.: s. Astarta; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστάρτη (Astártē); E.: s. gr. Ἀστάρτη (Astártē), F.=PN, Astarte; aus dem Semit.; L.: Georges 1, 656, TLL

Astasobās, lat., M.=FlN: nhd. Astapus (Nilarm bei Meroë); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Astapus; L.: Georges 1, 656, TLL

astataries, lat., Sb.: nhd. ? (vox magica); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?

astaticum, mlat., N.: Vw.: s. staticum

astator, adstator, lat., M.: nhd. Beschützer, Gehilfe; Q.: Inschr.; E.: s. astāre; L.: Georges 1, 656, TLL, Blaise 77a

astātus (1), lat., Adj.: Vw.: s. hastātus (1)

astātus (2), lat., M.: Vw.: s. hastātus (2)

Astātus, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 77a

asteios, mlat., Adj.: nhd. nett; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀστεῖος (asteios); E.: s. gr. ἀστεῖος (asteios), Adj., städtisch, fein, hübsch; vgl. gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: MLW 1, 1100

asteïsmos, astismos, astysmos, gr.-lat., M.: nhd. feine Redeweise, elegante Ausdrucksweise; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστεισμός (asteismós); E.: s. gr. ἀστεισμός (asteismós), M., Witz; vgl. gr. ἀστεΐζεσθαι (asteízesthai), V., sich wie ein Städter gebildet benehmen; gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 1, 656, TLL, MLW 1, 1106

astelaria, mlat., F.: Vw.: s. hastalāria

astella, hastella, astilla, lat., F.: nhd. kleiner Span, Splitter, Scheitholz; ÜG.: ahd. skeida Gl, span? Gl; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), Gl; E.: s. assula, hasta?; L.: Georges 1, 656, TLL, MLW 1, 1100, Latham 35b

astellāria, mlat., F.: Vw.: s. hastellāria (1)

astellāta, abstellācta, mlat., F.: nhd. Splitter?; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. astella; L.: MLW 1, 1101

astellus, mlat., M.: nhd. kleiner Span, Splitter, Scheitholz; ÜG.: ahd. (skeida)? Gl; Q.: Gl; E.: s. assula; L.: MLW 1, 1100

Astēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Asta stammend, astensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Asta; L.: Georges 1, 655

astenta, mlat., F.: Vw.: s. extenta

aster, mlat., M.: Vw.: s. auster (1)

astēr, austēr, ustēr, lat., M.: nhd. Stern (M.) (1), Aster, hervorragendes Ding; ÜG.: ahd. sterno N; ÜG.: mhd. sterne PsM; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), N, PsM; I.: Lw. gr. ἀστήρ (ástḗr); E.: s. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 656, TLL, MLW 1, 1101, Latham 35b

astercum, lat., N.: nhd. Rebhühnerkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 656, TLL

asteria (1), lat., F.: nhd. ein Edelstein, Katzenauge? (Edelstein); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. asterius; L.: Georges 1, 656, TLL

Asteria (2), lat., F.=PN: nhd. Asterie, Asteria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Asteriē; L.: Georges 1, 656, TLL

asteriacae, lat., Sb.: Vw.: s. astyrice

asteriās, astarāz, astarōz, lat., M.: nhd. eine Art Reiher, Rohrdommel, Sternhai; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστερίας (asterías); E.: s. gr. ἀστερίας (asterías), M., ein Vogel; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 656, TLL, MLW 1, 1102

astericus, mlat., M.: Vw.: s. asteriscus

Asteriē, lat., F.=PN: nhd. Asterie, Asteria; Hw.: s. Asteria; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστερίη (Asteríē); E.: s. gr. Ἀστερίη (Asteríē), F.=PN, Asterie; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 656, TLL

asterismus, mlat.?, M.: nhd. Konstellation; Q.: Latham (1620); E.: s. astēr; L.: Latham 35a

asterion, gr.-lat., N.: nhd. eine Spinnenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστέριον (astérion); E.: s. gr. ἀστέριον (astérion), N., eine Spinnenart?; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 656, TLL

Asteriōn, lat., M.=FlN: nhd. Asterion (Fluss in Argolis); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστερίων (Asteríōn); E.: s. gr. Ἀστερίων (Asteríōn), M.=FlN, Asterion (Fluss in Argolis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 656, TLL

asteriscus, astericus, astariscus, astarischus, lat., M.: nhd. Sternchen, Asterisk; ÜG.: ahd. stern Gl, sterno Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀστερίσκος (asterískos); E.: s. gr. ἀστερίσκος (asterískos), M., Sternchen; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; W.: nhd. Asteriskus, M., Asteriskus, Sternchen; L.: Georges 1, 656, TLL, MLW 1, 1101, Niermeyer 88, Habel/Gröbel 28, Latham 35a, Blaise 77a

asterita, mlat., M.: nhd. Andorn; Q.: Gl (um 700); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 1, 1101

asteritēs, astritēs, lat., M.: nhd. Art Basilisk, ein Edelstein; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 656, TLL

asteritis, lat., Sb.: nhd. eine Art Basilikum; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

asterium, mlat., N.: nhd. Springgurke; Q.: Dynam. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀστέριον (astérion); E.: s. gr. ἀστέριον (astérion), N., ein Pflanzenname; ? gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: MLW 1, 1101

asterius, lat., Adj.: nhd. gestirnt, sternartig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστέριος (astérios); E.: s. gr. ἀστέριος (astérios), Adj., gestirnt, sternartig; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: TLL

asternere, adsternere, lat., V.: nhd. hinstreuen, sich hinstrecken, sich hinwerfen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ad, sternere; L.: Georges 1, 656, TLL, Walde/Hofmann 2, 590, MLW 1, 1101

asteroplēctos, lat., Adj.: nhd. vom Wetterleuchten getroffen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. *ἀστερόπληκτος (asteróplēktos); E.: s. gr. *ἀστερόπληκτος (asteróplēktos), Adj., vom Wetterleuchten getroffen; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 656

astēros, mlat., M.: nhd. Stern (M.) (1), hervorragendes Ding; E.: s. astēr; L.: MLW 1, 1101

asteroscopia, lat., F.: nhd. Beobachtung der Sterne; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστεροσκοπία (asteroskopía); E.: s. gr. ἀστεροσκοπία (asteroskopía), F., Beobachtung der Sterne; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen, betrachten; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 1, 657, TLL

astes, mlat.?, Adj.: nhd. gleichrangig; Q.: Latham (1610); E.: s. astāre; L.: Latham 35a

Astesānus, mlat., Adj.: nhd. aus Asti stammend; E.: vom ON Asti, s. Asta (1); L.: Blaise 77a

asteus, lat., Adj.: nhd. städtisch; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀστεῖος (asteios); E.: s. ἀστεῖος (asteios), Adj., städtisch; vgl. gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: TLL

asthma, astma, asma, lat., N.: nhd. Engbrüstigkeit, Beklemmung; ÜG.: ahd. dampfo Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἄσθμα (ásthma); E.: s. gr. ἄσθμα (ásthma), N., Atemnot, Keuchen, Beklemmung; idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: nhd. Asthma, N., Asthma, Atemnot; L.: Georges 1, 657, TLL, MLW 1, 1101, Latham 35a

asthmacia, asmacia, asthmagia, mlat., F.: nhd. Asthma, Atemnot; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. asthma; L.: MLW 1, 1102

asthmagia, mlat., F.: Vw.: s. asthmacia

asthmaticus (1), asmaticus, lat., Adj.: nhd. mit kurzem Atem behaftet, engbrüstig, asthmatisch, durch Asthma hervorgerufen, Asthma...; ÜG.: mhd. dempfic VocClos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), VocClos; ÜG.: mnd. amborstich; I.: Lw. gr. ἀσθματικός (asthmatikós); E.: s. gr. ἀσθματικός (asthmatikós), Adj., mit Atemnot behaftet; vgl. gr. ἄσθμα (ásthma), N., Atemnot, Keuchen, Beklemmung; idg. *anə-, *an- (3), *h₂enh₁-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: s. nhd. asthmatisch, Adj., asthmatisch, kurzatmig; L.: Georges 1, 657, TLL, MLW 1, 1102, Latham 35a

asthmaticus (2), mlat., M.: nhd. Asthmatiker; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. asthmaticus (1); W.: s. nhd. Asthmatiker, M., Asthmatiker; L.: MLW 1, 1102

astia, mlat., F.: nhd. Menge; Q.: Lios Mon. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1102

astiārius, lat., M.?: Vw.: s. hastiārius

asticus, astycus, lat., Adj.: nhd. zur Stadt gehörig, städtisch; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστικός (astikós); E.: s. gr. ἀστικός (astikós), Adj., städtisch, anmutig; vgl. gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 1, 657, TLL

astifer, lat., Adj.: Vw.: s. hastifer

astīle, mlat., N.: Vw.: s. hastīle

astīliārius, lat., N.: Vw.: s. hastīliārius

astilla, mlat., F.: Vw.: s. astella

astillāre, adstillāre, lat., V.: nhd. beträufeln?; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ad, stīllāre; L.: TLL, Blaise 77a

astillaria, mlat., F.: Vw.: s. hastalāria

astilūdium, mlat., N.: Vw.: s. hastilūdium

astinctus, mlat., Adj.: nhd. verschieden, ausgelöscht?; E.: s. ab?, stinguere (2); L.: Latham 35a, Blaise 77a

astinēre, mlat., V.: Vw.: s. abstinēre

astinum?, mlat., N.: nhd. Spachtel?; Hw.: s. astinus?; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. assis?; L.: MLW 1, 1102

astinus?, mlat., M.: nhd. Spachtel?; Hw.: s. astinum?; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. assis?; L.: MLW 1, 1102

astiola, mlat., F.: nhd. kleine Schiene; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); E.: s. assula?; L.: MLW 1, 1102

astiplex, mlat., N.: Vw.: s. atriplex

astipulācio, mlat., F.: Vw.: s. astipulātio

astipulāre, lat., V.: nhd. mitfestsetzen, vollkommen beipflichten; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. astipulārī; L.: Georges 1, 657, Blaise 77a

astipulārī, adstipulārī, lat., V.: nhd. mitfestsetzen, vollkommen beipflichten, zustimmen, gutheißen, Absicht eines anderen annehmen, bei einem feierlichen Vertrag als Zeuge zugegen sein (V.), bestätigen, bezeugen, Zeugnis ablegen, Zeuge sein (V.), bekräftigen, beglaubigen, behaupten, erklären, verschaffen, Anspruch erheben, für ein bestimmtes Schicksal bestimmen, beweisen, Beleg bieten, stützen, erhärten, gewähren, unterstützen, helfen, aufgeben, verzichten; ÜG.: ahd. (gifuogen) Gl; ÜG.: ae. fultumian Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. ad, stipulārī; L.: Georges 1, 657, TLL, Walde/Hofmann 2, 594, MLW 1, 1104, Niermeyer 88, Habel/Gröbel 28, Latham 35a, Blaise 77a

astipulātio, adstipulātio, astipulācio, lat., F.: nhd. Mitstipulierung, vollkommenste Beistimmung, völlige Übereinstimmung, Zustimmung, Beifall, Billigung, Bekräftigung, Bestätigung, Empfehlung, Zeugnis, Hilfe, Unterstützung, Gelöbnis, Ankündigung, Anerkennung, Aufsichnehmen, Rückhalt, Mitwirkung, Teilnahme; mlat.-nhd. Ausstellung einer Urkunde, Ausfertigung einer Urkunde; ÜG.: ahd. festi Gl, festinod Gl, festinunga Gl, halmwurf Gl, urkundi Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, Urk; Q2.: Urk (1157); E.: s. astipulārī; L.: Georges 1, 657, TLL, MLW 1, 1102, Niermeyer 88, Habel/Gröbel 28, Latham 35a, Blaise 77a, Heumann/Seckel 19b

astipulātor, adstipulātor, lat., M.: nhd. unbedingter Beipflichter, Zeuge, Gewährsmann, Beschützer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. astipulārī; L.: Georges 1, 657, TLL, Walde/Hofmann 2, 594, MLW 1, 1104, Niermeyer 88, Latham 35a, Blaise 77a

astipulātrīx, lat., F.: nhd. unbedingte Beipflichterin; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. astipulārī; L.: TLL

astipulātus, lat., M.: nhd. vollkommene Beipflichtung, Zustimmung, Bestätigung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. astipulārī; L.: Georges 1, 657, TLL, Niermeyer 88, Blaise 77a

astismos, gr.-lat., M.: Vw.: s. asteïsmos

astitor, mlat., M.: nhd. Gehilfe eines Königs, Parteigänger, Anhänger, Befürworter, Bürge; Q.: Alb. M., Annal. (1076); E.: s. astituere?; L.: MLW 1, 1106, Blaise 77a

astitrīx, mlat., F.: nhd. Helferin; Q.: Decret. Burch. (1008-1012); E.: s. astituere?; L.: MLW 1, 1106

astituere, adstituere, lat., V.: nhd. irgendwo hinstellen; ÜG.: mhd. stan PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), PsM; E.: s. ad, statuere; L.: Georges 1, 657, TLL

astla, lat., F.: Vw.: s. assula

astlōsus, lat., Adj.: Vw.: s. assulōsus

astma, lat., N.: Vw.: s. asthma

astō, mlat., Adv.: nhd. absichtlich; E.: Herkunft ungeklärt?, s. astāre; L.: Niermeyer 88, Blaise 77a

Astoborās, lat., M.=FlN: Vw.: s. Astaborās

Astoborēs, lat., M.=FlN: Vw.: s. Astaborās

astobolos, lat., F.: Vw.: s. astrobolos

astola, mlat., F.: Vw.: s. hastula

astolium, mlat., N.: nhd. Flotte; E.: s. stolium; L.: Blaise 77a

astolon, gr.-lat., N.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: TLL

astomachētus, lat., Adj.: nhd. ungeärgert; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἀστομάχητος (astomáchētos); E.: s. gr. ἀστομάχητος (astomáchētos), Adj., ungeärgert?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; und gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; idg. *stomen-, Sb., Mund (M.), Pokorny 1035; L.: Georges 1, 658, TLL

Astomus, lat., M.: nhd. Mundloser (Angehöriger einer Völkerschaft dieses Namens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄστομος (Άstomos); E.: s. gr. Ἄστομος (Άstomos), M., Mundloser; vgl. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757 gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; idg. *stomen-, Sb., Mund (M.), Pokorny 1035; L.: Georges 1, 658, TLL

astopia, lat., F.: nhd. eine Art Feige?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

astoppāre, mlat., V.: Vw.: s. astuppāre

astovarium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

astposta, mlat., F.: Vw.: s. astropasta

astraba, astrama, staba, lat., F.: nhd. Damensattel, Fußschemel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστράβη (astrábē); E.: s. gr. ἀστράβη (astrábē), F., hölzerner Sattel; weitere Herkunft ungeklärt, wahrscheinlich ein technisches Lehnwort, Frisk 1, 172; L.: Georges 1, 658, TLL, Habel/Gröbel 380

astrabicon, gr.-lat., N.: nhd. Saumsattellied; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἀστράβη (astrábē), F., hölzerner Sattel; weitere Herkunft ungeklärt, wahrscheinlich ein technisches Lehnwort, Frisk 1, 172; L.: Georges 1, 658, TLL

astracāre, astrecāre, mlat., V.: nhd. decken, Jagdhorn blasen?; Q.: Urk (1241/1246); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1108, Latham 35a

astracium, mlat., N.: nhd. schwarze Nieswurz?; ÜG.: mhd. (hiunischwurz) Gl; Q.: Gl (14. Jh.?); E.: Herkunft ungeklärt?

astracta, mlat., F.: Vw.: s. extracta

astracum, lat., N.: nhd. Estrichguss, Fliese, Estrich, Glattstrich, Pflaster, Mosaik; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄστρακον (óstrakon); E.: s. gr. ὄστρακον (óstrakon), N., harte Schale (F.) (1) der Schnecken; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; W.: germ. *astrik-, M., Estrich, Boden; as. ėstrik* 1, st. M. (a), Estrich; mnd. astrak, asterik, esterik, N., Estrich; W.: germ. *astrik-, M., Estrich, Boden; ahd. estrīh 22, st. M. (a), Estrich, Boden; mhd. estrich, st. M., Estrich, Straßenpflaster; nhd. Estrich, M., Estrich, eine Art Fußboden, Duden 2, 758, (schweiz.) Estrich, M., Dachboden, Duden 2, 758; L.: TLL, Kluge s. u. Estrich, Kytzler/Redemund 166, MLW 1, 1108, Niermeyer 88; Son.: spätlat.

astracus, mlat., M.: nhd. Estrich, Fliese, Estrichguss, Glattstrich, Mosaik, Befestigung; Q.: Herm. Altah. (1242), Urk; E.: s. astracum; L.: MLW 1, 1108, Niermeyer 88, Habel/Gröbel 28

Astraea, lat., F.=PN, F.: nhd. Asträa, Gerechtigkeit; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστραία (Astraía); E.: s. gr. Ἀστραία (Astraía), F.=PN, Asträa; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 658, TLL, MLW 1, 1109

Astraeus (1), lat., M.=PN: nhd. Asträus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστραῖος (Astraios); E.: s. gr. Ἀστραῖος (Astraios), M.=PN, Asträos; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 658, TLL

astraeus (2), astrēus, mlat., Adj.: nhd. durch Sterne hervorgerufen, Sternen..., Sterne betreffend; Q.: Abbo (890-897); I.: Lw. gr. Ἀστραῖος (Astraios); E.: s. gr. Ἀστραῖος (Astraios), Adj., durch Sterne hervorgerufen, Sternen...; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: MLW 1, 1109

astragalizontes, lat., M. Pl.: nhd. „die Würfel-Spielenden“ (Name eines Standbildes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστραγαλίζοντες (astragalízontes); E.: s. gr. ἀστραγαλίζοντες (astragalízontes), M. Pl., „die Würfel-Spielenden“ (Name eines Standbildes); vgl. gr. ἀστράγαλος (astrágalos), M., rundlicher Knochen, Halswirbel, Knöchel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 1, 658, TLL

astragalos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. astragalus

astragalus, astragalos, lat., M.: nhd. halbrunder Ring, Stäblein, Stab mit Samenkörnern, Sprungbein; ÜG.: mnd. erdvigenkrut*?, köte; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστράγαλος (astrágalos); E.: s. gr. ἀστράγαλος (astrágalos), M., rundlicher Knochen, Halswirbel, Knöchel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; ; W.: nhd. Astragalus, M., Astragalus, Sprungbein; W.: nhd. Astragal, M., Astragal, Rudprofil; L.: Georges 1, 658, TLL, MLW 1, 1109

astralabium, mlat., N.: Vw.: s. astrolabium

astralacia, mlat., F.: Vw.: s. aristolochia

astrālis, lat., Adj.: nhd. Gestirne betreffend, durch Sterne hervorgerufen, Sternen...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. astrum; W.: nhd. astral, Adj., astral, die Gestirne betreffend; L.: Georges 1, 659, TLL, MLW 1, 1109, Latham 35a

astralocus, mlat., M.: Vw.: s. astrologus (1)

astralogia, mlat., F.: Vw.: s. astrologia (1)

astralogus, mlat., M.: Vw.: s. astrologus (1)

astrama, lat., F.: Vw.: s. astraba

Astramīta, Atramīta, lat., M.: nhd. Astramit (Angehöriger einer Völkerschaft in Arabien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστραμῖτα (Astramita); E.: s. gr. Ἀστραμῖτα (Astramita), M., Astrimat (Angehöriger einer Völkerschaft in Arabien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 659, TLL

Astramīticus, Atramīticus, lat., Adj.: nhd. astramitisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Astramīta; L.: Georges 1, 659, TLL

astrangulāre, adstrangulāre, lat., V.: nhd. an etwas erdrosseln; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, strangulāre; L.: Georges 1, 659, TLL, Habel/Gröbel 28

astrapaea, lat., F.: nhd. ein schwarzer Edelstein mit kreuzweisen Lichtstreifen in der Mitte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀστραπαῖος (astrapaios), Adj., blitzend; vgl. ἀστραπή (astrapḗ), F., Blitz, Donnerkeil, Glanz, Wetterleuchten; ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 659, TLL

astrapassa, mlat., F.: Vw.: s. atrapassa

Astrapē, lat., F.=PN: nhd. „leuchtender Blitz“ (ein Gemälde des Apelles); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀστραπή (astrapḗ), F., Blitz, Donnerkeil, Glanz, Wetterleuchten; ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 659, TLL

astrārius, mlat., Adj.: nhd. Sternen...?; Q.: Latham (1239); E.: s. astrum; R.: hērēs astrārius: nhd. Erbe der seine Erbschaft während der Lebenszeit des Erblassers erhielt; L.: Latham 35b

astrātio, adstrātio, lat., F.: nhd. „Hinstreuung“?; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. asternere; L.: TLL

astratum, lat., N.: nhd. Nacktheit?; ÜG.: lat. nudum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

astrātūra, lat., F.: nhd. „Hinstreuung“?; Q.: Gl; E.: s. asternere; L.: TLL

astrātus (1), adstrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „hingestreut“; E.: s. asternere; L.: TLL

astrātus (2), mlat., Adj.: nhd. hervorragend wie ein Stern; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. astrum; L.: MLW 1, 1109

astraūra, mlat., F.: Vw.: s. extractūra

astrecāre, mlat., V.: Vw.: s. astracāre

astrelabium, mlat., N.: Vw.: s. astrolabium

astrepāre, mlat., V.: Vw.: s. stirpāre (1)

astrepere, adstrepere, lat., V.: nhd. dazu ertönen, lärmend beistimmen, beistimmend ertönen, entgegenlärmen, zujauchzen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ad, strepere; L.: Georges 1, 659, TLL, Walde/Hofmann 2, 602, MLW 1, 1109

astreus, mlat., Adj.: nhd. sternenklar; Q.: Latham (um 870); E.: s. astrum; L.: Latham 35a

astrēus, mlat., Adj.: Vw.: s. astraeus (2)

astricium, mlat., N.: Vw.: s. astritium

astricola (1), mlat., Adj.: nhd. himmlisch, im Himmel wohnend; Q.: Hariulf. vit. (bis 1114); E.: s. astēr, colere; L.: MLW 1, 1109, Blaise 77a

astricola (2), mlat., M.: nhd. Himmelsbewohner; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. astēr, colere; L.: MLW 1, 1109

astrictē, adstrictē, lat., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. straff, gebunden, gedrängt, eng, begrenzt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. astrictus, astringere; L.: Georges 1, 659, TLL, MLW 1, 1111, Latham 35a

astrictim, mlat., Adv.: nhd. fest, eng, begrenzt; E.: s. astrictus, astringere; L.: MLW 1, 1111, Habel/Gröbel 28

astrictio, adstrictio, lat., F.: nhd. Zusammenziehung, zusammenziehende Kraft, zusammenziehende Wirkung, Zwang, Ansichziehen, Bindung, Verpflichtung, feste Zusicherung, Beschränkung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Urk; E.: s. astringere; L.: Georges 1, 659, TLL, MLW 1, 1109, Niermeyer 89, Latham 35a, Blaise 77a, Heumann/Seckel 19b

astrictīvus, mlat.?, Adj.: nhd. zusammenziehend; Q.: Franc. Bac. (um 1620); E.: s. astringere; L.: Latham 35a

astrictōrius, adstrictōrius, lat., Adj.: nhd. zusammenziehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. astringere; L.: Georges 1, 659, TLL

astrictus (1), adstrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angezogen, zusammengezogen, straff, eng, knapp, sparsam, gedrängt, bündig, kurz, verkrampft; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae; E.: s. astringere; L.: Georges 1, 659, TLL, MLW 1, 1111

astrictus (2), mlat., M.: nhd. Zusammenziehung, Zwang; Q.: Epist. Hildeg. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. astringere; L.: MLW 1, 1109, Latham 35a

astrictus (3), mlat., M.: nhd. Umklammerter; Q.: Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); E.: s. astringere; L.: MLW 1, 1111

astricum, mlat., N.: Vw.: s. astritium

astricus (1), lat., Adj.: nhd. zu den Sternen gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστρικός (astrikós); E.: s. gr. ἀστρικός (astrikós), Adj., zu den Sternen gehörig; vgl. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 660, TLL

astricus (2), mlat., M.: nhd. Pflaster, Estrich; ÜG.: ahd. pflastar Gl; E.: s. astracum

astrīdere, adstrīdere, lat., V.: nhd. dazu zischen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, strīdere; L.: Georges 1, 660, TLL

astrifer, lat., Adj.: nhd. gestirnt, aus Sternen bestehend, Sternen..., von Sternen erleuchtend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Aldhelm; E.: s. astrum, ferre; L.: Georges 1, 660, TLL, MLW 1, 1109, Latham 35a

astrificāre, lat., V.: nhd. Sterne bereiten, Sterne verfertigen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. astrum, facere; L.: Georges 1, 660, TLL

astrificus, lat., Adj.: nhd. Sterne erzeugend; ÜG.: ahd. gisternot N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. astrum, facere; L.: Georges 1, 660, TLL

astrifugus, mlat., Adj.: nhd. sternbewegend?; Q.: Latham (um 1184); E.: s. astrum, fugere; L.: Latham 35a

astrigenus, mlat., Adj.: nhd. sternenklar; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. astrum, gignere; L.: Latham 35a

astriger (1), lat., Adj.: nhd. gestirnt, in den Sternen leuchtend, Sterne tragend, himmlisch; ÜG.: ahd. (himil) N; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), N; E.: s. astrum, gerere; L.: Georges 1, 660, TLL, MLW 1, 1110, Habel/Gröbel 28

astriger (2), mlat., N.: nhd. Himmel, Sternenhimmel; E.: s. astrum, gerere; L.: MLW 1, 1110

astriloquus, lat., Adj.: nhd. von den Gestirnen redend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. astrum, loquī; L.: Georges 1, 660, TLL

astrilūcus, lat., Adj.: nhd. in den Sternen leuchtend, in den Sternen thronend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. astrum, lūcēre; L.: Georges 1, 660, TLL

astringere, adstringere, asstringere, lat., V.: nhd. straff anziehen, fest zusammenziehen, festschnüren, zusammenschnüren, fesseln, gefangen halten, ausbedingen, sich verpflichten, binden, in die Schranken weisen, zwingen, fest anfassen, aufdrücken, bedrängen, zusammenhalten, gefrieren lassen, gerinnen, hinzufügen, verstricken, erklären, beteuern, verbindlich machen; ÜG.: ahd. bidringan Gl, bidwingan Gl, bintan N, dwingan Gl, N, gifestinon Gl; ÜG.: mhd. twingen PsM, vüegen PsM; ÜG.: mnd. tobinden Voc, tobringen Voc, todwingen Voc, toheften Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, PsM, Urk, Voc; E.: s. ad, stringere; W.: nhd. adstringieren, sw. V., adstringieren, zusammenziehend wirken; W.: s. nhd. Adstringens, M., Adstringens, Wunden zusammenziehendes Mittel; W.: s. nhd. Adstringent, M., Adstringent, Gesichtswasser das ein Zusammenziehen der Poren bewirkt; L.: Georges 1, 660, TLL, Walde/Hofmann 2, 604, Kytzler/Redemund 13, MLW 1, 1110, Niermeyer 89, Habel/Gröbel 8, 28, Blaise 77a, Heumann/Seckel 19b

astringibilis, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. astringere; L.: MLW 1, 1110

astrion, gr.-lat., N.: nhd. Sternsaphir, Adular; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 662, TLL

astriōtēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vielleicht von gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: Georges 1, 662, TLL

astripetus, mlat., Adj.: nhd. himmelsstrebend; E.: s. astrum, petere; L.: Habel/Gröbel 28

astripotēns, mlat., Adj.: nhd. sterngewaltig, himmelbeherrschend; ÜG.: mhd. sternmehtic Voc; Q.: Liudpr. Lib. antapod. (958-962), Voc; E.: s. astrum, potēns; L.: MLW 1, 1111, Habel/Gröbel 28, Blaise 77b

astrisonus, lat., Adj.: nhd. mit den Sternen tönend, von Sternen tönend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. astrum, sonāre; L.: Georges 1, 662, TLL, MLW 1, 1111, Blaise 77b

astritēs, lat., M.: Vw.: s. asteritēs

astritium, astricium, astricum, mlat., N.: nhd. Osterluzei?, Meisterwurz; ÜG.: ahd. astrenza Gl, astriza? Gl; Q.: Gl; E.: vgl. gr. ἀριστολοχία (aristolochía), F., Osterluzei; vgl. gr. ἄριστος (áristos), Adj., beste, edelste; vgl. λόχος (lóchos), M., Lager, Hinterhalt, Kindbett; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; W.: mnd. astrentz, Sb., Meisterwurz
astrium, mlat., N.: Vw.: s. astrum

astrivagus, mlat., Adj.: nhd. in den Sternen umherirrend, am Sternenhimmel dahinziehend; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. astrum, vagus (1); L.: MLW 1, 1112, Latham 35a, Blaise 77b

astrobolos, astobolos, lat., F.: nhd. ein Edelstein, Katzenauge?, Chalcedon?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀστήρ (ástḗr), F., Stern (M.) (1), Gestirn, Meteor; vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 662, TLL

astrocoderma, mlat., F.: Vw.: s. ostracoderma

astrocynon, astroquinon, lat., N.?: nhd. „Sternenhund“; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; ? gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; Kont.: Homerus ortum caniculae canem Ornionis appellat, cum hanc eandem stellam astrocynon; L.: TLL
astrofis, mlat., F.: Vw.: s. astrophis

astrolabicus, mlat., Adj.: nhd. Astrolabium betreffend, Astrolabium...; Q.: Latham (um 1145); E.: s. astrolabium; L.: Latham 35b

astrolabium, astralabium, astrelabium, mlat., N.: nhd. Astrolabium; I.: Lw. gr. ἀστρολάβον (astrolábon); E.: s. gr. ἀστρολάβον (astrolábon), N., Astrolabium; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: mhd. astrolabium N., Astrolabium; nhd. Astrolabium, N., Astrolabium, DW2 3, 359; L.: MLW 1, 1112, Niermeyer 89, Habel/Gröbel 29, Latham 35a, Blaise 77b

astrolāpsum, lat., N.: nhd. Sternschnuppe; Hw.: s. astrolāpsus; Q.: Schol. ad. Macr.; E.: s. astrum, lābī; L.: Georges 1, 662, TLL

astrolāpsus, lat., M.: nhd. Sternschnuppe; mlat.-nhd. Astrolabium; Hw.: s. astrolāpsum; Q.: Auct. inc. exc.; E.: s. astrum, lābī; L.: Georges 1, 662, TLL, MLW 1, 1112, Habel/Gröbel 29, Latham 35a

astrolazia, mlat., F.: Vw.: s. aristolochia

astroligia, mlat., F.: Vw.: s. astrologia (1)

astrolīnus (1), mlat., Adj.: nhd. funkelnd mit Edelsteinen; Q.: Latham (1157); E.: s. astrum; L.: Latham 35b

astrolīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. ostrolīnus

astrologia (1), astralogia, astroligia, lat., F.: nhd. Sternkunde, Astronomie, Astrologie, astronomische Erkenntnis, Schrift über die Astronomie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστρολογία (astrología); E.: s. gr. ἀστρολογία (astrología), F., Sternkunde; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: mhd. astrologī, st. F., Astrologie; W.: nhd. Astrologie, F., Astrologie, Sterndeuterei; L.: Georges 1, 662, TLL, Kluge s. u. Astrologie, MLW 1, 1112, Niermeyer 89, Latham 35b

astrologia (2), mlat., N. Pl.: nhd. Schriften über die Sterndeutung; Q.: Sermo de sacr. (8. Jh.?); E.: s. astrologia (1); L.: MLW 1, 1112

astrologia (3), mlat., F.: Vw.: s. aristolochia

astrologica, lat., F.: nhd. Astrologie, Astronomie; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστρολογική (astrologikḗ); E.: s. gr. ἀστρολογική (astrologikḗ), F., Astrologie, Astronomie; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 662, TLL

astrologicē, mlat., Adv.: nhd. astrologisch, astronomisch, sternenkundig; Q.: Latham (1267); E.: s. astrologus; L.: Latham 35b

astrologicus, lat., Adj.: nhd. astrologisch, astronomisch, sternenkundig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., Aldhelm; I.: Lw. gr. ἀστρολογικός (astrologikós); E.: s. gr. ἀστρολογικός (astrologikós), Adj., astrologisch, astronomisch; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. astrologisch, Adj., astrologisch, die Astrologie betreffend; L.: Georges 1, 662, TLL, MLW 1, 1112, Niermeyer 89, Latham 35b

astrologius, mlat., M.: nhd. Sterndeuter, Astrologe; Q.: Vita Leod. (Ende 7. Jh. n. Chr.?); E.: s. astrologus (1); L.: MLW 1, 1113

astrologus (1), astralocus, astralogus, lat., M.: nhd. Sternkundiger, Sterndeuter, Astronom; ÜG.: ahd. (sundarstat)? Gl; ÜG.: mnd. almanakschrivære*, sternekikære*; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, Thietmar; I.: Lw. gr. ἀστρολόγος (astrológos); E.: s. gr. ἀστρολόγος (astrológos), M., Sternkundiger, Sterndeuter; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Astrologe, M., Astrologe, Sterndeuter; L.: Georges 1, 662, TLL, Walde/Hofmann 1, 849, MLW 1, 1112, Habel/Gröbel 29

astrologus (2), lat., Adj.: nhd. astrologisch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστρολόγος (astrológos); E.: s. gr. ἀστρολόγος (astrológos), Adj., astrologisch; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 662

astronimus, mlat., M.: Vw.: s. astronomus

astronoma, mlat., F.: nhd. Sternkundige; ÜG.: mhd. sternseherinne VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. astronomus
astronomia, lat., F.: nhd. Sternkunde, Astronomie, Sterndeutung, Astrologie; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστρονομία (astrología); E.: s. gr. ἀστρονομία (astrología), F., Sternkunde; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: mhd. astronomīe, st. F., Astronomie; nhd. Astronomie, F., Astronomie, Sternkunde; L.: Georges 1, 662, TLL, Kluge s. u. Astronomie, MLW 1, 1112

astronomiānus, mlat., M.: nhd. Sternkundiger, Astronom; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. astronomia; L.: MLW 1, 1112

astronomica (1), lat., N. Pl.: nhd. Astronomisches, Astronomie; mlat.-nhd. Schrift über Astronomie; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. astronomicus; L.: TLL, MLW 1, 1114

astronomica (2), mlat., F.: nhd. Sternkunde, Astronomie; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. astronomicus (1); L.: MLW 1, 1114

astronomicē, mlat., Adv.: nhd. astronomisch, gemäß den Regeln der Astronomie; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. astronomicus; L.: MLW 1, 1114, Latham 35b

astronomicus (1), lat., Adj.: nhd. astronomisch, astrologisch; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστρονομικός (astronomikós); E.: s. gr. ἀστρονομικός (astronomikós), Adj., der Astronomie kundig, astronomisch; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. astronomisch, Adj., astronomisch, sternkundlich; L.: Georges 1, 662, TLL, MLW 1, 1113

astronomicus (2), mlat., M.: nhd. Sternkundiger, Astronom; Q.: Carm. Cenom. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. astronomicus (1); L.: MLW 1, 1114

astronomus, astronimus, lat., M.: nhd. Astronom, Astrologe, Sternkundiger; ÜG.: mnd. sternekikære*; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστρονόμος (astronómos); E.: gr. ἀστρονόμος (astronómos), M., Sternkundiger, Sterndeuter; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: lat.-mhd. astronomus, M., Astronom, Astrologe; nhd. Astronom, M., Astronom, DW2 3, 361; L.: Georges 1, 662, TLL, MLW 1, 1114

astropasta, atropasta, astposta, mlat., F.: nhd. Mistelbeere; ÜG.: ahd. mistilber Gl, mistilberi Gl; ÜG.: mhd. mispelnbere Gl mistelbere Gl; ÜG.: mnd. mistelbere; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; L.: MLW 1, 1114

astrophis, astrofis, mlat., F.: nhd. Krampf; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. gr. στρόφος (stróphos), M., gedrehtes Band (N.), Leibschmerzen; vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: MLW 1, 1114

astroquinon, lat., N.?: Vw.: s. astrocynon

astroscopia, lat., F.: nhd. Sternkunde, Astronomie, Astrologie; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστροσκοπία (astroskopía); E.: gr. ἀστροσκοπία (astroskopía), F., Sternenschau; vgl. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen, betrachten, sehen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 1, 662

astrōsus, lat., Adj.: nhd. unter übler Konstellation geboren; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. astrum; L.: Georges 1, 662, TLL, Walde/Hofmann 1, 849, Latham 35a

astrūctio, adstrūctio, lat., F.: nhd. Aufbauen, Herstellung, Zusammensetzung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. astruere; L.: Georges 1, 662, TLL, Latham 35b

astrūctor, adstrūctor, lat., M.: nhd. Beweisführer, Apologet, Urheber; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. astruere; L.: Georges 1, 662, TLL, MLW 1, 1114, Niermeyer 89, Latham 35b

astruere, adstruere, lat., V.: nhd. anbauen, aufbauen, daranbauen, daraufbauen, erbauen, errichten, anfügen, hinzufügen, darlegen, bemerken, versichern, argumentieren, erklären, behaupten, beweisen, zeigen, belehren, ermahnen, bezeichnen; ÜG.: ahd. kwedan N, (sagen) Gl, N; ÜG.: ae. gefiellan? Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Beda, Ei, Gl, HI, LVis, N, Urk., Walahfr.; E.: s. ad, struere; L.: Georges 1, 663, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, MLW 1, 1115, Niermeyer 89, Habel/Gröbel 29, Latham 35b

astrum, astrium, austrum, ostrium?, lat., N.: nhd. Himmelskörper, Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1), Sonne, leuchtender Himmelskörper, Leuchte, Himmel; mlat.-nhd. Heim, Haus; ÜG.: ahd. himil Gl, N, sterno Gl, O, (zeihhan) Gl; ÜG.: ae. tungol GlArPr; ÜG.: mhd. gestirne PsM, gestirnze Gl, himel PsM, stirne Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, GlArPr, HI, N, O, PsM; I.: Lw. gr. ἄστρον (ástron); E.: s. gr. ἄστρον (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); vgl. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; W.: frz. astre, M., Gestirn; s. frz. désastre, M., Unheil, schweres Unglück; nhd. Desaster, N., Desaster, N., schreckliches Unglück; L.: Georges 1, 663, TLL, Walde/Hofmann 1, 849, Kluge s. u. Desaster, MLW 1, 1114, Niermeyer 89, Latham 35b, 326b, Blaise 77b

astrutium, lat., N.: nhd. Mittel gegen das Niesen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: wohl entstellt aus nāsturtium; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 849

astu, asty, lat., N.: nhd. Stadt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄστυ (ásty); E.: s. gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 1, 664, TLL

astūcia, mlat., F.: Vw.: s. astūtia

astudēre, mlat., V.: Vw.: s. adstudēre

astula (1), lat., F.: Vw.: s. assula

astula (2), lat., F.: Vw.: s. hastula

astulāre, mlat., V.: nhd. an den Seiten behauen dass die Späne fliegen; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. assula; L.: MLW 1, 1116, Habel/Gröbel 29

astulōsus, lat., Adj.: Vw.: s. assulōsus

astulus, lat., M.: nhd. kleine List; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. astus (1); L.: Georges 1, 664

astum, mlat., N.: nhd. Anklage; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 35b

astupēre, adstupēre, lat., V.: nhd. bei etwas staunen, über etwas staunen, anstaunen; Vw.: s. de-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ad, stupēre; L.: Georges 1, 664, TLL, Walde/Hofmann 2, 609, MLW 1, 1116

astupēscere, mlat., V.: nhd. erstaunen; Q.: Conr. Mend. (1270-1280); E.: s. ad, stupēscere; L.: MLW 1, 1116

astuppāre, astuppiāre, astoppāre, mlat., V.: nhd. aufbleiben; Q.: Latham (1266); E.: s. ad, stupēre?; L.: Latham 35a

astuppiāre, mlat., V.: Vw.: s. astuppāre

astur (1), austur, ostur, lat., M.: nhd. Sperber, Habicht, Habichtmännchen, Mäusebussard; ÜG.: ae. hæswealwe Gl; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.) in einem mittelalterlichen Einschiebsel, Gl; E.: s. acceptor, accipere; L.: Georges 1, 664, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, MLW 1, 1116, Niermeyer 89, Blaise 77b

Astur (2), Astyr, lat., M.: nhd. Asturier; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 664, TLL

Astur (3), lat., Adj.: nhd. asturisch, aus Asturien stammend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Astur (2); L.: Georges 1, 664, TLL

Astura, lat., M.=FlN: nhd. Astura (Fluss in Latium), Astura (Nebenfluss des Durius); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 664, TLL

asturcaria*, austurcaria, austurciaria, austricaria, ostriciaria, ostreceria, hostriceria, hosteracaria, austurcia, ostrucia, mlat., M.: nhd. Habichtwart, Falkner, Habichtfänger; Q.: Latham (1198); E.: s. asturco (2); L.: Latham 39a

asturcārius, austurcārius, austurciārius, osturcārius, austriciārius ostricārius, ostriciārius, ostricērius, mlat., M.: nhd. Falkner; Q.: Latham (1159); E.: s. asturco (2); L.: Latham 39a

asturcia*, austurcia, mlat., F.: nhd. Falknerei; Q.: Latham (1243); E.: s. asturco (2); L.: Latham 39b

Asturco (1), sturco, lat., M.: nhd. asturisches Pferd, ein Zelter; ÜG.: ahd. zeltari Gl; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. Astur (2); L.: Georges 1, 664, TLL, MLW 1, 1116, Habel/Gröbel 29, Latham 35b

asturco (2), austurco, mlat., M.: nhd. Sperber, Habicht, Hühnerhabicht; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. astur (1); L.: Niermeyer 89, Latham 38a

asturcōnārius, lat., M.: nhd. Reiter eines asturischen Pferdes?; Q.: Inschr.; E.: s. Asturco, Astur (2); L.: TLL

asturcus, austurcus, austurcius, austurius, austurus, austurkinus, austrurcus, auxturcus, auxturus, auxurus, austercus, austerius, asturcius, osturcus, osturcius, osturus, osturius, ostor, ostorius, osterius, esturus, outorius, hasturus, hausturus, hostricus, mlat., M.: nhd. Sperber, Habicht, Hühnerhabicht; Q.: Latham (1159); E.: s. astur (1); L.: Niermeyer 89, Latham 39a, Blaise 77b

Asturia, lat., F.=ON: nhd. Asturien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Astur (2); L.: Georges 1, 664

Asturica, lat., F.=ON: nhd. Asturika (Hauptstadt der Asturier); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Astur (2); L.: TLL

Asturicus (1), lat., Adj.: nhd. asturisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Astur (2); L.: Georges 1, 664, TLL

Asturicus (2), lat., M.: nhd. Asturier; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Astur (2); L.: Georges 1, 664, TLL

astus (1), lat., M.: nhd. List, listiger Anschlag, schlauer Anschlag, Finte, Gewandtheit, Klugheit, Schlauheit, Scharfsinn, Schelmerei; ÜG.: ahd. fizusheit Gl, karagi Gl, urkust Gl; ÜG.: ae. facen Gl, fræfel Gl; ÜG.: mhd. (troc); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Cap., Conc., Gl; E.: Etymologie unerklärt; L.: Georges 1, 664, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, Walde/Hofmann 1, 849, MLW 1, 1116, Habel/Gröbel 29, Blaise 77b

astus (2), mlat., Adj.: nhd. mit bösem Vorsatz handelnd; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. astus (1); L.: MLW 1, 1117

astus (3), mlat., M.: nhd. Braten (M.), Fleisch zum Grillen; E.: Herkunft ungeklärt?, s. hasta (1)?; L.: Blaise 77b

astus (4), mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: bulbus astus: nhd. Hauswurz; L.: MLW 1, 1117

Astusapēs, lat., M.=FlN: nhd. Astapus (Nilarm bei Meroë); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Astapus; L.: Georges 1, 656, TLL

astūtē, lat., Adv.: nhd. listig, schlau, betrügerisch; ÜG.: ahd. fizusigo Gl, wizzigon Gl; ÜG.: ae. gebrægdenlice Gl; ÜG.: mhd. witzicliche Gl, witziclichen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. astūtus (1); L.: Georges 1, 665, TLL, MLW 1, 1118, Heumann/Seckel 42a

astūtia, astūcia, estūctia, austūtia, lat., F.: nhd. List, Hinterlist, Schlauheit, Klugheit, Scharfsinn, Listigkeit, Verschlagenheit, Tücke, Arglist, Schelmerei, schlauer Anschlag, Versuchung; ÜG.: ahd. argkust Gl, arglist NGl, fizusheit Gl, glouheit Gl, glouwi Gl, kleini Gl, list Gl, swepfari Gl, urstuodali Gl; ÜG.: mhd. glouheit Gl; ÜG.: mnd. argelist; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, NGl, Urk; E.: s. astus (1); L.: Georges 1, 665, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, MLW 1, 1117, Habel/Gröbel 29, Latham 35b

astūtius, mlat., Adj.: nhd. eifrig; ÜG.: ahd. agaleizo Gl; Q.: Gl; E.: s. astūtus (1)?

astūtulus, lat., Adv.: nhd. gar listig, gar schlau; Vw.: s. per-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. astūtus (1); L.: Georges 1, 665, TLL

astūtus (1), lat., Adj.: nhd. klug, schlau, scharfsinnig, listig, hinterlistig, verschlagen (Adj.), trügerisch, betrügerisch; ÜG.: ahd. fizus Gl, fizusig Gl, glou Gl, (karag) Gl, kleini Gl, kleinlistig Gl, listig Gl, (stetig)? Gl, swepfar Gl, (ungitriuwi)? Gl, wizzig Gl, zuowizzig Gl; ÜG.: mhd. bœswitzic Gl; ÜG.: mnd. listich, schide, sir (3), sludde, trerisch*; Vw.: s. in-, per-, vāni-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LLang, LVis; E.: s. astur; L.: Georges 1, 665, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, MLW 1, 1118, Blaise 77b, Heumann/Seckel 42a

astūtus (2), mlat., M.: nhd. Scharfsinn; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. astūtus (1); L.: MLW 1, 1118

asty, lat., N.: Vw.: s. astu

Astyagēs, lat., M.=PN: nhd. Astyages; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστυάγης (Astyágēs); E.: s. gr. Ἀστυάγης (Astyágēs), M.=PN, Astyages; apers. (A)reštivaiga, (A)riIšivaiga, M., „Speerschleuderer“; L.: Georges 1, 665, TLL

Astyanax, lat., M.=PN: nhd. Astyanax; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστυάναξ (Astyánax); E.: s. gr. Ἀστυάναξ (Astyánax), M.=PN, Astyanax; vgl. gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 1, 665, TLL

astycus, lat., Adj.: Vw.: s. asticus

astylis, lat., F.: Vw.: s. astytis

astynomia, mlat., F.: nhd. Herrschaft der Weisen, weiser Zustand; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀστυνομία (astynomía); E.: s. gr. ἀστυνομία (astynomía), F., Herrschaft der Weisen?; vgl. gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: MLW 1, 1118

astynomos, gr.-mlat., M.: nhd. Beamter der weise Recht spricht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀστυνόμος (astynómos); E.: s. gr. ἀστυνόμος (astynómos), M., Beamter der Straßenpolizei und Baupolizei; vgl. gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: MLW 1, 1118

Astypalaea (1), lat., F.=ON: nhd. Astypaläa (eine Insel der Sporaden); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀστυπάλαια (Astypálaia); E.: s. gr. Ἀστυπάλαια (Astypálaia), F.=ON, Astypaläa (eine Insel der Sporaden); vielleicht von gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 1, 666, TLL

Astypalaea (2), lat., F.=ON: nhd. Astypaläa (Stadt auf der Insel Astypaläa); I.: Lw. gr. Ἀστυπάλαια (Astypálaia); E.: s. gr. Ἀστυπάλαια (Astypálaia), F.=ON, Astypaläa (Stadt auf der Insel Astypaläa); s. lat. Astypalaea (1); L.: Georges 1, 666, TLL

Astypalaeēnsis, lat., Adj.: nhd. astypaläensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Astypalaea (1); L.: Georges 1, 666, TLL

Astypalaeicus, lat., Adj.: nhd. astypaläisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Astypalaea (1); L.: Georges 1, 666, TLL

Astypalēius, lat., Adj.: nhd. astypalëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Astypalaea (1); L.: Georges 1, 666, TLL

Astyr, lat., M.: Vw.: s. Astur (2)

astyrice, asteriacae, lat., Sb.: nhd. ein Heilmittel?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: carnem alit et ulcus implet resina pinea, ochra Attica vel astyrice, cera, butyrum; L.: TLL
astysmos, gr.-lat., M.: Vw.: s. asteïsmos

astytis, astylis, lat., F.: nhd. eine Art Lattich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀστυτίς (astytís); E.: s. gr. ἀστυτίς (astytís), F., eine Art Lattich?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 666, TLL

asub, mlat., Sb.: Vw.: s. assub

asuēscere, mlat., V.: Vw.: s. assuēscere

asula, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

asumbolus, lat., Adj.: Vw.: s. asymbolus

asungia, mlat., F.: Vw.: s. axungia

asup, mlat., Sb.: Vw.: s. assub

asuper, lat., Adj.: nhd. oben, drüber, darauf; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ad, super; L.: Georges 1, 666, TLL, MLW 1, 1118

asuprā, lat., Adv.: nhd. auf der oberen Seite, oben darauf, oberhalb; Q.: Ps. Boëth; E.: s. ad, suprā; L.: Georges 1, 666, TLL

asur?, lat., Adj.: nhd. hochmütig?; ÜG.: lat. superbus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

asura, mlat., F.: Vw.: s. azura

asurātus, mlat., Adj.: Vw.: s. azurātus*

asureus, mlat., Adj.: Vw.: s. azureus

asursum, a sursum, mlat., Adv.: nhd. von oben; Q.: Urk (1193); E.: s. ab, sursum; L.: MLW 1, 1118

asurum, mlat., N.: Vw.: s. azurum

asuurius, mlat., Adj.: Vw.: s. azureus

asvestus, mlat., F.: Vw.: s. asbestos

asyementum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

asyla, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 666, TLL

asȳle, mlat., Sb.: nhd. Freistätte, Zufluchtsstätte, Asyl; Q.: Libell. de cal. Trev. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. asȳlum; L.: MLW 1, 1118, Blaise 77b

asyllogisticē, mlat., F.: nhd. Unlogischheit; E.: s. asyllogistus; L.: Blaise 77b

asyllogistus, lat., Adj.: nhd. unlogisch; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσυλλόγιστος (asyllógistos); E.: s. gr. ἀσυλλόγιστος (asyllógistos), Adj., unlogisch; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συλλέγειν (syllégein), V., zusammenlesen, auflesen, sammeln, versammeln; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

asȳlum, assīlum, asīlium, asīlum, azīlum, lat., N.: nhd. Freistätte, Zufluchtsstätte, Asyl, Zuflucht, Schutz, Tempel; mlat.-nhd. Kloster, Kirche; ÜG.: ahd. einlot stat Gl, fluhthus Gl, ginadhus Gl, heilag stat Gl, zuofluhthus Gl; ÜG.: as. fluhthus GlE; ÜG.: mhd. vridehus Gl; ÜG.: mnd. vredehus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlE, HI; Q2.: Paul. Diac. (787-799); I.: Lw. gr. ἄσυλον (ásylon); E.: s. gr. ἄσυλον (ásylon), N., Freistätte, Asyl; vgl. gr. ἄσυλος (ásylos), Adj., unberaubt, unverletzt, unverletzlich, sicher; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σύλον (sýlon), N., Raub, Plünderung; vgl. gr. συλᾶν (sylan), V., Rüstung ausziehen, wegnehmen, rauben; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 819; W.: nhd. Asyl, N., Asyl, Zufluchtsstätte; L.: Georges 1, 666, TLL, Kluge s. u. Asyl, MLW 1, 1118, Habel/Gröbel 26, Blaise 77b

asylus, mlat., M.: nhd. eine Spuckschlangenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. arab. asqlios; E.: s. arab. asqlios, von alftyas; L.: MLW 1, 1120

asymbolus, asumbolus, lat., Adj.: nhd. zechfrei; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσύμβολος (asýmbolos); E.: s. gr. ἀσύμβολος (asýmbolos), Adj., nicht beisteuernd, unnütz; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συμβάλλειν (symbállein), V., zusammenwerfen, aufschütten, zusammenstellen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 666, TLL, Latham 35b, Blaise 77b

asymmeter, asimeter, lat., Adj.: nhd. unsymmetrisch, kein gemeinsames Maß habend, inkommensurabel; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἀσύμμετρος (asýmmetros); E.: s. gr. ἀσύμμετρος (asýmmetros), Adj., im Missverhältnis seiend, unangemessen; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 666, TLL, MLW 1, 1120, Latham 35b

asynartētus, lat., Adj.: nhd. nicht zusammenhängend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσυνάρτητος (asynártētos); E.: s. gr. ἀσυνάρτητος (asynártētos), Adj., nicht zusammenhängend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συναρτᾶν (synartan), V., zusammen aufhängen, verknüpfen, verbinden; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἀρτᾶν (artan), V., anhängen; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: TLL

asynchytus, asincitus, mlat., Adj.: nhd. unvermischt; Q.: Aethic. (um 768); I.: Lw. gr. ἀσύγχετος (asýnchetos); E.: s. gr. ἀσύγχετος (asýnchetos), Adj., unvermischt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συγχεῖν (synchein), V., zusammengießen, zusammenschütteln, vermengen; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: MLW 1, 1120

asyndeton, gr.-lat., N.: nhd. Asyndeton (Weglassung der Verbindungswörter); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσύνδετον (asýndeton); E.: s. gr. ἀσύνδετον (asýndeton), N., „Unverbundensein“?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συνδεῖν (syndein), V., zusammenbinden, fesseln; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. δεῖν (dein) (1), gr., V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; W.: nhd. Asyndeton, N., Asyndeton, unverbundenes Nebeneinanderstellen von Wörtern; L.: Georges 1, 666, TLL

asyndetōs, gr.-lat., Adv.: nhd. asyndetisch; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀσυνδέτως (asyndétōs); E.: s. gr. ἀσυνδέτως (asyndétōs), Adv. unverbunden; s. lat. asyndetus; L.: Georges 1, 666, TLL

asyndetus, lat., Adj.: nhd. unverbunden, nicht in Zusammenhang stehend, asyndetisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσύνδετος (asýndetos); E.: s. gr. ἀσύνδετος (asýndetos), Adj., unverbunden; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συνδεῖν (syndein), V., zusammenbinden, fesseln; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. δεῖν (dein) (1), gr., V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; W.: nhd. asyndetisch, Adj., asyndetisch, unverbunden; L.: Georges 1, 666, TLL

asynesia, mlat., F.: nhd. Unverständigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀσυνεσία (asynesía); E.: s. gr. ἀσυνεσία (asynesía), F., Unverstand; vgl. gr. ἀσύνετος (asýnetos), Adj., unverständig, ungeschickt; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συνιέναι (synhiénai), V., verstehen, begreifen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen; vgl. idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: MLW 1, 1120

asynetus, mlat., Adj.: nhd. unverständig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀσύνετος (asýnetos); E.: s. gr. ἀσύνετος (asýnetos), Adj., unverständig, ungeschickt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συνιέναι (synhiénai), V., verstehen, begreifen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen; vgl. idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: MLW 1, 1120

asyntēcticus, assinthēticus, ascintēticus, mlat., M.: nhd. nicht an Auszehrung Leidender; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συντήκειν (syntḗkein), V., zerschmelzen, schwinden machen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τήκειν (tḗkein), V., schmelzen, auflösen; vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: MLW 1, 1120

asyntēxis, asinthētis, mlat., F.: nhd. Zustand ohne Auszerrung; Q.: Alph (13. Jh.); E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. σύντηξις (sýntēxis), F., Auflösung, Verschmelzung; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τήκειν (tḗkein), V., schmelzen, auflösen; idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: MLW 1, 1120

asynthetus, lat., Adj.: nhd. nicht zusammengesetzt, unverbunden; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσύνθετος (asýnthetos); E.: s. gr. ἀσύνθετος (asýnthetos), Adj., nicht zusammengesetzt, einfach; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συντιθέναι (syntithénai), V., zusammenstellen, zusammensetzen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 666, TLL

asyntrophon, gr.-lat., N.: nhd. Brombeerstaude?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, wohl Gr.; Kont.: rubus a Graecis dicitus batos ..., aliis selinortion, aliis asyntrophon; L.: TLL
asyphylium, lat., N.: Vw.: s. assefolium

asystatus, lat., Adj.: Vw.: s. asystatos

asystatos, asystatus, gr.-lat., Adj.: nhd. unbeständig; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἀσύστατος (asýstatos); E.: s. gr. ἀσύστατος (asýstatos), Adj., ohne festen Zusammenhang seiend, ungeordnet, ungereimt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. συνιστάναι (synistánai), V., zusammenstellen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 666, TLL

aszeisia, mlat., F.: Vw.: s. azeisa

aszelōn, achylōn, mlat., M.: nhd. eine Falkenart; Hw.: s. aesalōn; Q.: Alb. M., Arnold. Saxo (um 1225); I.: Lw. gr. αἰσάλων (aisálōn); E.: s. gr. αἰσάλων (aisálōn), M., eine Falkenart; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 54; L.: MLW 1, 1120

at, ast, ad, lat., Konj.: nhd. aber, dagegen aber, jedoch, allein, andererseits, sicherlich, doch wenigstens, wohl aber, nun, aber doch, also, nämlich, ja sogar; ÜG.: ahd. afur N, do N, T, giwisso Gl, N, inti Gl, MF, T, io soso Gl, so Gl; ÜG.: as. ak H, tho H; ÜG.: ae. soþ Gl, soþlic Gl, þa Gl; ÜG.: mhd. sunder PsM, zuo BrTr; Vw.: s. -quī; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Aldhelm, BrTr, Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrot., MF, N, PsM, T, Urk, Walahfr.; E.: idg. *ati-, *ato-, Adv., über etwas hinaus, zurück, her, Pokorny 70; L.: Georges 1, 666, TLL, Walde/Hofmann 1, 74, Walde/Hofmann 1, 75, MLW 1, 1099, 1, 1120, Habel/Gröbel 29

at-, lat., Präf.: E.: s. ad

ata (1), mlat., F.: Vw.: s. atta (3)

ata (2), mlat., F.: Vw.: s. axa

atābulus, lat., M.: nhd. Schirocko; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 668, TLL

atachus, mlat., M.: Vw.: s. attacus

Atacīnus (1), lat., Adj.: nhd. vom Flusse Atax seiend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Atax; L.: Georges 1, 669, TLL

Atacīnus (2), lat., M.: nhd. Ataciner, Anwohner des Flusses Atax; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Atax; L.: Georges 1, 669

atactos, gr.-mlat., Adj.: nhd. ungleichmäßig?; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἄτακτος (átaktos); E.: s. gr. ἄτακτος (átaktos), Adj., ungeordnet, zuchtlos; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; W.: nhd. ataktisch, Adj., atatkisch, unregelmäßig, ungleichmäßig; L.: MLW 1, 1122

atacus, mlat., M.: Vw.: s. attacus

atagēn, lat., M.: Vw.: s. attagēn

atagge, mlat., M.: Vw.: s. attagēn

Atalanta (1), lat., F.=PN: nhd. Atalante; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. Atalantē (1); L.: Georges 1, 668, TLL

Atalanta (2), lat., F.=ON: nhd. Atalante (Insel im opuntischen Meerbusen); E.: s. Atalantē (2); L.: Georges 1, 668, TLL

Atalantaeus, lat., Adj.: nhd. atalantäisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀταλανταῖος (Atalantaios); E.: s. gr. Ἀταλανταῖος (Atalantaios), Adj., atalantäisch; s. lat. Atalantē (1); L.: Georges 1, 668, TLL

Atalantē (1), lat., F.=PN: nhd. Atalante; Hw.: s. Atalanta (1); I.: Lw. gr. Ἀταλάντη (Atalántē); E.: s. gr. Ἀταλάντη (Atalántē), F.=PN, Atalante; Herkunft unsicher, Frisk 1, 175; vielleicht von gr. ἀταλός (atalós), Adj., jugendlich, kindlich, munter; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, vielleicht von idg. *ā̆tos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, s. Frisk 1, 176; und gr. *ἄντη, F., Antzlitz; vgl. gr. ἄντα (ánta), gr., Adv., entgegen, gegenüber; idg. *ants, *h₂ent-, *h₂ant-, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; L.: Georges 1, 668, TLL

Atalantē (2), lat., F.=ON: nhd. Atalante (Insel im opuntischen Meerbusen); Hw.: s. Atalanta (2); I.: Lw. gr. Ἀταλάντη (Atalántē); E.: s. gr. Ἀταλάντη (Atalántē), F.=ON, Atalante (Insel im opuntischen Meerbusen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 668, TLL

Atalantiadēs, lat., M.: nhd. Atalantiade, Sohn der Atalante; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Atalantē (1); L.: Georges 1, 668, TLL

atalla, lat., F.: nhd. ?; Q.: Act. lud. saec. Aug. (17 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

atallasus, mlat., M.: nhd. nicht mit Meerwasser vermischt; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Blaise 77b

atamen, mlat., N., F.?: Vw.: s. attamen (3)

atamum, mlat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: atamum et flebotonium fleitma; L.: MLW 1, 1122
Atanagrum, lat., N.=ON: nhd. Atanagrum (Ort in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: hispan. Herkunft?; L.: Georges 1, 668, TLL

atange, mlat., M.: Vw.: s. attagēn

atanulus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. attanus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 78; Son.: ὰγιον ιερεως σκευος

atanuvium, lat., N.: Vw.: s. athanuvium

ataracanae, mlat., F. Pl.: nhd. Arsenal, Waffenkammer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 77b

Atargatis, Adargatis, lat., F.=PN: nhd. Atargatis (eine syrische Göttin); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀταργάτις (Atargátis); E.: s. gr. Ἀταργάτις (Atargátis), F.=PN, Atargatis (eine syrische Göttin); aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 668, TLL

ataripe, lat., Adv.?: nhd. vermindert?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

atarna, lat., F.: Vw.: s. attitarna

atāt, lat., Interj.: Vw.: s. attāt

atattatae, lat., Interj.: Vw.: s. attattatae

atava, mlat., F.: Vw.: s. atavia

atavia, adavia, attavia, atava, attava, lat., F.: nhd. Urahne (F.), Urahnin, Urgroßmutter, Großmutter der Urgroßeltern, Großmutter des Urgroßvaters; ÜG.: mnd. vöroldemader; E.: s. atavus; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.), Ei; L.: Georges 1, 668, TLL, Walde/Hofmann 1, 75, MLW 1, 1122, Latham 35b

ataviana?, adaviana?, mlat., F.: nhd. Ahne (F.), Urgroßmutter?; E.: s. atavia; L.: MLW 1, 1122

atavius, mlat., M.: Vw.: s. atavus

atavunculus, mlat., M.: nhd. Bruder des Urgroßvaters, Bruder des Vorfahren; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. atta, avunculus; L.: Latham 35b

atavus, adavus, attavus, atavius, adavius, lat., M.: nhd. Urahne (M.), Ahne (M.), Vorfahre, Großvater, Urgroßvater, Großvater des Urgroßvaters, Großvater der Urgroßeltern, Oheim; ÜG.: ahd. alterano Gl, atto Gl, urano Gl; ÜG.: as. ovaranko Gl; ÜG.: mhd. alterane Gl; ÜG.: mnd. överanke, vöroldevader; Vw.: s. pro-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, LVis, Urk; E.: s. atta, avus (1); W.: s. nhd. Atavismus, M., Atavismus, Wiederauftreten entwicklunggeschichtlich überholter körperlicher oder geistiger Merkmale; L.: Georges 1, 668, TLL, Walde/Hofmann 1, 75, Walde/Hofmann 1, 849, Kytzler/Redemund 58, MLW 1, 1122, Niermeyer 89, Habel/Gröbel 29

Atax, lat., M.=FlN: nhd. Atax (Fluss in der Gallia Narbonensis), Aude; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 1, 668, TLL

atbrachium, mlat., N.: Vw.: s. adbrachium

atechnia, mlat., F.: nhd. Fehlen der Fähigkeit zu fachgemäßer Betätigung, Nichtkönnen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀτεχνία (atechnía); E.: s. gr. ἀτεχνία (atechnía), F., Kunstlosigkeit, Ungeschicklichkeit; vgl. gr. ἀτελής (atelḗs), Adj., frei von Abgaben seiend, abgabenfrei; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: MLW 1, 1123

Atēius, lat., M.=PN: nhd. Ateius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 669, TLL

atelīa, lat., F.: nhd. Freisein von Steuern und Abgaben; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀτέλεια (atéleia); E.: s. gr. ἀτέλεια (atéleia), F., Freiheit von Abgaben und Leistungen; vgl. gr. ἀτελής (atelḗs), Adj., frei von Abgaben seiend, abgabenfrei; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τέλος (télos), M.?, Zahlung, Abgabe, Steuer (F.), Ausgabe; idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Georges 1, 669, TLL

Άtella, lat., F.=ON: nhd. Atella; E.: vielleicht von idg. *āter-, *ātr-, Sb., Feuer, Pokorny 69?; oder aus dem Etruskischen; L.: Georges 1, 669, TLL

Άtellāna, lat., F.: nhd. Atellanenstück, Krähwinkeliade; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Άtella; L.: Georges 1, 669, TLL

Άtellānia, lat., F.: nhd. Atellanenstück, Krähwinkeliade; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Άtella; L.: Georges 1, 669, TLL

Άtellānicum, lat., N.: nhd. atellanisches Gedicht; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Άtella; L.: Georges 1, 669

Άtellānicus, lat., Adj.: nhd. zu den Atellanen gehörig, atellanisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Άtella; L.: Georges 1, 669, TLL

Άtellāniola, lat., F.: nhd. kleines Atellanenstück; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. Άtella; L.: Georges 1, 669, TLL

Άtellānius, lat., Adj.: nhd. atellanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Άtella; L.: Georges 1, 669, TLL

Άtellānus (1), lat., Adj.: nhd. zu Atella gehörig, atellanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Άtella; L.: Georges 1, 669, TLL

Άtellānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Atella, Atellaner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Άtella; L.: Georges 1, 669, TLL

Άtellānus (3), lat., M.: nhd. Atellanenspieler; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. Άtella; L.: Georges 1, 669, TLL

atemptōrium, mlat., N.: nhd. militärische Expedition, Feldzug; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 77b

atena, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. attanus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 78; Son.: gr. ειδος ποτηριου οστρακινου ω οι πρυτανεις εν ταισ θυσιαις χρωνται

atendere, mlat., V.: Vw.: s. attendere

atenencia, mlat., F.: Vw.: s. attinentia

atenēre, mlat., V.: nhd. halten, bewahren; E.: s. tenēre (1); L.: Blaise 77b

atenia, mlat., F.: nhd. Brust; E.: s. antilēna; L.: Blaise 77b

atentus, mlat., M.: nhd. Ausstrecken, Dehnung; Q.: Latham (vor 1171); E.: s. attinēre; L.: Latham 36b

atepēscere, mlat., V.: Vw.: s. attepēscere

āter (1), lat., Adj.: nhd. dunkel, schwarz, grau, farblos, glanzlos, finster, düster, traurig, unglücklich, unheilvoll, schreckenerregend, unselig, streng, verderbenbringend, giftig, böse, hämisch, übel, schlimm, furchtbar, unsinnig, warnend, ernst; ÜG.: ahd. finstar Gl (missifaro Gl), salawi Gl, salo Gl, skadohaft N, swarz C, Gl, MH, truobi N; ÜG.: mhd. grim PsM, swarz PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), C, Gl, HI, MH, N, PsM; E.: s. idg. *āter-, *ātr-, Sb., Feuer, Pokorny 69?; R.: Άter mōns, lat., M.=ON: nhd. schwarzer Harusch (Gebirge im Inneren Afrikas), Schwarze Berge; L.: Georges 1, 669, TLL, Walde/Hofmann 1, 75, Walde/Hofmann 1, 849, MLW 1, 1123

āter (2), mlat., M.: nhd. Ungerechter; Q.: Vita Galli (Ende 7. Jh.-8. Jh.); E.: s. āter (1); L.: MLW 1, 1124

āter (3), mlat., N.: nhd. Finsternis; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. āter (1); L.: MLW 1, 1124

ateramum, lat., Adj.: nhd. hart (Beiname einer Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀτεράμων (aterámōn); E.: s. gr. ἀτεράμων (aterámōn), Adj., undurchdringlich, hart, unerbittlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τείρειν (teírein), V., reiben, bedrängen; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 670, TLL

aterere, mlat., V.: Vw.: s. atterere

atermināre, mlat., V.: Vw.: s. attermināre

aterminātio, mlat., F.: Vw.: s. atterminātio

aterminātīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. atterminātīvē*

aterminātor, mlat., M.: Vw.: s. atterminātor

Aternum, lat., N.=ON: nhd. Aternum (Stadt an der Mündung des Avernus), Pescara; Q.: Inschr.; E.: s. Aternus; L.: Georges 1, 670, TLL

Aternus, lat., M.=FlN: nhd. Aternus (Fluss in Mittelitalien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 670, TLL

aterōma, mlat., N.: Vw.: s. atherōma

aterrāre, mlat., V.: Vw.: s. atterrāre

atervus, mlat., M.: nhd. ewig; Q.: Abbo (890-897); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1124

Atesis, lat., M.=FlN: Vw.: s. Athesis

atestāneus, lat., Adj.: Vw.: s. atterāneus

atēstārī, mlat., V.: Vw.: s. attēstārī

Ateste, lat., N.=ON: nhd. Ateste (Stadt im Land der Veneter); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 670, TLL

Atestīnus, lat., Adj.: nhd. atestinisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Ateste; L.: Georges 1, 670, TLL

atha, ada, mlat., F.: nhd. Berechnungseid, Eid aus Berechnung; Q.: Latham (944); I.: Lw. ae. āþ; E.: s. ae. āþ, st. M. (a), Eid; germ. *aiþa-, *aiþaz, *aida-, *aidaz, st. M. (a), Eid; s. idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11?; idg. *oito-, Sb., Weg, Pokorny 293; idg. *eidʰ-, V., gehen, Pokorny 295; idg. *ei- (1), *h₁ei-, V., gehen, Pokorny 293, Kluge s. u. Eid; L.: Latham 35b

Athalaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. Atlanticus

āthalēta, lat., M.: Vw.: s. āthlēta

āthelēta, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

Athamānes, lat., M.: nhd. Athamane (Angehöriger einer Völkerschaft in Thessalonien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθαμᾶμης (Athamanēs); E.: s. gr. Ἀθαμᾶμης (Athamanēs), M., Athamane (Angehöriger einer Völkerschaft in Thessalonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 670, TLL

Athamania, lat., F.=ON: nhd. Athamanien (Landschaft im südlichen Epirus); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθαμανία (Athamanía); E.: s. gr. Ἀθαμανία (Athamanía), F.=ON, Athamanien (Landschaft im südlichen Epirus); s. lat. Athamānes; L.: Georges 1, 670, TLL

Athamantēus, lat., Adj.: nhd. athamantëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθαματεῖος (Athamanteios); E.: s. gr. Ἀθαματεῖος (Athamanteios), Adj., athamantëisch; s. lat. Athamās; L.: Georges 1, 671, TLL

Athamantiadēs, lat., M.: nhd. Athamantiade (M.), Sohn des Athamas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Athamās; L.: Georges 1, 671, TLL

Athamanticus, lat., Adj.: nhd. athamantisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθαματικός (Athamantikós); E.: s. gr. Ἀθαματικός (Athamantikós), Adj., athamantisch; s. lat. Athamās; L.: Georges 1, 671, TLL

Athamantis, lat., F.: nhd. Athamantiade (F.), Tochter des Athamas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Athamās; L.: Georges 1, 671, TLL

Athamanus, lat., Adj.: nhd. athamanisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Athamānes; L.: Georges 1, 670, TLL

Athamās, lat., M.=PN: nhd. Athamas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθάμας (Athámas); E.: s. gr. Ἀθάμας (Athámas), M.=PN, Athamas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 671, TLL

Athāna, lat., F.=PN: Vw.: s. Athāna

Athanacum, mlat., N.=ON: nhd. Ainay; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 78a

athanasia, atonasia, lat., F.: nhd. ein Medikament, lebensverlängernde Arznei, Heilmittel das vor dem Tode schützt; mlat.-nhd. Rainfarn; ÜG.: mhd. reinvan Gl; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); Q2.: Gl (1180-1190); I.: Lw. gr. ἀθανασία (athanasía); E.: s. gr. ἀθανασία (athanasía), F., Unsterblichkeit; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. θάνατος (thánatos), M., Tod; idg. *dʰu̯enə-, *dʰu̯en-, V., Sb., Adj., stieben, bewegt sein (V.), Rauch, Nebel, Wolke, dunkel, Pokorny 266; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. Athanasie, F., Athanasie, Unterblichkeit; L.: TLL, MLW 1, 1124, Niermeyer 89, Habel/Gröbel 29, Latham 35b, Blaise 78a

athanathos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. athanatus

athanatus, athanathos, lat., Adj.: nhd. unsterblich; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἀθάνατος (athánatos); E.: s. gr. ἀθάνατος (athánatos), gr., Adj., unsterblich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. θάνατος (thánatos), M., Tod; idg. *dʰu̯enə-, *dʰu̯en-, V., Sb., Adj., stieben, bewegt sein (V.), Rauch, Nebel, Wolke, dunkel, Pokorny 266; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: TLL, MLW 1, 1124, Latham 35b

athanuvium, atanuvium, lat., N.: nhd. ein Weihegefäß; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. attanus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 78

atharafa, mlat., F.: nhd. Tamariske; Q.: Alb. M., Latham (12. Jh.); E.: s. arab. tharfa; L.: MLW 1, 1124, Latham 35b

atharna, lat., F.: Vw.: s. attitarna

athat, achat, mlat., Sb.: nhd. ein Adler; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.?, s. gr. ἀετός (aetós), M., Adler; idg. *au̯ei-, *əu̯ei-?, Sb., Vogel, Pokorny 86; L.: Latham 35b

atheismus, mlat., M.: nhd. Atheismus; E.: s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: nhd. Atheismus, M., Atheismus; L.: Latham 35b, Blaise 78a

atheista, mlat.?, F.: nhd. Atheist; Q.: Latham (1620); E.: s. atheismus; L.: Latham 35b

atheisticus, mlat.?, Adj.: nhd. atheistisch; Q.: Latham (1662); E.: s. atheismus; L.: Latham 35b

athelebus, mlat., M.: nhd. eine Heuschrecke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 78a

Athēna, Athāna, Athīna, lat., F.=PN, F.: nhd. Athene; mlat.-nhd. Athenapflaster; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. Ἀθήνη (Athḗnē); E.: s. gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 671, TLL, MLW 1, 1124

Athēnae, lat., F.=ON: nhd. Athen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθῆναι (Athēnai); E.: s. gr. Ἀθῆναι (Athēnai), F.=ON, Athen; vgl. gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 671, TLL

Athēnaeīs, lat., M.: nhd. Athener; I.: Lw. gr. Ἀθηναεῖς (Athēnaeis); E.: s. gr. Ἀθηναεῖς (Athēnaeis), M., Athener; vgl. gr. Ἀθῆναι (Athēnai), F.=ON, Athen; gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 672, TLL

Athēnaeopolīta, lat., M.: nhd. Athener, Bewohner der Stadt Athen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθηναιοπολῖτα (Athēnaeopolita); E.: s. gr. Ἀθηναιοπολῖτα (Athēnaeopolita), M., Athener; vgl. gr. Ἀθῆναι (Athēnai), F.=ON, Athen; gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt, Staat; idg. *pel-, Sb., Burg; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 672, TLL

Athēnaeum, lat., N.: nhd. Tempel der Athene, eine Hochschule, Athenaeum (Kastell in Athamanien), Bildungsanstalt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθήναιον (Athḗnaion); E.: s. gr. Ἀθήναιον (Athḗnaion), N., Tempel der Athene; vgl. gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; W.: nhd. Athenäum, N., Athenäum, geweihter Ort der Göttin Athene; L.: Georges 1, 672, TLL, MLW 1, 1124

Athēnaeus (1), lat., Adj.: nhd. athenisch, aus Athen stammend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθηναῖος (Athēnaios); E.: s. gr. Ἀθηναῖος (Athēnaios), Adj., athenisch, aus Athen stammend; vgl. gr. Ἀθῆναι (Athēnai), F.=ON, Athen; gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 671, TLL

Athēnaeus (2), lat., M.: nhd. Athener; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθηναῖος (Athēnaios); E.: s. gr. Ἀθηναῖος (Athēnaios), M., Athener; vgl. gr. Ἀθῆναι (Athēnai), F.=ON, Athen; gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 672, TLL

Athēnaeus (3), lat., M.=PN: nhd. Athenäos; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθηναῖος (Athēnaios); E.: s. gr. Ἀθηναῖος (Athēnaios), M.=PN, Athenäos; vgl. gr. Ἀθῆναι (Athēnai), F.=ON, Athen; gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 672, TLL

Athēnagorās, lat., M.=PN: nhd. Athenagoras; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθηναγόρας (Athēnagóras); E.: s. gr. Ἀθηναγόρας (Athēnagóras), M.=PN, Athenagoras; vgl. gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 672, TLL

Athēnaïs, lat., F.=PN: nhd. Athenaïs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθηναΐς (Athēnaïs); E.: s. gr. Ἀθηναΐς (Athēnaïs), F.=PN, Athenaïs; vgl. gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 672, TLL

Athēniēnsis (1), lat., Adj.: nhd. athenisch, aus Athen stammend, zu Athen gehörig; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Athēnae; L.: Georges 1, 671, TLL

Athēniēnsis (2), lat., M.: nhd. Athener, Einwohner Athens; ÜG.: ahd. (liutskaf)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. Athēnae; L.: Georges 1, 671, TLL, Heumann/Seckel 42b

Athēnio, lat., M.=PN: nhd. Athenio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht von gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 672, TLL

Athēnodōrus, lat., M.=PN: nhd. Athenodoros; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀθηνόδωορος (Athēnodōros); E.: s. gr. Ἀθηνόδωορος (Athēnodōros), M.=PN, Athenodoros; vgl. gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 1, 672, TLL

athēnogerōn, lat., M.: nhd. studierender Greis; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; und gr. γέρων (gérōn), M., Alter (M.), alter Mann, Greis; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, *g̑erh₂-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: Georges 1, 672, TLL

atheos, gr.-lat., M.: Vw.: s. atheus

athēra, lat., F.: nhd. ein Arzneimittel aus Arnika; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀθήρα (athḗra); E.: s. gr. ἀθήρα (athḗra), F., Mehlbrei; vgl. idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; L.: Georges 1, 672, TLL

atherapeuticus, mlat., Adj.: Vw.: s. acerapecticus

atherapeutus, adterrapentus, lat., Adj.: nhd. ungepflegt; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀθεράπευτος (atherápeutos); E.: s. gr. ἀθεράπευτος (atherápeutos), Adj., ungepflegt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. θεράπων (therápōn), M., Pfleger, Diener; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 663; L.: TLL

atheria, mlat., F.: nhd. Schweinelende; Q.: Latham (um 1130); E.: s. hasta?; L.: Latham 35b

Atheriānus, lat., M.=PN: nhd. Atherianus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 672, TLL

atherinē, mlat., F.: nhd. eine Art Stint; Hw.: s. atherinos; Q.: Alb. M., Arnold. Saxo (um 1225); I.: Lw. gr. ἀθερίνη (atherínē); E.: s. gr. ἀθερίνη (atherínē), F., eine Art Stint; vgl. gr. ἀθήρ (athḗr), M., Ährenspitze, Lanzenspitze; idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41; L.: MLW 1, 1124

atherinos, gr.-mlat., M.: nhd. eine Stintart; Hw.: s. atherinē; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀθερῖνος (atherinos); E.: s. gr. ἀθερῖνος (atherinos), M., eine Art Stint; vgl. gr. ἀθήρ (athḗr), M., Ährenspitze, Lanzenspitze; idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41; L.: MLW 1, 1124

atherōma, aterōma, avarōma, lat., N.: nhd. Eitergeschwür, mit breiartiger Masse gefülltes Geschwür; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀθέρωμα (athérōma); E.: s. gr. ἀθέρωμα (athérōma), N., Eitergeschwür?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 672, TLL, MLW 1, 1125

Athesis, Atesis, lat., M.=FlN: nhd. Etsch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Rätischen?; L.: Georges 1, 673, TLL

atheus, atheos, lat., M.: nhd. Gottesleugner; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἄθεος (átheos), Adj., ohne Gott seiend, gottvergessen, gottlos; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 1, 672, TLL

athia, atia, hatia, agia, mlat., F.: nhd. Hass, Bösartigkeit; Q.: Latham (1191); E.: ? s. ae. hatian, sw. V. (2), hassen, feindlich behandeln; germ. *hatōn, sw. V., hassen; germ. *hatēn, *hatǣn, sw. V., hassen, verfolgen; s. idg. *k̑ād-, *k̑ədes-, *k̑əds-, Sb., Kummer, Hass, Pokorny 517; L.: Latham 35b

athichos, mlat., M.: Vw.: s. etēsius (2)

Athīna, mlat., F.=PN, F.: Vw.: s. Athēna

Athir, mlat., Sb.: Vw.: s. Athyr

athiscē, lat., F.: nhd. Opferschale; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 673

Athlāns, lat., M.=PN: Vw.: s. Atlās (1)

Athlās, lat., M.=PN: Vw.: s. Atlās (1)

āthlēta, aclēta, adhlēta, adlēta, anthlēta, āthalēta, āthelēta, ādhelāta, ālēta, āndlēta, āhtlēta, ātlēta, ātlētha, lat., M.: nhd. Wettringer, Wettkämpfer, Kämpfer, Athlet, Held, Streiter, Kriegsmann, Meister; mlat.-nhd. Glaubenskämpfer, Märtyrer, Feldherr; ÜG.: ahd. degan Gl, kempfo Gl, kneht Gl, wigant Gl; ÜG.: ae. cempa Gl; ÜG.: an. *kappa; ÜG.: mhd. kempfer Gl; ÜG.: mnd. vechtære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀθλητής (athlētḗs); E.: s. gr. ἀθλητής (athlētḗs), M., Wettkämpfer, Meister; vgl. gr. ἄθλειν (áthlein), V., wettkämpfen, sich mühen; gr. ἆθλον (athlon), N., Kampfpreis, Preis, Belohnung; vgl. idg. *u̯ādʰ-, *u̯ədʰ-, Sb., V., Pfand, Pfand geben, wetten, Pokorny 1109?; W.: nhd. Athlet, M., Athlet, Wettkämpfer; L.: Georges 1, 673, TLL, Kluge s. u. Athlet, MLW 1, 1125, Habel/Gröbel 29, Latham 35b

āthlētica, lat., F.: nhd. Athletik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. āthlēticus; W.: nhd. Athletik, F., Athletik, Wettkampflehre; L.: Georges 1, 673, TLL

āthlēticē, lat., Adv.: nhd. athletisch, nach Art der Athleten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. āthlēticus; L.: Georges 1, 673, TLL

āthlēticus, ātlēticus, āhthlēticus, ānthlēticus, lat., Adv.: nhd. athletisch, tapfer; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀθλητικός (athlētikós); E.: s. gr. ἀθλητικός (athlētikós), Adj., athletisch; vgl. gr. ἀθλητής (athlētḗs), M., Wettkämpfer, Meister; gr. ἄθλειν (áthlein), V., wettkämpfen, sich mühen; gr. ἆθλον (athlon), N., Kampfpreis, Preis, Belohnung; vgl. idg. *u̯ādʰ-, *u̯ədʰ-, Sb., V., Pfand, Pfand geben, wetten, Pokorny 1109?; W.: nhd. athletisch, Adj., athletisch; L.: Georges 1, 673, TLL, MLW 1, 1126

āthlētus, mlat., M.: nhd. Athlet, Wettkämpfer; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. āthlēta; L.: Latham 35b

āthlon, gr.-lat., N.: Vw.: s. āthlum

āthloteta, mlat., M.: Vw.: s. āthlotheta

āthlotheta, āthloteta, mlat., M.: nhd. Kampfrichter, Preisrichter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἀθλοθέτης (athlothétēs); E.: s. gr. ἀθλοθέτης (athlothétēs), M., Kampfordner, Kampfrichter; vgl. gr. ἆθλον (athlon), N., Kampfpreis, Preis, Belohnung; vgl. idg. *u̯ādʰ-, *u̯ədʰ-, Sb., V., Pfand, Pfand geben, wetten, Pokorny 1109?; gr. θετός (thetós), Adj., gesetzt, bestimmt; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MLW 1, 1126

āthlum, āthlon, āslum, lat., N.: nhd. Kampf, Kampfspiel, Beute; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἆθλον (athlon); E.: s. gr. ἆθλον (athlon), N., Kampfpreis, Preis, Belohnung; vgl. idg. *u̯ādʰ-, *u̯ədʰ-, Sb., V., Pfand, Pfand geben, wetten, Pokorny 1109?; L.: Georges 1, 673, TLL, MLW 1, 1126

athmē, mlat., F.: Vw.: s. atmē

athmosphaericus, mlat., Adj.: nhd. Atmosphäre betreffend; E.: s. gr. ἀτμός (atmós), M., Hauch, Atem; idg. *au̯et-, Sb., Dampf (M.) (1), Atem, Pokorny 82; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; R.: athmosphaerici effecuts: nhd. Erschütterungen der Erde; L.: Blaise 78a

Atho, lat., M.=PN: nhd. Athos; Hw.: s. Athōs, Athōn; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Athōs; L.: Georges 1, 673

athomia, mlat., F.: Vw.: s. atonia

athomicus, mlat., Adj.: Vw.: s. atomicus

athomōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. atomōsus

athomus, mlat., Adj.: Vw.: s. atomus (1)

Athōn, lat., M.=PN: nhd. Athos; Hw.: s. Atho, Athōn; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Athōs; L.: Georges 1, 673, TLL

athonia, mlat., F.: Vw.: s. atonia

athonie?, mlat., F.: nhd. Kadaver?, Tragekorb?; ÜG.: mnd. ref? (1); E.: Herkunft ungeklärt?

Athōs, lat., M.: nhd. Athos; Hw.: s. Atho, Athōn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄθως (Άthōs); E.: s. gr. Ἄθως (Άthōs), M.=ON, Athos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 673, TLL

Athracis, lat., F.: Vw.: s. Atracis

athracius, mlat., Adj.: nhd. aus Thessalien stammend; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Thrāx (1)?; L.: Blaise 78a

athronicus, mlat., Adj.: nhd. inthronisierend; E.: s. thronus; L.: Latham 35b

Athyr, Athir, mlat., Sb.: nhd. Athyr (ein ägyptischer Monat); Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: MLW 1, 1126

Atia (1), lat., F.=PN: nhd. Atia; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Atius; L.: Georges 1, 674

atia (2), agia, mlat., F.: Vw.: s. athia

atiaria, lat., F.?, Adj.?: nhd. „atiarisch“?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: ad primos podagrae impetus molliendos: atiariae herbae partes duas contundes; L.: TLL
aticus, mlat., Adj.: Vw.: s. atticus (6)

atiercon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: gr. Herkunft; L.: TLL

atiēs, mlat., F.: Vw.: s. aciēs

atila, mlat., F.: nhd. Fetthenne?; ÜG.: mhd. druosebluome Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1126

Atiliacum, mlat., N.=ON: nhd. Azille; Hw.: s. Azillanum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 78a

Atīliānus, Attīliānus, lat., Adj.: nhd. atilianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Atīlius; L.: Georges 1, 674, TLL

Atīlius, Atīlius, lat., M.=PN: nhd. Atilius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 673, TLL

atillium, mlat., N.: Vw.: s. attilium

Άtīna, lat., F.=ON: nhd. Atina (Stadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 674, TLL

Άtīnās (1), lat., Adj.: nhd. atinatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Άtīna; L.: Georges 1, 674, TLL

Άtīnās (2), lat., M.: nhd. Atinate, Einwohner von Atina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Άtīna; L.: Georges 1, 674, TLL

atincar, mlat., Sb.: Vw.: s. tincar

atinctus, mlat., Adj.: nhd. von seinem Recht überzeugt; E.: Herkunft ungeklärt?, s. attingere?; L.: Blaised 78a

atinēre, mlat., V.: Vw.: s. attinēre

atingere, mlat., V.: Vw.: s. attingere

atīnia, lat., F.: nhd. ein Baum (ulmus Gallica); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: wohl gallischer Herkunft; L.: Walde/Hofmann 1, 76, Walde/Hofmann 1, 850

Atīnius (1), Attīnius, lat., M.=PN: nhd. Atinius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 674, TLL

Atīnius (2), Attīnius, lat., Adj.: nhd. atinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Atīnius (1); L.: Georges 1, 674, TLL

atinkar, mlat., Sb.: Vw.: s. tincar

Atintania, lat., F.=ON: nhd. Atintania (Land der Atintaner in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτιντανία (Atintanía); E.: s. gr. Ἀτιντανία (Atintanía), F.=ON, Atintania (Land der Atintaner in Makedonien); von dem Volk der Atintaner; L.: Georges 1, 674, TLL

atircoris, lat., Sb.: nhd. Hahnenfuß?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

atirum (1), mlat., N.: nhd. Azur, Lapislazuli; Q.: Latham (um 1180); E.: s. azurus; L.: Latham 41b

atirum (2), mlat., M.: Vw.: s. attirum

atitōmentum, mlat., N.: Vw.: s. additāmentum

Atius, lat., M.=PN: nhd. Atius (Name einer römischen Familie); Hw.: s. Atia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 674, TLL

atix, mlat., F.: nhd. Holunder; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 1126

atizoē, lat., F.: nhd. ein Edelstein mit Silberglanz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, gr.?; L.: Georges 1, 674, TLL

Atlāns (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Atlās (1)

atlāns (2), mlat., M.: nhd. Säule (F.) (1), Reihe; Q.: Latham (um 950); E.: s. Atlās?; W.: nhd. Atlant, M., Atlant, Pfeiler in Männergestalt; L.: Latham 35b, Blaise 78a

Atlantēus, lat., Adj.: nhd. zum Atlas gehörend, westafrikanisch, libysch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Atlās (1); L.: Georges 1, 675, TLL

Atlantiacus, lat., Adj.: nhd. westafrikanisch, libysch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Atlās (1); L.: Georges 1, 675, TLL

Atlantiadēs, lat., M.: nhd. Atlantiade (M.), Nachkomme des Atlas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Atlās (2), Atlās (1); L.: Georges 1, 675, TLL

Atlantias, lat., F.: nhd. Atlantiade (F.), Nachkommin des Atlas; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Atlās (2), Atlās (1); L.: Georges 1, 675

Atlanticus, Athalaticus, lat., Adj.: nhd. westafrikanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτλαντικός (Atlantikós); E.: s. gr. Ἀτλαντικός (Atlantikós), Adj., westafrikanisch; s. lat. Atlās (1); nhd. atlantisch, Adj., atlantisch, Atlantik betreffend; L.: Georges 1, 675, TLL

Atlantigena, lat., M.: nhd. von Atlas Gezeugte, Tochter des Atlas, Maja; Q.: Anth.; E.: s. Antlās (2), gignere; L.: Georges 1, 675, TLL

Atlantion, lat., N.: nhd. unterster Halswirbel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Atlās (1); L.: Georges 1, 675, TLL

Atlantis (1), lat., F.=ON: nhd. Atlantis; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτλαντίς (Atlantís); E.: s. gr. Ἀτλαντίς (Atlantís), F., Atlantis; s. lat. Atlās (1); W.: nhd. Atlantis, ON, Atlantis; L.: Georges 1, 675, TLL

Atlantis (2), lat., Adj.: nhd. zum Gebirge Atlas gehörend; E.: s. Atlās (1); L.: Georges 1, 675, TLL

Atlantis (3), lat., Adj.: nhd. zum König Atlas gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Atlās (2), Atlās (1); L.: Georges 1, 675, TLL

Atlantius, lat., M.: nhd. Nachkomme des Atlas; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Atlās (2), Atlās (1); L.: Georges 1, 675, TLL

Atlās (1), Athlās, Atlāns, Athlāns, lat., M.=ON: nhd. Atlas (Gebirge); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄτλας (Άtlas); E.: s. gr. Ἄτλας (Άtlas), M.=PN, Atlas (Gebirge); weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 179; L.: Georges 1, 674, TLL

Atlās (2), lat., M.=PN: nhd. Atlas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄτλας (Άtlas); E.: s. gr. Ἄτλας (Άtlas), M.=PN, Atlas; s. lat. Atlās (1); L.: Georges 1, 674, TLL

ātlēta, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

ātlētha, mlat., M.: Vw.: s. āthlēta

ātlēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. āthlēticus

atmatertera, mlat., F.: nhd. Schwester der Urahnin; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. mātertera; L.: Latham 36a

atmē, athmē, mlat., F.: nhd. Geist; Q.: Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. gr. ἀτμή (atmḗ); E.: s. gr. ἀτμή (atmḗ), F., Dampf, Dunst, Duft; vgl. gr. ἀτμός (atmós), M., Hauch, Atem, Dampf, Dunst, Rauch; weitere Herkunft ungeklärt?; vielleicht s. idg. *ētmén-, Sb., Hauch, Atem, Pokorny 345, Frisk 1, 179; L.: MLW 1, 1126

atnepōs, lat., M.: Vw.: s. adnepōs

atneptis, lat., F.: Vw.: s. adneptis

ato, mlat., M.: Vw.: s. atto

atocium, lat., N.: nhd. ein Mittel das Unfruchtbarkeit bei Frauen bewirkt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀτόκιον (atókion); E.: s. gr. ἀτόκιον (atókion), N., ein Mittel das Unfruchtbarkeit bei Frauen bewirkt?; vgl. gr. ἄτοκος (átokos), Adj., unfruchtbar; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. τόκος (tókos), M., Gebären, Geburt; idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Georges 1, 675, TLL

atola, mlat., F.: nhd. ein Musikinstrument; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 78a

atomālis, mlat., Adj.: nhd. Atom betreffend, Atom..., unteilbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. atomus (1); L.: MLW 1, 1127, Latham 36a, Blaise 78a

atomicus, athomicus, mlat., Adj.: nhd. aus Staub bestehend?, Staub...?; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. atomus (1); L.: MLW 1, 1127

atomōsus, athomōsus, mlat., Adj.: nhd. winzig, körnig; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. atomus (1); L.: MLW 1, 1127, Latham 36a

atomum, lat., N.: nhd. Spanne Zeit, Augenblick, Einzelding; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. atomus (1); R.: in atomo: nhd. im Nu, im Augenblick; L.: Georges 1, 675, MLW 1, 1127, Niermeyer 29, Blaise 78a

atomus (1), athomus, lat., Adj.: nhd. unzerteilbar, unteilbar; ÜG.: mnd. undelich*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄτομος (átomos); E.: s. gr. ἄτομος (átomos), Adj., unteilbar; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. δαμνειν (damnein), V., bezwingen, bändigen; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 1, 675, MLW 1, 1128, Latham 36a

atomus (2), lat., F.: nhd. Atom, kleinstes Teilchen, kleinster Bestandteil, unteilbares Ding, Stäubchen, Lichtteilchen, Körnchen, Grundbestandteil, Einzelbestandteil, Einzelwesen; mlat.-nhd. kleinster Teil des Augenblicks, Sekunde, Kürze; Hw.: s. atomus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄτομος (átomos); E.: s. gr. ἄτομος (átomos), F., unteilbares Ding; vgl. gr. ἄτομος (átomos), Adj., unteilbar; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: mhd. athom, Sb., Atom; W.: nhd. Atom, N., kleinstes Teilchen, Atom; L.: Georges 1, 675, TLL, Kluge s. u. Atom, MLW 1, 1127, Blaise 78a

atomus (3), mlat., M.: nhd. Teilchen, Stückchen; ÜG.: ahd. gibosi Gl, sprat N, stuppilin Gl; ÜG.: mhd. unteiliclichede Gl; Q.: Gl; E.: s. atomus (1)

atonasia, lat., F.: Vw.: s. athanasia

atondus, mlat., M.: Vw.: s. adtondus

atonia, athonia, athomia, lat., F.: nhd. Mattigkeit, Schwäche; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀτονία (atonía); E.: s. gr. ἀτονία (atonía), F., Abspannung, Mattigkeit; gr. ἄτονος (átonos), Adj., nicht angespannt, schlaff, matt; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Atonie, F., Atonie, Erschlaffung, Schlaffheit der Muskeln; L.: TLL, MLW 1, 1128

atorna, mlat., F.: nhd. Aufmachung, Drumherum; E.: s. tornāre?; L.: Blaise 78a

atornāre, mlat., V.: Vw.: s. attornāre

atos, lat., Sb.?: nhd. Vater? (in speculo Praenestino); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; Kont.: Metio acila fasia Ceisia Loucilia fata ret Iunio Setio atos ret. fata i. q. mater, atos i. q. pater secundum Iordanum; L.: TLL
atpatruus, mlat., M.: nhd. Bruder des Vorfahren; Q.: Latham (1258); E.: s. patruus; L.: Latham 36a

atque, adque, acque, lat., Konj.: nhd. und dazu, und auch, und, als, mehr als, oder, nämlich, dass doch; ÜG.: ahd. giwisso N, inti B, C, Gl, MH, N, OG, ja Gl, joh B, Gl, I, MH, N, RhC, odo OG, ouh Gl, wola N; ÜG.: as. endi AsBPr; ÜG.: ae. and Gl, GlArPr, eac Gl; ÜG.: an. ok; ÜG.: mhd. unde BrTr; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), AsBPr, B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MH, N, OG, OG, PLSal, RhC, Urk, Walahfr., Widuk.; E.: s. ad, que; L.: Georges 1, 675, TLL, Walde/Hofmann 1, 76, MLW 1, 1128, Niermeyer 89, Habel/Gröbel 29, Latham 36a

atquī, adquī, atquīn, lat., Konj.: nhd. auf welche Weise dagegen, dagegen eben, gleichwohl aber, aber doch, nämlich, nun, nun aber, aber; ÜG.: ahd. anu N, doh N, nu N, zi triuwom N, triuwo N, zi ware N, anu zwifal N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. at, quī; L.: Georges 1, 678, TLL, Walde/Hofmann 1, 75, MLW 1, 1130, Heumann/Seckel 42b

atquīn, lat., Konj.: Vw.: s. atquī

Atrabas, lat., M.: Vw.: s. Atrebas

Atrabaticus, lat., Adj.: Vw.: s. Atrebaticus

atrabilārius, mlat., Adj.: nhd. unangenehm; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 78a

atracatetracatigallara, lat., Sb.?: nhd. ? (precata egdarata hehescelata mentis ablata); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Atraces, lat., M.: nhd. Anwohner des Atrax, Atracer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Atrax (1); L.: Georges 1, 680, TLL

Atracidēs, lat., M.: nhd. Atracide, Thessalier; Hw.: s. Atracis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Atrax (2); L.: Georges 1, 680, TLL

atracio?, mlat., F.: nhd. Geschwürart; Q.: Aurora consurg. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1130

Atracis, Athracis, lat., F.: nhd. Atracidin, Thessalierin; Hw.: s. Atracidēs; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Atrax (2); L.: Georges 1, 680, TLL

Atracius, lat., Adj.: nhd. atracisch, thessalisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Atrax (2); L.: Georges 1, 680, TLL

atractylis, lat., F.: nhd. wolliges Bürstenkraut, Spindeldistel, wolliger Safflor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἀτρακτυλίς (atraktylís); E.: s. gr. ἀτρακτυλίς (atraktylís), F., Spindeldistel; vgl. gr. ἄτρακτος (átraktos), M., Spindel, Pfeil; idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 679, TLL, MLW 1, 1130

atrafaris, mlat., F.: Vw.: s. atrafaxis

atrafaxis, atraphaxis, atrafraxis, atrapharis, atrafaris, lat., F.: nhd. Gartenmelde; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. ἀνδράφαξις (andráfaxis); E.: s. gr. ἀνδράφαξις (andráfaxis), Sb.?, ?; vgl. gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: TLL, MLW 1, 1132

atrafraxis, mlat., F.: Vw.: s. atrafaxis

atrago, mlat., M.: Vw.: s. artago

atrahere, mlat., V.: Vw.: s. attrahere

ātrāmen, mlat., N.: nhd. schwarze Ausscheidung; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. āter (1); L.: MLW 1, 1130

ātrāmentāle, lat., N.: nhd. Tintenfass; Hw.: s. ātrāmentum; Q.: Gl; E.: s. āter (1); L.: Georges 1, 679, TLL

ātrāmentālis, āttrāmentālis, mlat., Adj.: nhd. mit Tinte beschreibbar, Schreib...; Q.: Urk (976); E.: s. ātrāmentum, āter (1); L.: MLW 1, 1130

ātrāmentāre, lat., V.: nhd. mit Tinte schreiben?, Tinte machen?, schwärzen?; Vw.: s. circum-; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. āter (1), ātrāmentum; L.: TLL

atramentāria, mlat., F.: nhd. Ausrüstung?; E.: s. arma?; L.: Blaise 78a

ātrāmentāriolum, mlat., N.: nhd. kleines Tintenfass; ÜG.: mnd. pulmet; E.: s. ātrāmentārium; L.: Blaise 78a

ātrāmentārium, ātrāmentōrium, lat., N.: nhd. Tintenfass; mlat.-nhd. Schriftart?; ÜG.: ahd. (blashorn) Gl, (skribtuoh) Gl, tinktahorn Gl; ÜG.: as. blakhorn GlVO; ÜG.: mnd. blakhorn; Hw.: s. ātrāmentum; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Const., Gl, GlVO; Q2.: Annal. (800); E.: s. āter (1); L.: Georges 1, 679, TLL, MLW 1, 1130, Habel/Gröbel 29, Latham 36a

ātrāmentārius, lat., M.: nhd. Tintenfabrikant, Sekretär, Schreiber; Hw.: s. ātrāmentum; Q.: Gl; E.: s. āter (1); L.: Georges 1, 679, TLL, MLW 1, 1131, Blaise 78a

ātrāmentōrium, lat., N.: Vw.: s. ātrāmentārium

ātrāmentōsus, mlat., Adj.: nhd. tintenbefleckt, schwärzehältig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ātrāmentum; L.: MLW 1, 1131, Latham 36a

ātrāmentum, ārnāmentum, ārnēmentum, āttrāmentum, aurāmentum, lat., N.: nhd. Tinte, Schreibflüssigkeit, schwarze Flüssigkeit, schwarze Farbe, Schwärze, Schusterschwärze, Kupfervitriol, Metallsulfat; mlat.-nhd. Heilsalbe für Tiere, Färbemittel, Tintenfass; ÜG.: ahd. atrament Gl, atraminza Gl, ram Gl, tinkta Gl, (tinktahorn) Gl; ÜG.: as. blak GlVO; ÜG.: mhd. atrament Gl; ÜG.: mnd. aderment; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, LRib; Q2.: Gl; E.: s. āter (1); W.: ahd. atrament 7, st. N. (a), Vitriol, Tinte; ae. ātrum, N., Tinte; L.: Georges 1, 679, TLL, Walde/Hofmann 1, 75, MLW 1, 1131, Habel/Gröbel 29, Latham 36a

Atramīta, lat., M.: Vw.: s. Astramīta

Atramīticus, lat., Adj.: Vw.: s. Astramīticus

atrapassa, astrapassa, adramasca, mlat., F.: nhd. Holunder, Holunderblüte; ÜG.: mhd. holunterbluome Gl, holunternbluome Gl, holunterwurz Gl; ÜG.: mnd. holdernblome?, holunderblome*?; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1132

atrapharis, mlat., F.: Vw.: s. atrafaxis

atraphaxis, mlat., F.: Vw.: s. atrafaxis

ātrāre, lat., V.: nhd. schwarz färben, schwärzen; Hw.: s. ātrātus; E.: s. āter (1); L.: TLL, Blaise 78a

Atrātus, lat., M.=FlN: nhd. „Schwarzwasser“, Atratus (Fluss bei Rom); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āter (1); L.: Georges 1, 679

ātrātus, lat., Adj.: nhd. geschwärzt, schwarz gekleidet, traurig; Vw.: s. ob-; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Abbo; E.: s. āter (1); L.: Georges 1, 679, TLL, MLW 1, 1132

Atravas, lat., M.: Vw.: s. Atrebas

Atrax (1), lat., M.=FlN: nhd. Atrax (Fluss in Ätolien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄτραξ (Άtrax); E.: s. gr. Ἄτραξ (Άtrax), M.=FlN, Atrax (Fluss in Ätolien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 679, TLL

Atrax (2), lat., F.=ON: nhd. Atrax (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄτραξ (Άtrax); E.: s. gr. Ἄτραξ (Άtrax), F.=ON, Atrax (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 679, TLL

Atrebas, Atrabas, Atravas, lat., M.: nhd. Atrebate; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., „Siedler“, kelt. *treb-?; vgl. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100?; L.: Georges 1, 680, TLL

Atrebatēnsis, mlat., Adj.: nhd. atrebatisch, aus Arras stammend; Q.: Latham (1478); E.: s. Atrebatum; L.: Latham 36a

Atrebaticus (1), Atrabaticus, lat., Adj.: nhd. atrebatisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Atrebas; L.: Georges 1, 680, TLL

Atrebaticus (2), mlat., Adj.: nhd. aus Arras stammend; Q.: Latham (1710); E.: s. Atrebatum; L.: Latham 36a

Atrebatum, lat., N.=ON: nhd. Atrebatum (Arras), Arras; Hw.: s. Arracium; E.: s. Atrebas; L.: Blaise 78a

atrēton, atrīton, mlat., N.: nhd. Verschluss; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἄτρητον (átrēton); E.: s. gr. ἄτρητον (átrēton), N., Verschluss; vgl. gr. ἄτρητος (átrētos), Adj., nicht durchbohrt, ohne Öffnung seiend; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τιτρᾶν (titran), V., zerreiben, durchbohren; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 1, 1132

atrētus, lat., Adj.: nhd. nicht durchbohrt, ohne Öffnung seiend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄτρητος (átrētos); E.: s. gr. ἄτρητος (átrētos), Adj., nicht durchbohrt, ohne Öffnung seiend; vgl. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τιτρᾶν (titran), V., zerreiben, durchbohren; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: TLL

Atreus, lat., M.=PN: nhd. Atreus; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτρεύς (Atreús); E.: s. gr. Ἀτρεύς (Atreús), M.=PN, Atreus, „Furchtloser“; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; ? gr. τρεῖν (trein), V., zittern, sich fürchten, fliehen; idg. *tres-, *ters-, V., zittern, zappeln, Pokorny 1095; L.: Georges 1, 680, TLL

Atrēus, lat., Adj.: nhd. atrëisch, argivisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Atreus; L.: Georges 1, 680

Atriānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Hadriānus (2)

Atriānus (2), lat., M.: Vw.: s. Hadriānus (3)

ātriārius, lat., M.: nhd. Reiniger des Atriums, Hauswärter, Türwärter; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ātrium; L.: Georges 1, 680, TLL, Heumann/Seckel 42b

Atriātis?, mlat., Adj.: nhd. eine Steinart bezeichnend, Silber...; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1132

atribux, attribux, lat., Adj.: nhd. griesgrämig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; E.: s. āter (1), bucca; L.: Georges 1, 680, TLL, Walde/Hofmann 1, 76

ātricapillus, lat., Adj.: nhd. mit schwarzem Haarbüschel seiend; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. āter (1), capillus; L.: Georges 1, 680, TLL

atrichiāre, mlat., V.: nhd. als Stützpfeiler machen; Q.: Latham (1188); E.: s. attachiāre; L.: Latham 36a

ātricolor, lat., Adj.: nhd. schwarzfarbig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. āter (1), color; L.: Georges 1, 680, TLL

ātricus, ātritus, āttricus, āttritus, mlat., M.: nhd. schwarze Hämorrhoide, Geschwür oder Warze am Mastdarmausgang; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ātrum; L.: Latham 36a

Atrīda, lat., M.: nhd. Atride, Nachkomme des Atreus; Hw.: s. Atrīdēs; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Atreus; L.: Georges 1, 680, TLL

Atrīdēs, lat., M.: nhd. Atride, Nachkomme des Atreus; Hw.: s. Atrīda; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτρείδης (Atreídēs); E.: s. gr. Ἀτρείδης (Atreídēs), M., Atride, Nachkomme des Atreus; s. lat. Atreus; L.: Georges 1, 680, TLL

ātriēnsis, lat., M.: nhd. Hausdiener, Hausmeister, Hauswärter, Türwärter, Kastellan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ātrium; L.: Georges 1, 680, TLL, Heumann/Seckel 42b

atrile, mlat., M.: nhd. Lesepult; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 78a

atrinia, mlat., F.: nhd. Schlehendorn; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. āter (1)?; L.: MLW 1, 1133

ātriola, mlat., F.: nhd. kleiner Kirchhof; Q.: Dipl. (915); E.: s. ātrium; L.: Niermeyer 89

ātriolum, lat., N.: nhd. kleines Atrium, Vorplatz, kleiner Vorplatz, Vorhof, kleiner Vorhof, Gärtlein, Kammer; ÜG.: ahd. (erbilarilin) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Hrot., Walahfr.; E.: s. ātrium; L.: Georges 1, 680, TLL, Walde/Hofmann 1, 76, MLW 1, 1133, Habel/Gröbel 29, Blaise 78a

atriplex, astiplex, attriplex, lat., N.: nhd. Melde, Gartenmelde, Wilde Melde; ÜG.: ahd. burzila Gl, malta Gl, melta Gl, molta Gl, multa Gl; ÜG.: as. maldia Gl; ÜG.: mhd. krisele Gl; ÜG.: mnd. molt? (3); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἀτράφαξυς (atráphaxys); E.: s. gr. ἀτράφαξυς (atráphaxys), F., Spinat; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 681, TLL, Walde/Hofmann 1, 76, MLW 1, 1133

ātritās, lat., F.: nhd. Schwärze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. āter (1); L.: Georges 1, 681, TLL

atritea, mlat., F.: nhd. Eibisch; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1133

atrīton, mlat., N.: Vw.: s. atrēton

ātritūdo, lat., F.: nhd. Schwärze; ÜG.: gr. μελανία (melanía) Gl; Q.: Gl; E.: s. āter (1); L.: Georges 1, 681, TLL

ātritumus, lat., M.: nhd. „Atriumsschützer“, Hausdiener?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ātrium; Kont.: si ab aede et tuendo (aeditumus sit, cur non ab atrio et tuendo) potius atritumus sit quam atriensis; L.: TLL
ātritus (1), lat., M.: nhd. Schwärze?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. āter (1); L.: TLL

ātritus, mlat., M.: Vw.: s. ātricus

ātrium, ātrum, ōstrium?, lat., N.: nhd. Atrium, Halle, Hofraum, Vorplatz, Vorhof, Vorhalle einer Kirche, Kirchhof, Kammer, Palast, Heiligtum, Kirche, Kloster; mlat.-nhd. Friedhof, umzäunter Hof vor dem Wohnhaus, kirchliches Begräbnis, Grundstück, Stück Land, Gebiet; ÜG.: ahd. flezzi Gl, frithof Gl, MF, N, NGl, O, SPs, T, hof N, T, infart N, obasa Gl, pforzih Gl; ÜG.: as. (eder) H, fridhof H, SPs, hof H; ÜG.: anfrk. frithof; ÜG.: ae. ceafortun Gl, hof GlArPr, worþ Gl; ÜG.: mhd. hof PsM, hus PsM; ÜG.: mnd. richtehus, vrihof?, vrithof, writhof; Vw.: s. in-, pro-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, LAl, LBai, LFris, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, SPs, T; Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Dipl., Liebermann, Thietmar, Urk; E.: Herkunft unklar, s. Walde/Hofmann 1, 76, s. etr. *atar, Sb., Haus?, oder s. punisch hatsar, Sb., Atrium; W.: nhd. Atrium, N., Atrium, offener Hauptraum eines Hauses; L.: Georges 1, 681, TLL, Walde/Hofmann 1, 76, Walde/Hofmann 1, 850, Kytzler/Redemund 59, MLW 1, 1133, Niermeyer 89, Habel/Gröbel 29, Latham 36a, 326b, Blaise 78a

ātriunculum, lat., N.: nhd. kleines Atrium; Q.: Valer. (2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.); E.: s. ātrium; L.: TLL

Άtrius, lat., M.=ON: nhd. Atrius; E.: vielleicht von idg. *āter-, *ātr-, Sb., Feuer, Pokorny 69?; oder aus dem Etruskischen; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 76

atrōcia, mlat., F.: nhd. Grässliches, Gräuliches, Greuliches, Abscheuliches, Scheußliches, Schauderhaftes, Unheilvolles, Empörendes, Entsetzliches, Unbarmherzigkeit; E.: s. atrox; L.: Blaise 78b

atrōcitās, attrōcitās, lat., F.: nhd. Grässliches, Gräuliches, Greuliches, Abscheuliches, Scheußliches, Schauderhaftes, Unheilvolles, Empörendes, Entsetzliches, Grausigkeit, Schrecklichkeit, Furchtbarkeit, Unbarmherzigkeit, Grausamkeit, Ungestüm, Gewaltsamkeit, Härte, Strenge, kühner Mut; ÜG.: ahd. bittari Gl; ÜG.: mhd. vreissamecheit Voc; ÜG.: mnd. greselichhet*, grimlichet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LBur, Lvis, Voc; E.: s. atrox; W.: nhd. Atrozität, F., Atrozität, Grausamkeit, Abscheulichkeit; L.: Georges 1, 682, TLL, Kytzler/Redemund 59, MLW 1, 1135, Heumann/Seckel 42b

atrōciter, lat., Adv.: nhd. gräulich, greulich, entsetzlich, empörend, furchtbar, schrecklich, drohend, erbarmungslos, grausam, mit Härte, grimmig, heftig; ÜG.: ahd. bittaro Gl, grimmo Gl, waslihho Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. atrox; L.: Georges 1, 682, TLL, MLW 1, 1136, Heumann/Seckel 42b

atrofia, mlat., F.: Vw.: s. atrophia

atrofium, mlat., N.: Vw.: s. atrophum

atrofum, mlat., N.: Vw.: s. atrophum

atrogongis, mlat., Sb.: nhd. zitronenähnliche Frucht; Hw.: s. atrogongum; E.: s. arab. turunğa; L.: MLW 1, 1135

atrogongum, artozongum, attozongum, mlat., N.: nhd. zitronenähnliche Frucht; Hw.: s. atrogongis; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. arab. turunğa; L.: MLW 1, 1135

atropasta, mlat., F.: Vw.: s. astropasta

Atropatēnē, lat., F.=ON: nhd. Atropatene (nördlicher Distrikt von Medien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτροπατηνή (Atropatēnḗ); E.: s. gr. Ἀτροπατηνή (Atropatēnḗ), F.=ON, Atropatene (nördlicher Distrikt von Medien); weitere Herkunft unklar?, aus dem Medischen?; L.: Georges 1, 682, TLL

Atropatēnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Atropatene, Atropatener; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτροπατηνός (Atropatēnós); E.: s. gr. Ἀτροπατηνός (Atropatēnós), M., Einwohner von Atropatene, Atropatener; s. lat. Atropatēnē; L.: Georges 1, 682, TLL

atrophia, atrofia, atrosia, attropia, lat., F.: nhd. Nachlassen der Ernährung, Abzehrung, Abmagerung, Appetitlosigkeit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀτροφία (atrophía); E.: s. gr. ἀτροφία (atrophía), F., Abzehrung, Abmagerung; vgl. gr. ἄτροφος (átrophos), Adj., schlecht genährt, dürr; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τρόφις (tróphis), Adj., wohlgenährt, dick, umfangreich, stark; vgl. idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; W.: nhd. Atrophie, F., Atrophie, Gewebsschwund, Verkümmerung; L.: Georges 1, 682, TLL, MLW 1, 1136, Latham 36a

atrophium, mlat., N.: Vw.: s. atrophum

atrophius, mlat., M.: nhd. an Abmagerung Leidender; E.: s. atrophum; L.: MLW 1, 1136

atrophum, atrophium, atrofum, atrofium, lat., N.: nhd. abmagernder Körperteil, Abmagerung, Auszehrung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. atrophus (1); L.: Georges 1, 682, MLW 1, 1136

atrophus (1), lat., Adj.: nhd. abzehrend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἄτροφος (átrophos); E.: s. gr. ἄτροφος (átrophos), Adj., schlecht genährt, dürr; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τρόφις (tróphis), Adj., wohlgenährt, dick, umfangreich, stark; vgl. idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; W.: nhd. atrophisch, Adj., atrophisch, an Gewebsschwund leidend; L.: Georges 1, 682, TLL

atrophus (2), lat., M.: nhd. Abzehrender, Abmagernder; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. atrophus (1); L.: Georges 1, 682

Atropos, atropus, lat., F.=PN, F.: nhd. Atrops (eine der drei Parzen), Tod; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. ἄτροπος (átropos), Adj., unabänderlich, ewig; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 682, TLL, Habel/Gröbel 29

atropus, mlat., F.: Vw.: s. Atropos

atrorbus, mlat., M.: nhd. eine zusammengesetzte Versform; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1136

atrosia, mlat., F.: Vw.: s. atrophia

atrōtus, lat., Adj.: nhd. unverwundbar; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄτρωτος (átrōtos); E.: s. gr. ἄτρωτος (átrōtos), Adj., nicht verwundet, unverwundbar; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. τιτρώσκειν (titrṓskein), V., durchbohren, verwunden; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 682, TLL

atrox, lat., Adj.: nhd. grässlich, unheilvoll, Unheil bringend, schauderhaft, furchtbar, gräulich, greulich, trotzig, schrecklich, blutig, grausam, mörderisch, schneidend, drohend, wütend, grimmig, gefährlich, unbändig, unbeugsam, streng, hart, mühsam, schwerwiegend, gewaltigschwer; mlat.-nhd. sauer; ÜG.: ahd. einstritanti Gl, grim Gl, kuoni? Gl, ungihiuri Gl, was Gl, welih N, (widarkweto) Gl, (wuotrih) Gl; ÜG.: mnd. greselik (1), greseliken (1), grimmich, grimmichlik; Vw.: s. super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, Walafr; E.: s. āter (1); s. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 682, TLL, Walde/Hofmann 1, 77, MLW 1, 1136, Latham 36a, Heumann/Seckel 42b

ātrum (1), mlat., N.: nhd. Schwärze, Schwarz; Q.: Latham (1241); E.: s. āter (1); L.: Latham 36a

ātrum (2), mlat., N.: Vw.: s. ātrium

atrus, lat., M.: nhd. Nichts?; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; Kont.: sicut in eo, quod quinquatras dicamus, quinque ab Idibus dierum numerus sit, atrus nihil; L.: TLL
ātrusca, lat., F.: nhd. eine Weintraubenart; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. āter (1); L.: Georges 1, 683, TLL, Walde/Hofmann 1, 77

atta (1), lat., M.: nhd. Vater, lieber Vater; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: idg. *ā̆tos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; L.: Georges 1, 683, TLL, Walde/Hofmann 1, 77, Walde/Hofmann 1, 850

Atta (2), lat., M.=PN: nhd. Atta; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. atta?; L.: Georges 1, 683, TLL, Walde/Hofmann 1, 77

atta (3), ata, mlat., F.: nhd. Großmutter; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. atta (1); L.: MLW 1, 1137

atta, mlat., F.: Vw.: s. hatta

attabernālis, mlat., M.: nhd. Tavernenarbeiter, Saufkumpan; E.: s. ad, taberna; L.: Latham 36a, Blaise 78b

attabernāre, mlat., V.: nhd. in einer Taverne verkaufen; Q.: Latham (1324); E.: s. ad, taberna; L.: Latham 36a

attabernātor, mlat., M.: nhd. Tavernenbetreiber; Q.: Latham (1324); E.: s. ad, taberna; L.: latham 36a

attabernio, mlat., M.: nhd. Tavernenarbeiter; E.: s. ad, taberna; L.: Latham 36a

attacāre, mlat., V.: Vw.: s. attachiāre

attaccātio, mlat., F.: Vw.: s. attachiātio

attachāmentum, mlat., N.: Vw.: s. attachiāmentum

attachāre, mlat., V.: Vw.: s. attachiāre

attachēmentum, mlat., N.: Vw.: s. attachiāmentum

attachia, mlat., F.: nhd. Befestigen, Befestigung, Schnur (M.) (1); Q.: Latham (um 1170); E.: s. attachiāre; L.: Latham 36a

attachiābilis, mlat., Adj.: nhd. anhängbar; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. attachiāre; L.: Latham 36a

attachiāmentum, attachāmentum, attachēmentum, mlat., N.: nhd. Schuldhaft, Verhaftung; Vw.: s. re-; Q.: Latham (um 1254); E.: s. attachiāre; L.: Niermeyer 90, Latham 36a, Blaise 78b

attachiāre, attachāre, attagiāre, attacāre, mlat., V.: nhd. in Schutzhaft nehmen, verhaften; E.: s. afrz. attachier, V., befestigen; aus dem Germ., s. anfrk. teikan, st. N. (a), Zeichen; germ. *taikna-, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Niermeyer 90, Blaise 36a, 78

attachiātio, attaccātio, mlat., F.: nhd. Anhang, Arrest; Q.: Latham (1185); E.: s. attachiāre; L.: Latham 36a

attachiātor, mlat., M.: nhd. Pfänder?, Pfändender?, Einsperrer?; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. attachiāre; L.: Latham 36a

attāctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berührt; E.: s. attingere

attāctus (2), adtāctus, lat., M.: nhd. Anrühren, Berührung, Ansteckung, Einwirkung; ÜG.: ahd. (intfuntnussida)? Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Ei, Gl; E.: s. attingere; W.: s. frührom. *attacticare, V., anrühren; frz. attacher, V., festmachen, befestigen, anbinden, zuordnen; vgl. frz. attaché, M., Zugeordneter; nhd. Attaché, M., Attaché, diplomatischer Berater; W.: s. frührom. *attacticare, V., anrühren; it. attaccare, V., mitmachen, mitkämpfen; frz. attaquer, V., angreifen; vgl. frz. attaque, F., Angriff; nhd. Attacke, F., Angriff, Attacke; L.: Georges 1, 683, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, Kluge s. u. Attaché, Attacke, MLW 1, 1137

attacus, atachus, atacus, actacus, lat., M.: nhd. eine Art Heuschrecke mit kurzen Flügeln, eine Art von Bienen, Hummel; mlat.-nhd. Eichelhäher; ÜG.: ahd. (hehar) Gl, (hehara) Gl, humbal Gl, humbala Gl, humbalo Gl, (wehir) Gl, wibil Gl; ÜG.: as. humbal GlTr; ÜG.: ae. dora Gl; ÜG.: mhd. heher SH, (humbelin) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; Q2.: Gl, SH; I.: Lw. gr. ἀττακός (attakós); E.: s. gr. ἀττακός (attakós), M., Art Heuschreucke; weitere Herkunft unerklärt, Frisk 1, 182; L.: Georges 1, 684, TLL, MLW 1, 1137

attaediāre, attēdiāre, mlat., V.: nhd. ermüden; Q.: Latham (1325); E.: s. ad, taediāre; L.: Niermeyer 90, Latham 36a

attaediārī, attēdiārī, mlat., V.: nhd. überdrüssig werden, sich beunruhigen; Q.: Anscar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. attaediāre; L.: MLW 1, 1137

attaediātio, attēdiātio, mlat., F.: nhd. Müdigkeit, Ermüden; Q.: Latham (1452); E.: s. attediāre; L.: Latham 36a

attaediātus, adtaediātus, mlat., Adj.: nhd. angewidert, gelangweilt; E.: s. attediāre; L.: Blaise 78b

attaedium, attēdium, mlat., N.: nhd. Müdigkeit, Ermüden; Q.: Latham (1437); E.: s. attediāre; L.: Latham 36a

attagēn, atagēn, artagēn, artagge, atagge, atange, attrazze, auage, lat., M.: nhd. Haselhuhn, Birkhuhn, Wildgans; ÜG.: ahd. birkhuon Gl, hasalgans? Gl, hasalhuon Gl; ÜG.: mhd. birkhenne Gl, birkhuon GlHvB, buochhuon Gl, haselhuon SH; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, GlHvB, SH; I.: Lw. gr. ἀτταγήν (attagḗn); E.: s. gr. ἀτταγήν (attagḗn), M., eine Art wilden Huhns; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 182; L.: Georges 1, 684, TLL, MLW 1, 1137, Habel/Gröbel 29

attagēna, lat., M.: nhd. eine Art wilden Huhns; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. attagēn; L.: TLL

attagiāre, mlat., V.: Vw.: s. attachiāre

attagina?, mlat., M.: nhd. ein Fasan; Q.: Latham (um 870); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 36a

attagliāre, mlat., V.: nhd. Steuer (F.) zahlen; Q.: Latham (um 1352); E.: s. afrz. tailler, V., schneiden; s. lat. tālea; L.: Latham 36a

attāgus, lat., M.: nhd. Ziegenbock, Bock; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄττηγος (áttēgos); E.: s. gr. ἄττηγος (áttēgos), M., Ziegenbock, Bock; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 182; L.: Georges 1, 684, TLL

attaintus, mlat., Adj.: Vw.: s. attinctus (1)

Attalēnsēs, lat., M.: nhd. Attalenser, Einwohner von Attalia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Attalīa; L.: Georges 1, 684, TLL

Attalīa, lat., F.=ON: nhd. Attalia (Stadt in Pamphylien); I.: Lw. gr. Ἀττάλεια (Attáleia); E.: s. gr. Ἀττάλεια (Attáleia), F.=ON, Attalia (Stadt in Pamphylien); weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

attalla, lat., F.: nhd. sakrales Gefäß; Q.: Act. lud. saec. Aug. (17 v. Chr.); E.: s. attanus; L.: Walde/Hofmann 1, 77

Attalicus, lat., Adj.: nhd. attalisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτταλικός (Attalikós); E.: s. gr. Ἀτταλικός (Attalikós), Adj., attalisch; s. lat. Attalus; L.: Georges 1, 684, TLL

Attalis, lat., F.: nhd. attalische Phyle, attalische Zunft; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτταλίς (Attalís); E.: s. gr. Ἀτταλίς (Attalís), F., attalische Phyle, attalische Zunft; s. lat. Attalus; L.: Georges 1, 684, TLL

Attalus, lat., M.=PN: nhd. Attalos; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄτταλος (Άttalos); E.: s. gr. Ἄτταλος (Άttalos), M.=PN, Attalos; weitere Herkunft unklar?, ? gr. ἄττα (átta), M., Väterchen; L.: Georges 1, 684, TLL

attamen (1), ad tamen, lat., Adv.: nhd. aber doch, allein, dennoch, trotzdem, jedoch, aber; ÜG.: ahd. doh WH; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, HI, WH; E.: s. tamen; L.: Georges 1, 684, TLL, Walde/Hofmann 2, 646, MLW 1, 1138

attamen (2), mlat., N.: nhd. Schmutzfleck; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 78b

attamen (3), atamen, mlat., N., F.?: nhd. Sieb; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1138

attamēre, mlat., V.: nhd. öffnen, entladen (V.); Hw.: s. attamināre; Q.: Latham (1305); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 36a

attamināre, attaminiāre, mlat., V.: nhd. öffnen, entladen (V.); Hw.: s. attamēre; Q.: Latham (1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 36a, Blaise 78b

attāmināre, adtāmināre, lat., V.: nhd. berühren, antasten, nehmen, rauben, in Besitz nehmen, entehren, beflecken, beschmutzen, besudeln, schänden, verunreinigen, verderben, anfechten, befallen (V.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), HI; E.: s. ad, tangere; L.: Georges 1, 684, TLL, Walde/Hofmann 1, 77, Walde/Hofmann 1, 266, MLW 1, 1138, Niermeyer 90, Habel/Gröbel 29, Latham 36a, Heumann/Seckel 42b

attāminātio, lat., F.: nhd. Berührung, Betastung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. attāmināre; L.: Georges 1, 684, TLL

attaminiāre, mlat., V.: Vw.: s. attamināre

attanus, lat., Adj.?: nhd. ? (itaque ex re in Saliaribus); Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 77, Walde/Hofmann 1, 850

attashāre?, mlat., V.: Vw.: s. attrahere

attassāre, mlat., V.: nhd. Getreide aufschobern; Q.: Urk (1190); E.: s. ad, tassus; L.: Niermeyer 90

attastātor, mlat., M.: nhd. Schmecker, Schmeckender, Vorkoster; Q.: Latham (1401); E.: s. ad; s. afrz. taster, V., berühren; s. lat. tangere und gūstāre; L.: Latham 36a

attāt, atāt, lat., Interj.: nhd. ha!, ei ei!, potztausend!, ach!, oh!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. attatae; L.: Georges 1, 684, TLL, Walde/Hofmann 1, 78, MLW 1, 1138

attattatae, atattatae, lat., Interj.: nhd. oh weh!; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀτατταταί (atattataí); E.: s. gr. ἀτταταῖ (attatai), Interj., oh weh!; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 78

attava, mlat., F.: Vw.: s. atavia

attavia, mlat., F.: Vw.: s. atavia

attavus, mlat., M.: Vw.: s. atavus

attāxāre, adtāxāre, mlat., V.: nhd. schätzen, taxieren; Q.: Formulae, Urk (744); E.: s. ad, tāxāre; L.: MLW 1, 1138

atte, lat., Adv.: nhd. ?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: adverbia demonstrandi, ut en, atte, ette, sane, ecce, ecca; L.: TLL
attēdiāre, mlat., V.: Vw.: s. attaediāre

attēdiārī, mlat., V.: Vw.: s. attaediārī

attēdiātio, mlat., F.: Vw.: s. attaediātio

attēdium, mlat., N.: Vw.: s. attaedium

attegia, attegna, attegua, actegia, lat., F.: nhd. Erdhütte, Hütte; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: Herkunft aus dem Gallischen; L.: Georges 1, 685, TLL, Walde/Hofmann 1, 78, MLW 1, 1138

attegna, mlat., F.: Vw.: s. attegia

atteincta, mlat., F.: Vw.: s. attincta

attegrāre, adtegrāre, lat., V.: nhd. Wein beim Opfer aufgießen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: das Wort ist eine Neubildung zu integrāre, s. Walde/Hofmann 1, 78; L.: Georges 1, 685, TLL, Walde/Hofmann 1, 78

attegua, mlat., F.: Vw.: s. attegia

attela, mlat., F.: nhd. ein Teil des Pfluges; Q.: Latham (1350); E.: s. attilium; L.: Latham 36a

attelebus, atthalabus, lat., M.: nhd. eine Art kleiner Heuschrecke mit kurzen Flügeln, Heuschreckenlarve; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἀττέλεβος (attélebos); E.: s. gr. ἀττέλεβος (attélebos), M., kleinflügelige essbare Heuschrecke; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 182; L.: Georges 1, 685, TLL, MLW 1, 1138

attem, lat., Konj.: Vw.: s. autem

attemerāre, mlat., V.: nhd. verletzen, entehren, schänden; E.: s. ad, temerāre; L.: Blaise 78b

attemperāmentum, mlat., N.: nhd. Zeichen der Mäßigung; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. attemperāre; L.: Latham 36a

attemperāre, adtemperāre, lat., V.: nhd. anpassen, anfügen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ad, temperāre; L.: Georges 1, 685, TLL, MLW 1, 1139, Latham 36a

attemperatē, adtemperāte, lat., Adv.: nhd. recht passend; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. attemperāre; L.: Georges 1, 685, TLL

attemperātio, mlat.?, F.: nhd. Abkühlen, Abkühlung; Q.: Latham (1622); E.: s. attemperāre; L.: Latham 36a

attemperātīvus, mlat., Adj.: nhd. angepasst; E.: s. attemperāre; L.: Blaise 78b

attemperātus*, adtemperātus*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. recht passend; Hw.: s. attemperāte; E.: s. attemperāre

attemperiēs, adtemperiēs, lat., F.: nhd. Mäßigung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. attemperāre; L.: Georges 1, 685, TLL

attemptācio, mlat., F.: Vw.: s. attentātio

attemptāmentum, mlat., N.: Vw.: s. attentāmentum*

attemptāre, lat., V.: Vw.: s. attentāre (1)

attemtāre, lat., V.: Vw.: s. attentāre (1)

attemptātio, lat., F.: Vw.: s. attentātio

attemptātor, mlat., M.: Vw.: s. attentātor*

attemptātum, mlat., N.: Vw.: s. attentātum

attemptio, mlat., F.: Vw.: s. attentio

attencio, mlat., F.: Vw.: s. attentio

attendāre, adtendāre, attentāre, mlat., V.: nhd. lagern, Zelte aufschlagen, ein Zelt aufstellen, aufbauen; Hw.: s. attendere; Q.: Magnus chron. (Ende 12. Jh.); E.: s. ad, tenda; L.: MLW 1, 1142, Niermeyer 90, Blaise 21a, 78b

attendēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hinspannend, richtend; ÜG.: ahd. (anadahtigo) Gl; Q.: Gl; E.: s. attendere

attendenter, mlat., Adv.: nhd. mit Aufmerksamkeit; E.: s. attendere; L.: Blaise 78b

attendentia, mlat., F.: nhd. Anwesenheit, Aufmerksamkeit, Zubehör; Q.: Urk (1277); E.: s. attendere; L.: MLW 1, 1140, Latham 36b, Blaise 78b

attendere, adtendere, atendere, lat., V.: nhd. hinspannen, hinstrecken, hinwenden, richten, anspannen, spannen, halten, aufmerken, achtgeben, sich hüten, bewachen, überwachen, erwarten, beobachten, wahrnehmen, bemerken, überlegen (V.), erhalten (V.), erfüllen, betrachten als, hinzielen; mlat.-nhd. einem Herrn zur Verfügung stehen, dienen, Folge leisten, gehorchen, erscheinen; ÜG.: ahd. anadenken Gl, OG, anasehan Gl, anawarten Gl, bikeren Ph, daradenken N, firneman Gl, N, gihoren MF, gilosen Gl, gouma neman Gl, goumun neman I, goumen Gl, horen Gl, ilen Gl, losen Gl, N, goum neman Gl, gouma neman Gl, skouwon MF, T, (wara) N, warnon Gl, warten Gl, N, O, T, zuolosen Gl, zuowarten B; ÜG.: as. wardon H; ÜG.: anfrk. thenken MNPs; ÜG.: ae. behealdan Gl; ÜG.: mhd. anedenken PsM, betrahten STheol, denken PsM, merken BrTr, STheol; ÜG.: mnd. överdenken; Hw.: s. attendāre; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LLang, LVis, MF, MNPs, N, O, OG, Ph, PlSal, PsM, STheol, T; Q2.: Dipl. (936-973), Urk; E.: s. ad, tendere (1); R.: attendere animum, lat., V.: nhd. achtgeben, aufmerken; R.: promissum nōn attendere: nhd. ein Versprechen nicht halten; L.: Georges 1, 685, TLL, MLW 1, 1140, Niermeyer 90, Habel/Gröbel 29, Latham 36b, Blaise 21a, 78b

attendiōsus, mlat., Adj.: nhd. ermüdend; E.: s. attendere; L.: Blaise 78b

attenditio, mlat., F.: nhd. Beobachtung, Ausführung; E.: s. attendere; L.: Blaise 78b

attenerāre, mlat., V.: nhd. zart machen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ad, tener; L.: Latham 36b

attenēre, adtenēre, mlat., V.: nhd. bewahren, wahren, aufrechterhalten; Q.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044); E.: s. ad, tenēre (1); L.: Niermeyer 30, Blaise 21a, 79a

attēnsor, mlat., M.: nhd. Aufpasser; E.: s. attenēre; L.: Blaise 79a

attentābilis, mlat., Adj.: nhd. bemerkenswert, beachtlich; E.: s. attentāre (1); L.: Blaise 79a

attentāmentum, attemptāmentum, adtentāmentum, mlat., N.: nhd. Versuch, Angriff; Q.: Latham (1402); E.: s. attentāre (1); L.: Latham 36b, Blaise 79a

attentāre (1), adtentāre, attemptāre, adtemptāre, attemtāre, adtemtāre, ademptāre, lat., V.: nhd. antasten, angreifen, versuchen, probieren, zu unternehmen suchen, einen Versuch machen, überlegen (V.), Vertrag anfechten, Vertrag brechen, unrechtmäßig angehen, verletzen, angehen, zu gewinnen suchen, anlocken, zu erreichen suchen, zu erwerben suchen, aufsuchen; ÜG.: ahd. gikoron MH; ÜG.: mnd. atteneren; Vw.: s. prae-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LBur, LLang, LVis, MH; E.: s. ad, temptāre; W.: s. nhd. Attentat, N., Attentat, Mordanschlag; R.: saltu baratrum attentāre: nhd. den Sprung in den Abgrund wagen; L.: Georges 1, 686, TLL, Walde/Hofmann 2, 662, Kytzler/Redemund 59, MLW 1, 1139, Niermeyer 90, Habel/Gröbel 29, Latham 36b, Blaise 79a

attentāre (2), mlat., V.: Vw.: s. attendāre

attentātio, ademptātio, attemptātio, adtemptātio, attemptācio, lat., F.: nhd. Versuch, Bemühung, Angriff, Attentat; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.), Dipl., HI, Urk; E.: s. attentāre (1); L.: Georges 1, 686, TLL, Niermeyer 90, Latham 36b, Blaise 79a

attentātum, attemptātum, mlat., N.: nhd. Versuch, Angriff, Attentat, Verbrechen; Q.: Latham (1237); E.: s. attentāre (1); W.: nhd. Attentat, N., Attentat, Mordanschlag; L.: Kluge s. u. Attentat, Latham 36b, Blaise 79a

attentātor*, attemptātor, mlat., M.: nhd. Versucher, Versuchender, Unternehmender, unrechtmäßig Vorgehender; Q.: Urk, Vita Annon. I/II (1105-1186); E.: s. attentāre (1); L.: MLW 1, 1139, Latham 36b

attentātus, mlat., F.: nhd. Versuch, Attentat, Verbrechen; E.: s. attentāre (1); L.: Blaise 79a

attentē, lat., Adv.: nhd. aufmerksam, mit gespannter Aufmerksamkeit, achtsam, sorgfältig, angelegentlich, eifrig, fest, stark; ÜG.: ahd. anadahtigo Gl, bihaltantlihho Gl, starklihho Gl; ÜG.: mnd. anedachtliken* (1), anedachtliken*** (2), anedechtichlik* (1), anedechtichlik* (2), andechtlik (1), andechtlik (2), anedechtichliken*; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. attentus (1), attendere; L.: Georges 1, 686, TLL, MLW 1, 1142, Blaise 79a

attentio, attemptio, attencio, lat., F.: nhd. Anspannung, Aufmerksamkeit, Achtsamkeit, Versuch, geistige Anspannung, Ehrerbietung, Wahrnehmung; ÜG.: ahd. anadaht N; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Dipl., HI, N, Urk; E.: s. attendere; L.: Georges 1, 686, TLL, MLW 1, 1141

attentim, mlat., Adv.: nhd. aufmerksam, mit gespannter Aufmerksamkeit, achtsam, sorgfältig, angelegentlich, eifrig, fest, stark; E.: s. attentus (1), attendere; L.: MLW 1, 1142

attentīvē, lat., Adv.: nhd. angespannt?; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. attentāre (1); L.: TLL

attentīvus, mlat., Adj.: nhd. Wahrnehmungs..., Erkenntnis...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. attentāre (1); L.: MLW 1, 1142

attentō, mlat., Adv.: nhd. gesehen als; E.: s. attentāre (1)?; L.: Blaise 79a

attentus (1), adtentus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gespannt, starr, aufmerksam, achtsam, sorgfältig, angelegentlich, inbrünstig, fest, sparsam; ÜG.: ahd. anadahti Gl, gifag Gl, giwar Gl; Vw.: s. *in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, LBur, Urk; E.: s. attendere; L.: Georges 1, 686, TLL, MLW 1, 1142, Habel/Gröbel 29

attentus (2), adtentus, lat., M.: nhd. Spannung, Gespannthalten; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. attendere; L.: Georges 1, 687

attenuāre, adtenuāre, lat., V.: nhd. verdünnen, dünn machen, fein machen, abschwächen, schwächen, schädigen, entkräften, erschöpfen, verkleinern, vermindern, verringern, weniger werden, arm machen, mager werden, herunterbringen, herunterkommen, ruinieren, zerstören, vernichten, bedrängen, herabsetzen, erniedrigen, schlimmer machen, glätten, gültig machen; ÜG.: ahd. armen Gl, dunnen Gl, firarmen Gl, firsweinen N, gidunnen Gl, giminniron Gl, gitouben Gl, magaren Gl, minniron, ubarneman N, (zerten) Gl; ÜG.: ae. geþynnian Gl; ÜG.: an. (þunnr); ÜG.: mhd. vergan PsM; ÜG.: mnd. ringeren; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Conc., Gl, LVis, N, PsM, Urk; E.: s. ad, tenuis; L.: Georges 1, 687, TLL, Walde/Hofmann 2, 666, MLW 1, 1143, Niermeyer 90, Habel/Gröbel 29

attenuātē, adtenuātē, lat., Adv.: nhd. schlicht, einfach darlegend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. attenuātus, attenuāre; L.: Georges 1, 687, TLL

attenuātio, adtenuātio, lat., F.: nhd. Abschwächung, Verminderung, Verdünnung, Verkleinerung, Entkräftigung, Erschöpfung, Abtötung, Vernichtung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Urk; E.: s. attenuāre; L.: Georges 1, 687, TLL, Walde/Hofmann 2, 666, MLW 1, 1142

attenuātīvus, mlat., Adj.: nhd. abschwächend, verdünnend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. attenuāre; L.: MLW 1, 1143, Latham 36b

attenuātus, adtenuātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschwächt, geschwächt, vermindert, schlicht, dünn, fein; ÜG.: ahd. dunni Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. attenuāre; L.: TLL, MLW 1, 1144

attenuitās, lat., F.: nhd. Abschwächung, Schwächung, Not, Qual; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. attenuāre; L.: Georges 1, 687, TLL, MLW 1, 1143

attepēscere, atepēscere, mlat., V.: nhd. erkalten; Q.: Urk (1143); E.: s. ad, tepēscere; L.: MLW 1, 1144

atterere, adterere, aterere, lat., V.: nhd. anreiben, reiben, aufreiben, niederwerfen, abreiben, abnutzen, schwächen, erschöpfen, ruinieren, verwüsten, vertilgen, schädigen, zertreten, zerstampfen, gänzlich aufreiben, beanspruchen, verbringen, bedrücken, plagen, unrechtmäßig verbrauchen; ÜG.: ahd. anastozan? Gl, bidwingan Gl, dreskan Gl, firberien Gl, firdreskan Gl, firherion Gl, firknussen Gl, firmullen Gl, firmusken Gl, firniozan Gl, firniozen Gl, firsmukken Gl, firzeran Gl, giharmskaron? Gl, ginidaren Gl, ginikken Gl, harmskaron Gl, neizen Gl, nerien? Gl, nikken Gl, niuwan Gl, pinon Gl, riban Gl, skrintan Gl, tretan Gl, zigangan Gl, ziknussen Gl, zimusken Gl, zuodreskan Gl, zuogineizen Gl; ÜG.: as. farheron GlTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, HI, LVis; E.: s. ad, terere; L.: Georges 1, 688, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, MLW 1, 1144, Habel/Gröbel 29, Blaise 77b

attermināre, adtermināre, atermināre, lat., V.: nhd. abgrenzen, überlassen (V.), zuweisen; mlat.-nhd. einen Prozess vertagen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Urk; E.: s. ad, termināre, terminus; L.: Georges 1, 687, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, MLW 1, 1044, Niermeyer 90, Latham 36b, Blaise 77b, 79b

atterminātio, adterminātio, aterminātio, mlat., F.: nhd. Zuweisung, Verschiebung, Unterbrechung; Q.: Urk (1059); E.: s. attermināre; L.: MLW 1, 1144, Latham 36b

atterminātīvē*, aterminātīvē, mlat., Adv.: nhd. mit Verzögerung; E.: s. attermināre; L.: Blaise 77b

*atterminātīvus, mlat., Adj.: nhd. zögernd; Hw.: s. atterminātīvē*; E.: s. attermināre

atterminātor, aterminātor, mlat., M.: nhd. Vermesser, Vermessender; E.: s. attermināre; L.: Blaise 77b, 79a

atterminātum, mlat., N.: nhd. Zugehöriges; Q.: Cod. Odalb. (923-935); E.: s. attermināre; L.: MLW 1, 1144

atternāre, mlat., V.: Vw.: s. attornāre

atterrāmentum, mlat., N.: nhd. Anlandung, Schwemmland; E.: s. ad, terra; L.: Blaise 79a

atterrāneus, adterrāneus, atestāneus, attestāneus, lat., Adj.: nhd. aus der Erde kommend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ad, terra; L.: Georges 1, 688, TLL

atterrāre, aterrāre, mlat., V.: nhd. Land urbar machen, Land mit lockerer Erde anfüllen; E.: s. ad, terra; L.: Niermeyer 90, Blaise 77b, 79a

atterrātūra, mlat., F.: nhd. Erdhaufe, Erdhaufen; E.: s. ad, terra; L.: Blaise 79a

atterrēre, lat., V.: nhd. erschrecken; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, terrēre; L.: TLL, MLW 1, 1145

attertiāre*, lat., V.: nhd. bis zu einem Drittel einkochen; Hw.: s. attertiātus; E.: s. ad, tertiāre, tertius

attertiātus, adtertiātus, lat., Adj.: nhd. bis zu einem Drittel eingekocht; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. attertiāre*; L.: Georges 1, 688, TLL

attēstācio, mlat., F.: Vw.: s. attēstātio

attestāneus, lat., Adj.: Vw.: s. atterāneus

attēstārī, atēstārī, lat., V.: nhd. bezeugen, beweisen, zum Beweis dienen, bestätigen, Bestätigung erteilen, bezeugend hinzutreten, beipflichten, versichern, beteuern, erhärten, Gegenbehauptung aufstellen, bekräftigen, Zeugen anrufen; ÜG.: ahd. anasagen Gl, gilihhison? Gl, kunden Gl, kwedan N, sagen Gl, ziugon Gl; ÜG.: mhd. beziugen Gl; ÜG.: mnd. orkündigen*; Vw.: s. co-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc., Ei, Gl, LLang, N; E.: s. ad, tēstārī; W.: nhd. attestieren, sw. V., attestieren; L.: Georges 1, 688, TLL, Kytzler/Redemund 59, MLW 1, 1146

attēstātio, adtēstātio, attēstācio, lat., F.: nhd. Bezeugung, Bescheinigung, Zeugnis, Beteuerung, Zeugenaussage, Beweismittel, Beweis, Gutachten, Anrufen, feierliche Versicherung, Zusicherung, Versicherung, Bestätigung, Bekräftigung, Berufung, Anrufung von Zeugen; mlat.-nhd. Ausfertigung, Eidesleistung, Zeugenprotokoll; ÜG.: ahd. festinunga N, kundida Gl, urkundi Gl, urkundituom Gl; ÜG.: ae. gesægen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, Urk; Q2.: Emo, Trad. Teg. (1155/1158), Urk; E.: s. attēstārī; W.: nhd. Attestation, F., Attestation, Erteilung der Lehrbefähigung, Titelverleihung; W.: s. nhd. Attest, N., Attest, Bescheinigung; L.: Georges 1, 688, TLL, Kluge s. u. Attest, Kytzler/Redemund 59, MLW 1, 1144, Niermeyer 90, Habel/Gröbel 29, Blaise 79a

attēstātīvus, mlat., Adj.: nhd. bestätigend; E.: s. attēstārī; L.: Blaise 79a

attēstātor, adtēstātor, lat., F.: nhd. Bezeuger, Beglaubiger, Zeuge; ÜG.: ahd. rahhari Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. attēstārī; L.: Georges 1, 688, TLL, MLW 1, 1146

attēstātrīx, mlat., F.: nhd. Zeugin; Q.: Urk (1249); E.: s. attēstārī; L.: MLW 1, 1146

attēstātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bezeugt, beglaubigt; Q.: Anscar. (2. Drittel 9. Jh.), Urk; E.: s. attēstārī; L.: MLW 1, 1147

attēstificārī, adtēstificārī, mlat., V.: nhd. bezeugen, bestätigen; E.: s. attēstāre, facere; L.: MLW 1, 1146

atteuriāmentum, mlat., N.: Vw.: s. attirāmentum

attexere, adtexere, lat., V.: nhd. daranflechten, dazuflechten, hinzufügen, unterstellen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ad, texere; L.: Georges 1, 688, TLL, Walde/Hofmann 2, 678, MLW 1, 1147

atteyntātus, mlat., Adj.: Vw.: s. attinctātus

atthalabus, mlat., M.: Vw.: s. attelebus

Atthis (1), Attis, lat., Adj.: nhd. attisch, athenisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτθίς (Atthís); E.: s. gr. Ἀτθίς (Atthís), Adj., attisch, athenisch; gr. Ἀτθίς (Atthís), F., Attika; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 689

Atthis (2), Attis, lat., F.=ON: nhd. Attika; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτθίς (Atthís); E.: s. gr. Ἀτθίς (Atthís), F., Attika; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 689, TLL

Atthis (3), Attis, lat., F.: nhd. Athenerin, Nachtigall, Schwalbe; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀτθίς (Atthís); E.: s. gr. Ἀτθίς (Atthís), M., Athenerin; gr. Ἀτθίς (Atthís), F., Attika; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 689, TLL

Attiānus, lat., Adj.: nhd. attianisch, Attius gehörend, Attius betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Attius; L.: Georges 1, 693, TLL

attibernālis, lat., Adj.: Vw.: s. attubernālis

Attica (1), lat., F.=ON: nhd. Attika; Hw.: s. Atticē (3); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀττική (Attikḗ); E.: s. gr. Ἀττική (Attikḗ), F.=ON, Attika; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 689, TLL

Attica (2), lat., F.=PN: nhd. Attika; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Atticus (3); L.: TLL

Atticē (1), lat., Adv.: nhd. attisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Atticus (1); L.: Georges 1, 689, TLL

Atticē (2), lat., Adj.: nhd. attisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀττική (Attikḗ); E.: s. gr. Ἀττική (Attikḗ), Adj., attisch?; s. lat. Attica (1); L.: Georges 1, 689, TLL

atticismos, atticismus, gr.-lat., M.: nhd. attischer Ausdruck, attische Mundart; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀττικισμός (attikismós); E.: s. gr. ἀττικισμός (attikismós), M., Parteinahme für die Athener, attische Redeweise; s. lat. Attica (1); W.: nhd. Attizismus, M., Attizismus, Sprechweise der Athener; L.: Georges 1, 689, TLL

atticismus, lat., M.: Vw.: s. atticismos

atticissāre, lat., V.: nhd. attizissieren, attisch reden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀττικίζειν (attikízein); E.: s. gr. ἀττικίζειν (attikízein), V., es mit den Athenern halten, attisch gesinnt sein (V.); s. lat. Attica (1); L.: Georges 1, 689, TLL

Atticula, lat., F.=PN: nhd. Atticula; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Attica (2); L.: Georges 1, 689, TLL

atticūrgēs, lat., Adj.: nhd. im attischen Stile ausgeführt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἀττικουργήη (attikurgḗs); E.: s. gr. ἀττικουργήη (attikurgḗs), Adj., im attischen Stile ausgeführt?; s. lat. Attica (1); L.: Georges 1, 689, TLL

Atticus (1), lat., Adj.: nhd. attisch, athenisch; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀττικός (Attikós); E.: s. gr. Ἀττικός (Attikós), Adj., attisch, athenisch; s. lat. Attica; W.: nhd. attisch, Adj., attisch; L.: Georges 1, 689, TLL

Atticus (2), lat., M.: nhd. Attiker, Athener; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀττικός (Attikós); E.: s. gr. Ἀττικός (Attikós), M., Attiker, Athener; s. lat. Attica; L.: Georges 1, 689, TLL

Atticus (3), lat., M.=PN: nhd. Attikus; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Atticus (1); L.: Georges 1, 689, TLL

atticus (4), lat., M.?: nhd. ? (lat. dora?); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

atticus (5), mlat., M.: nhd. Eichelhäher?; ÜG.: ahd. (wehir)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

atticus (6), aticus, mlat., Adj.: nhd. Hummel...; Q.: Dyasc. (9. Jh.), Gl; E.: s. Atticus (1) und attacus; L.: MLW 1, 1147

atticus (7), mlat., M.: nhd. Hummel; Q.: Gl; E.: s. Atticus (1) und attacus; L.: MLW 1, 1147

attiderāre, mlat., V.: nhd. unterstellen; Q.: Urk (1204); E.: s. attitulāre; L.: MLW 1, 1147

Attidiātēs, lat., M.=ON: nhd. Attidiates (Stadtgemeinde in Umbrien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 690

attigere, adtigere, lat., V.: nhd. anrühren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, tangere; L.: Georges 1, 690, TLL

attigo, mlat., M.: Vw.: s. artago

attiguus, lat., Adj.: nhd. anstoßend, angrenzend, anliegend, benachbart, nahe; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Conc.; E.: s. attingere; L.: Georges 1, 690, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, MLW 1, 1147

Attīliānus, lat., Adj.: Vw.: s. Atīliānus

attile, mlat., N.: nhd. Gerät zum Lampenaufhängen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 79a

attilium, atillium, atillium, attillum, mlat., N.: nhd. Ausrüstung, Harnisch; Q.: Latham (1213); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 90, Latham 36b, Blaise 79a

Attīlius, lat., M.=PN: Vw.: s. Atīlius

attillamentum, attilliamentum, mlat., N.: nhd. Ausrüstung, Harnisch; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. attilium; L.: Latham 36b

attillāre (1), adtillāre, lat., V.: nhd. bekitzeln, reizen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, tītillāre; L.: Georges 1, 690, TLL, Walde/Hofmann 1, 78

attillāre (2), mlat., V.: nhd. ausrüsten; Q.: Latham (1215); E.: s. attilium; L.: Latham 36b

attillātor, attilliātor, tilliātor, mlat., M.: nhd. Artilleriemacher; Q.: Latham (um 1254); E.: s. attilium; L.: Latham 36b

attille, mlat., Sb.: nhd. Ausrüstung, Harnisch; Q.: Latham (um 1385); E.: s. attilium; L.: Latham 36b

attilliamentum, mlat., N.: Vw.: s. attillamentum

attilliāris, mlat., M.: nhd. Artilleriemacher; Q.: Latham (um 1272); E.: s. attilium; L.: Latham 36b

attilliātor, mlat., M.: Vw.: s. attillātor

attillio, mlat., Sb.: nhd. Ausrüstung, Harnisch; Q.: Latham (um 1385); E.: s. attilium; L.: Latham 36b

attillium, mlat., N.: Vw.: s. attilium

attillum, mlat., N.: Vw.: s. attilium

attillūra, mlat., F.: nhd. Ausrüstung, Harnisch; Q.: Latham (1242); E.: s. attilium; L.: Latham 36b

attilus (1), lat., M.: nhd. außerordentlich großer Fisch, störähnlicher großer Fisch aus dem Po; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: idg. *ati-, *ateli-, *atelo-, Sb., Fischname, Pokorny 70; L.: Georges 1, 690, TLL, Walde/Hofmann 1, 78

attilus (2), lat., Adj.?: nhd. schlau und ungehindert? (astutus et expeditus); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Attin, lat., M.=PN: nhd. Attis; Hw.: s. Attis (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄττιν (Άttin); E.: s. gr. Ἄττιν (Άttin), M.=PN, Attis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 693

attinae, lat., F. Pl.: nhd. wie eine Mauer zur Grenzmark aufgehäufte Steine, als Grenzmark dienende Steinmauer; Q.: Sic. Flacc. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. attinēre?, vielleicht gallischer Herkunft, vgl. ir. aitten, M., Wacholder; L.: Georges 1, 690, TLL, Walde/Hofmann 1, 78

attincar, mlat., Sb.: Vw.: s. tincar

attincta, atteincta, mlat., F.: nhd. Schändung eines Menschen, Überzeugtsein von einer Schuld; Q.: Latham (1222); E.: s. attingere; L.: Niermeyer 90, Latham 36b, Blaise 79a

attinctāre, mlat., V.: nhd. entscheiden, Urteil fällen; Q.: Latham (1204); E.: s. attingere; L.: Latham 36b

attinctātus, atteyntātus, mlat., Adj.: nhd. überführt; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. attincta; L.: Latham 36b

attinctio, attincto, mlat., F.: nhd. Schlagverletzung, Schändung eines Menschen; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. attingere; L.: MLW 1, 1148, Latham 36b

attincto, mlat., F.: Vw.: s. attinctio

attinctūra, mlat.?, F.: nhd. Schändung eines Menschen; Q.: Latham (1540); E.: s. attingere; L.: Latham 36b

attinctus (1), attaintus, mlat., Adj.: nhd. überführt; Q.: Latham (1227); E.: s. attingere; L.: Niermeyer 90, Latham 36b

attinctus (2), mlat., M.: nhd. Schändung eines Menschen, Überzeugtsein von einer Schuld; Q.: Latham (1260); E.: s. attingere; L.: Latham 36b, Blaise 79a

attinēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugehörig, gehörig, unterstellt; Q.: Dipl. (876-879); E.: s. attinēre; L.: MLW 1, 1149

attinēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Nahestehender, Zugehöriger, Höriger, Unterstellter; Q.: Urk (1161); E.: s. attinēre; L.: MLW 1, 1149

attinentia, actinentia, atenencia, mlat., F.: nhd. Verwandtschaft, Zubehör, Zugehöriges, Drum und Dran, Gefolgschaft, zugehöriges Gebiet, Zugehörigkeit, Abhängigkeit, Abhängigkeitsverhältnis; ÜG.: mhd. tobehör Voc, tobehöringe Gl; Q.: Gl, Urk (739/775), Voc; E.: s. attinēre?; L.: MLW 1, 1148, 1, 1150, Niermeyer 90, Blaise 12b, 79a

attinentius, mlat., Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Urk (1268/1269); E.: s. attinēre?; L.: MLW 1, 1148

attinēre, adtinēre, atinēre, lat., V.: nhd. festhalten, aufhalten, zurückhalten, innehalten, innehaben, besitzen, behaupten, sich erstrecken, angrenzen, gehören, fesseln, binden, verbinden, festhalten, sich beziehen, betreffen, angehen, verwandt sein (V.), zustehen, verpflichten; ÜG.: ahd. durft sin N, gilezzen Gl, haften N, (tugan) N; ÜG.: mnd. anehoren*, tobehören Voc, tohengen Voc, tohören Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, N, Urk, Voc; E.: s. ad, tenēre (1); R.: attinet: nhd. es gehört hin, es lohnt; R.: attinentēs: nhd. Eltern, Verwandte; L.: Georges 1, 690, TLL, Walde/Hofmann 1, 78, Walde/Hofmann 2, 665, MLW 1, 1148, Niermeyer 90, Habel/Gröbel 29, Latham 36b, Blaise 79a, 79b, Heumann/Seckel 43a

attingēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anliegend, benachbart; Q.: Dipl. (1039-1056); E.: s. attingere; L.: MLW 1, 1152

attingentia, mlat., F.: nhd. Zubehör; Q.: Cod. Odalb. (923-935); E.: s. attingere; L.: MLW 1, 1152

attingere, atingere, adtingere, abtingere, lat., V.: nhd. anrühren, anfassen, berühren, fassen, fangen, ergreifen, bekommen, erlangen, angrenzen, anliegen, benachbart sein (V.), erreichen, ausreichen, heranreichen, hingelangen, besuchen, ankommen, betreten (V.), angreifen, anstoßen, stoßen, schlagen, unkeusch berühren, in Verbindung stehen, besprechen, erwähnen, gleichkommen, erörtern, bewegen, rühren, verbunden sein (V.), in Zusammenhang stehen, treffen, gewähren?; mlat.-nhd. Schuld eines Menschen nachweisen; ÜG.: ahd. anatreffan N, bigreifon? N, giruoren Gl, ruoren Gl, (sagen) N, zuogireihhen B, zuogireihhon Gl; ÜG.: mhd. anerüeren STheol, komen BrTr, widervaren STheol; ÜG.: mnd. togripen Voc; Hw.: s. attāctus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Beda, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LVis, N, STheol, Urk, Voc, Walahfr., Widuk.; Q2.: Urk (1160-1170); E.: s. ad, tangere; L.: Georges 1, 691, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, MLW 1, 1150, Niermeyer 90, Blaise 78a, 79b, Heumann/Seckel 43a

attingibilis, mlat., Adj.: nhd. erreichbar; Q.: Latham (um 1270); E.: s. attingere; L.: Latham 36b

attinguere, adtinguere, lat., V.: nhd. benetzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, tinguere; L.: Georges 1, 693, TLL, Walde/Hofmann 2, 684

Attiniacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Attigny stammend; E.: s. Attiniacum; L.: Blaise 79b

Attiniacum, mlat., N.=ON: nhd. Attigny; Q.: Conc. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 79b

Attīnius (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Atīnius (1)

Attīnius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Atīnius (2)

attīnus, mlat., Adv.: Vw.: s. hāctenus

attirāmentum, atteuriāmentum, mlat., N.: nhd. Ornat, Ausstattung; Q.: Latham (1324); E.: s. attirum, attirāre; L.: Latham 36b

attirāre, mlat., V.: nhd. ausstatten, anziehen, anprobieren; Q.: Latham (1301); E.: s. afrz. atirer, V., ausrüsten; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 36b

attirātor, mlat., M.: nhd. Artilleriemacher; Q.: Latham (1257); E.: s. attirāre; L.: Latham 36b

attirum, atirum, mlat., M.: nhd. Ornat, Aufputz; Q.: Latham (1295); E.: s. afrz. atirer, V., ausrüsten; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 36b

Attis (1), Attys, lat., M.=PN: nhd. Attis; ÜG.: ahd. (diohho) Gl; Hw.: s. Attin; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ἄττις (Άttis); E.: s. gr. Ἄττις (Άttis), M.=PN, Attis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 693, TLL

Attis (2), lat., Adj.: Vw.: s. Atthis (1)

Attis (3), lat., F.: Vw.: s. Atthis (2)

Attis (4), lat., F.: Vw.: s. Atthis (3)

attitarna, atarna, atharna, lat., F.: nhd. eine Art Fisch?; ÜG.: gr. εἶδος ἰχθύος (eidos ichthýos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

attitulāre, adtitulāre, lat., V.: nhd. betiteln, mit einer Überschrift versehen (V.), überschreiben, zuordnen, zuschreiben; mlat.-nhd. zu Protokoll bringen, zuteilen, beigeben, zurechnen, dazuzählen, unterordnen, niederlegen, einen Geistlichen an einer bestimmten Kirche bestallen, eine Kirche im kirchlichen Bereich einem anderen unterstellen, einen Kirche auf einen Heiligen weihen, in einer Linie sehen, übereignen, überlassen (V.), zuwenden, beistimmen, zustimmen, beanspruchen, unterstellen, angliedern, zusammenlegen; ÜG.: ahd. gibriefen Gl, gimerken Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; Q2.: Dipl., Urk (962); E.: s. ad, titulāre, titulus; L.: Georges 1, 693, TLL, Walde/Hofmann 2, 686, MLW 1, 1152, Niermeyer 90, Habel/Gröbel 29, Latham 36b, Blaise 79b

attitulātio, adtitulātio, lat., F.: nhd. Betitelung, Aufschrift, Weihe; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. attitulāre; L.: Georges 1, 693, TLL, MLW 1, 1152, Blaise 79b

attitulātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekennzeichnet, signiert, die Stelle innehabend, zuständig, zugehörig, gewidmet, geweiht, unterstellt, zugewiesen, gehörig; Q.: Dipl. (1002-1024), Lamb. Hers. inst., Urk; E.: s. attitulāre; L.: MLW 1, 1153

attitulātus (2), mlat., M.: nhd. Angehöriger; Q.: Const. (1085); E.: s. attitulāre; L.: MLW 1, 1154

Attius, lat., M.=PN: nhd. Attius (römisches Geschlecht); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. atta?; L.: Georges 1, 693, TLL, Walde/Hofmann 1, 77

atto, ato, mlat., M.: nhd. Großvater; Hw.: s. attus; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. atta (1); L.: MLW 1, 1154

attodillus?, mlat., M.: nhd. Schwertlilie?; ÜG.: mnd. soltwort?; E.: Herkunft ungeklärt?

attolerāre, adtolerāre, lat., V.: nhd. emportragen, emporhalten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ad, tolerāre; L.: Georges 1, 693, TLL

attolere, lat., V.: Vw.: s. attulere

attollentia, adtollentia, lat., F.: nhd. Überhebung, Übermut; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. attollere; L.: Georges 1, 693, TLL, Walde/Hofmann 2, 688, Blaise 79b

attollere, adtollere, lat., V.: nhd. emporheben, in die Höhe heben, erheben, heben, aufrichten, nach oben wenden, aufsteigen, emporwachsen, wachsen (V.) (1), auszeichnen, hervorheben, tragen, erhöhen, loben, anregen, trösten, zunehmen, sich versteigen, hochmütig werden, laut werden, aufkommen, sih entfernen; ÜG.: ahd. heffen Gl, neman? Gl, ufburien Gl, ufirheffen N; ÜG.: as. gihebbian GlPW; ÜG.: mhd. ufheben PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, N, PsM, Urk; E.: s. ad, tollere; R.: attollere animos: nhd. sich große Hoffnung machen; L.: Georges 1, 693, TLL, Walde/Hofmann 2, 688, MLW 1, 1154, Habel/Gröbel 29, Blaise 79b

attonāre, adtonāre, lat., V.: nhd. andonnern, betäuben, verblüffen, staunen; ÜG.: ahd. bidonaron Gl, bitumilon Gl, brutten Gl, irbrutten Gl, irkweman Gl, irskellen Gl, untarkweman? Gl; ÜG.: ae. (afyrht), (hlysnan); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. ad, tonāre; L.: Georges 1, 696, TLL, Walde/Hofmann 2, 690, MLW 1, 1156

attondēre, adtondēre, lat., V.: nhd. bescheren, scheren, beschneiden, befressen, benagen, prellen, durchprügeln, schmälern; mlat.-nhd. tonsurieren; ÜG.: ahd. bizan Gl, (krimman) Gl, snidan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: s. ad, tondēre; L.: Georges 1, 695, TLL, Walde/Hofmann 2, 690, MLW 1, 1155, Niermeyer 91, Blaise 79b

attonitē, lat., Adv.: nhd. betäubt, besinnungslos, starr, verblüfft, verwundert; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. attonitus (1), attonāre; L.: TLL, MLW 1, 1156

attonitus (1), adtonitus (1), lat., Adj.: nhd. betäubt, besinnungslos, vom Donner gerührt, bestürzt, erschreckt, betroffen, begeistert, verblüfft, erstaunt, verwundert, staunend, Staunen erregend, mächtig ergriffen, sinnlos, verzückt, entrückt, aufmerksam; ÜG.: gr. ἐκρηγιάριος (ekrēgiários) Gl; ÜG.: ahd. egisonti Gl, forhtig Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. attonāre; L.: Georges 1, 695, TLL, Walde/Hofmann 2, 690, MLW 1, 1155, Heumann/Seckel 43a

attonitus (2), adtonitus (2), lat., M.: nhd. Verzückung, Begeisterung; mlat.-nhd. Furcht, Sorge; ÜG.: mhd. vorhte BrTr; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); Q2.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. attonāre; L.: Georges 1, 695

attōnsio, lat., F.: nhd. Scheren, Empfang der Tonsur; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. attondēre; L.: Georges 1, 696, TLL, MLW 1, 1156

attōnsūra, adtōnsūra, mlat., F.: nhd. Tonsur; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. ad, tōnsūra; L.: Blaise 21a, 79b

attōnsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschnitten?, tonsurtragend, tonsuriert; Q.: Gl; E.: s. attondēre; L.: TLL, MLW 1, 1155, Latham 36b

attōnsus (2), lat., M.: nhd. Mönch, Geschorener; Q.: Conc., Latham (um 804); E.: s. attondēre; L.: Niermeyer 91, Latham 36b

attornāmentum, mlat., N.: nhd. Anerkennen eines neuen Herrn; Q.: Latham (1333); E.: s. attornāre; L.: Latham 36b, Blaise 79b

attornāre, atornāre, atturnāre, attorniāre, atternāre, atturniāre, mlat., V.: nhd. Eigentum an einen anderen Pächter übertragen (V.), eine Schuldklage auf einen anderen Menschen übertragen (V.), Vasallen einem anderen Lehensherrn übertragen (V.), Einkünfte für die Zahlung fester Gebühren übertragen (V.), ermächtigen, ausstatten, zurechtmachen, behandeln; Vw.: s. re-*; E.: s. ad, tornus; L.: Niermeyer 91, Latham 37a, Blaise 78a, 79b

attornāta, mlat., F.: nhd. Advokatin, Anwältin; Q.: Urk (1203); E.: s. attornāre; L.: Latham 36b

attornātio, atturnātio, mlat., F.: nhd. Aushändigung als Symbol von Landübertragung?, Anwaltschaft, Prokuratur, Anpassung; Q.: Latham (um 1166); E.: s. attornāre; L.: Latham 36b, Blaise 79b

attornātor, atturnātor, mlat., M.: nhd. Advokat, Anwalt; Q.: Urk (um 1300); E.: s. attornāre; L.: Latham 36b, Blaise 79b

attornātōrius*, tornātōrius, mlat., Adj.: nhd. Advokat..., Anwalt betreffend; Q.: Latham (1467); E.: s. attornāre; L.: Latham 36b

attornātus, atturnātus, attorniātus, atturniātus, turnātus, mlat., M.: nhd. Advokat, Anwalt, Prozessvertreter, Bevollmächtigter; Q.: Urk (1267); E.: s. attornāre; L.: MLW 1, 1156, Niermeyer 91, Latham 36b, Blaise 79b

attorniāre, mlat., V.: Vw.: s. attornāre

attorniātus, mlat., M.: Vw.: s. attornātus

attorquēre, adtorquēre, lat., V.: nhd. emporschwingen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ad, torquāre; L.: Georges 1, 696, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

attozongum, mlat., N.: Vw.: s. atrogongum

attorrēre, adtorrēre, lat., V.: nhd. anrösten, anbraten; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, torrēre; L.: Georges 1, 696, TLL

attraccio, mlat., F.: Vw.: s. attractio

attractābilis, attrectābilis, mlat., Adj.: nhd. anziehend, attraktiv; Q.: Latham (um 937); E.: s. attrahere; L.: Latham 37a

attractāre, lat., V.: Vw.: s. attrectāre

attractio, adtractio, attraccio, lat., F.: nhd. Ansichziehen, Einziehen, Herbeiziehen, Anziehung, Zug, Aufnahme, Anziehungskraft, Aufnahmefähigkeit, Beseitigung, Dehnung, Zerquetschung, Erwerbung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. attrahere; W.: nhd. Attraktion, F., Attraktion, Anziehungskraft; L.: Georges 1, 696, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. Attraktion, Kytzler/Redemund 59, MLW 1, 1156, Latham 37a, Blaise 80a

attractius, mlat., Adv.: nhd. langsamer; E.: s. attrahere; L.: Blaise 80a

attractīva, mlat., F.: nhd. Anziehungskraft; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. attractīvus, attrahere; L.: Latham 37a

attractīvum, mlat., N.: nhd. Zugpflaster; Q.: Wilh. Cong. (um 1250); E.: s. attractīvus, attrahere; L.: MLW 1, 1157

attractīvus, adtractīvus, lat., Adj.: nhd. zum Anziehen dienlich, anziehend, heranziehend, Anziehungs..., Zug..., aufnehmend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. attrahere; W.: frz. attractif, Adj., attraktiv; nhd. attraktiv, Adj., attraktiv, anziehend, begehrenswert; L.: Georges 1, 696, TLL, Kytzler/Redemund 60, MLW 1, 1157, Niermeyer 91, Habel/Gröbel 30, Latham 37a, Blaise 80a

attractōrius, mlat., Adj.: nhd. ziehend, anziehend; Q.: Ps. Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. attrahere; L.: MLW 1, 1155

attractum, mlat., N.: nhd. erworbenes Gut, Erwerbung, Errungenschaft; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. attraher; L.: MLW 1, 1160, Habel/Gröbel 30

attractus (1), adtractus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. straff angezogen, gefaltet, gebogen, gelähmt, verlockend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap., Dipl.; E.: s. attrahere; L.: Georges 1, 696, TLL, MLW 1, 1160, Niermeyer 91, Blaise 80a

attractus (2), adtractus, lat., M.: nhd. Anziehen, Einziehen, Anziehung, Zug, Erwerb, Aneignung, Erwerbung, Errungenschaft; mlat.-nhd. Recht eines Lehnsherrn die Männer eines anderen Herrn an sich zu ziehen; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?), Dipl.; Q2.: Perard (1172), Urk; E.: s. attrahere; L.: Georges 1, 696, TLL, MLW 1, 1157, Niermeyer 91, Latham 37a, Blaise 80a

attractus (3), mlat., M.: nhd. Gelähmter; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. attrahere; L.: MLW 1, 1160

attrādere, adtrādere, mlat., Adj.: nhd. übereignen; Q.: Trad. Fris. (773); E.: s. ad, trādere; L.: MLW 1, 1158

attrahere, adtrahere, atrahere, attashāre?, lat., V.: nhd. heranziehen, herbeiziehen, anziehen, einziehen, an sich ziehen, herbeilocken, anlocken, für sich gewinnen, erwerben, einfahren, leiten, hinleiten, heranschaffen, herbeiholen, dazu bringen, veranlassen, bewegen, verleiten, annehmen, aufnehmen, einsetzen, zulassen, einführen, in Besitz nehmen, hinzuerwerben, dazuschlagen, zuweisen, zu seiner Sache machen, untertan machen; mlat.-nhd. sich in Abhängigkeit begeben (V.), kürzen; ÜG.: ahd. firdingen Gl, (ruofen)? Gl, ziohan Gl, N, (zukken) N; ÜG.: as. lokkon GlTr; ÜG.: ae. toateon, togeteon Gl, toteon; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlTr, LBai, LVis, N, Urk; Q2.: MLW (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ad, trahere; W.: s. nhd. attrahieren, sw. V., attrahieren; L.: Georges 1, 696, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, MLW 1, 1158, Niermeyer 91, Latham 37a, Blaise 80a

āttrāmentālis, mlat., Adj.: Vw.: s. ātrāmentālis

āttrāmentum, lat., N.: Vw.: s. ātrāmentum

attrānsīre, adtrānsīre, lat., V.: nhd. hinübergehen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ad, trāns, īre (1); Kont.: anima mea adtransiens; L.: TLL
attrassāre, mlat., V.: nhd. Vieh durchtreiben; Q.: Urk (1245); E.: s. ad; Hinterglied s. lang. trasum; L.: MLW 1, 1160

attrazze, mlat., M.: Vw.: s. attagēn

Attreb..., mlat.: Vw.: s. Atreb...

attrēctābilis (1), lat., Adj.: nhd. antastbar?, greifbar, sanft, geduldig; Q.: Mirac. Steph. (nach 415 n. Chr.); E.: s. attrectāre; L.: TLL, MLW 1, 1160

attrectābilis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. attractābilis

attrectāre, adtrectāre, attractāre, lat., V.: nhd. antasten, betasten, berühren, Hand anlegen, anfassen, greifen, sich befassen, erwähnen, hineinschlagen, herausnehmen, ansehen, erreichen, besprechen, kennen, heranziehen, angreifen, misshandeln; ÜG.: ahd. bidihan Gl, felgen Gl, firneman Gl, gifelgen Gl, gifuolezzen Gl, gihantalon Gl, greifon Gl, hantalon Gl, N, klokkon Gl, rinan Gl; ÜG.: ae. grapian Gl; ÜG.: mhd. vahen PsM; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LLang, N, PsM, Urk; E.: s. ad, tractāre; L.: Georges 1, 697, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, MLW 1, 1160, Latham 37a, Blaise 80a, Heumann/Seckel 20a

attrectātio, adtrectātio, lat., F.: nhd. Betasten, Berühren, Berührung, Herausnehmen, Ziehen, Zug, Beschäftigung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. attrectāre; L.: Georges 1, 696, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, MLW 1, 1160

attrectātor, lat., M.: nhd. Betaster?, Berührer?, Plünderer, Heranziehender; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. attrectāre; L.: TLL, MLW 1, 1160, Latham 37a

attrectātus, adtrectātus, lat., M.: nhd. Betasten; mlat.-nhd. Erwerb, Erwerbung, Errungenschaft; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); Q2.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. attrectāre; L.: Georges 1, 697, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, MLW 1, 1160

attrectio, mlat., F.: nhd. Quetschung; E.: s. attrectāre; L.: MLW 1, 1160

attremere, adtremere, lat., V.: nhd. bei etwas zittern, beben; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ad, tremere; L.: Georges 1, 697, TLL, Walde/Hofmann 2, 701

attrepidāre, adtrepidāre, lat., V.: nhd. herbeitrippeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, trepidāre; L.: Georges 1, 697, TLL, Walde/Hofmann 2, 701

attria, mlat., F.: nhd. eine chemische Substanz; Q.: Latham (um 1270); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 37a

attribere, adtribere?, actribere, attribuere, lat., V.: nhd. zerreiben, aufreiben, vernichten, beugen, unterwerfen; ÜG.: gr. κατατρίβειν (katatríbein) Gl; Q.: Gl; E.: s. ad; L.: TLL, MLW 1, 1161, Latham 37a

attribuere (1), adtribuere, lat., V.: nhd. zuerteilen, zuteilen, hinzufügen, verleihen, zuweisen, zumessen, überweisen, geben, schenken, unterwerfen, einverleiben, aufwenden, in Anspruch nehmen, zuschreiben, zuerkennen; ÜG.: ahd. geban N, unnan N, zinsen Gl, zuogeban Gl, zuotuon B; ÜG.: anfrk. haltan LW; ÜG.: mhd. zuogeben STheol, zuolegen STheol, zuotuon BrTr; ÜG.: mnd. togeven Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, LW, N, STheol, Thietmar, Urk, Voc; E.: s. ad, tribuere; W.: s. nhd. attribuieren, sw. V., attribuieren, zuteilen; L.: Georges 1, 697, TLL, Walde/Hofmann 2, 704, MLW 1, 1161, Blaise 80a

attribuere (2), mlat., V.: Vw.: s. atribere

attrībulāre, mlat., V.: nhd. zerreiben; Q.: Ps. Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ad, trībulāre; L.: MLW 1, 1161

attribūta, mlat., F.: nhd. Verlobte; E.: s. attribuere (1); L.: Blaise 80a

attribūtālis, mlat., Adj.: nhd. Eigenschaft betreffend; Q.: Latham (13. Jh.), Ockham; E.: s. attribuere (1); L.: Latham 37a, Blaise 80a

attribūtāre, adtribūtāre, mlat., V.: nhd. zu einer Tributzahlung zwingen, besteuern; Q.: Fred. (um 700?); E.: s. ad, tribūtāre; L.: MLW 1, 1162, Blaise 21a

attribūtārius, mlat., M.: nhd. Steuerzahler; Q.: Conc.; E.: s. attribuere (1); L.: Blaise 80a

attribūtio, adtribūtio, lat., F.: nhd. Anweisung, Assignation, Vollmacht, Nebenumstand, Zuerkennung, Zuteilung, Attribut, zugeschriebene Eigenschaft; ÜG.: mnd. togift Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; E.: s. attribuere (1); L.: Georges 1, 699, TLL, MLW 1, 1162, Habel/Gröbel 30, Latham 37a, Blaise 80a, Heumann/Seckel 20a

attribūtor, adtribūtor, lat., M.: nhd. Zuteiler, Verleiher; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. attribuere (1); L.: Georges 1, 699, TLL, Latham 37a

attribūtum, adtribūtum, lat., N.: nhd. angewiesenes Geld, Zugewiesenes, Ergänzung, Atttribut, zugeschriebene Eigenschaft, Wesensmerkmal; ÜG.: ahd. (guot) N; ÜG.: mhd. zuogabunge STheol; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: N (1000), STheol; E.: s. attribuere (1); W.: nhd. Attribut, N., Attribut, Beifügung, Eigenschaft; W.: s. nhd. attributiv, Adj., attributiv, beifügend; L.: Georges 1, 699, TLL, Kluge s. u. Attribut, Kytzler/Redemund 60, MLW 1, 1162, Blaise 80a

attribūtus (1), adtribūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugeteilt, gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. attribuere (1); L.: TLL, MLW 1, 1162, Blaise 80a

attribūtus (2), adtribūtus, lat., M.: nhd. Zuteilung; ÜG.: gr. ἀπονέμησις (aponémēsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀπονέμησις (aponémēsis); E.: s. attribuere (1); L.: TLL

attribux, lat., Adj.: Vw.: s. atribux

attrīcio, mlat., F.: Vw.: s. attrītio

āttricus, mlat., M.: Vw.: s. ātricus

attriplex, mlat., N.: Vw.: s. atriplex

attrītio, adtrītio, attrīcio, lat., F.: nhd. Abreiben, Abreibung, Zermürbung, Niederlage, Verwüstung, Treten, Abnützung, Beanspruchung; mlat.-nhd. Zerknirschung, Reue, unvollkommene Reue; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Urk; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. atterere; L.: Georges 1, 699, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, MLW 1, 1162, Niermeyer 92, Habel/Gröbel 30, Latham 37a, Blaise 80a

attrītor, mlat., M.: nhd. Unterdrücker; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. atterere; L.: Latham 37a

attrītus (1), adtrītus (1), lat., Adj.: nhd. abgerieben, abgenutzt, wund gerieben, schwielig, bedrückt, verhärtet, unverschämt, bekannt; ÜG.: ahd. firmuskit Gl, zimuskit Gl; ÜG.: mhdl. gedurchtriben Cranc; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Aldhelm, Carm. Bur., Conc., Cranc, Gl; E.: s. atterere; R.: aeger attrītus: nhd. arg mitgenommen; L.: Georges 1, 699, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, MLW 1, 1145, Habel/Gröbel 126, Blaise 80b

attrītus (2), adtrītus (2), lat., M.: nhd. Anreiben, Reiben, Reibung, Zerreiben, Plage; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. atterere; L.: Georges 1, 699, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, MLW 1, 1163

āttritus, mlat., M.: Vw.: s. ātricus

attrōcitās, mlat., F.: Vw.: s. atrōcitās

attropāre, adtropāre, lat., V.: nhd. tropisch erklären, bildlich nehmen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ad, tropus; L.: Georges 1, 700, TLL

attropia, mlat., F.: Vw.: s. atrophia

attruncāre, mlat., V.: nhd. kürzen, abschneiden; Q.: Latham (1267); E.: s. ad, truncāre; L.: Latham 37a

Attuarius, lat., M.: nhd. Chattuarier; Hw.: s. Chasuarius; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1111

Attuatuca, lat., F.: Vw.: s. Aduatuca

attubernālis, attibernālis, lat., Adj.: nhd. Zeltgenosse, Genosse; ÜG.: gr. καπηλογείτων (kapēlogeítōn) Gl; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ad, taberna; L.: Georges 1, 700, TLL

attubus, lat., Adj.: Vw.: s. atubus

attuērī, adtuērī, lat., V.: nhd. hinsehen, trachten danach; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ad, tuērī; L.: Georges 1, 700, TLL, MLW 1, 1163

attulere, adtulere, attolere, adtolere, lat., V.: nhd. herbeibringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, tulere; L.: Georges 1, 700

attumulāre, adtumulāre, lat., V.: nhd. überschütten, mit einem Grabhügel bedecken, begraben (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Rhythmi; E.: s. ad, tumulāre; L.: Georges 1, 700, TLL, Walde/Hofmann 2, 716, MLW 1, 1163

attundere, adtundere, lat., V.: nhd. bestoßen (V.), gehörig stoßen, besiegen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ad, tundere; L.: Georges 1, 700, TLL, Walde/Hofmann 2, 717, MLW 1, 1163

attūrāre*, adtūrāre*, lat., V.: nhd. Weihrauch opfern?; Hw.: s. attūrātio; E.: s. ad, *turāre

attūrātio, adtūrātio, lat., F.: nhd. Weihrauchopfer; ÜG.: gr. λιβανοκαία θυσία (libanokaía thysía) Gl; Q.: Gl; E.: s. ad, *tūrāre; L.: Georges 1, 700, TLL

atturicus, mlat., M.: nhd. Türkis?; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1163

atturnāre, mlat., V.: Vw.: s. attornāre

atturnātio, mlat., F.: Vw.: s. attornātio

atturnātor, mlat., M.: Vw.: s. attornātor

atturnātus, mlat., M.: Vw.: s. attornātus

atturniāre, mlat., V.: Vw.: s. attornāre

atturniātus, mlat., M.: Vw.: s. attornātus

attus, adtus, mlat., M.: nhd. Großvater; Hw.: s. atto; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. atta; L.: MLW 1, 1163

Attus Nāvius, lat., M.=PN: nhd. Attus Navius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 700, TLL

Attys (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Attis (1)

Attys (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Atys

atubi, lat., Adv.: Vw.: s. atubi

atubus, attubus, lat., Adj.: nhd. verderbt; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. atypus; L.: Georges 1, 700, TLL

atumnius (1), mlat., M.: Vw.: s. autumnus (1)

atumnius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. autumnus (2)

aturbis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: aus dem Phön.?; Kont.: herbam putidam quam punice aturbis dicunt; L.: TLL
Atūrrēs, lat., F.=ON: nhd. Aturres (Stadt in Aquitanien); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Atūrus; L.: Georges 1, 700, TLL

Aturrus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Atūrus

Atūrus, Aturrus, lat., M.=FlN: nhd. Aturus (Fluss in Aquitanien), Adour; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: wohl aus dem Vaskonischen, s. bask. iturri, Sb., Quelle; L.: Georges 1, 700, TLL

atuus, mlat., M.: nhd. Destilliergefäß; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 37a

atversus (1), lat., Partikel, (Part. Prät.=)Adv.: Vw.: s. adversus (1)

atversus (2), lat., Partikel, (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. adversus (2)

atypus, lat., M.: nhd. undeutlich Redender; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. gr. ἄτυπος (átypos), Adj., undeutlich redend?; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; L.: Georges 1, 700, TLL

Atys, Attys, lat., M.=PN: nhd. Atys; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄτυς (Άtys); E.: s. gr. Ἄτυς (Άtys), M.=PN, Atys; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 700, TLL

au (1), hau, lat., Interj.: nhd. ach!, ei bewahre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *au- (1), Interj., au, Pokorny 71; L.: Georges 1, 700, TLL, Walde/Hofmann 1, 78

au (2), lat., Präf.: nhd. fort; Vw.: s. -cupāre, -ferre, -fugāre, -fugere; Hw.: s. ab; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 79, Walde/Hofmann 1, 850

auage, mlat., M.: Vw.: s. attagēn

auba, mlat., F.: Vw.: s. alba (1)

aubanus, mlat., M.: Vw.: s. albanus

aubenus, mlat., M.: Vw.: s. albanus

aubergellum, mlat., N.: Vw.: s. halsbergellum

aubournum, mlat., N.: Vw.: s. alburnum

aubrema, mlat., F.: nhd. Irrsinn; Q.: Transl. Athan. Neap. (10. Jh.); E.: Herkunft unklar, vielleicht aus dem Gr.; L.: MLW 1, 1165

aububulcus, lat., M.: nhd. Rinderhirt; Q.: Gl; E.: s. ovis; L.: Georges 1, 701, TLL, Walde/Hofmann 1, 79

auburneus, mlat., Adj.: Vw.: s. alburneus

auburnum, mlat., N.: Vw.: s. alburnum

auca, auga, avica*, anca, oga, lat., F.: nhd. Vogel, Gans; ÜG.: ahd. gans Gl, gensinkilin Gl; ÜG.: ae. gos Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl, Marculf., PAl, Thietmar, Urk; E.: s. avis; W.: it. oca, F., Gans; s. it. ocarina, F., Okarina; nhd. Okarina, F., Okarina; L.: Georges 1, 701, TLL, Walde/Hofmann 1, 79, Kytzler/Redemund 499, MLW 1, 1165, Niermeyer 92, Habel/Gröbel 30, Latham 37a, Blaise 80b

aucārium, mlat., N.: nhd. Teich, Gänseteich; E.: s. auca; L.: Blaise 80b

aucārius, mlat., M.: nhd. Gänsehirte; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. auca; L.: Latham 37a, Blaise 80b

aucāta, mlat., F.: nhd. junge Gans; E.: s. auca; L.: Blaise 80b

aucella, aucilla, aucula, aucila, ancila, lat., F.: nhd. Vögelchen, Vögellein, kleiner Vogel, Gänseküken; ÜG.: ahd. fugilin Gl; ÜG.: mnd. gösseke, gössel, gösselen, gösselin; Hw.: s. auca, avis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. auca; L.: Georges 1, 701, TLL, MLW 1, 1166, Habel/Gröbel 30, Latham 37a

aucellātio, mlat., F.: nhd. Vogelhandel, Vogelzucht; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. aucella; L.: MLW 1, 1166, Blaise 80b

aucellātōr, lat., M.: nhd. Vogelfänger, Vogeljäger, Vogelsteller, Falkner, Falkenabrichter; Q.: Gl, Cap.; E.: s. aucella, avis; Kont.: aucupis aucellatoris ed est qui aves capit; L.: TLL, MLW 1, 1166, Niermeyer 92, Habel/Gröbel 30, Blaise 80b
aucellus, lat., M.: nhd. Vögelchen, kleiner Vogel, Turteltaube, Sperling; Hw.: s. acua, avis; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.), LSal, PLSal; E.: s. auca; L.: Georges 1, 701, TLL, MLW 1, 1166, Niermeyer 92, Habel/Gröbel 30, Blaise 80b

aucepāria, mlat., F.: nhd. Vogelfangplatz; Q.: Latham (1388); E.: s. auceps; L.: Latham 37b

auceps, lat., M.: nhd. Vogelsteller, Vogelfänger, Nachsteller, Falkenabrichter, Vogeldeuter; mlat.-nhd. Raubvogel, Falke, Habicht, Beizvogel, tückischer Feind, Verfolger; ÜG.: ahd. biheftari Gl, farari Gl, fogalari Gl, (nemari) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl; Q2.: Egbert. (um 1023); E.: s. avis, capio; L.: Georges 1, 701, TLL, Walde/Hofmann 1, 79, MLW 1, 1166, Habel/Gröbel 30

auceptor, avicaptor, lat., M.: nhd. Vogelfänger; Q.: Gl; E.: s. avis, capio, capere; L.: Georges 1, 701, TLL

aucer, mlat., M.: Vw.: s. ānser

auceta, lat., F.: nhd. Vermehrtes?, oft Vermehrtes? (saepe aucta); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. auctāre; L.: Georges 1, 701, TLL

Auchātēs, lat., M.: Vw.: s. Auchētēs

Auchētēs, Auchātēs, lat., M.: nhd. Auchet (Angehöriger eines skythischen Volkes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αὐχάτης (Auchátēs); E.: s. gr. Αὐχάτης (Auchátēs), M., Auchet (Angehöriger eines skythischen Volkes); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 701, TLL

auchōra, mlat., F.: Vw.: s. authōra

aucila, mlat., F.: Vw.: s. aucella

aucile, mlat., F.: nhd. Gänsestall; ÜG.: mnd. gosestal, gösestal; E.: s. auca

aucilla, lat., F.: Vw.: s. aucella

aucīnus, mlat., Adj.: nhd. gänseartig, Gänse..., einer Gans gehörig; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. auca; L.: MLW 1, 1166, Niermeyer 92, Habel/Gröbel 30

auciōnātor, mlat., M.: Vw.: s. auctiōnātor

Aucipēs, mlat., M.=PN: nhd. „Gänsefuß“; Q.: Registr. Mog. (13. Jh.); E.: s. auca, pēs (1); L.: MLW 1, 1166

aucipiter?, mlat., M.: Vw.: s. accipiter

aucipasta, aupasta, mlat., F.: nhd. Mastgans; E.: s. auca, pasta?; L.: Niermeyer 92, Blaise 80b

aucipium, lat., N.: Vw.: s. aucupium

aucipula, mlat., F.: nhd. Schlinge, Vogelfalle; ÜG.: ahd. klobo Gl; ÜG.: as. fugalklovo GlVO; ÜG.: mhd. kleberuote Gl, meisenkar Voc, slagekevje Gl; ÜG.: mnd. slachbur; Q.: Gl, GlVO (11. Jh.), Voc; E.: s. auca; L.: MLW 1, 1167

aucment..., mlat.: Vw.: s. augment...

aucmentātio, mlat., F.: Vw.: s. augmentātio

aucmentum, mlat., N.: Vw.: s. augmentum

auco, mlat., M.: nhd. Ganter, Gänserich; Q.: Latham (1312); E.: s. auca; L.: Latham 37a

aucōn, lat., M.: Vw.: s. ancōn (1)

aucōra, mlat., F.: Vw.: s. authōra

auctāre, lat., V.: nhd. mehr und mehr vermehren, fort und fort bereichern; Vw.: s. ad-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. augēre; L.: Georges 1, 703, TLL, Walde/Hofmann 1, 82

auctārium, auctuārium, lat., N.: nhd. Zugabe, Zulage; ÜG.: mnd. togave, togift Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. augēre; L.: Georges 1, 701, TLL, Blaise 80b

auctē, lat., Adv.: nhd. vermehrtere, vergrößerte, größere; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. auctus (1), augēre; L.: TLL

auctenticāre, mlat., V.: Vw.: s. authenticāre

auctenticius, mlat., Adj.: Vw.: s. authenticius

auctifer, lat., Adj.: nhd. Fülle bringend, fruchtbar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. auctus, ferre; L.: Georges 1, 701, TLL

auctificāre, lat., V.: nhd. vermehren, verherrlichen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. auctus, facere; L.: Georges 1, 701, TLL

auctificus, lat., Adj.: nhd. Wachstum fördernd; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. auctus, facere; L.: Georges 1, 701, TLL

auctilio, lat., F.: nhd. Vermehren?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. auctio, augēre; L.: TLL

auctio, lat., F.: nhd. Vermehren, Vermehrung, Zuwachs, Vergrößerung, Erweiterung, Versteigerung, Erhöhung, Vermehrer; ÜG.: ahd. merunga Gl, ouhhunga Gl; ÜG.: mnd. vorköpinge; Vw.: s. ad-, co-, re-; Hw.: s. augēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: nhd. Auktion, F., Auktion, Versteigerung; L.: Georges 1, 701, TLL, Kluge s. u. Auktion, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1167, Niermeyer 92

auctiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Auktion gehörig; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. auctio; L.: Georges 1, 702, TLL

auctiōnālium, lat., N.: nhd. Auktionsverzeichnis; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. auctio; L.: Georges 1, 702, TLL

auctiōnārī, lat., V.: nhd. Auktion halten, Auktion veranstalten, in der Auktion versteigern; ÜG.: ae. sciran Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. auctio; W.: nhd. auktionieren, sw. V., auktionieren, versteigern; L.: Georges 1, 702, TLL, Kytzler/Redemund 61

auctiōnāria, mlat., F.: nhd. Versteigerin, Versteigererin; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. auctio; L.: Latham 37a

auctiōnārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Auktion gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. auctio; L.: Georges 1, 702, TLL

auctiōnārius (2), anciōnārius, lat., M.: nhd. Bieter in der Auktion, Händler, Kaufmann, Kleinhändler, Handeltreibender; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Urk; E.: s. auctio; L.: Georges 1, 702, Niermeyer 92, Habel/Gröbel 30, Latham 37a, Blaise 80b

auctiōnātor, auciōnātor, ōxiōnātor, lat., M.: nhd. Auktionator, Versteigerer; ÜG.: ahd. koufman Gl; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Gl; E.: s. auctio; W.: nhd. Auktionator, M., Auktionator; L.: Georges 1, 702, TLL, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1167, Latham 37a, Blaise 80b

auctiōnātrīx, auxiōnātrix, auxiātrīx, mlat., F.: nhd. Versteigerin, Versteigererin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. auctiōnātor, auctio; L.: Latham 37a

auctitāre, lat., V.: nhd. stark vermehren, durch Darbringung verherrlichen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. augēre; L.: Georges 1, 702, TLL, Walde/Hofmann 1, 82

auctiuncula, lat., F.: nhd. unbedeutende Auktion; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. auctio; L.: Georges 1, 702, TLL

auctius (1), mlat., Adj.: nhd. ernährend; Q.: Latham (870); E.: Herkunft ungeklärt?, s. auctus?; L.: Latham 37a

auctius (2), mlat., Adv. (Komp.): nhd. schwerer; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1218

auctiusculus, lat., Adj.: nhd. etwas größer von Statur seiend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. auctus; L.: Georges 1, 702, TLL

auctīvus, lat., Adj.: nhd. zum Vermehren geeignet, zum Vergrößern geeignet, vermehrend, zunehmend, vergrößernd; Vw.: s. ad-; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. augēre; L.: Georges 1, 702, TLL, Niermeyer 92, Blaise 80b

auctor (1), author, autor, actor, augtor, lat., M.: nhd. Förderer, Urheber, Schöpfer, Erfinder, Erbauer, Hersteller, Gründer, Stifter, Gewährsmann, Bürge, Zeuge, Beglaubiger, Ratgeber, Ahnherr, Vorfahre, Vorgänger, Vater, Schriftsteller, Verfasser, Geschichtsschreiber, hervorragender Autor, Herrscher, Herr, Oberhaupt, Unternehmer, Leiter (M.), Vertreter, Vorbild, Lehrmeister, Lehrer, Meister, Schirmherr, Wortführer, Verfechter, Geber, Bringer, Quell, Täter, Vollbringer, Anreger, Anstifter, Anführer, Haupttäter, Rädelsführer, Zustimmender, Vermehrer, Mehrer, Helfer, Helfershelfer, Komplize, Teilnehmer, Behüter, Beschützer, Bewahrer, Patron; mlat.-nhd. Erblasser, Mensch von dem man ein Lehen erhalten hat, Lehnsherr, Mensch dem man eine öffentliche Pflicht zu erbringen hat, Täter eines Verbrechens, Zustimmender zu einem Verkauf von Grund, Urkundenaussteller, Testator, Gewährleister, Garant, Haftpflichtiger, Beamter, Verwalter, mit der Durchführung Beauftragter, Kläger; ÜG.: ahd. fordaro Gl, (geban) N, (got) N, (hertuom) Gl, mahhari NGl, ortfremmari Gl, ortfrumo B, Gl, MH, N, NGl, skribo N, urfrummo Gl; ÜG.: ae. ealdor (1) GlArPr, (geþeaht), lareow Gl; ÜG.: an. diktari, gervari; ÜG.: mhd. (gewaltic) STheol, gewaltigære STheol, orthabære Gl, orthabe PsM, ortvrumære Gl, STheol; ÜG.: mnd. ökære, vormerære*; Vw.: s. ad-, pro-; Hw.: s. augēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MH, N, NGl, PLSal, PsM, STheol, Urk; Q2.: LBur, LVis (7. Jh.), Thietmar, Urk; E.: s. idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: nhd. Autor, M., Autor, Verfasser; L.: Georges 1, 703, TLL, Walde/Hofmann 1, 80, Walde/Hofmann 1, 850, Kluge s. u. Autor, Kytzler/Redemund 63, MLW 1, 1167, Habel/Gröbel 30, Blaise 80b, Heumann/Seckel 43b

auctor (2), lat., M.: Vw.: s. āctor

auctōrābilis, authōrābilis, lat., Adj.: nhd. vertretend, verbürgend, durch Gewährschaft gesichert, bevollmächtigt, glaubwürdig, maßgeblich, angesehen, hochangesehen, streng, hervorragend, ausgezeichnet, wirkungsvoll, stark, bewundernswert, vorbildlich, bemerkenswert, gewichtig; mlat.-nhd. auf der öffentlichen Gewalt beruhend, autoritär, Charakterstärke zeigend, gut beglaubigt, gültig, echt; Vw.: s. il-; Hw.: s. auctōrāre; Q.: Schol. Lucan. (4. Jh. n. Chr.), Urk; Q2.: Cap. (869), Urk; E.: s. augēre; L.: Georges 1, 706, TLL, MLW 1, 1171, Latham 37a, Blaise 80b, 85b

auctōrābiliter, mlat., Adv.: nhd. kraft öffentlicher Gewalt, kraft des Amtes, nach freiem Ermessen, vorzüglich, meisterhaft, fest, zuverlässig, urkundlich, wohlbegründet; Q.: Epist. div. Loth. (860-868); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1172, Niermeyer 93, Blaise 80b

auctōrālis, mlat., Adj.: nhd. rechtmäßig, gültig, auf der öffentlichen Gewalt beruhend, bedeutend, gewichtig, wichtig, wirksam, hauptsächlich, Haupt..., urkundlich, fest, richtig, althergebrachtdie Schulautoren betreffend; ÜG.: ahd. ortfrumalih Gl; Q.: Dipl., Gl, Urk, Widuk. (968/973); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1172, Niermeyer 93, Latham 37a, Blaise 80b

auctōrāliter, mlat., Adv.: nhd. kraft öffentlicher Gewalt, meisterhaft, mit offizieller Bestätigung; Q.: Hartm. Wibor. (Ende 10. Jh.); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1173, Blaise 81a

auctōrāmentum, autōrāmentum, lat., N.: nhd. Handgeld, Mietgeld, Dienstvertrag, Vertrag, Kontrakt, Zustimmung der Verwandten zum Verkauf von Grund, Lohndienst, Eid; ÜG.: mnd. bestellinge, wartgelt*; Hw.: s. auctōrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. augēre; L.: Georges 1, 706, TLL, Niermeyer 83, Blaise 81a, 86a, Heumann/Seckel 43b

auctōrāre, authōrāre, lat., V.: nhd. sich verbürgen, bekräftigen, bestätigen, beglaubigen, verdingen, sich vermieten, verpflichten, anregen, leiten, helfen, Unterstützung geben, Genehmigung erteilen, bewegen; ÜG.: gr. ὑπεραυθεντεῖν (hyperauthentein) Gl; Vw.: s. ex-; Hw.: s. auctor (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. augēre; W.: mlat. auctorizāre, V., bestätigen; s. nhd. oktroyieren, sw. V., oktroyieren; L.: Georges 1, 708, TLL, Kytzler/Redemund 500, MLW 1, 1184, Blaise 81a

auctōrārī, lat., V.: nhd. vermieten, um Lohn sich verdingen, bekräftigen; mlat.-nhd. ermächtigen, bestätigen, den Pachtbesitz eines Menschen bestätigen; Hw.: s. auctor (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Conct. (948); E.: s. augēre; L.: Georges 1, 708, Niermeyer 93, Blaise 81a, Heumann/Seckel 43b

auctōrātē, lat., Adv.: nhd. verbürgt?, auf maßgebliche Weise; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. auctōrāre, augēre; L.: TLL, MLW 1, 1185

auctōrātīcius, lat., Adj.: nhd. zuverlässig, verbürgt; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. auctōrāre, auctor (1); L.: Georges 1, 706, TLL

auctōrātio, lat., F.: nhd. Vermietung, Bestätigung; Vw.: s. ex-; Hw.: s. auctōrārī; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Dipl.; E.: s. augēre; L.: Georges 1, 706, TLL, MLW 1, 1173

auctōrātum, mlat., N.: nhd. Angeregtes, Gebilligtes; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. auctōrāre; L.: MLW 1, 1185

auctōrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbürgt?, bedeutend, angesehen, maßgeblich, aus den Quellen belegt; ÜG.: ae. (cempa) Gl; Vw.: s. ex-; Hw.: s. auctōrātē; Q.: Gl; E.: s. auctōrāre, augēre; L.: TLL, MLW 1, 1185

auctōrātus (2), lat., M.: nhd. öffentlicher Notar; E.: s. auctōrāre, augēre; L.: Blaise 81a

*auctōrizābilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. auctōrāre, augēre

auctōriālis, mlat., Adj.: nhd. herrlich; Q.: Joh. Canap. (um 999); E.: s. auctor (1); L.: MLW 1, 1173

auctōriāre, autriāre, mlat., V.: nhd. fördern, schützen, Gewähr leisten, garantieren; Q.: Urk (1236); E.: s. auctor (1); L.: MLW 1, 1173, Blaise 81a

auctoricābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. autorizābilis

auctoricāre, mlat., V.: Vw.: s. auctorizāre

auctōricius, mlat., Adj.: nhd. herrschaftlich, auf der öffentlichen Gewalt beruhend; E.: s. auctor (1); L.: Blaise 81a

auctōricium, autūricium, autārcium, mlat., N.: nhd. Gewährleistung rechtmäßigen Besitzes; Q.: Dipl. (692), Formulae Andecav.; E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1173, Niermeyer 93, Blaise 81a

auctōricus, mlat., Adj.: nhd. maßgeblich, gültig; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1173

auctōriōsē, mlat., Adv.: nhd. reichlich; Q.: Paul. Fuld. (1045-1073); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1173

*auctōriōsus, mlat., Adj.: nhd. reichlich; Hw.: s. auctōriōsē; E.: s. augēre

auctōrisābilis, auctōritābilis, mlat., Adj.: nhd. vertretend, verbürgend, Charakterstärke zeigend, autoritär; Q.: Dipl.; E.: s. augēre; L.: Blaise 81a

auctorisāmentum, auctorizāmentum, mlat., N.: nhd. Anerkennung, Akt der die Unterschriften enthält um ihn gültig zu machen?; E.: s. auctor (1); L.: Blaise 81a

auctorisāre, mlat., V.: Vw.: s. auctorizāre

auctorisātio, mlat., F.: Vw.: s. auctorisātio

auctorista, mlat., M.: nhd. Kenner der antiken Literatur; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. auctōritās; W.: mhd. auctoriste, M., sich auf die Autorität verbürgter Lehrsätze Beziehender; L.: MLW 1, 1173

auctōritābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. auctōrisābilis

auctōritābiliter, mlat., Adv.: nhd. mit großer Autorität; Q.: Vita Liutg. (Mitte 9. Jh.-1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. auctōritās; L.: MLW 1, 1173

auctoritāre, mlat., V.: nhd. bestätigen, bekräftigen, gewährleisten, garantieren; Q.: Urk (1221); E.: s. auctor; L.: MLW 1, 1183, Blaise 81a

auctōritās, authōritās, autōritās, actōritās, actūritās, lat., F.: nhd. Bestandhaben, Bestandgeben, Gültigkeit, Beglaubigung, Verbürgung, Gewähr, Garantie, Zusicherung, Urheberschaft, Geheiß, Auftrag, Weisung, Gebot, Wille, Beschluss, Vollmacht, Genehmigung, Bestätigung, Billigung, Bevollmächtigung, Amtsgewalt, Macht, Ermächtigung, Gewalt, Amtspflicht, Autorität, Ansehen, Gewicht, Vorbild, Förderung, Einfluss, Empfehlung, Auftrieb, Nachdruck, Entschiedenheit, Strenge, Beweiskraft, Bedeutung, Geltung, Wahrheit, Absicht, Vorsatz, Veranlassung, Betreiben, Verfasser, Leitung, Aufsicht, Bestimmung, Verordnung; mlat.-nhd. Königssatzung, königliche Anordnung, königliche Vorschrift, Königsurkunde, Herrscherurkunde, Diplom, maßgebender Ausspruch, päpstliches Mandat, Papsturkunde, Urkunde, Dokument, urkundlicher Beleg, Vorbildlichkeit, Majestät, Hoheit, souveräne Freiheit, bedeutsamer Ausspruch, Wort, Satz, maßgebliche Belegstelle, Zitat, Grundlage, Zitatsammlung, Muster Norm, Rechtsatz, feste Regel, unumstößliche Überlieferung und Lehre, grundlegendes Werk, anerkannte Schrift; ÜG.: ahd. beldi Gl, biladi Gl, bot Gl, (giturst) Gl, giwalt Gl, herskaf Gl, hertuom Gl, I, houbithafti N, (lera) N, namahafti N, ortfruma B, Gl, stiuri Gl; ÜG.: ae. setness? Gl; ÜG.: afries. ledene K; ÜG.: mhd. lere STheol, meisterschaft BrTr, ortvrumunge STheol, schrift BrTr; ÜG.: mnd. anesen* (2), mesterspröke; Vw.: s. ex-, sub-; Hw.: s. auctor (1); Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, I, K, N, STheol, Urk; Q2.: Aldhelm, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, Formulae, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, PAl, PLSal, Urk; E.: s. augēre, auctor (1); W.: nhd. Autorität, F., Autorität, Ansehen; W.: s. nhd. autorisieren, sw. V., autorisieren, bevollmächtigen; W.: s. nhd. autoritär, Adj., autoritär, befehlend, zwingend, totalitär; R.: auctōritās dīvīna: nhd. Gott; L.: Georges 1, 706, TLL, Walde/Hofmann 1, 80, Kluge s. u. Autorität, Kytzler/Redemund 63, MLW 1, 1173, Niermeyer 93, Habel/Gröbel 30, Blaise 81a, 85b, Heumann/Seckel 43b

auctōritatīvē, mlat., Adv.: nhd. kraft öffentlicher Gewalt, auf Grund der Machtfülle, nach eigenem Ermessen, nach kanonischer Vorschrift, auf Grund der kirchlichen Lehre, urkundlich, in Diplomform; Vw.: s. sub-; Q.: Dipl. (903); E.: s. auctōritās; L.: MLW 1, 1182, Niermeyer 94, Latham 37a, Blaise 81a

auctōritatīvus, mlat., Adj.: nhd. herrschaftlich, auf der öffentlichen Gewalt beruhend, amtlich, kaiserlich, Herrscher..., rechtmäßig vorschriftmäßig, gültig, unverbrüchlich, fest; Vw.: s. sub-; Q.: Cap., Conc. (845/846), Dipl., Urk; E.: s. auctōritās; W.: s. nhd. autoritativ, Adj., autoritativ, Autorität besitzend; L.: MLW 1, 1182, Niermeyer 94, Latham 37a, Blaise 81a

auctōrium, autōrium, mlat., N.: nhd. hinzugefügtes Dokument, Verfassung, Statut, Regel; E.: s. augēre; L.: Blaise 81a, 86a

auctōrius, mlat., Adj.: nhd. herrschaftlich, auf der öffentlichen Gewalt beruhend, genehmigend, mitbestimmend; E.: s. auctor (1); L.: MLW 1, 1183, Blaise 81a

auctorizābilis, auctoricābilis, mlat., Adj.: nhd. anerkennenswert, der Autorität würdig, angesehen, hauptsächlich, Haupt..., gut beglaubigt, gültig; Q.: Urk, (1160); E.: s. auctorizāre; L.: MLW 1, 1183, Latham 37a, Blaise 81a

auctorizābiliter, mlat., Adv.: nhd. anerkennenswert, der Autorität würdig, in bindender Form; E.: s. auctorizāre; L.: MLW 1, 1183, Blaise 81a

*auctorizālis, mlat., Adj.: nhd. der Autorität würdig; Hw.: s. auctorizāliter; E.: s. auctorizāre

auctorizāliter, mlat., Adv.: nhd. der Autorität würdig; E.: s. auctorizāre; L.: Blaise 81a

auctorizāmentum, mlat., N.: Vw.: s. auctorisāmentum

auctorizāndum, mlat., N.: nhd. gebilligt werden Könnendes; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. auctorizāre; L.: MLW 1, 1184

auctorizāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bestimmend; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. auctorizāre; L.: MLW 1, 1184

auctorizāre, autorizāre, auctorisāre, auctoricāre, authorizāre, authoricāre, authorizāre, actorizāre, mlat., V.: nhd. ermächtigen, bestätigen, billigen, zustimmen, garantieren, Gewähr leisten, beweisen, eine Urkunde als rechtsgültig anerkennen, beglaubigen, gekräftigen, ausstellen, als Verwandter oder Lehnsherr dem Verkauf von Grund oder Sachgut zustimmen, als Bürge haften, für heilig erklären, verteidigen, rechtfertigen, erneuern, beurkunden, verbriefen, urkundlich überlassen (V.), urkundlich sichern, feierlich festsetzen, bestimmen; Vw.: s. de-, ex-; Q.: Conc. (838), Dipl., Urk; E.: s. auctor (1); W.: frz. autoriser, V., autorisieren, ermächtigen; nhd. autorisieren, V., autorisieren, ermächtigen; L.: Kluge s. u. autorisieren, MLW 1, 1183, Niermeyer 94, Habel/Gröbel 30, Latham 37a, Blaise 81a, 85b

auctorizātio, authorizātio, auctorisātio, mlat., F.: nhd. Genehmigung, Anerkennung, Erlaubnis, Beglaubigung; Vw.: s. ex-; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. auctorizāre; L.: MLW 1, 1183, Latham 37a

auctorizātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebilligt, gültig, echt; Q.: Urk (1209); E.: s. auctorizāre; L.: MLW 1, 1184

auctrīx, autrīx, lat., F.: nhd. Urheberin, Verkäuferin, Gewährleisterin, Bringerin, Geberin, Anstifterin, Genossin, Helfershelferin, Schirmherrin, Beschützerin; mlat.-nhd. Ausstellerin; ÜG.: ahd. fuotareidi Gl, muoter Gl; Hw.: s. auctor (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, Urk, Walahfr.; Q2.: Urk (761); E.: s. augēre; L.: Georges 1, 708, TLL, MLW 1, 1185, Latham 37a, Blaise 86a

auctuāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. āctuāliter

auctuario, mlat.?, M.: nhd. Grauammer; Q.: Latham (1544); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 37b

auctuārium, lat., N.: Vw.: s. auctārium

auctum, mlat., N.: nhd. Vermehrtes, Vergrößertes; E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1218

auctumnālis, lat., Adj.: Vw.: s. autumnālis

auctumnāre, lat., V.: Vw.: s. autumnāre

auctumnāscere, lat., V.: Vw.: s. autumnāscere

auctumnīnus, lat., Adj.: Vw.: s. autumnīnus

auctumnitās, lat., F.: Vw.: s. autumnitās

auctumnum, lat., N.: Vw.: s. autumnum

auctumnus (1), lat., M.: Vw.: s. autumnus (1)

auctumnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. autumnus (2)

auctumpnus (1), mlat., M.: Vw.: s. autumnus (1)

auctumpnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. autumnus (2)

auctūra, mlat., F.: nhd. amtliche Gewalt; Q.: Vulf. (um 800); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1185

auctus (1), autus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vermehrt, vergrößert, größere, groß, reichlichere, schwer, entstanden aus, benannt nach; ÜG.: ahd. liumuntig N; Vw.: s. ad-, co-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl, HI, Hrab. Maur., Rath.; E.: s. augēre; L.: Georges 1, 709, TLL, MLW 1, 1217, Habel/Gröbel 30

auctus (2), lat., M.: nhd. Mehrung, Zunahme, Anwachsen, Wachstum, Umfang; ÜG.: ahd. ortfruma Gl; Vw.: s. ad-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. augēre; L.: Georges 1, 709, TLL, MLW 1, 1185

aucubaculātus, mlat., N.: nhd. Vogelfang in der Dunkelheit; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. auceps; L.: Latham 37b

aucula, lat., F.: Vw.: s. aucella

aucupābundus, lat., Adj.: nhd. spähend, lauernd; Hw.: s. aucupārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. auceps; L.: Georges 1, 709, TLL

aucupācio, mlat., F.: Vw.: s. aucupātio

aucupālis, lat., Adj.: nhd. zum Vogelfang bestimmt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. acueps; L.: Georges 1, 709, TLL

aucupāmentum, mlat., N.: Vw.: s. accupāmentum

aucupāre (1), lat., V.: nhd. vogelstellen, auf der Lauer sein, lauern, haschen, zu erspähen suchen, auf die Jagd machen; Q.: De verb. dep. 35f.?, Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. auceps; L.: Georges 1, 710, TLL, Walde/Hofmann 1, 79

aucupāre (2), mlat., V.: Vw.: s. accupāre

aucupārī, lat., V.: nhd. auf den Vogelfang ausgehen, vogelstellen, Vogeljagd betreiben, Vögel fangen, nachstellen, einfangen, erlisten, erschleichen, abwarten, abpassen, missdeuten, gewinnen, trachten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. auceps; L.: Georges 1, 710, TLL, Walde/Hofmann 1, 79, MLW 1, 1186, Heumann/Seckel 44a

aucupārius, mlat., M.: nhd. Vogelfänger; Q.: Latham (1279); E.: s. auceps; L.: Latham 37b

aucupātio, aucupācio, lat., F.: nhd. Vogelstellen, Vogelfang, Vogelfangen, Vogeljagd; mlat.-nhd. Vogelfangrecht, Vogelfangplatz; ÜG.: ae. sætung Gl; Hw.: s. aucupārī; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Alb. M., Conc., Gl; Q2.: Dipl. (769-813); E.: s. auceps; L.: Georges 1, 709, TLL, MLW 1, 1185, Latham 37b, Blaise 81b

aucupātīvus, lat., Adj.: nhd. vogelfangend?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. aucupārī, auceps; L.: TLL, Latham 37b

aucupātor, lat., M.: nhd. Vogelsteller, Vogelfänger, Hascher; ÜG.: ahd. (bifahanti) Gl, fogalari Gl; Hw.: s. aucupārī; Q.: Gl; E.: s. auceps; L.: Georges 1, 709, TLL, MLW 1, 1186, Latham 37b

aucupātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Vogelfang geeignet, zum Vogelfang dienlich; Hw.: s. aucupārī; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. auceps; L.: Georges 1, 709, TLL

aucupātus, lat., M.: nhd. Vogelfang; Hw.: s. aucupārī; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. acuepe; L.: Georges 1, 710, TLL, Latham 37b

aucupex, lat., M.: nhd. Vogelsteller, Vogelfänger, Nachsteller; Hw.: s. auceps; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. avis, capio; L.: Georges 1, 710, TLL

aucupiāmen, lat., N.: nhd. Vogelfang; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. auceps; L.: Georges 1, 710, TLL

aucupio?, lat., F.: nhd. Vogelfang?; E.: s. auceps; L.: TLL

aucupiscus, mlat., M.: nhd. Vogelfänger; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. auceps; L.: Latham 37b

aucupitium, mlat., N.: nhd. Vogelfang; Q.: Latham (um 1200); E.: s. auceps; L.: Latham 37b

aucupium, aucipium, lat., N.: nhd. Vogelfang, Vogelstellerei, Vogeljagd, gefangener Vogel, Haschen, Lauern, Jagd, Falle, List; mlat.-nhd. Vogelfangrecht, Vogelfangplatz; ÜG.: ahd. fogalfengida Gl, fogalod Gl, fogalonti Gl; ÜG.: as. (fugolon) Gl; ÜG.: mhd. garnnetze Gl; ÜG.: mnd. vinkennette; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, Urk; Q2.: Dipl. (984-1002); E.: s. auceps; L.: Georges 1, 710, TLL, Walde/Hofmann 1, 79, MLW 1, 1186

auçuta, mlat., F.: nhd. Hörensagen; Q.: Urk (1222); E.: s. audīre; L.: MLW 1, 1186

aud, mlat., Konj.: Vw.: s. aut (1)

audāceus, mlat., Adj.: Vw.: s. hordeāceus

audācia, autātia, lat., F.: nhd. Kühnheit, Dreistigkeit, Mut, Wagemut, Wagnis, Keckheit, Verwegenheit, Angriffslust, Unverschämtheit, Anmaßung, dreiste Handlung, Freveltat, Tollkühnheit, Frechheit, Vermessenheit, freche Bestrebung, Leichtfertigkeit; mlat.-nhd. Feldzug; ÜG.: ahd. beldi Gl, ginendida Gl, giturst Gl, giturstigi Gl, nendigi NGl; ÜG.: mhd. erwegenheit EvBeh, getürstige Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. audāx (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, EvBeh, Gl; Q2.: Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, LLang, LVis, NGl; E.: s. audēre; L.: Georges 1, 710, TLL, MLW 1, 1186, Blaise 81b

audācitās, mlat., F.: nhd. Kühnheit, Mut, Angriffslust, Dreistigkeit, Vermessenheit; Q.: Flod. hist., Latham (um 680); E.: s. audāx (1); L.: MLW 1, 1187, Latham 37b

audāciter, audācter, lat., Adv.: nhd. kühn, herzhaft, mutig, wagemutig, verwegen, unerschrocken, zuversichtlich, getrost, unbedenklich, dreist, anmaßend, frech, keck, vermessen (Adv.); ÜG.: ahd. baldlihho O, baldo N, ernustlihho? Gl, giturstlihho Gl; ÜG.: mhd. geherzeclichen Gl; Vw.: s. in-*; Hw.: s. audāx (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, HI, Gl, N, O; E.: s. audēre; L.: Georges 1, 711, TLL, MLW 1, 1188

audācter, lat., Adv.: Vw.: s. audāciter

audāculus, lat., Adj.: nhd. gar kühn; Hw.: s. audāx (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. audēre; L.: Georges 1, 711, TLL

audāx (1), lat., Adj.: nhd. wagend, kühn, herzhaft, dreist, anmaßend, vermessen (Adj.), ungestüm, tollkühn, unerschrocken, verwegen, angriffslustig, stark, intensiv, leichtfertig, keck; ÜG.: mhd. quec Gl; ÜG.: mnd. overwegen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. audēre; L.: Georges 1, 711, TLL, MLW 1, 1187, Heumann/Seckel 44a

audāx (2), mlat., M.: nhd. Kühner, Verwegener, Anmaßender; Q.: Alb. M., Widuk. (968/973); E.: s. audāx (1); L.: MLW 1, 1188

audendum, mlat., N.: nhd. gewagt werden Müssendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. audēre; L.: MLW 1, 1190

audēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wagend, kühn, mutig, herzhaft, dreist, keck, verwegen, ungestüm, tollkühn, frech, vermessen (Adj.), leichtsinnig; ÜG.: ahd. bald Gl, giturstig Gl, kuoni Gl; ÜG.: ae. bealdlic Gl, deorf Gl, dyrstig Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LBai, LSal, LVis; E.: s. audēre; L.: Georges 1, 712, TLL, MLW 1, 1190, Habel/Gröbel 30

audēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Wagender, Mut Habender, Mutiger; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. audēre; L.: MLW 1, 1190

audenter, lat., Adv.: nhd. wagend, kühn, dreist, mutig, vermessen (Adv.), unbedenklich, keck; ÜG.: ahd. giturstlihho Gl; Hw.: s. audēns; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. audēre; L.: Georges 1, 712, TLL, MLW 1, 1190, Heumann/Seckel 44a

audentia, lat., F.: nhd. Dreistigkeit, Herzhaftigkeit, Kühnheit; Hw.: s. audēns; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. audēre; L.: Georges 1, 712, TLL

audenticus, mlat., Adj.: Vw.: s. authenticus (1)

audēre, lat., V.: nhd. Lust haben, belieben, mögen, es übers Herz bringen, wagen, sich zutrauen, sich nicht scheuen, sich gestatten, sich unterstehen, sich herausnehmen, sich erkühnen, kühn unternehmen, wollen (V.), vermögen, sich erdreisten, sich anmaßen, sich unterfangen; ÜG.: ahd. ginenden Gl, giturran Gl, N, T, giturstig wesan MH, T, irbalden Gl, N, nenden N, (wellen) N; ÜG.: as. durran GlEe; ÜG.: ae. durran Gl, gedurran Gl, (gedyrstig) Gl; ÜG.: an. dirfa; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MH, N, Niv., T, Walahfr.; E.: s. avidus (1); L.: Georges 1, 712, TLL, Walde/Hofmann 1, 80, MLW 1, 1188; Son.: die alat. Form lautet ausī

audiānus, lat., M.: nhd. Angehöriger einer ketzerischen Sekte; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: vom PN Audius; L.: Heumann/Seckel 44a

audiātōrium, mlat., N.: nhd. Gerichtshaus, Gerichtshalle; ÜG.: mnd. richtehus; E.: s. audēre

audibilis, lat., Adj.: nhd. hörbar, Gehör..., wohlklingend; Vw.: s. ex-, in-, inex-, ob-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. audīre; L.: Georges 1, 714, TLL, MLW 1, 1190, Latham 37b

audibiliter, mlat., Adv.: nhd. hörbar; Q.: Fund. Schild. (13. Jh.); E.: s. audibilis, audīre; L.: MLW 1, 1190

audicula, lat., F.: Vw.: s. auricula (1)

audiencia, mlat., F.: Vw.: s. audientia

audienciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. audientiālis

audiendus, mlat., Adj.: nhd. hörend, gehorsam; ÜG.: ahd. gilos MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. audīre

audiēns (1), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zuhörer, Hörer, Wahrnehmender, Katechume, Schüler, Erfahrender; mlat.-nhd. Untersuchungsrichter, Beisitzer; ÜG.: ahd. (heidan) N; Vw.: s. indictō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., LVis, N; Q2.: Dipl., LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. audīre; L.: Georges 1, 714, TLL, MLW 1, 1196, Niermeyer 94, Blaise 81b

audiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gehorsam; Q.: EV (830-840?); E.: s. audīre; L.: MLW 1, 1196

audientālis, mlat., Adj.: Vw.: s. audientiālis

audientia, audiencia, lat., F.: nhd. Hören, Anhören, Gehör, Gehörsinn, Aufmerksamkeit, durch Hören gewonnene Erkenntnis, Vernehmen, Bereitschaft zu Hören; mlat.-nhd. richterliche Untersuchung, Verhandlung, Verfahren, Vernehmung, Ding, Tagung, Hofgerichtstermin, Sitzung des Königsgerichts, Sitzung des Gerichts eines Territorialfürsten, Sitzung eines Kirchengerichts, Verhör, Gerichtsbarkeit, Gerichtsgewalt, richterliche Entscheidung, Instanz, Gerichtsabgabe, Zuhörerschaft, Zuhörer, Versammlung, Anwesenheit, Gegenwart, Möglichkeit zur Erörterung, Verteidigung; ÜG.: ae. hierness Gl; Vw.: s. dicto-, in-, indictō-, inob-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, Urk; Q2.: Cap., Conc. (549), Dipl., Formulae, HI, LBur, LVis, Urk; E.: s. audīre; W.: mnd. audiencie, F., Audienz, Empfang durch einen Fürsten, Gehör; W.: nhd. Audienz, F., Audienz, Anhörung, Empfang bei einem Höhergestellten; L.: Georges 1, 714, TLL, Kluge s. u. Audienz, Kytzler/Redemund 60, MLW 1, 1190, Niermeyer 94, Habel/Gröbel 30, Latham 37b, Blaise 81b, Heumann/Seckel 44a

audientiālis, audienciālis, audientālis, mlat., Adj.: nhd. vorgebracht?, Gerichtsverhandlung betreffend, gerichtlich; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. audientia; R.: carta audientiāle: nhd. vom König aufgrund einer bei einer Gerichtsverhandlung vorgebrachten Beschwerde verfasstes Mandat; L.: MLW 1, 1192, Niermeyer 95, Blaise 81b

audientiārius, mlat., M.: nhd. Gerichtsvollzieher; E.: s. audīre; L.: Blaise 81b

audīre, lat., V.: nhd. hören, wahrnehmen, vernehmen, anhören, zuhören, Gehör schenken, hinhören, verhören, Vortrag hören, Vorlesungen hören, erfahren (V.), kennenlernen, unterrichtet werden, zur Kenntnis nehmen, herhören, achtgeben, zu hören bekommen, befolgen, gehorchen, beachten, erhören, erfüllen, reagieren, einsehen, erkennen, bedenken, wissen, kennen, zur Kenntnis gelangen, vom Hörensagen wissen, in einem Ruf stehen, heißen; mlat.-nhd. zu Gericht sitzen, zu einem Urteilsspruch die Zustimmung geben, einen Rechenschaftsbericht anhören, Audienz geben; ÜG.: ahd. bifindan O, daralosen N, (firiwizzi) O, firneman N, NGl, WH, gieiskon N, gihoren B, Gl, I, MF, N, O, Ph, PT=T, RhC, T, herahoren N, horen B, Gl, MF, N, NGl, O, Ph, T, (intfahan) O, irhoren Gl, (lirnen) N, losen E, N, NGl, O, wara tuon N, (wizzan) N, (wort)? O; ÜG.: as. farniman GlEe, gihorian H, SPs, SPsWit, WT, horian As, H, PA; ÜG.: anfrk. gihoren MNPs; ÜG.: ae. geheorcnian Gl, gehieran Gl, GlArPr, hieran Gl, (hierness) Gl, hlysnan Gl; ÜG.: an. nema, tilheyra; ÜG.: mhd. erhœren STheol, hœren BrTr, PsM, vernemen PsM; ÜG.: mnd. tohören Voc; Vw.: s. ad-, co-, conob-, ex-, in- (1), in- (2), inter-, ob-, per-, prae-, re-, sub-, super-; Hw.: s. oboedīre; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), As, B, Beda, Bi, BrTr, Conc., E, Ei, Flod. ann., Gl, GlArPr, GlEe, H, Hrab. Maur., I, LSal, MF, MNPs, N, NGl, O, PA, Ph, PsM, PT=T, RhC, SPs, SPsWit, STheol, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH, Widuk., WT; Q2.: Cap., Cod. Eur. (um 475), Dipl., Formulae, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, PAl, PLSal, Voc; E.: s. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: s. nhd. auditiv, Adj., auditiv, das Gehör betreffend; L.: Georges 1, 714, TLL, Walde/Hofmann 1, 80, Kytzler/Redemund 60, MLW 1, 1192, Niermeyer 95, Latham 37b, Blaise 81b, Heumann/Seckel 44a

audītāre, lat., V.: nhd. wiederholt hören; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. audīre; L.: Georges 1, 719, TLL

audītio, lat., F.: nhd. Hören, Anhören, Zuhören, Hinhören, Gehör, Gehörsinn, Folgeleisten, Vortrag, Vorlesung, Hörensagen, Gerücht, Kunde (F.), Mitteilung; ÜG.: anfrk. gihoritha MNPsA; ÜG.: lat. hœrunge PsWindb; Vw.: s. ex-, in-, sub-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, MNPsA, PsWindb; E.: s. audīre; L.: Georges 1, 718, TLL, MLW 1, 1197, Latham 37b

audītiuncula, lat., F.: nhd. kleiner Lehrvortrag; Vw.: s. in-; Hw.: s. audītio; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. audīre; L.: Georges 1, 719, TLL

audītīvus, mlat., Adj.: nhd. Hören betreffend, zum Gehör gehörend, Hör..., Gehör...; Vw.: s. ex-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. audīre; L.: MLW 1, 1197, Latham 37b

audītor, lat., M.: nhd. Hörer, Zuhörer, Gehör Schenkender, Schüler, Jünger, Hörer bei Vorlesungen, Befolger, Richter; mlat.-nhd. Beisitzer im Königsgericht, Beisitzer im Grafengericht, Helfer, Berater, Sendrichter, Vernehmungsrichter, Untersuchungsrichter, Schiedsrichter, Rechnungsprüfer, Katechumene; ÜG.: ahd. firbotos Gl, firnemari N, losari NGl, ubarlosari NGl; ÜG.: as. (gihorian) H; ÜG.: mnd. rechthörære, rechtwarære, tohörære Chyträus; Vw.: s. ex-, in-, ob-, super-; Hw.: s. audītrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Chyträus, Gl, H, HI, N, NGl, Urk; Q2.: Conc., Dipl., Formulae, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LVis, Urk; E.: s. audīre; W.: nhd. Auditor, M., Auditor, Vernehmungsrichter an kirchlichen Gerichten; L.: Georges 1, 719, TLL, Kytzler/Redemund 60, MLW 1, 1197, Niermeyer 95, Habel/Gröbel 30, Latham 37b, Blaise 81b, Heumann/Seckel 44b

audītōriālis, lat., Adj.: nhd. zum Auditorium gehörig, zur Schule gehörig; Hw.: s. audītōrium; E.: s. audīre; L.: Georges 1, 719, TLL

audītōriātus, mlat., Adj.: nhd. Anhörung betreffend; Q.: Latham (1417); E.: s. audītōrium; L.: Latham 37b

audītōrium, lat., N.: nhd. Anhörung, Anhören, Hinhören, Zuhören, Gehör, Anhören einer Rechtssache, Verhör, Versammlungsraum, Unterrichtsraum, Schule, Hörsaal, Unterricht, Gerichtssaal, Sprechzimmer, Empfangszimmer, Zuhörerschaft, Sitzung, Gerichtssitzung, Versammlung, Ruf, Kenntnis; mlat.-nhd. Arbeitsraum und Studienraum eines Klosters; ÜG.: ahd. dinghus Gl, (skuola)? Gl, skuolhus Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Cap., Conc., Ekk. IV., Gl, Urk; Q2.: Urk (802-816); E.: s. audīre; W.: nhd. Auditorium, N., Auditorium, Zuhörerschaft, Vortragssaal; L.: Georges 1, 719, TLL, Kluge s. u. Auditorium, Kytzler/Redemund 60, MLW 1, 1198, Niermeyer 95, Habel/Gröbel 30, Latham 37b, Blaise 81b

audītōrius, lat., Adj.: nhd. zum Hören gehörig, zum Zuhören gehörig, zuhörend, Hörer...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Ei, HI; E.: s. audīre; L.: Georges 1, 719, TLL, MLW 1, 1199

audītrīx (1), lat., F.: nhd. Hörerin, Zuhörerin, Schülerin; Vw.: s. ex-; Hw.: s. audītor; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. audīre; L.: Georges 1, 719, TLL, Latham 37b

audītrīx (2), mlat., Adj.: nhd. vielgenannt; Q.: Gesta Bereng. (915-924); E.: s. audīre; L.: MLW 1, 1199

audītum, lat., N.: nhd. Hören?, Gehörtes, in Erfahrung Gebrachtes; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.)?; E.: s. audīre; L.: TLL, MLW 1, 1196

auditūra, mlat., F.: nhd. Studium; Q.: Latham (um 1453); E.: s. audīre; L.: Latham 37b

auditūrus, mlat., M.: nhd. künftiger Hörer; Q.: Urk (1217/1241); E.: s. audīre; L.: MLW 1, 1196

auditus, mlat., M.: Vw.: s. avidotus

audītus (1), lat., M.: nhd. Hören, Anhören, Hinhören, Zuhören, Gehör, Gehörsinn, Hörkraft, Hörfähigkeit, Ton (M.) (2), Gehörgang, Ohr, Trommelfell, Ohrmuschel, Gerücht, Hörensagen, Ruf, Nachrede, Gerede, Aussage, Erzählung, Bericht, Ausspruch, Predigt, Lehrvortrag, Verkündigung des Evangeliums, richterliche Untersuchung; mlat.-nhd. Anwesenheit bei Vorlesungen, aufgezeichnete Vorlesung; ÜG.: ahd. gihora NGl, ahd. (gihoren) N, gihorida Gl, gihornissi T, gihornissi T, gihornussi Gl, gihornussi Gl, gilosi I, ora N; ÜG.: as. gihoritha BSp; ÜG.: ae. gehierness Gl, hierness Gl, hlyst GlArPr; ÜG.: afries. here AB; ÜG.: an. heyrn; ÜG.: mhd. gehœrede PsM, STheol, hœrede PsWindb, (stimme) PsM; Vw.: s. in-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, BSp, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, I, LRib, LVis, N, NGl, PsM, PsWindb, STheol, T, Urk; Q2.: Alb. M., Urk (1252); E.: s. audīre; L.: Georges 1, 719, TLL, Walde/Hofmann 1, 80, MLW 1, 1199, Niermeyer 96, Habel/Gröbel 30, Latham 37b, Blaise 82a, Heumann/Seckel 44b

audītus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekannt; Vw.: s. sēmi-; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. audīre; L.: MLW 1, 1196

audius, mlat., M.: Vw.: s. aldius

audoena, mlat., F.: Vw.: s. andena (2)

Audoenus, mlat., M.=ON: nhd. Saint-Ouen (bei Paris); Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Inschr.; E.: vom PN Audoenus; L.: TLL, Blaise 82a

Audomarus, mlat., M.=ON: nhd. Saint-Omer; Q.: Conc. (9. Jh.); E.: vom PN Audomarus; vgl. germ. *auda-, *audaz, Adj., reich, begütert; idg., *audʰ-, Sb., Glück, Besitz, Reichtum, Pokorny 76; s. idg. *au- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; germ. *mērja-, *mērjaz, *mǣrja-, *mǣrjaz, Adj., hervorragend, bedeutend, berühmt, groß; s. idg. *mēros, Adj., groß, ansehnlich, Pokorny 704; vgl. idg. *mē- (4), *mō-, Adj., groß, ansehnlich, Pokorny 704; L.: Blaise 82a

audynaeus, andynaeus, mlat., M.: nhd. ein makedonischer Monat (Ende Dezember bis Anfang Jänner); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 1201, Blaise 82a

aufamāre, lat., V.: Vw.: s. autumnāre

Aufania, lat., F.=PN: nhd. Aufania; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 720, TLL

Aufēius, lat., Adj.: nhd. von Aufeius herrührend, aufejisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vom PN Aufeius; L.: Georges 1, 720, TLL

aufēresis, mlat., F.: Vw.: s. aphaeresis

auferibilis, mlat., Adj.: nhd. wegnehmbar, vergänglich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. auferre; L.: MLW 1, 1210

auferibilitās, mlat.?, F.: nhd. Wegschaffbarkeit; Q.: Latham (1610); E.: s. auferre; L.: Latham 37b

auferre, afferre, lat., V.: nhd. hinwegtragen, forttragen, fortbringen, forttun, fortschaffen, mitnehmen, entfernen, sich wegbegeben, entschwinden, fortreißen, entführen, enteilen, fliegen, verlocken, verleiten, etwas unterlassen (V.), rauben, stehlen, fortschleppen, entziehen, abhauen, zerstören, vernichten, trennen, bekommen, erhalten (V.), erpressen, erkennen, verstehen, ausziehen, abziehen, abstreifen, fortschwemmen, abschöpfen, abwenden, entfremden, abtrennen, zurückfordern, erheben, eintreiben, annehmen, erlangen, einziehen, beschlagnahmen, aufheben, beseitigen, tilgen, verloren gehen, hinbringen, anbieten; ÜG.: ahd. abagineman N, abaneman N, abaslahan Gl, bineman N, NGl, biswerban N, dananeman Gl, N, danatuon N, firfirren NGl, firneman Gl, firsagen N, firstelan NGl, giirren Gl, N, gineman Gl, giwinnan N, intfliohan N, intneman Gl, irfirren B, T, N, irsterben N, irzukken N, (laba) N, (lougnen) N, neman Gl, I, N, O, T, skeidan N, tiligon N, (ununstig) NGl, uzbrengen Gl, uzbrettan Gl, uzwerfan O, weggen N, zistoren N; ÜG.: anfrk. niman MNPs; ÜG.: ae. afierran Gl, GlArPr, beniman Gl, framniman Gl, gebrengan Gl, geniman Gl, niman Gl, onwegafierran, wiþlædan Gl; ÜG.: afries. stela (urstela) L; ÜG.: mhd. abenemen BrTr, benemen PsM, STheol, nemen BrTr, PsM; ÜG.: mnd. nemen (1); Vw.: s. circum-, ex-, per-?, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. au- (2), ferre; L.: Georges 1, 720, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, MLW 1, 1210, Blaise 82a, Heumann/Seckel 44b

auferticē, lat., Adv.: nhd. wegnehmend?, ablativisch? (ablativus); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

*auferticus, lat., Adj.: nhd. wegnehmend?; Hw.: s. auferticē; E.: Herkunft ungeklärt?

auffārium, mlat., N.: Vw.: s. affārium

Aufidēna, lat., F.=ON: nhd. Aufidena (Stadt in Samnium), Alfidena; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 722, TLL

Aufidēnātēs, lat., M.: nhd. Einwohner von Aufidena, Aufidenate; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Aufidēna; L.: Georges 1, 722, TLL

Aufidiānus, lat., Adj.: nhd. aufidianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aufidius; L.: Georges 1, 722, TLL

Aufidius, lat., M.=PN: nhd. Aufidius (Name eines römischen Geschlechtes); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 722, TLL

Aufidus, lat., M.=FlN: nhd. Auphidos (Fluss in Apulien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αὔφιδος (Aúphidos); E.: s. gr. Αὔφιδος (Aúphidos), M.=FlN, Auphidos (Fluss in Apulien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 722

aufonitra, lat., F.?: nhd. Unvernunft?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀφρόνιτρα (aphrónitra); E.: s. gr. ἀφρόνιτρα (aphrónitra), F., Unvernunft?; L.: TLL

aufuga, mlat., M.: nhd. Flüchtling, Flüchtiger; Q.: Adalb. Contin. (966-967); E.: s. aufugere; L.: MLW 1, 1214, Niermeyer 96, Blaise 82a

aufugāre, obfugāre, lat., V.: nhd. davonfliehen, fliehen, entweichen, vertreiben, verjagen; Hw.: s. aufugere; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. au- (2), fugāre; L.: TLL, MLW 1, 1215, Blaise 625a

aufugere, abfugere, affugere, lat., V.: nhd. davonfliehen, entfliehen, fliehen, sich flüchten, enteilen, entkommen, entlaufen, entrinnen, entschwinden, meiden, vermeiden, übergehen, entgehen; ÜG.: ahd. fliohan Gl; Hw.: s. aufugāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LBur; E.: s. au- (2), fugere; L.: Georges 1, 722, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, Walde/Hofmann 1, 557, MLW 1, 1214, Latham 37b, Blaise 82a, Heumann/Seckel 44b

aufugitīvus, mlat., Adj.: nhd. geflüchtet; Q.: Annal. (1273); E.: s. aufugere; L.: MLW 1, 1214

aufugium, mlat., N.: nhd. Flucht (F.) (1), Zuflucht; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044), Joh. Vict.; E.: s. aufugere; L.: MLW 1, 1214, Niermeyer 96, Latham 37b, Blaise 82a

aufugus (1), mlat., Adj.: nhd. entflohen, flüchtig; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. aufugere; L.: MLW 1, 1215, Niermeyer 96, Blaise 82a

aufugus (2), mlat., M.: nhd. Entlaufener; Q.: Mirac. Winn. (nach 717); E.: s. aufugere; L.: MLW 1, 1215

auga (1), mlat., F.: Vw.: s. alvea

auca (2), mlat., F.: Vw.: s. auca

Auga, lat., F.=PN: Vw.: s. Augē

augea (1), augia, auva, mlat., F.: nhd. Wiese, Weide (F.) (2) nahe an einem Fluss, Weideland am Wasser, Auge; Q.: Alex. III., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.), Urk; E.: aus dem Germ., s. germ. *awi, *awjō, st. F. (ō), Au, Wasserland, Insel; vgl. idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: MLW 1, 1218, Blaise 82a

augea (2), mlat., F.: Vw.: s. alvea

Augē (1), Auga, lat., F.=PN: nhd. Auge (FN); Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Αὒγη (Aúgē); E.: s. gr. Αὒγη (Aúgē), F.=PN, Auge (FN); vgl. gr. αὖγε (auge), Adv., Strahl, Licht, Glanz, Auge; idg. *au- (4), *u-, *u̯ē̆- (5), *u̯o-, Partikel, jener, andererseits, oder, Pokorny 1114, 75; L.: Georges 1, 722, TLL

augē (2), mlat., F.: nhd. Herrlichkeit; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. αὖγε (auge); E.: s. gr. αὖγε (auge), Adv., Strahl, Licht, Glanz, Auge; idg. *au- (4), *u-, *u̯ē̆- (5), *u̯o-, Partikel, jener, andererseits, oder, Pokorny 1114, 75; L.: MLW 1, 1215

augea, mlat., F.: Vw.: s. alvea

Augēās, Augīās, Augeus, lat., M.=PN: nhd. Augias; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αὐγείας (Augeías); E.: s. gr. Αὐγείας (Augeías), M.=PN, Augias; vgl. gr. αὖγε (auge), Adv., Strahl, Licht, Glanz, Auge; idg. *au- (4), *u-, *u̯ē̆- (5), *u̯o-, Partikel, jener, andererseits, oder, Pokorny 73, 1114; L.: Georges 1, 723, TLL

augementum, mlat., N.: Vw.: s. augmentum

augēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Wachstum bewirkend, vermehrend; Vw.: s. co-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1217

augēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Wachstumskraft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1217

auger, lat., M.: Vw.: s. augur

augerātus, lat., M.: Vw.: s. augurātus

augēre, lat., V.: nhd. wachsen (V.) (1) lassen, wachsen (V.) (1) machen, gedeihen lassen, fördern, befruchten, vermehren, vergrößern, erweitern, zunehmen, erhöhen, verstärken, stärken, steigern, anschwellen, heben, erstarken, übertreiben, überhäufen, beglücken, bereichern, verherrlichen, befördern, emporbringen, errichten, gut vorankommen, erheben, auszeichnen, heiligen, benennen, hinzufügen, dazuzählen, verleihen, schenken, zufügen, beitragen; ÜG.: ahd. findan Gl, (fullen) N, furdiren Gl, giladan Gl, giouhhen? Gl, giouhhon Gl, (giwinnan) N, managfalton N, (mera) O, meron Gl, N, ouhhon Gl?, wahsan N; ÜG.: anfrk. (kestigon?) MNPsA; ÜG.: ae. geeacan Gl, toætiecan; ÜG.: mhd. gemeren PsM, grozen STheol, meren PsM, STheol, wahsen tuon STheol, zuotuon BrTr; Vw.: s. ad-, co-*, ex-, in-, per-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, MNPsA, N, O, PsM, STheol, Urk, Walahfr.; E.: idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Georges 1, 723, TLL, Walde/Hofmann 1, 82, Walde/Hofmann 1, 850, MLW 1, 1215

augerium, lat., N.: Vw.: s. augurium

augēscere, augīscere, lat., V.: nhd. zu wachsen (V.) (1) anfangen, im Wachstum zunehmen, gedeihen, wachsen (V.) (1), sich erweitern, sich vergrößern, gut vorankommen, erstarken; mlat.-nhd. verleihen; ÜG.: ahd. (huggen) Gl; Vw.: s. ad-, ex-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Beda, Gl; Q2.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: vgl. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26?; L.: Georges 1, 725, TLL, Walde/Hofmann 1, 82, MLW 1, 1218, Heumann/Seckel 44b

Augeus, lat., M.=PN: Vw.: s. Augēās

Augēus, lat., Adj.: nhd. augëisch, Augias gehörend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Augēās; L.: Georges 1, 723, TLL

augia, mlat., F.: Vw.: s. augea

Augia Dives, mlat., F.=ON: nhd. Reichenau; E.: s. augea (2)?, ahd. ouwa*, st. F. (ō), „Aue“, Wiese, Insel; germ. *awjō, st. F. (ō), Au, Wasserland, Wasser, Insel; s. idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: Blaise 82a

Augīās, lat., M.=PN: Vw.: s. Augēās

augibilis, mlat., Adj.: nhd. vermehrbar, vergrößerbar, zum Wachsen befähigt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1219, Latham 37b

augificāre, lat., V.: nhd. vermehren; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. augēre, facere; L.: Georges 1, 726, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Blaise 82a

augimentum, mlat., N.: Vw.: s. augmentum

augincrementum, mlat., N.: nhd. Steigerung, Verbesserung; E.: s. augēre?; L.: Blaise 82a

auginos, lat., F.: nhd. Bilsenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. αὖγε (auge), Adv., Strahl, Licht, Glanz, Auge; idg. *au- (4), *u-, *u̯ē̆- (5), *u̯o-, Partikel, jener, andererseits, oder, Pokorny 1114, 75; L.: Georges 1, 726, TLL

augīscere, lat., V.: Vw.: s. augēscere

augītēs?, augitis?, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 726, TLL

augitis?, lat., M.: Vw.: s. augītēs?

augiva, mlat., F.: nhd. Spitzbogen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 82a

augma, mlat., F.: nhd. Wachstum; E.: s. augēre; L.: MLW 1, 1219

augmāre, mlat., V.: nhd. vermehren; Q.: Latham (um 1297); E.: s. augmentum; L.: Latham 37b

augmāsticus, mlat., Adj.: Vw.: s. acmāsticus

augmāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. acmāsticus

augmen, lat., N.: nhd. Vermehrung, Wachstum, Zuwachs; Vw.: s. ad-; Hw.: s. augēre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Georges 1, 726, TLL, Walde/Hofmann 1, 82

augmentābilis, mlat., Adj.: nhd. vermehrbar, vermehrend, zum Wachsen befähigt; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Geber (12./13. Jh.); E.: s. augmentāre; L.: MLW 1, 1219, Latham 37b, Blaise 82a

augmentābiliter, mlat., Adv.: nhd. vorteilhaft; Q.: Urk (1255); E.: s. augmentāre; L.: MLW 1, 1219

augmentācio, mlat., F.: Vw.: s. augmentātio

augmentāre, agmentāre, aumentāre, acmentāre, lat., V.: nhd. vermehren, vergrößern, erweitern, fördern, zum Wachsen fördern, erhöhen, aufrunden, multiplizieren, steigern, festigen, unterstützen, hinzufügen, dazuzählen; mlat.-nhd. verleihen, schenken; ÜG.: ahd. gimeron Gl; Vw.: s. ad-, co-, super-; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, LLang, LVis, Thietmar, Urk, Walahfr.; Q2.: Trad. Fris. (870); E.: s. augmentum; L.: Georges 1, 726, TLL, Walde/Hofmann 1, 82, MLW 1, 1220, Niermeyer 96, Habel/Gröbel 30, Latham 37b, Blaise 82a

augmentārius, lat., Adj.: nhd. vermehrend?; ÜG.: gr. αὐξητικός (auxētikós) Gl; Q.: Gl; E.: s. augmentum, augēre; L.: TLL

augmentātio, aucmentātio, aumentātio, augmentācio, lat., F.: nhd. Vermehrung, Verbesserung, Wertzuwachs, Wachstum, Vergrößerung, Steigerung, Förderung, Fortschritt, Hinzufügung, Hinzuzählung, Addition, Zuwachs, Erweiterung; mlat.-nhd. Schenkung, Überlassung, Abgaben, Zahlungsaufschlag; ÜG.: ahd. merodi Gl, merunga NGl, ouhhunga Gl, wahsamo Gl; ÜG.: mhd. nuz BrTr, STheol; Hw.: s. augmentāre; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), BrTr, Gl, NGl, STheol, Urk; Q2.: Dipl. (829-876); E.: s. augmentum; W.: nhd. Augmentation, F., Augmentation, Wertverlängerung einer Note; L.: Georges 1, 726, TLL, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1219, Niermeyer 96, Latham 37b, Blaise 82a

augmentātīvum, mlat., N.: nhd. Wachstumskraft, Drang zum Wachsen, Steigerungsmittel; Q.: Alb. M., Joh. S. Paul. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. augmentāre; L.: MLW 1, 1220

augmentātīvus (1), mlat., Adj.: nhd. vermehrend, vermehrbar, Wachstum bewirkend, Vermehrung anregend, Wachstums...; Q.: Wilh. Saint-Thierry (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. augmentāre; L.: MLW 1, 1220, Latham 37b, Blaise 82a

augmentātīvus (2), mlat., M.: nhd. eine Thunfischart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. augmentāre; L.: MLW 1, 1220

augmentātor, lat., M.: nhd. Vermehrer, Förderer, Helfer; Hw.: s. augmentāre; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. augmentum; L.: Georges 1, 726, TLL, MLW 1, 1220, Latham 37b

augmentātrīx, mlat., F.: nhd. Vermehrerin; E.: s. augmentāre; L.: Blaise 82a

augmentātum, mlat., N.: nhd. Vermehrung, Wachstum, Zuwachs; E.: s. augmentāre; L.: Blaise 82a

augmentīvus, mlat., Adj.: nhd. vermehrend, vermehrbar; Q.: Latham (um 1301); E.: s. augmentum; L.: Latham 37b

augmentum, augumentum, aumentum, augimentum, augementum, aucmentum, āgmentum, lat., N.: nhd. Vermehrung, Wachstum, Zuwachs, Vergrößerung, Vergrößertes, Vergrößerndes, Mittel oder Anlass zu Steigerung oder zu Wachstum, Hinzukommendes, Überschuss, Auswuchs, Ertrag, Zins, Gewinn, Zugabe, Aufschlag, Zunahme, Steigerung, Addition, Hinzukommen, Hinzunahme; ÜG.: ahd. fruma MF, gidigi Gl, gimersala Gl, merunga N, ouhhunga Gl, wuohhar Gl; ÜG.: ae. ætiecness, eaca GlArPr, toætiecness, toiecness; ÜG.: mhd. (zuonemen) STheol, zuonemunge STheol; Vw.: s. co-, super-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, Beda, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, MF, N, STheol, Thietmar, Urk; E.: vgl. idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Georges 1, 726, TLL, Walde/Hofmann 1, 82, MLW 1, 1222, Latham 37b, Blaise 82a

augmentuōsus, mlat., Adj.: nhd. geschickt; Q.: Blaise (13. Jh.); E.: s. augmentum; L.: Blaise 82a

augmentus, mlat., Adj.: nhd. schwer, heftig; E.: s. augmentum; L.: Blaise 82b

augnētum, lat., N.: Vw.: s. alnētum

augtio, lat., F.: nhd. kleine Gans; E.: s. auca; L.: Blaise 82b

augtor, mlat., M.: Vw.: s. auctor (1)

augorismus, mlat., M.: Vw.: s. algorismus

auguma, mlat., F.: nhd. Schöllkraut?; ÜG.: ahd. (skelliwurz)? Gl; Hw.: s. augunia; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

augumentum, lat., N.: Vw.: s. augmentum

augunia, mlat., F.: nhd. Schöllkraut?; ÜG.: ahd. (skelliwurz)? Gl; Hw.: s. auguma; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

augur, auger, lat., M.: nhd. Weissager, Vogeldeuter, Vorzeichendeuter, Wahrsager, Seher, Augur, Voraussagender, Prophet, Urheber; ÜG.: ahd. fogalari? Gl, fogalwiso Gl, heilisari Gl; ÜG.: ae. hælsere Gl; ÜG.: mhd. vogelzwitzer Voc; ÜG.: mnd. vogelwickære*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Voc; E.: s. idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: nhd. Augur, M., Augur, Vogeldeuter; L.: Georges 1, 726, TLL, Walde/Hofmann 1, 83, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1225

augurāculum, aurāculum, lat., N.: nhd. Amtslokal der Auguren; Hw.: s. augurāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 726, TLL, Walde/Hofmann 1, 83

augurāle, lat., N.: nhd. Feldherrenzelt, Hauptzelt, Augurstab; Hw.: s. augurālis; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 727

augurālis, lat., Adj.: nhd. zum Augur gehörig, Auguren..., Weissage..., orakelgebend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 726, TLL, MLW 1, 1225

augurāre, auguriāre, lat., V.: nhd. Amt eines Auguren verrichten, Augurien anstellen, Wahrzeichen beobachten, Vorzeichen deuten, verheißen, wahrsagen, voraussagen, ahnen, bedeuten; ÜG.: mhd. vogelzwitzeren Voc; ÜG.: mnd. vogelwicken; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, TLL, Walde/Hofmann 1, 83, MLW 1, 1226, 1, 1227, Habel/Gröbel 30

augurārī, auguriārī, lat., V.: nhd. Amt eines Auguren verrichten, Augurien anstellen, Wahrzeichen beobachten, Vorzeichen deuten, weissagen, prophezeien, predigen, voraussagen, ahnen, vermuten, verheißen, bedeuten; ÜG.: ahd. anabeton Gl, fogalrarton Gl, heilison Gl, heilskouwon Gl, liozan Gl, wizagon Gl, N; ÜG.: mnd. vörwicken; Vw.: s. de-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap, Gl, N; E.: s. augur; L.: Georges 1, 728, Walde/Hofmann 1, 83, MLW 1, 1226, 1, 1227

augurātio, lat., F.: nhd. Weissagung, Weissagekunst; Vw.: s. ex-, in-; Hw.: s. augurāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, TLL

augurātīva, mlat., F.: nhd. Vorzeichendeutung, Wahrsagekunst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. augurārī, augur; L.: MLW 1, 1225

augurātō, lat., Adv.: nhd. Wahrzeichen beobachtet habend; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. augurāre; L.: Georges 1, 728, TLL

augurātor, lat., M.: nhd. Weissager, Wahrsager, Vorzeichendeuter; Hw.: s. augurātrīx, augurāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, TLL, MLW 1, 1225

augurātōrium, lat., N.: nhd. Feldherrnzelt, Hauptzelt, Augurstab; Hw.: s. augurāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, Walde/Hofmann 1, 83

augurātrīx, auguriātrīx, lat., F.: nhd. Weissagerin, Wahrsagerin; ÜG.: ahd. heilisara Gl; Hw.: s. augurātor, augurāre; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, TLL, MLW 1, 1225

augurātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Wahrzeichen beobachtet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. augurāre

augurātus (2), augerātus, lat., M.: nhd. Augurenamt, Weissagung, Vorzeichendeutung; Hw.: s. augurāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, TLL, MLW 1, 1225

auguria, mlat., F.: nhd. Beobachtung und Deutung der Wahrzeichen, Augurium, Weissagung, Prophezeiung, Vorzeichen, Weissagekunst, Wahrzeichen, Anzeichen, Schicksal; E.: s. augurium, augur; L.: MLW 1, 1226

auguriālis, lat., Adj.: nhd. Augurien betreffend; Hw.: s. augurium; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, TLL

auguriāre, mlat., V.: Vw.: s. augurāre

auguriārī, mlat., V.: Vw.: s. augurārī

auguriātrīx, mlat., F.: Vw.: s. augurātrīx

augurionālis, lat., Adj.: nhd. Augurien betreffend; Hw.: s. augurium; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, TLL

auguriōsus, lat., M.: nhd. Augur, Wahrsager, Hellseher, Vorzeichendeuter, Beobachter von Vogelzeichen?; Q.: Dicta abb. Pirmin. (Mitte 8. Jh. n. Chr.); E.: s. augur; L.: TLL, MLW 1, 1226, Blaise 82b

augurium, augerium, avigarium, avigerium, agurium, lat., N.: nhd. Beobachtung und Deutung der Wahrzeichen, Augurium, Weissagung, Prophezeiung, Vorzeichen, Vorbedeutung, Weissagekunst, Vorzeichendeutung, Wahrsagerei, Mantik, Wahrzeichen, Anzeichen, Schicksal, Geschick, abergläubische Vorstellung, Kennzeichen, Überschrift; ÜG.: ahd. heilisod Gl, heilskouwa Gl, heilskouwida Gl; ÜG.: mhd. heilskouwede SH, heilschouwunge Gl; ÜG.: mnd. pedeme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, SH; E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, TLL, Walde/Hofmann 1, 83, MLW 1, 1226, Habel/Gröbel 30, Blaise 87a

augurius (1), lat., Adj.: nhd. augurisch, Auguren..., Zauber...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. augur; L.: Georges 1, 727, TLL, MLW 1, 1227

augurius (2), mlat., M.: nhd. Wahrsager; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. augur; L.: MLW 1, 1227

augurizāre, mlat., V.: nhd. anzeigen; Q.: Sigeb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. augur; L.: MLW 1, 1227

Augusta (1), lat., F.: nhd. Erhabene, Hoheit, kaiserliche Majestät (F.), königliche Hoheit (F.), Kaiserin, Gemahlin des Kaisers; ÜG.: mhd. keiserinne Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 728, MLW 1, 1230, Blaise 82b, Heumann/Seckel 44b

Augusta (2), lat., M.=ON: nhd. Augusta (Namensbestandteil vieler Orte); ÜG.: mhd. Ougestburc Gl; Q.: Gl; E.: s. Augustus (2); R.: Augusta Tiberiī: nhd. Regensburg; ÜG.: mnd. Regenborch, Regensborch; R.: Augusta Vindelicōrum: nhd. Augsburg; ÜG.: mnd. Ausborsch; L.: Blaise 82b

augustāgium, mlat., N.: nhd. August, Ernte; E.: s. Augustus (2); L.: Blaise 82b

augustaldio, mlat., M.: nhd. ein kaiserlicher Beamter; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. augustus (1); s. germ. *stalljan, sw. V., stellen; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; L.: MLW 1, 1227

Augustāliānus, lat., Adj.: nhd. den praefectus Augustalis betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Heumann/Seckel 44b

Augustālis (1), augustiālis, lat., Adj.: nhd. den Kaiser Augustus betreffend, dem Augustus eigen, augustalisch, kaiserlich, herrschaftlich, erhaben, stolz; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Cap.; E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 728, TLL, MLW 1, 1227, Habel/Gröbel 30, Latham 37b, Blaise 82b

augustālis (2), mlat., Sb.: nhd. Augustalis (Goldmünze Friedrichs II.), Kaisermünze; Q.: Niermeyer (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. augustus (1); L.: MLW 1, 1227, Niermeyer 96, Blaise 82b

augustālis (3), mlat., M.: nhd. Hofbeamter, Hofbediensteter; E.: s. augustus (1); L.: Blaise 82b

Augustālitās, lat., F.: nhd. Würde des Statthalters in Ägypten; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Augustālis, augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729

augustāliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Kaiser, auf kaiserliche Weise; E.: s. Augustālis (1), Augustus (2); L.: Blaise 82b

Augustamnica, lat., F.=ON: nhd. Augustamnica (östlicher Teil von Ägypten seit Diokletion); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre, amnis (1); L.: Georges 1, 729

Augustānus (1), lat., Adj.: nhd. zu Augustus gehörig, augustëisch; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729, TLL

Augustānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner einer Stadt deren Beiname Augusta ist; mlat.-nhd. Augsburger, Lutheraner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Latham (1672); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729, Latham 38a

augustāre (1), lat., V.: nhd. ehrwürdig machen, majestätisch machen, erheben; Hw.: s. augustus; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. augēre; L.: Georges 1, 729, TLL, MLW 1, 1228

augustāre (2), lat., V.: nhd. ernten; E.: s. Augustus (2), augēre; L.: Blaise 82b

augustārius, mlat., Adj.: nhd. Kaiser Augustus betreffend, augustalisch, kaiserlich, herrschaftlich; E.: s. augustus (1), augēre; L.: Blaise 82b

augustāticum (1), mlat., N.: nhd. August, Ernte; E.: s. Augustus (2); L.: Blaise 82b

augustāticum (2), mlat., N.: nhd. Schenkung zur Thronbesteigung; E.: s. Augustus (2); L.: Blaise 82b

augustāticus, mlat., M.: nhd. Erntefrondienst, Zahlung eines Geldbetrages anstelle des Erntefrondienstes; E.: s. augustus (1); L.: Niermeyer 96

augustē, lat., Adv.: nhd. ehrfurchtsvoll, erhaben, mächtig, großartig, prächtig; ÜG.: ahd. erwirdigo Gl; Hw.: s. augustus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: s. augēre; L.: Georges 1, 729, TLL, MLW 1, 1230

Augustēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zu Augustus gehörig, augustëisch; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729, TLL

Augustēnsis (2), mlat., Adj.: nhd. aus Aosta stammend; E.: vom ON Aosta, s. Augustus (2); L.: Blaise 82b

Augustēum, lat., N.: nhd. dem Augustus geweihter Tempel; mlat.-nhd. Marmor; Q.: Inschr.; Q2.: Cath. Angl. (1483); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729, Latham 37b

Augustēus, lat., Adj.: nhd. augustëisch, Augustus gehörend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729, TLL, Latham 37b

augustiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. Augustālis (1)

Augustiānus (1), lat., Adj.: nhd. augustëisch, Augustus gehörend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729, TLL

Augustiānus (2), lat., M.: nhd. Augustianer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729

Augusticola, mlat., M.: nhd. Bewohner eines Ortes mit dem Namen Augusta; E.: s. Augustus (2), colere; L.: Blaise 82b

augusticus, mlat., Adj.: nhd. kaiserlich; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. Augustus (2); L.: MLW 1, 1228

augustinālis, mlat., Adj.: nhd. kaiserlich; Hw.: s. augustināliter; E.: s. Augustus (2)

augustināliter, mlat., Adv.: nhd. auf kaiserliche Weise; E.: s. Augusts (2); L.: Blaise 82b

Augustīnēnsis, mlat., Adj.: nhd. Augustiner; Q.: Latham (nach 1381); E.: s. Augustīnus (1); L.: Latham 38a, Blaise 82b

Augustīniānus, mlat., Adj.: nhd. augustinisch; E.: s. Augustīnus (1); L.: Blaise 82b

Augustīnicus, mlat., Adj.: nhd. augustinisch; E.: s. Augustīnus (1); L.: Blaise 82b

Augustīnus (1), lat., M.=PN: nhd. Augustinus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729

Augustīnus (2), lat., Adj.: nhd. augustinisch, Augustus gehörend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 729, TLL

Augustīnus (3), mlat., M.: nhd. Bewohner eines Ortes mit dem Namen Augusta; E.: s. Augustus (2); L.: Blaise 82b

augustius, mlat., Adv.: nhd. ehrenvoll, ehrfurchtsvoll; ÜG.: ahd. erlihho Gl; Q.: Gl; E.: s. augustus (1)

Augustodūnēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Augustodunum, Augustodunense; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Augustodūnum; L.: Georges 1, 729, TLL

Augustodūnum, lat., N.=ON: nhd. Augustodunum (Stadt in Gallien), Autun; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 729, TLL

Augustonemeton, Augustonemetum, lat., N.=ON: nhd. Augustonemeton (Stadt in Gallia Aquitanica), Autun; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. augustus (1), augēre; kelt. *nemeton, Sb., heiliger Hain; vgl. idg. *nem- (2), V., biegen, Pokorny 764; L.: Georges 1, 729, TLL

Augustonemetum, lat., N.=ON: Vw.: s. Autostonemeton

Augustoretum, Augustoritum, lat., N.=ON: nhd. Augustoretum (Stadt in Gallia Aquitanica), Limoges; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; kelt. *reto?, Sb., Furt; L.: Georges 1, 729, TLL

Augustoritum, lat., N.=ON: Vw.: s. Augustoretum

augustus (1), lat., Adj.: nhd. geheiligt, heilig, geweiht, erhaben, ehrwürdig, majestätisch, großartig, herrlich, kaiserlich, Kaiser betreffend; ÜG.: ahd. alawalt T, erwirdig Gl, frehtig Gl, gimerro Gl, herlih Gl, keisurlih Gl, N, skoni N. wirdig Gl; ÜG.: as. kesurlik GlPW; ÜG.: an. keisari; ÜG.: mhd. gemerre Gl; Vw.: s. per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlPW, HI, LBai, LVis, N, T; E.: s. augēre; W.: s. mhd. augustīn, M., Augustiner, Augustinermönch; W.: s. mhd. augustīner, st. M., Augustiner, Augustinermönch; L.: Georges 1, 729, TLL, Walde/Hofmann 1, 83, MLW 1, 1228, Heumann/Seckel 45a

Augustus (2), Agustus, lat., M.: nhd. Heiliger, Unverletzlicher, Kaiser; ÜG.: ahd. keisur Gl; ÜG.: anfrk. aranmanoth EV; ÜG.: mhd. arnmanot Gl, ougest Gl; Vw.: s. co-, ex-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, Thietmar, Urk, Walahfr.; E.: s. augēre; R.: (mēnsis) Augustus, lat., M.: nhd. August; W.: ahd. ougusto 2, sw. M. (n), August; mhd. ougeste, st. M., sw. M., August; nhd. August, M., August, DW 1, 236; L.: Georges 1, 730, TLL, Kluge s. u. August, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1129, Habel/Gröbel 30, Latham 38a, Blaise 82b

Augustus (3), lat., Adj.: nhd. augustisch, Augustus gehörend, kaiserlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. augustus (1), augēre; L.: Georges 1, 730

Augustus (4), mlat., M.: nhd. August, Erntemonat; ÜG.: ahd. (aranmanod) EV, arnmanod Gl, ougusto Gl, (wintarmanod)? Gl; ÜG.: anfrk. aranmanoth EV; ÜG.: mhd. arnmanot Gl, höumanot Gl, ougest Gl; Q.: EV (830-840?), Gl; E.: s. Augustus (2); L.: Blaise 82b

auketonus, mlat., M.: Vw.: s. aketonus

auketunus, mlat., M.: Vw.: s. aketonus

aula (1), lat., F.: nhd. Hof, Vorhof, Viehhof, Hofstatt, Vergitterung, Palast, Residenz, Atrium, Halle, Saal, Zimmer, Raum, Zelle, Kammer, Küche, Hofstaat, Hofleben, Hofdienst; mlat.-nhd. Königspfalz, Thron, Wohnung eines Herren, Rathaus, Kirche, Kirchenschiff, Haus in dem eine Gruppe von Studenten lebt, Hofgericht, Herrschaft, höfischer Sprachgebrauch; ÜG.: ahd. hof Gl, kamara MH, pfalinza Gl, N, (pforzih) Gl, rina Gl, selihus Gl; ÜG.: as. palencea GlTr; ÜG.: ae. heall Gl; ÜG.: mhd. halle Gl, pfalenze PsM; ÜG.: mnd. orgelenpipe, orgelpipe, vörstenhus; Vw.: s. sub-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Cap., Conc., Gl, GlTr, HI, MH, Urk, Walahfr.; Q2.: Formulae (772-795), Gl, N, PsM, Thietmar, Urk, Walahfr.; I.: Lw. gr. αὐλή (aulḗ); E.: s. gr. αὐλή (aulḗ), F., Hof, Hofraum, Halle; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; W.: nhd. Aula, F., Aula, Festsaal; R.: praefectus aulae: nhd. Hausmeier; L.: Georges 1, 730, TLL, Kluge s. u. Aula, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1236, Niermeyer 96, Habel/Gröbel 30, Latham 38a, Blaise 82b

aula (2), aulla, lat., F.: nhd. Topf, Hafen (M.) (2); mlat.-nhd. Wandbehang?; Hw.: s. ōlla; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *aukᵘ̯-, *ukᵘ̯-, Sb., Kochtopf, Wärmepfanne, Pokorny 88; L.: Georges 1, 731, TLL, Walde/Hofmann 1, 84, Walde/Hofmann 1, 850, Latham 38a

aula (3), lat., F.: nhd. Schienbein; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 731

aulaces, mlat., M.: nhd. Hausknecht, Hausdiener; ÜG.: ahd. kamarari? Gl; Q.: Gl; E.: s. aula (1); L.: MLW 1, 1238

aulaea, aulēa, lat., F.: nhd. Decke, Purpurdecke, Vorhang, Überhang, Teppich; ÜG.: ahd. lahhan Gl; ÜG.: as. umbihang GlTr, GlVO; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, GlTr, GlVO; I.: Lw. gr. αὐλαία (aulaía); E.: s. gr. αὐλαία (aulaía), F., Vorhang, Tapete; vgl. gr. αὐλή (aulḗ), F., Hof, Hofraum, Halle; idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 1, 731, TLL, MLW 1, 1239

aulaeārius, aulēārius, mlat., Adj.: nhd. Vorhang; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. aulaea; L.: MLW 1, 1239

aulaeolum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Bern.; E.: aulaea?; L.: TLL

aulaeum (1), aulēum, aulium, lat., N.: nhd. Decke, Purpurdecke, Vorhang, Theatervorhang, Überhang, Teppich; ÜG.: ahd. (pfuluwin) Gl, umbihang Gl, umbilahhan Gl; ÜG.: ae. strægl Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. gr. αὐλαία (aulaía), F., Vorhang, Tapete; vgl. gr. αὐλή (aulḗ), F., Hof, Hofraum, Halle; idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 1, 731, TLL, MLW 1, 1239, Blaise 83a, Heumann/Seckel 45a

aulaeum (2), mlat., N.: nhd. Halle, Palast; Q.: Fund. Brunw. (1065-1091); E.: s. aula (1); L.: MLW 1, 1239

aulaeus, mlat., Adj.: nhd. Flöten...; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. aulus; L.: MLW 1, 1239

aulale, mlat., Sb.: nhd. Topf, Hafen (M.) (2); Q.: Latham (1458); E.: s. aula (2); L.: Latham 38a

aulanērium, mlat., N.: nhd. Haselstrauchpflanzung; E.: Herkunft ungeklärt?, s. avella?; L.: Blaise 83a

aulānus (1), mlat., Adj.: nhd. Hof betreffend; E.: s. aula; L.: Blaise 83a

aulānus (2), mlat., M.: nhd. Pfalzgraf; ÜG.: mhd. salmeister Gl; ÜG.: mnd. palandesgreve, palanzgreve, pallasgreve; Q.: Gl; E.: s. aula

aulare, mlat., Sb.: nhd. Wandbehang; Q.: Latham (1434); E.: s. aula (2); L.: Latham 38a

aulāris, mlat., Adj.: nhd. Hof betreffend, höfisch; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. aula; L.: Latham 38a, Blaise 83a

aularium, mlat., N.: nhd. Wandbehang; Q.: Latham (1431); E.: s. aula (2); L.: Latham 38a

aulārius (1), lat., M.: nhd. Hofbediensteter; mlat.-nhd. Studienkollege; ÜG.: lat. aulicus Gl; Q.: Gl; Q2.: Latham (um 1556); E.: s. aula (1); L.: Georges 1, 731, TLL, Latham 38a

aulārius (2), mlat., Adj.: nhd. Hof betreffend, höfisch; Q.: Latham (um 1150); E.: s. aula; L.: Latham 38a

aulās?, mlat., M.: nhd. Höfling, Edler; E.: s. aula; L.: Blaise 83a

aulāta, mlat., F.: nhd. Hofgebäude, eine Hofabgabe, Abgabe von einem Hof; Q.: Urk (1216); E.: s. aula (1); L.: MLW 1, 1239

aulaticum, mlat., N.: nhd. Wandteppich; E.: s. aula; L.: Blaise 83b

aulax, lat., F.: nhd. Furche; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὖλαξ (aulax); E.: s. gr. αὖλαξ (aulax), F., Furche, Schwad; idg. *u̯elk- (1), V., ziehen, Pokorny 1145; vgl. idg. *u̯el- (8), V., Sb., reißen, rauben, verwunden, töten, Wunde, Verderben, Blut, Leiche, Pokorny 1144; L.: Georges 1, 731, TLL

aulcus, mlat., M.: nhd. Bienenschwarm; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 83a

aule (1), mlat., Sb.: nhd. Hof, Burghof; Q.: Latham (960); E.: s. aula (1); L.: Latham 38a

aule (2), mlat., Sb.: nhd. Flöte; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: MLW 1, 1239

aulēa, mlat., F.: Vw.: s. aulaea

aulēārius, mlat., Adj.: Vw.: s. aulaeārius

aulēda, mlat., F.: Vw.: s. auloeda

aulēnsis (1), mlat., Adj.: nhd. Hof betreffend, höfisch, Palast...; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. aula; L.: MLW 1, 1239, Latham 38a, Blaise 83a

aulēnsis (2), mlat., Adj.: nhd. Flöten...; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. aulus; L.: MLW 1, 1239

auleolum, mlat., N.: nhd. kleines Heiligtum, Kapelle; E.: s. aula; L.: Blaise 83a

Aulercus, lat., M.: nhd. Aulerker (Angehöriger einer Völkerschaft in der Gallia Celtica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 1, 731, TLL

auleta (1), mlat., F.: nhd. kleiner Hof; E.: s. aula; L.: Blaise 83a

auleta (2), aulita, mlat., M.: nhd. Höfling; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. aula; L.: MLW 1, 1239, Habel/Gröbel 30, Blaise 83a

aulēticos, aulēticus, gr.-lat., Adj.: nhd. zum Flötenspiel dienend, Flöten...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐλητικός (aulētikós); E.: s. gr. αὐλητικός (aulētikós), Adj., Flötenspiel betreffend; vgl. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 731, TLL, MLW 1, 1239

aulēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. aulēticos

auleum, mlat., N.: nhd. Königskrone; E.: s. aula; L.: Blaise 83a

aulēum, lat., N.: Vw.: s. aulaeum (1)

auleus (1), mlat., Adj.: nhd. aus der königlichen Münze stammend; Q.: Latham (um 1336); E.: s. aula (1); L.: Latham 38a

auleus (2), mlat., M.: nhd. Höfling; Q.: Vita Aniani (Ende 6. Jh.); E.: s. aula (1); L.: MLW 1, 1239

aulicoctus, lat., Adj.: nhd. im Topf gekocht, im Topf gesotten; Q.: Act. Arv. (87 n. Chr.); E.: s. aula (2), coquere; L.: Georges 1, 731, TLL

aulicola, mlat., M.: nhd. Höfling; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. aula (1), colere; L.: MLW 1, 1239

auliculus, mlat., M.: nhd. Höfling; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. aula (1); L.: MLW 1, 1239

aulicus (1), aculus, lat., Adj.: nhd. zum Fürstenhof gehörig, zum Hofstaat gehörig, höfisch, fürstlich, Hof...; ÜG.: ahd. hofalih Gl; ÜG.: mhd. hövesch Gl, hovetrut Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: s. aula (1); R.: aulica domus: nhd. Schloss; L.: Georges 1, 731, TLL, MLW 1, 1239, Habel/Gröbel 30, Latham 38a, Blaise 83a

aulicus (2), lat., Adj.: nhd. Hofbediensteter, Höfling, Angehöriger des Hofes, Vornehmer; ÜG.: ahd. hofaman Gl, hovelik man; ÜG.: mhd. hovelinc Gl, salmeister Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Gl, N; E.: s. aula (1); R.: aulicī, M. Pl.: nhd. Hofleute, Höflinge; ÜG.: ahd. hofaliuti N, pfalinzliut Gl; L.: Georges 1, 732, MLW 1, 1240, Habel/Gröbel 30, Latham 38a, Blaise 83a

aulicus (3), lat., Adj.: nhd. zur Flöte gehörig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐλικός (aulikós); E.: s. gr. αὐλικός (aulikós), Adj., zur Flöte gehörig; vgl. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 732, TLL

Aulida, lat., F.=ON: nhd. Aulis; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. Aulis; L.: Georges 1, 732

aulidus, mlat., M.: nhd. Spielen auf der Orgel, Orgelmusik; ÜG.: mnd. orgelensanc, orgelgesanc, orgelsanc; E.: s. aulos

auliga, mlat., F.: nhd. Höfling; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. aula (1); L.: MLW 1, 1240, Niermeyer 96, Blaise 83a

auligerus, mlat., Adj.: nhd. höfisch; E.: s. aula; L.: Blaise 83b

aulio, lat., M.: nhd. Flötenbläser; ÜG.: gr. αὐλητής (aulētḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 732, TLL

Aulis, lat., F.=ON: nhd. Aulis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αὐλίς (Aulís); E.: s. gr. Αὐλίς (Aulís), F.=ON, Aulis; weitere Herkunft unklar?, s. gr. αὖλις (aulis), F., Aufenthaltsort, Nachtlager, Stall; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 1, 732, TLL

auliscus, lat., M.: nhd. kleine Röhre, Röhrchen zum Einführen von reinigenden Flüssigkeiten; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐλίσκος (aulískos); E.: s. gr. αὐλίσκος (aulískos), M., kleine Flöte; vgl. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 732, TLL, MLW 1, 1240

aulita, mlat., M.: Vw.: s. auleta (2)

aulitica, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

aulium, lat., N.: Vw.: s. aulaeum (1)

aulizāre, mlat., V.: nhd. am königlichen Hof leben; E.: s. aula; L.: Blaise 83a

aulla, lat., F.: Vw.: s. aula (2)

aulletum, mlat., N.: nhd. Wandbehang; Q.: Latham (um 1500); E.: s. aula (2); L.: Latham 38a

aulleum, mlat., N.: nhd. Wandbehang; Q.: Latham (um 1450); E.: s. aula (2); L.: Latham 38a

aulnagium?, mlat., N.: Vw.: s. ūlnagium

aulo (1), mlat., M.: nhd. Meerenge, Straße; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); I.: Lw. gr. αὐλών (aulṓn); E.: s. gr. αὐλών (aulṓn), M., Röhre, Kanal, Graben (M.), Bergtal, Schlucht; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Latham 38a

aulo (2), aulōn, mlat., Sb.: nhd. Drossel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1240

auloagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

aulodium, mlat., N.: Vw.: s. lodium

auloeda, aulēda, mlat., F.: nhd. Sängerin; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. auloedus; L.: MLW 1, 1240

auloedus, lat., M.: nhd. Sänger zum Flötenspiel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. αὐλῳδός (aulōidós); E.: s. gr. αὐλῳδός (aulōidós), αυλῃδός (aulēdós), M., Sänger zum Flötenspiel; vgl. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; gr. ἀείδειν (aeídein), ᾄδειν (ádein), V., singen, besingen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 1, 732, TLL

aulogia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

aulomenon, gr.-mlat., N.: nhd. Flötenmusik; Q.: Latham (970); E.: s. gr. αὐλών (aulṓn), M., Röhre, Kanal, Graben (M.), Bergtal, Schlucht; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Latham 38a

Aulōn (1), lat., M.=ON: nhd. Aulon (Gebiet in der Nähe von Tarent); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, gr.?; L.: Georges 1, 732, TLL

aulōn (2), lat., M.?: nhd. Wanne, Röhre, Tal; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐλών (aulṓn); E.: s. gr. αὐλών (aulṓn), M., Röhre, Kanal, Graben (M.), Bergtal; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: TLL, MLW 1, 1240

aulōn (3), mlat., Sb.: Vw.: s. aulo (2)

aulona, mlat., F.: nhd. palastähnliches Schiff; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. aula (1); L.: MLW 1, 1240

aulonis, mlat., Adj.: nhd. palastähnlich; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. aula (1); L.: MLW 1, 1240

aulōpias, mlat., M.: nhd. eine Thunfischart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αὐλωπίας (aulōpías); E.: s. gr. αὐλωπίας (aulōpías), M., eine Thunfischart; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 1240

aulopoios, gr.-lat., M.: nhd. Flötenmacher; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. αὐλοποιός (aulopoiós); E.: s. gr. αὐλοποιός (aulopoiós), M., Flötenmacher; vgl. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun; idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: TLL

aulos, gr.-lat., M.: nhd. Flöte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐλός (aulós); E.: s. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; W.: nhd. Aulos, M., Aulos, ein altgriechisches Musikinstrument; L.: TLL

aulula, lat., F.: nhd. kleiner Topf, Töpflein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aula; L.: Georges 1, 732, TLL, Walde/Hofmann 1, 84

Aululāria, lat., F.: nhd. „Topfkomödie“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aulula, aula; L.: Georges 1, 732

aulupia, lat., F.?: nhd. ein Fisch; Q.: Gl; E.: von gr. αὐλωπίας (aulōpías)?; L.: TLL

Aulus (1), lat., M.=PN: nhd. Aulus; E.: s. aula (1); L.: Georges 1, 732, TLL

aulus (2), lat., M.: nhd. männliche Art der Kammmuschel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐλός (aulós); E.: s. gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; W.: nhd. Aulos, M., Aulos, ein altgriechisches Musikinstrument; L.: Georges 1, 732, TLL

auma, lat., F.?: nhd. ? (camalon); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

aumacia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

aumar..., mlat.: Vw.: s. armar...

aumātio, lat., F.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: autumnus dicitur de aumatione fructuum, quod colliguntur; L.: TLL
aumatium, lat., N.: nhd. Latrine, Kulisse, eine Gebäudeart; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 732, TLL, MLW 1, 1241, Blaise 83a

aumbria, mlat., F.: Vw.: s. almāria

aumellātio, mlat., F.: nhd. Emaillieren, Emaillierung; Q.: Latham (1286); E.: s. esmelāre; L.: Latham 11b

aumentāre, mlat., V.: Vw.: s. augmentāre

aumentātio, mlat., F.: Vw.: s. augmentātio

aumentum (1), lat., N.: Vw.: s. augmentum

aumentum (2), mlat., N.: Vw.: s. ōmentum

aumollāre, mlat., V.: Vw.: s. esmelāre

aumonera, mlat., F.: nhd. Geldtasche; Q.: Latham (1261); E.: s. eleēmosyna?; L.: Latham 163a

aumucella, mlat., F.: Vw.: s. almucella

aumucia, mlat., F.: Vw.: s. almucia

aumucium, mlat., N.: Vw.: s. almucium

auna, mlat., F.: nhd. Erle; E.: s. alnus?; L.: Blaise 83a

auncella, ancera, mlat., F.: nhd. Gleichgewicht; Q.: Latham (1357); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 38a

auncer, aunser, mlat., M.: nhd. Gleichgewicht; Q.: Latham (1308); E.: s. auncella; L.: Latham 38a

auncerum, mlat., N.: Vw.: s. haucerum

aunciātus, mlat., Adj.: nhd. alt; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. ante; L.: Latham 23a

aunculus, lat., M.: Vw.: s. avunculus

aunderia, mlat., F.: Vw.: s. andera

aunētum, lat., N.: Vw.: s. alnētum

aunser, mlat., M.: Vw.: s. auncer

aunus, lat., M.: Vw.: s. ānus

auoloagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

aupasta, mlat., F.: Vw.: s. aucipasta

auquilata, mlat., F.: Vw.: s. aquilata

aura (1), ōra, lat., F.: nhd. Hauch, Lufthauch, Wehen (N.), Strömung, Wind, Luftzug, Atem, Kühle, Höhe, Himmel, Luftraum, Luft, Oberwelt, Tageslicht, Öffentlichkeit, lockender Hauch, Duft, Ausdünstung, Geruch, Säuseln, leises Zeichen, leiser Schimmer, Wärme des Sonnenlichts, Morgenröte, Echo, Norden, Glanz, Ruhm, Ruf, Ungestüm, Unbill, Fassung, Nichtigkeit, Wankelmut; ÜG.: ahd. doum N, giblaidi Gl, (kuoli) Gl, liumunt Gl, lob Gl, luft Gl, N, stank Gl, wetar Gl, N, wint Gl, (wirigi) N, (wiwinta) Gl, wort Gl, wunniwint Gl; ÜG.: as. wedar GlS; ÜG.: ae. weder Gl; ÜG.: mhd. weter PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Carm. Bur., Gl, GlS, HI, Hrab. Maur., N, PsM, Walahfr.; I.: Lw. gr. αὔρα (aúra); E.: s. gr. αὔρα (aúra), F., Hauch, Luftzug, Wind; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., blasen, wehen, hauchen, Pokorny 81; W.: nhd. Aura, F., Aura, Ausstrahlung; L.: Georges 1, 732, TLL, Walde/Hofmann 1, 85, Kluge s. u. Aura, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1242, Habel/Gröbel 30, Latham 38a, Blaise 83a

aura (2), lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

aura (3), mlat., F.: Vw.: s. averia

Auracium, Auraicum, mlat., N.=ON: nhd. Auray; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Blaise 83b

aurāculum, lat., N.: Vw.: s. augurāculum

auragium, mlat., N.: nhd. Fuhrdienst mit Lastpferden oder Zugpferden; Q.: Joc. (1198-1202); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 96

Auraicum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Auracium

aurālis, lat., Adj.: nhd. goldfarbig?; Q.: Gl; E.: s. aurum?; L.: TLL

aurāmentum (1), lat., N.: nhd. Goldarbeit, Goldgeschirr; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL

aurāmentum (2), mlat., N.: Vw.: s. ātrāmentum

aurantia, arenga, mlat., F.: nhd. Orange; Hw.: s. arangia; Q.: Latham (1609); E.: s. altprovenz. auranja, span. naranja, F., Orange; arab. nārandsch, Sb., Orange; pers. nārendsch, nāran`ğ, Sb., Orange; L.: Latham 38a

aurantium?, mlat., N.: nhd. Pomeranze, eine Zitrusfrucht, Bitterorange; ÜG.: mnd. pomerancienappel?; E.: s. aurantia

aurantius, mlat., Adj.: nhd. orangenfarben, lohfarben; Q.: Henry Spel. (um 1595); E.: s. aurantia; L.: Latham 38a

aurāre, lat., V.: nhd. vergolden, erleuchten, leuchten, zieren; Vw.: s. dē-, ex-, in-, sub-, super-; Hw.: s. aurātūra; Q.: Inschr.; E.: s. aurum; L.: Georges 1, 739, TLL, MLW 1, 1260, Blaise 84b

aurāria, lat., F.: nhd. Goldgrube; mlat.-nhd. Goldschmiedekunst; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); Q2.: Pass. Thiem. (Anfang 12.-13. Jh.); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL, MLW 1, 1243

aurārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Gold gehörig, Gold..., Gold betreffend, aus Gold bestehend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL, Heumann/Seckel 45a

aurārius (2), lat., M.: nhd. Goldarbeiter, Goldschmied; mlat.-nhd. Goldwäscher; Vw.: s. de-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), HI, Inschr.; Q2.: Dipl. (940); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL, MLW 1, 1243, Niermeyer 96, Blaise 83b

aurārius (3), lat., M.: nhd. Begünstiger, Patron; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. aura; L.: Georges 1, 733, TLL, Latham 38a

aurata, mlat., F.: Vw.: s. aorasia

aurāta, lat., F.: nhd. Goldbrassen, Goldforelle, Goldfisch; Vw.: s. de-; Hw.: s. ōrāta; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL, MLW 1, 1261

aurātīcius, lat., Adj.: nhd. vergoldet; Hw.: s. aurātus; Q.: Inschr.; E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL

aurātilis, lat., Adj.: nhd. goldfarbig; Hw.: s. aurātus; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL

aurātio, mlat., F.: nhd. Vergolden, Vergoldung; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Latham (1391); E.: s. aurum; L.: Latham 38a

auratōr, lat., M.: nhd. Goldarbeiter, Goldschmied; ÜG.: gr. χρυσωτής (chrysōtḗs) Gl; Vw.: s. de-, in-; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. χρυσωτής (chrysōtḗs); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL

aurātūra, lat., F.: nhd. Vergoldung; Vw.: s. de-, in-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL, Walde/Hofmann 1, 86

aurātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Gold versehen (Adj.), mit Gold überzogen, mit Gold durchwirkt, goldbestickt, golden, vergoldet, goldfarben, Gold..., in Goldschrift geschrieben, vom Gold abhängig; ÜG.: ahd. goldfaro N, guldin N, skoni N; Vw.: s. ad-, de-, in- (1), in- (2), inde-, ob-, sub-, super-, superde-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, HI, N; E.: s. aurum; L.: Georges 1, 733, TLL, Walde/Hofmann 1, 86, MLW 1, 1260

aurātus (2), mlat., M.: nhd. Dermoidgeschwulst unter dem Augenlid; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. aurāre, aurum; L.: MLW 1, 1261

aurea, mlat., F.: nhd. Goldkrone, Aureus, ein Komet, wesentliche Glückseligkeit der Seele; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. aureolus (1); L.: MLW 1, 1248, Latham 38a, Blaise 83b

aureae, lat., F.: Vw.: s. ōreae

aurea flamma, mlat., F.: Vw.: s. auriflamma

aurealis, mlat., Sb.: nhd. Ohrwurm; ÜG.: mnd. oreworm*; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. auris; L.: Latham 38a

aureamentum, mlat., N.: Vw.: s. horreamentum*

aureārius (1), mlat., M.: nhd. Kutscher; E.: s. aureax; L.: Blaise 83b

aureārius (2), mlat., M.: nhd. Goldwäscher der in Gold zinst; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. aurum; L.: MLW 1, 1243

aureātus, lat., Adj.: nhd. geziert, geschmückt; Hw.: s. aureus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 734

Aurea Vallis, mlat., F.: nhd. Airvault; E.: s. aurum, vallis; L.: Blaise 83b

aureax, lat., M.: nhd. Zügelführer, Wagenführer, Wagenlenker; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ōsreae, ōs; L.: Georges 1, 734, TLL, Walde/Hofmann 1, 85

aurefex, mlat., M.: Vw.: s. aurifex

auregola, lat., F.: Vw.: s. auricula (1)

Aureliacum (1), Auriliacum, mlat., N.=ON: nhd. Aurillac; E.: s. Aurēlius (1); L.: Blaise 83b

Aureliacum (2), mlat., N.=ON: nhd. Orléans; E.: s. Aurēlius (1); L.: Blaise 83b

Aurēliānēnsis, lat., Adj.: nhd. aurelianisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Aurēliānus (1); R.: Aurēliānēnsis urbs: nhd. Orléans; L.: Georges 1, 734, TLL

Aurēliānus (1), lat., M.=PN: nhd. Aurelianus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. aurum?; L.: Georges 1, 734, TLL

Aurēliānus (2), lat., Adj.: nhd. aurelianisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Aurēliānus (1); L.: Georges 1, 734, TLL

Aurēlius (1), lat., M.=PN: nhd. Aurelius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aurum?; L.: Georges 1, 734, TLL

Aurēlius (2), lat., Adj.: nhd. aurelisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Aurēlius (1); L.: Georges 1, 734

aureola, āreola, mlat., F.: nhd. Heiligenschein, Strahlenkrone, Glückseligkeit der Seele, Engelwurz, Ringelblume; ÜG.: ae. stigu Gl; ÜG.: mhd. engelwurze Gl, goltborte Gl, goltrinc Gl, goltschapel VocClos, sigekrone Voc; ÜG.: mnd. oreküssen*, överkrone, soppel; Q.: Gl, Petr. Bles. Serm., Sicard. Mitr. (um 1180), Thom. Aqu. Summ., Voc, VocClos; E.: s. aureolus (1); L.: MLW 1, 1244, Niermeyer 96, Habel/Gröbel 30, Latham 38a, Blaise 83b

aureolus (1), auriolus, ōriolus, lat., Adj.: nhd. schön golden, vergoldet, goldfarbig, goldfarben, goldartig, aus Gold hergestellt, goldverziert, Gold..., aus Goldstücken bestehend, Goldstücke spendend; Hw.: s. aureus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. aurum; W.: s. nhd. Aureole, F., Aureole, Glanz, Heiligenschein; L.: Georges 1, 734, TLL, Walde/Hofmann 1, 86, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1243, Latham 38a

aureolus (2), ōriolus, mlat., M.: nhd. Pirol; ÜG.: mnd. birolt*, wedewale*?; E.: s. aureolus (1), aurum; L.: MLW 1, 1244

aureōsus, lat., Adj.: nhd. goldfarbig, golden; Q.: Ps. Cassiod.; E.: s. aurum; L.: TLL

aureria, mlat., F.: nhd. Rand, Saum (M.) (1), Bordüre; E.: s. aurum?; L.: Blaise 83b

aurēscere, ōrēscere, lat., V.: nhd. goldfarbig werden, wie Gold erglänzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 734, TLL, MLW 1, 1244, Blaise 83b

auretenus, mlat., Adj.: nhd. bis zu den Ohren reichend; E.: s. auris, tenēre (1); L.: Blaise 83b

aūrēticus, lat., Adj.: Vw.: s. diūrēticus

aureum?, mlat., N.: nhd. Goldfarbe; Q.: Compos. Matr. (um 1130); E.: s. aureus (1); L.: MLW 1, 1248

aureus (1), aurius, lat., Adj.: nhd. golden, aus Gold hergestellt, überaus schätzbar, reizend, goldfarbig, goldschimmernd, goldverziert, vergoldet, Gold enthaltend, Gold..., im Goldgewand seiend, herrlich, Schatz...; ÜG.: ahd. (faro) Gl, (gold) Gl, N, WH, goldfaro Gl, guldin Gl, N, WH, (mankus) Gl, skoni N; ÜG.: as. (wahsblank) GlVO; ÜG.: ae. gylden Gl; ÜG.: mhd. guldin PsM; ÜG.: mnd. güldich; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlVO, HI, Hrot., LLang, LVis, N, PsM, Thietmar, Urk, Walahfr., WH; R.: aurea textrīx: nhd. Goldweberin; E.: s. aurum; L.: Georges 1, 734, TLL, MLW 1, 1244, Blaise 83b

aureus (2), lat., M.: nhd. Aureus, Goldmünze, Goldstück, ein Sechstel einer Unze; ÜG.: ahd. skilling Gl; ÜG.: as. mankus GlPW; Vw.: s. sēmi-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl, GlPW, Urk; E.: s. aurum; W.: ae. ȳre, íere, M., Öre; W.: ae. ōran, M. Pl., Öre; W.: an. aurar, M. Pl., Gewicht (N.) (1), Münze; W.: an. eyrir, M., Öre (Gewicht), Öre (Münze); W.: nhd. Aureus, M., Aureus, altrömische Goldmünze; L.: Walde/Hofmann 1, 86, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1248, Habel/Gröbel 30, Latham 38a

auriacum, mlat., N.: Vw.: s. aurichalcum

auribatēria*, ōrbatēria, mlat., F.: nhd. Goldschmiedearbeit; Q.: Latham (1275); E.: s. aurum, battuere; L.: Latham 38b

auribritum, mlat., N.: Vw.: s. (aurum) obryzum

aurica, mlat., F.: nhd. eine Zierborte; Q.: Latham (1339); E.: s. aurum?; L.: Latham 38a

aurīca, lat., M.: Vw.: s. aurīga

auricabere, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

auricaesor, lat., M.: nhd. Goldgräber; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. aurum caedere; L.: TLL

aurcalceus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurichalceus

aurcalcheus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurichalceus

auricalchīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurichalcīnus

auricalcus?, mlat., M.: nhd. Goldschaum?; ÜG.: mhd. goltschum Gl; ÜG.: mnd. goltschume; Q.: Gl; E.: s. aurichalcum

auricella, mlat., F.: nhd. Ohr; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.); E.: s. auris; L.: MLW 1, 1248

aurichalcātus, mlat., Adj.: nhd. eisern, unverschämt; Q.: Latham (1431); E.: s. aurichalcum; L.: Latham 325a

aurichalceus, auricalceus, auricalcheus, orichalceus, mlat., Adj.: nhd. eisern, aus Messing hergestellt, unverschämt; ÜG.: mhd. messingisch Voc; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Voc; E.: s. aurichalcum; L.: MLW 1, 1248, Latham 325a

aurichalcīnus, auricalchīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Messing hergestellt; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. aurichalcum; L.: MLW 1, 1248

aurichalcum, aurochalcum, orichalcum, auriacum, aricalchum, lat., N.: nhd. Messing, Edelmessing, Goldbronze, Bergerz, aus Messing Hergestelltes, Ohrschmuck; ÜG.: ahd. goldmessing Gl, messing Gl, mosc? Gl, rotgold Gl; ÜG.: mhd. messinc Gl, mösch Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ὀρείχαλκος (oreíchalkos); E.: s. gr. ὀρείχαλκος (oreíchalkos), M., Bergerz, Messing; vgl. gr. ὄρος (óros), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068; W.: ahd. ōrkalk* 8, ōrkalc, st. M. (a?, i?), Goldbronze, Edelmessing; W.: s. ahd. ōrkolkīn* 1, Adj., goldbronzen; L.: Georges 1, 735, TLL, Walde/Hofmann 1, 85, MLW 1, 1248, Habel/Gröbel 30

aurichalcus, aurichalicus, lat., Adj.: nhd. von Messing stammend, aus Messing hergestellt, Messing betreffend, messingen, Messing...; ÜG.: mhd. (glete) Vocf; ÜG.: mnd. missink*; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Voc; E.: s. aurichalcum; L.: Georges 1, 735, TLL, MLW 1, 1249, Latham 325a, Blaise 83b

aurichalicus, lat., Adj.: Vw.: s. aurichalcus

auricida, mlat., F.: nhd. Abschneiden der Ohren; Hw.: s. auricidium; E.: s. auris, caedere; L.: Blaise 83b

auricidium, mlat., N.: nhd. Abschneiden der Ohren; Hw.: s. auricida; E.: s. auris, caedere; L.: Blaise 83b

auricidius, mlat., M.: nhd. Goldschneider; ÜG.: mhd. goltsnider Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. aurum, caedere; L.: LexerHW 1, 1049 (goltsnîder)
auricilla, ōricilla, lat., F.: nhd. Ohrläppchen; Hw.: s. auricula (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. auris; L.: Georges 1, 735, TLL

auriclāvus, mlat., Adj.: nhd. mit Goldknöpfen besetzt; E.: s. aurum, clāvus; L.: Blaise 83b

auricoctor, lat., M.: nhd. Goldsieder, Goldreiniger, Goldläuterer; ÜG.: χρυσηψητής (chrysepsētḗs); Q.: Gl, Inschr.; I.: Lüs. χρυσηψητής (chrysepsētḗs); E.: s. aurum, coquere; L.: Georges 1, 735, TLL

auricolor (1), lat., M.: nhd. Goldfarbiger; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. aurum, color; L.: Georges 1, 735, TLL

auricolor (2), mlat., Adj.: nhd. goldfarbig, goldfarben; ÜG.: ahd. gelofaro? Gl, goldfaro WH; ÜG.: as. gelufaro GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.), WH; E.: s. aurum, color; L.: MLW 1, 1249, Habel/Gröbel 30

auricomāns, lat., Adj.: nhd. goldhaarig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. aurum, coma; L.: Georges 1, 735, TLL

auricomus, lat., Adj.: nhd. goldhaarig, goldbelaubt, strahlend wie Gold, prächtig, hervorragend; ÜG.: ahd. goldfahs N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), N; E.: s. aurum, coma; L.: Georges 1, 735, TLL, MLW 1, 1249

auricrassus, mlat., Adj.: nhd. reich, reichlich, vermögend; ÜG.: mnd. rike (2); E.: s. aurum, crassus (1)

auricūdor, mlat., M.: nhd. Goldschläger; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. aurum, cūdere; L.: Latham 38b

auricula (1), audicula, auregola, ōricula, lat., F.: nhd. Öhrchen, Öhrlein, äußeres Ohr, Ohr, Ohrmuschel, Ohrknorpel, Ohrläppchen; mlat.-nhd. Handhabe, Henkel, Windung, Lappen (M.), Fortsatz, Herzvorkammer; ÜG.: ahd. ora O, T, ourigol Gl, roshuof? Gl; ÜG.: as. (hlust) H, ora H; ÜG.: ae. earliprice Gl; ÜG.: lat. orlappe Gl, orleppelin Gl; ÜG.: mnd. lüttikore, ore (1), orelappe*, orenlappen; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, H, LAl, LRib, LSal, LSax, O, PAl, PLSal, T; Q2.: Alb. M., Theophil. sched. (um 1100); E.: s. auris; W.: ahd.? ourigol* 1, Sb., Öhrchen?; nhd. Aurikel, F., Aurikel, Bergschlüsselblume, DW 1, 236; R.: auricula maris: nhd. wilde Napfschnecke; L.: Georges 1, 735, TLL, Walde/Hofmann 1, 85, Kluge s. u. Aurikel, MLW 1, 1249, Latham 38a

auricula? (2), mlat., Sb.: nhd. ein giftiges Tier; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1251

auriculāre (1), mlat., N.: nhd. Kopfkissen; Q.: Conc. (816); E.: s. auricula (1)?; L.: MLW 1, 1251, Niermeyer 96, Latham 38b, Blaise 83b

auriculāre (2), mlat., V.: nhd. heimlich zuhören, lauschen, ins Ohr flüstern, herumhorchen; Vw.: s. sub-; Q.: Chron. Camer. (1133), Conc.; E.: s. auricula (1), auris; L.: MLW 1, 1252, Niermeyer 96, Latham 38b, Blaise 84a

auriculārī, mlat., V.: nhd. heimlich zuhören, lauschen, ins Ohr flüstern; E.: s. auricula (1), auris; L.: Latham 38b

auriculāris (1), lat., Adj.: nhd. zu den Ohren gehörig, Ohr betreffend, Gehör betreffend, Ohren..., kleinster, an den Ohren gezogen; Hw.: s. auricula (1); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. auris; W.: nhd. aurikular, aurikulär, Adj., aurikular, aurikulär, zu den Ohren gehörig, ohrförmig gebogen; L.: Georges 1, 736, TLL, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1251, Heumann/Seckel 45a

auriculāris (2), mlat., Sb.: nhd. Ratgeber, Sekretär, Vertrauter, Kundschafter, Ohrenbläser, kleinster Finger; ÜG.: ahd. (orfingar) Gl, (wangkussin) Gl; ÜG.: mhd. (orvinger) Gl, ratgebære Gl; ÜG.: mnd. orelinc* (2), radegevære*, ratgevære*, ratgeve; Q.: Gl; E.: s. auris; L.: MLW 1, 1251, Blaise 83b

auriculāriter, mlat., Adv.: nhd. an den Ohren, hörbar, durch zu hörendes Geständnis; Q.: Latham (um 1381); E.: s. auriculāris (1); L.: MLW 1, 1251, Latham 38b

auriculārium, mlat., N.: nhd. Kopfkissen; Q.: Latham (1348); E.: s. auris; L.: Latham 38b

auriculārius (1), ōriculārius, lat., Adj.: nhd. zu den Ohren gehörig, Ohren..., Ohr betreffend, Gehör betreffend, in Vertrauensstellung befindlich; Hw.: s. auricula (1); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi; E.: s. auris; L.: Georges 1, 736, TLL, MLW 1, 1251, Heumann/Seckel 45a

auriculārius (2), lat., M.: nhd. Ohrenrat, geheimer Ratgeber, persönlicher Ratgeber, Vertrauter; mlat.-nhd. Referendar, Beichtvater, Spion, Spitzel; ÜG.: ahd. giruno Gl, orgiruno Gl, orruno Gl, ratgebo Gl, swassprehho Gl; Hw.: s. auricula (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Alc. epist., Ekk. IV., Gl; Q2.: Arnold. Lub., Vita prima Audoini (nach 688); E.: s. auris; L.: Georges 1, 736, MLW 1, 1251, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 30, Latham 38b, Blaise 83b

auriculātim, mlat., Adv.: nhd. an den Ohren; Q.: Trad. Ratisb. (1149/1160); E.: s. auris; L.: MLW 1, 1252

auriculātio, mlat., F.: nhd. Flüstern, Murmeln; Q.: Latham (1400); E.: s. auriculāre (1); L.: Latham 38b, Blaise 84a

auriculātor (1), mlat., M.: nhd. Hörer, Flüsterer, Vertrauter; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. auriculāre (1); L.: MLW 1, 1252, Latham 38b

auriculātor (2), mlat., M.: nhd. Messing; E.: s. aurichalcum; L.: Blaise 84a

auriculātus (1), mlat., Adj.: nhd. Ohren habend, mit Ohren versehen (Adj.); Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. auris; L.: MLW 1, 1252, Latham 38b

auriculātus (2), mlat., Adj.: nhd. in einer vergoldeten Buchhülle befindlich?; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. aurum; L.: MLW 1, 1252

auriculōsus, lat., Adj.: nhd. horchend; ÜG.: gr. (ὠτακουστής [ōtakustḗs]) Gl; Q.: Gl; E.: s. auris; L.: TLL, Blaise 84a

auriculum, mlat., N.: nhd. Ohrenschmalz, Ohrwurm; ÜG.: ae. dros Gl, earwicga Gl; Q.: Gl; E.: s. auris

auriculus, mlat., M.: nhd. Ohrmuschel, Öhrchen; ÜG.: mnd. oreken; Q.: Latham (1319); E.: s. auris; L.: Latham 38a

auridator, mlat., M.: nhd. „Goldgeber“, Goldwäscher der in Gold zinst; Q.: Urk (1132/1147); E.: s. aurum, dator, dare (1); L.: MLW 1, 1252

aurientālis, mlat., Adj.: Vw.: s. orientālis (1)

aurietās, lat., F.: nhd. goldenes Blitzen?; ÜG.: lat. auri fulgor Gl; Q.: Gl; E.: s. aurum; L.: TLL

aurifaber, mlat., M.: nhd. Goldschmied; ÜG.: mhd. goltsmit Gl, VocOpt; Q.: Domesd. (1086), Gl, Sug. adm., Urk, VocOopt; E.: s. aurum, faber; L.: MLW 1, 1252, Niermeyer 97, Latham 38a, Blaise 84a

aurifabria, mlat., F.: nhd. Goldschmiedewerkstatt; Q.: Latham (1259); E.: s. aurifaber; L.: Niermeyer 97, Latham 38b, Blaise 84a

aurifabrica, mlat., F.: nhd. Goldschmiedewerkstatt; Q.: Latham (1235); E.: s. aurifaber; L.: Latham 38b, Blaise 84a

aurifabrilis, mlat., Adj.: nhd. eines Goldschmieds seiend, Goldschmied...; Q.: Latham (um 1255); E.: s. aurifaber; L.: Niermeyer 97, Latham 38b, Blaise 84a

aurifactōrius, mlat., Adj.: nhd. eines Goldschmieds seiend, Goldschmied...; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. aurum, facere; L.: Latham 38b, Blaise 84a

aurifer, lat., Adj.: nhd. goldtragend, Gold hervorbringend, Gold mit sich führend, golden, vergoldet; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. aurum, ferre; L.: Georges 1, 736, TLL, MLW 1, 1252

auriferus, mlat., Adj.: nhd. goldführend, vergoldet; E.: s. aurum, ferre; L.: MLW 1, 1252

aurifex, aurufex, aurefex, lat., M.: nhd. Goldarbeiter, Goldschmied; ÜG.: ahd. goldsmid Gl; ÜG.: as. goldsmith Gl; ÜG.: an. gullsmiðr; ÜG.: mhd. goltliutrer Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, LAl, LBur, LFris, LVis, PAl, PLSal, Widuk.; E.: s. aurum, facere; L.: Georges 1, 736, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 1, 1252

aurificāns, mlat., M.: nhd. Goldschmied; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. aurum, facere; L.: MLW 1, 1253, Habel/Gröbel 30

aurificāre, mlat., V.: nhd. mit Gold überziehen, vergolden; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. aurum, facere; L.: MLW 1, 1253, Blaise 84a

aurificeps, mlat., M.?: nhd. Eisvogel; ÜG.: ahd. (isfogal) Gl; ÜG.: mhd. goltamer Gl, goltvogel Gl, isenbart Voc, isvogel Gl; ÜG.: mnd. goltammer?, isernbart*, isvogel; Q.: Carm. Bur., Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht s. aurum?; L.: MLW 1, 1253

aurificīna, lat., F.: nhd. Werkstatt eines Goldarbeiters, Werkstätte eines Goldschmieds, Goldschmiedewerkstatt; ÜG.: gr. χρυσοχοεῖον (chrysochoeion) Gl; ÜG.: mhd. goltsmitoven VocClos, goltsmitte VocOpt; ÜG.: mnd. goltese; Q.: Gl, VocClos, VocOpt; E.: s. aurifex; L.: Georges 1, 736, TLL, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 30, Blaise 84a

aurificium, mlat., N.: nhd. Stelle an der Gold gewaschen wird, Goldwäscherei, Goldarbeit; ÜG.: mnd. ore (1); Q.: Dipl. (1014); E.: s. aurum facere; L.: MLW 1, 1253, Niermeyer 97, Latham 38b, Blaise 84a

aurificus (1), lat., Adj.: nhd. aus Gold gearbeitet, aus Gold hergestellt, golden, Goldschmiede...; E.: s. aurum, facere; L.: TLL, MLW 1, 1253

aurificus (2), mlat., M.: nhd. Goldschmied; ÜG.: mhd. goltamer Voc; Q.: Urk (1268), Voc; E.: s. aurum, facere; L.: MLW 1, 1253

aurificus (3), mlat., M.: nhd. Eisvogel; E.: Herkunft unklar?; L.: Habel/Gröbel 30

aurifiga, mlat., M.: nhd. Goldschmied; Q.: Urk (1268); E.: s. aurum, facere?; L.: MLW 1, 1253

aurifīlārius, mlat., M.: nhd. Golddrahtzieher; Q.: Dipl. (915); E.: s. aurum, fīlum; L.: Niermeyer 97, Blaise 84a

aurifīlum, mlat., M.: nhd. Golddraht; Q.: Latham (1235); E.: s. aurum, fīlum; L.: Niermeyer 97, Latham 38b, Blaise 84a

aurifixārius, mlat., M.: Vw.: s. aurifrixārius

aurifixōrius, mlat., M.: Vw.: s. aurifrixārius

auriflaccus, lat., Adj.: nhd. schlappe Ohren habend; ÜG.: gr. ὠτοκλαδίας (ōtokladías) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ὠτοκλαδίας (ōtokladías); E.: s. auris, flaccus; L.: TLL

aurifisium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

auriflamba, mlat., F.: Vw.: s. auriflamma

auriflamma, oliflamma, oloflamma, auriflamba, aurea flamma, oriflamma, mlat., F.: nhd. Oriflamme, Kirchenbanner der Abtei von Saint Denis, Kriegsfahne der französischen Könige; Q.: Richer. Senon. (1254-1267); E.: s. aurum, flamma; L.: MLW 1, 1253, Latham 38b, Blaise 84a

aurifloma, mlat., F.: nhd. „Goldschaum“; ÜG.: mnd. goltschume; E.: s. aurum

aurifluenta, mlat., F.: nhd. Goldwäscherei; E.: s. aurum, fluere; L.: MLW 1, 1253

aurifluus, lat., Adj.: nhd. goldfließend, aus Gold hergestellt, golden; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. aurum, fluere; L.: Georges 1, 736, TLL, MLW 1, 1253, Latham 38b

aurifodīna, aurofodīna, lat., F.: nhd. Goldgrube, Goldbergwerk; ÜG.: as. goldgrova Gl; ÜG.: mhd. goltberc Voc, goltgrien Gl, goltgruobe Gl, VocOpt, goltkule Gl, goltwerc Gl; ÜG.: mnd. goltgrove, goltkule; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Urk, Voc, VocOpt; E.: s. aurum, fodīna; L.: Georges 1, 736, TLL, Walde/Hofmann 1, 521, MLW 1, 1253, Habel/Gröbel 30

aurifodium, mlat., N.: nhd. Goldgrube, Ohrstecker?; Q.: Urk (1230); E.: s. aurum; L.: MLW 1, 1254, Latham 38b

aurifolium, mlat., N.: nhd. Goldblatt; ÜG.: mhd. goltbluome Gl; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: s. aurum, folium; L.: Latham 38b

aurifōrmis, mlat., Adj.: nhd. goldfarben seiend, golden aussehend, goldähnlich; Q.: Alb. M., Latham (9. Jh.), Thom. Gall.; E.: s. aurum, fōrma; L.: MLW 1, 1254, Latham 38b, Blaise 84a

aurifossor, lat., M.: nhd. Goldgräber; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. aurum, fodere; L.: Georges 1, 736, TLL

aurifragiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurifrigiātus

aurifragium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifragius, mlat., M.: Vw.: s. aurifrigius (1)

aurifraser, mlat., M.: nhd. Goldbortenmacher; Q.: Latham (1234); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurifrasium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifrasus, mlat., M.: Vw.: s. aurifrigius (1)

aurifratum, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifraxum, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifregium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifresium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifresus, mlat., M.: Vw.: s. aurifrigius (1)

aurifriātus, mlat., Adj.: nhd. mit Goldborte verziert; Q.: Latham (um 1452); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurifricātus, mlat., Adj.: nhd. mit Goldborte verziert; Q.: Latham (1372); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurifriceātus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurifrigiātus

aurifricium (1), mlat., N.: nhd. Ohrstecker?; E.: s. auris; L.: Latham 38b

aurifricium (2), mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifriga, mlat., F.: Vw.: s. aurifrigia

aurifrigenum, mlat., N.: nhd. Goldverbrämung, Goldborte; Q.: Latham (um 1315); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurifrigerātus, mlat., Adj.: nhd. mit Goldborte verziert; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurifrigerium, mlat., N.: nhd. Goldverbrämung, Goldborte; Q.: Latham (um 1500); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurifrigerius, mlat., M.: nhd. Goldbortenmacher; Q.: Latham (1377); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurifrigia, aurifriga, mlat., F.: nhd. Goldverbrämung, Goldborte; E.: s. aurifrigium; L.: Niermeyer 97

aurifrigiāria, aurifrixāria, mlat., F.: nhd. Goldbortenmacherin; Q.: Latham (um 1250); E.: s. aurum; L.: Latham 38b

aurifrigiātūra, mlat., F.: nhd. Goldborte, Goldverbrämung; Q.: Latham (um 1500); E.: s. aurum; L.: Latham 38b

aurifrigiātus, aurifrisiātus, aurifriziātus, aurifriceātus, auriphrygiātus, aurifragiātus, mlat., Adj.: nhd. mit Goldfransen besetzt, mit Goldborte verziert, mit goldbesticktem Zierbesatz versehen (Adj.); Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.), Urk; E.: s. aurum; L.: MLW 1, 1254, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 31, Blaise 84a, 84b

aurifrigium, aurifrisium, aurofrigium, aurumfrigium, aurifrixium, aurifragium, aurifregium, aurifresium aurifrasium, aurifrigum, auriphrigium, auriphrygium, aurifrisum, aurifisium, aurifricium, aurifratum, aurifraxum, aurofrisum, aurofrixum, mlat., N.: nhd. Goldverbrämung, Goldborte, goldbestickter Zierbesatz, Goldband; ÜG.: ahd. borto Gl, goldbort Gl, goldborto Gl; ÜG.: mhd. goltborte SH; Q.: Gl, SH, Urk (1099); E.: s. aurum, Phrygius; L.: MLW 1, 1254, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 31, Latham 38b, Blaise 84a

aurifrigius (1), aurifragius, aurifrasus, aurifresus, mlat., M.: nhd. Goldverbrämung, Goldborte; E.: s. aurifrigium; L.: MLW 1, 1255, Niermeyer 97, Blaise 84a

aurifrigius (2), aurifriseus, mlat., Adj.: nhd. mit einem goldbesticktem Zierband versehen (Adj.); Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. aurifrigium; L.: MLW 1, 1255

aurifrigum, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifriseus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurifrigius (2)

aurifrisiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurifrigiātus

aurifrisium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifrisius, mlat., M.: nhd. Fischadler; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. aurum?; L.: Latham 38b

aurifrisum, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifrixa, mlat., F.: nhd. Goldbortenmacherin; Q.: Latham (1286); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurifrixāria, mlat., F.: Vw.: s. aurifrigiāria

aurifrixārius, aurifixārius, aurifixōrius, mlat., M.: nhd. Goldbortenmacher; Q.: Latham (1292); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurifrixium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurifriziātus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurifrigiātus

aurifusārius, mlat., M.: nhd. Goldbortenmacher; Q.: Latham (um 1350); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

aurīga (1), ōrīga, aurīca, lat., M.: nhd. Zügelführer, Wagenführer, Wagenlenker, Wettfahrer, Fuhrmann, Reiter, Steuermann, Schiffslenker, Lenker, Schlangenträger; ÜG.: ahd. (faran) Gl, (fuoren) Gl, mennari? Gl, reito Gl, reitrihtil Gl, N, reitrihto Gl, (reitwagan) Gl, reitwaganari Gl, reitwego Gl, (spilari) Gl, waganreito Gl, weskinari Gl; ÜG.: mhd. reitrihtil Gl, wagenvüerer VocOpt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, VocOpt; E.: s. ōs (N.) (1), agere (1); L.: Georges 1, 736, TLL, Walde/Hofmann 1, 85, MLW 1, 1255, Blaise 84a

aurīga (2), mlat., F.: nhd. Wagenlenkerin; ÜG.: ahd. reitrihtara? Gl, waganreitila Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. aurīga (1)

aurīgābundus, lat., Adj.: nhd. dem Wagenlenken ganz ergeben (Adj.); Hw.: s. aurīgāre; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. aurīga; L.: Georges 1, 737, TLL

aurigālis, mlat., Sb.: nhd. Scharbachsalbei; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1255

aurīgālis, lat., Adj.: nhd. zum Wagenlenker gehörig, Wagenlenker...; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. aurīga; L.: TLL

aurigammus, lat., Adj.: nhd. goldgammaförmig?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. aurum, gamma; L.: TLL

aurigāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vom Gold glänzend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. aurum, agere (1); L.: Georges 1, 737, TLL

aurīgāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Wagenlenker; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. aurīgāre; L.: Georges 1, 737

*aurigāre, lat., V.: nhd. Gold glänzend sein (V.); Hw.: s. aurigāns; E.: s. aurum, agere (1)

aurīgāre, lat., V.: nhd. Wagenlenker sein (V.), einen Wagen lenken, Fuhrmann sein (V.), wettfahren, wettrennen, lenken, regieren, anführen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI, Urk; E.: s. aurīga; L.: Georges 1, 737, TLL, MLW 1, 1255, Latham 38b, Blaise 84a, Heumann/Seckel 45a

aurīgārī, lat., V.: nhd. Wagenlenker sein (V.), wettfahren, wettrennen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aurīga; L.: Georges 1, 737

aurīgārius, lat., M.: nhd. Wettfahrer, Wettrenner; ÜG.: ahd. mit reitun faranter Gl reiton faranter Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: s. aurīga; L.: Georges 1, 737, TLL

aurīgātio, lat., F.: nhd. Wettfahren, Wettrennen; Hw.: s. aurīgāre; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. aurīga; L.: Georges 1, 737, TLL

aurīgātor, lat., M.: nhd. Wettfahrer, Wettrenner, Fuhrmann; Hw.: s. aurīgāre; Q.: Inschr.; E.: s. aurīga; L.: Georges 1, 737, TLL

aurigena, lat., M.: nhd. Goldgeborener; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. aurum, gignere; L.: Georges 1, 737, TLL

aurīgenōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurūginōsus (1)

aurigenus, mlat., Adj.: nhd. golden; Q.: Latham (955); E.: s. aurum, gignere; L.: Latham 38b

auriger, lat., Adj.: nhd. Gold tragend, Gold mit sich führend, golden, golddurchwirkt, goldbestickt, schöntönend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. aurum, gerere; L.: Georges 1, 737, TLL, MLW 1, 1255, Latham 38b, Blaise 84a

aurīgeus, lat., Adj.: Vw.: s. aurīgineus

aurīgineus, aurūgineus, aurīgeus, lat., Adj.: nhd. gelbsüchtig, goldfarben, goldgelb; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. aurīgo; L.: Georges 1, 737, TLL, MLW 1, 1262

aurīginōsus, lat., Adj.: Vw.: s. aurūginōsus (1)

aurīgo, lat., F.: Vw.: s. aurūgo

aurigraphia, mlat., F.: nhd. „Goldschreibung“, Schrift in goldenen Buchstaben; ÜG.: mhd. goltschrift Gl; Q.: Gl; E.: s. aurum; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 84b

aurigraphus, mlat., M.: nhd. Schreiber der die goldenen Buchstaben schreibt; ÜG.: mhd. goltschriber Gl; Q.: Gl, Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. aurum; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 1, 1256, Blaise 84b

aurigula, lat., F.: nhd. kleiner Wagenführer?; Q.: Gl; E.: s. aurīga?; L.: TLL

aurilegium, mlat., N.: nhd. Goldgewinnen, Schatzkammer; ÜG.: mhd. goltstat Gl; Q.: Gl, Latham (um 1200); E.: s. aurum, legere; L.: Latham 38b, Blaise 84b

aurilegulus, lat., M.: nhd. Goldsammler, Goldsucher; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. aurum, legere; L.: Georges 1, 737, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

aurilegus (1), lat., M.: nhd. Goldsammler, Goldsucher; Q.: Nicet. (1. Viertel 5. Jh. n. Chr.); E.: s. aurum, legere; L.: Georges 1, 737, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

aurilegus (2), mlat., Adj.: nhd. goldgierig; E.: s. aurum, legere; L.: MLW 1, 1256

aurileva, mlat., F.: nhd. Stelle wo Gold gewaschen wird, Goldwäscherei; Q.: Dipl. (1039); E.: s. aurum, lavāre; L.: MLW 1, 1256, Niermeyer 97, Blaise 84b

aurilevātor, mlat., M.: nhd. Goldwäscher; Q.: Niermeyer (1027); E.: s. aurum, lavāre; L.: MLW 1, 1256, Niermeyer 97, Blaise 84b

aurilia, mlat., F.: nhd. Goldwurm, Spanische Fliege; ÜG.: mhd. goltwurm Gl; E.: s. aurum; L.: LexerHW 1, 1051
Auriliacum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Aureliacum (1)

aurina?, mlat., F.: nhd. Tausendguldenkraut; ÜG.: mnd. gartheide?; E.: s. centaurium; W.: ahd. aurīna* 6, st. F. (ō), sw. F. (n)?, Tausendguldenkraut; mhd. aurīne, F., Tausendguldenkraut; Son.: bei aurina handelt es sich um ein falsch verstandenes centaurium

aurinaleucia, mlat., Sb.: nhd. Muskatellersalbei; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. aurina?; L.: MLW 1, 1256

auriolaria, lat., F.?: Vw.: s. agrilaria

auriolum, mlat., N.: Vw.: s. oriolum

auriolus (1), mlat., M.: nhd. Makrele, Pirol; Q.: Hugo Fol. Nupt. (12. Jh.); E.: s. aurum; L.: Blaise 84b

auriolus (2), lat., Adj.: Vw.: s. aureolus (1)

aurimalleātor*, aurimalliātor, mlat., M.: nhd. Goldschmied, Goldhämmerer; Q.: Latham (1311); E.: s. aurum, malleātor; L.: Latham 38b

aurimalliātor, mlat., M.: Vw.: s. aurimalleātor*

aurīnus, mlat., Adj.: nhd. golden; Q.: Latham (um 1315); E.: s. aurum; L.: Latham 38b

auripellis, mlat., F.: nhd. Messingfolie; Q.: Latham (um 1250); E.: s. aurum, pellis; L.: Latham 38b

auripercussor, mlat., M.: nhd. Goldschmied, Goldhämmerer; E.: s. aurum, percussor, percutere; L.: Niermeyer 97, Blaise 84b

auripetra, mlat., F.: nhd. mit einem Leinölfirnis vergoldete Zinnfolie; Hw.: s. auripetrum; Q.: Herac. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. aurum, petra (1); L.: MLW 1, 1256

auripetrum, aurumpetrum, mlat., N.: nhd. Mosaik mit Gold, mit einem Leinölfirnis vergoldete Zinnfolie; Hw.: s. auripetra; Q.: Herac. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. aurum, petra (1); L.: MLW 1, 1256, Blaise 84b

auriphrigium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

auriphrygiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurifrigiātus

auriphrygium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

auripictus, mlat., Adj.: nhd. bestickt mit Gold; Q.: Latham (1402); E.: s. aurum, pictus (1), pingere; L.: Latham 38b, Blaise 84b

auripīgmentum, auripīmentum, auropīgmentum, auropīmentum, orpīmentum, lat., N.: nhd. Auripigment, Operment, Schwefelarsen, Schwefelarsenverbindung, Bleikupfer, Urquecksilber, rotes Elixier, Weinstein, Bleiglätte, Eidotter; ÜG.: ahd. orgimint Gl, (winstein) Gl; ÜG.: mhd. göldelin Gl, goltschum Voc, goltvarwe Gl, kupferment Gl, orpiment Gl, (silberschum) Gl; ÜG.: mnd. operment, orperment, rottenkrut; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. aurum, pīgmentum; W.: ahd. ōrgimint* 10, st. N. (a), Auripigment, Schwefelarsen; W.: nhd. Auripigment, N., Auripigment; L.: Georges 1, 737, TLL, MLW 1, 1256, Latham 38b

auripīmentum, lat., N.: Vw.: s. auripīgmentum

auripluus, mlat., Adj.: nhd. Gold regnend; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. aurum, pluere; L.: MLW 1, 1257, Blaise 84b

aurīre, lat., V.: Vw.: s. haurīre

auris, lat., F.: nhd. Ohr, Ohrläppchen, Gehör, Zuhörer, Streichbrett am Pflug, Handhabe, Henkel, Schlinge, Schleife, Lappen (M.), Leberlappen, Atrium, Herzvorkammer; ÜG.: ahd. (gihoren) N, ora APs, B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, WH, (riostar) Gl; ÜG.: as. ora PA, H, SPs, SpsWit; ÜG.: anfrk. ora MNPs; ÜG.: ae. eare Gl, GlArPr; ÜG.: afries. are AB; ÜG.: an. eyra; ÜG.: mhd. ore BrTr, PsM; ÜG.: mnd. ore (1); Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Abbo, Alb. M., APs, Arbeo, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., Hrot., I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PA, PsM, SPs, SPsWit, T, Thietmar, Walahfr., WH; E.: idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; W.: s. nhd. aural, Adj., aural, zu den Ohren gehörend; L.: Georges 1, 737, TLL, Walde/Hofmann 1, 85, Walde/Hofmann 1, 850, Kytzler/Redemund 61, MLW 1, 1257, Latham, 38b

aurisamitum, mlat., N.: nhd. goldenes Laken; E.: s. aurum, samitum; L.: Blaise 84b

auriscalfium, mlat., N.: Vw.: s. auriscalpium

auriscalpium, auriscalfium, lat., N.: nhd. Ohrlöffel, Sonde; ÜG.: mnd. ōrelēpel*; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. auris, scalpere; L.: Georges 1, 739, TLL

auriscalpius, lat., M.: nhd. Ohrlöffel; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. aurisclapium; L.: TLL

auriscidus, mlat., M.: nhd. Ohrenspalter?; E.: s. auris, scandere?; L.: Blaise 84b

aurisia, mlat., F.: Vw.: s. aorasia

aurisonus, mlat., Adj.: nhd. in den Ohren tönend, schöntönend, schönsingend; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. auris, sonāre; L.: MLW 1, 1260, Blaise 84b

auristrāgulum, mlat., N.: nhd. Goldstreifen; Q.: Latham (um 1395); E.: s. aurum, strāgulum, sternere; L.: Latham 38b

auritextūra, mlat., F.: nhd. Goldweben, Goldgewebe; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. aurum, textūra, texere; L.: Latham 38b

auritractus, mlat., M.: nhd. an den Ohren gezogener Zeuge; Q.: Trad. Fris. (um 977); E.: s. auris, trahere; L.: MLW 1, 1260

aurītulus, lat., M.: nhd. Langöhrlein, Esel; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. aurītus (2), aurus; L.: Georges 1, 739, TLL

aurītus (1), lat., Adj.: nhd. mit Ohren, versehen (Adj.), langohrig, langbeohrt, zuhörend, horchend, aufmerksam, mit Schleifen versehen (Adj.); ÜG.: ahd. mihhilori Gl, mihhiloroht Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. aurus; L.: Georges 1, 739, TLL, Walde/Hofmann 1, 85, MLW 1, 1260, Habel/Gröbel 31

aurītus (2), lat., M.: nhd. Langohr, Hase; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. aurus; L.: Georges 1, 739

aurius, mlat., Adj.: Vw.: s. aureus (1)

aurivagus, mlat., Adj.: nhd. durch die Luft versetzt, den Luftraum durchziehend; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. aurum?, vagus (1); L.: MLW 1, 1260, Habel/Gröbel 31, Blaise 84b

aurivellerius, mlat., M.: nhd. Goldschmied; E.: s. auris, vellere (1)?; L.: Blaise 84b

aurivestrīx, lat., F.: nhd. Goldstickerin; Q.: Inschr.; E.: s. aurum, vestīre; L.: Georges 1, 739, TLL

aurivittis, mlat.?, Sb.: nhd. Goldfink; Q.: Latham (1544); E.: s. aurum; L.: Latham 38b

aurivolvus, mlat., Adj.: nhd. golden?; E.: s. aurum, volvere?; R.: aurivolvus sīgnum: nhd. Oriflamme, Kirchenbanner der Abtei von Saint Denis, Kriegsfahne der französischen Könige; L.: Blaise 84b

aurivomus, mlat., Adj.: nhd. Gold speiend, Gold regnend, goldführend; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. aurum, vomere; L.: MLW 1, 1260, Latham 38b, Blaise 84b

aurkemonnus, mlat., M.: Vw.: s. avermannus

aurobrustus, aurobustus, mlat., Adj.: nhd. mit Gold bestickt; E.: s. aurum, brustus; L.: Blaise 84b

aurobustus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurobrustus

aurochalcinus, lat., Adj.: nhd. aus Messing bestehend; Q.: Inschr.; E.: s. aurichalcum; L.: TLL

aurochalcum, lat., N.: Vw.: s. aurichalcum

auroclāvātus, mlat.?, Adj.: nhd. mit goldenen Streifen besetzt; Q.: Henry Spel. (um 1595); E.: s. aurum, clāvus; L.: Georges 1, 739, Latham 39a

auroclāvus, lat., Adj.: nhd. mit goldenen Streifen besetzt; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. aurum, clāvus; L.: Georges 1, 739, TLL, Latham 39a

aurofodīna, mlat., F.: Vw.: s. aurifodīna

aurofrigium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurofrisum, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurofrixum, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurolentus, lat., Adj.: Vw.: s. aurulentus

auronum, mlat., N.: Vw.: s. abrotonum

auropīgmentum, mlat., N.: Vw.: s. auripīgmentum

auropīmentum, mlat., N.: Vw.: s. auripīgmentum

aurōra, eorōra, lat., F.: nhd. Morgenrot, Morgenröte, Morgendämmerung, Morgenland, Orient, Tag; ÜG.: ahd. morgan N, morganrot WH, morganrota Gl, morganroto Gl, tag N, tagarot Gl, MH, N, tagarota Gl, tagasunna Gl, wetar Gl; ÜG.: anfrk. morganrod LW; ÜG.: ae. dægred Gl; ÜG.: mhd. morgenrot Gl, PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Hrot., MH, LW, N, PsM, Urk, WH; E.: s. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; W.: mhd. aurōr, F., Morgenrot; W.: nhd. Aurora, F., Aurora, Morgenröte; L.: Georges 1, 739, TLL, Walde/Hofmann 1, 86, Walde/Hofmann 1, 850, Kytzler/Redemund 62, MLW 1, 1261

aurōrāre, lat., V.: nhd. strahlen wie das Morgenrot, grauen am Morgen, anbrechen, dämmern, erleuchten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aurōra; L.: Georges 1, 740, TLL, MLW 1, 1262, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 31, Blaise 84b

aurōrēscere, lat., V.: nhd. strahlen wie das Morgenrot, anbrechen, dämmern; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Aldhelm; E.: s. aurōra; L.: Georges 1, 739, TLL, MLW 1, 1261, Niermeyer 97

aurōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Vergoldung, goldhaltig; E.: s. aurōsus (1); L.: Blaise 84b

aurōsus (1), aurūsus, lat., Adj.: nhd. goldhaltig, goldähnlich, Gold..., goldgelb, gelb; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 740, TLL, MLW 1, 1262

aurōsus (2), lat., Adj.: nhd. lufthaltig?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. aura; L.: TLL

aurotextilis, mlat., Sb.: nhd. Goldstoff; E.: s. aurum, textilis; L.: Blaise 84b

aurotextus, mlat., M.: nhd. mit goldenen Fäden gewebt; Q.: Latham (1415); E.: s. aurum, textilis; L.: Latham 39a

aurufex, lat., M.: Vw.: s. aurifex

aurūga, mlat., F.: nhd. Orange; E.: s. aurūgo; L.: Blaise 84b

aurūgināre, lat., V.: nhd. Gelbsucht haben; Hw.: s. aurūgo; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aurum; L.: Georges 1, 740, TLL

aurūgineus, lat., Adj.: Vw.: s. aurīgineus

aurūginōsus (1), aurīginōsus, aurīgenōsus, arūginōsus, lat., Adj.: nhd. gelbsüchtig; ÜG.: ahd. gelosuhtig Gl; Hw.: s. aurūgo; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. aurum; L.: Georges 1, 740, TLL, Latham 38b

aurūginōsus (2), mlat., M.: nhd. Gelbsüchtiger; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. aurūginōsus (1), aurūgo; L.: MLW 1, 1262

aurūgo, aurīgo, lat., F.: nhd. Gelbsucht, Brand, Staubbrand, Art des Getreiderosts; ÜG.: ahd. gelawi Gl, (geligelo?) Gl, (gelofaro)? Gl, gelosuht Gl, (runza) Gl, wetar Gl; ÜG.: mhd. (gehelwe) Gl, gelsuht Voc, gilwe VocClos, glete Voc, goltschin Gl, goltschum VocClos, goltsinter Gl, goltzunder Gl; ÜG.: mnd. goltfin, goltsin?, meldouw?; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl, Voc, VocClos; E.: s. aurum; L.: Georges 1, 740, TLL, Walde/Hofmann 1, 86, MLW 1, 1262, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 31

aurula, lat., F.: nhd. Lüftchen, leiser Hauch, Anhauch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. aura; L.: Georges 1, 740, TLL

aurulentus, aurolentus, lat., Adj.: nhd. goldfarbig; ÜG.: ahd. goldfaro Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. aurum; L.: Georges 1, 740, TLL, Blaise 84b

aurum, ōrum, lat., N.: nhd. Gold, goldenes Gerät, Goldgerät, goldenes Geschirr, goldenes Geschmeide, Goldschmuck, goldener Ring, goldenes Vlies, Goldgewand, Goldmünze, Goldfarbe, Goldglanz, Goldschimmer, goldenes Zeitalter, Goldglätte, Bleiglätte, Blassgold, Goldlot, Kupfervitriol, Quecksilber, gelbes Schwefelarsen, Bleiweiß?; ÜG.: ahd. gold B, Gl, MF, N, NGl, O, T, WH, (guldin) Gl, N, WH, skaz N, (smida)? Gl; ÜG.: as. gold H; ÜG.: anfrk. gold MNPs; ÜG.: ae. gold Gl; ÜG.: mhd. golt BrTr, PsM; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, T, Urk, Walahfr., WH; E.: s. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Georges 1, 740, TLL, Walde/Hofmann 1, 86, Walde/Hofmann 1, 850, MLW 1, 1262, Latham 38b

aurumfrigium, mlat., N.: Vw.: s. aurifrigium

aurumpetrum, mlat., N.: Vw.: s. auripetrum

Aurunca, lat., F.=ON: nhd. Aurunca (Stadt in Kampanien); E.: s. Auruncus (1); L.: Georges 1, 741, TLL

Aurunculēius, lat., M.=PN: nhd. Aurunculeius; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Auruncus (1); L.: Georges 1, 741

aurunculus, lat., Adj.: nhd. Blutschwäre; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Auruncus (1), lat., M.: nhd. Aurunker, Ausoner; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 741, TLL

Auruncus (2), lat., Adj.: nhd. zu Aurunka gehörig, aurunkisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Aurunca, Auruncus (1); L.: Georges 1, 741, TLL

aurespex, mlat., M.: Vw.: s. haruspex

aurūsus, lat., Adj.: Vw.: s. aurōsus (1)

ausaca, lat., F.: nhd. ? (inter nomina natantium); Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

ausāre, lat., V.: nhd. Lust haben?, sich zutrauen, wagen; Q.: Gramm., Formulae, LLang (ab 643); E.: s. audēre; L.: TLL, MLW 1, 1268, Blaise 85a

ausaria, mlat., F.: Vw.: s. osaria

ausbergatum, mlat., N.: Vw.: s. halsbergatum

Ausciēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Auch stammend; E.: vom ON Auch, vom aquitanischen Stamm der Ausker, s. lat. Auscus; L.: Blaise 84b

Auscitānus, mlat., Adj.: nhd. aus Auch stammend; E.: vom ON Auch, vom aquitanischen Stamm der Ausker, baskischer Herkunft?; L.: Blaise 84b

auscitārī, lat., V.: Vw.: s. ōscitārī

ausculārī, lat., V.: Vw.: s. ōsculārī

Ausculīnus, lat., Adj.: Vw.: s. Asculīnus

auscultāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hörender, Zuhörer; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. auscultāre; L.: MLW 1, 1268

auscultāre, ascultāre, obscultāre, lat., V.: nhd. mit Aufmerksamkeit zuhören, zuhören, anhören, aufmerksam anhören, hinhören, horchen, lauschen, Gehör schenken, aushorchen, erhorchen, erlauschen, herhören, achtgeben, befolgen, hören auf, erfüllen, vergleichen, aufhorchen, mit dem Gehör aufnehmen, erfahren (V.); ÜG.: ahd. gihoren PG, horahan WH, horen Gl, losen B, lustaren Gl; ÜG.: mhd. horchen Gl, hœren BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, B, Bi, Cap., Conc., Gl, Hrab. Maur., PG, WH; E.: s. auris; s. idg. *k̑el- (2), V., neigen, Pokorny 552; W.: s. nhd. Auskultant, M., Auskultant, Zuhörer, Beisitzer ohne Stimmrecht; L.: Georges 1, 741, TLL, Walde/Hofmann 1, 86, Kytzler/Redemund 62, MLW 1, 1267, Habel/Gröbel 31, Latham 39b, Blaise 84b

auscultātio, lat., F.: nhd. Horchen, Anhören, Zuhören, Ohrenbläserei, Folgeleisten, Gehorchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. auscultāre; W.: nhd. Auskultation, F., Auskultation, Abhören der Herztöne; L.: Georges 1, 741, TLL, Kytzler/Redemund 62, MLW 1, 1267, Latham 39b

auscultātor, lat., M.: nhd. Zuhörer, Hörer, Horcher, Folgeleister, Gehorchender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. auscultāre; W.: nhd. (ält.) Auskultator, M., Auskultator, Zuhörer, Gerichtsreferendar; L.: Georges 1, 741, TLL, Kytzler/Redemund 62, MLW 1, 1267, Latham 39b

auscultātrīx, mlat., Adj.: nhd. vielgenannt; E.: s. auscultāre; L.: MLW 1, 1267

auscultātus, lat., M.: nhd. Zuhören; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. auscultāre; L.: Georges 1, 741, TLL

auscultus, mlat., Adj.: nhd. Zuhörerschaft, Öffentlichkeit, Zuschauer, Publikum; Q.: Latham (um 1410); E.: s. auscultāre; L.: Latham 39b

ausculum, lat., N.: Vw.: s. ōsculum

Auscus, lat., M.: nhd. Ausker (Angehöriger einer Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gall.?, Baskisch?; L.: Georges 1, 741, TLL

ausebēs, mlat., Adj.: Vw.: s. eusebēs

Auser, Ausur, lat., M.=FlN: nhd. Auser (Fluss in Etrurien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 741, TLL

auseria, mlat., F.: nhd. Weidengebüsch?; Q.: Vita Mem. (8./9. Jh.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1268

ausericus?, mlat., Adj.: nhd. zum Weidengebüsch gehörend?; Q.: Vita Mem. (8./9. Jh.?); E.: s. auseria; L.: MLW 1, 1268

auservāre, mlat., V.: Vw.: s. observāre

Ausetānus (1), lat., M.: nhd. Ausetaner; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Hisp.?; L.: Georges 1, 742, TLL

Ausetānus (2), lat., Adj.: nhd. ausetanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ausetānus (1); L.: Georges 1, 742

ausibile, mlat., N.: nhd. gewagt werden Könnendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. audēre; L.: MLW 1, 1268

ausilium, lat., N.: Vw.: s. auxilium

ausīre, mlat., V.: nhd. wagen; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. audēre; L.: MLW 1, 1268

Ausōn (1), lat., M.: nhd. Ausonier, Italer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 742, TLL

Ausōn (2), lat., Adj.: nhd. ausonisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Ausōn (1); L.: Georges 1, 742, TLL

Ausona, lat., F.=ON: nhd. Ausonien, Land der Ausoner, Unteritalien; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ausōn (1); L.: Georges 1, 742, TLL

Ausonia, lat., F.=ON: nhd. Ausonien, Unteritalien; mlat.-nhd. Langobardenland, Italien; ÜG.: ahd. Langbarto lant Gl, (langbartisk) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. Ausonis; L.: Georges 1, 742

Ausonicē, mlat., Adv.: nhd. in Latein; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. Ausonicus, Ausonis; L.: Latham 39a

Ausonicus, mlat., Adj.: nhd. lateinisch; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. Ausonis; L.: Latham 39a

Ausonida, lat., M.: nhd. Ausonide, Einwohner Ausoniens, Einwohner Italiens; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Ausona, Ausōn (1); L.: Georges 1, 742, TLL

Ausonis, lat., Adj.: nhd. ausonisch, italisch, römisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ausōn (1); L.: Georges 1, 742

Ausonius (1), lat., Adj.: nhd. ausonisch, italisch, römisch; ÜG.: ahd. (Tuskanisk) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. Ausōn (1); L.: Georges 1, 742, TLL

Ausonius (2), lat., M.: nhd. Ausonier, Einwohner Italiens; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Ausōn (1); L.: Georges 1, 742, TLL

Ausonius (3), lat., M.=PN: nhd. Ausonius; E.: s. Ausōn (1); L.: TLL

ausor, mlat., M.?: nhd. Trosse; Hw.: s. haucera, haucerum; Q.: Latham (1294); E.: s. afrz. haucier, V., hochheben; s. lat. altus; L.: Latham 222a

auspex, avispex, lat., M., F.: nhd. Weissager, Vogelschauer, Weissagerin, Vogelschauerin, Beschützer, Leiter (M.), Förderer, Beistand, Urheber, Vorbild; ÜG.: ahd. fogalrarta? Gl, fogalskouwo Gl; ÜG.: mnd. vogelwickære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, LBur; E.: s. avis, specere; L.: Georges 1, 742, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, MLW 1, 1268

auspicābilis, lat., Adj.: nhd. von günstiger Vorbedeutung seiend, günstig; Hw.: s. auspicārī; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. auspex; L.: Georges 1, 743, TLL

auspicābiliter, mlat., Adv.: nhd. glücklicherweise, unter guten Vorzeichen, in glücklicher Weise, gnädig; Q.: Herig. gest. (um 980); E.: s. auspicārī; L.: MLW 1, 1268, Blaise 85a

auspicālis, lat., Adj.: nhd. zu einer Vorbedeutung geeignet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. auspex; L.: Georges 1, 743, TLL

auspicāliter, lat., Adj.: nhd. wie bei Anstellung der Auspizien; Hw.: s. auspicālis; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. auspex; L.: Georges 1, 743

auspicāmen, mlat., N.: nhd. Los; Q.: Hartw. (um 1030); E.: s. auspicāre; L.: MLW 1, 1268

auspicāre, lat., V.: nhd. Auspizien halten, als Auspizium erhalten (V.), Vorzeichen deuten, andeuten, prophezeien, verheißen, ausersehen (V.), bewirken, erwarten; ÜG.: ahd. irswaren Gl; Vw.: s. ex-, red-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. auspex; L.: Georges 1, 744, MLW 1, 1269

auspicārī, ōspicārī, lat., V.: nhd. Auspizien halten, Vogelschau anstellen, Vorzeichen deuten, verheißen, ausersehen (V.), bewirken, anfangen, beginnen, erwarten; ÜG.: ae. hælsian Gl; ÜG.: mnd. vogelwicken; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. auspex; L.: Georges 1, 744, MLW 1, 1269, Blaise 85a

auspicātio, lat., F.: nhd. Abhaltung von Auspizien, Abhalten einer Vogelschau, Hoffnung, Aussicht; Q.: Gl; E.: s. auspicārī; L.: TLL, MLW 1, 1268

auspicātō, lat., Adv.: nhd. nach Anstellung der Auspizien, unter guter Vorbedeutung, unter einem Vorzeichen, unter günstigen Umständen; ÜG.: as. helsamo GlPW; Vw.: s. in-; Hw.: s. auspicāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), GlPW; E.: s. auspex; L.: Georges 1, 743, TLL, MLW 1, 1270

auspicātum, mlat., N.: nhd. Vorbedeutung; Q.: Access. (11./12. Jh.); E.: s. auspicāre; L.: MLW 1, 1270

auspicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nach veranstalteter Vogelschau geweiht, feierlich eröffnet, glücklich, günstig, von guter Vorbedeutung seiend; Vw.: s. in-; Hw.: s. auspicāre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), HI; E.: s. auspex; L.: Georges 1, 743, TLL, MLW 1, 1269, Latham 39a

auspiciāliter, mlat., Adv.: nhd. in glücklicher Weise; Q.: Catal. Eptern. (1100-1539); E.: s. auspicium; L.: MLW 1, 1268

auspicium, avispicium, lat., N.: nhd. Beobachtung der Weissagevögel, Vogelschau, Vorzeichendeutung, Wahrsagerei, Auspizium Recht Auspizien anzustellen, Oberbefehl, Wahrzeichen, Glückssymbol, göttliche Anzeige, Vorzeichen, Vorbedeutung, Erwartung; mlat.-nhd. Hoffnung, Geschick, Erfolg, glückliche Unternehmung, errungener Sieg, Anfang, Beginnen, Vorbild; ÜG.: ahd. anafang N, fogalrartod Gl, heil Gl, heilisod N, heilisunga Gl, (swerida?) Gl; Hw.: s. auspicārī; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, HI, N; Q2.: N (1000); E.: s. auspex; W.: nhd. Auspizium, N., Auspizium, Aussicht; L.: Georges 1, 743, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, Kluge s. u. Auspizien, Kytzler/Redemund 62, MLW 1, 1269, Habel/Gröbel 31

auspisium, mlat., N.: nhd. Hoffnung, Erfolg; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 97

Aussona, Aussonica, Auxonia, mlat., F.=ON: nhd. Auxerre; E.: vom ON Oppidum Autessiodorum, aus dem Kelt.; L.: Blaise 85a

Aussonica, mlat., F.=ON: Vw.: s. Aussona

aust..., mlat.: Vw.: s. haust...

austagium, mlat., N.: nhd. Tributzahlung?; Q.: Latham (1258); E.: s. Augustus (4)?; L.: Latham 39a

austaldus, mlat., M.: nhd. am Herrenhof Lebender der dort tägliche Dienste leistet, lehnsloser Vasall; Q.: Cap. (825); E.: Herkunft unklar, vielleicht Zusammenhang mit germ. *hagustalda, *hagustaldaz, st. M. (a), Haghaber, Hagestolz, jüngerer Sohn, Krieger; s. idg. *kagʰ-, *kogʰ-, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; s. idg. *steld-, V., Sb., stellen, Stengel, Pokorny 1020; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stengel, Pokorny 1019; vgl. idg. *tel- (3), V., still sein (V.), Pokorny 1061; L.: MLW 1, 1270, Niermeyer 97, Blaise 85a

austāre, mlat., V.: nhd. vertreiben, entziehen; Q.: Latham (1284); E.: s. obstāre; L.: Latham 39a

austellus, lat., M.: nhd. gelinder Südwind; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. auster; L.: Georges 1, 744, TLL

austēmius, lat., Adj.: Vw.: s. abstēmius (1)

auster (1), aster, lat., M.: nhd. Südwind, südliche Gegend, Süden, Bewohner des Südens; ÜG.: ahd. (ostansundan) Gl, sund N, (sundan) Gl, (sundar) Gl, sundarhalba Gl, sundari Gl, (sundarot) Gl, sundarwint Gl, sundhalba Gl, (sundroni) EV, Gl, sundronowint EV, sundwint N, (wetar) Gl, (wint) N; ÜG.: as. suthroni; ÜG.: anfrk. suthonowind LW, suthronowind EV; ÜG.: ae. (suþ) Gl, suþanwind Gl, suþdæl Gl, (suþerne) Gl, suþwind Gl; ÜG.: afries. (suther) K; ÜG.: mhd. foune Gl, (osteret) PsM, surwint Gl, wint PsM; ÜG.: mnd. middachwint?, middageswint?; Vw.: s. euro-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, EV, Gl, Hrab. Maur., K, LW, N, PsM; E.: s. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; R.: in austrum: nhd. in den Wind; L.: Georges 1, 744, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, MLW 1, 1270, Habel/Gröbel 31, Latham 39b

auster (2), mlat., M.: nhd. östlicher Teil des Frankenreiches, Austrasien; Q.: Fred. (613-658); E.: s. germ. *austano, Adv., von Osten; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: MLW 1, 1270

auster (3), lat., Adj.: Vw.: s. austērus

austēr, mlat., M.: Vw.: s. astēr

austerālīs, lat., F.: nhd. Quendel?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. austērus?; L.: Georges 1, 745, TLL

austerāre, mlat., V.: nhd. nass machen, durchnässen; E.: s. auster (1)?; L.: Blaise 85a

austercus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

austērē, lat., Adv.: nhd. ernst, streng, hart; ÜG.: ahd. arendo Gl, grimlihho Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. austērus; L.: Georges 1, 745, TLL, MLW 1, 1272

austēreus, mlat., Adj.: Vw.: s. austērus

austeria, mlat., F.: Vw.: s. austiria

austēris, lat., Adj.: Vw.: s. austērus

austēritās, lat., F.: nhd. Herbheit, Strenge, herber Geschmack, Bitterkeit, herber Stoff, Dunkelheit, dunkler Ton (M.) (1), Düsterheit, Düsterkeit, Ernst, Unfreundlichkeit, Härte, Gewalt, Trockenheit, Rauhigkeit, Heftigkeit, Ungestüm, Wildheit, schwieriger Gedanke; ÜG.: ahd. abuhnessi Gl, arendi Gl, eifari N, herti Gl, skarpfi Gl, WH; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, N, Urk, WH; E.: s. austērus; L.: Georges 1, 745, TLL, MLW 1, 1270, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 31, Latham 39a, Blaise 85a

austēriter, lat., Adv.: nhd. herb, streng, ernst, hart; E.: s. austērus; L.: TLL, Blaise 85a

austernalis, lat., Adj.: nhd. vom Südwind herrührend; E.: s. auster; L.: TLL

austerius, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

austērulus, lat., Adj.: nhd. etwas herb; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. austērus; L.: Georges 1, 745, TLL

austērum, mlat., N.: nhd. Bittermittel; Q.: Diaeta Theod. (11. Jh.-12. Jh.); E.: s. austērus; L.: MLW 1, 1271

austērus, auster, austēris, austēreus, lat., Adj.: nhd. herb, streng, ernst, unfreundlich, hart, scharf, stark, heftig, dunkel, dumpf, kräftig, finster, bitter, grimmig, unbarmherzig, zusammenziehend, astringierend; ÜG.: ahd. grim Gl, T, hantag Gl, skarpf Gl, O, skarpfi Gl; ÜG.: mhd. scherpfe Gl; ÜG.: mnd. ungehürlik, ungerlich; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, O, T; I.: Lw. gr. αὐστηρός (austērós); E.: s. gr. αὐστηρός (austērós), Adj., herb, sauer, streng, unfreundlich; vgl. idg. *saus-, *sus-, Adj., trocken, dürr, Pokorny 880; L.: Georges 1, 745, TLL, Niermeyer 97, MLW 1, 1271, Habel/Gröbel 31, Latham 39a

austīliter, lat., Adv.: Vw.: s. hostīliter

austiria, austeria, mlat., F.: nhd. Ohrenschmalz; ÜG.: ahd. orsmero Gl; ÜG.: mnd. orendrek, oreslave*, orespenginge*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. auris?, austērus?; L.: MLW 1, 1272

austium, lat., N.: Vw.: s. ōstium

austolinum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe, Jagdfalke?; Hw.: s. austolinus; Q.: Dipl. (1056-1105); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1272

austolinus, mlat., M.: nhd. Falke; Hw.: s. austolinum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 85a

austor, lat., M.: Vw.: s. haustor (1)

austorius, mlat., M.: nhd. ein Vogel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 85a

austrālis (1), austrāris, lat., Adj.: nhd. südlich, Süd..., im Süden befindlich, im Süden gelegen, im Süden heimisch, ansässig; ÜG.: ahd. sundar Gl; ÜG.: ae. suþrodor Gl; ÜG.: afries. suthern K; ÜG.: mhd. osteret PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, K, PsM; E.: vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; W.: nhd. austral, Adj., austral, auf der Südhalbkugel befindlich, südlich; L.: Georges 1, 746, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, Kytzler/Redemund 62, MLW 1, 1272, Latham 39a, Blaise 85a

austrālis (2), mlat., M.: nhd. Bewohner der südlichen Hemisphäre; Q.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. austrālis (1); L.: MLW 1, 1272

austrālis (3), mlat., Adj.: nhd. östlich, Ost..., im Osten befindlich; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. auster (2); L.: MLW 1, 1272

austrālis (4), mlat., M.: nhd. im Osten Ansässiger, Ostfranke, Österreicher; Q.: Pass. Kil. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. austrālis (3), auster (2); L.: MLW 1, 1272

austrāliter, mlat., Adv.: nhd. von Süden; Q.: Latham (1423); E.: s. austrālis (1); L.: Latham 39a, Blaise 85a

austrāre, lat., V.: nhd. durch den Südwind nass werden?; Q.: Gl; E.: s. auster; L.: TLL

austrāris, mlat., Adj.: Vw.: s. austrālis (1)

Austrārius, mlat., Adj.: nhd. austrisch, österreichisch; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. Austria; L.: Latham 39a

Austrāsiēnsis, mlat., Adj.: nhd. austrisch, österreichisch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Austria; L.: Latham 39a

Austreleudus, Osterlidus, mlat., M.: nhd. im Osten Ansässiger, Ostmann; Q.: Annal. Mett. (688); E.: s. germ. *austano, Adv., von Osten; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; germ. *leudi-, *leudiz, st. M. (i), Mann, Leute, Volk, Wergeld, Manngeld; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: MLW 1, 1273

austrelogia, mlat., F.: Vw.: s. aristolochia

Austria, mlat., F.=ON: nhd. Austrien, Ostgebiet, östlicher Teil des Königreichs der Langobarden (Friaul), Österreich; ÜG.: mnd. osterrike; E.: s. auster (2); L.: Blaise 85a

Austriacus, mlat., Adj.: nhd. aus Austrien stammend, aus Österreich stammend; E.: s. Austria; L.: Blaise 85a

austricaria, mlat., M.: Vw.: s. asturcaria*

austriciārius, mlat., M.: Vw.: s. austurcārius

Austricus, mlat., Adj.: nhd. austrisch, österreichisch; Q.: Latham (1252); E.: s. Austria; L.: Latham 39a

austrifer, lat., Adj.: nhd. Südwind bringend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. auster, ferre; L.: Georges 1, 746, TLL

austrīnalis, lat., Adj.: nhd. vom Südwind herrührend; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. auster; L.: TLL

austrīnātio, lat., F.: nhd. Südwind?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. auster; L.: TLL

austrīnum, lat., N.: nhd. südliche Gegend eines Landes; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. austrīnus (1), auster; L.: Georges 1, 746

austrīnus (1), lat., Adj.: nhd. vom Südwind herrührend, vom Süden herkommend, südlich, Süd..., im Süden ansässig, unter dem Einfluss des Südwinds stehend; Vw.: s. trāns-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. auster (1); L.: Georges 1, 746, TLL, MLW 1, 1273

austrīnus (2), mlat., Adj.: nhd. Bewohner des Südens, Südländer; Q.: Notk. Balb. Mart. (4. Viertel 9. Jh.); E.: s. auster (1); L.: MLW 1, 1273

austrium, mlat., N.: nhd. herber Wein; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. austrius (1); L.: MLW 1, 1273

Austrius (1), mlat., Adj.: nhd. aus Austrien stammend, aus Österreich stammend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Austria; L.: Latham 39a, Blaise 85a

austrius (2), mlat., Adj.: nhd. herb; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. austērus; L.: MLW 1, 1273

austrō, mlat., Adv.: nhd. von Süden; ÜG.: as. suthon MNPsA; ÜG.: anfrk. suthon MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. auster; L.: Blaise 85a

austroāfricus, lat., M.: nhd. Südwest-Drittel-Südwind, Südsüdwestwind; ÜG.: ahd. sundarwint Gl, (sundwestroni) EV, Gl, sundwestronowint EV, (sundwint) Gl; ÜG.: anfrk. suthwestronowind EV; ÜG.: mhd. sunderwesterwint Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), EV, Gl; E.: s. auster, Άfricus; L.: Georges 1, 746, TLL, MLW 1, 1273, Habel/Gröbel 31

Austrogothus, lat., M.: Vw.: s. Ostrogothus

austronothius, austronothus, mlat., Adj.: nhd. im Süden gelegen, Süd...; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. austronitus?; L.: MLW 1, 1273

austronothus, mlat., Adj.: Vw.: s. austronithius

austronotius, lat., M.: nhd. Südpol; Hw.: s. austronotus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. auster, notus; L.: Georges 1, 746, TLL

austronotus, lat., M.: nhd. Südpol; Hw.: s. austronotius; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. auster, notus; L.: Georges 1, 746, TLL

austrum (1), lat., N.: Vw.: s. haustrum

austrum (2), mlat., N.: Vw.: s. astrum

austrurcus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

austula, lat., F.: Vw.: s. assula

austulōsus, lat., Adj.: Vw.: s. assulōsus

austur, lat., M.: Vw.: s. astur (1)

austus, lat., M.: Vw.: s. haustus

austurcārius, mlat., M.: Vw.: s. austurcārius

austurcia (1), mlat., M.: Vw.: s. asturcaria*

austurcia (2), mlat., F.: Vw.: s. asturcia*

austurciaria, mlat., M.: Vw.: s. asturcaria*

austurciārius, mlat., M.: Vw.: s. austurcārius

austurcius, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

austurco, mlat., M.: Vw.: s. asturco (2)

austurcus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

austurius, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

austurkinus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

austurus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

austūtia, mlat., F.: Vw.: s. astūtia

ausulus, mlat., Adj.: nhd. ein bisschen kühn, sich gestattend; Q.: Ermold. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ausus; L.: MLW 1, 1273, Blaise 85a

ausum, lat., N.: nhd. Wagnis, Wagestück, Unternehmen, Beginnen, Tat, Vorgehen; ÜG.: ahd. giturst Gl; Hw.: s. ausus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Aldhelm, Dipl., Gl, LVis; E.: s. audēre; L.: Georges 1, 746, TLL, MLW 1, 1190

Ausur, lat., M.=FlN: Vw.: s. Auser

ausus (1), lat., M.: nhd. Tat, Wagnis, Wagestück, Verwegenheit, Wagemut, Unternehmen, Dreistigkeit, Kühnheit, Frevelmut, Frechheit, Beginnen, Freveltat, Zuversicht, Zutrauen; Hw.: s. ausum; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, HI, LBur, LVis, Urk, Walahfr.; E.: s. audēre; L.: Georges 1, 746, TLL, MLW 1, 1273, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 31, Latham 39a, Blaise 85a, Heumann/Seckel 45b

ausus (2), mlat., Adj.: nhd. kühn, dreist, vermessen (Adj.); ÜG.: ahd. giturstig Gl; Q.: Gl; E.: s. audēre; L.: TLL, MLW 1, 1190, Niermeyer 97

ausus (3), mlat., M.: nhd. Nahrung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 85a

aut (1), aud, lat., Konj.: nhd. oder, oder auch, oder doch, oder überhaupt, oder vielmehr, sonst, entweder ... oder, andernfalls, und, als, außer, auch, sogar; ÜG.: ahd. alde N, inti T, WH, inu T, joh B, Gl, odo B, Gl, I, LF, MF, OG, T, TC, WH, WK, (ouh) O; ÜG.: anfrk. otha LW; ÜG.: ae. oþþe Gl, GlArPr; ÜG.: an. eða; ÜG.: mhd. aber BrTr, einweder PsM, noch BrTr, obe BrTr, ode BrTr, PsM, unde BrTr; ÜG.: mnd. of (1); Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Aldhelm, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, N, O, OG, PAl, PLSal, PsM, Regin. Syn. caus., STheol, T, TC, Urk, WH, WK; E.: s. idg. *au- (4), *u- (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o-, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73; L.: Georges 1, 746, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, MLW 1, 1274, Niermeyer 97, Habel/Gröbel 31, Latham 39b

aut, mlat., Adv.: Vw.: s. haud

autachātēs, lat., M.: Vw.: s. aethachātēs

autal..., mlat.: Vw.: s. anthal...

autarcēs, mlat., Adj.: nhd. selbstgenügsam, unabhängig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αὐτάρκης (autárkēs); E.: s. gr. αὐτάρκης (autárkēs), Adj., selbstgenügsam, zufrieden, sicher, unabhängig; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73; gr. ἀρκεῖν (arkein), V., abwehren, abhalten, helfen, hinreichen; idg. *arek-, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; L.: MLW 1, 1276

autarcia, astarchia, mlat., F.: nhd. Selbstgenügsamkeit, Unabhängigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αὐτάρκεια (autárkeia); E.: s. gr. αὐτάρκεια (autárkeia), F., Selbstgenügsamkeit, Selbständigkeit; vgl. gr. αὐτάρκης (autárkēs), Adj., selbstgenügsam, zufrieden, sicher, unabhängig; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73; gr. ἀρκεῖν (arkein), V., abwehren, abhalten, helfen, hinreichen; idg. *arek-, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; L.: MLW 1, 1276

autarcium, mlat., N.: nhd. Öffentlichkeit, Verurteilung; Q.: Dipl.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 85a

autārcium, mlat., N.: Vw.: s. auctōricium

autāre, mlat., V.: nhd. mit Schmutz bewerfen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 85b

Autariāta, lat., M.: nhd. Autariater (Angehöriger einer illyrischen Völkerschaft); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 747, TLL

Autāricus, lat., Adj.: nhd. autarisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Autārius; L.: Georges 1, 747, TLL

autarium?, mlat., N.: nhd. Gerüst?, Ständerwerk?; ÜG.: mnd. richte (4)?; E.: Herkunft ungeklärt?

Autārius, lat., M.: nhd. Autarier (Angehöriger einer illyrischen Völkerschaft); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 747

autātia, mlat., F.: Vw.: s. audācia

autēlagium, mlat., N.: Vw.: s. altālagium

autem, attem, autum, lat., Konj.: nhd. dagegen, aber, andererseits, hingegen, nun, dann, also, vielmehr, sondern (Konj.), dennoch, trotzdem; ÜG.: ahd. afur APs, Gl, I, MF, N, NGl, O, Ph, RhC, T, WK, in alawar O, in alawara O, in alawari O, danne MF, N, T, (dar T), daragagan N, doh diuwidaro I, do I, MF, T, doh Gl, I, N, O, T, giwisso B, Gl, I, MF, MNPs, O, T, inti MF, N, NGl, joh N, nibu Gl?, nu N, oh I, MF, ouh I, MF, N, O, T, (sliumo)? T, (war) O, warlihho T, (wizzodlih) Gl; ÜG.: as. ak H, eft GlEe, giwisso SPs, ok H, (than) H, (thoh) Gl, H, (war) H; ÜG.: anfrk. eft MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. cuþlice Gl, eac Gl, eft Gl, fæstlice Gl, forþan Gl, gearwe Gl, hwæþer Gl, soþ Gl, soþlice Gl, GlArPr, þa Gl, þanne Gl, witodlice Gl; ÜG.: afries. sunder Pfs; ÜG.: mhd. aber PsM, aber BrTr, also BrTr, danne BrTr, ouch BrTr, unde BrTr; ÜG.: mnd. over (1), over (2); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), APs, Arbeo, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, Niv., O, Pfs, Ph, PLSal, PsM, RhC, SPs, T, Thietmar, Urk, WK; E.: s. idg. *au- (4), *u- (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o-, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73; L.: Georges 1, 747, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, MLW 1, 1276, Habel/Gröbel 31, Latham 39b, Blaise 85a

autempt..., mlat.: Vw.: s. authent...

autent..., mlat.: Vw.: s. authent...

autenta, lat., M.: Vw.: s. authenta

autentēs, mlat., Sb.: Vw.: s. authentēs

autenticātio, mlat., F.: Vw.: s. authenticātio

autentisātus, mlat., Adj.: Vw.: s. authentisātus

autentus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. authentus (1)

autentus (2), mlat., M.: Vw.: s. obtentus (2)

auter, mlat., Pron.: Vw.: s. alter

Autesiodorum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Antesiodorum

Autessiodorum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Antesiodorum

autexusios, gr.-lat., Adj.: nhd. sein eigener Herr seiend; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτεξούσιος (autexúsios); E.: s. gr. αὐτεξούσιος (autexúsios), Adj., sein eigener Herr seiend; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73; gr. ἔξειναι (éxeinai), V., möglich sein (V.), erlaubt sein (V.); gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. εἶναι (einai), V., sein (V.); idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: TLL

authadia, lat., F.: nhd. Selbstgefälligkeit, Eigensinn; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. αὐθαδία (authadía); E.: s. gr. αὐθαδία (authadía), F., Selbstgefälligkeit, Eigensinn; vgl. gr. αὐθάδης (authádēs), Adj., selbstgefällig, amaßend, eigensinnig; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. ἁνδάνειν (handánein), V., gefallen (V.), angenehm sein (V.); idg. *su̯ād-, Adj., V., süß, sich freuen, gefallen (V.), Pokorny 1039; L.: TLL

authecastos, antecastos, aferecastos?, mlat., Adj.: nhd. wahrhaftig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αὐθέκαστος (authékastos); E.: s. gr. αὐθέκαστος (authékastos), Adj., unverstellt, natürlich, eigensinnig, vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. ἕκαστος (hékastos), gr., Adv., jeder einzelne, ein jeder; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: MLW 1, 1279

authēmerum, lat., N.: nhd. frischgemachte Salbe; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. αὐθήμερον (authḗmeron); E.: s. gr. αὐθήμερον (authḗmeron), N., frischgemachte Salbe; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: Georges 1, 748

authenta, autenta, lat., M.: nhd. Herrscher, Haupt; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐθέντης (authéntēs); E.: s. gr. αὐθέντης (authéntēs), M., Urheber, Mörder, Gewalthaber; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; L.: Georges 1, 748, TLL

authentē, mlat., Adv.: nhd. fest; Q.: Urk (1261); E.: s. authentus (1); L.: MLW 1, 1283

authentēs, autentēs, mlat., Sb.: nhd. maßgebliche Belegstelle; Q.: Lios Mon. (9. Jh.); I.: Lw. gr. αὐθέντης (authéntēs); E.: s. gr. αὐθέντης (authéntēs), M., Urheber, Mörder, Gewalthaber; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; L.: MLW 1, 1279

authentia, mlat., F.: nhd. Macht; Hw.: vgl. athenta; Q.: Joh. Afflig. (1100-1121); I.: Lw. gr. αὐθεντία (authentía); E.: s. gr. αὐθεντία (authentía), F., Machtvollkommenheit, Selbstherrschaft; vgl. gr. αὐθέντης (authéntēs), M., Urheber, Mörder, Gewalthaber; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; nhd. Authentie, F., Authentie, Echtheit, Glaubwürdigkeit; L.: MLW 1, 1279

authentica, mlat., F.: nhd. Original, Originaldokument; Q.: Conc. (742-842); E.: s. authenticus (1); L.: MLW 1, 1282, Latham 39b, Blaise 85a

authenticālis, mlat., Adj.: nhd. hauptsächlich, Haupt...; Q.: Lamb. (um 1240); E.: s. authenticus (1); L.: MLW 1, 1279

authenticāre, auctenticāre, mlat., V.: nhd. bestätigen, für authentisch erklären, eine Urkunde beglaubigen, eine amtliche Abschrift herstellen, amtlich beurkunden, in Kraft setzen, für kanonisch erklären, heiligsprechen; ÜG.: mnd. achtbar maken, beweren (1); Vw.: s. dis-; Q.: Miraeus, Urk (1202); E.: s. authenticus (1); L.: MLW 1, 1279, Niermeyer 97, Latham 39b, Blaise 80b, 85b

authenticātio, autenticātio, mlat., F.: nhd. Bestätigung, Beglaubigung, Anerkennung, gültige Ausfertigung; Vw.: s. dis-; Q.: Const., Urk (1220); E.: s. authenticus (1); L.: MLW 1, 1279, Latham 39b, Blaise 85a

authenticātus, mlat., Adj.: nhd. kanonisch; Q.: Steph. Torn. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. authenticus (1); L.: Blaise 85a

authenticē, mlat., Adv.: nhd. zuverlässig, verbürgt, eigenhändig, authentisch, vom Verfasser selbst herausgegeben, rechtskräftig, glaubwürdig, vorschriftsmäßig, rechtmäßig, richtig, nach Art eines Haupttons; Q.: Urk (976); E.: s. authenticus (1); L.: MLW 1, 1283, Blaise 85a

authenticitās, mlat., Adv.: nhd. Zuverlässigkeit, Glaubwürdigkeit; E.: s. authenticus (1); L.: Blaise 85b

authenticius, auctenticius, mlat., Adj.: nhd. gut beglaubigt; Q.: Urk (1268); E.: s. authenticus (1); L.: MLW 1, 1279

authenticum, hautenticum, lat., N.: nhd. Urschrift, Original; mlat.-nhd. rechtsgültige Urkunde, amtliche Übersetzung, glaubwürdiger Bericht, bedeutsamer Ausspruch, Antiphonar; Q.: Eccl., Inschr.; Q2.: Latham (1194); E.: s. authenticus (1); L.: Georges 1, 749, MLW 1, 1282, Niermeyer 98, Latham 39b, Blaise 85b

authenticus (1), audenticus, lat., Adj.: nhd. zuverlässig, verbürgt, eigenhändig, authentisch, vom Verfasser selbst herausgegeben, rechtskräftig, glaubwürdig, original, echt, unverfälscht, anerkannt, gültig, verbindlich, ausdrücklich, vollberechtigt, hauptsächlich, Haupt...; mlat.-nhd. Originaldokumente enthaltend, haupttonartig, Hauptton...; ÜG.: ahd. alt Gl, frumahaft Gl; ÜG.: mhd. merklich STheol; ÜG.: mnd. mesterlik, vörneme; Vw.: s. sub-; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, STheol, Urk, Walahfr.; Q2.: Mirac. Bav. (Ende 10. Jh.); I.: Lw. gr. αὐθεντικός (authentikós); E.: s. gr. αὐθεντικός (authentikós), Adj., zuverlässig, richtig, eigenhändig, authentisch; vgl. gr. αὐθέντης (authéntēs), M., Urheber, Mörder, Gewalthaber; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; W.: nhd. authentisch, Adj., authentisch, echt, maßgeblich; R.: authentica hebdoma: nhd. Woche vor Pfingsten; L.: Georges 1, 749, TLL, Kluge s. u. authentisch, MLW 1, 1280, Niermeyer 98, Latham 39b, Blaise 85b

authenticus (2), mlat., M.: nhd. maßgeblicher Lehrer, angesehener glaubwürdiger Mann; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.), Urk; E.: s. authenticus (1); L.: MLW 1, 1282

*authentificāre, mlat., V.: nhd. bestätigen; Hw.: s. authentificātio; E.: s. authenticus (1), facere

authentificātio, mlat., F.: nhd. Bestätigung, Beglaubigung; Q.: Latham (um 1376); E.: s. authenticus (1), facere; L.: Latham 39b

authentim, mlat., Adv.: nhd. glaubwürdig; E.: s. authenticus (1); L.: Habel/Gröbel 31

authentisātus, autentisātus, mlat., Adj.: nhd. angesehen, hochgeschätzt; Q.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: s. authenticus (1); L.: MLW 1, 1283

authentus (1), autentus, mlat., Adj.: nhd. wichtig, hauptsächlich, Haupt..., königlich, herrlich, gut beglaubigt; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. authenta; L.: MLW 1, 1283, Blaise 85b

authentus (2), mlat., M.: nhd. Leiter (M.), Meister, Originalurkunde; Q.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: s. authenta; L.: MLW 1, 1283

authepsa, lat., F.: nhd. Selbstkocher, Art Samovar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. *αὐθέψης (authépsēs); E.: s. gr. *αὐθέψης (authépsēs), Sb., Selbstkocher?; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. ἔψσειν (épsein), V., kochen, sieden; idg. *ep-, *epʰ-, V., kochen, Pokorny 325; L.: Georges 1, 749, TLL, Walde/Hofmann 1, 87

autholographus, lat., Adj.: nhd. mit eigener Hand geschrieben?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. autographus; L.: TLL

authonomaticē, mlat., Adv.: Vw.: s. autonomaticē*

author, lat., M.: Vw.: s. auctor (1)

authōra, auchōra, aucōra, autōra, mlat., F.: nhd. ein schnell wirkendes Heilmittel; Q.: Antidot. Lond. (7./8. Jh.); E.: s. gr. αὐθωρός (authōrós), Adj., schnell wirkend?; vgl. gr. αὖθι (authi), Adv., auf der Stelle, hier, dort, sogleich, sofort; idg. *au- (4), *u-, *u̯ē̆- (5), *u̯o-, Partikel, jener, andererseits, oder, Pokorny 1114, 75; L.: MLW 1, 1283

authōrābilis, lat., Adj.: Vw.: s. auctōrābilis

authōrāre, mlat., V.: Vw.: s. auctōrāre

authoricāre, mlat., V.: Vw.: s. auctorizāre

authōritās, lat., F.: Vw.: s. auctōritās

authorisāre, mlat., V.: Vw.: s. auctorizāre

authorizāre, mlat., V.: Vw.: s. auctorizāre

authorizātio, mlat., F.: Vw.: s. auctorizātio

autīre, mlat., V.: nhd. übernehmen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 85b

Autissiodorēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Antesiodorēnsis*

Autissiodorum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Antesiodorum

autoagathon, mlat., N.: nhd. Gutes an sich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αὐτοαγαθόν (autoagathón); E.: s. gr. αὐτοαγαθόν (autoagathón), N., Gutes an sich; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; Herkunft bisher ungeklärt; L.: MLW 1, 1283

autoanthrōpos, mlat., M.: nhd. Mensch an sich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αὐτοάνθρωπος (autoánthrōpos); E.: s. gr. αὐτοάνθρωπος (autoánthrōpos), M., Mensch an sich; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; L.: MLW 1, 1283

autoanus, mlat., M.: Vw.: s. autoonos

Autoceanus, mlat., M.: Vw.: s. Autocheanus

autocephalia, mlat., F.: nhd. Unabhängigkeit, Selbständigkeit, Recht eines Bischofs nicht einem Erzbischof zu unterstehen; E.: s. autocephalus (1); L.: Blaise 85b

autocephalis, mlat., Adj.: nhd. unabhängig, selbständig; E.: s. autocephalus (1); L.: Blaise 85b

autocephalus (1), lat., M.?: nhd. „Selbstkopf“; Q.: Gl; E.: s. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; vgl. idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: TLL

autocephalus (2), mlat., Adj.: nhd. unabhängig, selbständig; E.: s. autocephalus (1); W.: nhd. autokephal, Adj., autokephal, von einem Oberhaupt unabhängig; L.: Blaise 85b

Autocheanus, Autoceanus, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: s. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; L.: Blaise 85b

autochthōn, autocthōn, lat., M.: nhd. Eingeborener; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτόχθων (autóchthōn); E.: s. gr. αὐτόχθων (autóchthōn), M., Ureinwohner; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. χθών (chthṓm), F., Erde, Erdbogen; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; W.: nhd. Autochthone, M., Autochthone, Ureinwohner, Eingeborener; L.: Georges 1, 749, TLL

autocrator, lat., M.: nhd. Selbstherrscher, Gewaltherrscher; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτοκράτωρ (autokrátōr); E.: s. gr. αὐτοκράτωρ (autokrátōr), M., Selbstherrscher, Gewaltherrscher; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. κρατειν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 749, TLL

autocratus, lat., Adj.: nhd. selbstherrschend?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. κρατειν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

autocthōn, lat., M.: Vw.: s. autochthōn

autofilus?, mlat., M.: Vw.: s. antofilus?

autogenes, lat., N.: nhd. Abstammung aus demselben Geschlecht?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτογενές (autogenés); E.: s. gr. αὐτογενές (autogenés), N., Abstammung aus demselben Geschlecht?; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. γενεά (geneá), F., Geschlecht, Generation, Abstammung; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL

autogenitor, lat., M.: nhd. Sichselbsterschaffer; Hw.: s. autogennetōr; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; s. lat. gignere; L.: Georges 1, 749

autogennetōr, lat., M.: nhd. Sichselbsterschaffer; Hw.: s. autogenitor; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. αὐτογεννήτωρ (autogennḗtōr); E.: s. gr. αὐτογεννήτωρ (autogennḗtōr), M., Sichselbsterschaffer; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. γενεά (geneá), F., Geschlecht, Generation, Abstammung; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL

autognōmōn, mlat., Adj.: nhd. einmütig, dem Prinzip der Einstimmigkeit folgend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. αὐτογνώμων (autognṓmōn); E.: s. gr. αὐτογνώμων (autognṓmōn), Adj., eigenmächtig; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. γνώμη (gnṓmē), F., Einsicht, Erkenntnis, Verstand: idg. *g̑nōmn̥, Sb., Kennzeichen, Pokorny 377; s. idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: MLW 1, 1284

autographum, lat., N.: nhd. Handschrift; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. autographus; L.: Georges 1, 749

autographus, lat., Adj.: nhd. mit eigener Hand geschrieben, eigenhändig geschrieben; ÜG.: mnd. bokschrift; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτόγραφος (autógraphos); E.: s. gr. αὐτόγραφος (autógraphos), Adj., eigenhändig geschrieben; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 749, TLL

autologia, autylogia, mlat., F.: nhd. Begriff der sich nur aus der Benennung selbst ergibt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 1, 1284

Autololēs, lat., M.: nhd. Autololer (Angehöriger eines Volkes an der Westküste von Afrika); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αὐτολάλα (Autolála); E.: s. gr. Αὐτολάλα (Autolála), M., Autololer (Angehöriger eines Volkes an der Westküste von Afrika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 749

Autolycus, lat., M.=PN: nhd. Autolykos; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Αὐτόλυκος (Autólykos); E.: s. gr. Αὐτόλυκος (Autólykos), M.=PN, Autolykos; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. λύκος (lýkos), M., Wolf (M.) (1); idg. *u̯l̥kᵘ̯os, M., Wolf (M.) (1), Pokorny 1178; L.: Georges 1, 749

automatārium, lat., N.: nhd. Automatwerk; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. automatus; L.: Georges 1, 749

automatārius, lat., Adj.: nhd. zu einem Automaten gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. automatus; L.: Georges 1, 749, TLL

Automatia, lat., F.=PN: nhd. Automatia (Göttin des freiwaltenden Glücks), Glücksgöttin; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αὐτοματία (Automatía); E.: s. gr. Αὐτοματία (Automatía), F.=PN, Automatia (Göttin des freiwaltenden Glücks), Glücksgöttin; vgl. gr. αὐτόματος (autómatos), Adj., aus eigenem Antrieb, sich von selbst fortbewegend; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 749, TLL

automaticē, mlat., Adv.: Vw.: s. antonomasticē

automatismos, gr.-lat., M.: nhd. Eigenmächtigkeit?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτοματισμός (automatismós); E.: s. gr. αὐτοματισμός (automatismós), F., Eigenmächtigkeit; vgl. gr. αὐτόματος (autómatos), Adj., aus eigenem Antrieb, sich von selbst fortbewegend; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. Automatismus, M., Automatismus; L.: TLL

Automatista, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. gr. αὐτόματος (autómatos), Adj., aus eigenem Antrieb, sich von selbst fortbewegend; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Blaise 85b

automatopoeētus, lat., Adj.: nhd. von sich selbst bewegend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτοματοποιητός (automatopoiētós); E.: s. gr. αὐτοματοποιητός (automatopoiētós), Adj., von sich selbst bewegend; vgl. gr. αὐτόματος (autómatos), Adj., aus eigenem Antrieb, sich von selbst fortbewegend; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun; idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: Georges 1, 749, TLL

automatos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. automatus

automatum, lat., N.: nhd. Automat, Maschine die sich selbst bewegt, Kunstleistung, Selbstbewegung, Selbstlauf; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. αὐτόματον (autómaton); E.: s. gr. αὐτόματον (autómaton), N., Automat; s. lat. automatus; W.: nhd. Automat, M., Automat, Maschine die sich selbst bewegt; L.: Georges 1, 749, Kluge s. u. Automat, MLW 1, 1284

automatus, automatos, lat., Adj.: nhd. aus eigenem Antrieb handelnd, freiwillig; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτόματος (autómatos); E.: s. gr. αὐτόματος (autómatos), Adj., aus eigenem Antrieb, sich von selbst fortbewegend; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: nhd. automtatisch, Adj., automatisch, selbsttätig; L.: Georges 1, 749, TLL, Kluge s. u. Automat

Automedōn, lat., M.=PN: nhd. Automedon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αὐτομέδων (Automédōn); E.: s. gr. Αὐτομέδων (Automédōn), M.=PN, Automedon; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. μέδων (médōn), M., Walter, Herrscher; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 749, TLL

Autonoē, lat., F.=PN: nhd. Autonoe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Αὐτονόη (Autonóē); E.: s. gr. Αὐτονόη (Autonóē), F.=PN, Autonoe; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; L.: Georges 1, 749, TLL

Autonoēius, lat., Adj.: nhd. autonoëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Autonoē; L.: Georges 1, 750, TLL

autonomasia, mlat., F.: Vw.: s. antonomasia

autonomasticē, mlat., Adv.: Vw.: s. antonomasticē

autonomaticē*, authonomaticē, mlat., Adv.: nhd. frei, nach seiner Meinung; E.: s. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Blaise 85b

*autonomaticus, mlat., Adj.: nhd. frei; Hw.: s. autonomaticē*; E.: s. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763

autoonos, autoanus, mlat., M.: nhd. Esel an sich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: MLW 1, 1284

autoorganum, mlat., N.: nhd. ein Musikinstrument; E.: s. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. ὄργανον (órganon), N., Werkzeug; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Blaise 86a

autopatōr, lat., M.: nhd. „Eigenvater“; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτοπάτωρ (autopátōr); E.: s. gr. αὐτοπάτωρ (autopátōr), V., selbständig handeln; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: TLL

Autopēgasos, mlat., M.: nhd. „Eigenpegasus“; E.: s. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. Πήγασος (Pḗgasos), M.=PN, Pegasos; vgl. gr. πηγνύναι (pēgnýnai), V., festmachen, anheften, zusammenfügen; idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: MLW 1, 1284

autophyēs, lat., Adj.: nhd. selbst gewachsen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὐτοφυής (autophyḗs); E.: s. gr. αὐτοφυής (autophyḗs), Adj., selbst gewachsen, natürlich; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: TLL

autoprāctor, lat., M.: nhd. Selbständiger im Handeln; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. gr. αὐτοπραγεῖν (autopragein), V., selbständig handeln; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken, vollbringen; vgl. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 750, TLL

autoprāctōrium, mlat., N.: nhd. Selbständigkeit im Handeln; Q.: HI; E.: s. autoprāctor

autoprāctum, lat., N.: nhd. selbständiges Handeln; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. gr. αὐτοπραγεῖν (autopragein), V., selbständig handeln; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken, vollbringen; vgl. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

autopyros, autopyrus, gr.-lat., Adj.: nhd. „selbstbrennend“, aus ungesiebtem Weizenmehl bereitet, Vollkorn...; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Theod. Cerv.; I.: Lw. αὐτόπυρος (autópyros); E.: s. gr. αὐτόπυρος (autópyros), Adj., „selbstbrennend“; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆- (5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Georges 1, 750, TLL, MLW 1, 1284

autopyrus, lat., Adj.: Vw.: s. autopyros

autor, mlat., M.: nhd. ein Vogel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 86a

autor (2), lat., M.: Vw.: s. auctor (1)

autōra, mlat., F.: Vw.: s. authōra

autōrāmentum, lat., N.: Vw.: s. autōrāmentum

autōritās, lat., F.: Vw.: s. auctōritās

autōrium, mlat., N.: Vw.: s. auctōrium

autorizāre, mlat., V.: Vw.: s. auctorizāre

autrax, lat., M.: Vw.: s. anthrax

autriāre, mlat., V.: Vw.: s. auctōriāre

Autrigonēs, lat., M.: nhd. Autrigonier (Völkerschaft am oberen Ebro); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Keltiberischen?, Hisp.?; L.: Georges 1, 750

autrīx, mlat., F.: Vw.: s. auctrīx

Autrōniānus, lat., Adj.: nhd. autronianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Autrōnius; L.: Georges 1, 750

Autrōnius, lat., M.=PN: nhd. Autronius (Name eines römischen Geschlechtes); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 750

auttor..., mlat.: Vw.: s. auctor...

auttumnus (1), mlat., M.: Vw.: s. autumnus (1)

auttumnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. autumnus (2)

auttumpnus (1), mlat., M.: Vw.: s. autumnus (1)

auttumpnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. autumnus (2)

autum, mlat., Konj.: Vw.: s. autem

autumāre, actumāre, lat., V.: nhd. aussprechen, behaupten, sagen, meinen, erklären, nennen, vermuten, glauben, überzeugt sein (V.), für richtig halten, zu Unrecht halten für, sich einbilden; ÜG.: ahd. ahton Gl, biahton Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Beda, Gl; E.: s. autem; L.: Georges 1, 751, TLL, Walde/Hofmann 1, 88, MLW 1, 1286, Habel/Gröbel 31, Blaise 86a

autumātio, mlat., F.: nhd. Vermutung, Beratung; Q.: Epist. var. II (811-852); E.: s. autmāre; L.: MLW 1, 1284

autumātor, lat., M.: nhd. Nennender; ÜG.: gr. ὀνομαστής (onomastḗs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ὀνομαστής (onomastḗs); E.: s. autumāre; L.: Georges 1, 750, TLL

autumēre, mlat., V.: nhd. aufgeben; Hw.: s. autumetāre; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 39b

autumētāre, mlat., V.: nhd. aufgeben; Hw.: s. autumēre; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 39b

autumnālis, auctumnālis, autumpnālis, lat., Adj.: nhd. herbstlich, Herbst..., im Herbst benötigt, im Herbst erforderlich, im Herbst ausschlüpfend, im Herbst zu erheben seiend, im Herbst zu liefern seiend, im Herbst zu leisten seiend, Herbst betreffend; ÜG.: ahd. (herbist) N, herbistlih Gl, spati Gl; ÜG.: mnd. hervestlik; Vw.: s. post-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. autumnus (1); R.: autumnālia, N. Pl.: nhd. Ernte; L.: Georges 1, 750, Walde/Hofmann 1, 88, MLW 1, 1284, Niermeyer 98, Latham 39b, Blaise 86a, Heumann/Seckel 45b

autumnāns, mlat., M.: nhd. Erntearbeiter; Q.: Latham (1298); E.: s. autumnāre, autumnus (1); L.: Latham 39b

autumnāre, auctumnāre, aufamāre, lat., V.: nhd. den Herbst bringen, den Herbst verbringen, herbstlich reifen, ernten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. autumnus (1); L.: Georges 1, 750, TLL, Walde/Hofmann 1, 88, MLW 1, 1285, Latham 39b

autumnārius, mlat., M.: nhd. Erntearbeiter; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. autumnus (1); L.: Latham 39b

autumnāscere, auctumnāscere, lat., V.: nhd. sich zum Herbst neigen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. autumnus (1); L.: Georges 1, 750, TLL

autumnātio, mlat., F.: nhd. Herbst; Q.: Conc.; E.: s. autumnāre

autumnātus, mlat., M.: nhd. herbstliche Fülle, herbstliches Absterben; Q.: Anon. astrolab. (11. Jh.); E.: s. autumnus (1); L.: MLW 1, 1285

autumnīnus, auctumnīnus, lat., Adj.: nhd. Herbst betreffend, Herbst...; Q.: Clem. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. autumnus (1); L.: Georges 1, 750, TLL

autumnitās, auctumnitās, lat., F.: nhd. Herbstzeit, Herbst, Herbstfrucht; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. autumnus (1); L.: Georges 1, 750, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, MLW 1, 1285, Habel/Gröbel 31

autumnium*, autumpnium, mlat., N.: nhd. Spreu, Überbleibsel beim Worfeln; E.: s. autumnus (1); L.: Blaise 86a

autumnum, auctumnum, lat., N.: nhd. Herbstzeit, Herbst; Hw.: s. autumnus (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. autumnus (1); L.: Georges 1, 751, Walde/Hofmann 1, 87

autumnus (1), auctumnus, autumpnus, auctumpnus, atumnius, auttumpnus, auttumnus, autunnus, lat., M.: nhd. Herbst, Herbstfrüchte, Herbstsegen, Erntezeit, Herbstarbeit; ÜG.: ahd. herbist Gl, N, herbisto Gl; Vw.: s. post-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Const., Gl, LBai, Urk; E.: Etymologie unklar, keine sicher idg. Anknüpfung, s. Walde/Hofmann 1, 87; L.: Georges 1, 750, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, Walde/Hofmann 1, 850, MLW 1, 1285, Latham 39b

autumnus (2), auctumnus, auctumpnus, atumnius, auttumpnus, auttumnus, autunnus, lat., Adj.: nhd. herbstlich, Herbst..., Herbst betreffend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), HI; E.: s. autumnus (1); L.: Georges 1, 750, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, Heumann/Seckel 45b

autumpnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. autumnālis

autumpnium, mlat., N.: Vw.: s. autumnium*

autumpnus, lat., M.: Vw.: s. autumnus (1)

autunnus (1), mlat., M.: Vw.: s. autumnus (1)

autunnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. autumnus (2)

autūricium, mlat., N.: Vw.: s. auctōricium

autus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. auctus (1)

autylogia, mlat., F.: Vw.: s. autologia

auva, mlat., F.: Vw.: s. augea

auvanna, mlat., F.: nhd. Wetterdach, Vordach; Hw.: s. auvannus; E.: aus dem Kelt.; L.: Blaise 86a

auvannus, auventus, avennus, mlat., M.: nhd. Wetterdach, Vordach; Hw.: s. auvanna; E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 98, Blaise 86a

auventus, mlat., M.: Vw.: s. auvannus

Auvona, lat., M.=FlN: Vw.: s. Avona

auvos, mlat., M.: Vw.: s. avus (1)

aux, mlat., Sb.: nhd. Erdferne, höchster oder tiefster Teil der Bahn eines Gestirns, Zeit der Sommersonnenwende; Q.: Alb. M., Latham (um 1200); I.: Lw. arab. ᾿au̯ğ; E.: s. arab. ᾿au̯ğ; L.: MLW 1, 1288, Latham 39b

auxangia, mlat., F.: Vw.: s. axungia

auxārium, mlat., N.: nhd. Schuhmachermesser (N.); ÜG.: mnd. schoknip; E.: Herkunft ungeklärt?

auxātio, mlat., F.: Vw.: s. axātio

auxēsis, lat., F.: nhd. Vermehrung, Zuwachs, Erhöhen, Wachstum, Vergrößerung, Steigerung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. αὔξησις (aúxēsis); E.: s. gr. αὔξησις (aúxēsis), F., Vermehrung, Wachstum; vgl. gr. αὔξειν (aúxein), V., mehren, vermehren vergrößern, stärken; idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Georges 1, 751, TLL, MLW 1, 1289, Latham 39b

auxiātrīx, mlat., F.: Vw.: s. auctiōnātrīx

auxiculātrīx, mlat., F.: Vw.: s. auxiliātrīx

auxies, mlat., Adv.: nhd. in vermehrtem Umfang; Q.: Annal.; E.: Herkunft unklar?, s. auctius?; L.: MLW 1, 1289

auxile, mlat., N.: Vw.: s. assile

auxiliābilis, mlat., Adj.: nhd. hilfreich, unterstützbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. auxiliāre, auxilium; L.: MLW 1, 1289, Latham 39b

auxiliābundus, lat., Adj.: nhd. helfend, hilfreich; Hw.: s. auxiliārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. auxilium; L.: Georges 1, 751, TLL

auxiliāmen, mlat., N.: nhd. Hilfe; Q.: MLW (Mitte 10. Jh.); E.: s. auxiliāre; L.: MLW 1, 1289

auxiliāmentum, mlat., N.: nhd. Hilfe, Unterstützung; E.: s. auxiliāre; L.: Blaise 86a

auxiliāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. helfend, unterstützend, Hilfs...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. auxiliāre; L.: MLW 1, 1291

auxiliāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Helfender, Helfer; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. auxiliāre; L.: MLW 1, 1291

auxilianter, mlat., Adv.: nhd. hilfreich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. auxiliāre; L.: Latham 39b

auxiliantia, mlat., F.: nhd. Hilfe; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. auxiliāre; L.: MLW 1, 1289

auxiliāre, lat., V.: nhd. helfen, unterstützen; ÜG.: ahd. frummen Gl; Vw.: s. co-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. auxilium; L.: Georges 1, 752, Habel/Gröbel 31

auxiliārēnsis, lat., Adj.: nhd. zur Hilfeleistung dienlich, Hilfe leistend, helfend, Hilfs...; E.: s. auxilium; L.: TLL

auxiliārī, lat., V.: nhd. Hilfe leisten, zu Hilfe kommen, helfen, beistehen, heilen (V.) (1); ÜG.: ahd. helfan B, N; ÜG.: ae. fultumian Gl, gefultumian GlArPr; ÜG.: mhd. (helfe) BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, LLang, LRib, N, PLSal, Thietmar; E.: s. auxilium; L.: Georges 1, 752, TLL, Walde/Hofmann 1, 89, MLW 1, 1290, Latham 39b

auxiliāris (1), lat., Adj.: nhd. zur Hilfeleistung dienlich, zur Hilfe kommend, helfend, Hilfs...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), HI; E.: s. auxilium; W.: nhd. auxiliar, Adj., auxiliar, helfend; L.: Georges 1, 751, TLL, Kytzler/Redemund 64, MLW 1, 1289

auxiliāris (2), lat., M.: nhd. Hilfstruppe, Helfer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. auxiliāris (1), auxilium; L.: Georges 1, 751, MLW 1, 1289

auxiliārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Hilfeleistung dienlich, Hilfe leistend, helfend, Hilfs..., verbündet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. auxilium; L.: Georges 1, 751, TLL, MLW 1, 1289

auxiliārius (2), mlat., M.: nhd. Helfer, Gehilfe, Anhänger, Helfershelfer, Verbündeter; Q.: Latham (797), Urk, Widuk.; E.: s. auxiliāre, auxilium; L.: MLW 1, 1289, Latham 39b

auxiliātio, lat., F.: nhd. Hilfeleistung, Hilfe; Hw.: s. auxiliārī; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. auxilium; L.: Georges 1, 751, TLL, MLW 1, 1289

auxiliātīvus, mlat., Adj.: nhd. helfend, unterstützend, fähig zu helfen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. auxiliāre; L.: MLW 1, 1290, Blaise 86a

auxiliātor, lat., M.: nhd. Helfer, Beistand, Retter, Förderer, Verbündeter, Mittäter; ÜG.: ahd. helfanti Gl; Hw.: s. auxiliātrīx, auxiliārī; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, Urk; E.: s. auxilium; L.: Georges 1, 751, TLL, MLW 1, 1290

auxiliātōrius, mlat., Adj.: nhd. helfend, unterstützend; E.: s. auxiliāre; L.: Blaise 86a

auxiliātrīx, auxiculātrīx, lat., F.: nhd. Helferin; Hw.: s. auxiliātor, auxiliārī; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Nepotian., Bi, Urk; E.: s. auxilium; L.: Georges 1, 752, TLL, MLW 1, 1290, Latham 39b, Blaise 86a

auxiliātus, lat., M.: nhd. Hilfeleistung, Hilfe; ÜG.: ahd. helfa Gl; Hw.: s. auxiliārī; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. auxilium; L.: Georges 1, 752

auxilium, ausilium, lat., N.: nhd. Hilfeleistung, Hilfsmittel, Abhilfe, Hilfe, Beistand, Rechtshilfe, Rechtsschutz, Unterstützung, Möglichkeit, Beihilfe, Heilmittel, Ergänzung, Helfer, Helferin, Hilfstruppe, Reservetruppe; mlat.-nhd. Vasallenpflicht, Kriegsdienst eines Vasallen, Abgabe die der Lehnsherr vom Vasallen fordert, Spende; ÜG.: ahd. folleist NGl, fruma Gl, helfa Gl, MH, N, stiura O, trost N; ÜG.: as. fullesti H, helpa H; ÜG.: anfrk. hulpa MNPs; ÜG.: ae. fultum GlArPr, help GlArPr; ÜG.: mhd. helfe PsM, STheol; ÜG.: mnd. pulir; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Beda, Gl, GlArPr, H, Hrot., MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, Urk, Walahfr.; Q2.: Thietmar (1012-1018), Urk; E.: vgl. idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; R.: auxilia, lat., N. Pl.: nhd. Hilfstruppen; L.: Georges 1, 752, TLL, Walde/Hofmann 1, 89, MLW 1, 1291, Niermeyer 98, Latham 39b, Blaise 86a, Heumann/Seckel 45b

auxilius, mlat., M.: nhd. Helfer, Gehilfe; E.: s. auxilium; L.: Blaise 86a

auxilla (1), lat., F.: nhd. kleiner Topf, kleiner Hafen (M.) (2); ÜG.: mnd. pot (1); Hw.: s. aula; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. aula; L.: Georges 1, 754, TLL, Walde/Hofmann 1, 84

auxilla (2), lat., F.: nhd. kleiner Flügel; Q.: Gl; E.: s. āla (1); L.: Georges 1, 754, TLL

Auximātes, lat., M.: nhd. Einwohner von Auximon, Auximate; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Auximon; L.: Georges 1, 754

Auximon, Auximum, lat., N.=ON: nhd. Auximon (Stadt der Picentiner), Osimo; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Αὔξιμον (Aúximon); E.: s. gr. Αὔξιμον (Aúximon), N.=ON, Auximon (Stadt der Picentiner); Herkunft unklar?, ? vgl. gr. αὔξειν (aúxein), V., mehren, vermehren vergrößern, stärken; idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Georges 1, 754, TLL

Auximum, lat., N.=ON: Vw.: s. Auximon

auxiōnātrix, mlat., F.: Vw.: s. auctiōnātrīx

auxis (1), mlat., F.: nhd. Gedeihen; Q.: Carm. libr. II (9. Jh.); E.: s. auxēsis; L.: MLW 1, 1294

auxis (2), lat., F.: Vw.: s. apsis

Auxonia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Aussona

auxturcus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

auxturus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

auxugium, mlat., N.: nhd. Talg?, Fett?; ÜG.: ahd. unsliht? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Auxuma, lat., F.=ON: Vw.: s. Uxama

auxungia, mlat., F.: Vw.: s. axurgia

auxurus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

auzanna, mlat., F.: nhd. Palmsonntag; E.: s. hosianna; L.: Blaise 86a

Auzea, lat., F.=ON: Vw.: s. Auzia

Auzia, Auzea, lat., F.=ON: nhd. Auzia (Stadt in Mauretanien), Hamzah; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 754, TLL

Auziēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zu Auzia gehörig, auziensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Auzia; L.: Georges 1, 754, TLL

Auziēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Auzia, Auzienser; Q.: Inschr.; E.: s. Auzia; L.: Georges 1, 754, TLL

ava, lat.?, F.: nhd. Großmutter; ÜG.: ahd. ana Gl; ÜG.: mhd. grozmuoter Gl; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. avia; L.: Georges 1, 762, TLL, Walde/Hofmann 1, 88, MLW 1, 1163; Son.: spätlat., mlat.

avalagium, avelagium, mlat., N.: nhd. Recht Fische zu fangen die durch ein Hochwasser aus dem Teich entkommen, Zoll auf Waren welche die Themse hinabgeführt wurden; Q.: Latham (1174); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 39b, Blaise 86a

Avalana, lat., F.: Vw.: s. Abellana

avalāre, mlat., V.: Vw.: s. avallāre

avalāria (1), avellāria, alāra, mlat., F.: nhd. Zugband, Teil des Pferdegeschirrs; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 99, Latham 39a

avalāria (2), avellāria, mlat., F.: nhd. Teil einer Erbschaft; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 86a

avalātio (1), mlat., F.: nhd. Aalfang; Q.: Urk (1147-1148); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 99

avalātio (2), ebalātio, mlat., F.: nhd. Heruntertragen, Herunterlassen; Q.: Latham (1323); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 39b

avallāre, avalāre, mlat., V.: nhd. einen Abhang herabgehen, einen Fluss stromaufwärts fahren, herablassen; Q.: Duchesne Norm. (1207); E.: Herkunft ungeklärt?, s. vallis?; L.: Niermeyer 99, Latham 39b, Blaise 86a

avallo, lat.?, Sb.: nhd. Apfel; Q.: Nom. Gall. (7. Jh. n. Chr.); E.: vgl. akelt. *aballā, Sb., Apfel; idg. *ā̆bel-, Sb., Apfel, Pokorny 1; L.: TLL

avancia, mlat., F.: Vw.: s. avencia

avanciāmentum, mlat.?, N.: nhd. Verbesserung; Q.: Latham (1587); E.: s. avantāgium; L.: Latham 39b

avantāgium, aventāgium, adventāgium, advantāgium, avauntāgium, vantāgium, mancāgium?, mlat., N.: nhd. zusätzlicher Erbteil, Gratifikation, Trinkgeld, Vorteil, Gewinn, Beute, Mehrertrag, Lohn; Q.: Urk (1235); E.: ? s. afrz. avant, Präp., vor; s. lat. ab, ante; L.: MLW 1, 1164, Niermeyer 99, Latham 39b, 287b, Blaise 86a, 86b

avantātor, mlat., M.: nhd. Scharlatan; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 86a

avaragium, mlat., N.: Vw.: s. averagium

avārē, lat., Adv.: nhd. habsüchtig, gewinnsüchtig, aus Habsucht, begierig, geldgierig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Hrot.; E.: s. avārus (1); L.: Georges 1, 754, MLW 1, 1165, Heumann/Seckel 46a

avarexia, lat., F.: Vw.: s. anorexia

avaria, mlat., F.: Vw.: s. averia (2)

avāria, mlat., F.: Vw.: s. avēnāria

avāricē, mlat., Adv.: nhd. habgierig; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. avārus (1); L.: MLW 1, 1164

Avaricēnsis, lat., Adj.: nhd. zu Avaricum gehörig; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Avaricum; L.: Georges 1, 754, TLL

avāricia, mlat., F.: Vw.: s. avāritia

avāriciēs, mlat., F.: Vw.: s. avāritiēs

Avaricum, lat., N.=ON: nhd. Avaricum (Stadt in Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., vom FlN Avara, vgl. kelt. *abōna, F., Fluss; idg. *ab-, *h₂eb-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 1; idg. *ā̆p- (2), *h₂ep-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; L.: Georges 1, 754, TLL

avāritās, lat., F.: nhd. Gier, Habsucht, Habgier; ÜG.: ahd. abuhnessi? Gl; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl; E.: s. avārus (1); L.: Georges 1, 754, TLL

avāriter, lat., Adv.: nhd. gierig, habsüchtig, geizig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. avārus (1); L.: Georges 1, 754, TLL

avāritia, avāricia, lat., F.: nhd. unmäßige Begierde, Gier, Habsucht, Habgier, Geldgier, Begier, Einsparung; mlat.-nhd. Besitz; ÜG.: ahd. argi Gl, (freh) N, frehhi Gl, MH, N, NGl, frehhida Gl, girida Gl, T, gitagi Gl, nefgiri B, Gl, (rihtuom) O, skazgirida Gl, skazgiridi Gl, (sparunga)? Gl; ÜG.: ae. gitsung GlArPr, unriht Gl; ÜG.: an. agirni; ÜG.: mhd. gigirischheit PsM, girheit BrTr, giricheit Gl, gitecheit PsM, giticheit STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk, Walahfr.; E.: s. avārus (1); L.: Georges 1, 754, TLL, MLW 1, 1164, Habel/Gröbel 31, Blaise 86a

avāritiēs, avāriciēs, lat., F.: nhd. unmäßige Begierde, Gier, Habsucht, Habgier, Geldgier; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. avārus (1); L.: Georges 1, 755, TLL, MLW 1, 1165

avarium (1), mlat., N.: Vw.: s. averium

avarium (2), aver, mlat., N.: Vw.: s. averum

averōma, mlat., N.: Vw.: s. atherōma

avārus (1), lat., Adj.: nhd. gierig, begierig, unersättlich, habgierig, habsüchtig, geizig, habsüchtig geldgierig, begehrt, verlangend, eifrig bedacht, besorgt, grimmig, grausam; ÜG.: ahd. arg Gl, freh Gl, N, O, giri Gl, T, nefger? Gl; ÜG.: ae. gitsere Gl; ÜG.: mhd. giric Gl, gitic STheol; Vw.: s. in-; Hw.: s. avēre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, N, O, STheol, T, Thietmar, Walahfr.; E.: vgl. idg. *au̯- (7), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77; L.: Georges 1, 755, TLL, Walde/Hofmann 1, 79, MLW 1, 1165, Habel/Gröbel 31, Heumann/Seckel 46a

avārus (2), lat., M.: nhd. Geiziger, Geizhals, Habgieriger; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. avārus (1); L.: Georges 1, 755, MLW 1, 1165

avauntāgium, mlat., N.: Vw.: s. avantāgium

avē, havē, habē, lat., Interj.: nhd. sei gegrüßt, lebe wohl, Ave; ÜG.: ahd. heil Gl, NGl, O, T, (heil wesan) Gl, (wolakweti) Gl; ÜG.: mhd. wis heil PsM; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, NGl, O, PsM, T; I.: pun. Lw.?; E.: Herkunft aus dem Punischen, s. Walde/Hofmann 1, 80; W.: nhd. Ave, N., Ave, Mariengebet; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 80, Walde/Hofmann 1, 850, Kytzler/Redemund 64, MLW 1, 1201, Latham 40a

avedone, lat., N.: nhd. Königskerze?, Wollkraut; ÜG.: lat. verbascum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

avehere, mlat., V.: Vw.: s. advehere

āvehere, āvēre, lat., V.: nhd. abführen, wegführen, wegschaffen, wegbringen, wegfahren, fortschaffen, fortbringen; ÜG.: ae. (bærnan) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ab, vehere; L.: Georges 1, 756, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 1, 1202

avelagium, mlat., N.: Vw.: s. avalagium

avelana, mlat., F.: Vw.: s. Abellana

avelanārius, mlat., M.?, F.?: Vw.: s. abellanārius*

avella (1), mlat., F.: nhd. Haselwurz, Nussschale, Bast, Rinde; ÜG.: ahd. hasalwurz? Gl; Q.: Gl; E.: s. Abellana; L.: MLW 1, 1202

Avella (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Abella

Avellana, lat., F.: Vw.: s. Abellana

avellanārius, mlat., M.?, F.?: Vw.: s. abellanārius*

avellanēta, mlat., F.: Vw.: s. abellanēta*

avellanētum, mlat., N.: Vw.: s. abellanētum

avellaniētum, mlat., N.: Vw.: s. abellanētum

avellanus (1), mlat., M.: Vw.: s. abellanus* (1)

avellanus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. abellanus* (2)

Avellānus, lat., M.: Vw.: s. Abellānus (1)

avellāria (1), mlat., F.: Vw.: s. avalāria (1)

avellāria (2), mlat., F.: Vw.: s. avalāria (2)

avellenārius, mlat., M.?, F.?: Vw.: s. abellanārius*

āvellere, lat., V.: nhd. abreißen, losreißen, ausreißen, entfernen, wegreißen, gewaltsam trennen, entreißen, abziehen, ablösen, abkratzen, beseitigen, tilgen, absondern, vertreiben, abschieben, heraussetzen, wegnehmen, fortnehmen, nehmen, entziehen, ablenken, abbringen, abhalten, abbrechen; ÜG.: ahd. biwelzen Gl, danaskeidan Gl, danawelzen Gl, irwelzen Gl, irziohan Gl, irzukken Gl, skeidan Gl, uzgiwinnan Gl, uzgiwintan Gl, uzneman Gl, uzwinnan Gl; ÜG.: ae. gefierran Gl; ÜG.: mhd. abescheiden Gl, abesunderen Voc, scheiden PsM; ÜG.: mnd. plücken (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, PsM, Urk, Voc; E.: s. ab, vellere (1); L.: Georges 1, 756, TLL, Walde/Hofmann 2, 744, MLW 1, 1203

avellina, mlat., F.: Vw.: s. Abellana

avellōsus, mlat., Adj.: nhd. schlachtenreich, kampfreich, Kampf betreffend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. avellum; L.: Latham 40a

avellum, mlat., N.: nhd. Schlacht, Kampf; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?, s. bellum?; L.: TLL, Latham 40a

avellus, mlat., M.: Vw.: s. abellus* (2)

aven..., mlat.: Vw.: s. advent...

avēna (1), advēna, avīna, awēna, lat., F.: nhd. Hafer, Speisehafer, Futterhafer, wilder Hafer, Windhafer, Schwindelhafer, Stroh, Rohr, Hirtenpfeife, Unkraut; mlat.-nhd. Zaunrübe; ÜG.: ahd. eburesboto Gl, evina Gl, habarhalm Gl, habaro Gl, senawa? Gl, turd Gl, wildhabaro Gl; ÜG.: as. durth GlPW, evina GlTr; ÜG.: ae. ate Gl; ÜG.: mhd. habere Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. bunthaver; Vw.: s. scat-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, GlPW, GlTr, LSax, Urk, VocOpt; Q2.: Dynam. (9. Jh.); E.: s. idg. *au̯ig̑-, Sb., Grasart, Hafer, Pokorny 88; W.: germ. *aven-, Sb., Hafer; as. evina* 1, st. F. (ō), sw. F. (n), Hafer; W.: germ. *aven-, Sb., Hafer; ahd. evina* 4, efina*, st. F. (ō), sw. F. (n), Hafer; nhd. Even, F., Hafer, DW 3, 1200, (rhein.) Even, F., Hafer, Rhein. Wb. 2, 218; W.: mhd. evene, st. F., sw. F., Hafer; L.: Georges 1, 756, TLL, MLW 1, 1204, Walde/Hofmann 1, 81, Latham 40a

avēna (2), mlat., F.: nhd. eine Mühlensteuer; E.: s. avēna (1); L.: Blaise 86b

avēna (3), lat., F.: Vw.: s. habēna

avēnāceum, avēnāgium, mlat., N.: nhd. Haferbrei, Hafermus; Q.: Latham (1180); E.: s. avēna (1); L.: Latham 40a

avēnāceus, avēnācius, avēnātius, lat., Adj.: nhd. aus Hafer gemacht, Hafer...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc.; E.: s. avēna; L.: Georges 1, 757, TLL, MLW 1, 1205, Habel/Gröbel 32

avēnācius, mlat., Adj.: Vw.: s. avēnāceus

avenagium, mlat., N.: Vw.: s. ūlnagium

avēnāgium (1), mlat., N.: nhd. Haferabgabe für die Pferde des Lehnsherrn; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. avēna (1); L.: Niermeyer 99, Latham 40a, Blaise 86b

avēnāgium (2), mlat., N.: Vw.: s. avēnāceum

avēnālis, mlat., Adj.: nhd. aus Hafer bestehend; ÜG.: mnd. heveren; Q.: Latham (vor 1365); E.: s. avēna (1); L.: Latham 40a

avenama, mlat., F.: Vw.: s. offnama

avenantāre, mlat., V.: Vw.: s. advenantāre

avenantum, mlat., N.: Vw.: s. advenantum

avēnāre, lat., V.: nhd. mit Hafer füttern, Hafer schneiden; ÜG.: ahd. gerten Gl; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Gl; E.: s. avēna (1); L.: Georges 1, 757, Blaise 86b

avēnāria (1), mlat., F.: nhd. Acker auf dem nur Hafer angebaut wird; E.: s. avēna (1); L.: Blaise 86b

avēnāria (2), avēnēria, avāria, avēria, mlat., F.: nhd. Amt eines Haferaufsehers; Q.: Latham (1290); E.: s. avēna (1); L.: Latham 40a

avēnāria (3), mlat., F.: nhd. Hafersteuer, Haferabgabe; Q.: Urk (1223); E.: s. avēna (1); L.: MLW 1, 1206

avēnārius (1), avēnērius, lat., Adj.: nhd. zum Hafer gehörig, aus Hafer bestehend, Hafer...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. avēna (1); L.: Georges 1, 757, TLL, Walde/Hofmann 1, 81, MLW 1, 1206

avēnārius (2), avȳnārius, mlat., M.: nhd. Haferlieferant; Q.: Latham (1188); E.: s. avēna (1); L.: Niermeyer 99, Latham 40a, Blaise 86b

avēnāticus, mlat., Adj.: nhd. aus Hafer bestehend, Hafer; Q.: Urk (1185/1205); E.: s. avēna (1); L.: MLW 1, 1206, Niermeyer 99, Latham 40a, Blaise 86b

avēnātius, mlat., Adj.: Vw.: s. avēnāceus

avēnātum, mlat., N.: nhd. Haferbrei, Hafermus; ÜG.: mhd. habermel Gl; Q.: Gl, Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. avēna (1); L.: MLW 1, 1206, Latham 40a

āvencāre, lat., V.: Vw.: s. āverruncāre

avencia, avancia, anancia, mlat., F.: nhd. eine Rose, Haselwurz, Nelkenwurz; ÜG.: mhd. hasenwurz Gl, hasenwurze Gl; Q.: Gl, Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1164, Latham 40b

avendāre?, mlat., V.: nhd. Land bebauen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 40a

avendere, mlat., V.: nhd. rühmen, loben; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 86b

Avendum?, Habendum?, mlat., N.=ON?: nhd. Habend (Berg); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Avendī castrum: nhd. Castrum von Habend; L.: Blaise 86b

avēnēria, mlat., F.: Vw.: s. avēnāria

avēnērius, mlat., Adj.: Vw.: s. avēnārius (1)

Aveniacum, mlat., N.=ON: nhd. Avenay (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 86b

aveniātus, mlat., Adj.: nhd. mit Weinstöcken bepflanzt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 86b

avēnicius, mlat., Adj.: nhd. aus Hafer bestehend; Q.: Latham (1215); E.: s. avēna (1); L.: Latham 40a

avenimentum, mlat., N.: nhd. Änderungsvertrag; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 86b

avēnīnus, mlat., Adj.: nhd. „hafern“, Hafer..., aus Hafer hergestellt; ÜG.: ahd. habarin Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. avēna (1); L.: MLW 1, 1206

Avenio, mlat., F.=ON: Vw.: s. Avennio

avenīre, mlat., V.: Vw.: s. advenīre

Avennicus (1), Avenniocus, lat., Adj.: nhd. zu Avennio gehörig; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. Avennio; L.: Georges 1, 757, TLL

Avennicus (2), lat., M.: nhd. Avenniker, Einwohner von Avennio; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Avennio; L.: Georges 1, 757, TLL

Avenniēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Avennio stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Avennio; L.: TLL

Avennio, Avenio, lat., F.=ON: nhd. Avennio (Stadt in der Gallia Narbonensis), Avignon; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: gall. Herkunft, genaue Bedeutung unklar?; L.: Georges 1, 757, TLL, Blaise 86b

Avenniocus, lat., Adj.: Vw.: s. Avennicus (1)

Avennionēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Avennio stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Avennio; L.: TLL

avennus, mlat., M.: Vw.: s. auvannus

avēnōsus, mlat., Adj.: nhd. aus Hafer bestehend; Q.: Latham (1269); E.: s. avēna (1); L.: Latham 40a

avēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begierig, gern; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. avēre; L.: Georges 1, 757

avēns (2), mlat., Adj.: nhd. begrüßend, willkommen; Q.: Cono Laus. gest. (1235-1240); E.: s. avē; L.: MLW 1, 1202

Avēns, lat., FlN: nhd. Avens (Fluss im Sabinerland); E.: vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 81

aventāgium, mlat., N.: Vw.: s. avantāgium

aventailum, mlat., N.: Vw.: s. aventallum

aventalium, mlat., N.: Vw.: s. aventallum

aventallum, aventalium, aventailum, mlat., N.: nhd. ?; Q.: Latham (1313); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ventus?; L.: Latham 40a

aventer, lat., Adv.: nhd. begierig, gern; Hw.: s. avēns; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. avēre; L.: Georges 1, 757, TLL

Aventia (1), lat., F.=FlN: nhd. Aventia (Fluss in Etrurien); E.: vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 81

aventia (2), lat., F.: Vw.: s. habentia

Aventicēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zu Aventikum gehörig, aventicensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Aventicum; L.: Georges 1, 757

Aventicēnsis (2), lat., M.: nhd. Aventiker, Einwohner von Aventikum; Q.: Inschr.; E.: s. Aventicum; L.: Georges 1, 757, TLL

Aventīnēnsis, lat., Adj.: nhd. aventinensisch; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Aventīnus (1); L.: Georges 1, 758, TLL

Aventicum, lat., N.=ON: nhd. Aventikum (Hauptstadt der Helvetier); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 1, 757, TLL

Aventīnum, lat., N.=ON: nhd. Aventin; E.: s. Aventīnus (1); L.: Georges 1, 757

Aventīnus (1), Abentīnus, lat., M.=ON: nhd. Aventin, Berg der Freude; E.: Herkunft unklar, vielleicht von Avēns; L.: Georges 1, 758, TLL, Walde/Hofmann 1, 81, MLW 1, 1206

Aventīnus (2), lat., Adj.: nhd. aventinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Aventīnus (1); L.: Georges 1, 758, TLL

aventūra, mlat., F.: Vw.: s. adventūra

aventus, mlat., M.: Vw.: s. adventus

aver, mlat., N.: Vw.: s. avere

avera, averia, mlat., F.: nhd. Vermögen, Fahrhabe, Geld und Vermögen, Vieh, Ware; E.: s. avere, habēre (1); L.: Niermeyer 99, Blaise 86b

averagium, avaragium, avragium, affragium, ariagium, arregium, haregium, aragium, mlat., N.: nhd. Beförderung, Transportdienst, Fuhrdienst; Q.: Latham (um 1185); E.: s. averium; L.: Niermeyer 99, Latham 40a, 86b

averāre, everāre, afrāre, mlat., V.: nhd. einen Transportdienst führen, Fuhrdienst leisten; Q.: Latham (um 1185); E.: s. averium; L.: Niermeyer 99, Latham 40a, Blaise 86b

avērāre, mlat., V.: Vw.: s. advērāre

averārī, mlat., V.: nhd. einen Transportdienst führen; Q.: Latham (um 1283); E.: s. averium

averārium, mlat., N.: nhd. Transportdienst; Q.: Latham (um 1236); E.: s. averium; L.: Latham 40a

averārius (1), mlat., M.: nhd. Hirte, Viehhalter; Q.: Latham (16. Jh.); E.: s. averium; L.: Latham 40a

averārius (2), mlat., Adj.: nhd. Beförderung betreffend, Transport betreffend, Transport...; Q.: Latham (um 1236); E.: s. averium; L.: Latham 40a

averāta, mlat., F.: nhd. Beförderung, Transportdienst; Q.: Latham (um 1310); E.: s. averium; L.: Latham 40a

averclandus, mlat., M.: nhd. Land das einem Transportdienst unterliegt; Q.: Latham (um 1182); E.: s. averium; L.: Latham 40a

avere, aver, habere, mlat., N.: nhd. Vermögen, Eigentum, Eigengut, Fahrhabe, Geld und Vermögen, Habe, Gepäck, Vieh, Ware, Fracht, Kriegsmaterial, Material, Gerät, Geld, Kosten (Pl.); Hw.: s. averum, avera; Q.: Marc. Hisp., Urk (976); E.: s. habēre (1); L.: MLW 1, 1206, Niermeyer 99, Latham 40a, Blaise 86b

avēre (1), habēre, lat., V.: nhd. begierig sein (V.), Verlangen tragen, begehren, verlangen, wünschen, schnauben; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *au̯- (7), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77; L.: Georges 1, 758, TLL, Walde/Hofmann 1, 81, Walde/Hofmann 1, 850, MLW 1, 1206, Habel/Gröbel 32

avēre (2), havēre, lat., V.: nhd. sich wohlbefinden, gesegnet sein (V.), gesund sein (V.); ÜG.: as. (hel) GlS, H; ÜG.: ae. (hal) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, GlS, H, HI; E.: s. avē; L.: Georges 1, 758, Walde/Hofmann 1, 81

āvēre, mlat., V.: Vw.: s. āvehere

avergaria, hafergaria, awergaria, mlat., F.: nhd. ein Landstück, ein Garten, eine Leistung oder Abgabe; Q.: Urk (718); E.: aus dem Gall.; L.: MLW 1, 1207

avergere (1), mlat., V.: nhd. nahe sein (V.); Q.: Latham (1164); E.: s. virga; L.: Latham 40a

avergere (2), lat., V.: Vw.: s. advergere

averia (1), avra, aura, affra, mlat., F.: nhd. Zugtier; Q.: Latham (um 1120); E.: s. averium; L.: Latham 40a

averia (2), avaria, mlat., F.: nhd. Seeschaden, Hafenzoll; E.: aus dem Arab.?; L.: Niermeyer 99, Blaise 86a

averia (3), mlat., F.: Vw.: s. avera

avēria, mlat., F.: Vw.: s. avēnāria

averipondus, mlat., M.: nhd. Waren die nach Gewicht verkauft werden; Q.: Latham (um 1314); E.: s. averum, pondus; L.: Latham 40a

averitātor, mlat., M.: nhd. Scharlatan; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 86b

averium (1), avarium, affrum, mlat., N.: nhd. Zugtier; Q.: Latham (1185); E.: Herkunft ungeklärt?, s. habēre (1)?; L.: Latham 40a

averium (2), aver, mlat., N.: Vw.: s. averum

averius (1), mlat., Adj.: nhd. Beförderung betreffend, Transport betreffend, Transport...; Q.: Latham (um 1236); E.: s. averium; L.: Latham 40a

averius (2), mlat., M.: Vw.: s. averus

averlandum, mlat., N.: nhd. Land das einer Transportdienst unterliegt; Q.: Latham (um 1300); E.: s. averium; L.: Latham 40a

avermannus, arkmannus, avermenus, aurkemonnus, mlat., M.: nhd. Pächter der dem Transportdienst unterliegt; Q.: Latham (um 1250); E.: s. averium; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 40a

avermenus, mlat., M.: Vw.: s. avermannus

Averna, mlat., F.: nhd. Höhle?; ÜG.: ahd. hol Gl; Q.: Gl; E.: s. Avernus (2)

Avernālis (1), lat., Adj.: nhd. avernalisch, zum Avernersee gehörig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Avernus (2); L.: Georges 1, 759, TLL

Avernālis (2), mlat., Adj.: nhd. höllisch; Q.: Dipl. (887-899); E.: s. Avernus (1); L.: MLW 1, 1207

Averniger, mlat., Adj.: nhd. in die Unterwelt bringend; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. Avernus (1), gerere; L.: MLW 1, 1207

Avernus (1), lat., Adj.: nhd. avernisch, mit gefährlichen Dämpfe seiend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. gr. ἄορνος (áornos), Adj., ohne Vögel seiend; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; L.: Georges 1, 758, TLL

Avernus (2), lat., M.: nhd. Avernus (Kratersee in Kampanien), Unterwelt, Höhle; ÜG.: ahd. hella Gl, (unwunni) Gl; ÜG.: as. (unwunni) GlVO; ÜG.: mhd. helle PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlVO, PsM; E.: Herkunft unklar, vielleicht etruskisch oder von idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; R.: dēscēnsus Avernī: nhd. Höllengeister; L.: Georges 1, 758, TLL, Walde/Hofmann 1, 81, MLW 1, 1207, Habel/Gröbel 32

Avernus (3), lat., Adj.: nhd. zur Unterwelt gehörig, unterirdisch, avernisch, höllisch, schrecklich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Avernus (2); L.: Georges 1, 759, MLW 1, 1208

averocus, mlat., M.: Vw.: s. haverocus

āverrere, lat., V.: nhd. wegfegen, wegraffen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ab, verrere; L.: Georges 1, 759, TLL

āverruncāre, aberuncāre, āvencāre, lat., V.: nhd. etwas Böses abwenden, entfernen, abschneiden, verbieten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht besteht ein Zusammenhang mit verrere; L.: Georges 1, 759, TLL, Walde/Hofmann 1, 82, Latham 40a

āverruncus, lat., M.: nhd. Abwehrer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. āverruncāre; L.: Georges 1, 759

āversa, lat., F.: nhd. entgegengesetzte Richtung, entgegengesetzte Seite; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. āversus (1), āvertere; L.: Georges 1, 760

āversābilis, lat., Adj.: nhd. abscheulich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Ei; E.: s. āversārī; L.: Georges 1, 759, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

āversārī, āvorsārī, lat., V.: nhd. sich abwenden, sich wegwenden, von sich weisen, zurückweisen, verschmähen, nicht anerkennen, verabscheuen, ablehnen; ÜG.: ahd. abohon Gl, leidazzen Gl, N, leidlihhen Gl, leidon? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. āvertere; L.: Georges 1, 760, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 1208

aversārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. adversārius (1)

aversārius (2), mlat., M.: Vw.: s. adversārius (2)

āversātio, lat., F.: nhd. Abneigung, Abscheu, Widerwille; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. āversārī; L.: Georges 1, 759, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 1208

āversātīvus, mlat., Adj.: nhd. abgeneigt, heimtückisch, feindselig, abweisend; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. āversārī; L.: MLW 1, 1208, Habel/Gröbel 32

āversātor, mlat., M.: nhd. Verabscheuer, Feind, Gegner, Hasser; Q.: Berth. ann. (1054-1080); E.: s. āversārī; L.: MLW 1, 1208, Niermeyer 99, Habel/Gröbel 32, Blaise 86b

āversātōrius, lat., Adj.: nhd. abgeführt?, abgewendet?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. āvertere; L.: TLL

aversātrīx, mlat., F.: Vw.: s. adversātrīx

āversātrīx, adversātrīx, lat., F.: nhd. Verabscheuerin, Abtrünnige, Treulose; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, Hrab. Maur.; E.: s. āversārī; L.: Georges 1, 759, TLL, MLW 1, 1208

āversē (1), mlat., Adv.: nhd. rücklings, verkehrt; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. āversus (1), āvertere; L.: MLW 1, 1210

āversē (2), mlat., Adv.: Vw.: s. adversē

āversim, lat., Adv.: Vw.: s. adversim

āversio, lat., F.: nhd. Abwenden, Abwendung, Abfall, Abkehr, Abtrünnigkeit, Übertritt, Ungehorsam, Abscheu, Widerwille, Ekel, Hass, Übelkeit, Sich-Abwenden, Verfinsterung, Distanzierung, Ungnade, Schade, Schaden (M.); ÜG.: ahd. abuhheit Gl, abuhi Gl, (bisturzida) Gl, danabikerida Gl, hintarteili Gl, widarmuotida Gl, widarwaltida Gl, widarwartida Gl, widarwerti Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Rath., Urk; E.: s. āvertere; W.: frz. aversion, F., Aversion, Abneigung; nhd. Aversion, F., Aversion, Abneigung; L.: Georges 1, 759, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. Aversion, Kytzler/Redemund 64, MLW 1, 1208, Niermeyer 99, Latham 40b, Blaise 86b

āversīvus, mlat., Adj.: nhd. durch Abwendung gekennzeichnet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. āvertere; L.: MLW 1, 1208

āversum, lat., M.: nhd. entgegengesetzte Richtung, entgegengesetzte Seite; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. āversus (1), āvertere; L.: Georges 1, 760

āversor, lat., M.: nhd. Unterschlager, Unterschlagender, Verleugner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āvertere; L.: Georges 1, 760, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 1209, Latham 40b

āversus (1), āvorsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgewendet, abgekehrt, jenseitig, untreu, ungünstig, widrig; ÜG.: ahd. abuh Gl, hintanontig Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. āvertere; L.: Georges 1, 760, TLL, MLW 1, 1210

āversus (2), lat., M.: nhd. Abwenden; ÜG.: gr. ἀποστροπηή (apostrophḗ) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀποστροπηή (apostrophḗ); E.: s. āvertere; L.: TLL

āversus (3), mlat., M.: nhd. Abgewandter; Q.: Walthar. (10. Jh.); E.: s. āvertere; L.: MLW 1, 1210

āversus (4), lat., Partikel, (Part. Prät.=)Adv.: Vw.: s. adversus (1)

āversus (5), lat., Partikel, (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. adversus (2)

āvertibilis, mlat., Adj.: nhd. abwendbar; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. āvertere; L.: Latham 40b

averta, lat., F.: nhd. Felleisen, Packsack, Mantelsack; ÜG.: ahd. malaha Gl; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl, HI; I.: Lw. gr. ἀορτή (aortḗ); E.: s. gr. ἀορτή (aortḗ), F., Schlauch, Ledersack, Schlagader, Aorta; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick, Pokorny 1150; L.: Georges 1, 761, TLL, MLW 1, 1209

avertārius, lat., M.: nhd. Felleisenpferd, Pferd welches einen Mantelsack trägt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. averta; L.: Georges 1, 761, TLL, Heumann/Seckel 46b

āvertere, āvortere, lat., V.: nhd. abführen, wegführen, hinwegführen, fortwenden, wegdrehen, entfernen, entfremden, wegnehmen, entziehen, sich abwenden, abwenden, abkehren, unterschlagen (V.), ablenken, in die Flucht schlagen, ableiten, entwenden, ausreden, abgeneigt machen, abspenstig machen, zum Abfall bringen, zur Untreue verleiten, hindern, ablehnen, abschaffen; ÜG.: ahd. bikeren Gl, N, biwerben B, danabikeren N, NGl, danakeren Gl, N, danawenten Gl, (firstozan) N, firwenten Gl, giirren Gl, irswintan Gl, irwenten Gl, NGl, irwerben B, keren N, leidazzen Gl, leidon? Gl, sehan N, sehan fona N, swihhan Gl, wenten Gl, N, WH, widaron T, widarwenten T; ÜG.: anfrk. bikeren MNPs, keren MNPs, skurgen MNPsA; ÜG.: ae. acierran Gl, forcierran Gl, framawendan GlArPr, framcierran Gl; ÜG.: mhd. abekeren STheol, bekeren STheol, keren PsM, verkeren PsM, vonekeren BrTr, widertuon PsM, zürnen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, STheol, T, Urk, WH; E.: s. ab, vertere; L.: Georges 1, 761, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 1, 1209, Habel/Gröbel 32

averum, averium, avarium, aver, mlat., N.: nhd. Vermögen, Fahrhabe, Geld und Vermögen, Vieh, Ware; Q.: Latham (1274); E.: s. avere, habēre (1); L.: Niermeyer 99, Latham 40a, Blaise 86b

averus, averius, avrus, awrus, afferus, affrus, mlat., M.: nhd. Zugtier; Q.: Latham (1130); E.: s. averium; L.: Niermeyer 99, Latham 40a, Blaise 86b

avesagium, avisagium, advisagium, mlat., N.: nhd. Kosten (F. Pl.) der Sonderweide; Q.: Latham (1336); E.: s. ae. æfēsn, sw. F. (n), Leckerbissen, Abweidung, Sonderweide, Kosten (F. Pl.) der Sonderweide; vgl. germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Latham 40b

avesna, mlat., F.: nhd. Haferfeld; Q.: Urk (1094); E.: s. avēna (1); L.: Niermeyer 99, Blaise 86b

avesperma, azesperma, mlat., F.: nhd. Heidelbeere, Blaubeere, Schwarzbeere; ÜG.: mhd. haselbere Gl, hasenbere Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1210

avetra, mlat., F.: nhd. „Schlagkorb“; ÜG.: mnd. slachkorf; E.: Herkunft ungeklärt?

avia (1), lat., F.: nhd. Großmutter, Vorfahrin; ÜG.: ahd. ana Gl; ÜG.: afries. aldemoder L; Vw.: s. ab-, at-, pro-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, L, LBur, LVis; E.: s. idg. *au̯os, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89; L.: Georges 1, 762, TLL, Walde/Hofmann 1, 88, MLW 1, 1231; Son.: ursprünglich hatte das Wort nur die Bedeutung Großmutter mütterlicherseits

avia (2), habia, lat., F.: nhd. Kreuzwurz?, Pflanze die mit Salz verrieben auf entzündete Körperteile aufgelegt wird; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 762, TLL, Walde/Hofmann 1, 83, Walde/Hofmann 1, 850

avianca, mlat., F.: nhd. Haselwurz?; ÜG.: ahd. hasalwurz? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

āviānus, mlat., Adj.: nhd. außerhalb der Straße liegend; E.: s. ab, via; L.: Blaise 86b

aviārium, lat., N.: nhd. Vogelhaus, Vogelhecke, Geflügelhaus, Vogelnest, Aufenthaltsort der Vögel; ÜG.: ahd. fogalhus Gl, fogalweida Gl; ÜG.: mnd. vogelnest; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. avis; L.: Georges 1, 762, TLL

aviārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Vögeln gehörig, Vogel...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. avis; L.: Georges 1, 762, TLL

aviārius (2), lat., M.: nhd. Vogelwärter, Hühnerhändler; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. avis; L.: Georges 1, 762, TLL

aviātica, mlat., F.: nhd. Enkelin; E.: s. aviāticus (1); L.: MLW 1, 1231

aviāticum, mlat., N.: nhd. Nachlass der Ahnen, vom Großvater ererbtes Gut; Q.: Trad. Weiss. (742), Urk; E.: s. aviāticus (1); L.: MLW 1, 1231, Niermeyer 100

aviāticus (1), avviāticus, abiāticus, ablāticus, habiāticus, lat., Adj.: nhd. großväterlich, großmütterlich, der Großmutter gehörig, Großmutter..., Ahnen betreffend, ererbt, angestammt; Q.: Inschr., Cap., Ei, LBur, LRib, LSal; E.: s. avia; L.: Georges 1, 762, TLL, Niermeyer 99, Blaise 87a

aviāticus (2), lat., M.: nhd. Enkel (M.) (1); Q.: Icti, Inschr., Const.; E.: s. avia; L.: Georges 1, 762, Walde/Hofmann 1, 89, MLW 1, 1231, Niermeyer 100, Blaise 3a, 87a

avica*, lat., F.: Vw.: s. acua

avicaptio, mlat., F.: nhd. Geflügeljagdlichtung?; Q.: Latham (um 1328); E.: s. avis, capere; L.: Latham 40b

avicaptor, lat., M.: Vw.: s. auceptor

avicella, lat., F.: nhd. Vögelchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. avis; L.: Georges 1, 762, TLL, Blaise 87a

avicida, mlat., M.: nhd. Geflügelschlachter; Q.: Latham (um 1200); E.: s. avis, caedere; L.: Latham 40b

avīcīnāre, mlat., V.: nhd. sich nähern; Q.: Latham (um 900); E.: s. vīcīnus (1); L.: Latham 40b, Blaise 87a

avicipula, mlat., F.: nhd. Falle; Q.: Latham (um 1328); E.: s. avis; L.: Latham 40b

aviclaudium, aviclūdium, mlat., N.: nhd. Käfig; E.: s. avis, claudere; L.: Blaise 87a

aviclūdium, mlat., N.: Vw.: s. aviclaudium

avicula, lat., F.: nhd. Vögelchen, Vögellein, kleiner Vogel, junger Vogel, Täubchen; ÜG.: mhd. vogellin Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Alb. M., Gl, LSal; E.: s. avis; L.: Georges 1, 762, TLL, MLW 1, 1231, Habel/Gröbel 32, Latham 40b

aviculārius, mlat., M.: nhd. Vogelfänger; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. avis; L.: Latham 40b, Blaise 87a

avida, mlat., F.: nhd. Unersättlichkeit; Q.: Gars. (1099); E.: s. avidus (2); L.: MLW 1, 1233

avidāre?, mlat., V.: nhd. sehnsüchtig wünschen; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. avidus (1); L.: MLW 1, 1232

avidē, lat., Adv.: nhd. begierig, mit Begierde, voll Verlangen, eifrig, gern, erwartungsvoll, inständig; ÜG.: ahd. frehho Gl, (gerno) N, girilihho Gl, gitago Gl, (swuozlihho) Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N; E.: s. avidus (1); L.: Georges 1, 762, TLL, MLW 1, 1233

avidentia, lat., F.: nhd. Begierde?, Blindheit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. avidēre; L.: TLL, MLW 1, 1232, Blaise 87a

avidere, lat., V.: Vw.: s. avidēre

avidēre, avidere, lat., V.: nhd. heißes Verlangen tragen, wagen, heißhungrig sein (V.); Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. avidus (1); L.: Georges 1, 763, TLL

avidēscere, mlat., V.: nhd. trachten nach; Q.: Chron. Reinh. (1198); E.: s. avidēre, avidus (1); L.: MLW 1, 1232

aviditās, lat., F.: nhd. Begierde, gieriges Verlangen, Verlangen, Lüsternheit, Hast, Gier, Habgier, Appetit, Sucht, Eifer, Spannung, Erwartung, Heftigkeit; ÜG.: ahd. frehhi Gl, geri Gl, giri Gl, girida Gl, gitagi Gl, (niot) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. avidus (1); L.: Georges 1, 763, TLL, MLW 1, 1232, Habel/Gröbel 32

aviditer, lat., Adv.: nhd. begierig, voll Verlangen, eifrig, gern, erwartungsvoll, inständig; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. avidus (1); L.: Georges 1, 763, TLL, MLW 1, 1233

avidius, mlat., Adj.: nhd. grinsend?; ÜG.: ae. grinu; E.: s. avidus (1)?

avidodus, mlat., M.: Vw.: s. avidotus

avidotus, avidodus, auditus, mlat., M.: nhd. Gallerie in einer Mine, Minengang; Q.: Latham (1301); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 40b

avidus (1), lat., Adj.: nhd. begierig, gierig, lüstern, geizig, geizend, habsüchtig, geldgierig, verlangend, bestrebt, unersättlich, unmäßig, erwartungsvoll, hitzig, eifrig, interessiert, ausgedehnt, mächtig; ÜG.: ahd. ehtig Gl, freh Gl, N, giri Gl, gitag? Gl, (tiof) Gl, (wellen) N; ÜG.: mhd. giric Gl; Vw.: s. per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. idg. *au̯- (7), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77; L.: Georges 1, 763, TLL, Walde/Hofmann 1, 87, MLW 1, 1232, Heumann/Seckel 46b

avidus (2), mlat., M.: nhd. Begehrender, Verlangender; Q.: Widuk. (968/973); E.: s. avidus (2); L.: MLW 1, 1233

Aviēnus, lat., M.=PN: nhd. Avienus; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 764, TLL

avietum, mlat., N.: nhd. Erdichtetes, Dichtung; Q.: Dante (1303-1305); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 32

avigaria, mlat., F.: nhd. Vogelnest; ÜG.: mnd. vogelnest; E.: s. avis

avigarrium, lat., N.: Vw.: s. augurium

avigellus, lat., Adj.: nhd. gierig; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; ? vgl. idg. *au̯- (7), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77; L.: TLL

avigerium, lat., N.: Vw.: s. augurium

avigerulus, anigerulus, mlat., M.: nhd. Geflügelhändler; Q.: Latham (um 1393); E.: s. avis, gerere; L.: Latham 40b

avigerus, lat., M.: nhd. Weissager, Wahrsager; Q.: Gl; E.: s. avis; L.: TLL

avigilia, mlat., F.: nhd. Akelei?; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. aquilegia?; L.: Latham 27b

avilana, mlat., F.: Vw.: s. Abellana

avillana, mlat., F.: Vw.: s. Abellana

avillus, abellus, abelus, lat., M.: nhd. Lamm, Lämmchen; ÜG.: ahd. lambilin Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ovis; L.: TLL, MLW 1, 1233

avīna, mlat., F.: Vw.: s. avēna (1)

avincula, advincula, mlat., F.: nhd. Fessel (F.) (1); Q.: Latham (1244); E.: s. vinculum; L.: Latham 513a

avinculus, mlat., M.: Vw.: s. avunculus

avīnum, mlat., N.: nhd. Wein mit Wasser; ÜG.: mnd. winwater; E.: s. vīnum

avīnus, mlat., M.: nhd. Großvater; Q.: MLW (1199); E.: s. avus; L.: MLW 1, 1233

avio, avo, mlat., M.: nhd. Ahne, Vorfahre, Großvater; Q.: Fatteschi (761), Urk; E.: s. avus (1); L.: MLW 1, 1233, 1, 1241, Niermeyer 100, Blaise 87a

aviola, mlat., F.: nhd. Großmutter; Q.: Trad. Weiss. (711); E.: s. avia, avius; L.: MLW 1, 1233

aviolella?, mlat., F.: nhd. Umhüllung für Medikamente im Wasserbad; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1233

avionia, mlat., F.: nhd. Riff, Küste; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 40b

avipēs, lat., Adj.: nhd. vogelfüßig, schnellfüßig; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. avis, pēs; L.: Georges 1, 764, TLL

aviro, viro, mlat., Sb.: nhd. Riemen, Ruder; Q.: Latham (1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 100, Latham 40b, Latham 515a, Blaise 87a

avironātus, avirunātus, mlat., M.: nhd. Ruder; Q.: Latham (1146); E.: s. aviro; L.: Latham 40b

avironus, vironus, mlat., M.: nhd. Ruder; Q.: Latham (um 1225); E.: s. aviro; L.: Latham 40b

avirunātus, mlat., M.: Vw.: s. avironātus

avis, lat., F.: nhd. Vogel, Geflügel, Weissagevogel, geflügeltes Tier, Vorzeichen, Wahrzeichen; ÜG.: ahd. fogal Gl, N, (snepf) Gl, (snepfa) Gl, (speht) Gl, (storh) Gl, (swalawa) Gl, (wahtala) Gl; ÜG.: ae. fugol Gl; ÜG.: mnd. goltamerinc Voc, (reger), (sprok); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, Hrab. Maur., Friedr. II. de arte, LBai, LLang, N, Niv., PLSal, Voc, Walahfr.; E.: idg. *au̯ei-, *əu̯ei-?, Sb., Vogel, Pokorny 86; R.: avis rēgia: nhd. Falke; L.: Georges 1, 764, TLL, Walde/Hofmann 1, 84, Walde/Hofmann 1, 850, MLW 1, 1233, Latham 40b, Blaise 87a

avisagium, mlat., N.: Vw.: s. avesagium

avisāre, mlat., V.: nhd. benachrichtigen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 32

aviseges, mlat., Sb.: Vw.: s. amseges

avīsamentum, mlat., N.: Vw.: s. advīsāmentum

avīsāre, mlat., V.: Vw.: s. advīsāre

avīsātio, mlat., F.: Vw.: s. advīsātio

avīsātus, mlat., Adj.: Vw.: s. advīsātus*

avīsiamentum, mlat., N.: Vw.: s. advīsāmentum

avīsitamentum, mlat., N.: Vw.: s. advīsāmentum

avispex, lat., M., F.: Vw.: s. auspex

avispicium, mlat., N.: Vw.: s. auspicium

avīta, mlat., F.: nhd. alte Frau, Greisin; ÜG.: ahd. altiu Gl, kwena? Gl; Q.: Gl; E.: s. avītus (1)

avītās, mlat., F.: nhd. altüberlieferter Adel; E.: s. avītus (1); L.: Blaise 87a

aviticus, mlat., Adj.: nhd. Vogel...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. avis; L.: Latham 40b

avītīnus, mlat., Adj.: nhd. die Ahnen betreffend; E.: s. avītus (1); L.: Blaise 87a

avitium, lat., N.: nhd. Vogelgeschlecht; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. avis; L.: Georges 1, 765, TLL

avitius, mlat.?, Adj.: nhd. Vogel...; Q.: Latham (1524); E.: s. avis; L.: Latham 40b

avītus (1), lat., Adj.: nhd. vom Großvater stammend, großväterlich, großmütterlich, angeerbt, ererbt, angestammt, überkommen (Adj.), Erb..., auf die Ahnen zurückgehend, der Vorzeit angehörig, einstig, alt; ÜG.: ahd. alt Gl, altlih Gl, anolih Gl, antlih Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei, Gl, HI, PLSal, Walahfr.; E.: s. avus (1); L.: Georges 1, 765, TLL, Walde/Hofmann 1, 89, MLW 1, 1235, Habel/Gröbel 32, Heumann/Seckel 46b

Avītus (2), lat., M.=PN: nhd. Avitus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. avītus (1); L.: Georges 1, 765, TLL

avītus (3), mlat., M.: nhd. Alte (M.), alter Mann, Ahne; ÜG.: ahd. alto Gl, (ano) N; Q.: Alb. M., Gl, N (1000); E.: s. avītus (1); L.: MLW 1, 1236

āvium, mlat., N.: nhd. Unwegsamkeit, unwegsame Gegend, Abweg, Einöde, Wüste, Irrtum; ÜG.: ahd. awiggi Gl; Q.: Gl; E.: s. āvius; L.: MLW 1, 1236

avius, lat., M.: Vw.: s. avus (1)

āvius, lat., Adj.: nhd. außer der Straße liegend, abliegend vom Weg, abgelegen, wenig betreten (Adj.), unwegsam; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Walahfr.; E.: s. ab, via; L.: Georges 1, 765, TLL, Walde/Hofmann 2, 778, MLW 1, 1236, Habel/Gröbel 32

avīvāre, mlat., V.: nhd. wieder aufleben lassen, auffrischen, befestigen; E.: s. vīvere (1); L.: Blaise 87a

avīzāzentum, mlat., N.: Vw.: s. advisāmentum

avo (1), lat., Sb.: nhd. ein kleines Holz im Schiffsboden?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: avo est est parvum lignum in fundo navis; L.: TLL
avo (2), mlat., M.: Vw.: s. avio

avoāre, mlat., V.: Vw.: s. advocāre

avocābulum, mlat., N.: Vw.: s. advocābulum

avocāmen, mlat., N.: Vw.: s. advocāmen

āvocāmentum, lat., N.: nhd. Erholungsmittel, Zerstreuungsmittel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. āvocāre; L.: Georges 1, 765, TLL, Walde/Hofmann 2, 823

avocāre, lat., V.: Vw.: s. advocāre (1)

āvocāre, lat., V.: nhd. abrufen, wegrufen, abberufen (V.), fernhalten, ablenken, abbringen, entfremden, entziehen, entfernen, wegnehmen, zerstreuen, stören, zurückfordern; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Ei, HI; E.: s. ab, vocāre (1); L.: Georges 1, 765, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, MLW 1, 1241, Heumann/Seckel 46b

avocātia, mlat., F.: Vw.: s. advocātia

āvocātio, lat., F.: nhd. Abziehen, Zerstreuung, Zurückweisung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. āvocāre; L.: Georges 1, 765, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, MLW 1, 1241

āvocātor, lat., M.: nhd. Abrufer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. āvocāre; L.: Georges 1, 765, TLL

āvocātrīx, lat., F.: nhd. Abruferin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. āvocāre; L.: Georges 1, 765, TLL

avocātus, lat., M.: Vw.: s. advocātus (1)

avocellus, mlat., Adj.: Vw.: s. aboculis

avocria, mlat., F.: Vw.: s. advoeria

avoculātio, mlat., F.: Vw.: s. aboculātio*

avoculātus, mlat., Adj.: Vw.: s. aboculātus

avoculus, mlat., Adj.: Vw.: s. aboculis

avoeria, mlat., F.: Vw.: s. advocāria

avoeria, mlat., F.: Vw.: s. advoeria

avogadria, mlat., F.: Vw.: s. advocadria

avoiria, mlat., F.: Vw.: s. advoeria

avolana, mlat., F.: Vw.: s. Abellana

āvolāre, afvolāre, lat., V.: nhd. hinwegfliegen, wegfliegen, fortfliegen, davonfliegen, ausfliegen, davoneilen, herabschweben, entfliehen; ÜG.: ahd. danafliogan Gl; ÜG.: anfrk. (hinanfluht) LW; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LW, Urk; E.: s. ab, volāre; L.: Georges 1, 766, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, MLW 1, 1241, Heumann/Seckel 46b

āvolātio, lat., F.: nhd. Wegfliegen, Abflug; mlat.-nhd. Aufsteigen in den Himmel nach dem Tod; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. āvolāre; L.: Georges 1, 766, TLL, Latham 40b, Blaise 87a

āvolātus, mlat., M.: nhd. Wegfliegen, Abflug; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. āvolāre; L.: Latham 40b

āvolitāre, mlat., V.: nhd. erregt sein (V.); Q.: Will (1060-1065); E.: s. ab, volitāre; L.: MLW 1, 1241

avolium, mlat., N.: nhd. Elfenbein; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: über It. aus eboreus; L.: MLW 1, 1241

avollana, mlat., F.: Vw.: s. Abellana

āvolsio, lat., F.: Vw.: s. āvulsio

āvolsor, lat., M.: Vw.: s. āvulsor

avolta, mlat., F.: Vw.: s. volūta

avolus, mlat., M.: nhd. Ahne, Urahn; E.: s. avunculus?; L.: Blaise 87a

āvolvere, mlat., V.: nhd. abbrechen; Hw.: s. abvolvere; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. ab, volvere; L.: MLW 1, 1242

Avona, Antona, Auvona, lat., M.=FlN: nhd. Avona, Avon; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: vom kelt. *abōna, F., Fluss; idg. *ab-, *h₂eb-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 1; idg. *ā̆p- (2), *h₂ep-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; L.: Georges 1, 766, TLL

avonculus, lat., M.: Vw.: s. avunculus

avonōmicus, lat., Adj.: nhd. nach dem Namen des Großvaters gebildet; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. avus (1), nōmen; L.: Georges 1, 766, TLL

āvorsārī, lat., V.: Vw.: s. āversārī

avorsus (1), mlat., M.: nhd. gehetztes und verletztes Stück Vieh?; E.: s. ahd. werran, st. V. (3b), verwirren, stören, entzweien, beunruhigen; germ. *werzan, *werran, sw. V., verwirren; germ. *wersan, st. V., verwirren; idg. *u̯ers-?, V., schleifen, Pokorny 1169; L.: MLW 1, 1242

āvorsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. āversus

āvortere, lat., V.: Vw.: s. āvertere

avortīre, mlat., V.: nhd. verdammen, bestimmen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 87a

avos, lat., M.: Vw.: s. avus (1)

avowāria, mlat., F.: Vw.: s. advocāria

avra, mlat., F.: Vw.: s. averia

avragium, mlat., N.: Vw.: s. averagium

avrus, mlat., M.: Vw.: s. averus

āvulsio, āvolsio, lat., F.: nhd. Abreißen, Losreißung, Trennung, ungerechte Wegnahme, Entfremdung, Möglichkeit der Entfremdung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Urk; E.: s. āvellere; L.: Georges 1, 766, TLL, Walde/Hofmann 2, 744, MLW 1, 1286

āvulsor, āvolsor, lat., M.: nhd. Abreißer, Beraubender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. āvellere; L.: Georges 1, 766, TLL, MLW 1, 1286

āvulsus, lat., M.: nhd. Abreißen?; ÜG.: gr. ἀπόπρασις (apóprasis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀπόπρασις (apóprasis); E.: s. āvellere; L.: TLL

avuncula, mlat., F.: nhd. Tante; Q.: Latham (um 1267); E.: s. avunculus; L.: Latham 40b

avunculāris, mlat., Adj.: nhd. Onkel betreffend; Q.: Gesta Tancr. (12. Jh.); E.: s. avunculus; L.: Blaise 87a

avunculus, aunculus, avonculus, abunculus, advunculus, avinculus, awunculus, awnculus, adwunculus, habunculus, lat., M.: nhd. Oheim, Großoheim, Mutterbruder, Bruder der Mutter, Onkel väterlicherseits, angeheirateter Onkel, Großvater mütterlicherseits, Vetter, Schwager; ÜG.: ahd. oheim Gl, oheimo Gl; ÜG.: afries. em L; ÜG.: mhd. oheime Gl; ÜG.: mnd. om; Vw.: s. ab-, ad-, at-, pro-, trit-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, L, LAl, LVis, PLSal, Urk; E.: s. avus (1); W.: frz. oncle, M., Onkel; nhd. Onkel, M., Onkel; L.: Georges 1, 767, TLL, Walde/Hofmann 1, 88, Kluge s. u. Onkel, Kytzler/Redemund 502, MLW 1, 1286, Niermeyer 100, Habel/Gröbel 32, Latham 40b, Blaise 87a

avus (1), avos, avius, auvus, lat., M.: nhd. Ahn, Großvater, Vorfahr, Vorvater, Greis, Urgroßvater, Ururgroßvater; ÜG.: ahd. (altiu) Gl, ano Gl; ÜG.: ae. ealdefæder Gl, ealder fæder Gl; ÜG.: afries. aldafeder L; ÜG.: mhd. altverzer Voc, aneherre Gl, grozvater Gl; Vw.: s. ab-, at-, bis-, proat-, pro-, quadr-, tri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, L, LBur, LLang, LVis, Voc, Walahfr.; E.: idg. *au̯os, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89; L.: Georges 1, 767, TLL, Walde/Hofmann 1, 88, Walde/Hofmann 1, 850, MLW 1, 1236, 1, 1288, Latham 40b; Son.: ursprünglich hatte das Wort nur die Bedeutung Großvater mütterlicherseits

avus (2), mlat., M.: nhd. Zapfenloch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 87b

avūsūre, mlat., Sb.: Vw.: s. amīscēre

avviāticus, lat., Adj.: Vw.: s. aviāticus (1)

avviterāre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: si quis arcam avviterare voluerit, inferat fisco auri libras octo; L.: TLL
avȳnārius, mlat., M.: Vw.: s. avēnārius (2)

awaitus, mlat., M.: nhd. Wächter?; Q.: Latham (1203); E.: ? s. ae. wæccan, sw. V. (1), wachen; germ. *wakan, sw. V., wachen, munter sein (V.); s. idg. *u̯eg̑ē-, V., frisch sein (V.), stark sein (V.), Pokorny 1117; vgl. idg. *u̯eg̑-, Adj., frisch, stark, Pokorny 1117; R.: awaita maris: nhd. Küstenwache; L.: Latham 40b

awarda, agarda, awardia, mlat., F.: nhd. Preis, Rechtsentscheid; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. awardum; L.: Latham 40b

awardia, mlat., F.: Vw.: s. awarda

awardum, evardum, esgardum, esguardum, esguardium, exguardium, exgardum, exgardium, exquardum, mlat., N.: nhd. Preis, Rechtsentscheid, Schiedsspruch, Urteil, Prüfung, Suche; Q.: Const. (1231); E.: s. afrz. eguarder, V., nachdenken, gelten; s. lat. ex; s. germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; germ. *wardu-, *warduz, st. M. (u), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: MLW 3, 1577, Niermeyer 100, 517, Latham 40b, Blaise 348a, 359a

awarpīre, adwarpīre, mlat., V.: nhd. sich entäußern, verzichten; Q.: Urk (981); E.: s. ab; ? germ. *werpan, st. V., werfen, drehen; idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: MLW 1, 1294

awēna, mlat., F.: Vw.: s. avēna (1)

awergaria, mlat., F.: Vw.: s. avergaria

awoāria, mlat., F.: Vw.: s. advocāria

awnculus, lat., M.: Vw.: s. avunculus

awrus, mlat., M.: Vw.: s. averus

awunculus, lat., M.: Vw.: s. avunculus

axa, axia, ata, mlat., F.: nhd. Axt; Q.: Latham (1301); E.: s. ascia (1); L.: Latham 40b

axadoria, axatoria, axodoria, mlat., F.: nhd. Haspe, Türangel; Hw.: s. axadorium; Q.: Urk (920); E.: s. axis (1); L.: MLW 1, 1295, Niermeyer 100

axadorium, axatorium, mlat., N.: nhd. Türangel; Hw.: s. axadoria; Q.: Formulae; E.: s. axis (1); L.: MLW 1, 1295, Blaise 87b

axagiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. axegiāmentum

axāmentum, axmentum, lat., N.: nhd. religiöser Gesang bei den Opfern für Herkules; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. anxāre, axāre (1); L.: Georges 1, 767, TLL, Walde/Hofmann 1, 89

axamitum, mlat., N.: Vw.: s. examitum

axamplāre, mlat., V.: nhd. erweitern; Q.: Alb. Mil. chron. (1021-1024); E.: s. examplāre?; L.: MLW 1, 1294

axāre (1), lat., V.: nhd. nennen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: idg. *ēg̑-, *ōg̑-, *əg̑-, V., sprechen, sagen, Pokorny 290; L.: Georges 1, 769

axāre (2), axiāre, yaxāre, exāre, mlat., V.: nhd. mit Achsen befestigen; Q.: Latham (1233); E.: s. axis (1); L.: Latham 40b

axātio, auxātio, mlat., F.: nhd. Befestigen mit Achsen; Q.: Latham (1316); E.: s. axāre (2), axis (1); L.: Latham 40b

axatoria, mlat., F.: Vw.: s. axadoria

axatorium, mlat., N.: Vw.: s. axadorium

axatūra, mlat., F.: nhd. Türangel; Q.: Formulae (8. Jh.?); E.: s. axis (1); L.: MLW 1, 1295

axeārius, lat., M.: nhd. Stellmacher, Wagner; Q.: Inschr.; E.: s. axis (1); L.: Georges 1, 767, TLL

axcēdo, mlat., F.: Vw.: s. axēdo

axēdo, axcēdo, lat., F.: nhd. rundes Brett als Deckel, Achsnagel, Lünse; ÜG.: as. lunis Gl, GlVO; ÜG.: ae. lynis Gl; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. axis (1); L.: Georges 1, 767, TLL, Walde/Hofmann 1, 89, MLW 1, 1295

āxedula, mlat., F.: Vw.: s. ācedula

axegia, exegia, axigia, mlat., F.: nhd. Stange, Zaunstange, Latte; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. axis (1)?; L.: MLW 1, 1295, Blaise 87b

axegiāmentum, exegiāmentum, axigiāmentum, axagiāmentum, mlat., N.: nhd. Lattenzaun; E.: s. axegia; L.: MLW 1, 1295

axegiātum, mlat., N.: nhd. Stangenzaun; Q.: LLang (ab 643); E.: s. axis (1)?; L.: Blaise 87b

axella (1), aissella, sustella?, mlat., F.: nhd. Achse, Wagenachse, Latte; Q.: Latham (1351); E.: s. axis (1); L.: Niermeyer 100, Latham 40b, Blaise 31a, Blaise 87b

axella (2), acella, aissella, assella, assellia, mlat., F.: nhd. Achselhöhle; Hw.: s. ascella (1); Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. axis (1); L.: Latham 40b, Blaise 87b

axellus, mlat., M.: nhd. Achse; Q.: Latham (1486); E.: s. axis (1); L.: Latham 40b

axenia, mlat., F.: nhd. Ungastlichkeit; I.: Lw. gr. ἀξενία (axenía); E.: s. gr. ἀξενία (axenía), F., Ungastlichkeit; vgl. gr. ἄξενος (áxenos), ἄξεινος (áxeinos), Adj., ungastlich, nicht gastfreundlich; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ξένος (xénos) (1), M., Fremder, Gastfreund; Herkunft nicht sicher geklärt, vielleicht s. idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Frisk 2, 333; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98
axenia (2), mlat., F.: Vw.: s. asenia

axentium, mlat., N.: Vw.: s. absinthium

Axenus, Axīnus, lat., M.=PN: nhd. „Ungastlicher“, Axenus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. ἄξενος (áxenos), ἄξεινος (áxeinos), Adj., ungastlich, nicht gastfreundlich; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ξένος (xénos) (1), M., Fremder, Gastfreund; Herkunft nicht sicher geklärt, vielleicht s. idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Frisk 2, 333; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; L.: Georges 1, 767, TLL

axes, mlat., Sb.: nhd. Wagen (M.); ÜG.: ahd. reita N; Q.: N (1000); E.: s. axis (1)

axevelātio, mlat., F.: nhd. Erleichterung; Q.: Annal. Ianuensis (12./13. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 1295

axia, mlat., F.: Vw.: s. axa

axiāre, mlat., V.: Vw.: s. axāre (2)

axicia, axitia, lat., F.: nhd. Schere, weiblicher Toilettegegenstand, Schminke?, Salbtöpfchen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 767, TLL, Walde/Hofmann 1, 89

axiculārius, lat., M.: nhd. Wagner; E.: s. axiculus, axis (1); L.: Walde/Hofmann 1, 89

axiculus (1), lat., M.: nhd. „Achslein“, kleine Achse, kleine Welle; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. axis (1); L.: Georges 1, 767, TLL, Walde/Hofmann 1, 89

axiculus (2), assiculus, lat., M.: nhd. kleine Bohle, kleine Latte; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. assis; L.: Georges 1, 767, TLL

axicus, mlat., Adj.: nhd. Achse betreffend, Polar...; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. axis (1); R.: axica stella: nhd. Polarstern; L.: MLW 1, 1295, Habel/Gröbel 32

axidonium, axodonum, mlat., N.: nhd. Stuhl, Thron, Achsnagel, Lünse; ÜG.: ahd. stuol Gl; Q.: Gl; E.: s. axis (1)?; L.: MLW 1, 1295

axodonum, mlat., N.: Vw.: s. axidonium

axigia, mlat., F.: Vw.: s. axegia

axigiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. axegiāmentum

axile, mlat., N.: Vw.: s. assile

axilia, mlat., F.: nhd. Schindel?; ÜG.: ahd. (skintala) Gl; Hw.: s. assile; Q.: Gl; E.: s. assis

axiliāre, exulāre, mlat., V.: nhd. mit Achsen befestigen; Q.: Latham (1211); E.: s. axis (1); L.: Latham 40b

axilis (1), mlat., Sb.: nhd. Achse; Q.: Gl; E.: s. axis (1); L.: MLW 1, 1295

axilis (2), mlat., Sb.: Vw.: s. assilis

axilium, acilium, mlat., N.: nhd. Radachse, Ochsengespann; E.: s. axis (1); L.: Blaise 12a

axilla (1), lat., F.: nhd. Achselhöhle, Achsel; ÜG.: ae. oxta Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl; E.: s. āla (1); W.: s. nhd. axillar, Adj., axillar, zur Achselhöhle gehörend; L.: Georges 1, 768, TLL, Walde/Hofmann 1, 25, Kytzler/Redemund 65, Habel/Gröbel 32

axilla (2), lat., F.: nhd. kleines Brett, Brettchen, Brettlein; E.: s. assis

axilla (3), mlat., F.: Vw.: s. assila

axillites, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: anxilites aves auspicium; L.: TLL
axillus, mlat., M.: nhd. Brett, Holzschindel; E.: s. assula; L.: Habel/Gröbel 32

axinomantīa, lat., F.: nhd. Weissagen mittels Äxten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀξινομαντεία (axinomanteía); E.: s. gr. ἀξινομαντεία (axinomanteía), F., Weissagen mittels Äxten; vgl. gr. ἀξίνη (axínē), F., Axt, Streitaxt; idg. *agu̯esī, *agusī, *aksī, Sb., Axt, Pokorny 9, EWAhd 1, 43; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 768, TLL

Axīnus, lat., M.=PN: Vw.: s. Axenus

axio, asio, lat., F.: nhd. Ohreule; ÜG.: mnd. rantsule; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 768, TLL, Walde/Hofmann 1, 89

axiōma, anxīma, lat., N.: nhd. Grundsatz, grundlegender Satz, Grundwahrheit, Würde; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀξίωμα (axíōma); E.: s. gr. ἀξίωμα (axíōma), N., Grundsatz; vgl. gr. ἄξιος (áxios), Adj., würdig, wert, wertvoll; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten, verfolgen; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Axiom, N., Axiom, Grundsatz; L.: Georges 1, 768, TLL, Kluge s. u. Axiom, MLW 1, 1295, Habel/Gröbel 32, Latham 41a, Blaise 87b

axiōmaticus, mlat., M.: nhd. Großer, Magistrat, Edler, stadtrömischer Würdenträger; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. axiōma; L.: MLW 1, 1295, Niermeyer 100, Blaise 87b

axis (1), lat., M.: nhd. Achse, Radachse, Achse am Wagen, Nabe, Wagen (M.), Erdachse, Pol, Nordpol, Himmel, Himmelsgegend, Himmelshälfte, Himmelsrichtung, Himmelsachse, Sonnenlauf, Welle, Wellbaum, Eisen in der Türangel, Ventil; ÜG.: ahd. ahsa Gl, (felga)? Gl, halba Gl, kuoli? Gl, (naba) Gl, (rad) Gl, wagan Gl, werbo Gl; ÜG.: as. ahsa GlP, halva GlPW, rath GlPW; ÜG.: ae. æcs Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Bi, Carm. Bur., Gl, GlP, GlPW, Hrot., LBai, LLang, Walahfr.; E.: idg. *ag̑es-, *ak̑s-, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, Pokorny 4; W.: s. nhd. axial, Adj., axial, in Achsenrichtung verlaufend; R.: axis arctous: nhd. Norden; R.: axis septemtriōnis: nhd. Nordpol; L.: Georges 1, 768, TLL, Walde/Hofmann 1, 89, Walde/Hofmann 1, 850, Kytzler/Redemund 65, MLW 1, 1295, Habel/Gröbel 32, Latham 40b, Blaise 87b

axis (2), lat., M., F.: Vw.: s. assis

axis (3), lat., F.: nhd. ein wildlebendes Tier in Indien, Axishirsch?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 768, TLL

axitas, axites, lat., Sb.?: nhd. Einfluss der Gestirne?; Q.: Gl; E.: s. axis (1)?; L.: TLL

axites, lat., Sb.?: Vw.: s. axitas

axitia, lat., F.: Vw.: s. acicia

axitio, lat., F.: nhd. Heimtücke?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 768, TLL, Blaise 87b

axitiōsus, lat., Adj.: nhd. kostspielig, verschwenderisch, putzsüchtig, gern mit anderen gemeinschaftlich handelnd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von axicia; L.: Georges 1, 768, TLL, Walde/Hofmann 1, 90

axitona, mlat., F.: nhd. Achse, Rad; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. axis (1); L.: Latham 40b

Axius, lat., M.=FlN: nhd. Axios (Fluss in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄξιος (Άxios); E.: s. gr. Ἄξιος (Άxios), M.=FlN, Axios (Fluss in Makedonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 768, TLL

axmentum, lat., N.: Vw.: s. axāmentum

axodoria, mlat., F.: Vw.: s. axadoria

axōn, lat., M.: nhd. Linie, Achse, Welle; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἄξων (áxōn); E.: s. gr. ἄξων (áxōn), M., Achse, Wagenachse; idg. *ag̑es-, *ak̑s-, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 769, TLL

Axona, lat., M.=FlN: nhd. Axona (Fluss in der Gallia Belgica), Aisne; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 769, TLL

āxsedula, mlat., F.: Vw.: s. ācedula

axula, acsula, lat., F.: nhd. dünne schwache Bohle, Brettchen, Brettlein; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. axis; L.: Georges 1, 769, TLL

axunga, mlat., F.: Vw.: s. axungia

axungia, asongia, auxangia, axunga, absundia, asungia, assugia, sungia, xungia, lat., F.: nhd. Wagenschmiere, Schmiere, Fett, Schmalz, Talg, Butterschmalz, Bauchfell des Schweins; ÜG.: ahd. anksmero Gl, feiziti? Gl, mitgarni Gl, smalz Gl, smero Gl, smeroleib Gl, smirwa? Gl, unsliht? Gl; ÜG.: ae. rysel Gl; ÜG.: mnd. wagenschmer Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. axis, ungere; L.: Georges 1, 769, TLL, Walde/Hofmann 1, 89, MLW 1, 1297, Habel/Gröbel 32, Blaise 74a, 87b, 853b

axungiāre, lat., V.: nhd. Wagen schmieren?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. axungia; L.: TLL, Blaise 87b

axungiola, lat., F.: nhd. Wagenschmiere?; Q.: Gl; E.: s. axungia; L.: TLL

Axur (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Anxur (1)

Axur (2), lat., M.=ON: Vw.: s. Anxur (2)

axurgia, anxungia, auxungia, exungia, anxagia, mlat., F.: nhd. Achsenschmiere; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. axis (1); L.: Latham 40b

ay, mlat., Interj.: Vw.: s. ai

aya, mlat., Interj.: Vw.: s. ai

ayciamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

ayeria, mlat., F.: Vw.: s. aeria

ayerium, mlat., M.: Vw.: s. aerium

ayes, mlat., Interj.: Vw.: s. aies

aymeraldus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

ayn, mlat., Buchstabe: Vw.: s. ain

aysia, mlat., F.: Vw.: s. aisia

aysina, mlat., F.: Vw.: s. aisina

aytos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. aetos

aza, mlat., F.: Vw.: s. ascia (1)

azabar, mlat., Sb.: nhd. ein Edelstein der gegen Skorpione wirkt, ein Kraut das gegen Skorpione wirkt; Q.: Latham (um 1270); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Arab.?; L.: Latham 41a

azachot, mlat., Sb.: nhd. ein erfundener Buchstabe; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1297

azadrum?, mlat., N.: nhd. eine Gebäudeart; Q.: Dipl. (876-887); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1297

azalātio, mlat., F.: nhd. Raubüberfall, Heimsuchung; Q.: LLang (ab 643); E.: s. lang. zala, F., Raub; vgl. lang. zāla, F., Nachstellung, Plünderung; germ. *tēlō, *tǣlō, st. F. (ō), Nachstellung, List, Betrug; idg. *dolo-, Sb., Abzielen, Absicht, Pokorny 193; L.: MLW 1, 1297

azalea, azilea, mlat., F.: nhd. Haarwuchsmittel?; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); I.: Lw. gr. ἀζαλέα (azaléa); E.: s. gr. ἀζαλέα (azaléa), F., Haarwuchsmittel?; L.: MLW 1, 1297

Άzan, lat., M.: nhd. Azanier, Arkadier; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἀζάν (Axán); E.: s. gr. Ἀζάν (Axán), M., Azanier, Arkadier; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 769, TLL

azananata, mlat., Sb.: nhd. Schwefelarsen; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. arab. zarnīh; L.: MLW 1, 1298

azania nux, lat., F.: nhd. sich von selbst spaltende Piniennuss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἀζάνειν (azánein), V., dörren, austrocknen; vgl. gr. ἄζα (áza), F., trockener Schmutz, Trockenheit, Schmutz; idg. *azd-, V., brennen, glühen, dörren, trocknen, Pokorny 69; vgl. idg. *ā̆s-, *h₂es-, V., brennen, glühen, Pokorny 68; s. lat. nux; L.: Georges 1, 769, TLL

azarabaccara, asara baccara, mlat., F.: nhd. „Haselwurz“; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32b

azardum, hazardum, azarrum, hasbardum, mlat., N.: nhd. Würfelspiel; Hw.: s. hasardus; E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 100, Blaise 87b, 434b

azārium, lat., N.: Vw.: s. acciārium

azarrum, mlat., N.: Vw.: s. azardum

azarum, mlat., N.: nhd. Fleischleim; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. arab. `anzarūt, aus dem Hisp.?; L.: MLW 1, 1298

azarum? (2), mlat., N.: nhd. „Haselwurz“; Q.: Latham (1414); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 32b

azārum, mlat., N.: Vw.: s. aciārium (1)

azazel, mlat., Sb.: nhd. Sündenbock; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. hebr. עזאזל (Azazel), PN, ein Wüstendämon; L.: MLW 1, 1298

Azdrubal, lat., M.=PN: Vw.: s. Hasdrubal

azeisa, aszeisia, azesia, azezia, adhesia, mlat., F.: nhd. flacher Stein zum Dachdecken; Q.: Latham (1172); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 41a

azelum, mlat., N.: nhd. eine Silbermünze; Q.: Urk (1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1298

azemela, mlat., F.: Vw.: s. azemila

azemila, azemela, azemula, mlat., F.: nhd. Packesel; E.: aus dem Hisp.?; L.: Niermeyer 100

azemula, mlat., F.: Vw.: s. azemila

azēmus, mlat., Adj.: Vw.: s. azȳmus (1)

azenia, hazenia, mlat., F.: nhd. Wassermühle; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 100, Blaise 87b

azephalāre, mlat., V.: Vw.: s. acephalāre

azephalus, lat., Adj.: Vw.: s. acephalus (1)

azerum, mlat., N.: Vw.: s. acerum

azesia, mlat., F.: Vw.: s. azeisa

azesperma, mlat., F.: Vw.: s. avesperma

azezia, mlat., F.: Vw.: s. azeisa

Azige, mlat., Sb.: nhd. ein Buch von Ptolemäus; Q.: Latham (vor 1150); E.: aus dem Arab.?; L.: Latham 51b

azilea, mlat., F.: Vw.: s. azalea

Azillanum, mlat., N.=ON: nhd. Azille; Hw.: s. Atiliacum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 78a

azīlum, lat., N.: Vw.: s. asȳlum

azīlus, mlat., M.: Vw.: s. asīlus

Azīmita, mlat., M.: Vw.: s. Azȳmita

azīmus, mlat., Adj.: Vw.: s. azȳmus (1)

azimuth, mlat., Sb.: nhd. Azimut, Horizontalwinkel (astr.); Q.: Latham (1326); E.: s. arab. as-sumut, Sb. Pl., Wege; L.: Latham 41b

azināliter, mlat., Adv.: Vw.: s. asināliter

azinbia, mlat., F.: nhd. Absinth, Wermut; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. absinthium; L.: Latham 2b

azoara, azophara, mlat., F.: nhd. Sure; Q.: Latham (um 1143); E.: s. arab. sūrah, Sb., Sure; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 41b

azoc, mlat., M.: Vw.: s. azot

azofirion, gr.-lat.?, N.: nhd. ? (deatrion piperion); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

azolīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. azurīnus (1)

azolum, mlat., N.: nhd. Azur, Himmelblau; E.: s. azurus; L.: Blaise 87b

āzon, mlat., N.: Vw.: s. aīzōon

azonie, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

azōnus deus, lat., M.: nhd. Gott der keinen bestimmten Teil des Himmels innehat sondern überall und überall verehrt wird; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἅζεσθαι (házesthai), V., Scheu haben, hoch verehren; idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; L.: Georges 1, 769, TLL

azophara, mlat., F.: Vw.: s. azoara

azorantum, mlat., N.: nhd. Azur, Lapislazuli; Q.: Latham (1444); E.: s. azurus; L.: Latham 41b

azoreus, mlat., Adj.: Vw.: s. azureus

azorium, mlat., N.: Vw.: s. azurum

azot, azoc, mlat., M.: nhd. Quecksilber; Q.: Latham (1144); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Arab.?; L.: Latham 41b

Azōticē, lat., Adv.: nhd. azotisch; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. Azōtos; L.: Georges 1, 769, TLL

Azōticus, lat., Adj.: nhd. azotisch, Asdod betreffend; Hw.: s. Azōticē; E.: s. Azōtos; L.: Georges 1, 769, TLL

Azōtius (1), lat., Adj.: nhd. azotisch, aus Asdod stammend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Azōtos; L.: Georges 1, 769

Azōtius (2), lat., M.: nhd. Azotier, Einwohner von Asdod; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Azōtos; L.: Georges 1, 769, TLL

Azōtis (1), lat., Adj.: nhd. aus Asdod stammend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Azōtos; L.: Georges 1, 769, TLL

azōtis (2), mlat., F.: nhd. Azotierin; Q.: Bi; E.: s. Azōtos

Azōtos, Azōtus, lat., F.=ON: nhd. Asdod (Stadt in Palästina); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἄζωτος (Άzōtos); E.: s. gr. Ἄζωτος (Άzōtos), F.=ON, Asdod (Stadt in Palästina); aus dem Semit., „stark, gewaltig“; L.: Georges 1, 769, TLL

Azōtus, lat., F.=ON: Vw.: s. Azōtos

azuar, mlat., N.: Vw.: s. azur

azubena, mlat., F.: nhd. Nerv, Sehne; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arab. `aşab; L.: MLW 1, 1298

azul, mlat., N.: Vw.: s. azur

azulīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. azurīnus (1)

azur, azuar, azul, mlat., N.: nhd. Azur, Himmelblau, Lapislazuli; Hw.: s. azurum; E.: s. azurus; L.: MLW 1, 1298

azura, asura, mlat., F.: nhd. Azur, Lapislazuli; Q.: Latham (um 1200); E.: s. azurus; L.: Latham 41b, Blaise 87b

azurātus*, asurātus, mlat., Adj.: nhd. himmelblau; E.: s. azurus; L.: Blaise 77b

azureus, azoreus, asureus, asorius, adzureus, adzurius, asuurius, assurus, azurrus, mlat., Adj.: nhd. himmelblau, azurblau; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. azurus; L.: MLW 1, 1298, Latham 41b, Blaise 77b, Blaise 87b

azurīnus (1), adurīnus, azolīnus, azulīnus, mlat., Adj.: nhd. himmelblau, azurblau, aus Lazurstein hergestellt, Lasur...; Q.: Alb. M., Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. azurus; L.: MLW 1, 1299, Blaise 87b

azurīnus (2), mlat., M.: nhd. Kanoniker in der Kongregation von Saint Georges; E.: s. azurus; L.: Blaise 87b

azurium, mlat., N.: Vw.: s. azurum

azurrum, mlat., N.: Vw.: s. azurum

azurrus, mlat., Adj.: Vw.: s. azurius

azurum, azurium, azorium, asurum, asorium, azurrum, mlat., N.: nhd. Azur, Himmelblau, Lapislazuli, Lasurstein; Hw.: s. azur; Q.: Latham (um 1227); E.: s. azurus; L.: MLW 1, 1298, Niermeyer 100, Latham 41b, Blaise 87b

azurus, mlat., Adj.: nhd. himmelblau; E.: von arab. lāzaward, lāzuward, Sb., Lasurstein; von pers. lāzuwärd, Sb., Lasurstein?; L.: Kluge s. u. azur, Niermeyer 100

azȳma, mlat., N.: nhd. Brot, Sauerbrot, Fest der ungesäuerten Brote; ÜG.: mhd. brot PsM, derpteic VocAbstr; Q.: Alb. M., PsM (vor 1190), VocAbstr; E.: s. azȳmus (1); L.: MLW 1, 1300, Latham 41b

azȳmatus, mlat., M.: nhd. Häretiker aus dem Osten; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. azȳmus (1); L.: Latham 41b

Azȳmita, Azīmita, mlat., M.: nhd. dem lateinischen Ritus Anhängender, Syrer, ungesäuertes Brot zur Messfeier Verwendender; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. azȳmus (1); L.: MLW 1, 1299, Latham 41b, Blaise 87b

azȳmophagia, lat., M.: nhd. ungesäuertes Brot Essender?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. ἄζυμος (ázymos), M., ungesäuertes Brot; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. ζύμη (zýmḗ), F., Sauerteig; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: TLL

azȳmum, lat., N.: nhd. ungesäuertes Brot; ÜG.: ahd. wizzod Gl; ÜG.: mhd. (vorebrot) Gl; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ἄζυμος (ázymos), M., ungesäuertes Brot; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. ζύμη (zýmḗ), F., Sauerteig; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; W.: s. mhd. azyma, st. F., Fest der ungesäuerten Brote; L.: Georges 1, 769, MLW 1, 1300, Niermeyer 100, Habel/Gröbel 32

azȳmus (1), azīmus, adzīmus, acīmus, azēmus, lat., Adj.: nhd. ungesäuert; mlat.-nhd. rein, heilig, unbefleckt; ÜG.: ahd. (derbbrot) Gl, derbi Gl, MH, (ostarun) T, ungibillot Gl, (wizzodbrot) Gl; ÜG.: as. thervi GlP; ÜG.: ae. dærst Gl; ÜG.: mnd. ungesuret Voc; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, GlP, MH, T, Voc; I.: Lw. gr. ἄζυμος (ázymos); E.: s. gr. ἄζυμος (ázymos), Adj., ungesäuert; vgl. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. ζύμη (zýmḗ), F., Sauerteig; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; W.: s. mhd. azyma, st. F., Fest der ungesäuerten Brote; L.: Georges 1, 769, TLL, Georges 1, 769, MLW 1, 1299, Niermeyer 100, Habel/Gröbel 32, Blaise 87b

azȳmus (2), lat., M.: nhd. ungesäuertes Brot; ÜG.: mhd. matzenkuoche Voc; Q.: Voc; E.: s. azȳmus (1); L.: Latham 41b

azzārium, lat., N.: Vw.: s. acciārium
